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PRAEFATIO. 

φ'ς 
^. 

(eum ante duo fere decennia-cognoscerem, Sebastianum Drey, 
quamvis optime de Constitutionibus apostolorum elucidandis 

meritum, de earum origine et tempore minus recte sensisse, et 

tractatum de opere componere coepissem, qui sub titulo Die 4ρο- 
stolischen Konstitutionen anno 1891 in lucem prodiit, ante omnia 
Didascalia apostolorum, fons librorum I— VI Constitutionum, accu- 
ratius mihi perspicienda erat. Paulus de Lagarde hunc librum, 
syriace nobis traditum, sane graece restituerat. At versio primi 
capitis germanica, quam Dr. Zenker loanni Guilelmo Bickell 
communicavit et hic in sua Historia iuris ecclesiastici I (18453), 
148—150 publicavit, illam versionem non fidelem esse mihi 
ostendit. Scientiam libri ergo certiorem consequi studebam, et 
Albertus Socin, collega et amicus, Didascalam syriacam benig- 

nissime mihi interpretabatur. (Cum autem cum huius versione 
Lagardianam conferrem, Paulum de Lagarde partem libri fere 
duodecimam  neglexisse animadverti. Itaque librum ipsum et 
quidem latine versum edere decrevi. Cumque maior libri pars 
in Constitutionibus apostolorum graece tradatur, has illi addendas 
esse censui et textum jam publicatum repeti posse putavi. Editiones 
vero duas novissimas, Lagardianam et Pitrianam, accuratius in- 

spiciens, brevi neutram sufhcere cognovi. Quam ob rem textum 
Constitutionum denuo recensere aggressus sum ac codices, quot- 

quot mihi innotuerunt, excussi, Vindobonenses, Parisinos et Petro- 

burgensem Tubingae, alios, qui mihi non mittebantur, Romae, 
Mediolani, Hierosolymis, Constantinopoli; paucos alii benignissime 
mihi contulerunt vel inspexerunt. Cum codices multi et in regi- 
onibus remotis asservati adhibendi essent, multo tempore opus 
erat Anno 1895 opus meum quidem iam consummatum esse 

[* 



videbatur, at nondum publicandum erat. Eodem anno versio 
Didascalia latina vetus inventa atque anno 1900 demum edita fuit. 
Brevi post de editione Didascaliae syriacae codicibus hucusque 
incognitis paranda certiores facti sumus. Quae subsidia cum 
neglegere nollem, alii, quorum nomina in Prolegomenis invenies, 

Didascaliam transferentes in sermonem tritum vel recentiorem, 

scilicet gallicum, anglicum, germanicum, me praeveniebant. Attamen 

versionem meam latinam multis exoptatam fore speraverim. 
Cum liber VIII Constitutionum abbreviatus ac paululum mu- 

tatus tradatur, etiam hic textus edendus eique ceterae scripturae, 
quas volumen huius operis alterum complectitur, addendae esse 
mihi videbantur. 

Superest, ut Bibliothecis, quae codices suos mihi miserunt 

aut facultatem eos inspiciendi dederunt, atque viris doctis, qui de 

codicibus, ad quos mihi aditus non patebat, me instruxerunt vel 

alio modo adiuverunt, gratias agam maximas. 

ΤΌΒΙΝΘΑΕ mense Septembri MDCCCCV. 

F. X. FUNK. 



AS 

PROLEGOMENA. 

A. 

DIDACHE APOSTOLORUM. 

Constitutiones apostolorum e pluribus scripturis veteribus 
compilatae sunt, e quibus duae ad nos pervenerunt, Didache apo- 
stolorum, fons partis prioris libri VII, et Didascalia apostolorum, 
in qua libri I— VI nituntur. Illa codice a Leone quodam notario 
ἃ. 1056 scripto et olim Constantinopoli in Bibliotheca monasterii 
patriarchalis Hierosolymitani, nunc Hierosolymis asservato traditur 
et anno 1883 exeunte a Philotheo Bryennio, metropolita Nico- 
mediensi, in lucem edita fuit in libro: Διδαχὴ τῶν δώδεκα ἀπο- 
στόλων. Cum documentum maximae antiquitatis sit, mox ubique 
fere terrarum, ubi litterae christianae vigent, ab aliis emissa atque 

illustrata fuit Equidem eam typis impressi in libro: Doctrina 
duodecim apostolorum, Canones apostolorum ecclesiastici ac reli- 
quae doctrinae de duabus viis expositiones 1887, eodem anno in 
volumine I meae Patrum apostolicorum editionis inserui, anno 
[901 in editione II Patrum apostolicorum eam textu emendato 
iterum recepi. Scriptura cum toties vulgata fuerit et omnibus 
praesto sit, in hoc opere non edenda est. Attamen cum fons 
sit libri VII Constitutionum, huic textus saltem subiungendus esse 
videtur, ut magis appareat, quomodo Constitutor eam transífor- 
maverit. Praeterea consentaneum est, veterum testimonia eam 

spectantia colligere, quoniam non solum pars Constitutionum est, 
sed olim saepius etiam cum his confundebatur. Quae cum ita 
sint, etiam in Prolegomenis pauca de ea monuerim, et quidem 
primo loco vel priusquam de Didascalia ago, cum haec quidem 
in Constitutionibus ordinem priorem obtineat, illa autem hanc 
aetate longe superet. 

Scripturam antiquissimam esse hodie nemo est qui neget. 
Neque vero de eius aetate atque origine omnes plane consentiunt. 

L 



II PROLEGOMENA. 

Plurimi eam ad saeculum I exiens referunt, nonnulli ad saeculum II 

medium. Alii totum libellum Christiano attribuunt; alii, persuasum 
sibi habentes, particulam 1, 3—2, 1, quae pauca verba evangelica 

continet, in plerisque scripturis autem ab eo dependentibus deest, 
a posteriore interpolata esse, censuerunt, priorem partem vel 
catechesin c. 1-- a Iudaeo fere annis roo a.— 50 p. Chr. ad 
erudiendos proselytos exaratam fuisse, alteram partem seu librum 
ritualem deinde a Christiano confectam et ab auctore huius partis 
ipso aut ab alio cum illa coniunctam esse. Revera quaeritur, num 
illa particula genuina sit. Omittunt eam praesertim Barnabae epi- 

stula c. 19, Canones apostolorum ecclesiastici vel libellus, quem 
Germani Apostolische Kirchenordnung nuncupare solent, versio 
scripturae latina vel potius versio partis prioris seu descriptionis 
duarum viarum, quae sola ad nos pervenit, fortasse étiam sola 
a Latinis recepta fuit. Altera ex parte non solum auctor Con- 
stitutionum particulam legit, sed etiam auctor Didascaliae et Hermas 
eam cognitam habuisse videntur. Utut autem haec res se habet, 
etiamsi particula illa auctori abiudicanda sit, pars ipsa vel descriptio 
duarum viarum ea est, quae originem potius christianam quam 
iudaicam prodat. 

Scripturae mentionem expressam faciunt Eusebius, Athanasius, 
Ps.Cyprianus De aleatoribus, alii; quos in Testimonüs collegi. 
Notitiam eius produnt etiam plures, de quibus dixi in editione 
mea p. VIII—XXIII et in Patribus apostolicis 1901 t. I p. VI—IX. 
Ibidem invenies editiones scripturae atque disputationes de ea 
institutas creberrimas. | 

Hoc loco etiam fragmenti scripturae amplioris mentio faci- 
enda est, quod Testimoniis iam impressis in notitiam meam venit; 

volumen enim huius operis secundum ante primum prelo sub- 
missum est. In versione epitomes libri VIII Constitutionum apo- 
stolorum aethiopica, quam G. Horner in libro: The Statutes of 
the Apostles or Canones ecclesiastici, a. 1904 publicavit, post 
partem primam seu tractatum de charismatibus tres particulae 

aliarum scripturarum insertae sunt, sc. I. Act. 15, 29 seu decretum 

apostolorum Christianos e gentilibus spectans; 2. Didache XI, 3 
—XIII; VIIL, 1—2* (. . . εὐαγγελίου); 3. Didascalia II, 57. 



DIDASCALIA APOSTOLORUM. III 

B. 

DIDASCALIA APOSTOLORUM. 

Testes Didascaliae apostolorum,! e qua sex libri Constituti- 
onum apostolorum priores prodierunt, pauci sunt. Primo libri 
mentionem Epiphanius facit. Appellat eum quidem Diataxin vel 
Diataxes apostolorum, unde recentiores plerique eum Constitutiones 
apostolorum respexisse collegerunt. Quae autem e libro profert, 
ea non tam huius scripturae sunt, sed similis cuiusdam antiquioris, 
ut iam Petavius? et Usher? perspexerunt, vel Didascaliae, ut hoc 
libro vulgato nunc constat. Epiphanius non solum plures scrip- 
turae locos allegat, sed etiam H. 70, ro refert, Audianos eum 
laudasse, ut suam paschae celebrationem vel Quartodecimanismum 
probarent. Neque potest non commemorare, librum multis dubiae 
fidei esse; ipse autem eum approbat dicitque, eum omnia com- 
plecti, quae ad ecclesiae disciplinam attinent, nec quidquam aut 
in fide ac catholica professione depravatum aut ecclesiae admini- 
strationi ac decretis contrarium continere (ibid.). Secundus testis 
est Pseudo-Clemens, qui e scriptura sex libros Constitutionum 
apostolorum priores formavit, tertius. Pseudo-Chrysostomus vel 
auctor Operis imperfecti in Matthaeum, qui scripturám sub 
nomine libri canonum vel canonum apostolorum laudat. Medio 
aevo Bar-Hebraeus eam legit. Accedunt denique praeter versi- 
ones et codices eas tradentes duo testes plane incerti, quorum in 
Testimoniis mentio facta est, atque is, cui fragmentum aethiopicum 
supra p. II laudatum debemus. 

P. de Lagarde a. 1857 librum Asdinik adiudicandum esse 
dixit minime vero sententiam probavit. Prima libri vestigia sane, 
ut iam vidimus, in illa secta apparent. Inde autem non sequitur, 

librum ab Audianis compositum fuisse, cum nihil in eo reperiatur, 
quod proprie sectae sit. Kattenbusch? cum perspicere sibi 

* Cf. ad hanc sectionem quae de Didascalia disputavi in libro meo De 

Apostolischen Konstitutionen 1891 p. 28—75; 86— 92. 
? Not. X ad Epiphan. Haer. 7o. 

? Polycarpi et Ignatii epistolae 1644 c. 6—16. 

* Cf. Nestle in Zeitschrift für die neutestam. Wissenschaft 1902 p. 166. 
5 Das Apostolische Symbol 1894 p. 394. 



IV PROLEGOMENA. 

videretur, clausulam Didascaliae vel potius Constitutiones aposto- 
lorum VI, 30, quas solas respexit, ad symbolum referri posse, 
quod in libro VIL, 41 legimus quodque Luciani martyris (T 312) 
esse putat, scripturam huic attribuere ausus est. At ut de multis 
alis taceam, non animadvertit, clausulam (c. 30) libri sexti Con- 
stitutionum minime totam auctoris Didascaliae, sed magna ex 
parte interpolatoris esse. Holzhey Didascaliam paulatim e Di- 
dache pluribus viris hunc libellum transformantibus exortam! atque 
tres auctores discernendos esse censuit. Didascaliam enim cum 
scripturis Dionysii Alexandrini comparans invenire sibi visus est, 
hunc patrem iam librum legisse, tum ipsum aut unum ex disci- 
pulis suis eum transformasse, brevi post Iudaeo-Christianum denique 

librum in eam formam redegisse, in qua latine et syriace versus 
ad nos pervenit. Equidem non video, Dionysium librum cognitum 
habuisse; neque in libro duos vel tres auctores discernere possum. 
Scriptura potius uni auctori adiudicanda est, neque pars extrema 
vel caput versionis syriacae ultimum  excipiendum esse videtur, 
quod Nau,? cum pars prior clausula terminetur et plura iam antea 
exposita repetantur, a posteriore additum esse opinatur. Nam 
clausula illa non ea est, quae partem sequentem excludat; liber 
non ita compositus est, ut de ordine sententiarum severius iudi- 
cemus; denique partem illam extremam non solum duae versiones 
veteres, syrlaca et latina habent, sed etiam Constitutiones aposto- 

lorum testantur. Kohler^ nuperrime scripturam iudaicam fontem 
similiter Didascaliae esse putavit ac Didaches, minime vero 
probavit. 

Harnack? Novatianos in libro impugnari censens hunc annis 
260—302 attribuit. Mihi$ ea, quae de hierarchia et de haeresibus 
exponuntur, olim partem saeculi III priorem prodere videbantur. 

| Die Abhángigkeit der syrischen Didaskalia von der Didache: Compte 
rendu du quatriéme Congrés scientifique international des  Catholiques 1898 I, 

249—77- | | 
? Theologisch-praktische Monatschrift 1901 p. 515---23. 

? La Didascalie 1902 p. 166. 
* The Jewish Encyclopedia IV (1903), 587—94. 
5 Die Lehre der xwólf Apostel nebst. Untersuchungen zur álteren Geschichte 

der Kirchenverfassung und des Kirchenrechts (Texte und | Untersuchungen zur 

Geschichle der. altchristlichen Literatur 11, 1—2) 1884 p. 242 n. 3. 

9 Die Apostolischen Konstitutionen 1891 p. $0—54. 
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Harnack! quoque postea idem de tempore scripturae iudicavit. 
Modo ea, quae de mansuetudine erga peccatores paenitentes 
gerenda in ea leguntur, a posteriore interpolata esse censuit. Hanc 
sententiam vero non probavit, et interea etiam interpres vetus 
latinus contra eam testimonium perhibuit. Altera ex parte quae- 
stionem retractans ego? cognovi, argumenta, quibus olim nisus 
sum, minus valida et scripturam ad alteram saeculi III. partem 
potius quam ad priorem referendam esse. Idem Achelis? iudicavit. 
Harnack* etiamnunc duos auctores discernendos esse putat, alte- 
rum saeculi III parte priore librum componentem, alterum parte 
posteriore eum paulum mutantem et fortasse etiam augentem. 

Mihi argumenta allata non idonea esse videntur. Harnack ipse 
in universum scripturam certe unam esse agnoscit. 

Cum scriptura opus apostolorum omnium commune esse 

praetendat et apostoli insuper dicant, Hierosolymis congregatos 
se ad repellendas haereses et ad fideles confirmandos Didascaliam 
confecisse, apparet, eam in illa urbe conscriptam esse velle. Quod 
dicens auctor quidem fide non est dignus. Attamen non prorsus 
nos fefelit. Eum in Palaestina vel Syria vixisse, et testes et 
ea, quae de Iudaismo et Gnosticismo exponuntur, demonstrant. 
Achelis? scripturam in Coelesyria exortam esse censet. 

Inter auctores recentiores Didascaliae notitiam primam pro- 

dere videtur Abrahamus Ecchellensis, in parte priore libri, 
qui inscribitur Eutychius patriarcha Alexandrinus vindicatus (1661), 
nonnullos locos ex ea communicans (p. 15, 156--161). Librum 
deinde L. Guilelmus Bickell5 in tomo primo Historiae iuris eccle- 
siastici (1843) accuratius descripsit et plures locos publicavit, quos 

el Zenker in linguam germanicam verterat. Totam scripturam 
denique Lagarde? a. 1854 syriace edidit. Idem eam graece 
restituere conatus est et Didascaliam puriorem, quo nomine librum 

t Die Quellen der sogenannten Apostolischen Kirchenordnung (Texte und 

Untersuchungen 11, 5) 1886 p. 76. 
? Revue d'Histoire ecclésiastique 11 (1901), 798—809. 

? Achelis et Flemming, Die syrischbe Didascalia 1904 p. 366— 77. 

1 Geschichte der. altchristlichen Literatur 11, II (1904), 488—501. 

5 L. c. p. 354—66. 

€ Geschichte des Kirchenrechts 1843 I, 148—159. 

τ Didascalia apostolorum syriace 1854. 
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insignivit, a. 1854 typis expressit in volumine secundo Analectorum 
Antenicaenorum, quae Chr. C. I. Bunsen? edidit. 

Textus Didascaliae graecus deperditus est. Maiorem autem 
partem auctor Constitutionum apostolorum scripturam in usum 
suum vertens servavit, scilicet ea, quae in hac editione non linea 
subiecta notantur. Scriptura ipsa nonnisi versionibus traditur, 
versione syriaca, quae tota ad nos pervenit, latina, cuius duode- 
viginti fragmenta exstant, tertiam fere partem continentia. 

Versionis syriacae sex codices noti sunt. Maximae aucto- 
ritatis est liber Sangermanensis vel Parisinus, saeculo VIII vel IX 
ab Abrahamo diacono scriptus. Fuit olim Florentiae; per Magnum 
ducem Toscanae autem Eusebio Renaudot donatus est; deinde 

venit in Bibliothecam monasteri: Parisini S. Germani; nunc asser- 

vatur in Bibliotheca Gallorum nationali insignitus numero 62, 
quondam signatus 38. Est collectio amplissima canonum et scrip- 
turarum ad ecclesiae disciplinam constitutionem cultum pertinentia. 
Primum locum vel folia 1— 89 Didascalia obtinet; sequuntur Octa- 
teuchus Clementis syriacus vel potius particulae huius operis, 
canones conciliorum veterum ac nonnullae aliae scripturae similes. 
Lagarde e codice Didascaliam publicavit, Zotenberg? eum accu- 
ratius. descripsit, false autem scripturas Didascaliam | sequentes 
quatuor excerpta e libris I— VII Constitutionum apostolorum esse 
dixit. Revera illae scripturae, ut iam dixi, excerpta ex Octateucho 
Clementis syriaci sunt, cuius libri octo haec continent: I—II Testa- 
mentum Domini nostri, quod nuperrime integrum in lucem prodiit;? 
III Canones ecclesiasticos sanctorum apostolorum vel libellum, qui 
apud Germanos Afpostolische Kirchenordnung appellatur; IV—VIII 
particulas libri octavi Constitutionum apostolorum, sc. IV c. 1—2; 
V c. 3—5, 8; 16—26; VI c. 27—285 30—315. 325 121—312; 

33—34; 42—46; 32, 1—10; VII c. 29; 6—9; VIII c. 47 vel 

Canones apostolorum.! 

1 Analecta antenicaena 1854 11, 225 — 538. 

? Catalogues des manuscrits syriaques et sabéens de la Bibliothéque nationale 

[074 p. 22. 20. 

3 Testamentum Domini nostri lesu Christi nunc primum edidit I. E. Rah- 

mani 1899. 
* Cf. Rahmani l. c. p. X sq. Funk, Das Testament unseres Herrn 1901 

p. 7 sq. Oriens christianus I (1901), 120—122. 
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Secundum codicem veterem, exaratum a. 1036, I. Rendel Harris 

nuper in Mesopotamia detexit, et apographum libri accuratum, quod 
sibi comparavit, Margareta Dunlop Gibson! edidit addiditque ver- 
sionem anglicam. Codex multis lacunis laborat; praeter singula 
verba et particulas minores deficit initium vel inscriptio et 1,1, 1; 

II, δ. $—6, I; II, 49, 3—535 ΒΕ 19; iE 6, 7—95 14, 3—16, ὃ. 

Capita VI et VII non solum aliter ac Parisinus disponit vel ter- 
minat, sed in hac sectione etiam ordinem sententiarum turbat. 

Denique plura a scriptura aliena exhibet, scilicet initio prologum 
et post caput IV versionis vel post librum I Constitutionum apo- 
stolorum particulas Testamenti Domini nostri de ordinibus agentes, 
Canones ecclesiasticos s. apostolorum, Constitutiones apost. VIII, 
34, 1, Canones Addaei apostoli 27, Canones apostolorum et patrum 
(de matrimonio agentes) 20. 

I. R. Harris etiam alium. codicem in Mesopotamia invenit, 
eiusque lectiones varias Gibson editioni suae addidit. Liber non- 
nisi fragmentum Didascaliae exhibet; maiore ex parte particulas 
ab hac scriptura alienas tradit, etiam duas, quae neque in altero 
codice Mesopotamico neque in libro Parisino leguntur. 

Quartus codex in Museo Borgiano (Elenco sep. V) wel in 
Bibliotheca Collegii Urbani de propaganda fide Romae asservatur. 
Assemani in Bibliotheca Orientali III, I, 14 not. 2 iam eius menti- 

onem fecit. O. Braun librum nuper invenit, postquam diu latuit; 
Nau? eum paucis verbis descripsit, Gibson lectiones variantes 
notabiles communicavit. Continet codex fere eadem, quae liber 
Parisinus; Octateuchum Clementis autem integrum tradit, non 

solum aliquot fragmenta, inprimis Testamentum Domini nostri, 
quod libros I—II operis efhcit. Nau, qui textum libri cum editione 
Lagardiana accurate contulit, codices Parisinum et Borgianum ex 
eodem archetypo fluxisse, illum autem meliorem esse iudicat. Idem 
sentit Gibson, quae lectiones a suo textu et a codice Parisino 
divergentes exscripsit. 

Codex Bibliothecae Universitatis Cantabrigiensis 2023, saec. 
XIIL, collectionem canonum continens, fol. 169—204 excerpta e 
Didascalia exhibet, quae ad maiorem scripturae partem, capita 

! Horae Semiticae I. The Didascalia apostolorum in Syriac 1903. 
? La Didascalie 1902 p. 161. 
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I—XX versionis syriacae, pertinent. Lectiones variantes Gibson 
et sub textu (inde a capite XI exeunte) et in appendice editionis 
suae communicavit. 

Sextus codex est Vaticanus latinus 5403, fol. r— 72 Didas- 
caliae textum syriacum et inter lineas appositam versionem latinam 

exhibens. Quo tempore haec versio confecta sit, nota fol. 1 

indicat: ,,Sedulitate atque iussu Reverendissimi Domini Francisci 

nuncupati Penia Auditoris Rotae peritissimi e syriaco in latinum 
sermonem translata est haec didascalia Anno Dominicae Repara- 
tionis millesimo quinquagesimo nonagesimo sexto. Haud dubie 
eodem tempore etiam textus syriacus scriptus est, et e codice 

Borgiano vel potius e codice Parisino defluxisse videtur. Aliquot 
lod insgnes, quos 1. Guidi me rogante benignissime inspexit, 
cum hoc codice vel editione Lagardiana consentiunt. Librum, 
cuius notitiam Petro Batiffol debeo, accuratius hucusque nemo 
contulisse videtur. Nuperrime A. Baumstark de codice eiusque 
possessore egit in ephemeride, quae inscribitur Oriens christianus, 
t. III (1903), 211—214. 

Versio latina traditur codice palimpsesto LV Bibliothecae 
capitularis Veronensis, qui insuper fragmenta duarum scripturarum 
similium exhibet, sc. Canonum ecclesiasticorum s. apostolorum 

(c. 18, 5—c. 30) et Constitutionis ecclesiae Aegyptiacae, quo 
nomine altera scriptura vulgo appellatur. E. Hauler,! qui codicem 
maxima cum diligentia eruit eiusque textum edidit, eum saeculo VI 
ineunte scriptum et versionem saeculo IV exeunte confectam esse 

censet. Cum Constitutio ecclesiae Aegyptiacae, cuius pars prior 
simillima est Constitutionibus apostolorum VIII, 4— 31, non fons 

huius libri esse, sed potius ab eo dependere mihi videatur, equidem 
non possum non dubitare, num versio ad illam aetatem referenda 
sit. Nunc autem de quaestione non est disputandum, quia adhuc 
plures textus edendi sunt, ut de ratione inter illas ac nonnullas 
alias scripturas intercedente iudicium certius ferre possimus. | 

Lagarde, ut iam dixi, scripturam graece restituere conatus est. 

Opus autem, quod paravit, haud paucis et parvis vitiis laborat. 

t Didascaliae apostolorum fragmenta Veronensia latina 1900. lam antea 

de codice pretioso disputavit in tractatu: Eine lateinische Palimpsestübersetzung 

der Didascalia apostolorum, qui et in litteris classis philosophico-historicae 

Caesareae Academiae Vindobonensis vol. CXXXIV et separatus 1896 apparuit. 
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Multos versionis syriacae locos omisit, qui sine dubio ab auctore 
Didascaliae scripti sunt; textui interpolato vel Constitutionibus 
apostolorum nimiam fidem habuit. Cum in Reliquiis iuris eccles. 
ant. gr. 1856 p. IV expresse dicat, Didascaliam apostolorum syriace 
versam nullis posterioris aetatis ampullis distentam esse se con- 
fidere, eo minus comprehendi potest, cur partem textus syriaci 
fere duodecimam suppresserit. 

Revera non est quod dubitamus, scripturam versione syriaca 
in universum saltem integram nobis traditam esse. Syrus mani- 
feste id egit, ut exemplar graecum fideliter interpretaretur. Modo 
verba non anxie transtulit. Saepius pro uno verbo duo posuit 
vel vocabulum synonymum inseruit (ex. gr. L, 1, 2 ἀπέχεσϑε — 
fugite et abstinete; 1r, 3 δόξα — gloria et honor; 2, 2 ὑπομείνατε 

— longanimes estote et patientes; 2, 4 πράσσοντες — servemus 
et faciamus; 3, 2 εἰς τὸ ἀγρευϑῆναι — ut videat et concupiscat; 
3, 6 εὔμορφος — pulcher et venustus; 6, 8 γινώσκειν — ut 
discernas et cognoscas; 6, IO πεφορτισμένοι — onerati oneribus 

magnis; 7, II παραιτούμενοι — amoveatis ac reiclatis; 8, 2 τὸν 
παντοχράτορα — Dominum nostrum omnipotentem; ὃ, 19 xara- 

φρονεῖ — neglegit ac relaxat animam suam; IO, I περίχοψον — 

amputa et abstine) et sententiam brevem repetiit vel amplificavit. 
Hoc modo autem interpretans librum non adulteravit; immo potius 
nihil sectatus fuisse videtur, nisi ut exemplar graecum quam optime 
sermone suo redderet. Non desunt sane alia additamenta. In 
exordio scripturae versio syriaca lesum appellat magnum Deum, 
et in doxologia I, 8, 2 Deo patri et filio adiungit spiritum sanctum. 
Illa verba cum neque in Constitutionibus apostolorum neque in 
versione latina legantur, certe spuria sunt et a Monophysita ea 
inserta fuisse coniecerim; alter quoque locus, qui in versione latina 
non est servatus, coruptus esse videtur. Sed quaerere licet, num 
additamenta interpretis sint an non potius librarii alicuius, et utut 
haec res se habet, vitia certe non magni ponderis sunt. Quam- 
quam autem versio syriaca Didascaliam satis fideliter tradat, textus 
graecus, praesertim in eis partibus, quas auctor Constitutionum 

apostolorum praetermisit vel mutavit, aegre restitui potest. Itaquc 
optimum mihi visum est, textum syriacum quam accuratissime 
latine vertere. Quo in munere amicus meus Albertus Socin 

(f 1899) benignissime me adiuvit. Librum syriacum secundum 
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editionem Lagardianam mihi interpretatus est, et ego eum in 
linguam latinam redegi. 

Priusquam haec versio prelo subici poterat, tres aliae appa- 
ruerunt. F. Nau! scripturam secundum textum Lagardianum in 

sermonem galicum, Margareta Dunlop Gibson? secundum 
codicem Mesopotamicum priorem in linguam anglicam transtulit, 
haec vero non totam scripturam, sed capite versionis syriacae 
ultimo (— Constit. apost. VI, 19— 30) omisso, quod ei ex ratione 
supra commemorata non genuinum esse videbatur; I. Flemming? 
codicibus Parisino Mesopotamico Cantabrigiensi industrie excussis 
vel eorum lectionibus diligenter examinatis versionem germanicam 
instituit, cui I. Achelis dissertationes de origine Didascaliae, de 

disciplina ecclesiastica ex ea elucescente et de Novo Testamento 
auctoris addidit. Quibus cum versionibus, praesertim tertia, quae 
ceteris multo praestat, equidem meam vel Socinianam contuli 
eamque collega meo Seybold consulto paucis locis correxi. 

Textus versionis syriacae (S) fidelissime codice Parisino tra- 
ditur, in quo versio nostra nititur. Rarissime tantum codices 
Mesopotamicus (Sm) et Cantabrigiensis (Sc) ei praestant, et ubi 
eorum lectio recepta fuit vel alicuius momenti est, de eis in notis 
rationem reddo, codicem Parisinum his locis accuratius Sp de- 
signans, cum alias eum etiam littera S sola denotet. Lectiones 

illorum duorum codicum creberrimae certe falsae vel valde dubiae, 

de quibus lectorem ad editionem Gibsonianam vel versionem 
Flemmingianam remitto, mihi praetermittendae esse videbantur. 

Neque vero versionem textus syriaci totam exhibeo. Cum 
nuperrime versio Didascaliae latina vetus in lucem prodierit, quae 
exemplar graecum quam maxime ad verbum vertens etiam fidelior 
est syriaca, eam repeto, in quantum nobis conservata est. Textum 

autem codicis Veronensis vel editionis Haulerianae non immutatum 
reddo, mihi proponens, non tam versionem illam quam versionem 
Didascaliae ipsius edere, in quantum fieri potest. Itaque non solum 

! La Didascalie c'est-à-dire L'Enseigment catbolique des douze apótres et 

des saints disciples de notre Sauveur traduite du syriaque pour la premiére fois 

1902. Exíirait du Canoniste contemporain, 

? Horae Semiticae II. The Didascalia apostolorum in English 1903. 
3 Die syrische Didascalia überselzt und erklárt von. Hans Achelis und Joh. 

Flemming 1904 (Texte und. Untersuchungen etc. XXV, 2; series nova X, 2). 
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emendationes recipio, quas Corssen et Wendland! instituerunt, 
quatenus eas approbo, sed etiam versionem syriacam et textum 
Constitutionum apostolorum respiciens ipse textum latinum veterem 
corrigo, ubi lacunis vel aliis vitiis laborat, formis sermonis vulga- 
ribus, quibus interpres vel librarius usus est, formas rectas substituo 

vel ubi commode fieri potest litteras superfluas uncinis includo, non- 
nullis locis sermonem textum graecum nimis redolentem castigo, 
ubique orthographiam vulgatam sequor. Quae versioni veteri ad- 
dita sunt, uncinis ( ὃ signantur; quae in ea delenda sunt, uncinis [ | 
includuntur. Ubi haec signa ad lectorem erudiendum non sufle- 
cerint, ratio textus emendati redditur in notis, in quibus etiam 
lectiones versionis syriacae notabiles exscribuntur. 

Fragmenta versionis latinae veteris nobis conservata secundum 

partitionem meae editionis has particulas amplectuntur: I, 1— 5, 2; 

Spon MU -E 5, 4 I, 637—155 1; 14, 9—15 5; 
18, 11—20, 2; 20, 9—22, 8; 22, 14—24, 4; 26, 1—28, 4; 34, 2 

T3593 10—539: 55 III, 6, 4—8, 45 15; £V, 5,25 ν 7» 

6—27; Vl, 7, 2—12, 1; 12, 15—19, 8; 22, 3—23, 5; 24, 12 

—30, 8. 

In textu duas versiones ita distinguo ut particulas 1n versione 
latina vetere deficientes vel syriace tantum traditas signis *; ;* 
denotem, in margine superiore insuper litteris S. vel L indicem, 
uter textus reddatur, syriacus vel latinus. 

Versio syriaca, ut confestim accuratius exponam, Didascaliam 
in capita digestam tradit. Nemo autem non videt, partitionem, 

quam exhibet, non auctoris esse, sed interpretis vel alicuius librarii. 
Auctor ipse scripturam non in partes disposuisse videtur. Versio 
latina saltem omni partitione caret. Auctor Constitutionum apo- 
stolorum vero e Didascalia sex libros effecit, cumque ambas scrip- 
turas simul atque alteram iuxta alteram positam edam, eodem 
modo etiam Didascalia mihi dividenda esse videtur. Praeterea 

t Berliner philologischbe Wochenschrift 1900 No. 39—40. Tres emendati- 

ones Hauler, ut mihi per litteras communicavit, codicem relegens confirmatas 
invenit, sc. II, 10, 2: effecti : esse et, VI, 23, 5: vincula autem : is incultam 

cum, VI, 29, 4: sectari : et cari. Legit II, 18, 13 requiescent, ut iam edidit, 

non: et quiescent. Moneo, nomen virorum illorum de versione castiganda 

optime meritorum non omnibus emendationibus, sed insignioribus tantum ad- 
scriptum esse. 
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hanc scripturam, in quantum fieri potest, aeque ac illam in capita 
et versus dispono, ut lector facile videat, quae partes sibi respon- 
deant. Ordo sententiarum, si pauca membra brevissima exceperis, 
in utraque scriptura ubique idem est. Caput de adulescentibus 
educandis solum diversum locum obtinet. Didascalia vel versio 
syriaca particulam in capite XXII exhibet, Constitutiones aposto- 
lorum IV, 11, cum secundum ordinem illius scripturae in fine 

libri V exspectanda sit; versio latina utrimque deficit. Ratio huius 
editionis poscebat, ut particulae in utraque scriptura idem locus 
attribueretur, et quamquam Didascaliam in hac re magna fide dignam 
esse non nego, ordo Constitutionum mihi praeferendus erat. 

Partitio versionis syriacae cum a scriptura ipsa aliena sit, non 
est retinenda. Attamen hoc loco pauca de ea disserenda sunt. 
Capita in codice P[arisino] XXVI sunt. Codex M[esopotamicus] 
caput XXIII in duo dissecans capita XXVII habet. Ambitus par- 
tium in utroque libro idem est, nisi quod capita XXIII et XXIV 
codicis M capiti XXIII codicis P respondent, et exceptis capitibus 
VI et VII, ubi in M ordo turbatus est. Lemmata capitum in M 
longiora sunt quam in P, exceptis capitibus I—III vel potius II— III, 
cum exordium capitis I in M desit. Praeterea plura capita in 

particulas breviores dividuntur, quae inscriptionibus ornatae sunt, 
numeris autem carent. Secundum codicem P capita et lemmata 
haec sunt: 

I. De lege simplici et naturali. — I, 1—2 secundum meam partitionem 

vel Constitutiones apostolorum. 

II. Praecipit (sc. hoc caput) omni viro, ut uxori suae soli placeat, neque 

se ornet et laqueus fiat feminis, neque amet otium, utque operam navet libris 

vitae atque abstineat libris gentium et vinculis deuterosis, neque in balneis lavetur 
cum feminis neque se ipsum dedat dolo feminarum meretricum. — I, 3— 7. 

II. Doctrina feminis proposita, ut viris suis tantum placeant eosque 

honorent, sollerter et prudenter ac diligenter curam domuum suarum agentes, - 
neque laventur cum viris, neque se ornent fiantque causa, ut viri irretiantur 
ipsaeque eos capiant, sintque pudicae et quietae neque cum viris suis rixentur. 

ze I 9— τὸ. 

IV. Docet, qualis esse debeat, qui in episcopatum eligitur, et quales eius 

mores esse debeant. — II, 1— c. 6, rr. 

V. Doctrina de iudicio. 2 1I,.6; 12—c. τῷ 
VI. De inique agentibus et paenitentiam facientibus. — II, 12—18, r. 

VII. Ad episcopos. — II, 18, 2—c. 24, 4*. 
VIII. Exhortationes ad episcopos, quomodo se gerere debeant. — Il, 

24, 4»—25. 
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IX. Exhortatio ad populum, ut episcopum honorent. — II, 26—57, 3 
X. De falsis fratribus. — II, 57, 4—43. 

XI. Exhortatio ad episcopos et diaconos. — II, 44— 56. 

ΧΙ. Ad episcopos, ut mites sint. — 11, 57—58. 
XIII. Instructio populi, ut assidui sint se congregantes in ecclesia. — II, 

$9—65. 
XIV. De tempore constituendi viduas. — III, 1 —4. 

XV. Quomodo viduas decet conversari. — III, 5—11 (15). 

XVI. De institutione diaconorum et E — III, 12—153 (16— 19). 
XVII. De orphanis parvulis educandis. — IV, 1—4. 

XVIII. Quod non decet accipere munera TO ^ NYC ab eis, m sunt 

reprehensibiles. — IV, 5—10. 
XIX. Quod decet consulere eis, qui propter nomen Christi martyres 

aflüiguntur. — V, 1—6. 
XX. De resurrectione mortuorum. — V, 7—9. 

XXI. De pascha et resurrectione Christi salvatoris nostri. — V, 10—20. 
XXII. Adulescentes decet doceri artificia. — IV, ri 

XXIII De haeresibus et schismatibus. — VI, 1— ro. 

XXIV. De constitutione ecclesiae. Refert iterum apostolos congregatos 
fuisse ad offendicula corrigenda. — VI, 11— c. 15, 1* 

XXV. Refert iterum apostolos ad ecclesias se convertisse easque stabili- 

visse. — VL 135, 1?—c. 14 (19). 

XXVI. De vinculis deuteroseos Dei. — VI, 15—23 (19— 30). 

Supra codicem M scripturae prologum praemittere dixi. Eadem 
particula praefixa est Didascaliae arabicae et Didascaliae aethiopicae, 
unde in sermones latinum, anglicum et germanicum translata iam 

saepius edebatur,? atque ad illas scripturas convenit, quippe quae 
non Didascaliam nostram seu puram exhibeant, sed interpolatam 
seu libros I—VI Constitutionum apostolorum, quibuscum nomen 
Clementis in ea occurrens coniunctum est, cum Didascalia pura 
hoc nomen nusquam prae se ferat. Quae cum ita sint, prologus 
de ordinibus ecclesiasticis praeterea uberius et distinctius agat, quam 
secundum hanc scripturam exspectare licet, eum non ad Didas- 
caliam pertinere vix est dubium. Cum autem particula nunc in 
recensione syriaca exstet, hoc saltem loco communicanda esse 

! Numerus uncinis inclusus denotat caput Constitutionum, quae in hac 

sectione et in libro VI plura capita in Didascalia prorsus deficientia habent. 

? In libro Die Apostolischen Konstitutionen 1891 versiones p. 216 com- 
memoravi et recensiones aethiopicam p. 208 et arabicam p. 217 in linguam 

germanicam translatas edidi. Recensio arabica una cum reliquis particulis 
Didascaliae arabicae additiciis etiam in volumine huius operis altero p. 120—121 
latine versa exstat. 

Fusxx, Dipasc. ET CowsrIT. AP. . II 
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videtur. Versionem latinam, quam ex versione anglica a Marga- 
reta Gibson parata institui, E. Nestle collato textu syriaco benig- 
nissime correxit. Particula haec est: 

In nomine patris omnipotentis et verbi aeterni et unici filii 
et spiritus sancti, unius veri Dei. Incipimus scribere librum Di- 
dascaliae, ut sancti apostoli Domini nostri nobis ordinaverunt de 
praefectis sanctae ecclesiae, et canones et leges, ut constituerunt 

in ea. 
Nos igitur, duodecim apostoli unici filii, verbi sempiterni 

Dei, Domini et Dei et salvatoris nostri Iesu Christi, congregati 
unanimes Hierosolymis in urbe magni regis, et nobiscum frater 
noster Paulus apostolus gentium et Iacobus episcopus urbis supra 
memoratae, instituimus hanc Didascaliam, in qua continentur con- 

fessio et fides, et nominavimus omnes ordines instar ordinum 

caelestium, et eodem modo iterum ordines sanctae ecclesiae. Et 

confitemur, ut unusquisque stet et confiteatur et credat, sicut ei 
a Deo dispensatum est, hoc est episcopus ut pastor, presbyteri 
ut doctores, diaconi ut ministri, subdiaconi ut adiutores, anagnostae 

ut lectores, cantores ut psalmistae intellegentes et constantes, atque 
reliqui laicorum sint auditores verborum evangelii in disciplinam. 
Et postquam perfecimus ac confirmavimus hos canones, eos con- 
stituimus in ecclesia. Et nunc scripsimus hunc alterum librum 
doctrinae, qui illuminet omnem terram habitabilem, eumque misi- 

mus per manus Clementis socii nostri. Et hoc est, quod audiatis, 
o Christiani Nazareni, qui estis sub sole, et discatis diligenter et 
accurate. Et qui audit et observat haec praecepta in hac Didas- 
calia scripta, habebit vitam sempiternam atque magnam fiduciam 
ante sedem iudiciadem Domini nostri lesu Christi filu Dei, qui 

nos docuit de magno mysterio, quod est ipsi. Et qui contenti- 
osus est neque observat ea, eicietur quasi adversarius et rixator, 
ut scriptum est: mala facientes ibunt in tormentum sempiternum, 
et bona facientes vitam sempiternam hereditabunt in regno cae- 

lorum (Matth. 25, 46). 
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C. 

CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. 

I. 
Constitutiones apostolorum olim plerisque iam Epiphanius 

C. ἃ. 375 cognitas habuisse videbatur. Qui cum revera Didasca- 
liam legisset, primus illius operis testis est Ps.-Ignatius, qui a 
multis quidem ad idem fere tempus refertur, profecto autem, nisi 
omnia fallunt, c. a. 400 scripsit. Non solum sententias plurimas 
cum Constitutionibus communes habet, sed Trallianos 7, 3 ad- 
hortans, ut episcopum venerentur tanquam Christum, sicut apo- 
stoli constituerint, satis clare ad eas provocat. Deinde collectores 
canonum opus testantur, Canones apostolorum, qui Constitutionum 
finem faciunt, recipientes, sc. Dionysius Exiguus, qui c. a. 500 
collectionem instituit, primum locum Canonibus apostolorum L 
prioribus a se in linguam latinam versis attribuens, Ioannes 
Scholasticus, qui c. a. 560 collectionem confecit atque in ea 
Canones apostolorum inseruit omnes, numero LXXXV. Titulus 
operis primo prodit in Capitibus Actuum apostolorum, quae sub 
nomine Euthalii circumferuntur. "estis eius certus est Aristo- 
critus theosophus saeculo V exeunte. Maximus Confessor sae- 
culo VII etiam partitionem operis indicat, lectorem ad librum VII 
revocans. Anno 692 denique synodus Trullana c. 2 de scriptura 
iudicium fert, Canones quidem apostolorum LXXXV ad animarum 
medelam et perturbationum curationem tanquam firmos stabilesque 
recipiens, Constitutiones vero quasi iam olim ab haereticis δά - 
ecclesiae perniciem adulteratas reiciens. 

Quamquam Constitutiones a synodo illa reprobatae sunt, 
tamen nec tempore futuro a Graecis neglegebantur. Synodus eas ab 
haereticis quidem dicens foedatas esse, ab apostolis vero originem 
ducere, ipsa eas magni aestimandi causa fuit. Revera opus etiam 
a posteris tanquam scriptura apostolorum saepius laudabatur. 

Brevi post synodum Trullanam Anastasius Sinaita vel auctor 

Quaestionum et responsionum ad probandas suas sententias plures 
locos ex opere descripsit. Ioannes quoque Damascenus in. epi- 
stula, quam Cometae scripsit de ieiuniis, Constitutiones respexit 
ac testimoniis, quae epistulae adiecit, locum e libro depromptum 
inseruit; Canones apostolorum etiam inter S. Scripturas enumerat. 

n 
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Saeculo XI cum Michael Cerularius Latinis bellum inferret, Con- 

stitutiones ἃ Graecis tanquam propugnaculum orthodoxiae pro- 
ferebantur. Nicetas Pectoratus ex eis probat, neque in eucharistia 
azyma adhibenda neque sabbato ieiunandum neque matrimonium 
presbyteris interdicendum esse. Georgius Cedrenus non multo 
post duos Constitutionum locos tanquam a divino verbo editos 
laudat. Ceteroquin iudicium synodi Trullanae respiciendum erat, 
inprimis collectoribus atque interpretibus canonum, Zonarae, Alexio 

Aristeno, Theodoro Balsamoni etc. Propriam sententiam medio 

aevo nonnisi Photius pronuntiavit. Opus quidem non plane 

probat. Ex tribus capitibus enim Constitutiones ei reprehensioni 
obnoxiae esse videntur, primum ex mala fictione, deinde quod 

contra Deuteronomium criminationes quasdam adducant, denique 
quod Arianismum sapiant. Neque tamen in iudicio severo stat. 
Addit enim librum a vitiis illis absolvi posse, a tertio utique aegre. 
Cf. Testimonia. 

Inter Graecos etiam saeculo XIX non defuerunt, qui synodum 
Trullanam sequentes non solum Canones apostolorum ab his pro- 
fectos esse censuerunt, sed etiam Constitutiones. In libro Περὶ 

τῶν τριῶν ἱερατικῶν τῆς ἐκκλησίας βαϑμῶν p. 232—250 (Nau- 
plae 1835) Constantinus authentiam operis acerrime defendit. 
Similiter Agapius et Nicodemus in libro iudicant, qui inscribitur 
Πηδάλιον τῆς νοητῆς νηὸς τῆς μιᾶς ἁγίας καϑολικῆς xal ἀπο- 
στολιχῆς τῶν ὀρϑοδόξων ἐκκλησίας ἤτοι ἅπαντες οἱ ἱεροὶ καὶ 
ϑεῖοι κανόνες (Zacynthi 1864). Eruditiores vero viri nuperrime 
paulatim. sententiam Occidentalium sequentes opus tempori poste- 

riori attribuunt. Cf. Bryennius, Διδαχὴ 1883 σελ. x9" κτλ. 
Occidentalibus opus, exceptis Canonibus apostolorum quinqua- 

ginta, quos Dionysius Exiguus in latinum versos Collectionibus 
canonum inseruit, et uno (68) ex sequentibus, saeculo XVI demum 
notum factum est, cum typis imprimeretur. Humbertus episcopus 
Sylvae Candidae, cum Nicetas aliquot locos ex eo depromptos 
Latinis opponeret, librum Clementis seu Constitutiones Itinerarium 

Petri vel libros Clementinos esse putavit. Editores principes aeque 
ac Graeci librum apostolorum in manibus se habere existimaverunt. 
Protestantes librum confestim ficticium 1udicarunt, ac brevi Catho- 
lici quoque eum apostolis posteriorem esse intellexerunt. modo 
autem exortus sit, diu ali? aliter. senserunt. 
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Saeculo XIX 1. S. Drey opus sagacissime perquirens in 
dissertationibus de Constitutionibus et Canonibus apostolorum! 
(1832) hoc censuit: libros I—VI annis 250—300 scriptos esse, 
librum VII saeculo IV ineunte; circa annum 350 librum VIII ex- 
ortum eumque e scripturis veterioribus compilatum et ab auctore 
cum libris prioribus coniunctum esse; saeculo V exeunte denique 
Canones apostolorum adiectos fuisse. I. Guil. Bickell in tomo 
Historiae iuris ecclesiastici primo (1843)? sententiam novis argu- 
mentis allatis corroboravit, eamque per plura decennia plerique 
viri docti in Germania secuti sunt. 

Iam anno 1:854 autem Lagarde Didascalgam apostolorum 
syriace traditam publicavit? eamque fontem vel primam librorum 
I— VI Constitutionum editionem esse cognovit. Anno 1883 Philo- 
theus Bryennius librum edidit, qui inscribitur Διδαχὴ τῶν δώδεκα 
ἀποστόλων quique fons partis prioris libri VII est. Quibus scrip- 
turis in lucem productis rectius de origine Constitutionum 1udicari 

potuit. Iam olim Petavius* et Usher,? locos Constitutionum (vel 
potius Didascaliae) ab Epiphanio allegatos cum textu nobis tradito 
comparantes, scripturam veterem a posteriore transformatam esse 

perspexerunt. Drey non solum opus in plures partes distinxit, 
sed etiam singulas partes diversis temporibus exortas esse atque 
in universum saltem tales ad nos pervenisse censuit, quales e 
manibus auctorum prodiisseent. Nunc manifestum est, ad opus 
componendum scripturas antiquiores adhibitas ac transformatas 
fuisse. Duae ex illis scripturis nobis notae sunt, easque atque 
novam formam, in quam redactae sunt, comparantes, unum auc- 
torem perspicimus manus in eas intulisse vel Constitutionum libros 
I—VI et VII confecisse. Idem auctor haud dubie etiam librum VIII 
compilavit, in parte prima (c. 1— 2) fortasse Hippolyti tractatum 
de charismatibus deperditum in usum suum convertens, in reliqua 
parte, qua ordines et liturgia describuntur ac regulae ecclesiasticae 
proponuntur, disciplinam sui temporis respiciens vel etiam scrip- 

turas de illis rebus agentes adhibens, suo more mutans, delens 

1 Neue Untersuchungen über die Constitutionen und Kanones der Apostel 1832. 

? Geschichte des Kirchenrechts 1 1843. 

? Didascalia apostolorum syriace 1854. 
* Epiphanii opp. 1622: not. X ad Haer. 70. 
5 Polycarpi et Ignatii epistolae 1644 proleg. c. 6 —16. 
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vel addens. Si Achelis et Rahmani recte iudicarent, fons libri 

principalis nobis etiam traditus esset. Magnam enim partem libri 
VIII aliae scripturae fere verbotenus exhibent, scilicet Constituti- 
ones per Hippolytum quae dicuntur vel textus graecus epitomen 
libri VIII tradens, Constitutiones ecclesiae aegyptiacae quae vo- 
cantur, Canones Hippolyti, Testamentum Domini nostri, et hae 
scripturae omnes inter se atque cum libro VIII ita consentiunt, 
ut e libro VIII textum graecum laudatum, ex hoc Constitutiones 

aegyptiacas, ex his Canones Hippolyti atque Testamentum D. n. 
aut vice versa e Canonibus Hipp. vel Testamento D. n. Con- 
stitutiones aegyptiacas etc. fluxisse colligere liceat. ^Achelis! et 
Rahman? scripturas hunc ordinem habere censent, et ille Canonibus 
Hippolyti, hic Testamento D. n. locum primum attribuit. Mihi? 
ordo inversus vel liber VIII fons illarum scripturarum primarius 
esse videtur. Quaestio intricata et identidem agitata hic non est 
uberius tractanda. Sufhcit sententiarum diversarum mentionem 
facere atque addere, Testamentum D. n. tam manifeste originem 
seriorem prodere, ut minime fons scripturarum haberi possit. 

Dixi, totum opus unius auctoris esse vel eum, qui e Didas- 
calia et e Didache libros I— VII composuit, etiam librum VIII 
compilasse. Nuperrime A. Baumstark cum in codice Musei Borgiani 
Didascaliam arabicam secundum versionem copticam institutam 
inveniret non solum Constitutiones I— VI, ut codices hucusque 

noti, sed etiam librum VII praeter capita 47 et 48 amplectentem, 
altera ex parte consideraret, apud Syros libaum VIII solum vul- 
gatum fuisse, concludendum esse censuit, libros I— VII et librum 
VIII duorum auctorum esse atque tertium illam scripturam cum 
hac coniunxisse, capita duo commemorata inseruisse, totum opus 

in libros (VIII) divisisse atque sic Constitutiones nostras effecisse. 
Sed versiones orientales parum probant, et opus ipsum aliam 

originem satis clare manifestat.* 

1 Achelis, Die Canones Hippolyti 1891. Zeitschrift für Kirchengeschichte 

XV (1894), 1—43. 
? Rahmani, Testamentum Domini nostri 1899 p. XVIII—LII. 
? Funk, Die Apostolischen. Konstitutionen 1891 p. 253—61; 267—80; Das 

Testament unseres Herrn 1901. 

* Cf. quae disputavi in Tbeologische Quartalschrift 1904 p. 233—498. 
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Quis auctor Constitutionum fuit? Ubi et quo tempore vixit? 
Eius patriam Syriam esse iam Drey! perspexit omnesque con- 
sentiunt. Menses prasertim, quos ad tempus describendum com- 
memorat, nonnisi in ilam terram quadrant. Tempus scripturae 
non aeque constat. Mihi. plura argumenta probare videntur, eam 
non prius quam circa annum 400 confectam esse. Unum ex- 
ponere sufhcit. Festum nativitatis Domini, quod in Oriente non 
ante annum 379 celebrabatur, in Syriam vel patriam auctoris demum 
aliquot annis postea pervenit, iam in scriptura locum obtinet. Cf. 
V, 13, 1; VIIL 33,6. Nonnulli ei originem paulo priorem attri- 

buunt. Omnes autem eam saeculo IV medio posteriorem esse 
agnoscunt. 

Constitutiones artissime cum recensione epistularum Ignatii 
longiore cohaerent, ita ut iam Usher? contenderet, Ps.-Clementem 
eundem esse cum Ps.-Ignatio. Alii putarunt, hunc Constitutiones 
exscripsisse. Mihi illa sententia, quam nuperrime Lagarde? et 
Harnack* approbaverunt, praeferenda esse videtur. Loci paralleli 
tam crebri ac praeterea eiusmodi sunt, ut Ps.-Ignatius ea, quae 
cum Constitutionibus habet communia, non tam de libro alieno 

deprompsisse quam ex ingenio suo dedisse censendus sit. Accedit, 
quod Ps.-Ignatius plane eodem tempore vixit et in eadem terra, 
ubi Ps.-Clemens. 

De theologia auctoris Constitutiones solas respicientes nihil 
certi dicere possumus. lure itaque Cotelerius iudicio se abstinuit. 
Haud pauci auctorem Arianum habuerunt. Drey? quidem hanc 
sententiam redarguit. Nihilominus nostris diebus plerique eam 
retinuerunt. Revera in opere nonnulla insunt, quae Arianismum 
vel Semiarianismum prodere videntur. Eadem autem fere omnia 
apud patres catholicos leguntur. Accedit, quod maior pars non 
Constitutoris est, sed scripturis veteribus ei tradita est. Opus 
ipsum ergo nos dubios relinquit. Aliter autem res se habet, si 
auctor idem est cum Ps.-Ignatio. Hic a parte Nicaenorum se 
stetisse pluribus locis clare indicat, maxime Philipp. 2, 4 tres 

1 Neue Untersuchungen 1832 p. 159—163. 
? Polycarpi et Ignatii epistolae 1644 proleg. c. 6. 
3 Reliquiae iuris eccles. ant. gr. 1856 p. VII. 
4 Die Lehre der qwólf Apostel 1884 p. 241—265. 
5 Neue Untersuchungen p. 177 —194. 
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personas divinas ὁμοτίμους profitens, ibid. 5, 2 Christum τῇ φύσει 
ἄτρεπτον appellans, quae Arianus vel Semiarianus nec dixit nec 
dicere potuit Quamquam autem Nicaenus fuit, attamen fidem 
catholicam non est professus. Philipp. 5, 2 animam humanam 

Christo abiudicans, ut sine peccato salvatorem fuisse probet, se 
ἃ parte Apollinaris stetisse prodit. Huic ergo parti Ps.-Clemens 
eis adnumerandus est, qui eum eundem cum Ps.-Ignatio putant. 
Et si Apollinarista fuit, etiam magis patet, cur eius theologia aegre 
definiri possit. Quamquam enim Apollinaris synodum Nicaenam 
sequens filium consubstantialem patri esse professus est, de cetero 
eum adeo patre inferiorem esse docuit, ut Arianis vel Semiarianis 
adpropinquaret. 

Uberius de Constitutionum origine, fontibus, auctore, historia 
disputavi in libris: Die Apostoliscben Konstitutionen 1891; Das achte 
Buch der Aposlolischen Konstitutionen und die verwandten Schriften 
neu untersucht 1893 (Ξε  Theologische Quartalschrift 1893 p. 605 

—666); Kichengeschichtliche Abhandlungen 11 (1899), 347— 72. 
Lectorem ad hos revocans ad alia progredior. 

I, 

Edidit Constitutiones apostolorum primus Fr. Turrianus in 
libro, qui inscribitur: Διαταγαι τῶν a«yworv αποστολῶν δια KAg- 
μέντος vov Ρωμαιῶν £z1.0x0z0v τὲ και πολιτου καϑολικὴ Ótao- 

χαλιὰ διὰ βιβλίων Oxvo. Φραγκιστου πρεσβυτερου τοῦ Τουρρι- 

ανοῦ προλεγόμενα καὶ σχόλια ἀπολογητιχά τε καὶ ἐξηγητικὰ εἰς 

τὰς αὐτὰς διαταγάς. Ταῦτα νῦν πρῶτον ἐτυπώϑη. Constitutiones 
sanctorum apostolorum doctrina catholica a. Clemente Romano 
episcopo et cive scripta libris octo. Francisci Turriani prolego- 

mena et explanationes apologeticae in easdem Constitutiones. 
Haec nunc primum impressa sunt. Venetiis, ex ofhcina lordani 
Zleti MDLXIIL —Adhibuit tres codices, quos in Prolegomenis 
fol. 17 his verbis describit: "Eoyorv τρία (ἀντίγραφα), ἕν μὲν πα- 
λαιὸν ἀπὸ τῆς καλαβρίας, τῆς τὸ παλαιὸν μεγάλης ἑλλάδος xaAov- 

μένης, 0 εὗρον ἐγὼ ἐν τῆ μονῆ τῆς νέας δδηγητρίας τῆ τοῦ πατρὸς 
νῦν ἐπικαλουμένη, ἦν ὁὲ τοῦτο πάνυ ἀρχαῖον. ἕτερον δὲ καὶ 
αὐτὸ ἀρχαῖον ἀπὸ Σικελίας, ὃ ἐκεῖϑεν ἐκομίσατό μοι Ἀντώνιος 

Αὐγουστῖνος ὁ τῆς ἰλέρδας ἐπίσκοπος κοσμιώτατος καὶ ἐλλογι- 
μώτατος ἀνήρ, τῶν τε ἐκκλησιαστικῶν καὶ τῶν πολιτικῶν νόμων 
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. ἐμπειρότατος. τρίτον δ᾽ ἔτι παιλαιότερον καὶ ἀκριβέστερον ἀπὸ 

τῆς ἐπιφανεστάτης νήσου Κρήτης, ὅπερ ὁ αὐτὸς τῆς ἰλέρδας ἐπί- 
ὄχοπος δαψιλῶς ὠνησάμενος ἐδωρήσατό μοι. ἦν δὲ τοῦτο τοῦ 
σοφοῦ Ἀνδρέα τοῦ δώνου. μάρτυς Ζαχαρίας ἱερεὺς κρὴς ὃ oxog- 
δύλιος Ó ἐπιλεγόμενος μαραφαρᾶς, ἀνὴρ πεπαιδευμένος καὶ λόγου 
ἔμπειρος, νῦν δὲ τοῦ τῆς κωνσταντινουπόλεως πατριάρχου κυρίου 

Ἰωάσαφ ἐπίτροπος Ἐνετίησι διατρίβων. τούτων δὲ τῶν τριῶν 
ἀντιγράφων ἕν μὲν 5v ἀρχαιότατον καὶ ὀρϑότατον, o ἐν τῆ ὑπο- 
τυπώσει σχεδὸν κατὰ πάντα ἠχολουϑήσαμεν. τὰ δὲ λοιπὰ ἔχουσί 
v(ra ἔμμικτα, τὸ μὲν πρότερον ἔξωϑεν ἑρμηνείας £vexev κατὰ τὸ 

εἰκὸς παρά τινος φιλαμαϑοῦς σημειωϑέντα, ἔπειτα δὲ διὰ ἀπειρίας 

καὶ ἀμαϑίας τινὸς ἀντιγραφέως ἔσω μεταβαλόντα καὶ τόπον κει- 
μένου ἀποχληρώσαντα, οἷον ἐπαρϑεὶς καὶ τυφωϑείς, ἀντὶ xexqo- 

ϑείς, πυκνῶς συντρέχειν, ἀντὶ τοῦ πυκνάζειν, ἐπιμελούμενος, ἀντὶ 
τοῦ ἐπιστρεφόμενος, βαπτίσατε, ἀντὶ τοῦ μυήσατε, παρὰ τὸ πρέπον, 

ἀντὶ τοῦ παρὰ τὸ ἰντρόιτον, λέξεως ῥδωμαϊχῆς, κτλ. In prooemio 
versionis latinae, quam a. 1578 una cum scholiis et observationibus 
Antverpiae publicavit, primum codicem dicit satis quidem antiquum 
esse et recte scriptum, sed libro octavo inchoato et imperfecto, 
addens in Calabria se eum invenisse in bibliotheca monasterii, 

quod vocant πατῆρος B. Mariae sacri, quam incolae νέαν δδηγή- 

τρίαν appellant, eumque quanta potuerit diligentia exscripsisse ac 
cum alis contulisse. Exemplar secundum seu Siculum declarat 
vetus quidem, sed non satis bene scriptum. Exemplar denique 
Cretense, quod Antonius Augustinus,! episcopus lIlerdensis, postea 
archiepiscopus Tarraconensis emerat eique ad utendum liberalius 
commodavit, ut reliquis duobus melius et graece edidisse profitetur 
et latine transtulisse. Editor in eo quidem erravit, quod librum 
ab apostolis profectum ac per Clementem conscriptum esse in 
Prolegomenis et Scholis demonstrare conatus est. Ceteroquin 
editio optimae notae est. Turrianus codicem Cretensem tanquam 
praestantissimum merito ducem secutus est eumque accuratissime 
expressit. Rarissime tantum ceteri codices illi anteponendi erant; 
saepius eorum lectiones in margine transcriptae sunt. 

Textum Turriani, et quidem graecum et latinum, repetierunt 
Fronto Ducaeus S. L in editione Commentariorum Ioannis 

: De hoc bibliophilo cf. Graux, Essai sur les origines du fonds grec de 

l'Escurial (Bibliotbéque de l'école des bautes études, 46. fasc.) 1880 p. 280 —306. 
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Zonarae in Canones apostolorum et conciliorum p. 814— 1044, - 
Parisiis 1618, Labbe in tomo I Collectionis suae conciliorum, 

Parisiis 1662, Whiston in volumine secundo operis, quod inscri- 
bitur Christianity reviv'd, Londini 1711, I. D. Mansi in tomo 
primo Collectionis conciliorum, Florentis 1759. I. B. Cotelerius 

in tomo priore editionis operum Patrum apostolicorum novam 
versionem latinam instituit et commentarium eruditissimum ad- 
didit, Parisiis 1672. Clericus, qui hoc opus bis Amstelodami 
recusit, a. 1698 et a. 1724, in editione altera (a. 1724) in notis 
lectiones varias codicum Vindobonensium exscripsit, quorum colla- 
tionem Guilelmus archiepiscopus Cantuariensis ei communicaverat, 
textum autem Turriani ipse quoque intactum reliquit. Editionem 
Clerici alteram repetiit A. Gallandi in tomo tertio Bibliothecae 
veterum patrum, Venetiis 1767, pauca tantum ex adnotationibus 

omittens, et I. B. Migne in tomo primo Patrologiae graecae, 
Parisis 1957. 

Novam textus graeci recensionem instituit Guil. Ultzen, 

Suerin| et Rostochi 1853. Cui hoc fuit popositum, ut textum 
vulgatum, sublatis innumeris mendis editionum, quas paraverant 
Clericus a. 1724 et Mansi quasque ex veteribus solas in manibus 
habebat, codicum manuscriptorum cum Parisiensium tum Vindo- 

bonensium, quorum lectiones editio Clerici ipsi suppeditavit, et 
interpretum auxiliis ad eam formam redigeret, cuius testes plurimi 
et minime suspecti exsisterent; deinde ut eis locis, quorum cor- 
ruptela nulla auctoritate castigaretur, coniectura vel Cotelerii vel 
sua mederetur (p. XXIV sq.). Revera textum multis locis emen- 
davit, inprimis verba in editione principe ob homoeoteleuton 
omissa, codicibus autem Vindobonensibus tradita recipiens, haud 
vero paucis, codici Vindobonensi recentiori nimiam auctoritatem 
tribuens, deteriorem reddidit. Praeterea lectiones codicum Vindo- 

bonensium ex editione Clerici transcribens saepissime erravit. 
Postea rem aggressus est P. Bótticher vel P. A. de Lagarde, 

quo nomine vir doctus nostrae aetati magis notus est. Duas edi- 
tiones paravit. Priore, quam Chr. C. I. de Bunsen in volumine 
Analectorum Antenicaenorum secundo Londini a. 1854 publicavit, 
eo quidem optime: meritus est, quod ea, quae auctoris Didascaliae 
quaeque interpolatoris sunt, litteris discernebantur. Textus vero, 
quoniam editor codicibus graecis destitutus versioni arabicae et 
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praesertim Didascaliae syriacae, quae recensionem scripturae ad- 
modum diversam repraesentat, nimiam attribuebat auctoritatem, 
non melior, sed potius deterior redditus est. Quam editionem 
minime sufhcere Lagarde ipse professus est aliam instituens et ad 
textum recensendum libros adhibens manuscriptos. Codices Vindo- 
bonenses duos, Parisinum et Coislinianum vel Petropolitanum 
maxima cum diligentia contulit, praeterea editionem principem 
denuo inspexit. Editio, Lipsiae et Londini a. 1862 publicata, 
priores revera multis rebus superavit. Cum autem codicibus illis, 
quorum duo nullius pretii et duo reliqui eiusdem familiae sunt, 
magnam fiduciam haberet, fieri non potuit, quin errores creberrimi 

committerentur. Opus ne integrum quidem reddidit, omittens 
Canones apostolorum, qui partem eius extremam efhciunt atque, 
ut mea editio ostendit, particula τοίνυν ab auctore cum parte 
praecedente artissime. coniuncti erant. 

Denique textum recensuit Cardinalis I. B. Pitra in tomo 
priore Historiae et Monumentorum iuris ecclesiastici Graecorum, 

Romae 1864. Invenit in Bibliotheca Vaticana septem libros manu- 

scriptos. Cognitos etiam eos habuit, qui Vindobonae, Parisiis et 
Petroburgi asservantur. Tanquam fundamenta editionis suae dicit 
(p. 112) se adhibuisse Vaticanum 839 et Vaticanum 1506, parce in 
opem adduxisse Coislinianum.  Reliquorum codicum lectiones per- 
paucas in notis exscripsit. Editio vero priores minime tanto superat, 
quanto ex multitudine librorum manuscriptorum laudatorum colligi 
potuerit. Fere ubique textus Ueltzenianus repetitus est, codices 
nonnisi levissime inspecti sunt. Ne exemplar Turriani principale 
quidem in Bibliotheca Vaticana etiamnunc exstare Pitra perspexit. 
Dicit potius codices Turriani tres pene ignotos esse (p. 112). 

Equidem cum mihi proposuissem, ut Didascaliam syriacam 
latine versam ederem eique tanquam editionem alteram Constitu- 
tiones adiungerem, primo sperabam harum textum me ex editio- 
nibus recentissimis repetere posse, e Lagardiana aut Pitriana. Cum 

autem mox animadverterem, editorem alterum codices Romanos 

vetustissimos non cognovisse, alterum eos quidem manu versasse, 

nec vero iuste adhibuisse, a consilio destiti et textum ipse recensere 
decrevi, cumque libri impressi suppetias necessarias non praeberent, 
manuscriptos consuluit. 
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III. 

Codices, quorum scientiam consecutus sum, hi sunt: 

1. Vaticanus 839 (mihi est a), in quarto. Constat e duobus 
partibus diversis. Pars prior, membranacea, fol. 174, saec. X vel 

XI, continet Constitutiones apostolorum; pars altera, bombycina, 

fol. 175—312, saec. XIV, post alios tractatus f. 270 —312 quatuor 

orationes adversus Muhammedum exhibet. Prior pars iam non 
est integra; desinit enim in verbis μανϑάνειν ὑμῶν τοὺς νέους 

can. apost. ὃς med. Ultimum ergo folium deperut. Similiter 
inter folia 163 et 164 folium deperditum est. Cf. adnot. ad VIII, 
40, 3. Codex vitiis quidem non caret. Ob homoeoteleuton vel 
alis ex causis nonnulla omissa, alia minus recte reddita, plura 
etiam interpolata sunt (cf. 1L,-6; 155:13, ἢ ΤΡ TELE. 
21; 14, 16; 15, 3; Vl, 2,8. VI δ Ὁ) τυ δ 

librarius praeterea plura false transcripsit. Ceteroquin liber optimae 
notae est. Omnia exemplaria in Europa asservata cum vetustate 
tum praestantia et integritate superat. Manus posterior eum passim 

correxit, menda orthographica emendans, v égeAxvorixóv et o in 

vocabulo οὕτως ante consonantes delens, et in margine lectiones 

aliorum codicum, praesertim Vaticani 2088, apposuit easque ad- 
notavit praemittens fere semper ἐν ἄλλω vel ἐν ἄλλοις.  Corrector 
Turrianus fuisse videtur. Hic saltem, ut infra videbimus, codicem 

in manibus habuit et in sua editione expressit, neque alius atque 
editor librum tam diligenter castigasse facile censendus est. Ac- 
cedit, quod lectiones, quae in margine codicis tanquam ἐν ἄλλῳ 
vel à» ἄλλοις exstantes leguntur, fere eaedem sunt, quas etiam 

ille in margine editionis suae posuit. Sin autem alius, Cardinalis 
Sirletus manum codici iniecisse putari potest, qui in Constituti- 
onibus apostolorum multum versabatur cuiusque scriptura scripturae 

correctoris simillima erat, ut e codice Vaticano latino 6177 apparet. 

2. Vaticanus 2088 (— b), olim Basilianus 127, formae 
octavae, membranaceus, foliorum non numeratorum fere 250, 

saec. Xl. Constitutiones leguntur fol. r—167, initio autem ac 
fine carent; incipiunt enim a verbis τοῦ JsGexujA πρὸς ἕκαστον 
ὑμῶν φάσχων II, 6, 7, et desinunt in verbo σταφυλῆς VII, 29, 3. 

Inde a folio 168 sequuntur Ascetica Antiochi monachi, ab alia 
manu scripta. Codex libros Constitutionum tantum indicat, nec 
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vero capita librorum.  Librarius homo rusticus erat. Scripturam 
saepe false intellexit, baud pauca omisit atque addidit, menda 
plurima, praesertim ex itacismo exorta, contra orthographiam com- 
misit. Scripsit ex. gr. saepissime et in casu imperativi fere semper 
αι pro e, o pro o, inprimis λέγωμεν pro λέγομεν, et similiter, 

nonnunquam v vel: pro o: atque alia eiusmodi; v ἐφελκυστικὸν 
fere semper, etiam ante consonantes, posuit. 

3. Vaticanus 1506 (— d), olim Grottaferratensis, in folio 
minore, membranaceus, foliorum 80, duarum columnarum, a. 1024 

exaratus a monacho et presbytero Athanasio, initio mutilus. In- 
cipit [κο]δράντης xci ϑεασάμενος lI, 7, 7. Neque tamen inde 
ab hac parte prorsus integer est. Librarius preces VIL, 47 — 49 

traditas non transcripsit. Canones apostolorum I—IV a reliquis 
segregati post VIIL, 39 leguntur. Constitutiones desinunt fol. 78*. 
Adiectae sunt autem notae breves ad praedicationem et mortem 
apostolorum spectantes, similes eis, quas codex Vindobonensis 
vetustior exhibet atque Lagarde p. 281 sq. publicavit, et nomina 
discipulorum Domini. Codex subscriptus est: Τέρμα εἰλήφϑη 

βιβλίῳ τῶν διατάξεων τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ χειρὸς A9ava- 

σίου τοῦ εὐτελοῦς ἀββαπρεσβυτέρου, μηνὶ μαρτίῳ, xs ἡμέρᾳ, 
δ' ὥρᾳ, y' ἰνδικτ. ἔτει εφλβ΄. Liber omnium, qui mihi innotu- 
erunt, pulcherrime et diligentissime exaratus est. Inscriptiones et 
numeri et litterae capitum initiales colore rubro exhibentur, in 
libro octavo etiam particulae, quibus preces ordinantur vel inter 
se coniunguntur, seu Rubricae quae vocantur, et cum his non- 
nunquam etiam breves preces, ex. gr. c. 11 verba xal μετὰ τοῦτο 
λεγέτω — καὶ λεγέτω, et xal ὃ λαὸς ἀποχρινάσϑωο v. 7—8, καὶ 
— πᾶσιν et καὶ ἀσπαζέσϑωσαν --- γυναῖχας v. 9, denique versus 
10—12. In margine prima manus haud raro lectiones varias vel 
interpretamenta verborum singularium vel alias notas breves posuit. 

4. Vaticanus 2089 (— e), olim Basilianus 128, formae 

octavae, membranaceus, foliorum 239, saec. XI, a duabus manibus 
exaratus, quarum alterius sunt folia 1— 150 vel orationes quaedam 

asceticae (f. 1—71), Simeonis Stylitae orationes VIII (f. 71— 107), 
Chrysostomi oratio de prophetis (f. 108—127) atque Ecloge 
dictorum scripturarum divinarum et sanctorum patrum, alterius 
folia 151—239 vel Constitutiones apostolorum. Huius scripturae 

autem pars minor tantum conservata est. Sectio enim incipit a 
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verbis [χω]λυόμενος ὑπὸ Ἀζαρίου VI, 1, 3 ac desinit in verbis 

πάντας τοὺς εἰσιόντας can. ap. 9.  Librarius insuper omisit partem 

libri VIII maiorem, scilicet descriptionem liturgiae et ordinationum 
atque benedictionis olei et aquae vel c. 5—29, sectionem de dis- 

tributione primitiarum ac decimarum et reliquiarum  eulogiarum 

agentem vel c. 30— 3r, descriptionem synaxeos vespertinae ac 
matutinae et preces super primitias et pro defunctis pronuntiandas 
vel c. 35—41, denique finem capitis 46 in verbis ὃς τοσοῦτον 

v. 16 abrupte desinens. Ad librum olim, ut Mercati vidit atque 
mihi benignissime communicavit, folia 109—112 codicis Vaticani 
2115 pertinebant continentia duo fragmenta libri V Constitutionum, 
scilicet fol. 109 sq. verba xai παρ ἡμῖν τετίμηνται ὃ μαχάριος 
Ἰάκωβος 8, 1 — - ἔλεγεν διὰ τοῦ προφήτου 12, 3, fol. 111 sq. 
ϑε]έ μου ἱνατί us ἐγκατέλιπες 14, 17 — καὶ xaAéoovot 16, 3. 
Codex proxime ad librum Vaticanum r506 accedit. Similiter 
atque hic Canones apostolorum quatuor priores a reliquis seiungit 
et description! synaxeos vespertinae ac matutinae vel potius, hanc 
sectionem omittens, Constitutioni Pauli ac Petri de diebus feria- 

libus vel VIII, 33 adiungit, atque in plerisque lectionibus cum hoc 
consentit. Neque tamen alter ex altero fluxit. Uterque sectiones 
exhibet, quae in altero desunt, hic partem libri VIII iam definitam, 
ille capita tria postrema libri VIL. Itaque uterque ex eodem ex- 
emplari vetustiore descriptus est. 

5. Ottobonianus 442, in folio minore, chartaceus, foliorum 

172, saec. XVI, in fine mutilus, canone apostolorum ultimo et 
Constitutionum epilogo deficiente. Cf. Feron et Battaglini, Codices 
mscr. graeci Ottoboniani Bibliothecae Vat. 1893 p. 248. Codex 
eadem amplectitur, quae Vaticanus 839. Quod enim canon apo- 
stolorum ultimus omissus est, id inde explicandum esse videtur, 
quod ille in codice Vaticano non integer exstat. Itaque codicem 
recentiorem e vetustiore descriptum esse verisimile est. Et Vati- 
canum revera eius fontem esse clare animadvertimus codicem 
accuratius inspiclentes. Eadem enim omittit, quae Vaticanus, prae- 
sertim sectionem VIII, 40, 3—41, 8, quae in hoc folio deperdito 
deficit. Quo loco plura deesse librarius ceteroquin perspexit et 
paginam unam ac dimidiam vacuam reliquit, et secunda manus 
partem lacunae explevit, scribens usque ad μετὰ πάντων VIII, 41, 1. 
Deinde omnia exhibet additamenta supra p. XXIV. enumerata, quae 
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in Vaticano in eoque solo leguntur.. Denique cum hoc fere in 
omnibus lectionibus consentit. Pauca tantum exscribo. In libro 
V, 19, 2 et in textu et in nota marginali eadem exhibet, nisi 

quod in hac τῶ δὲ σαββάτω μέχρις ἀλεκτοροφωνίας παρατείνοντες 
praemisit et pro [ἀ]πονηστι[ζ]όμενοι legit ἀπονηστιζεσϑε et litteras 
praecisas supplevit. Scribit aeque ac Vaticanus II, 28, 8, V, 6, τὸ 

οὐϑέν, II, 39, 5, VI, 27, 7 μηϑέν. Minime igitur est dubium, 
Ottobonianum e Vaticano fluxisse. Codex passim correctus est. 
In libro VIII praesertim manus secunda capitibus non inscriptis 
titulum dedit vel inscriptionem  exstantem accuratius definivit. 
Ex. gr. in capite 8, ubi librarius e codice Vaticano descripsit 
εὐχὴ γ΄, secunda manus γ΄ delevit addiditque ὑπὲρ τῶν βαπτιζο- 
μένων. Verba capitis 9 ineuntis: ἐπευχέσϑω οὖν ὃ ἐπίσχοπος 
τοιάδε, librarius codicem Vaticani sequens tanquam inscriptionem 
posuit; secunda manus sectionem inscripsit: χεεροϑεσία ὑπὲρ τῶν 

iv μετανοίᾳ, tertia vocabulo χειροϑεσία insuper addidit xai εὐχή. 
Similiter verba capitis 12 ineuntis: φημὶ ὁὲ ἐγὼ Ἰάκωβος ὃ ἀδελφὸς 
Ἰωάννου τοῦ Ζεβεδαίου, a librario tanquam inscriptio exhibentur; 
altera manus in margine superiore scripsit: cappo ιβ΄, rubrica διά- 
va&c Ἰακώβου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ Ζεβεδαίου. Easdem inscriptiones 

Turrianus exhibet. Itaque conicere licet, hunc esse correctorem 
codicis vel correctorem inscriptiones ex editione principe de- 
sumpsisse. 

6. Ottobonianus 391, in folio minore, chartaceus, foliorum 
184, saec. XVI, fol. 12—135 maiorem Constitutionum partem con- 
tinens. Liber fatum iniquissimum habuit. Maxima scripturae pars 
evanuit, vel per aquas deperdita est. Ne unum quidem folium 
integrum est. Foliorum priorum fere dimidia pars legi nequit. 
Ordo quoque Constitutionum non est servatus. Fol. 40" sectio 
incipit: Προεφήτευσαν δὲ xal yvvaixsg 1. e. VIII, 2, 9; fol. 121^ 

legitur VIII, 46, fol. 124^ II, 59 inde a versu tertio. Codex itaque 
non tam Constitutiones ipsas quam capita operis selecta exhibere 
videtur. Quae cum ita sint, operam perdere mihi visus sum in 
libro diu versans. Neque vero inde editioni meae detrimentum 
fieri mihi persuasum est. Conicere licet librum ex exemplari 
adhuc exstante derivatum esse. [ταί autem haec res se habet, 

liber recentioris aetatis et adeo corruptus est, ut vix ad textum 
recensendum aliquid contribuat. De scripturis, quas praeter 
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Constitutiones apostolorum continet, cf. Feron et Battaglini, 
Codices mscr. graeci Ottoboniani Biblioth. Vat. 1893 p. 204 sq. 

7. Barberinus ΠῚ 55 (— f), in octavo, membranaceus, 

saec. VIII vel IX, pag. 562. Continet post Liturgiam S. Basilii 

et alia documenta liturgica pag. 536—542 Canones apostolorum 

64— 70, 75—984 et partem priorem conclusionis operis vel VIII, 

48, 1—2, et pag. 542—562 sub titulo Διατάξεις ἁγίων ἀποστύ- 
λῶν μυστικῆς λατρίας capita 4—5 et 16—27 vel capita de ordi- 

nationibus agentia praeter initium capitis 5 vel verba ὁ ὧν óé- 
óxotà — Moos καὶ Ἀαρὼν καὶ v. 1—4. — Codex pervetustus et 
litteris uncialibus scriptus est, abundat autem mendis ex ithacismo 
exortis ac similibus. 

8. Vallicellianus F. 68, formae quadratae, miscellaneus, 

fol. 140—143" initium. Constitutionum exhibens, sc. I, 1— 5, 8, 

desinens εἰς ἕν, 0 ἐστι σπατάλιον. Particula aeque ac scriptura 
praecedens, sc. Anastasii Sinaitae oratio de sacra synaxi, charta 

traditur et saeculo XVI scripta est. Reliqua codicis pars est bom- 
bycina et continet primo loco Anastasii Responsiones ad inter- 
rogationes de diversis capitibus ecclesiasticis vel potius partem 
huius scripturae. Particula Constitutionum inscribitur: Διαταγαὶ 
τῶν ἁγίων καὶ πανευφήμων ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος zQoG- 
φωνηϑεῖσαι. Βιβλίον πρῶτον" καϑολικὴ διδασκαλία καὶ παραί- 
γεῦσις περὶ λαϊκῶν ἐν κεφαλαίοις ta. 

9. Ambrosianus G 64 sup. (— m), chartaceus vel bomby- 
cinus, formae quadratae, saec. XIV, foliorum 238, initio mutilus, 

inciplens verbis ἐν αὐτ]ίῷ ϑήσω τὸ ὄνομά μου C. A. IL 22, ; 
et fol. 1— 133 opus inde ab hocloco et sine Canonibus aposto- 
lorum continens, fol. 134—238 maxime scripturas liturgicas tra- 

dens. Initio codex aqua adeo deperditus est, ut maior pars 
scripturae iam non possit legi. Cum eiusdem familiae sit, cuius 
etiam duo alia exemplaria et quidem vetustiora exstant, nonnisi ̓  
libros Constitutionum III —IV et particulas in codice Petropolitano 
praetermissas (exceptis capitibus 37— 39 libri VIDI) legi ac non- 
nullos locos inspexi, qui mihi maioris momenti esse videbantur. 

ro. Vindobonensis hist. graec. 73 (— v), olim 46, in 
quarto, membranaceus, fol. 195, saec. XI vel XII, Constantinopoli 
comparatus ab Augerio Busbeckio (T1592), ut in primo et ultimo 
folio legimus. Constitutiones apostolorum traduntur fol. 2— 184, 
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et quidem ordine recto: modo quaterniones undevicesima (fol. 
145—152) et vicesima (fol. 153 —160), a bibliopego transpositae, 
ordinem inversum obtinent. Fol. 1 tanquam prologus praefixa 
est comparatio ecclesiae cum navi, desumpta ex epistula S. Cle- 
mentis ad Iacobum c. 14— 15, incipiens verbis ἔοιχε τὸ πρᾶγμα 
τῆς ἐκκλησίας νηὶ μεγάλῃ, desinens verbis ot ὁὲ πάντες ϑεῷ περὶ 

τοῦ οὐρίᾳ πλέειν προσευχέσϑωσαν ὡς δεσπότῃ καὶ τῆς νηὸς καὶ 
τοῦ κυβερνήτου πατρί. Constitutiones sequuntur nonnullae scri- 

pturae ab alia manu vetere exaratae, scilicet Constantinopolitanae 
ecclesiae gratiarum actio ob catholicae fidei restitutionem et ever- 
sionem haereseos Iconomachicae fol. 185 — 191; S. Theodori 

Studitae Ordo asceticus de quantitate et qualitate ciborum fol. 
192— 193"; Precationes sacrae octo fol. 193^— 194. Finem facit 

subscriptio Theodosii cuiusdam principis, ad quem codex olim 
pertindit. Canones apostolorum deficiunt. Cum autem subscriptio 
finem indicans desit et in inscriptione libri octavi expresse etiam 
περὶ κανόνων ἐκκλησιαστικῶν sermo fat, colligere licet, eos olim 

in codice locum obtinuisse et iniuria temporis postea periisse. 
Codex diligenter exaratus est; v ἐφελχυστικὸν fere ubique ex- 
hibet, etiam ante consonantes, non autem ὁ subscriptum. Lectiones 
primus Clericus publicavit, nec vero omnes nec modo sufh- 
clienti. Collationem accuratiorem Lagarde instituit. Cf. Lam- 
beck-Kollar, Commentar. de aug. Biblioth. Caes. Vindob. VIII, 

952-958. A os 
1I. Vindobonensis hist. graec. 64, olim 47, in quarto, 

chartaceus, fol. 153, saec. XVI, olim Sebastiani Tengnagel (7 1636), 

ut folium primum testatur. Constitutiones apost. exstant fol. 
1—124. Fol 1:25—-153 sequitur Nicolai Doxapatri notarii Con- 
stantinopolitani Expositio in S. Gregorii Naz. Tetrasticha iambica. 
Constitutiones principio et fine mutilae sunt. Fol. 1— 10 leguntur 
tituli capitum ac librorum et scholia inde ab II, 14 usque ad 
ΝΠ], 46. Textus incipit fol. 11 verbis τὴν γυναῖχα μὴ ὑπερη- 
φανῶν μηδὲ ἀλαζονευόμενος, ἀλλ εὐσπλαγχνος l, 3, 2 ac desinit 
VIIL, 46, deficientibus Canonibus apostolicis. Liber primus et 

initium libri secundi partitione et inscriptionibus carent. Inscriptio- 
nes incipiunt II, r4, numeri capitum 1I, 15. Inde a folio 76 
manus secunda scripsit; prima autem in hac parte correctorem 
egit. De collationibus prioribus idem dicendum est, quod de 

FuwNk, Dipasc. er CowsTIT. AP. I. III 
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Vindobonensi altero. Cf. Lambeck-Kollar, Commentar. VIII, 

958 —959. 
12. Parisinus 931, olim Colbertinus 4491, Regius 2874, 

in quarto, chartaceus, exceptis foliis 1— 3 et 202—204, quae sunt 
membranacea, fol. 204, saec. XVI. Constitutiones et principio 
et fine carent. Incipiunt enim fol. ; verbis τοῦ τὸν ἥλιον αὐτοῦ 
ἀνατέλλοντος IL, 14, 5, desinunt fol. 193 verbis ἀπρόσιτον μόνον 
διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν, κύριε βασιλεῦ VII, 47, 2. Fol. 
194— 201 exstant Quaestiones et responsiones de variis rebus 

theologicis, eaedem initio et fine mutilae. Folia membranacea 
tria priora de arte medicinae agere videntur, posteriora de rebus 
theologicis. Bibliopegus librum male compegit. Ordo foliorum 
hic esse debet: 5—97; 138—145; 130—137; 122—129; 114— 
I21; I06— I3; 98—105; 146—193. 

13. Parisinus 1614, olim Mazarinaeus, in quarto, 'charta- 
ceus, fol. 71, saec. XVI. Continet praeter Martyrium S. Cle- 
mentis Romani (fol. 1—9), Martyrium S. Ignatii a Simeone 
Metaphraste conscriptum (f. 13 —26), Anastasii Sinaitae orationem 
de sacra synaxi et oblivione iniuriarum (f. 53—67) ac nonnullos 
canones conciliorum veterum initium Constitutionum apost. vel 
I, 1—3, 8 (fol. 68—71), partem Canonum apostolorum (f. 32— 36) 
atque excerpta ex Constitutionum apost. libris I—V, VII et VIII, 
quorum plurima cum particulis prorsus consentiunt, quae in Ana- 
stasii. Quaestionibus leguntur, et ex hoc opere desumpta sunt. 
Particula Constitutionum inscribitur: Διαταγαὶ τῶν ἁγίων καὶ 
πανευφήμων ἀποστόλων αἱ διὰ Κλήμεντος προφωνηϑεῖσαι. Βιβ- 
λίον πρῶτον, iv τῇ καϑολικῆ διδασκαλία καὶ παραίνεσις περὶ 

λαϊκῶν ἐν κεφαλαίοις ια΄, ac desinit in verbis εἰς ἕν, ὁ ἐστι 
óxat& ..., ergo eadem est cum Vallicelliana. . Cf. Catalogus 
codd. mscr. Bibliothecae regiae IL, 374 sq. Omont, Inventaire de 
manuscrits grecs de la. Bibliotbéque nationale 11 1888 p. 107. 

14. Petropolitanus 254 (— r), olim Coislinianus 212 et 
descriptus a Montefalconio in Bibliotheca Coisliniana 1725 p. 271 sq., 
deinde Petri Dubrowsky, in cuius Museum liber tempore Revo- 
lutionis gallicae vel paulo post pervenit, in quarto, membranaceus, 
foliorum 149, scriptus anno 1111 imperatore Alexio Comneno 
a quodam Theodoro, ut subscriptio codicis indicat: ϑεοῦ τὸ Óo- 
ρον (sic) καὶ πόνος ϑεοδώρου. Constitutionibus, quae leguntur 
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fol. 1—143, succedunt Epitimia Basili et Theodori Studitae, Ca- 
pitula Timothei Alexandrini, Hippolyti ac Dorothei notae de 
praedicatione ac morte discipulorum Domini impressae in appen- 
dice editionis Lagardianae p. 282—284. Canonibus apostolorum 
insuper (fol. 138"—139*) praemissus est Ὅρος xarorvixóc τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων. Constitutiones ipsae non sunt integrae. Inde 
a libro septimo medio multa desunt. Librarius preces atque pauca 
alia praetermisit, scilicet VII, 26—39, 47—49; VIII, r—r;, 

29—31; 34, 8—41 (non solum 34, 8—39, ut ad VIIL, 34, 8 
notatum est); 46, 2—16; Canones apostolorum 7— 11, 18— 20, 

26—27, 30—31, 34, 36 —43, 45 — 47, 58 —60, 64, 70—71, 74— 75, 
81—85, ὃς. Sectiones tanquam pro ratione libri superfluae omissae 
sunt. Codex minus diligenter exaratus est. In accentu ponendo 
librarius saepe erravit, itacismum secutus multa false scripsit; 

» égtAxvotuxÓrv ante consonantes plerumque, nonnunquam etiam 
ante vocales omisit; ὁ in casu dativo et alias saepe adscripsit, num- 

quam vero subscripsit. Manus recens codicem passim correxit, 
praesertim v» ἐφελκυστικόν, ubi omissum fuerat, ante vocales po- 
suit. Inter editores Constitutionum primus Lagarde codicem ad- 
hibuit et diligentissime contulit. Notas de apostolis supra laudatas 
infra reddo, et quidem tales, quales codex tradit, nisi quod sigla 
solvo et pro 6 in fine vocabulorum pono c, ut lector imaginem 
libri accuratiorem accipiat.! 

! Ἱππολύτου ἐπισχόπου ῥώμης" xal δωροθϑέου ἐπισχόπου tvgov xal 
ἱερομάρτυρος" περὶ τῶν μαϑητῶν τοῦ χυρίου, ὅπου ἕχαστος αὐτῶν ἐχήρυξε 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ, xal ἐτελειώϑη -: 

à. Πέτρος" οὗτος ἐχήρυξεν ἐν γαλὶϊλαίαι καὶ ἐν τοῖς μεσογείοις πόντου" 
«al γαλάταις" xal ἀσίας" καὶ βιϑυνίας" xal ῥώμης ἔνϑα καὶ ἐσταυρώϑη 
ὑπὸ ἀγρίππα πρεφέχτου. ἐν χρόνοις νέρωνος βασιλέως δωμαῖων -: 

β. Παῦλος" οὗτος ἐχήρυξεν ἀπὸ ἱερουσαλημ ἕως τοῦ ἰλλυριχοῦ" καὶ 
ἰταλίας" καὶ ἰσπανίας" μέχρι ῥώμης, ἔνϑα καὶ τὴν κεφαλὴν ἀπετμήϑει ὑπὸ 
τῶν ἀσεβῶν ἀρχόντων" χηρύξας τὸν εὐσεβῆι πίστιν τῆι ἀνϑρωπότητι 
ἐν ἔτεσι λξ. ἐτελειώϑη δὲ μετὰ πέτρου, ἐν τῆι εἰρημένη πόλει δώμηι -: 

y. Ἰάχωβος ὃ τοῦ ζεβεδαίου" οὗτος ταῖς ip φυλαῖς τοῦ ἰσραὴλ ταῖς 

ἐν τῆι διασπορᾶι᾽" εὐαγγελισάμενος τὸν χριστὸν, ἀναιρεῖται μαχαίρα, ὑπὸ 

ἡρώδου τοῦ τετράρχου -- 
d. Ἰωάννης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ" οὗτος τῆι ἀσῆἥα κηρύσσων, ὑπὸ δομε- 

τιανοῦ βασιλέως ῥώμης, ἐξωρίσϑη ἐν πάτμωι τῆι νήσω" ἔνϑα χαὶ συν- 
ἐγράψατο τὸ ἐυαγγέλιον αὐτοῦ" ἐν τοῖς χρόνοις τραϊανοῦ ὅπου χαὶ τὴν 
ἀποχάλυψιν ἐθεάσατο" ἐτέϑη δὲ ἐν ἐφέσωι, μετάρσιος γεγονώς" διὸ xol ὃ 
λόγος χεχράτηχε᾽ σὺν τῶι ἐνὼχ καὶ ἡλία ἔτι ἐν σαρκὶ αὐτὸν ὑπάρχειν -: 

III* 
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15. Petropolitanus 241, exaratus anno 1645 Hierosolymis 
a Callinico metropolita Caesareae Palaestinae.  Librarius ipse de- 
clarat, se librum ex editione principe descripsisse, et notam addit, 
qua exponit, Constitutiones magna ex parte dogmatibus Latinorum 

£. Ἀνδρέας ὃ ἀδελφὸς πέτρον" οὗτος ἐχήρυξεν πάση τῆι παραλίω; 

βιϑυνίας τὲ xal πόντου" ϑράχης xal σχυϑίας" μετέπειτα δὲ, ἐπορεύϑη ἐν 

σεβαστουπόλει τῆι μεγάληι" ὅπου παρεμβάλλει ψάρος καὶ φάσις ποταμός" 
οὗ ἐσώτερον οἵ ἀιϑίοπες οἰχοῦσιν᾽ ἔπειτα ἐν πάτραις τῆς ἀχαΐας" χαὶ 

ἐσταυρώϑη ὑπὸ αἰγεάτου ἀνϑυπάτου" xai ἐτέϑη ἐν πάτραις τῆς ἑλλάδος" 

μετετέϑη δὲ, ἐν χωνσταντινούπολει μετὰ λουχᾶι τοῦ ἐνυαγγελιστοῦ χαὶ 
τιμοϑέου - 

e. Φίλιππος" οὗτος ἐν φρυγία ἐκήρυξε τὸν χριστὸν" xal ἐσταυρώϑη 
ἐν ἱεραπόλει τῆς ἀσίας. ἔνϑα xal ἐτέϑη -: 

C. Βαρϑολομαῖος" οὗτος τοῖς ἰνδοῖς τοῖς καλουμένοις ἐυδαίμοσι" 

χηρύξας τὸν χριστὸν καὶ δεδωκὼς αὐτοῖς τὸ κατὰ ματϑαῖον εὐαγγέλιον, 
τέϑαπται ἐν οὐρβανουπολει τὴν χεφαλὴν ἀποτμηϑείς᾽ πρὸ τῆς σφαγῆς 
ἐχδωρϑεὶς ὥσπερ ϑυλαὲ -" 

ἢ. Θωμᾶς: οὗτος ἐχήρυξε πάρϑοις xal μήδοις" καὶ γερμανοῖς, xol 
ὑρχανοῖς᾽ τελειοῦται δὲ λογχευϑεὶς" ἐν πόλει τῆς ἰνδίας, καλαμίτη λεγο- 
μένη" χεῖται δὲ, ἐν ἐδέση τῆς ὀσδρόνης - 

ϑ. Ματϑαῖος ὃ τελώνης" οὗτος τῆι puse γλώσση, τὸ ἐυαγγέλιον 

αὐτοῦ συνεγράψατο πρῶτος ἐν ἱερουσαλὴμ᾽ ἡρμηνεύϑη δὲ τῆι ἑλληνιχῆι 

γλώσσηι, ὑπὸ ἰώαννου τοῦ ζεβεδαίου" οὗτος κηρύξας τὸν χριστὸν ἐν ἰερα- 
πόλει Mr συρίας πυρὶ τελειοῦται z 

- Ἰούδας laxi ov οὗτος ἐν πάση τῆι μεσοποταμίαι κηρύξας τὸν 

χριστὸν, ὑπὸ ἰουδαίων ἀναιρεῖται λίϑοις" κεῖται δὲ ἐν εδέση τῆι πόλει c 

ια. Θαδδαῖος ὃ λεβαῖος xal ἰούδας" οὗτος ἐδεσινοῖς PASOS: τέϑαπται 
δὲ ἐν óotgaxvy τῆι πόλει τῆς αἰγύπτου. σταυρωϑείς -: 

ιβ. Ἰάκωβος" οὗτος 15v ἀδελφὸς τοῦ xvglap, xata σάχκα (Y) χκαϑίσταται 

δὲ, πρῶτος ἐπίσχοπος ἐν ἱερουσαλὴμ᾽ οὗτος ἐμαρτύρησε καταβληϑεὶς ὑπὸ 

ἀνόμων ἀνδρῶν, ἐκ τοῦ πτερυγίου τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ᾽ κειμένου 
αὐτοῦ χάτω καὶ ἔτι ζῶντος χναφεὺς ἀνεῖλεν αὐτὸν" πατάξας τῶε ξύλωι 

us9' οὗ ἐβάσταζε τὰ ἱμάτια xol ἐπορεύετο ἀποτιλύναι αὐτά :: 
uy. Σίμων ὃ χανανίτης ὃ ζηλωτὴς" οὗτος ἐχήρυξε πάση τῆι βρεττανία. 

καὶ τῆι τῶν ἀφρῶν χώρα. μετέπειτα δὲ év τῇ ἰουδαίαι χαϑίσταται ἐν σιὼν 

émlaxortoc μετὰ ἰάχωβον τὸν δίκαιον, τὸν ἀδελφὸν Mida s ζήσας 

ἔτη θχε, ἐμαρτύρησε aant c6 ἐπὶ ἀδριανοῦ βασιλέως ῥώμης - 

i9. Ματϑίας δὲ οὗτος ἐν τῆι ἰουδαία ἐχήρυξε τὸν λόγον᾽ εἷς ὦν, ἐκ 

τῶν éfóouixovta μαϑητῶν" μετὰ τὴν τοῦ χυρίου ἀνάστασιν συγχαταριϑ- 

μηϑεὶς τοῖς ια ἀποστόλοις, ἀντὶ ἰούδα᾽ ὃς xai ἐν τῆι πρώτηι αἰϑιοπία 
κηρύξας τὸν χριστὸν, τελειοῦται καὶ τέϑαπται ἐχεῖ -:: 

t£. Aovxüg ὃ εὐαγγελιστὴς" οὗτος σὺν τῶι παύλωι ἐχοπίασεν ἐν τῶι 
ἐναγγελίωι τοῦ χριστοῦ" ὅστις τὸ εὐαγγέλιον αὐτοῦ καὶ τᾶς πράξεις τῶν 
ἀποστόλων ἔγραψε ϑεοφίλωι ἐπισκόπωι ἀντιοχείας τῆς μεγάλης" οὗτός 
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adversari: nihil dicentes de primatu papae, prohibentes, ne quis 
vescatur suffocatis et sanguine, ne quis sabbato ieiunet etc. Co- 
dicis mentio fit in Catalogo Bibliothecae Hierosolymitanae I (1891), 
494; in Catalogo codicum graecorum in collectione Porphyrii 
conservatorum p. 6, quem Jernstádt a. 1885 Petropoli edidit. 

16. Bodleianus Miscell. 204 (— 0), olim Meerm. Auct. 
T. 2. 4, Meermannius 115, Claromontanus 53, in quarto, mem- 

branaceus, foliorum 184, saec. XI, binis columnis descriptus, 

literis initialibus curiose exaratis et coloratis, utrimque mutilus. 
Constitutiones apostolorum I—VI, 23, 1 traduntur fol. 931— 184. 
Scriptura, titulo carens, incipit ab inscriptione libri primi. Itaque 
Coxe, Catalogi codd. mscr. Bibliothecae Bodleianae I (1853), 
759, aeque ac auctor Bibliothecae Meermanniae 1824 IV, r5, eam 

Institutionem catholicam designavit. Unde evenit, ut omnes diu 
fugeret, quae esset illa scriptura. Nostris demum diebus E. Nestle 
eam Constitutiones apostolorum esse perspexit.! Accepit colla- 
tionem codicis, quam Conybeare instituit, eamque liberalissime mihi 
communicavit. Singulis Constitutionum libris inscriptio indicans 
summam et numerum libri vel τοῦ λόγου, qua voce codex librum 
designat, praefixa est. Liber I ex. gr. inscribitur: Καϑολικὴ δι- 
δασκαλία περὶ λαϊκῶν λόγος ἃ. Modo in libro II. numerus vel 

λόγος β deest. Litterae initiales supra memoratae exordium 
pericoparum brevium indicant atque crebrae sunt, in capite I libri I 
ex. gr. sex. Codex simillimus est libro Vaticano 2088 (— b); 
non solum easdem fere lectiones habet, sed etiam aeque ac hic 
mendis orthographicis scatet, ὦ et o saepissime confundens, e pro at 

ἐστιν οὗ μέμνηται παῦλος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς αὐτοῦ λέγων" συνέπεμψα δὲ 

μετὰ τούτων, τὸν ἀδελφὸν ov ὃ ἔπαινος ἐν τῶι εὐαγγελίωι" xal πάλιν" 
ἀσπάζεται ὑμᾶς λουχᾶς ὃ ἰατρός -: 

ic. Mágxog ὃ εὐαγγελιστὴς" οὗτος ἐν τῆι αἰγύπτωι ταῖς iB φυλαῖς 
ταῖς ἐν τῆι διασπορᾶι᾽ χηρύσσων τὴν πίστιν. χκαϑίσταται ἐπίσχοπος ἐν 

ἀλεξανδρείαι τῆι μεγαληι" ὃς xal τὸ εὐαγγέλιον συνέγραψε, ὡς πέτρος ὃ 
ἀπόστολος αὐτῶι ὑφηγήσατο" ὃν xai υἱὸν ὀνομάζει ἐν τῆι ἐπιστολῆι αὐτοῦ 
ὁ πέτρος οὕτως λέγων ἀσπάζεται ὑμᾶς, μάρκος ὃ υἱὸς μοῦ -:- 

C0 μὲν φίλιππος ὃ ἀπὸ βηϑσαιδὰ, χεῖται ἐν Ἱεραπόλει, Onov καὶ 
ἐσταυρώϑη : ὃ δὲ εἰς τοὺς ἑβδομίκοντα φίλιππος εἷς ὧν ix τῶν ἑπτὰ 
διαχόνων᾽" ὃ xai τὸν κανδάκην βαπτίσας ϑυγατέρας ἔσχεν τέσσαρας" καὶ 
κεῖται ἐν τράλη τῆς ἀσίας μετὰ καὶ τῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ, ὕστερον δὲ, 
μετετέϑησαν -:" 

τ Cf. Theologische Literaturzeitung 1899 p. 207-- 209. 
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et αὐ pro e scribens et alia eiusmodi. Neque tamen alter ex 
altero, sed potius uterque e communi fonte fluxit. 

17. Hierosolymitanus (— h), olim claustri S. Sabae 
haud procul ab urbe siti, nunc in Bibliotheca patriarchatus graeci 
asservatus ac signatus III, 3, in folio, membranaceus, fol. 65, 
duarum columnarum, saec. X— XI, desinens VIII, 45. et quater- 

nione deperdita parte libri II, sc. 16, 4—35, 3 carens. Fol. 65 
manus posterior in laudem sermonum Clementinorum nonnulla 
addidit, quae autem vix legi possunt. Inscriptiones capitum jn 
margine inferiore, nonnullae paucae in margine laterali leguntur; 

plurimae vero libro valde praeciso vel atramento pallescente eva- 
nuerunt. Numeri capitum non exstant, excepto uno loco, sc. II, 63, 

ubi ante inscriptionem legitur 4. Scriptura mendis non vacat. 
0 et o, ἡ, t, & et similia saepius confunduntur. Ceteroquin liber 
optimae notae est. Descripsit eum ea diligentia, qua brevi tempore 
sibi concesso potuit, A. Ehrhard in Centralblatt für Bibliotheks- 
wesen ed. Hartwig 1891 p. 26—30. Cf. Papadopulus Cerameus, 
Hierosol. Bibliotheca III (1897), 22 sq. 

18. Constantinopolitanus, asservatus in Bibliotheca S. Se- 
pulcri et signatus numero 550, chartaceus, in quarto minore, fol. 

310, saec. XVII vel XVIII. Liber, cuius mentionem facit Sathas 

in Bibliotheca medii aevi I (1872), 288, ex editione principe fluxit. 
Addit enim aeque atque haec titulo verba διὰ βιβλίων ὀκτώ. Ex- 
hibet inscriptiones capitum omnes eodem modo ante singulos 
libros, in pagina secunda etiam versus πρὸς rovc ἐντευξομένους 
τῇ (παρούσῃ, quod vocabulum in codice insertum est) βίβλῳ, qui 

in editione Prolegomenis adiuncti sunt quique Franciscum (Turri- 
anum) librum post longam oblivionem in lucem produxisse cele- 
brant. Insuper lectiones librorum et manuscripti et impressi plane 
inter se consentire videbam locos principales inquirens. Cf. Papa- 
dopulus Cerameus, Hierosol. Bibliotheca IV (1899), 118, ubi vero 

fons libri non est cognitus. 
19. Atheniensis Biblioth. nation. 1435 (— s), in quarto, 

membranaceus, foliorum 175, saec. XII, libros VIII Constitutionum 

apostolorum et librum de haeresibus continens, in fine mutilus. 
Cf. Σακκελίων, Κατάλογος τῶν χειρογράφων τῆς ἐϑνικῆς βιβλιο- 
ϑήχης τῆς Μλλάδος 1892 p. 257. M. Deffner bibliothecarius 
benignissime etiam haec mihi retulit. Codex fol. 1—136 Con- 
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stitutiones fere integras exhibet; desunt particulae VIIL, 532—534 
(de proselytis, de feris et diebus festis et de horis orationis) et 
VIII, 47 (Canones apostolorum); adiunctae sunt ab eadem manu 
exaratae duae particulae: Ποῖος ποῦ τῶν ἀποστόλων ἐδίδαξε καὶ 

πῶς παρῆλϑε (fol. 137); Ἐκ τῶν ἀποστόλων τῶν ἑβδομήκοντα 
τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ γεγόνασιν ὡς ἱστορεῖ Κλήμης ἔν πέμπτη 
τῶν ὑποτυπώσεων κτλ. (fol 1375). Liber de haeresibus fol. 
138—175 recentioris manus est. Particulae in codice Vaticano 

839 interpolatae atque ab editore principe receptae desunt. De 
aliquot aliis locis, quos mihi quaerenti Deffner descripsit, in notis 

refero. De reliquo codex, qui conditionis pessimae est, ita ut 
permulti loci legi non possint, mihi non consulendus esse vide- 
batur. 

20. Athensis μονῆς Παντελεήμονος 770, in octavo, bom- 
bycinus, saec. XIV, miscellaneus, fol. 53—56: Περὶ τῆς ἱερᾶς 
μυσταγωγίας ἐκ τῶν ἀποστολιχῶν διατάξεων Βιβλίον η΄ ἐν xega- 
λαίῳ γ΄ μέχρι τοῦ περὶ χειροτονίας τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ 

Aosozaynrov Ex τῶν Περὶ τῆς ἐχκλησιαστικῆς ἱεραρχίας λόγων 

κεφάλαιον y περὶ τῶν ἐν τῇ συνάξει τελουμένων, fol. 308—332: 

Διδασκαλίαι τῶν ἀποστολικῶν διαταγῶν διὰ Κλήμεντος τοῖς 

ἔϑνεσι ἀποσταλεῖσαι ἐν βιβλίοις η΄. Sic particulae laudatae in 
codice inscribuntur. Spyridion Lampros, qui in Catalogo codicum 
graecorum Montis Athonis II, 430 (Cantabrigiae 1900) verba 
refert, ea non explicat. Neque vero est dubium, particulam alteram 
partem liturgiae Constitutionum, alteram sententias ex opere ex- 
cerptas reddere, atque ad textum recensendum neutram aliquid 
conferre. 

21. Codices fragmenta libri VIII vel particulas liturgiae vel 
constitutiones singulorum apostolorum exhibentes fere innumeri 
sunt; cum autem liber pluribus codicibus integer tradatur, sine damno 
omnes praetermitti possunt. Pitra in luris eccles. Graecorum 
Historia et Monumentis 1 (1864), 46—47 multos eiusmodi codices 
enumeravit; alios in Catalogis librorum manuscriptorum recen- 
tioribus invenies. 

IV. 

Examen codicum instituturi a Vindobonensi 64 etParisino 
931 exordiemur. Quos et a reliquis pluribus in rebus discedere 
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et inter se maxime consentire nemo est qui ignoret. Inde a libro 
tertio enim titulis librorum communibus praemittunt verba βιβλίον 

γ΄ (δ΄, ε΄ κτλ.) adduntque numerum capitum. — Titulus libri tertii 
exempli causa hic est: Βιβλίον γ΄ ἐν ᾧ περὶ χηρῶν καὶ ὁποῖαί 

εἰσιν ἀληϑεῖς (sic habent ambo pro ἀληϑῶς) καὶ ὄντως χῆραι 
ἔχον κεφάλαια κε. litulus librii quarti: Βιβλίον ὁ΄ ἐν ᾧ περὶ 
ὀρφανῶν καὶ ὅπως χρὴ τὸν ἐπίσκοπον προνοεῖν τῶν TOLOUTOY' 

xq. i10. Similiter reliqui. Modo in titulo libri sexti numerus 
capitum non indicatur. Liber sic inscribitur: Βιβλίον ς΄ ἐν & 
περὶ σχισμάτων καὶ στασιαστῶν, xol ὅτι οὔτε βασιλείᾳ (Baot- 

λείαν p) οὔτε ἱερωσύνῃ (ἱερωσύνην p) ϑεμιτὸν ἐπανίστασϑαι" 
βαρὺ γὰρ τοῦτο (τούτου p) καὶ μεγίστης τιμωρίας ἄξιον (ἄξιος p). 
Libros autem dividunt secundum in capita 64, tertium in 22, 
quartum in I4, quintum in 24, sextum in 30, septimum 1n 50, 

octavum in 34. Deinde non solum capitibus, sed etiam sectio- 
nibus minoribus multorum capitum inscriptiones afhgunt, et quidem 
has inscriptiones secundarias fere semper in margine laterali po- 
nunt, illas autem principales in margine superiore vel inferiore. 

Ad IL, 25, 10 exempli gratia exhibent: ὅτε οὐκ ἔστιν ἐλαφρὸν 
φορτίον ἡ ἐπισχοπή, ad Il, 25, 12: περὶ τῶν λαϊκῶν ὅπως χρὴ 
αὐτοὺς διακεῖσϑαι πρὸς τὸν ἐπίσκοπον καὶ τὸν κλῆρον, ad verba 

ἀφαιρέματα καὶ δεχάται κτλ. ll, 26, 1: ὅτι ai προσφοραὶ αἱ 

λεγόμεναι δεκάται σωτηρίου ἀρχὴ τοῦ ὀνόματός εἰσιν» Ἰησοῦ" 
τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα σωτὴρ ἑρμηνεύεται, ὡς καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
λέγει" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ" 
τὸ δὲ α΄ (πρῶτον p) στοιχεῖον τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος τὸ ἰῶτά ἐστιν, 
ὕπερ τὴν δεκάτην σημαίνει, ad verba αἱ τότε ϑυσίαι ll, 26, 2: 
ποῖα νῦν προσφέρεται ἀντὶ τῶν παλαιῶν ϑυσιῶν καὶ ἀπαρχῶν 

καὶ δεχκατῶν καὶ ἀφαιρεμάτων, ad ll, 26, 3: τίς ἐστιν ἐν τῇ 

ἐχχλησίᾳ ἀρχιερεὺς καὶ τίνες ἱερεῖς καὶ λευῖται. — Porro eisdem 
locis atque eisdem verbis indicant, alium codicem vel alios libros 
aliud exhibere vel versum omittere. Additamenta codicis Vaticani 
839 plurima exhibentes denotant ad V, 7, 11: ταῦτα ἐν τοῖς 
ἄλλοις οὐχ εὗρον, ad V, 7, 21: οὐδὲ ταῦτα iv τοῖς ἄλλοις εὗρον, 

ad V, 14, 16: καὶ ταῦτα οὐχ εὗρον ἐν τοῖς ἄλλοις, ad V, 15,3: 

καὶ ταῦτα ἐν τοῖς λοιποῖς οὐ κεῖται, etc. Denique lectiones co- 

dicum, ut omnis editionis Lagardianae pagina testatur, fere ubique 
eaedem sunt. Prorsus quidem libri non consentiunt. In Vindo- 
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bonensi loci S. Scripturae in Constitutionibus apostolorum laudati 
in margine allegantur, nec vero in Parisino. In hoc desunt non- 
nullae lectiones variae, quae in margine illius denotantur, atque 
paucae inscriptiones vel inscriptionum particulae, quas ille exhibet. 
Denique textus quamvis rarissime differt. In universum tamen 
libri adeo similes sunt, ut aut ex eodem exemplari aut alter ex 
altero profecti esse existimandi sint, et si eos accuratius inspexeris, 
hoc tibi magis placebit. Revera Vindobonensis fons Parisini esse 
videtur. Non obstant huic sententiae loci dissimiles. Inscriptiones 
locorum S. Scripturae tanquam res singularis in Parisino de in- 
dustria omissae esse videntur. Inter inscriptiones capitum vel 
aliarum particularum paucae facile praeteriri poterant. Inscriptiones 
ad IL, 24 et VII, 2 in Vindobonensi praeterea eum locum ob- 
tinent, ut facillime oculum effugiant. Altera ex parte libri non 
solum fere ubique in rebus maioribus, sed saepissime etiam in 
minimis conveniunt. Ambo ex. gr. legunt Il, 15, 1 ἡγαπημένα 
pro ἠγαπημένα, IL, 33 inscr. ἡγῆσϑαι pro ἡγεῖσθαι, III, 4 inscr. 
ἐνδεᾶ pro ἐνδεῆ. Errores codicis Parisini multi insuper e Vindo- 
bonensi explicantur, cuius scriptura saepe eiusmodi est, ut false 
legi possit. Quae omnia considerans recte colligere mihi videor, 
codicem Parisinum e Vindobonensi fluxisse atque e numero testium 
delendum esse. 

Etiamsi autem libri fontem communem haberent, nullius aucto- 

ritatis essent. Iam quae de inscriptionibus librorum, capitum et 
particularum minorum retuli, librarium nimiam libertatem sibi 
usurpantem indicant. Sed etiam textus plurimis locis a textu reli- 
quorum codicum ita discedit, ut eum non traditum, sed a librario 
compositum fuisse manifestum sit. Rem ita se habere cum editio 
Lagardiana passim doceat, singulis argumentis non est probandum. 
Modo de origine librorum vel potius codicis Vindobonensis pauca 
addiderim. Liber cum notas ad vitam ac mortem apostolorum 
spectantes contineat, quae in codice Vindobonensi altero vel ve- 
tustiore leguntur, et cum hoc etiam lectiones multas communes 

habeat, iure colligimus, librarium hoc exemplar in usum suum ver- 

tisse. Altera ex parte liber saepissime cum codice Vaticano 838 facit 
vel cum editione principe, qua ille satis accurate exprimitur, ac 
praesertim locos exhibet, qui nonnisi illis exemplaribus traduntur. 
Itaque non est dubium, eum etiam ab his dependere, et cum quis 
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librum impressum facilius possit consequi quam manuscriptum, 
editio princeps librario cognita fuisse censenda est. 

Codices Parisinus 1614 et Vallicellianus F 68 cum idem 
fragmentum operis atque eundem fere textum tradant, eiusdem 
familiae sunt. Fortasse etiam a familia librorum modo laudatorum 
dependent. Textus quidem saepius diversus est; inscriptio vero 
libri, cuius fragmentum exhibent, similis est inscriptioni librorum, 
quae illius familiae propria est; lectiones quoque plures eandem 
manum produnt, quae textum illius liberius formavit. Quomodo- 
cunque autem codices exorti sunt, neque aetas neque textus eius- 
modi est, ut eos in numero testium habeamus. 

Similiter codices Ottoboniani duo in textu recensendo 
praetermittendi sunt. Alter haud dubie ex Vaticano 839 descriptus 
est. Alter ex eodem exemplari fuisse videtur. Insuper talis est, 
ut vix legi possit. | 

Codices denique Constantinopolitanum et Petropoli- 
tanum 241 inter testes locum non habere iam ex eis apparet, 

quae supra de eis dicta sunt. 
Nec vero ad textum restituendum editio princeps nobis 

opus est. Codices enim, quos Turrianus in manibus habuit, etiam- 
nunc exstant. 

Codex Cretensis, quo editio nititur quemque editor in omnibus 
fere se secutum esse profitetur, est Vaticanus 838 (— a). Rem 
ita se habere haec ostendunt. Primo textus codicis et textus 
editionis principis mirum in modum consentiunt. Omnia prae- 
sertim, quae in codice in eoque solo interpolata vel ob homoe- 
oteleuton aliaque ex causa omissa sunt, etiam in editione leguntur 
vel desunt. Deinde orthographia librorum eadem est. Ubi editor 
pro οὐδὲν exhibet οὐϑὲν (IL 28, 8; V, 6, το; VI, 12, 9) vel 

μηϑὲν pro μηδὲν (IL 39, 3; V, 7, 1; VI, 27, 7), üsdem locis 

et codex hanc formam habet. Insuper uterque scribit IL, 9, 2 

ἁμαρτῶντος, ll, 11, 2 δείσητε pro δήσητε, II, 18, το ῥύσωμαι 
pro ῥύσομαι, et sexcenties similiter. Ante consonantes v ἐφελ- 

xvótuxór ab editore quidem plerumque omittitur, in codice sae- 
pissime legitur; in hoc vero, sive ab editore, sive ab alio, fere 

semper deletum est. Denique scholia theologica, quae Turrianus 
ex suo codice protulit, in Vaticano leguntur. Equidem ea in 
commentario ad V, 7, 18; 20, 15; VIII, 12, 30. communico. 
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Reliquos autem duos libros, quos etiam in manibus habuit, editioni 
parandae paucissima vel paene nihil contribuisse editor ipse de- 
clarat. Ceteroquin neque hi plane desunt. 

Alter codex sine dubio Vaticanus 2088 (— b) est, in quo lectiones 
singulares fere omnes leguntur, quas Turrianus in Prolegomenis 
fol. 17* exscripsit scilicet πρέπον vel potius πρέπων pro ivvrgoivor 
IL, 57, 13, ἐπιμελούμενος pro ἐπιστρεφόμενος Il, 60, 1, πυκνῶς 

συντρέχειν pro πυκνάζειν 11, 60, 4, βαπτίσατε pro μυήσατε VII, 

25, 7. Quinta codicis lectio, cuius mentionem fecit, sc. ἐπαρϑεὶς 

καὶ τυφωϑεὶς pro κεπφωϑείς, quod verbum I, 7, 7 legitur, hodie 

quidem non apparet. Deest autem lectio in Vaticano 2088 haud 
dubie, quia liber tempore progrediente mutilus fiebat ac praesertim 
folia priora, quae eam continebant, deperdebantur.  Turrianus 
saltem se codicem integrum habuisse satis clare annuit, ne verbo 
quidem librum magna parte carere dicens; et lectionem ad VIII, 5, 1 
margini adscriptam ἐν ἄλλοις, non ἐν ἄλλῳ solum, exhiberi notans 
prodit, omnes suos codices etiam ilam partem amplexos esse. 
Nec vero lectiones in Prolegomenis commemoratae tantum in 
Vaticano nostro inveniuntur, sed etiam eae, quae margini adscri- 
buntur, et quidem, quod est maximi momenti, eae, quae ἐν ἄλλοις 
seu in duobus reliquis libris exstare dicuntur, omnes, earum, quae 

ad unum librum referuntur, maior sane pars, eaeque notabiliores, 
ex. gr. Il, 13, 5 ϑεὸς pro 9:0, IL, 20, 7 ὑπὸ ἀνοίας, quod in a 

et T (— textu Turriani) deest, II, 57, 12 và τέχνα ἔχουσαι pro 
τεχναρχοῦσαι a T, V, 10, 1 ὁρμὰς pro ὀργάς, Vl, 5, 6 βραχῆ 
(βραχὺ) ἀντέχειτο pro ἀντέχειτο, VI, 8, 1 Στρατόνικος pro Xatoo- 

»iAog, Vl, 14, 4 λῆμμα pro ὑπόλειμμα, Vl, 16, 4 μαϑητῶν καὶ 
υἱῶν xai κληρονόμων pro μαϑητῶν, Vl, 27, 2 καὶ εὐχαριστίας 

καὶ pro καί, VIL 18, 2 ἀντιποιηταὶ pro ποιηταί. Accedit, quod 
verba διότι μετὰ πίστεως xai φόβου ϑεοῦ οὐχ ἦλϑε φυλάξαι τὴν 
ἐπαγγελίαν, quae Turrianus III, r, 2 addit nihil de eorum origine 
dicens, illo loco nonnisi in codice b leguntur. Nonnullae quidem 
lectionum unius codicis in libro nostro non inveniuntur. At con- 
siderandum est, eas non modo ad alterum, sed etiam ad tertium 

Turriani codicem referri posse, et ex argumentis allatis iam cer- 
tissime apparet, librum "urriani alterum esse Vaticanum | 2088. 
Cum editor libro principali descripto de reliquis pauca dicens 
nostrum priorem appellet, codex idem esse videtur cum eo, quem 
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ante e Calabria se accepisse exposuit. At haec fortasse minus 
accurate dicta sunt. 

Qui tertius fuerit Turriani liber, difficilius est ad definiendum. 

In Prolegomenis de eius textu editor nihil certi dicit. Notae 
marginales nec crebrae nec satis distinctae sunt, cum fons, e quo 

fluxerunt, non accuratius designetur et lectiones unius libri ad hunc 
vel illum codicem referri possint. Praeterea codices Vaticani ve- 
tusti 1056 et 2089, qui supersunt, nunc parte priore tertia vel 

dimidia carent, cum Turrianus nota II, 5 margini adposita prodat, 

omnes suos libros partem illam amplexos esse, atque textum 
insuper simillimum praebent. Attamen conicere licet, editorem 
unum ex illis libris legisse. Lectiones, quae in partibus librorum 
nobis servatis margini adscriptae ad duos codices referuntur, omnes 
in utroque exstant. Uterque insuper lectionum unius codicis 
praeter paucas, quas Vaticanus 2088 quoque exhibet, has praebet: 
VI, 28, 2 ἀσέλγεια pro. ἁμαρτία, VIL, 31, 1 εὐλαβεῖς pro εὐσεβεῖς T, 
VIL 33, 4 ἐξ ὑπαρχούσης pro ἐξ ὑπαρχῆς, VIL, 34, 2 ἐνθυμήσει 
pro δυνάμει T. Uter autem revera Turriano praesto fuit? Vati- 
canus 2089 partes libri VIII liturgicas omittit, cum Turrianus de 
hac re nihil dicat. Exhibet autem duas lectiones margini editionis 
principis adscriptas, quae in codice 1056 non inveniuntur, scilicet 
VII 11 inscr. ὀλιγοπίστου pro oAtyowvyov, et VII, 33, 3 ἀνυπούλου 
pro ἀνύπουλος, et illa maioris momenti est, quia ad codicem Vati- 

canum 2088 capitibus carentem referri nequit. Itaque Turrianus 
etiam codicem Vaticanum 2089 adhibuisse censeri potest. 

Nonne Turriani codex tertius autem illis quidem simillimus, 
nec vero cum uno vel altero idem fuit? Quod quis coniecerit, 
cum editor princeps ad verba ἡμετέραν γνώμην VI, τό, 1 adnotet 
lectionem ὑμετέραν γνῶσιν, quae in nullo codicum laudatorum 
exstat, et ad V, 19, 2 lectionem, quam libro Ottoboniano traditam 

in notis exscripsi. Ad hunc librum vero ea non quadrant, quae 
Turrianus de tertio suo codice in Prolegomenis dicit, scilicet eum 
vetustum esse. [taque potius censuerim, Turrianum huius codicis 
vel alius similis notitiam nactum esse, cum liber iam imprimeretur. 
Simili modo etiam lectio ὑμετέραν γνῶσιν, fortasse autem e mendo 
editoris explicanda esse videtur. ἴτας autem haec res se habet, 
certe tertius Turriani codex non tanti ponderis erat, ut eius causa 
lectiones editionis principis exscribendae essent. 
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Restant nobis codices decem vel undecim, si etiam Barberinum 

numeramus, qui particulam libri VIII continet. Inter eos quatuor, 
scilicet Vindobonensis 75, Petropolitanus 254, Ambrosi- 
anus G 64 sup., Atheniensis, unam familiam efficiunt. Simi- 

liter inter se conveniunt atque a reliquis discedunt. Neque tamen 
ipsi aequales sunt. Primum locum obtinet Vindobonensis, infimum 
Petropolitanus, inde a parte libri VII altera plura omittens ac 
saepius textum valde adulteratum exhibens. 

Deinde unius familiae sunt codices Vaticani 1056 et 2089. 

Eidem prope ad illam familiam accedunt. Cum autem plures locos, 
quos in ea mutatos fuisse infra videbimus, adhuc integros exhibeant, 
saltem Vaticanus 1056, cumalter particulis locos illos continentibus 
iam maiore ex parte careat, stirpem vetustiorem repraesentant. 

Medius inter illas classes est Hierosolymitanus, plurimos 
ex locis laudandis etiam integros, duos vel tres iam adulteratos 
tradens. 

Vaticanus 858 omnibus illis locis lectionem rectam servavit. 

Altera ex parte plura habet, quae apud omnes alios testes desi- 
derantur et haud dubie interpolata sunt, scilicet II, 6, 15; 13, 3; 

Mos τ IA. τ 344. τότ τς δὲ ΠΡ. αν VIL 8, 6. 

Locum singularem denique libri Vaticanus 2088 et Bod- 
leianus obtinent. Inter omnes codices textum corruptissimum 
praebent. Quamvis autem foedati non omnino spernendi sunt. 
Haud pauca quidem in eis mutata, sed etiam multa fideliter trans- 
scripta sunt. 

Cui codici autem vel cui familiae in textu restituendo maxima 
auctoritas attribuenda est? Lagarde codices Vindobonensem 73 
et Petropolitanum, qui praeter Vindobonensem alterum et Pari- 
sinum 931 soli ei praesto erant, fere ubique secutus est. Haud 
dubie autem erravit. Non solum reliquos codices vetustos et 
vetustiores non cognitos habuit, sed etiam non intellexit, illos 

multis locis textum deteriorem exhibere quam editionem principem. 
Qui adnotationes criticas diligenter inspexerit, id facile animad- 
vertet. Hoc loco pauca monuerim. Codices illi habent II, 26, ; 
χαϑάπερ αἱ δυνάμεις τῷ O60, reliqui ὡς 0 Χριστὸς τῷ πατρί, 
sc. παριστάσϑω ὃ διάκονος τῷ ἐπισκόπῳ, V, 7, 18 ἃ ἠϑέλησεν 
Χριστός : ἃ προσετάγη Χριστός, Vl, 14, 2 προσκυνεῖν καὶ τὸν 
κύριον ἡμῶν [. Χριστὸν καὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα : προσκυνεῖν 
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διὰ 1. Χριστοῦ τοῦ xvolov ἡμῶν iv τῷ παναγίῳ πνεύματι, VII, 

38, 8 σέβας μετὰ Χριστοῦ καὶ πνεύματος ἁγίου : διὰ ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, ΝΠ], 6, 11 ὃ τοῦ παρακλήτου προβολεύς : ὁ ϑεὸς τοῦ 
παραχλήτου, VIIL 37, 2 ὃ τοῦ πνεύματος προβολεύς : ὃ τοῦ 

πνεύματος κύριος. Quae lectiones rectae sint, non pluribus est 
demonstrandum. Patet, textum codicum illorum librarii esse, qui 
verbis Constitutionum offensus est, ita ut ea mutaret. Primo loco 

sive IIl, 26, 5 ratio insuper ex eo apparet, quod textus vulgatus 

propius ad Didascaliam accedit. Locis illis alii plures adiungi 
possunt. Cf. IL 55, 1; Vb 15, ἃ. 20, τὸ. ΕΣ Sed ex 

alatis iam satis apparet, codices in manus incidisse, quae parum 

hde dignae sunt. 
Neque Hierosolymitanus dux haberi potest. Minus quidem 

adulteratus est quam illi, maiorem locorum modo laudatorum 
partem recte tradens. At tribus saltem locis, praesertim ad spiritum 

sanctum spectantibus, corruptus est. T'extus insuper vitiis mino- 
ribus satis abundat. 

Inter codices Vaticanos unum parvae auctoritatis esse lam ex 

eis elucet, quae supra de eo dicta sunt. Etiam duo, qui Vindo- 
bonensi et Petropolitano propinquiores sunt, crebrioribus vitiis 
laborant, praeterea maiore operis parte carent, maxime Vaticanus 
2089, quam qui in textu recensendo primum locum obtinere 
possint. Palma haud dubie Vaticano 838 adiudicanda est. Liber 
quidem interpolationibus pluribus corruptus est. Additamenta autem 
maxima ex parte non alia sunt ac loci S. Scripturae, inserti ad 
argumenta biblica augenda. Uno loco (VI, 3, 1) Constitutiones 
ipsae causam textus emendandi paene iustam praebent. De cetero 
non animadvertimus librarium de consilio textui manus intulisse. 
Codex potius optimae notae est, eumque textum in universum 
fidelissime servasse inprimis Didascalia et Didache probant. Praeter- 
ea liber solus opus fere integrum servavit, Constitutiones una cum 
Canonibus apostolorum. lure itaque hunc textum recensens tan- 
quam fundamentum adhibuisse mihi videor. Inprimis in scriptura 
vel ponendo » ἐφελκυστικὸν et eiusmodi eum secutus sum. Αἰ- 
tamen caute eum duxi. Ubique reliquos testes diligenter consului, 
ne nimiam fidem illi haberem. 

Testes autem sunt non solum codices graeci, sed etiam 
Didascalia apostolorum et versiones Constitutionum orientales. 
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Didascalia in ea saltem parte operis respicienda est, quam Con- 
stitutor intactam reliquit, versiones illae etiam in particulis inter- 
polatis vel mutatis. "Testes cum scripturam alieno sermone tra- 
dant, versiones Constitutionum praeterea non ex exemplari graeco, 
sed ex alis versionibus fluxisse videantur, aethiopica ex arabica, 

arabica e coptica, non magni ponderis sunt. Nonnunquam autem 
cum codices graeci pari fere auctoritate alii contra alios stent, in 
textu definiendo adiumentum gratum praebent. Minimi pretii est 
ex ratione lam dicta Didascalia aethiopica (— B). Cum autem 
typis impressa fuerit, facile eam quisque potest consequi. Edidit 
eam vel potius capita I—XXI et initium capitis XXII (C. A. 
I—IV, 13, 1), quae sola in codice Societatis biblicae Londinensis 

exstant, translatione anglica addita Th. Pell Platt.! 
Didascalia arabica (— A) cum uno tantum membro a textu 

graeco distet, maioris momenti, sed praeter paucas particulas, 

quas Abraham Ecchellensis libro inseruit, qui inscribitur: Euty- 
chius patriarcha Alexandrinus vindicatus 1661, et alias, quas equi- 
dem in libro meo de Constitutionibus apostolorum 1891 p. 217 
—21; 226—536 germanice atque in volumine huius operis altero 
p. 120—136 latine versas edidi, hucusque non publicata est. Duae 
recensiones discerni possunt. Altera Constitutiones I— VI am- 

plectitur et hanc scripturam non integram exhibet, sed aliquot 
particulas omisit, praesertim V, 13— 16 et VI, 7 —29, inde a libro III 

ordinem mutavit et altera ex parte sex capita adiecit, ipsa autem 
codicibus ordinem Constitutionum III—VI diverse mutantibus et 
particulas alienas diversis locis ponentibus in plures classes divi- 
ditur. Duas classes, eam, quae plurimis codicibus traditur, et eam, 

quam Wansleben? legit, in libro commemorato p. 222—24 de- 
scripsi, alias Guil. Riedel? exposuit. Altera recensio Constitutiones 
I—VII exceptis capitibus 47 et 48 libri VII amplectitur et hanc 
scripturam accurate reddit, ordinem non mutans neque aliena ad- 
dens praeter prologum, qui etiam illi recensioni praefixus est. 
Haec recensio haud dubie primigenia est; traditur codice K IV 
24 Musei Borgiani, et nuperrime ab Antonio Baumstark detecta 

1 The Ethiopic Didascalia or tbe Ethiopic version of the Apostolical Con- 

stitutions. Londini 1834. 

? Histoire de l'église d' Alexandrie 1677. 
3 Die Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien 1900 p. 28— 32. 
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et in ephemeride Oriens christianus III (1903), 201— 208 descripta 
fuit. Cum alteri recensioni praestet, doleo, quod nondum noti- 
tiam eius ampliorem habemus. Verumtamen minime dubito, me 
sine detrimento notabili ea carere posse. Constitutiones I— VI 

etiam in altera recensione leguntur, et liber VII codicibus graecis 
ita traditur, ut de textu fere nusquam suspicio moveatur. llla 
autem recensio mihi praesto fuit in versione germanica, quam 
Dr. Dannecker e codicibus Parisinis confecit quamque benignissime 
mihi communicavit. Consului eam, ubicunque ad textum consti- 
tuendum necessaria vel utilis esse videbatur. 

Liber VIII Constitutionum maxima ex parte apud Orientales 
in scriptura recepta fuit, quae dicitur Canones apostolorum et 
partim in LXXI partim in LXXVIII (LXXIX) particulas seu 
canones dividitur, et in scriptura, quae octo libros numerans efhcit 
Octateuchum Clementinum alterum et a graeco nostro seu Con- 

stitutionibus apostolorum discernendum. Textum Canonum illorum 
thebaicum seu sahidicum Lagarde! edidit, 1. Leipoldt? eum in 
linguam germanicam transtulit addiditque plura scripturae frag- 
menta e codice hucusque ignoto, Parisino Copte 130, 3; textum 
Octateuchi ilius boheiricum seu memphiticum versione anglica 
addita H. Tattam? publicavit. G. Horner* textus arabicum et 
aethiopicum edidit eosdemque aeque ac textum sahidicum sermone 
anglico interpretatus est. Plures alii textus a viris doctis saltem 
describebantur, ex. gr. Octateuchus syriacus ab Ignatio Rahmani 
patriarcha Antiocheno? secundum codicem, e quo Testamentum 
Domini nostri edidit, ab Antonio Baumstark* secundum codicem 
Musei Borgiani El. sep. V. Liber VI Octateuchi syriaci (— Con- 
stit. apost. VIIL, 27—28; 30—31; 32, 18—19; 33—34; 42—46; 
32, 1—17) a Paulo de Lagarde? e codice Parisino Didascaliam 

! Aegyptiaca 1883 p. 209—9r. 

? Texte und Untersuchungen edd. O. de Gebhardt et A. Harnack nov. ser. 

XI, 1^ 1904. Cf. Theolog. Quartalschrift 1904 p. 429—42. 
? The Apostolical Constitutions or Canons of the Apostles in Coptic 1848. 
^ The Statutes of the Apostles or Canones ecclesiastici edited with Trans- 

lation and. Collation from Ethiopic and Arabic MSS.; also a Translation of the 

Saidic and Collation of the Bobairic Versions; and Saidic fragments 1904. 

5 "Testamentum Domini nostri 1899 p. X—XI. 
9 Oriens christianus I (1901), 120—22. 

1 Reliquiae iuris eccles. antiquissimae syr. 1856. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. XLV 

exhibente fere totus etiam editus est; deest particula paenultima 
tantum (— Const. VIII, 46). Mihi versiones orientales, cum 
liber VIII optime codicibus graecis tradita sit, iuste praetcrmit- 
tendae esse videbantur. Modo ad caput 47 seu Canones aposto- 
lorum eas adhibui. 

Libri VIII maxima pars insuper in scriptura graeca supra p. XVIII 
commemorata (— E[pitome]) exstat, quae libro illi propinquissima, 
sive eius fons sit sive ex eo fluxerit, in textu recensendo non est 

neglegenda. Textus scripturae in tomo II huius operis p. 72—96 
ipse publicatur. 

De apparatu critico haec animadvertas velim. — Lectiones 
codicum graecorum ad rem seu sensum pertinentes omnes in eo 
commemorantur. Menda autem orthographica et praesertim ex 
ithacismo exorta fere nusquam notavi. Neque de rv égeAxvorixo, 
6 vocabulis οὕτω, ἄχρι et μέχρι adiuncto, ἰῶτα adscripto (sub- 

scriptum codices non habent) rationem reddidi. Sufhciant ea, 
quae codices describens de his rebus dixi. Codicum porro Petro- 
politani (p) et Vindobonensis (v) nonnisi lectiones insigniores 
exscripsi, praesertim eas, quas uterque liber vcl alter una cum 
Ambrosiano (m) exhibet, vel eas, quas Lagarde fere semper sccutus 
est, ita ut inde appareat, quomodo textus Lagardianus a meo uni- 
verse saltem divergat. De reliquis illorum codicum lectionibus 
lectorem ad editionem Lagardianam remitto; in qua numeris et 
inscriptionibus capitum exceptis omnia diligentissime et amplissime 
denotata sunt, etiam omne » égeAxvotuxor et iota adscriptum; 

paucissima tantum praetermittuntur vel false leguntur, ita ut codices 
ex ea accurate cognosci possint. Denique codicis Vaticani 2088 (b) 
pars prior vel ea, quam etiam codex Oxoniensis (0) ei propin- 
quissimus exhibet, diligenter descripta est; in parte posteriore 
autem vel inde a capite 23 libri VI, cum liber barbarus sexcenties 
manifeste aberret, eae lectiones tantum mihi communicandae esse 

videbantur, quae alicuius momenti sunt vel in aliis quoque codi- 
cibus exstant. 

Apparatut critico subiunxi commentarium. Constitutiones prae- 

cipue ex alis scripturis veteribus vel locis parallelis illustrandae 
erant, quorum multos me Cotelerio debere profiteor, viro de 
litteris christianis optime merito ac nunquam satis laudando. 

Ευνκ, Dipasc. Er CowsTIT. ἂρ. l. IV 
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In textu scripturae I— VII, 32, ubi duae partes discerni pos- 
sunt, quarum altera e Didascalia et e Didache transumpta, altera 
ab auctore profecta est, in libris I— VI ea, quae Constitutoris sunt, 

in libro VII autem ea, quae Didaches sunt, linea subdita notavi, ut 
lector statim perspiciat, quomodo illi libri transformati fuerint vel 
quae Constitutor de suo addiderit. 

V. 

Superest, ut de partitione operis pauca dicam. 

Opus in libros octo divisum nobis traditum est, et in fine 
vel in canone LXXXV ipsum se ita distinctum designat. Dida- 

scaliae orientales, arabica et aethiopica, quae Constitutiones I— VI 
reddunt, non in libros sex, sed in plura capita divisa sunt. Inde 
autem vix colligendum est, illam partitionem non auctoris operis 
esse; sed verisimilius est, auctorem Didascaliae arabicae eam non 

sufhcientem habuisse atque accuratiorem instituisse. 
Libri octo praeterea in omnibus codicibus, excepto Vaticano 

2088 et fortasse Oxoniensi, in capita dividuntur. Hanc partitionem 
autem non auctoris esse, sed alicuius posterioris, satis apparet. 

Similiter libri impressi opus in libros ac capita divisum tra- 
dunt, atque in universum eadem capita exhibent, cum libri manu- 
scripti hac in re paulum inter se divergant. Editorem principem 
enim posteriores secuti sunt, inprimis Cotelerius, nisi quod menda 

ilius typographica correxit et in libris V et VII numerum capitis I 
in initio librorum posuit, cum Turrianus eum paulo post exhi- 
beret.! Itaque de partitione recepta vel vulgata dici potest. Quae 
cum partitione codicibus tradita quidem non plane consentit. Cum 
autem per saecula plura usitata fuisset, mihi servanda esse vide- 
batur. Neque vero eam omnino retinui n editionibus aeque 
ac in codicibus plura capita loco prorsus inepto incipiunt (cf. L 5; 
1I, 25.26. 31; ΝῚ, 25). Itaque ubi necessarium vel consentaneum 

esse videbatur, initium capitum loco paulo priore vel posteriore 
posui, scilicet I, 1. 35. 55 1], 23523. 26. 31:93. SB COH 
III, 8; IV, 5; V, 15. 19. 20; VI, 19: 25.28; ΝΗ 12-39 8033035. 

41. 42. 44. 45; VIIL, 6— 11. 13— 15. 36 —41, et epilogum operis 

! Lagarde caput 63 seu ultimum libri II non signavit, in libro VIII 
capita I2 et 13 in unum contraxit, numerum 37 autem omisit, ita ut inde a 

capite 38 eius editio cum reliquis iterum consentiat. 
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insignivi numero 48. Capita huius editionis igitur cum capitibus 
editionum priorum universe consentiunt; modo non semper accu- 
rate eodem loco incipiunt. Ubi vero viam novam ingressus sum, 
numeri capitum veteres uncinis ( ) inclusi suis locis adpositi sunt. 
ΒΕ δ nue-3/23; 5; 2 etc. 

Sin autem editores priores in tantum sequi potui, altera ex 

parte capita in versus mihi dividenda esse videbantur. Qua in 
re etiam Didascalia respicienda erat, ut consensus scripturarum 
manifestior fieret. 

Inscriptiones capitum in commentario pono, non in apparatu 
critico, et textui graeco adiungo versionem latinam. Lectiones 
codicum varias uncinis inclusas addo, nec vero omnes, cum par- 
ticulae non auctoris operis sint, sed notabiliores tantum. 

Dixi, capita non in omnibus codicibus eadem esse neque 
editiones eundem ordinem capitum exhibere ac codices vel potius 
Vaticanus 838, cuius ab ordine editiones dependent. Ordo codicum 
Vaticani 838, Petropolitani ac Vindobonensis etiam accuratius de- 
scribatur. 

Cum ille aeque atque editiones librum primum in capita X distinguat, 
hi capita XI habent; caput VIII enim in duo dividunt, versu 17 caput IX 

incipientes et sic inscribentes: Περὶ τοῦ μὴ καλλωπίζεσϑαι γυναῖκα πιστὴν 

χαὶ ὅπως αὐτὴν ἐν ἀγορᾷ καὶ πανταχοῦ διαγίνεσϑαι χρή. 
In libro secundo eidem duo codices capita IX, X et XII non agnoscunt. 

Caput XI igitur est eis IX, XIII — X, XIV — XI et sic deinceps usque ad 
caput XLIII vel XLIV, unde codices ipsi inter se discedunt. "Vindobonensis 
ordinem illum persequitur. Capita LX et LXI quidem non denotantur, locum 
autem trium capitum obtinent, cum capita duo ultima vel LXII et LXIII 
numeris ξ΄ et ξα΄ inscripta sint.  Petropolitanus capita XLIII et LIV non 
agnoscit. ltaque caput XLIV in eo est XL, LV τῷ L et similiter usque ad 
caput LIX, post quod plura capita non quidem ponuntur, sed numerantur, cum 

capita LXII et LXIII in codice sint νε΄ et vc. Nonnulla capita codices 
praeterea alio loco incipiunt atque editiones vel Vaticanus, scilicet XV v. 2, 
XXXIX v. 4; Petropolitanus insuper XL verbis μὴ χοινωνείτωσαν XXXIX, 5. 

Libri tertii caput VI codices eidem in duo distrahunt, v. 3 caput VII 
incipientes et inscribentes: Ὅπως αἱ χῆραι μεμετρημένας ὀφείλουσιν ἔχειν 
τὰς προόδους. Inde a capite VII igituf numero editionis unum addunt. Codex 
Vaticanus non solum illud caput dividit, sed etiam XV, quare caput ultimum 
vel XX est ei XXII. Capita nova autem in Vaticano inscriptione carent. 
Qua de causa Turrianus, caput quodque inscribens, ea praetermisisse videtur. 

Capita libri quarti in editione et in codicibus eadem sunt. 
Libri quinti caput I codices illi tres rursus dividunt, versu 3 caput Il 

ponentes, nec vero inscribentes. E capite XIV porro, quod est eis XV, 

IV* 
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quinque capita efficiunt. Itaque caput XVI est eis XX, caput XX vel ultimum 

XXIV. Inscribunt c. 14, 2: ic περὶ Ἰούδα τοῦ προδότου, C. 14, 7: ιζ΄ ὅτι 
οὐ συμπαρῆν Ἰούδας ἐν τῷ τὸν xvolov παραδιδόναι ταῖς μαϑηταῖς τὰ 
μυστήφια, C. 14, 9^: ιη΄ τὰ περὶ τὸν σωτῆρα προελθόντα ἐν τῷ οἴχῳ 

Καιάφα xol Ἄννα xal παρὰ Πιλάτῳ, C. 14, 12": (9' ἀπόδειξις τῶν τοῦ 
Χριστοῦ παϑημάτων ἐκ γραφιχῶν μαρτυριῶν. Hoc modo etiam codicem 

Vaticanum sectionem illam partitum esse numerus capitis XVI demonstrat, 
qui ei est x. Expresse autem codex nihil exhibet nisi inscriptionem primam 

eamque succinctam, scilicet verba περὶ τοῦ Ἰούδα, et numerum εζ΄ atque 
inscriptionem ad hoc caput attinentem. Unde partitio editionis principis facile 
explicatur. 'Turrianus libri caput I praeteriit, quia, et quidem in omnibus 
codicibus, inscriptione caret, et ubi codices secundum exhibent, primum posuit. 

Capiti XIV ea inscripsit, quae in codice Vaticano legit, cum inscriptione 

propria vel prima duas sequentes coniungens. 

Librum sextum codices eodem modo partiuntur atque editiones. 
In libro septimo e parte capitis I altera et parte capitis II priore caput II 

efficiunt. Pars igitur capitis II altera est eis caput III, caput III — IV et 
similiter deinceps. Capita XLVII-—XLIX Vindobonensis quidem inscribit, nec 

vero numerat; linea ornata ea a praecedentibus separat, ita ut quasi locum 

appendicis libri obtineant. Petropolitanus cum maiorem huius libri et sequentis 

partem omiserit, iam non est respiciendus. 

In libro octavo codices cum inter sese tum ab editionibus maxime di- 

vergunt. Nonnulla tantum exscribenda esse videntur. Cum priora capita cum 

editionibus consentiant, caput IX est codicibus Vaticano et Vindobonensi XII, 
X — XIII et similiter usque ad caput XXXII — XXXV. Cuius capitis singulas 

sententias numerantes codices numerum capitum multo adaugent. Vaticano 
caput XXXV est LIV, XLII — LXV; Vindobonensi XXXV — LV, XLII — 

LXVI XEVE—LEXE . 

D. 

CANONES APOSTOLORUM. 

Cum Canones apostolorum a Constitutionibus separati col- 
lectionibus canonum vulgarentur, nonnunquam evenit, ut in illo 

opere aut omnes aut plures saltem omitterentur. Accedit, quod 
nonnulli Constitutionum codices fine mutilarentur. Revera duo 
tantum Canones omnes amplectuntur, Vaticani 839 et 1506, et 

ultimum ne ille quidem integrum. Vaticanus 2089 iam in canone 
IX desinit. Petropolitanus quinquaginta canones tantum selectos 
tradit. Vaticanus 2088, Vindobonenses, Parisinus 971 eis omnino 

carent. Illis codicibus autem adiungitur Barberinus III, 35 iam 

laudatus, cui praeter capita Constitutionum de ordinationibus 
agentia etiam canones plures debemus. | 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. XLIX 

Quae cum ita sint, libri quoque ad textum restituendum ad- 
hibendi sunt, qui collectiones canonum continent. Tabulam eorum 
confecit Pitra in tomo priore Historiae et monum. iuris eccles. 
Graecorum p. 3 sq. Attamen non omnes enumeravit, sed eos 
tantum, qui aut praestantiores aetate sunt aut minus cogniti aut 

notabiliores singulari quadam ratione. Equidem nonnisi parvam 
partem conferre potui. Inde vero editio vix detrimentum cepit. 
Libri, quos legi, mihi textum communiter optime servatum esse 

demonstrabant. Fundamentum textus recensendi praeterea non 
codices huius classis constituunt, sed potius 11, qui opus auctoris 
Canonum ipsum vel Constitutiones praebent. Cum Canones a 
Constitutionibus separarentur et collectionibus canonum insere- 
rentur, summatim quidem summa diligentia describebantur, verba 
autem vel forma non aeque observabantur. Quae vim senten- 
tiarum non tangebant, facile mutari poterant; quae opus quidem 
universum spectabant, particulae vero separatae non conveniebant, 
etiam mutanda erant. 

Codices, quos conferre mihi licuit, hi sunt. 
I. Vaticanus 1980 (— a), membranaceus, forma IV, saec. XII, 

foliorum 195, post epitomen libri VIII Constitutionum (f. 5-—17) 
et Capitula Constitutionum (f. 17*—18") f. 18'—28' Canones 
apostolorum exhibens. 

2. Vaticanus 1168 (— 9), membranaceus, forma IV, saec. XI, 

foliorum 160, fol. 147—153 Canones tradens, nonnullos autem 
omittens vel ordine inverso ponens. 

3. Vaticanus 827 (— y), membranaceus, in folio, saec. XI 
— XII, foliorum 245, fol. 21—26 Canones ap. continens, fol. 3 
etiam caput Constitutionum praecedens vel caput epitomes libri 
VIII ultimum usque ad verba ὑποδιάχονοι καὶ ἀναγνῶσται v. 13 
exhibens et quidem inscriptum Κανόνες ἐκκλησιαστικοὶ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων ἀποσταλέντες διὰ Κλήμεντος. 

4. Palatinus 376 (— 9), chartaceus fol. 1---17 saec. XV, 
fol. 18—289 membranaceus saec. X, fol. r— 13 Canones apo- 
stolorum continens ac pluribus addens scholia. Cf. Stevenson, 
Codices mscr. Palatini graeci 1885 p. 243. 

$. Vallicellianus F ro (— £s), membranaceus, forma IV, 

saec. ΧΙ], fol. 252, post duos libellos in volumine II huius operis 
impressos, sc. Capitula Constitutionum triginta (f. 22—23) et 
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Canones apostolorum in synodo Antiochena emissos (f. 24— 25), 
et pauca alia Canones apostolorum proprie dictos fol. 29— 37 
exhibens inscriptos περὶ εὐταξίας κανόνες τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 

6. Vallicellianus F 47 (ΞΞ ζ), membranaceus, forma VIII, 
saec. XII, fol. 25 —31 Canones continens. 

7. Barberinus IIl, 42 (— 5) membranaceus, forma VIII, 
saec. XI, fol. 137—144 Canones tradens, quos sequuntur Δεά- 
ταξις τῶν ἁγίων ἀποστόλων περὶ καρποφοριῶν, scilicet Capitula 

Constitutionum XXVIII et XXX, Τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου 

καὶ Παύλου διάταξις — C. A. VIIL 33, Nicaenae synodi canon III, 
sectiones libri I Constitutionum de barba et capillis. 

8. Florentinus vel Laurentianus Plut. IX, 8 (— 8), mem- 

branaceus, in folio, saec. Xl, foliorum 354, olim Balsamonis pa- 

triarchae Antiocheni T c. a. 1200, post epitomen libri VIII 
Constitutionum (f. 20—29) f. 29—34 Canones apost. praebens. 

Cf. Bandini, Catalogus codd. mscr. Biblioth. Medic. Laur. I, 396. 
9. Monacensis 380 (— x), chartaceus, in folio, saec. XIV, 

paginarum 568, pag. 153— 161 Canones tradens atque pluribus 
scholia adiungens, quae publicavit Lagarde in Reliquiis iuris eccles. 
antiqu. gr. 1856 p. 20— 35. Cf. Hardt, Catalogus codd. mscr. 
graec. Biblioth. Reg. Bavar. IV, 131—183. 

IO. Parisinus 1614 (— 4), supra p. XXX descriptus. Exhibet 
maiorem Canonum partem fol. 32—537. Ordinem quidem plane 
invertit, incipiens canone 21 et postremo loco ponens canonem 32, 
et textum saepe corrupit; nonnullos autem canones fidelius ser- 
vavit quam reliqui codices huius classis. 

II. Parisinus 1320 (— μ), membranaceus, forma IV, saec. XI, 

foliorum 292, Canones ap. fol. ;9—63 exhibens. 
12. Parisinus 1324 (— v), membranaceus, in folio, duabus 

columnis scriptus a. 1105, foliorum 389, Canones ap. fol. 51——58 

tradens. I 
13. Parisinus 1334 (— ὃ), membranaceus, in folio, saec. X, 

foliorum 313, Canones ap. fol. 49— 53 continens. 
Codices huius classis universos designo littera K. Cum cre- 

briores sint atque secundum gradum teneant, non omnes lectiones 
exscribere ausus sum, timens, ne nimium spatium rebus levioribus 
usurpem. Lectiones librorum singulorum, nisi alicuuus momenti 
esse videbantur, omisi. His codicibus etiam Petropolitanus 254 
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adnumerari potest. Cum enim ubique fere cum eis consentiat et 
Canones apostolorum non protinus Constitutionibus adiungat, sed 
eis Legem apostolorum canonicam (cf. vol. II p. 150 —153) prae- 
ponat, iure conicere licet, eum hanc scripturam non operi uni- 
verso vel Constitutionibus, sed collectioni canonum debere. Nolui 

autem eum a testibus separare, cum quibus Constitutiones tradit. 
Praeter codices manuscriptos ad textum restituendum etiam 

libri impressi plures subsidia praebent. Primum locum obtinet 
collectio canonum Ioannis Scholastici Antiocheni, annis 565—577 
patriarchae Constantinopolitani, quam Voellus et Iustellus in Biblio- 
theca iuris canonis 1661 p. 499—602 e codice Collegii Claro- 
montani Parisiensis ediderunt. Canones apostolorum exceptis 
tribus, scilicet 2, 13, 82, omnes operi inserti sunt. Non omnes 

quidem accurate e Constitutionibus derivati sunt. Nonnunquam 
vero hanc collectionem verba Constitutionum fidelius servare quam 
ceteras iam canon I probat; particula τοίνυν, quam loannes isque 
inter collectores canonum graecos solus ibi exhibet, certe ad Con- 
stitutiones referenda est, quibus Canones adiungit, cum in exordio 

scripturae locum consentaneum non habeat. Scriptura si casti- 
gatior nobis proposita esset, haud dubie etiam propius ad Con- 
stitutiones accederet. Pitra in Iuris eccles. Graec. historia et 
monumentis I, 14— 16 plures lectiones publicavit a textu vulgato 
differentes et cum textu Constitutionum consentientes. Equidem 
codices aliquot inspiciens idem inveni. Paucas lectiones notavi; 
cf. can. 80 et 85. Quamdiu textus non ab omnibus partibus 
correctus est, editionem illam adhibeamus oportet. Designo col- 
lectionem I. 

Accedunt Canonum versiones veteres. Una, scilicet arabica, 

hucusque nonnisi libris manuscriptis cognita est. Quatuor autem 

vel quinque, cum syriacae duo exemplaria exstent, typis expressae 
sunt, scilicet 

1. Latina Dionysii Exigui (— L) canones quinquaginta priores 
amplectens, optime edita in fasciculo primo Ecclesiae occidentalis 
monumentorum iuris antiquissimorum, quem C. H. Turner a. 1899 
publicavit; vel potius duae Dionysii interpretationes, quae autem 
ad verbum fere ubique consentiunt; modo ea, quam Turner primus 

in lucem produxit, canones 49 tantum numerat, canones 26 et 

27 recensionis vulgatae in unum contrahens. 
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2. Syriaca (— S), quam Ebed lesu Nomocanoni inseruit 
atque A. Mai una cum interpretatione latina in Scriptorum vet. 
nov. collect. tomo X 1838 p. 8—17 edidit; 

3. Syriaca altera (— 51), quam Lagarde ex eodem codice 
Parisino, cui debemus Didascaliam apostolorum, in Reliquiis iuris 
eccles. antiquissimis syr. 1856 p. 44— 60 publicavit; 

4. Coptica (— C), quam primus addita versione anglica 

edidit Tattam, The Apostolical Constitutions or Canons of the 
Apostles in Coptic 1848 p. 173-212, deinde Lagarde, Aegyvp- 
tiaca 1883; 

5. Aethiopica (— A), quam W. Fell, Canones apostolorum 
Aethiopice 1871, publici iuris fecit ac versione latina illustravit. 

Versiones ad lectiones tenuiores quidem constituendas pauca 
contribuunt. Neque vero neglegendae sunt. Nonnullos canones 
fidelius tradiderunt quam collectiones graecae. Collationem vel 
interpretationem versionum syriacarum accuratam Dr. Dannecker 

mihi paravit. 
lam dixi, codices Canones una cum Constitutionibus tra- 

dentes in textu recensendo duces esse habendos. Canones autem 
enumerantes non eos sequi debemus, cum aut nullos aut falsos 
numeros ponant, sed potius ceteros scripturam haud dubie rectius 
disponentes. Modo scriptura ineunte libri ili ordinem rectius 
tradere videntur. Verbum χεεροτονείσϑω non repetentes de ordi- 
natione episcopi et reliquorum clericorum simul vel uno canone 
agunt, non duobus, sicut collectiones canonum, cumque versione 

syriaca Lagardiana approbentur, ilos secutus sum. Cum autem 
altera ex parte numerus canonum LXXXV, quem iam Ioannes 
Scholaticus expresse testatur, servandus sit, canonem proximum 

vel tertium collectionum interpretem latinum sequens in duos divisi. 
Ceteroquin non solum codices graeci, sed etiam versiones numeros 
diversos praebent. Versio syriaca ab Ebed Iesu tradita canones 12 
et 13 atque 49 et 50 in singulos contrahens habet in universum 
canones 83; versio syriaca Lagardiana 82 insuper canone 48 
omisso; versiones coptica et arabica 56. Liber synodi Aethiopum 
quatuor collectiones vel recensiones habet, quarum duae canones 56, 

duae canones 81 numerant. Cf. quae in libro de Constitutionibus 
apostolorum p. 262—265 exposui. 
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—— τ. —— 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 

Vol. I. 

p. IL 1l. 5 1l. interpolatam. 
p. 1—29 in superscriptione paginae numerus libri (I) omittebatur, quare ubique I 

praemittas. 

p. 28/29 l. 6 adde in notis: Vocem vae vel οὐαὶ iam Ignatius Trall. 8, 2 et 

"3 

UP?UTTTTTTTTTTT 

Polycarpus Phil. 10, 3 verbo lesaiae 52, 5 praemittunt et cum hoc in 

unum dictum conflant, et ille sicut primus testis ita fortasse etiam auctor 
est huius modi dicendi. Constitutor locum III, 5, 6 repetit. Ps.-Ignatius 

Trall. 8, 3 Ignatium transcribens locum adsimulat formae, quam S. Scrip- 

tura vel Didascalia et Constitutiones exhibent, cum Ignatius ipse dictum 
lesaiae liberius allegaverit, Dictum illo modo compositum proferunt 

etiam Athanasius, Apol. ad Constant. c. 28 (Migne PG. 25, 631), Gre- 

gorius Nyss., De oratione dom. serm. III (ib. 44, 1154), Chrysostomus, 
In Genes. hom. VII, 2; In Acta apost. hom. 46 (ib. 53, 61: 60, 325), 

Patricius, Confessio c. 21 (PL. 55, 811); syn. Turonensis a. 461 c. 1. 

Cf. quae E. Nestle exposuit in Tbe Expository Times 1897 p. 13—15. 
. 42 ad l. 15 lege Mt. 15, 9 pro Mt. i5, 19. 

. 81, 29; 117, 16 pro Βασιλειῶν l. Βασιλείων. Didascalia quidem dicit de 

libns Regnorum; Constitutor autem I, 5, 2; 6, 4. 11 distincte scribit 

τὰς Βασιλείους. 

. 142 ad l. 16 lege Deut. 19, 17 pro Deut. 19, 7. 

206 ad l. 8 l. Luc. 6, 28 (Mt. 5, 44) pro Mt. 6, 44. 

zu d | 7L I Petr, 2, 9 pro II Petr. 2, 9. 
230 ad l. 20 l. Prov. 29, 17 pro Prov. 29, 18. 
245 ad L r4 Ὁ Sirach 15, 12 pro Sir. 15, 22. 

xL og: Ll des 52, 11 pro les. 52, 1. 

327 ad l. 5 l. μίξιν pro μῖξιν. 

365 ad l. 4 l. Ioann. 13, 17 pro Ioann. 13, 7. 

398 ad l. 14 l. Mt. 14, 31 pro Mt. 14, 11. 

. 466 ad 1. 5 1. IV Reg. 6 pro Reg. 6. 
466 ad l. 19 l. Mt. 12, 25 pro Mt. 12, 15. 
Eu M E a4 L Luc. x. 2 pro Luc. 1, 2. 
. 556 ad l. 19 l. Ps. 103, 9 pro Prov. 105, 9. 



LVI ADDENDA ET CORRIGENDA. 

Vol. II. 

p. XXII. Textum Constitutionum ecclesiae aegyptiacae arabicum et textum 
eiusdem scripturae aethiopicum integrum G. Horner versione anglica 
addita interea publicavit in libro: 75e Statutes of tbe Apostles or Canones 
ecclesiastici 1904. "Textus ambo autem, nisi quod aethiopicus capita 
scripturae tria priora etiam plena, nondum decurtata tradit, minoris 
auctoritatis sunt, cum a coptico derivata sint. Cf. quae disputavi in 

Theologische Quartalschrift 1906 p. 1—27. 
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DIDASCALIA 

id est 

Doetrina eatholiea duodecim apostolorum et sanetorum 

diseipulorum salvatoris nostri. 

I. 

Dei plantatio vineae catholica ecclesia eius, [et] electi [sunt], 
qui crediderunt in eam quae sine errore est vera religio, qui aeter- 
num regnum (eius) fructuantur per fidem, virtutem acceperunt et 
participationem sancti elus spiritus, armati per ipsum et succincti 
timorem eius, aspersionis participes honorificandi et innocentis 
sanguinis Christi, qui fiduciam acceperunt omnipotentem Deum 

5 les. 5, 1. 2; 61, 5; Mt. 15,15. — VIL Pei our EP 2. --- 

10 Rom. 8, r5. 

1—4 Didascalia etc. S : — L | 5 vineae cath. eccl. : et vinea sancta 

ecclesiae catholicae S : testes omnes hoc loco inter se divergunt; L textum 

rectum tradere videtur, postea autem duo vocabula (et.. sunt) de suo addidit 

7 elus fr. per fidem S C : fruct. et per fidem regni eius E. | 30 ΘΝ Dei 
magni Iesu Christi 5 

vinea a Deo plzntata, quae subinde 

definitur ecclesia catholica vel electi, 

qui crediderunt etc. 
* * 

Titulus scripturae versione syriaca 

traditus genuinus esse videtur. Con- 
stitutor vel auctor Constitutionum apo- 

stolorum verba χαϑολικὴ διδασχαλία 
ad inscribendum librum I adhibuit. 

S. Scriptura voces διδασχαλία (Rom. 

* 

Inscr. χάρις — πληθυνϑείη] Haec 
verba fere omnia locum obtinent in 

12, 7; 1$, 45 Bpli. 4; 4 OO 25: 

I Tim. 1, 1907 4, t, 6.0015 9065 SEE 

6, 1. 5; II Tim. 5, τὸ etc.) et διδαχή 
(Act. 2,425:5, 282.13, 19 361 c.) m3nrpae 

hanc autem saepius. 

Inscr. Dei plantatio vineae] i. e. 

inscriptione epistulae Clementis, cuius 
nomen auctor operi suo praefixit. — 
ἀμπελὼν éxàsxtog] les. 5, 2 LXX 
vertunt ἄμπελον σωρήκ, vocabulum 
ΡΠ retinentes; Symmachus Basilio M. 

et Hieronymo ad illum locum referen- 



ALATATAI 
ΤῸΝ ΑἸῚΩΝ AIIOZIOASZN 

ΔΙΑ KAHMENTOZ. 

BIBAION A. 

KAOOAIKH AIAAXKAAIA ΠΕΡῚ AAIKX2N. 

Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι πᾶσι toic ἐξ ἐϑνῶν πιστεύί- 
σασιν ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χριστόν" ,,χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ“ τοῦ παντοχράτορος ,,ϑεοῦ“ διὰ ,,T00 κυρίου“ ἡμῶν ,, Ἰησοῦ 

Χριστοῦ πληϑυνϑείη“ ἐν ἐπιγνώσει αὑτοῦ. 
Θεοῦ φυτεία ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία καὶ ἀμπελὼν αὐτοῦ ἐκλεχ- 

τός, οἱ πεπιστευχότες εἰς τὴν ἀπλανῆ ϑεοσέβειαν αὑτοῦ, οἱ τὴν 

αἰώνιον καρπούμενοι διὰ πίστεως βασιλείαν αὐτοῦ, δύναμιν αὐτοῦ 

εἰληφότες καὶ μετουσίαν ἁγίου πνεύματος, ὡπλισμένοι διὰ Ἰησοῦ 
καὶ ἐνστερνισμένοι τὸν φόβον αὐτοῦ, ῥαντίσματος μέτοχοι τοῦ 
τιμίου καὶ ἀϑώου αἵματος τοῦ Χριστοῦ, οἱ παρρησίαν εἰληφότες 

EN L C DPDUE ILE —.101é. $.1.2; 61, 5; ΜΈ. 15, 13. — 

12 II Petr. 1r, 1:1. — 14 I Petr. 1, 2. 

1—3 Titulus a : αἱ τῶν ἁγίων ἀποστόλων διατάξεις p, qui in margine 
superiore insuper exhibet ἀρχὴ σὺν ϑεῶ τῶν ἀποστολιχῶν διατάξεων, δια- 
ταγαὶ τῶν ἀποστόλων συγγραφεῖσαι περὶ Κλήμεντος πάππα Ῥώμης xal 
μαϑητοῦ Πέτρου v recentiore manu, 5» ἢ o, reliqui codd. initio carent | 4 nume- 

rum libri ponens semper sequor a, qui in hoc libro quidem eum exhibet in 
margine superiore, in sequentibus autem inscriptioni praefigit; ceteri codd. eum 
inscriptioni librorum postponunt | 5 in h plures litterae evanuerunt | 6 o£ sec 

— o|7énihopv:eicga| Χριστὸν : -ἰ xai 9£0v o | 19 διὰ m. βασιλείαν : 
praeter δ in a omnia evanuerunt, item nonnulla in sequentibus | αὐτοῦ pr — h | 

δυνάμιν : οἱ δ. a, xal τὴν δ. h | 18 ἁγίου : . . . ov a fortasse τοῦ prae- 
mittens | 13 Ἰησοῦ - Χριστοῦ o | 14 στερνισμένοι o, ἐνστερνισάμενοι p 

tibus (Migne PG 30, 349; PL 24, 76), Vulgata habet: vineam electam. — 
interpretatus est ἄμπελον ἐκλεχτήν; ἐνστερνισμένοι]) Cf. I Clem. 2, 1. 

]* 
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4 DIDASCALIA I, 1—4 (L). 

patrem vocare, coheredes et comparticipes dilecti pueri eius: audite 
doctrinam sacram, qui promissionem eius desideratis ex iussione 
salvatoris, consentienter gloriosis sonitiis eius. 

I. Custodite, Dei fili, omnia ad oboedientiam Dei agere, et 

estote beneplacentes in omnibus Domino Deo nostro; si quis enim 
iniquitatem sectetur et ea, quae contraria sunt numini [Domini] 
Dei [nostri], agat, ut gens iniqua apud Deum qui eiusmodi est 
aestimabitur. 2. Abstinete igitur ab omni avaritia et malitia, et 
nihil concupiscitis; nam et in Lege scriptum est: Non concupisces 
uxorem proximi tui (aut agrum eius) aut puerum. aut. puellam. eius 
(neque bovem eius neque asimum eius mec quaecunque eius sunl), 
quoniam omne quod tale est desiderium de maligno est. 3. Qui 
enim desideraverit uxorem proximi aut puerum aut puellam eius, 
iam adulter et fur est et ut corruptor iudicatus a Domino et 
doctore nostro lesu Christo, cui est gloria in saecula; amen. 

4. Dicit enim 1n Evangelio recapitulans et confirmans et complens 
decalogum Legis: Quoniam in Lege scriptum est: Non moecha- 
beris; ego autem dico vobis, id est: in Lege per Moysen locutus 
sum, nunc autem ipse vobis dico: Omnis, quicumque intenderit. in 
mulierem proximi sui ad concupiscendum eam, (iam moecbatus est eam ) 
in corde suo. lta iudicatus est moechus, qu[on]i[am] desideravit. 

1 Rom, ὃ, 175 Eph. 3, 6. —..7 Mt 18, 17. — S 1Exod 20, τῇ. —— 

17 Mt. 5, 27. 2B. . 

2 sacram : Dei 5| 8 consentienter : et consentientem S — 6/7 Domini 

. nostri —— S C|7 gens iniqua : gentilis et iniquus S | 8/9 et nihil conc. : 
neque concupiscatis quae alterius sunt S | 10 uxorem — agrum eius : quae 
proximi tui sunt neque agrum eius neque uxorem eius S | aut agrum eius S C 
11 neque — sunt S C | 12 omne quod t. est des. : omnia haec desideria 5; 

L pro τούτων legisse videtur τοιαύτη | 14 corruptor : ei qui cum viris con- 

cubuerunt S | iudicatus : - ob impuritatem S | 20 iam m. est eam S C | 21 ita 

S C : iste L, qui particula praecedente mutilata hoc vocabulo apodosin incipit 

I. Περὶ πλεονεξίας. De avaritia. — 

Sic inscribitur caput I. Numeris ca- 
pitum enim in codicibus lemmata ad- 

dita sunt, quae mihi hoc loco potius 
quam in notis criticis ponenda esse 

videntur. Textui graeco addo versi- 

onem latinam. 

2. Numerus I, qui uncinis inclusus 

additur, indicat, codices et editiones 

priores hoc loco caput incipere. Si- 
militer alias numerum capitis posui, 
ubi partitio operis usitata paululum 
mutanda esse videbatur. Cf. I, 5, 2; 

5, 2; IL, 23, 1; 25, 2; 26, 4; 31, 1; 
33, 2 etc. — ἐχ τοῦ πονηροῦ] i. e. 

a diabolo. "id 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM I, 1—4. ὃ 

τὸν παντοχράτορα ϑεὸν πατέρα καλεῖν, συγκληρονόμοι καὶ συμ- 

μέτοχοι τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ" ἀκούσατε διδασκαλίαν 
ἱεράν, οἱ ἀντεχόμενοι τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐκ προστάγματος τοῦ 

σωτῆρος, ὁμοστοίχως ταῖς ἐνδόξοις φϑογγαῖς αὐτοῦ. 

Ι. Φυλάσσεσϑε, οἱ ϑεοῦ υἱοί, πάντα εἰς ὑπακοὴν ϑεοῦ πράσσειν, 

καὶ γίνεσϑε εὐάρεστοι ἐν πᾶσι κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν" ἐὰν γάρ τις 
ἀνομίαν μεταδιώκῃ καὶ τὰ ἐναντία τῷ ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ ποιῇ, 
ὡς παράνομον ἔϑνος τῷ ϑεῷ ὃ τοιοῦτος λογισϑήσεται. 2 (1). ἀπ- 
ἔχεσϑε οὖν πάσης πλεονεξίας καὶ ἀδικίας" καὶ γὰρ ἐν τῷ Νόμῳ 
γέγραπται" ,,Οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον σου οὐδὲ 
τὸν ἀγρὸν αὐτοῦ οὐδὲ τὸν παῖδα αὐτοῦ οὔτε τὴν παιδίσκην αὐτοῦ 
οὔτε τοῦ βοὸς αὐτοῦ οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ οὔτε ὅσα τοῦ πλησίον 

σου ἐστίν““, ὅτι ἡ πᾶσα τούτων ἐπιϑυμία ἐκ τοῦ πονηροῦ ὑπάρχει. 
3. ὃ γὰρ ἐπιϑυμήσας τὴν γυναῖκα ἢ τὸν παῖδα ἢ τὴν παιδίσκην 
τοῦ πλησίον ἤδη κατὰ διάνοιαν μοιχὸς καὶ κλέπτης ἐστίν, ἐὰν μὴ 
μεταγνῷ, καὶ κέχριται ὑπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ 
7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 4. λέγει γὰρ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, 
ἀναχεφαλαιούμενος καὶ στηρίζων καὶ πληρῶν τὴν δεκάλογον τοῦ 

Νόμου, ,,ὅτε ἐν τῷ Νόμῳ γέγραπται: Οὐ μοιχεύσεις" ἐγὼ δὲ λέγω 
ὑμῖν“, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῷ Νόμῳ τῷ διὰ Μωύῦσέως ἐγὼ ἐλάλησα, 
νῦν δὲ ὃ αὐτὸς ὑμῖν λέγω" ,,Πᾶς, ὅστις ἐμβλέψει εἰς τὴν γυναῖχα 

τοῦ πλησίον πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτήν, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ“. οὕτως ἐκρίϑη μοιχὸς κατ᾽ ἔννοιαν 0 ἐπιϑυμήσας. 

1 Rom. 8, 15. 17; Eph. 5, 6. — 8 Mt. 18, 17. — 10 Exod. 20, 17. — 

19 Mt. 5, 27. 28. 

1 πατέρα xaAtiv:coop v | 2 αὐτοῦ 7-5 0| 8 τοῦ 75 0 | 4 ὁμοστοίχως 
h p v L : ὅμόστοιχον a Α S, ὁμοστυχοὺν 0 | b φυλάσσασϑαι h ϑεοῦ υἱοὶ 
ahL:coopv]|&zavtaa| 6 γίνεσϑε av LS : γίνεσϑαι h o p | εὐάρεστοι 

oL cf c.10,4: ἀρεστοὶ ah p v|7 ποιεῖ ἂν 8 ἔϑνος 7 0 | ὃ τοιοῦτος 
7» 0 | 8/9 ἀπεχες o (in fine versus) | 9 οὖν - ἀπὸ o | 11 οὐδέ : οὔτε 
ἢ v| τὸν παῖδα. . τὴν παιδίσχην co o οὔτε : οὐδὲ o | 12 οὔτε pr : 
οὐδὲ o | οὔτε τοῦ ὑποζυγίου αὐτοῦ — o | οὐδὲ 0| 12/18 τοῦ πλησίον ah : 
τῷ nà.opv|18722»0|16 xaàjopv cf. D:7»ah | 16/17 o ἡ δόξα 
p v D cf. II, 14, 11 : δι οὗ ἡ ὃ. τῶ 9&6 a h o, per quem gloria patri cum 

ipso et spiritu sancto A B | 19/20 ἐν τῷ — ἔστιν 7 o | 20 Μωσέως a 
21 νῦν : xal viv o | εἰς τὴν 7 0 | 22 ἤδη ἐμ. αὐτὴν ΟἿ, | 23 οὕτως h p 
v S : οὗτος a o L cf. nota praecedens ὃ χατ᾽ ἔννοιαν ἐπιϑ. h | 23/6 plura 

in a evanuerunt 

3. ἐὰν μὴ μεταγνῷ] Idem Constitutor interpolavit IL, 7, 2; 39, 5. 

10 

15 

20 
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6 DIDASCALIA I, 5—1I, ἃ (L). 

5. Qui autem bovem aut asinum concupiscit proximi sui, nonne 
furari et abducere cogitat ea? Aut hic iterum, qui agrum desi- 
derat, non id malignatur, ut terminos eius invadens cogat eum 
pro nihilo ei distrahere rem suam? 6. Propter haec igitur homi- 
cidia;, mortes, condemnationes a D(eo) eos, qui tales sunt, 

subsequuntur. 7. Eis autem hominibus, qui oboediunt Deo, una 
lex est simplex, vera, sine quaestione Christianis constituta ita: 
Quod tibi fieri ab alio oderis, tu. alii ne feceris. 8. Non vis uxorem 

tuam ut quis adtendat in malo ad corrumpendum eam; nec tu 
proximi tui mulierem adtendas in malo. 9. Non vis pallium tuum 
ab alio tolli; nec tu alii tuleris. ro. Non vis vulnerari aut iniu- 

rim pati aut detrectari de te; nec tu alii ita facies. 
II. Sed maledicat te quis; tu benedic illum, quoniam scriptum 

est in libro Numer(or)um: Qui benedicit, benedicetur, et qui male- 

dicit, maledictus erit. [Propterea] similiter et in Evangelio scrip- 
tum est: Benedicite maledicentes vos. 2. Eos, qui vos nocent, 

nolite renocere, sed sustinete, quoniam dicit scriptura: Ne dicas: 

8 Tob. 4, 15. — 9 Mt. 5, 28. — 11 Mt. 5, 4o. — 14 Num. 24, 9. — 

16 Mt. 5, 44. — 17 Prov. 20, 22. 

5.a Deo. SG sad Lil ate 

vos oderunt S , 

I, 7. sine quaestione Chr. constituta] 

i. e. ut videtur lex adeo clara ac di- 

stincta, ut nulli quaestioni obnoxia sit. 
— quod tibi etc.] Didache, quae 1, 2 

prima inter litteras christianas hoc 

dictum tradit, pro μισεῖν habet ov 
ϑέλειν. Cum autem Syrus et Con- 
stitutor illud verbum usurpantes con- 
sentiant, vix dubium est, auctorem eo 

usum esse et Latinum dictum secun- 

dum formam  usitatiorem reddidisse. 

Infra VII, 2, r, ubi Didache transcri- 

bitur, Consfitutor hanc formam reti- 

nuit, alteram autem addidit. LXX Tob. 

4, I5 sic reddunt: xe ὃ μισεῖς, μη- 
ótvi ποιήσῃς, Vulgata (4, 16): Quod 

itaq L sequens 4 anticipans, — S | 8 oderis 

9'C: non vis L | 15 propterea — 5 Ο [17 Tenor ere : τῇ et benefacite his qui 

ab alio oderis fieri tibi, vide, ne tu 

aliquando alteri facias. 

* * 
* 

6. φόβοι] Didascalia φόνοι ut vi- 
detur. Constitutor ergo false legit aut 
de industria mutavit. 

7. ὃ σὺ μισεῖς] Dictum infra III, 
15, 4 paulo decurtatum legitur. Cf. 
etiam VII, 2, 1. Quomodo Tob. 4, 15 

LXX et Vulgata reddant, cf. not. in 

Didascaliam. 

II. Περὶ τοῦ μὴ ἀνϑυβρίζειν ἢ ἀμύ- 
γασϑαι τὸν ἀδιχοῦντα. De non red- 
denda contumelia nec ulciscendo eo, 

qui iniuriam fecit. | 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM I, 5—II, 9, 7 

- » , - * 

3. ὁ δὲ τὸν βοῦν ἢ τὸν ὄνον ἐπιϑυμήσας οὐχ ἐπὶ τῷ κλέψαι xci 
, , » x 3 8 v^ JA «ἢ ^ ) a 

ἰδιοποιήσασϑαι ἢ καὶ ἀπαγαγεῖν αὐτὰ διανοεῖται; ἢ ὃ τὸν ἀγρὸν 
, 2 , 2 - ^ , ? , 

πάλιν ἐπιϑυμήσας xal ἐπιμείνας τῇ τοιᾷδε διαϑέσει ov πονηρεύ- 

trat, ὅπως ὁρογλυφήσας ἀναγκάσῃ τὸν ἔχοντα τοῦ μηδενὸς ἀπο-. 
δόσϑαι αὐτῷ; φησὶν γάρ zov ὃ προφήτης" ,,Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες 
οἰχίαν πρὸς οἰκίαν καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες, ἵνα τοῦ 
πλησίον ἀφέλωνταί vi^. διὸ λέγει.,, Μὴ οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς 

- ) , * » * 3 , M - €« LES, 3 

γῆς; 7jxovoO7) yag εἰς τὰ ὦτα κυρίου Σαβαωϑ' ταῦτα“΄. καὶ cA- 

Aayob: ,,ἸΕπικατάρατος ὃ μετατιϑεὶς ὅρια τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ 

ἐρεῖ πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο, γένοιτο“. διό φησιν ὃ Μωσῆς" ,,Οὐ 

μετακινήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἔϑεντο οἱ πατέρες σου“. 

6. διὰ ταῦτα ovv φόβοι, ϑάνατοι, δικαστήρια, καταδίκαι παρὰ τοῦ 

ϑεοῦ τοῖς τοιούτοις ἐπαχολουϑοῦσι. 7. τοῖς δὲ ὑπηκόοις ϑεῷ 

ἀνϑρώποις εἷς νόμος ϑεοῦ ἁπλοῦς, ἀληϑής, ζῶν οὗτος ἐνυπάρχει" 
Ὁ σὺ μισεῖς ὑφ᾽ ἑτέρου σοὶ γενέσϑαι, σὺ ἄλλῳ οὐ ποιήσεις“. 
8. οὐ βούλει τῇ γυναικί σού τινα ἐμβλέψαι κακῶς εἰς διαφϑορὰν 
αὐτῆς" μηδὲ σὺ τῇ τοῦ πλησίον σου γυναικὶ καχοήϑως ἀτενίσῃς. 

» , M € , 2 -- ^ ^ M - C , 

9. ov βούλει oov τὸ ἱμάτιον GgÜTZvav μηδὲ σὺ τὸ τοῦ ἑτέρου 
) - - - 

ἄρῃς. 10. οὐ ϑέλεις πληγῆναι, λοιδορηϑῆναι, ὑβρισϑῆναι" μηδὲ 
^ » - - 

σὺ ἄλλῳ ταῦτα διαϑῆς. 

II. 4λλὰ καταρᾶταί σοί τις; σὺ εὐλόγησον αὐτόν, ὅτι γέγραπ- 
ται ἐν τῇ βίβλῳ τῶν Ἀριϑμῶν" ,/O εὐλογῶν σε εὐλόγηται, καὶ ὃ 
χκαταρώμενός σε κεκατήραται“. ὁμοίως καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέ- 
γραπται" ,,Εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς“. 2. ἀδικούμενοι 

33 V3 , 2 3. τ , ce , c ᾿ς EE. ? 
μὴ ἀνταδικήσητε, ἀλλ᾽ ὑπομείνατε, Ott λέγει ἢ γραφὴ ,, Mr εἴπῃς 

5 les. 5, 8. — 7 Ies. 5, 9. — 9 Deut. 27, 17. — 10 Deut. 19, I4. — 

15 Tob. 4, 15. — 17 Mt. 5, 28. — 18 Mt. 5, 40. — 22 Num. 24, 9. — 

24 Mt. 5, 44. — 25 Prov. 20, 22. 

2 ὁ ἕορνίϑου DA 2?2:75ahopv]|5zooguntyc : 4- Ἰσαίας o, 
ἡσαΐας v | 6 xal — ἐγγίζοντες 25 p | 6 τοῦ: τῶ 0 | 7 οἰχήσητε a h 
8/9 ἀλλαχοῦ -- Έ λέγει O | 9 τοῦ πλησίον : πατέρων o p |j αὐτοῦ ho v 
10 γένοιτο sec — a | Moog; h v | 11 ἃ Z9evro oi x. 00v 7» p. v , 
12 ταῦτα hop v L cf. A B : τοῦτο acf. S| φόβος 9avavov o | tov a o : 
— hpv| 18 ϑεῷ : τοῦ ϑεοῦ 0 | 14 ἁπλοῦς 7 p v | ζῶν ἢ. l. a : ante 
ἀληθὴς p v, post ἐνυπάρχει h, 7 o | 15 σὺ 7» o | σοὶ ἢ. l. a : ante ὑφ᾽ 
ἑτέρου h, post γενέσϑαι 0o p, 7 v | γενέσϑαι ah : ylveo9et 0 p v | 16 ἐμ- 
βλέψασϑαι o | 17 τὴν .. γυναῖχα o | 17/18 μηδὲ — ἀρϑῆναι 7» h | 18 τὸ sec 
2»0|20 ταῦτα 7 0|21 σοί a : σοῦ h, cé opv | σὺν! 22 Ἀριϑμῶν: 
ψαλμῶν 0| 28 χεχαϑάραται 0 | 24 ἡμᾶς o | 95 ἀδιχήσητε ἢ 

10 

25 
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8 DIDASCALIA II, 3—1II, ὅ (LS). 

noceam inimicum meum, quoniam me nocuil ; sed sustine, ut Dominus 

le adiuvet et vindictam faciat. super eum, qui te nocuit. 3. Nam 
iterum in Evangelio dicit: Diligite odientes vos et orate pro male- 

dicentibus vos et inimicum nullum habebitis. 4. Intenti igitur simus 

mandatis istis, dilecti[ssimi], ut fiii lucis inveniamur, cum ea 

agimus. 

III. Portate ergo, [sicuti] servi et filii Dei, invicem; 2. [ita ut] 

vir mulierem suam, non ut superbus aut elatus *7 sed benignus 
sit elusque manus porrecta ad dandum, et uxori suae soli suavem 
se faciat eamque honeste contentam reddat atque id agat, ut ab 
ea sola ametur neque ab alia. 3. Ne ornes te, ut te videat mulier 

aliena et te concupiscat. Sin ab ea coactus peccas cum ea, haud 
dubie a Deo tibi superveniet mors in igne, qui durat in omnia 
saecula, id est in igne aspero et acerbo, atque cognosces et in- 
telleges, cum acerbe puniris. 4. Si vero hoc inquinamentum non 
committis, sed eam abicis ac repudias, in eo tantum peccasti, quod 
cultu tuo effecisti, ut mulier caperetur te concupiscens. Tu enim 
eam commovisti, ut tua causa ipsi 1d accideret, ut in concupiscentia - 
sua fornicaretur. 5. Neque vero adeo noxius es, quia eam non 
concupivisti; misericordiam autem Dei consequeris, quia te ei non 
dedidisti neque ab ea tibi persuasum est, cum ad te mitteret, neque 

3 Didache 1, 5; Mt. $5; 445; ΤΟ 57. 38 δ ΟΣ στ E55 

— 7 Gal. 6, 2; Eph. 4, 2; Col. 5, 13. — 9 Sirach 4, 31. 

5 dilecti S C | 7 sicuti L (ὡς ριὸ δὴ :- —— S Cg τὺ 

IL, 3. Hoc dictum praeter Didasca- 

lam nonnisi Didache 1, 3 (et para- 
3. Cum Constitutor verba Didaches: 

xal ovy ἕξετε ἐχϑοόν, infra VII, 2, 2 
phrasi huius scripturae in Constituti- 

onibus apost. VII instituta) traditum 
est, ubi autem membrum secundum 

(orate pro maledicentibus vos) alium 

locum habet. Auctor Didascaliae cum 

distincte adEvangelium provocet, verba 

fortasse ex scriptura aliqua deperdita 

desumpsit. Cum autem Didachen cog- 

nitam habuerit et in S. Scriptura alle- 
ganda liberior sit, testis idoneus non est. 

* * 
* 

retinuerit, eadem hoc loco suppressit 

eisque verba S. Scripturae substituit, 
eo ut videtur offensus, quod verba in 
Didascalia Evangelio attribuuntur. 

III. Περὲ χαλλωπισμοῦ καὶ τῆς ἐκ- 

εἴϑεν ἁμαρτίας. De ornatu et pec- 
cato inde proficiscente. Cf. Clem. 
Alex. Paedag. III, 3, ubi auctor de 

ornatu virorum agit. 
2. εὐμεταδοτος Cf. I Tim. 5, 18; 

Canon. eccles. s. apost. 18, 3; 20, 3. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 8- ΠῚ, 5. 9 

, ) , 

τίσομαι τὸν ἐχϑρόν μου & ue ἠδίκησεν, ἀλλ ὑπόμεινον, ἵνα σοι 
, € , € 23.7 , b , - 29 - , é€ ^ 

βοηϑήσῃ ὃ κύριος xal ἐκδικίαν ἐπαγάγῃ τῷ ἀδικοῦντί σε“. 3. καὶ 
M , »] - ) , , 4 Δ. - ' ) M c - 

yàg πάλιν ἐν τῷ EvayyeA(o Aéyet ,, Ayanate τοὺς ἐχϑροὺς vuov, 

καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν 

ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων" καὶ ἔσεσϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ 
πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς xol βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους“. 

4. προσέχωμεν οὖν, ἀγαπητοί, ταῖς ἐντολαῖς ταύταις, ἵνα ,,τέχνα 
φωτὸς“ εὑρεϑῶμεν πράσσοντες αὑτάς. 

IIl. Βαστάζετε οὖν, οἱ δοῦλοι καὶ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλήλους" 
ς s d x ^ Ξ EE - , UAE , Jia ^2 

2. ὃ μὲν ἀνὴρ τὴν yvraixa, μὴ vztQngavoc μηδὲ ἀλαζῶν, ἀλλ 
, - , tA Y. 

εὔσπλαγχνος, εὐμετάδοτος, τῇ ἰδίᾳ γυναικὶ μόνον βουλόμενος ἀρέ- 
χει» xal ταύτην κολαχεύειν ἐντίμως, σπουδάζων καταϑύμιος 

c 2 « ^ , , Ἁ 2 - , 

εἶναι αὐτῇ, (111) μὴ καλλωπιζόμενος εἰς τὸ ἀγρευϑῆναί τινὰ 

ἑτέραν ἐπὶ σοί. 3. εἴτε γὰρ ἀναγκασϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῆς ἁμαρτήσεις εἰς 
b , , ἈΝ -— 9 , , » 2 P] , 

αὐτὴν, ϑάνατος παρὰ ϑεοῦ ἐπελευσεταί σοι αἰώνιος ἐν αἰσϑῆσει 

πικρῶς κολαζομένῳ' 4. εἴτε μὴ ποιήσεις τὸ μύσος, ἀλλ᾽ ἀποσει- 
^ 2 , , - * , 

σάμενος αὐτὴν ἀρνήσῃ αὐτό, καὶ τοῦτο ἥμαρτες, εἰ καὶ μὴ ἐπίσης, 
μόνον δὲ τὸ διὰ τοῦ καλλωπισομοῦ σου παγιδεῦσαι γυναῖκα εἰς 
τὸ ἐπιϑυμῆσαί σου" ἐποίησας γὰρ τὴν τοῦτο παϑοῦσαν διὰ τῆς 

ὀρέξεως μοιχευϑῆναι ἐπὶ σοί. ς. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως αἴτιος ὑπάρχεις 
διὰ τὸ μὴ προσαποστεῖλαί oc τῇ ἐπὶ σὲ πεπαγιδευμένῃ" οὐ γὰρ 

σὺ ἐπεϑύμησας αὐτῆς" μὴ συνεπιδιδοὺς δὲ αὐτῇ ἑαυτὸν ἐλεηϑήσῃ 

ΝΥ Dae. δ 27.428. 35. — 8: Io. 12, 36; I Thess. 5, 5. — 

10. Gal 6, $9; Eph. 4; 2; Col: 5, 15. 

1 μου 2» a | σοι 8059505 p v L : σοι B. σοι ο, B. Goth, σε ἐχδικήση a 
4 τῶν uigobvrov 0| 5 ὑμᾶς xal διωκόντων ἃ ἢ (- ὑμᾶς h) : xal 0. ὑμᾶς 
p vV|xal διωκόντων Σ» 0|6 τοῖς 7 0| 6/7 ἐπὶ x. — βρέχει 2» 0| 10 xat 
υἱοὶ 7 h | 11 τὴν γυναῖχα : πρὸς τὴν ξαυτοῦ y. ἔστω a | ὑπερηφανῶν h o 
μηδὲ ἀλαζών: u. ἀλαζονευόμενος h, 7 o | 18 χολακεύουν o σπουδάζων 
T x««bh| 14 αὐτῇ εἶναι p v | 15 ἑτέραν a h A cf. D : νεωτέραν o p ν᾿ 
αὐτῆς -- xal o | 16 παρὰ - τοῦ o | 17 πιχρῶς (mixoóc O) κολ. (χολαζο- 
μένου h o) ah o : xoà. πιχρῶς p v | ἀλλὰ 0 p v | 18 αὐτό : αὐτῶ o, αὐτὴν a 
ἐπίσης : ἐφ᾽ tonc h, ἐφῆσις o, ποιήσης a | 19 χαλλωπίσματος ο εἰς : πρὸς o 
21 ὀρέξεως : ὁράσεως o cf. D| 22 διὰ τὸ — nenayiósvué£vg 7» o ἐπὶ σὲ 
a h : ἐπὶ oo] p v | 28 μὴ a. δέ : μηδὲ o. o 

— χολαχεύειν) Clem. Hom. XIII, 16: ϑέτως φιλεῖ xel χαταφιλεῖ χαὶ zo- 
ἡ σώφρων (γυνή) τὸν ἄνδρα ἐνδια- λακεύει. Cf, Ign. ad Polyc. 2, 2. 

10 
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10 DIDASCALIA III, 6—10 (S). 

cogitatione ulla ad hanc mulierem te convertisti, quae cupiditate 
in te capta erat. 6. Sed haec repente in te incidit et cogitatione 
sua exagitata est et ad te misit; tu autem ut vir pius eam repu- 
diasti et ab ea recessisti neque cum ea peccasti; haec vero corde 
suo exagitata est, quia iuvenis et pulcher et venustus es atque te 

ornavisti eamque commovisti, ut te concupisceret; et fortasse reus 
es peccati eius, quia propter cultum tuum illud ei accidit. 7. Pre- 
care autem Dominum Deum, ne tibi adscribatur peccatum ad illam 
attinens. ὃ. Et 51 Deo placere vis, et non hominibus, ac speras 
et exspectas vitam et requiem aeternam, noli exornare. pulchri- 
tudinem naturae tuae, quae tibi a Deo data est, sed humili animo 

eam coram hominibus vilem reddas; similiter noli nutrire capillos 
capitis tui, sed eos conscinde, neque eos come neque orna vel 

unge, ne ad te pellicias feminas tales, quae capiant vel capiantur 
libidine. 9. Neque vestitu pulchro utaris neque pedibus tuis cre- 
pidas componas, quae libidinem stultitiae fovent, neque anulos ex 
auro factos digitis tuis induas, quandoquidem haec omnia et quae- 
cunque naturae addis meretricia sunt. 10. Tibi enim tanquam 
homini in Deum credenti non licet capillos capitis tui nutrire 
et comere et poiire, id quod voluptas libidinis est, neque eos 
componas neque ornes nec tales reddas, ut pulchri sint. 

21 pulchri : S legisse videtur χαλὴν pro ovAgv 

6. τοῦ οὐαὶ κληρ.] Similiter II, 62, i 

ID 5 

8. τὸ ὑπὸ τῆς φύσεως. μὴ προσ- 
επικαλλωώπιζε] Cf. L, 8, 24. --- κατακνι- 

ζομένου χτλ.] i. e. pruriens et capillum 

ilaesum et fluentem habens vel un- 

guentis delibutus. Clemens Al. Paed. 
II, 8; III, 11, 60—63 disputat, quae 

Christianis de capillis et unguentis 
observanda sint. 

9. De usu calceamentorum vel cre- 
pidarum et anulorum cf. Clem. ΑἹ. 
Paed. II, 11; III, 11, 58. 59; Chrysost. 

Hom. in Calendas c. 5. — τῆς χρείας 

μόνον] Clemens Al. Paed. IL, 5, 37 

p. 189 ed. Potter: ὧν μέτρον ἡ χρεία, 
μὴ ἡ πολυτέλεια γινέσϑω. 

IO. σισόην κτλ. lllud vocabulum 
denotat speciem nectendi et compo- 

nendi comas; voces ἀπόχυμα et μερι- 
στὴς simile quid significare possunt. 
In sequentibus auctor vel interpolator 
etiam accuratius pronuntiat: Christi- 

anus ne capillos tumefaciat nec carpat 

neque arte formet crispos vel flavos 
reddat. — οὐ ποιήσετε χτλ.] Vulgata 
versum sic reddit: Neque in rotundum 
attondebitis comam nec radetis barbam. 

Vox ἀναξυρὶς hic obscura est; secun- 

dum contextum de capillamento aliquid 
dicere videtur. Alias, ut supra v. 9, 

feminalia vel fascias denotat. 
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ὑπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ τοῦ εἰπόντος" ,,Οὐ μοιχεύσεις“, καί" ,,Οὐκ 
ἐπιϑυμήσεις“. 6. εἰ γὰρ ἐχείνη ϑεασαμένη os ἢ ἀκαίρως σοι 
συναντήσασα ἐπλήγη τὴν διάνοιαν καὶ προσέπεμψέν σοι, σὺ δὲ 
ὡς ϑεοσεβὴς ἠρνήσω αὐτὴν ἀπέσχου τε καὶ οὐχ ἥμαρτες εἰς αὐτήν, 
ἐχείνη μέντοι τὴν καρδίαν ἐτραυματίσϑη, εὐμόρφου νεωτέρου ὑπ- 

ἄρχοντός σου xal κεκαλλωπισμένου, ὥστε ἐρασϑῆναί σου, ἔνοχος 

εὑρίσκῃ σὺ τοῦ ἐκείνης παραπτώματος, ὡς αἴτιος αὐτῇ σχανδάλου 
γενόμενος καὶ τοῦ ,,οὐαὶ“ κληρονόμος. 7. διὸ δεήϑητι κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ, ὅπως μηδέν σοι διὰ τούτου καχὸν στηριχϑῇ. οὐ γὰρ 
ἀνϑρώποις σε χρὴ ἀρέσκειν εἰς ἁμαρτίαν, ἀλλὰ ϑεῷ εἰς ὁσιότητα, 
ζωῆς τε καὶ ἀναπαύσεως τῆς αἰωνίου ἀντέχεσϑαι. 8. τὸ ὑπὸ 
τῆς φύσεώς σοι δεδομένον ἐκ ϑεοῦ κάλλος μὴ προσεπικαλλώπιζξε, 
ἀλλὰ ταπεινοφρόνως μετρίασον αὐτὸ πρὸς ἀνϑρώπους, οὕτως τὴν 
τρίχα σου τῆς κόμης μὴ παρατρέφων, μᾶλλον δὲ συγκόπτων καὶ 

χαϑαιρῶν αὐτήν, ἵνα μὴ καταχνιζομένου σου καὶ ἄσκχυλτον τη- 

ροῦντος τὴν κεφαλὴν ἢ καταμεμυρισμένου σου ἐπαγάγῃς σεαυτῷ 

τὰς οὕτως ἀγρευομένας ἢ ἀγρευούσας γυναῖχας. 9. μηδὲ ἐπιτε- 

τηδευμένῃ σοὶ τῇ ἐσθῆτι χρήσῃ εἰς ἀπάτην, μηδὲ ἀναξυρίδας ἢ 

χρηπῖδάς σου τοῖς ποσὶ κακοτέχνω: ὑπορράψῃς, ἀλλὰ τὸ τῆς 
σεμνότητος καὶ τῆς χρείας uovov' μηδὲ χρυσήλατον σφενδόνην 
τοῖς δακτύλοις σου περιϑῆς, ὅτι ταῦτα πάντα ἑταιρισμοῦ τεχμήρια 
ὑπάρχει, ἅπερ παρὰ τὸ προσῆκον ἐπιτηδεύων οὐ ποιήσεις δικαίως. 

10. πιστῷ γάρ σοι ὄντι καὶ ἀνϑρώπῳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔξεστίν σοι 
τρέφειν τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς καὶ ποιεῖν σισόην, Ó ἐστιν ὅπα- 

τάλιον, ἢ ἀπόχυμα ἢ μεριστὴν τηρεῖν" οὐδὲ μὴν ὀγκοποιεῖν 

] Exod. 20, 13. 17. — 8 Mt. 18, 7. — 251 Tim. 6, rr. 

1/2 xal ovx éni9. —0|260o.0c.D:7ahpv|4 ἀπέσχου --- 
αὐτὴν 2» a ὅ μέντοι : μὲν ἢ, δὲ 0 | 6 ὥστε : ὥσπερ h | 7 £09. σὺ τοῦ £x. m. : 
εὑρίσχετε GOL TO Éx. παραπτώματι O | αὐτῇ h p? v cf. Il, 10, 2 : αὐτῆς 
a p290|8 γινόμενος h | 9 χαχὸν διὰ τούτου p v | 18 μετρίασον -ἰ- αὖ o 
l4 χόμης μὴ π. : χεφαλῆς μὴ παραστρέφων o | 15 χαϑαιρῶν D : χαϑαίρων 

G À | χαταχτενιζομένου a? fortasse recte, nolui autem a codicibus consentien- 

tibus discedere | 15 16 τηροῦντες o | 16 ἢ καταμεμ.: καὶ χαταμαριζωμενου o | 

σαυτῶ h, αὐτῶ 0o | 18 σοι : σου ΟἹ χεχρήσω 0| 19 χαχοτέχνως a? hopv: 

-vaig a | ὑπορράψῃς a? ἢ (ὑποράψης) p cf. D A : ὑπορρίψης a v, ἀπορίψεις 0 
20 x«i a h o: xai τὸ p v | 21 oov 7» o | πᾶντα ταῦτα p v ἑἕταιρισμοῦ : 
σφερισμὸς 0 | 28 xai 7 o | ἐξέστην o | 23/24 σοι τρέφειν 7» o | 24 xai 7» 0 | 

σισόην v : εἰσόην p, εἰς £v a h, εἰς evo | 95 ἢ μεριστὴν p : ἡ μερὶς τὴν o, 
ἢ μερισμὴν v, ἢ μερισμὸν h, ἢ μεμερισμένην a | οὐδὲ a h o : οὔτε p v 

ὧι 

15 

20 
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11. Neque corrumpas vestigia barbae tuae nec commutes figuram 
naturae facie] tuae, nec mutes eam, ita ut alia sit, ac Deus eam 

creavit, volens hominibus placere. Quae si feceris, anima tua vitam 

perdet, et reddes eam abiectam coram Deo Domino. 12. Tanquam 
5 homo igitur Deo placere volens adtende, ne eiusmodi facias, et 

abstine ab eis omnibus, quae Dominus odit. 
IV. Nec circumambules nec circumvageris otiosus in vicis, 

inanis male viventium spectator, sed arti tuae operique tuo animum 
intende, studeque facere, quae Deo accepta sunt, ac verba Domini 
perpetuo meditare. 

V. 51 vero dives es neque opus est tibi arte, quae te nutriat, 
noli inaniter ambulare et vagari, sed omni tempore stude adire 
ad fideles et eadem sentientes, et cum eis coniunctus meditare 

verba salutifera eaque disce; 2. sin autem, mane domi ac perlege 
Legem et Regum libros et Prophetas ;* et Evangelium, pleni- 
tudinem eorum [omnium |. 

VI. Gentiles autem libros penitus ne tetigeris. 2. Quid enim 

16 omnium 7» S C 

II. Respicit hunc versum Michael 

Cerularius. Cf. Testimonia. — Clemens 
Al. Paed. III, 5, 18—25 p. 263—67; 

IIT, 11, 60—65 p. 289 ne barba ton- 

deatur admonet, quippe quae a Deo 

data sit viro tanquam signum generis 

et melioris naturae atque faciei digni- 
tatem et auctoritatem paternam prae- 

beat. 

IV. Ὅτι οὐ δεῖ περιεργάζεσϑαι 
τοὺς κακῶς ζῶντας, ἀλλὰ τῷ οἰχείῳ 

ἔργῳ σχολάζειν. Quod non oportet 
de eis satagere, qui male vivunt, sed 

Operi suo vacare. 

2. QE VL 23:36. 

V. Ποῖα τῆς γραφῆς βιβλία δεῖ 

ἀναγινώσκειν. Quos scripturae libros 

oporteat legere. 

2. aptAas t. ὁ OE CMS sy; 6, 
VI. Περὶ τοῦ ἀπέχεσϑαι πάντων 

τῶν ἔξωϑεν βιβλίων. Quod oporteat 
abstinere ab omnibus gentilium libris. 
— Similiter alii auctores, etiamsi non 

adeo severe, lectionem librorum gen- 

tilium reprobant. Cf. Clem. Recognit. 
X, 15. 42; loann. Cass Dol XIV, 

12; Isid. Sent. III, 15. Mentio quoque 

facienda est somnii illius, quod refert 
Hieronymus Ep. 22 ad Eustoch. c. 30, 

quo tanquam Ciceronianius flagellari 
sibi visus est. Canon XVI Statutorum 

ecclesiae antiquorum vel concilii Car- 
thaginiensis quod dicunt quartum epi- 

scopos praesertim libros gentilium 

legere vetat, dicens: Ut episcopus 
gentilium libros non legat, haeretico- 

rum autem pro necessitate et tempore. 
Plures autem lectionem librorum illo- 
rum tanquam ad eruditionem compa- 

randam utilem ac paene necessariam 

comprobant. Revera omnes fere patres 

doctrina et eruditione conspicui libris 

ilis legendis operam navaverunt. Cf. 
Tert. De idolatr. c. 10; Clem. Strom. 

I, 9; Orig. apud Eus. H. E. VI, 18. 19; 

Gregor. Naz. Orat. 43 (20); Hieron. 
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διαξαίνειν τε καὶ πλάσσοντα οὐλὴν διατιϑεῖν ἢ ξανϑοποιεῖν αὐτήν, 

ἐπείπερ καὶ ὃ νόμος ἀπαγορεύει φάσχων ἐν τῷ Δευτερονομίφ" 
»ΟΘυ ποιήσετε ὑμῖν σισόην οὐδὲ ἀναξυρίδας“. τι. χρὴ δὲ οὐδὲ 
γενείου τρίχα διαφϑείρειν καὶ τὴν μορφὴν τοῦ ἀνϑρώπου παρὰ 

φύσιν ἐξαλλάσσειν" ,,Οὐκ ἀπομαδαρώσετε““ γάρ, φησὶν ὃ Νόμος, 
τοὺς πώγωνας ὑμῶν“. τοῦτο γὰρ γυναιξὶν εὐπρεπὲς ὁ κτίσας 
ἐποίησεν ϑεός, ἀνδράσι δὲ ἀνάρμοστον ἐδικαίωσεν" σὺ δὲ ταῦτα 

ποιῶν διὰ ἀρέσκειαν ἐναντιούμενος τῷ νόμῳ, βδελυχτός γενήσῃ 

παρὰ ϑεῷ τῷ κτίσαντί σε κατ᾽ εἰκόνα ἑαυτοῦ. το. ἐὰν oov ϑέλῃς 

ϑεῷ ἀρέσχειν, ἀπόσχου πάντων ὧν μισεῖ αὐτός, καὶ μηδὲν πρᾶσσε 
τῶν αὐτῷ ἀπαρεσκόντων. 

IV. Οὐχ ἔσῃ ὡς πετόμενος καὶ ἀλώμενος ἐν ταῖς ῥύμαις, 

ἀκαιροεπόπτης τῶν καχῶς ζώντων, ἀλλὰ τῇ τέχνῃ σου καὶ τῷ 
ἔργῳ σου προσέχων τὰ τῷ ϑεῷ φίλα ἀναζήτει ποιεῖν, καὶ τὰ τοῦ 
Χριστοῦ λύγια ἀναμιμνησκόμενος διηνεκῶς μελέτα. 2. λέγει γὰρ ἡ 
γραφή σοι, ὅτι ,,ἐν τῷ Νόμῳ αὐτοῦ μελετήσεις ἡμέρας καὶ νυκτός, 
περιπατῶν ἐν ἀγρῷ καὶ ἐν οἴκῳ καϑήμενος, καὶ κοιταζόμενος καὶ 

διανιστάμενος, ἵνα συνιῇς ἐν πᾶσιν“. 

V. 4λλ᾽ εἰ καὶ πλούσιος ὑπάρχεις, χρείαν τέχνης πρὸς τὸ 
τρέφεσϑαι οὐκ ἔχων, δεμβὸς μὴ γίνου μηδὲ ἀκαιροπεριπάτητος" 
ἀλλ᾽ εἴτε προσέρχῃ τοῖς πιστοῖς τε καὶ ὁμοδόξοις, συμβάλλων τὰ 
ζωοποιὰ προσομίλει ῥήματα. 2 (V). εἰ δὲ μή, καϑεζόμενος ἔνδον 
ἀναγίνωσχε τὸν Νόμον, τὰς Βασιλείους, τοὺς Προφήτας, ψάλλε τοὺς 
"Yuvove, διέρχου ἐπιμελῶς τὸ Εὐαγγέλιον τὸ τούτων συμπλήρωμα. 

VI. Τῶν ἐϑνικῶν βιβλίων πάντων ἀπέχου. 2. τί γὰρ σοὶ 

9'Lev. 19, 27; 21, 5. -- 5 Lev. 19, 27. — 9 Gen. 1, 27. --- 16 Ios. 
1,9; Dent. 6, 7. 

1 διαξαίνοντα a? | διατιϑέναι h | 8 σισόην a h : σεισόην p v, εἰς δ v ο΄ 
οὐδὲ prah: 0p v 4 τρίχας ho | b φησὶν — o | 6/7 εὐπρεπὲς — ἐποίησεν: 
ἐποίσεν ὃ χτίσας αὐτὰς 0|7 ἄνδρα o|8 ποιῶν : πογῶν 0|8 διαρέσχειαν h v | 
9 ϑεῷ Δ ο: τῶ 9. p v | εἰκόνα -Ἐ τὴν οἱ] 10 ἀπόσχου 4- ἀπὸ 0o | ngütt& o | 
12 ὡς ΞΙορν] πετόμενος aho : πωτώμενος p v, 4- χαὶ ἐμπεριπατῶν Α΄ 
«al ἀλώμενος ΞΟ [18 ἀχαιροεπόπτης : ἀχαίρος, ἐπόπτης O| xxt ah D : 
4 0opvA|14 ἔργῳ : post hanc vocem in o litura et antea ut videtur ditto- 

graphia | 14/15 τοῦ Xg. a o0 : Χριστοῦ ἢ p v | 16 μελετήσει ho p| 17 xoi 
χοιταζόμενος — o | 18 ἀνιστάμενος p v | συνιῇς a? (i. m)) o (ovvieic) : 
συνῆσι a, συνῆς hpv| 19 εἰ: ἡ o | χρεία h, χρία o | 20 ῥεμβὸς : óeufovc 
τοὺς ὀφθαλμοὺς o | ἀχαιροπεριπάτητος a?, -πάτιτος O : -περίπατος a h p v 
21 re — 0 | 22 πρὸς ὁμιλίας o | μήγε o | 94 ὕμνους 4- δὰδ a | 25 τῶν : τὰ 
αἱρετιχὰ ur ἀναγινώσκης, τῶν h, μηδέν σοι τῶν ο 
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tibi est cum alienis verbis vel legibus aut pseudoprophetis, quae 
facile levioribus hominibus errorem praestant? 3. Nam quid tibi 
deest in verbo Dei, ut ad illas gentiles fabulas pergas? 4. Si vis 
(hijstorias [legere] discurre(re)?, [et] habes Regnorum; si autem 
sophistica et poetica, habes Prophetas, in quibus totius poetiae et 
sophistiae maiorem narrationem invenies, quoniam Domini, qui 

solus est (sapiens), [sapientia et] sonitus sunt. 5. Si vero canti- 
corum desideras, habes Psalmos; si autem initium generationis 

mundi, habes Genesim; aut sileges et praecepta, habes gloriosam 

Domini Legem. 6. Ab omnibus igitur [his tam] alienis et dia- 
bolicis scripturis fortiter te abstine. 7. Tamen et cum Legem 
legis, (cave deuterosin, simpliciter in ea lege), ab omnibus prae- 
ceptis eius et mandatis longe te abstine, ut non te veteribus et 
qui non possunt solvi laqueis conliges et oneres; nam etsi ali- 
quando legis deuterosin, tantum ad hoc lege, ut scias et magni- 
fices Deum, quia de tantis et talibus nos ligaturis eripuit. 8. Hoc 
autem tibi sit ante oculos, ut cognoscas, quid est lex et quae post 
legem secunda ligatio his, qui per legem et per repetitam alliga- 
tionem in deserto tanta peccaverunt, et quanta eis imposuit onera. - 

9. Lex autem est, quae locutus est Dominus Deus, antequam 

7 sapiens S C | sapientia et 5» S C | 8 Psalmos : -- David S | 9 Genesim 
Ἢ Mosis magni S | gloriosam : librum Exodi S, pro ἔνδοξον legens ἔξοδον 

10 his tam : —— S C | 11 scripturis L : rebus S, — C; L magis interpretamentum 
quam versionem exhibuit | 12 cave —— lege S | 18 mandatis S : creaturis L | 

ut non : ne te ipsum in errorem inducas neque S | 15 deuterosin S cf. C : 

bis L | 17/19 quae post — onera : quae vincula deuteroseos, quae post legem 

eis data sunt, qui in lege erant et ob deuterosin omnia peccata in eremó com- 
miserunt S; testes ita inter se discedunt, ut locus vix sanari possit | 20 lex 4 

prima S 

cum lectio illa modo commoda, modo 

incommoda secum trahat, ut bono vel 

malo animo suscipitur. Etiam plures 

VI 7. deuterosin] Latinus vocem 

δευτέρωσιν v. 8 vertit: secunda liga- 
tio, alias: secundatio. Syrus vocem 

retinet, et ego eam adhibeo praeter 

particulas versionis latinae veteris con- 

servatas. De vi vocis cf. Constitut. 

apost. not. 
* " * 

Ep. 70 (84) ad Magnum Orat. Quod 

vero veteres diversum de hac re iu- 

dicium pronuntiant, non est mirandum, 

locos adnotavit Cotelerius. Cf. Daniel, 

Etudes classiques dans la société chré- 

tienne, quem librum in linguam ger- 

manicam transtulit I. M. Gaisser 1855. 

1—6. Laudavit hunc locum Ana- 

stasius Quaest. LXV. 

4—5. Auctor hic quinque classes 
librorum V. T. discernit: historicam, 
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xal ἀλλοτρίοις λόγοις ἢ νόμοις ἢ ψευδοπροφήταις, ἃ δὴ καὶ 
παρατρέπει τῆς πίστεως τοὺς ἐλαφρούς; 3. τί γὰρ σοὶ καὶ λείπει 

ἐν τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἐπ᾽ ἐκεῖνα τὰ ἐϑνόμυϑα ὁρμήσῃς; 
4. εἴτε γὰρ ἱστορικὰ ϑέλεις διέρχεσϑαι, ἔχεις τὰς Βασιλείους" εἴτε 
σοφιστικὰ καὶ ποιητικά, ἔχεις τοὺς Προφήτας, τὸν "o, τὸν 

Παροιμιαστήν, ἐν οἷς πάσης ποιήσεως καὶ σοφιστείας πλείονα 
ἀγχίνοιαν εὑρήσεις, ὅτι χυρίου τοῦ μόνου σοφοῦ φϑογγαί εἰσιν. 
53. εἴτε ἀσματικῶν ὀρέγῃ, ἔχεις τοὺς Ψαλμούς" εἴτε ἀρχαιογονίας, 
ἔχεις τὴν Γένεσιν" εἴτε νομίμων καὶ παραγγελιῶν, τὸν ἔνδοξον 
τοῦ χυρίου Νόμον. 6. πάντων οὖν τῶν ἀλλοτρίων καὶ διαβο- 

λικῶν ἰσχυρῶς ἀπόσχου. 7. πλὴν καὶ τὸν Νόμον ἀναγινώσκων 
τῶν ἐν αὐτῷ ἐπεισάχτων ἀπόσχου, εἰ καὶ μὴ πάντων, ἀλλά τινων 
τῶν τῆς δευτερώσεως" μόνον δὲ πρὸς ἱστορίαν ἀναγίνωσκε, εἰς 

τὸ γινώσχειν σὲ καὶ δοξάζειν τὸν ϑεόν, ὅτι ἀπὸ τοιούτων καὶ 
τοσούτων ἐρρύσατό σε δεσμῶν. S8. ἔστω δέ σοι πρὸ ὀφϑαλμῶν 
γινώσκειν, τί νόμος φυσικὸς καὶ τί τὰ τῆς δευτερώσεως τά τε 
ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς μοσχοποιήσασι δοϑέντα ἐπείσαχτα. 9. νόμος 
γάρ ἐστιν, ἃ ἐλάλησεν κύριος ὃ ϑεὸς πρὸ τοῦ τὸν λαὸν 

1 νόμοις ἢ λόγοις h | 8 ἐϑνοϑυμα a, αἰωνόμυϑα h | 4 ἱστοριχά : ριτο- 
oux& O | Βασιλείους : βίβλους o | 6 σοφιστείας : σοφίας h o | πλείονα : τὸ 

τέλειον O | 7 χυρίου : 

10 τοῦ xvoíov o D : x. τοῦ ϑεοῦ a h p v | ἀλλοτρίων... διαβολιχῶν c» 0 
11 ἰσχυρὸς o | πλὴν — ἀπόσχου 7 o | 12 τῶν Ξ oO p v | 18/16 μόνον — 
δευτερώσεως — h | 18 ἀναγίνωσχε εἰς τὸ 7» o | 14 δοξάζειν - o8 0. 

14/15 xal τοσούτων —— 0| 15 σε ἐρρύσατο pv | 16 τε — 0| 17 τῆς μοσχο- 
ποιήσεως h | 18 & : τίνα a 

sophisticam et poeticam, lyricam, ar- 

chaeogonicam, paraeneticam. Cyrillus 

fecerunt et idolis servierunt, et a quibus 

Christus salvator homines liberavit. 

τοῦ x. 0| τοῦ ΞΡ ν] σοφοῦ oD:-- 90$ ahpv: 

Hieros., Catech. IV, 35, Genesim non 

seorsum enumerans, quatuor classes 
habet: libros Legis, historicos, poeti- 
cos, propheticos. Gregorius Nazian- 
zenus, Carmen XII (Migne PG 57, 474) 
tria genera enumerat: libros historicos, 
poeticos, propheticos. 

7. Auctor distinguit legem et deu- 

terosin. Illa est decalogus, haec com- 

plectitur omnia, quae Deus Israelitis 

mandavit, postquam in eremo vitulum 

Uberius de hac re agit infra VI, 18—25, 

ad quem locum lectorem revoco. Hic 
animadvertas velim, sententiam Didas- 

caliae per interpolatorem diminui. In 

illo libro enim iector admonetur, ut 
deuterosin omnino caveat; in Consti- 

tutionibus vero, ut, si non ab omnibus 

mandatis adscitiis, saltem a quibusdam 
se abstineat. — εἰ x«l μὴ zv4.] Eadem 
fere verba Constitutor inseruit VI, 22, 

I $, 
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10 DIDASCALIA VI, 10--0, 2 0 

populus vitulum faceret et ad idololatriam converteretur, id est 
decalogus et iudicia. Et ea autem, quae post idololatriam eis man- 
davit et digne ut ligationes imposuit, tu [autem] tibi vincula noli 
adtrahere. ro. Nam salvator noster propter nihil aliud venit, nisi 
ut legem impleat et vincula secundationis legis infirm[ar]et. Unde 
eos, qui de plebe ei crediderunt, solvens ab ipsis vinculis ita eos 
vocavit dicens: Penite ad me omnes, qui laboratis et onerati. estis, 

(et ego reficiam vos). τι. Tu ergo, qui sine onere es et legis 
simplicem et Evangelio consonantem Legem et ipsum Evangelium 
et Prophetas nec non et Regnorum, scire debes ex ipsis, quia 
quanticumque iusti fuerunt reges, a Domino multiplicati sunt in 
hoc saeculo, et repromissio perpetuae vitae eis in regno Dei per- 

manet, quanticumque autem reges idololatrae et praevaricatores fu- 
erunt a Deo, pessime in celeritate perierunt (iudicio iuste definito) 
et a regno Dei alienati sunt et pro refrigerio poenam exceperunt. 
12. Ergo haec cum legis, valde poteris in fide crescere et aedi- 
ficari. 13. Et iterum, cum in foro ambulas, balneis virilibus utere, 

ut non, cum ostendis corpus tuum revelatum in confusione, et tu 

in laqueo incidas et facile facias mulierem in te laqueari. 14. Ob- 
serva ergo, ne talia agas, et vives Deo. 

VIL. Discamus vero, in Sapientia quid dicat sanctum verbum: 
2. Fili, custodi mea. verba, et mea mandata absconde apud te ipsum ; 

4 Mt. 5, 17. — 7 Mt. 11, 28. — 22 Prov. 7, 1—27. 

6 de plebe —— S | B et ego rel. vos 5 C Tet des LIE SE E 
10 Regnorum : Regum S | scire debes : ut scias S cf. C | 14 iudicio iuste 
definito S cf. C | 16 leges L | 17 iterum — ambulas : postea surge et pro- 
gredere in forum S | virilibus : - nec vero balneis feminarum S | 19 facile 

. mulierem cf. C not. : —— S C | 20 vivis L, litteras i et e saepe confundens 

21 discamus : disce S 

13. Veteres Christianos, mores gen- — Nicephorus H. E. XIV, 5o laudant 
tilium sequentes, nonnunquam balneis 

virorum ac mulierum promiscuis usos 

esse testantur quoque et improbant 

Clemens Alex. Paedag. III, 5; Cypri- 
anus De habitu virg. c. 19; De lapsis 
c. 30; Epiphanius H. 30 c. 7; Hiero- 
nymus Adv. Iovian. lI, 55; Nilus Ep. 
IL, 2115: Gonc, Laodic. uc 305 Guhc, 

Trull. c; py Emerius H.E. ΠΤ ΟῚ 

etiam ascetas, qui balneas promiscuas 

adibant, ut cupiditates superarent vel 
potius se iam cupiditatum expertes 

esse probarent. E contra non solum 
Christiani plerique, sed etiam nonnulli 
gentiles consuetudinem turpitudinis et 

periculi plenam proscripserunt. Cle- 
mens Alex. l. c. versum Hesiodi laudat 
huc spectantem. Hadrianus imperator 
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εἰδωλολατρῆσαι, τοῦτ᾽ ἔστιν ἡ δεκάλογος" ἃ δὲ ἁμαρτήσασιν αὐτοῖς 
ἐπετέϑη, δεσμὰ σὺ ἑαυτῷ μὴ ἐπισπάσῃ. 10. ὃ γὰρ σωτὴρ ἡμῶν 
οὐ δι’ ἕτερόν τι ,A0tv, ἢ ἵνα πληρώσῃ τὸν νόμον καὶ τοὺς 
προφήτας“ xci τὰ δεσμὰ τῆς δευτερώσεως τῶν ἐπεισάχτων ἢ 
παύσῃ ἢ μεταϑῇ᾽ διὰ γὰρ τοῦτο προσκαλούμενος ἡμᾶς ἔλεγεν" 
,»»δεῦτε πρός μὲ πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, καγοὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς“. τι. σὺ οὖν, ἀναγνοὺς τὸν Νόμον σύμφωνον 
ὄντα τῷ Βυαγγελίῳ καὶ τοῖς Προφήταις, ἀναγίνωσκχε καὶ τὰς 
Βασιλείους, ὅπως εἰδέναι ἔχοις, ὁπόσοι δίκαιοι ἐγένοντο βασιλεῖς 
καὶ ηὐξήϑησαν ὑπὸ ϑεοῦ, καὶ ἡ ἐπαγγελία τῆς αἰωνίου ζωῆς 
αὐτοῖς διέμεινεν παρ᾽ αὐτῷ, ὅσοι δὲ βασιλεῖς ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ 
ϑεοῦ, ἐν ἀποστασίᾳ αὐτῶν συντόμως ἀπώλοντο τῇ τοῦ ϑεοῦ 
δικαιοχρισίᾳ καὶ τῆς αὐτοῦ ζωῆς ἐστερήϑησαν, ἀντὶ ἀναπαύσεως 
αἰωνίαν κόλασιν κληρωσάμενοι. 12. ταῦτα οὐν ἀναγινώσχων, πολὺ 
τῇ πίστει αὐξηϑεὶς προσοιχοδομηϑήσῃ Χριστῷ, οὗ σῶμα καὶ 

μέλος τυγχάνεις. 13. περιπατῶν δὲ ἐν τῇ ἀγορᾷ καὶ λούσασϑαι 
βουλόμενος, χρήσῃ βαλανείῳ ἀνδρείῳ, ἵνα μὴ διὰ τὸ ἐπιδεικνύναι 

ἁρμόζουσαν ἀνδράσιν ἢ σὺ παγιδευϑῆς ἢ παγιδεύσῃς ἐπὶ σαυτῷ. 
14. φυλάσσου οὖν τὰ τοιαῦτα, ἵνα μὴ λάβῃς βρόχους τῇ ἑαυτοῦ ψυχῇ. 

VIL μΜάϑωμεν γάρ, ἔν τῇ Σοφίᾳ τί λέγει ὃ ἅγιος λόγος" 
2. , Υἱέ, φύλασσε ἐμοὺς λόγους, τὰς δὲ ἐμὰς ἐντολὰς κρύψον παρὰ 

3 Mt. 5, 17. — 6 Mt. 11,28. — 15 I Cor. 6, 15. — 20 I Cor. 7, 3ς. — 

22 Próy. 7, t. 

1 εἰδωλολατρῆσαι h o p v ἃ D : - xei μοσχοποιῆσαι τὸν παρ᾽ Ai- 

γυπτίοις Ani a cf. VI, 20, 1 | αὐτοῖς... δεσμὰ c» 0| 2 ἐπετέϑη αὐτοῖς h, 

ἐτέϑη οἱ σεαυτῶ a ἐπισπάσις 0| ὃ ἵνα hop v ABD : -Ἐ ρύσηται τοὺς 
ὑποδίχους τῆς ἀντιχειμένης ὀργῆς xai a | τοὺς νόμους o | 6 πρόσ με ἃ h 
AD:70psv|9 βασιλείας o | εἰδέναι -ἰ- τι o ἔχης ἢ, ἔχεις Oo p ν΄ 
€ , V € - - ) - ) - 

ὁπόσοι : 0z€c oL O | 10 ϑεοῦ ah o : τοῦ 9. p v | 11 αὐτῷ : αὐτῶν o | 

18 αὐτοῦ : αὐτῶν O0 | 14 πολλὴ ἢ o | 16 τυγχάνη o | 17 ἐπιδείχνυσϑαι o 
18 coca h o : τὸ p v | ἀσχημόνω p v | ϑεάσασϑεσαι 0 | 19 παγιδεύσης ἢ 

- - ^ e , 

παγιδευϑησει 0 | σαυτῷ (σεαυτῶ p v) h o p v A D : 4F τὰς ovcoc tva- 

λώτους yvvaixag a cf. c. 3, 8| 20 φύλασσε h | tc... ψυχῆς o p | 21 ἐν τῇ 
Σοφίᾳ tí λέγει a D: τί 4. ἐν τῇ o. ho p v 

lavacra pro sexibus separavit. Marcus admisit. Cf. Scriptores Historiae Au- 

Aurelius lavacra mixta summovit. —gustae ed. Peter 1865 I, 19. 63. 244. 
Alexander Severus ea denuo Romae VIL. Περὶ γυναιχὸς φαύλης. De 

prohibuit, postquam Heliogabalus ea ^ muliere prava. — Didascalia duas lon- 

Fuxk, Dipasc. er CowsmIT. AP. L 2 
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15 DIDASCALIA VII, 8—13 (IL). 

fili, honora Deum, et valebis plus, et absque illo alium me timeas. 

3. Custodi mea mandata, οἱ bene poteris vivere, mea autem verba 

sicul. pupillam oculi; impone digitis tuis οἱ scribe ea in latitudine 
cordis tui. 4. Dic sapientiam. sororem. tuam esse, notam autem pru- 

dentiam. fac tibi, ut te custodiat a muliere aliena et maligna, si te 
verbis graliosis coeperit abalienare. 5. De fenestra enim domus suae 

in plaieas prospiciens, quemcumque viderit iwvenem insipientem trans- 
euntem. per angulum (in) itinere domus eius et loquentem in tenebris 
vespertinis, cum nocturna quies est, 6. mulier autem ei occurrit. spe- 
ciem. babens meretricis, quae facit iuvenum evolare corda; luxuriosa 
est. autem. et. effrenata, in. domo autem non. quiescunt pedes. eius; 
tempore enim aliquo foris vagatur, tempus autem in plateis per omnes 
angulos obsidet. 7. Et post baec adprebendens osculata est eum, 
inruborato autem. vultu dicit ad eum: 8. Sacrificium. pacificum. mibi 
est, bodie reddo vota mea; propter boc exii in occursum tuum, de- 

siderans faciem tuam, inveni le; institis extendi lectum meum, tapetis 

autem. stravi ab Aegypto; aspersi lectum. meum de. croco, domum 
autem meam de cinnamomo. 9. Veni et fruamur amicitiis usque ad 
lucem, veni, involvamur in amore; non emim est maritus meus in 

domo; abüt iter longum, ligaturam pecuniae. accipiens in manu sua ; 
post dies multos veniet in domum suam. τὸ. Seduxit autem illum per 
multam loquelam, laqueis autem. labiorum adtraxit eum. 11. Quique 
secutus eam est percussus, sicul bos ad occisionem ducitur. et ut canis 

ad ligaturam et sicut cervus sagitta percussus in. bepar ; festinat autem 

o0 sicut avis in laqueum, nesciens, quoniam. de anima est ei certamen. 
12. Nunc igitur, fili, audi me et intende verbis oris mei. Ne de- 
clinet in itinere. (eius) cor tuum. (neque adpropinques portae domus 
eius neque deambules in viis eius), multos enim plagans occidit, et 
sime numero sunt, quos inlerfecit; in itinere inferorum domus eius 
deducens in inferiora mortis. 13. Fili, meae sapientiae intende et 
meo intellectui offer aurem. tuam, ut custodias cogitationem. bonam ; 

980 Prov. 5, 1—14. 

3 latitudine : πλάτος LXX, tabulas S | 5 maligna : adultera S legens 
πόρνης pro πονηρᾶς | 6 domus suae -- et e vestibulo S |. 19 veni — S 

28 percussus cf. C : ut puer S | 25 de — certamen : anima sua pergit ad 

mortem S | 27 eius S | 27/28 neque adpr. — viis eius S : 7— L LXX, partem 

posteriorem exhibent textus hebr. Peschitta Vulgata, pars prior exstat Prov. 
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σεαυτῷ. 3. εἰπὸν τὴν σοφίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι, τὴν δὲ φρόνησιν 
γνωρίμην περιποίησαι σεαυτῷ, ἵνα σε τηρήσῃ ἀπὸ γυναικὸς ἀλλο- 
τρίας καὶ πονηρᾶς, ἐάν σε λόγοις τοῖς πρὸς χάριν ἐμβάληται. 
4. ἀπὸ γὰρ ϑυρίδος οἴχου αὑτῆς εἰς τὰς πλατείας παρακύπτουσα, 

ὃν ἂν ἴδῃ τῶν ἀφρόνων τέχνων νεανίαν ἐνδεῆ φρενῶν παραπο- 
ρευόμενον ἐν ἀγορᾷ ἐν διόδοις οἴχου αὐτῆς καὶ λαλοῦντα ἐν 
σχότει ἑσπερινῷ, ἡνίκα ἂν ἡ ἡσυχία »νυχτερινγνὴ καὶ γνοφώδης, 
ς. ἡ δὲ γυνὴ συναντᾷ αὐτῷ εἶδος ἔχουσα πορνικόν, ἢ ποιεῖ νέων 
2f, , 3 , 9.3 ^ » 2 » 

ἐξίπτασϑαι καρδίας, ἀνεπτερωμένη δέ ἐστι xoi ἄσωτος, £v οἴκῳ 

δὲ οὐχ ἡσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς" χρόνον γάρ τινα ἔξω ῥέμβεται, 
χρόνον δὲ ἐν πλατείαις παρὰ πᾶσαν γωνίαν ἐνεδρεύει. 6. εἶτα 
ἐπιλαβομένη ἐφίλησεν αὐτόν, ἀναιδεῖ δὲ προσώπῳ προσεῖπεν 
αὐτόν" Θυσία εἰρηνική μοι ἔστιν σήμερον, ἀποδίδωμι τὰς εὐχάς 
μου" ἕνεκεν τούτου ἐξῆλϑον εἰς συνάντησίν σου, ποϑοῦσα τὸ σὸν 
πρόσωπον εὕρηκά σε" κηρίαις τέτακα τὴν κλίνην μου, ἀμφιτάποις 
δὲ ἔστρωκα τοῖς ἀπ᾿ Αἰγύπτου" διέρραγκα τὴν κοίτην μου xgóxo, 
τὸν δὲ οἶκόν μου κινναμώμφ᾽ ἐλϑὲ καὶ ἀπολαύσωμεν φιλίας ἕως 
»! - A 23 - v € * LEN 7 ἂὦ t 2 , ^ 

ὄρϑρου, δεῦρο καὶ ἐγκυλισϑῶμεν ἔρωτι“, καὶ τὰ ἑξῆς, oic ἐπιφέρει 
Mag ; nist oy E o 1  ----τ---ς- 
7. »ἀπεπλάνησεν δὲ αὐτὸν πολλῇ ομιλίᾳ, βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ 

χειλέων ἐξώκειλεν αὑτόν" ὃ δὲ ἐπηκολούϑησεν αὐτῇ κεπφωϑείς“. 

1 Prov. 7, 4—18. — 19 Prov. 7, 21. 22. 

1 σαυτῶι h | εἶπον a ἢ v, εἰπὲ o | σὴν 7» 0 | 2 γνώριμον a | ὃ xol 
πονηρᾶς 2» οἱ τοῖς : τῆς h | 4 ϑυρίδων o | 5 ὅν : ὧν o | ἐνδεῆ : ἐν δεσῆ o | 

6 oixov 0 D : oixov a h p v LXX αὐτοῖς 0|7 ἡ 2» 0 p v LXX | 9 dva- 
πτερωμένη οἱ 11 ἐνεδρεύει 7 p v | 12 εἶπεν o | 18 αὐτὸν a ἢ : αὐτῷ o 
p v LXX | 14 £vexa a | ποθοῦσα a hoL LXX : 4- ἰδεῖν p v S | 15 τέτακα: 
τετἀχὰατὰ O| μου -- ἀπιτίοις οἱ 16 διέραγκα h v, diégava o, δι’ ἔρανα p ! 

κρόχον o | 17/8 ἕως — ἐγκυλισϑῶμεν — 0|19 πολλῇ : ἐν n. h | ve : δὲ 
hL|zoic: τῶν 0|20 αὐτῇ -- ἐπαρϑῆς o χεφφωϑεὶς o 

5, 8 | 29 in itinere . . deducens : itinera . . deducentia S LXX | 31 custodias 

cog. bonam : te custodiat consilium meum S 

giores Proverbiorum partes de muliere 7. χεπφωϑείς)] Hesychius χέπφον 

prava agentes easque integras exhibet. ^ definit esse speciem avis marinae le- 

Constitutiones easdem partes decur-  vissimae, quae facile a quovis vento 
tatas proponunt et priori alium locum — circumagitur, unde homo levis dicatur 
inserunt. Infra in descriptione mulieris χέπφος. Verbum χεπφωϑεὶς hoc loco 

fortis similis ratio interlibros intercedit. ^ denotare videtur: facile captus. 
9* 
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20 DIDASCALIA VII, 14-—VIIT, 2 (LS). 

sensus aulem. labiorum meorum mando. tibi. 14. Noli intendere 

fallaci mulieri; mel. enim destillat de labiis mulieris meretricis, quae 
ad tempus quidem. impinguat fauces luas; postea vero amarius felle 

invenies illud et acutius magis quam gladius bis acutus. 15. Insi- 
pientiae enim. pedes deducent. eos, qui utuntur ea, cum morte in. in- 

fernum; vestigia autem. eius non permanent; itinera enim vitae non 

sequitur; fallaces autem viae eius et non bene cognitae. 16. Numc 
igitur, fili, audi me et noli infirmos facere meos sermones. | Longe 
fac ab illa tuum iter, noli accedere ad portas domus eius, ut non 
prodas alüs vitam tuam et tuam conversationem his, qui sine miseri- 
cordia sunt, ut mon repleantur alieni tuis viribus et tui labores ve- 
niant in domos alienorum et paenitearis in. ultimis, cum  deterentur 
carnes corporis tui; et tunc dicis: Quomodo odio babui disciplinam 
et increpationes declinavit cor meum, non audiebam vocem obiurgantis 

5 me nec opponebam aurem meam? Paene factus sum. in omni malo. 
17. Et ut non per multa extendamus correptionem, si qua praeter- 
misimus, sicut sapientes, quae *; pulchra sunt, ea deligite vobis 
e sacris libris et ex Evangelio Dei, ut confirmemini et amoveatis 
ac reiciatis a vobis omnia prava atque innocentes inveniamini in 
vita aeterna apud Deum. 

VIII. Mulier vero. subiecta sit viro suo, quoniam vir caput est 
mulieris, et caput viri in via iustitiae incedentis est Christus. 2. Post 
Dominum nostrum omnipotentem, Deum nostrum et patrem saecu- 
lorum, praesentis et futuri, et dominum omnis spiritus et omnium 

virtutum eiusque spiritum vivum et sanctum, quibus sit honor et 

21 Eph.,5,:22,,25; 1, Uus Ὁ ΠΡΟ 5. 20. 

1/2 noli — mulieri — S | 4/5 insipientiae L LXX : peccati S | 6 per- 

manent (vel: habent requiem) S, ἐρείϑεται LXX : videntur L legens ὁρᾶται! 

10 tuam conversationem : σὸν βίον LXX, annos tuos S | 15 meam : - ad- 

hortantibus me S 

VIIL 2. post dominum — amen] Nau 

et Gibson hanc particulam ad versum 

praecedentem adiunxerunt. — eiusque 

spiritum v. et 5.71 Quaeritur, num haec 
particula, quae in Constitutionibus de- 

est, auctoris Didascaliae an non potius 
additamentum sit. Syrus interpres 
etiam in doxologia librum terminante 
VI, 30, ὃ spiritum sanctum patri et 

filio adiunxit. | 
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8. xai πάλιν λέγει" ,,Mi πρόσεχε φαύλῃ γυναικί" μέλι yàg ἀπο- 
στάζει ἀπὸ χειλέων γυναικὸς πόρνης, ἢ πρὸς καιρὸν λιπαίνει σὸν 
φάρυγγα, ὕστερον μέντοι πικρότερον χολῆς εὑρήσεις xal ἠκονη- 
μένον μᾶλλον μαχαίρας διστόμου“. 9. καὶ πάλιν" ,,4λλὰ ἀπο- 
πήδησον, μὴ ἐγχρονίσῃς μηδὲ ἐπιστήσῃς σὸν ὄμμα πρὸς αὐτήν" 
πολλοὺς yàp τρώσασα καταβέβληκεν, xci ἀναρίϑμητοί εἰσιν, oUc 
πεφόνευχεν“. 10. εἰ δὲ μή, φησί ,,μεταμεληϑήσῃ ἐπ᾿ ἐσχάτων 
σου, ἡνίκα ἂν κατατριβῶσιν σάρκες σώματός σου, καὶ ἐρεῖς" Πῶς 
ἐμίσησα παιδείαν, καὶ ἐλέγχους δικαίων ἐξέκλινεν ἡ καρδία μου; 

οὐκ ἤχουον φωνῆς παιδεύοντός μὲ καὶ διδάσχοντός με, οὐ παρ- 
ἔβαλλον τὸ οὖς uov' παρ ὀλίγον ἐγενόμην ἐν παντὶ κακῷ". 
II. ἵνα δὲ μὴ διὰ πλειόνων παρεχτείνωμεν τὰς μαρτυρίας, καὶ 

& τινα παρήκαμεν, οἱ σοφοί, ξαυτοῖς τὰ καλὰ ἐπιλέγοντες ἐκ τῶν 
ἱερῶν γραφῶν, ἐπιστερεοῦσϑε παραιτούμενοι πάντα τὰ φαῦλα εἰς 

τὸ ὁσίους εὑρεϑῆναι ὑμᾶς ἐν ζωῇ αἰωνίῳ παρὰ ϑεῷ. 
VIII. δὲ ,,γυνὴ ὑποτασσέσϑω τῷ ἑαυτῆς ἀνδρί, ὅτι κε- 

φαλὴ τῆς γυναικὸς ὃ ἀνὴρ ὑπάρχει, τοῦ δὲ ἀνδρὸς τοῦ πορευο- 
μένου ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης κεφαλή ἐστιν ὃ Χριστός, τοῦ δὲ Χριστοῦ 
κεφαλὴ 0' ἐπὶ πάντων ,,ϑεὸς““ καὶ πατὴρ αὐτοῦ. 2. μετὰ οὖν 
τὸν παντοχράτορα ϑεὸν ἡμῶν καὶ πατέρα, τοῦ τε ἐνεστῶτος καὶ 

τοῦ μέλλοντος αἰῶνος κύριον, πάσης τε πνοῆς καὶ δυνάμεως 

δημιουργόν, καὶ τὸν ἠγαπημένον αὐτοῦ υἱὸν τὸν κύριον ἡμῶν 

1 Prov. 5, 3. 4. — 4 Prov. 9, 18. — 6 Prov. 7, 26. — 7 Prov. 5, 11—14. 

16 nbus. 32,233: EL Cor, 11, 3; Prov. 8, 20. 

5 μή: xai μὴ a|ocóv : τὸ σὸν h o LXX | 7 μεταμεληϑὴς o|9 ἐλέγ- 
χους : ἐλ. δὲ h o | δικαίων a h Α : δικαίους o, 7 pv BD LXX | ἐξέχλενο | 

10 φωνὴν o|10/1 παρέβαλον p v, παρέλαβον o | 12 δὲ uz h p v : μὴ δὲ a, 

μὴ o | παρατείνωμεν o 18 οἱ σοφοὶ ἑαυτοῖς c o | 15 εὑρεϑῆναι ὑμᾶς c O | 
16 τῷ - iio. h | 17 τοῦ δὲ — o | 17/18 τοῦ zog. ἀνδρὸς o | 19 χεφαλὴ 
-- ἐστιν ο ἐπὶ πάντων ho pv AB:7»a| 20 παντοχράτορα : nga o | 
τε Σ Op V|21 zvogíov τε πάσης o 

VIIL Περὲ ὑποταγῆς γυναικὸς zQOc — 11,3, loquitur de obsequio a muliere 
ἄνδρα καὶ φιλάνδρου καὶ σώφρονος. viro praestando, allegat versus princi- 
De uxoris virum diligentis et castae pales Proverbiorum c. 31 et ultimo 

subiectione erga maritum. — Prope ad loco aeque ac Didascalia Prov. 12, 4. 
hoc caput accedit Clemens Al. Paed. ^ Brevem descriptionem uxoris bene mo- 
HL τα, 653—067 p. 291: laudat I Cor. ratae idem exhibet Strom. IV, 2o. 
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gloria in saecula saeculorum, amen, time virum tuum, o mulier, 
et reverere eum, eique soli placere stude et parata esto ei servire, 
et manus tuae sint ad lanam et cogitatio tua ad fusum, sicut dixit 
in Sapientia: 3. Mulierem. fortem. quis inveniet? — Aestimabilior. est 
gemmis preliosis, el confidil. in ea cor viri eius, el victus eam mon 

deficiel ; adiuvat. enim. virum. suum. in omnibus rebus, atque facit, ul 
nihil ei desit in vita eius. 4. Lanam el linum manibus suis redegit 
ad res pulchras. Proba gubernatrix est, quasi mavis negotians, et 
de longe congregavit omnes divitias suas. 5. Surrexit nocte et. dedit 
victum. domesticis et opus ancillis, et consideravit agrum et emit, et 
de fructibus manuum: suarum. plantavit possessiones. 6. Accinxit 
lumbos suos fortitudine et firmavit. brachia sua, et gustavit, quia 

bonum est operari, et. mon. exstincta est. lucerna. eius tota. mocte; ex- 

tendit cubitos suos in. sollertia et manus suas ad fusum. 7. Manus 
suds porrexit pauperibus, et de fructibus suis dedit inopibus. ὃ. Neque 
vir eius sollicitus erat de domo, quia omnes filii domus ipsius. vestiti 
sunt stola duplici; viro suo indumenta fecit ex bysso et purpura. 
9. Conspicuus est vir eius im portis, quando sederit. in concilio seni- 
orum. 10. Et fecit im domo sua sindones ac cingula et vendidit 
Chananaeis. Virtus et decus est indumentum eius, et laetabitur. in 

novissimo die. τι. Os suum sapienter ac prudenter aperuit, et ordine 
loquitur. lingua. eius. Angustae sunt. semitae aedium eius, et panem 
otiosa non comedi. Os suum. aperuit sapienter ac recte, et lex 
misericordiae in lingua eius. 12. Liberi eius. surrexerunt et divites 

25 fiebant et laudabant eam, et laetabitur de eis in. diebus novissimis. 
ΕἸ vir eius praedicavit eam, et multae filiae acquisierunt divitias. ΕἸ 

4 Prov. 31, 10— 31. 

1róva: Σ hopv | 00 5 ἃ) ὅδ᾽. “τὸ 969 aho A: o p vj 

2 ἐντράπιτη 0 | αὐτὸν 2 a | αὐτῷ... ἀρέσκουσα a: coho p v| 8 αὐτῷ 
h. l. a, post ὑπάρχουσα o, Ξ hpv|4 διὰ - τοῦ h| 5 γυναῖχα -ἰ- δὲ o | 
7 οὐχ ἀπορ. σκύλων o | 8 μηρυσαμένη a : uvosvouérr o p v, εὑραμένη h | 
9 εὔχρηστα a? h : εὐχρηστω a, εὐχρίστος (— εὐχρήστως) o, εὔχρηστον p v 
LXX | ὡσεὶ ἢ | 10 πορευομένη o | 10/11 ἀνίστατω 0| 12 τῶν ΟΡ v LXX | 
18 ἀναζωσαμένη : -σάμενοι 0, -ἰ ἰσχυρῶς p A D LXX | 14 ἤρεσεν o | βρα- 
χείωνας o | xai 2» h | 15 αὐτῆς ὃ λύχνος o | 16 éxcevg o | vàc - δὲ p v 
LXX | αὐτῆς sec 2» 0| 17 ἀδραχτον o | χεῖρας : ϑύρας h, -- δὲ o| 18 τὸν 
ἐν τῶ olxo o | αὐτῆς - ὅταν nov χρονίζει p B LXX | 19 εἰσίν : post ἐνδεό. 
ἢ, Σ» οἱ στολὰς δυσσὰς o | 20 yAavidac o | πορφύρας -- ἑαυτῆς h | 22 τῶν: 

zai hp | τῶν zat. 7» D | χατοιχούντων a h : xatoízov p LXX, χατοικχιῶν o, 
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Ἰησοῦν τὸν Χριστόν, δι’ ov ἡ δόξα τῷ 969, φοβηϑητί σου τὸν 
ἄνδρα, o γύναι, καὶ ἐντράπηϑε αὐτόν, αὐτῷ μόνῳ ἀρέσκχουσα, 
αὐτῷ ὑπάρχουσα εὐάρεστος ἐν ταῖς διακονίαις αὐτοῦ, ἵνα καὶ ἐπὶ 

σοὶ μακαρισϑῇ ὁ ἀνὴρ διὰ τῆς Σοφίας τῆς λεγούσης διὰ Σολο- 

μῶντος τάδε 3. (,ΙΓυναῖχα ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιμιωτέρα 
δέ ἐστιν λίϑων πολυτελῶν ἣ τοιαύτη, ϑαρσεῖ àx αὐτῇ ἡ καρδία 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, ἡ τοιαύτη σκύλων οὐκ ἀπορήσει" ἐνεργεῖ γὰρ 
τῷ ἀνδρὶ ἀγαϑὰ κατὰ πάντα τὸν βίον. 4. μηρυσαμένη ἔριον καὶ 
λίνον ἐποίησεν εὐχρηστα ταῖς χερσὶν αὐτῆς, ἐγένετο ὡς ναῦς 

ἐμπορευομένη μαχρόϑεν συνάγουσα αὐτῷ τὸν βίον. ς. καὶ ἀνί- 
σταται ἐκ νυχτῶν καὶ ἔδωκεν βρώματα τῷ οἴκῳ καὶ ἔργα ταῖς 
ϑεραπαίναις᾽ ϑεωρήσασα γεώργιον ἐπρίατο, ἀπὸ δὲ καρπῶν τῶν 

χειρῶν αὐτῆς ἐφύτευσεν κτῆμα. 6. ἀναζωσαμένη τὴν ὀσφὺν αὑτῆς 
ἤρεισεν τοὺς ἑαυτῆς βραχίονας, καὶ ἐγεύσατο, ὅτι καλὸν τὸ ἐργά- 
ζεῦϑαι, καὶ οὐκ ἀποσβέννυται ὃ λύχνος αὐτῆς ὅλην τὴν νύχτα" 
τοὺς πήχεις αὐτῆς ἐχτείνει εἰς τὰ χρήσιμα, τὰς χεῖρας αὐτῆς 

ἐρείδει εἰς ἄτρακτον. 7. χεῖρας δὲ αὐτῆς διήνοιξεν πένητι, καρπὸν 
δὲ ἐξέτεινεν πτωχῷ. ὃ. οὐ φροντίζει τῶν ἐν οἴκῳ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, 
πάντες γὰρ οἱ παρ᾽ αὐτῇ εἰσιν ἐνδεδυμένοι δισσὰς στολάς, καὶ 
χλαίνας ἐποίησεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς, ἐκ βύσσου καὶ πορφύρας ἐνδύ- 

ματα. 9. περίβλεπτος δὲ γίνεται ἐν πύλαις ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, ἡνίκα ἂν 
κάϑηται ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν πρεσβυτέρων τῶν κατοικούντων. 
το. σινδόνας ἐποίησεν καὶ ἀπέδοτο τοῖς Φοίνιξιν, περιζώματα δὲ 

τοῖς Χαναναίοις" ἰσχὺν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, καὶ εὐφράνϑη 
ἐν ἡμέραις ἐσχάταις. τι. στόμα αὑτῆς διήνοιξεν σοφῶς καὶ προῦ- 
ηκόντοως, καὶ τάξιν ἐστείλατο τῇ γλώσσῃ αὐτῆς" στεγναὶ διατριβαὶ 
οἴχων αὐτῆς, σῖτα δὲ ὀκνηρὰ οὐκ ἔφαγεν" τὸ στόμα αὑτῆς ἀνοίξει 
σοφῶς καὶ ἐννόμως, ϑεσμοὶ δὲ ἐλεημοσύνης ἐπὶ τῆς γλώσσης αὐτῆς. 

12. ἀνέστησαν τὰ τέχνα αὐτῆς καὶ πλουτήσαντα ἤνεσαν αὑτήν, 
καὶ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς ἐπήνεσεν αὐτήν. πολλαὶ ϑυγατέρες ἐκτήσαντο 
πλοῦτον, πολλαὶ ἐποίησαν δύναμιν" o0 δὲ ὑπέρκχεισαι καὶ ὑπερῆρας 

5 Prov. 31, I0— 31. 

κατ᾿ oixov v, -ἰ τῆς γῆς h p LXX | 23/4 σινδόνας — ἀνὴρ αὐτῆς 2 pi 
28 qiuvoi&v 0 | 94 ἰσχὺν ἢ D B : δόξαν ao p v A LXX | ηὐφράνϑη o | 
25 στόμα : τὸ ot. h | σοφὸς o | 25/26 προσεχόντως h | 26 στεγναὶ -- δὲ a! 
26/29 στεγναὶ — τέχνα αὐτῆς — 0 | 27 ἀνοίγει h | 28 ἐλεημοσύνης a p (?) 
D : Ἡ αὐτῆς ἢ v LXX | 29 πλουτήσασαν ἤνεσεν Oo | 80 χαί: post ὃ &. 
αὐτῆς O| πολλαὶ - μὲν 0| 31 ἐποιήσαντο o | καϑυπέρχησαι o 
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24 DIDASCALIA VIII, 18—23 (SL). 

multas res magnas fecil, el omnes feminas supergressa 65]. 13. Nam 

mulier. timens Deum benedicetur, el timorem Domini ipsa praedicabit. 
14. Da ei de fructibus ipsius, qui conveniunt. ad labiu eius, et ipsa 
praedicetur in. portis, el. ubique praedicetur vir eius. 15. Et iterum: 
Mulier fortis est. corona. viri sui. 16. Didicistis ergo, quantam 
laudem a Domino Deo accipiat mulier pudica et virum amans, 
quae fidelem se praestitit et Deo vult placere. 1:7. Tu ergo, o 
mulier, noli te ornare, ut placeas aliis viris, neque meretricis cirros 
et vestimenta Induere neque calceos inducere, ita ut illis similis 
fias, quae tales sunt, eos alliciens, qui illis rebus capiuntur. τ. Et 

51 hoc opere impudicitiae peccatum non committis, attamen eo 
peccavisti, quod coégisti illum ἢ: desiderare te. Si autem pecca- 
veris, et tu perdidisti vitam tuam et connoxia facta es animae 
ilius. 19. Et postea, si peccaveris in uno, despiciens te iterum 

5 ad alium transibis, (sicut dixit 1n Sapientia: /[mpius) cum venerit 
in profundum malorum, contemnit, et veniet infamia. et improperium. 
Quae talis autem est, iam (vehementer) vulnerat(a est) et laqueat 

animas insipientium. 20. Discamus igitur et eas, quae tales sunt, 
quomodo triumphat per ipsam Sapientiam sanctum verbum. 

Dicit autem ita: Sicut inaures in nare porci, ita mulieri malivolae 
species. 21. Et iterum: Sicut. lignum vermis. exterminat, sic. perdit 
virum. mulier malefica. 22. Et iterum: Mulier. stulta et saeva in- 
digens pane efficitur, quae nescit ruborem ; in ianuis domus suae sedet 
super sellam. adparens in plateis, advocans eos praetereuntes, diri- 
gentes iter in viis suis, et. dixit: 23. Quisque ex vobis insipiens est, 

5 Prov. 12, 4. — 15 Prov. 18, 3. — 90 Prov. 11, 22. — 91 Prov. 12, 4. — 

22 Prov. 9, 13— 18. 

14/15 peccaverit . . se . . aliud transiet L | 15 sicut d. in Sapientia Im- 

pius S cf. C | 16 vehementer cf. C : prorsus S | 18/21 discamus — species 

2» Sp | 25 insipiens : adulescens S 

1 ἀρέσχιαι 0 | ματαίων o | 1/2 γυναικῶν" ovx ἔστιν ἢ | 2 ἐν» aj 

φόβος o | αὐτὴ 2» 0| 8 δότε. agn ov : χαρπὸν o | 84 xal — αὐτῆς — 0 | 
5 πολλαί : σοφαὶ h LXX | 6 oia o | 6/7 σώφρων .. φίλ. c 0| 8 εἶναι βούλει 
χυρίῳ o | ἐπί : ἐν 0| 9/10 ἢ ἐνδύματα 7» 0 | 10 μιμοῦ : μη 0| τὸ a : τῶ 
p v, to ἢ o cf. v. 18 | 11 xal y. Εἰ : x&v yàg h | oux 0| t0aho: 

- , - P Ly L] ν , , 

τῶ p v|12 vro : τοῦ h τὸ u. : uovo τὸ ΟἹ 18 μετὰ τ. avayxaoaoa ExEY. : 

17. μηδὲ τὰ τῆς £voigiGou£vge ἐμ- — TIL, 2, $ p. 253: οὐ γὰρ yvvauxoc, 
πλέγματα ztà.] Clemens Al. Paed. ἀλλ᾽ ἑταίρας τὸ φιλόκοσμον. 
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πάσας. 13. ψευδεῖς ἀρέσκειαι xal μάταιον κάλλος γυναικὸς μὴ 

ἔστω ἐν σοί" γυνὴ γὰρ εὐσεβὴς εὐλογεῖται, φόβον δὲ κυρίου αὐτὴ 
αἰνείτω. 14. δότε αὐτῇ ἀπὸ καρπῶν χειλέων αὐτῆς, καὶ αἰνείσϑω 
ἐν πύλαις ὃ ἀνὴρ αὐτῆς“. τς. καὶ πάλιν", Γυνὴ ἀνδρεία στέφανος 

τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς“. καὶ πάλιν᾽ ,, Πολλαὶ γυναῖκες ὠκχοδόμησαν 
oixov*. τό. μεμαϑήκατε, ὁποῖα ἐγκώμια γυνὴ σώφρων καὶ φίλ- 
arógoc λαμβάνει ἀπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 17. εἰ πιστὴ καὶ ἀρεστὴ 
κυρίῳ βούλει εἶναι, ὦ γύναι, μὴ καλλωπίζου ἐπὶ τῷ ἀρέσκειν σε 
ἰλλοτρίοις ἀνδράσιν", μηδὲ τὰ τῆς ἑταιριζομένης ἐμπλέγματα ἢ 
ἐνδύματα ἢ ὑποδέσεις μιμοῦ φορεῖν ἐπὶ τὸ ὑπάγεσϑαί σε τοὺς εἰς 
τὰ τοιαῦτα παγιδευομένους. 18. καὶ γὰρ εἰ σὺ οὐκ ἐπὶ τὸ ἁμαρ- 
τάνειν ταῦτα ποιεῖς τὰ μύση, ἐπὶ δὲ τὸ μόνον καλλωπίζεσϑαι, 
οὐδ᾽ οὕτως ἐκφεύξῃ τὴν δίκην εἰς τὰ μετὰ ταῦτα, ἀναγκάσασα 
ἐπενεχϑῆναί σοί τινὰ εἰς τὸ ἐπιϑυμῆσαί σου, καὶ μὴ ἑαυτὴν qvAc- 

Saca ἐπὶ τὸ μήτε σὲ ὑποπεσεῖν ἁμαρτίᾳ μήτε μὴν ἑτέρους ὅκαν- 
δάλῳ. εἰ δὲ καὶ ἁμαρτήσεις ἐνδοῦσα ἑαυτήν, καὶ σὺ ἐπλημμέλησας 
κἀχείνου ἔνοχος τῆς ψυχῆς ἐγένου. 19. εἶτα ἁμαρτήσασα ἐφ᾽ iri, 
ὥσπερ ἀπογνοῦσα εἰσάπαξ, ἐφ᾽ ἑτέρου ἐχτραπήσῃ πάλιν ἀπηλγη- 
κυῖα, καϑά φησιν ὃ ϑεῖος λόγος" (Ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἰς βάϑος 
κακῶν, καταφρονεῖ" ἐπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιμία καὶ ὀνειδος“. ἢ 

γὰρ τοιαύτη λοιπὸν ἀφειδῶς τετρωμένη παγιδεύει ψυχὰς ἀφρόνων. 
20. μάϑωμεν oov καὶ τὰς τοιαύτας πῶς ϑριαμβεύει ὃ ϑεῖος λόγος 

φάσκων" ,,Ἐμίσησα ὑπὲρ τὸν ϑάνατον σὺν τὴν γυναῖχα, ἥτις ἐστὶ 
ϑήρευμα καὶ σαγήνη καρδίας, δεσμοὶ δὲ αἱ χεῖρες αὐτῆς“΄. 21. καὶ 
ἐν ἄλλοις" ,,ὥσπερ ἐνώτιον" χρυσοῦν ἐν ῥινὶ ὑός, οὕτως γυναικὶ 
καχόφρονι κάλλος““. καὶ πάλιν" Ὥσπερ ἐν ξύλῳ σκώληξ, οὕτως 

ἀπόλλυσιν ἄνδρα γυνὴ καχοποιός“. 22. καὶ πάλιν, Κρεῖσσον 
οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας ὑπαίϑρου, ἢ μετὰ γυναικὸς γλωσσώδους καὶ 
μαχίμης“. 23. μὴ οὖν μιμεῖσϑε τὰς τοιαύτας γυναῖκας ὑμεῖς αἱ 

ἘΠ — 5 Prov. 14, 1. — 19 Prov. 18, 5. — 23 Ecd. 7, 27. — 

ZEN 3 34. — 20 Prov. 12, 4. — 27 Prov. 21, 9. 19. 

τοιαῦτα ἀπενεχϑῆναι 0| 14 τὸ ο : τῶ h p v | 15 μήτε o£ : ui τί σὴν o! 
ὑποπέσιν O0 | ἁμαρτήματι h | 15/16 ér£goz σχανδαλος o | 16 0é : γὰρ p v | 

ἐνδυούσα αὐτὴν o | σαυτὴν h | 17 ἀμαρτισὰ εφἰενὶ o | 18 ἑτέρου a, aliud L : 

ἑτέρους a?h o p v | 19 εἰσέλϑη ὃ do. 0| 20 7 : xal 0 | 21 λοιπὸν - τὴ 0| 
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declinet ad me; el eis, qui sine sapientia sunl, praecipio dicens: Panes 
absconsos im pruna suaviter edetis et aquam. furtivam dulcem bibetis. 
24. ΕἸ nesciens est, quia terrigenae apud eam pereunt, et in petaurum 

inferorum occurrit. Sed fuge cilius et noli remorari loco eius (neque 
tolle oculos tuos neque eam adspicias;. Et iterum: Melius est habitare 
im angulo obscuro quam cum muliere linguosa et rixosa. 26. Nolite 
igitur eas, quae tales sunt, mulieres imitari, vos Christianae! Quae 

fidelis vis esse, viro tuo attende, ut placeas illi soli, et, cum in 

platea ambulaveris, caput tuum vela veste, ut per velationem magna 
obscuretur pulchritudo tua. 27. Et noli depingere vultum tuum 
a Deo per naturam tibi factum.  Deorsum adtendens iter tuum 
confice undique veste te cooperiens. 

IX. Declina autem et balneum, ubi viri lavantur, quod super- 
fluum est mulieri; nam etsi non fuerit in civitate vel in regione 

balneum (mulierum), in eo balneo, ubi viri lavantur, mulier fidelis 
non lavetur. Si enim vultum tuum velas, ut ab alienis viris non 

videaris, quomodo nuda cum alienis viris in balneum ingrederis? 
2. Si autem non est balneum muliebre, quo utaris, et vis contra 

naturam cum viris lavari, cum disciplina et cum reverentia, cum 
mensura lavare. 3. In talibus enim balneis non frequenter lavetur 
nec diu lavetur nec in meridie, sed, etsi potest fieri, nec per sin- 

gulos dies. 4. Hora autem sit tibi superflui illius balnei decima; 

D Prov..21, 9. τὸ: 

1/2 panes — bibetis : accede suaviter ad panem absconsum et aquam 
f. d. S | 4|Jb neque t. — adspicias S | 6 rixosa : -|- in interioribus domus S cf. 

Prov. 25, 24; item infra c. 10, 2| 10/11 et noli — factum : neque orna faciem 

oculorum tuorum S | 13/14 quod sup. est mulieri — S | 15 mulierum S | 
20/22 in talibus — dies : neque omni tempore neque omni die neque meridie S | 

22 superflue L 

24. petaurum] Latinus vocem grae- 

cam πέταυρον retinuit; Syrus vertit: 
profundum. 

» id 

24. μὴ χαταζωγράφει ztÀ.] i. e. 
ne genas vel oculos vel capillos colo- 

ribus depingas. Eundem corporis cul- 
tum damnant Clemens Al]. Paed. Il, 

8. 12; 11L.:..2,;215; Testallianus De 

cultu. feminarum; Commodianus In- 

structiones II, 19. Clemens l. c. III, 

2, 6 p. 254; 13, 66 p. 292 declarat, 

ilis arti&ciis hominum opificem et 

archetypum contumelia affici et malam 
artem creaturae Dei anteponi. 

IX. Περὶ τοῦ μὴ συλλούεσϑαι yv- 
ναῖχα ἀνδράσιν. Quod mulier non 
debet cum viris lavari. — Cf. quae 

supra ad c. 6, 15 adnotata sunt. 
2. γυναιχείου δὲ ὄντος βαλ. κτλ.]} 
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χριστιαναὶ ὑπάρχουσαι. πιστὴ δὲ ϑέλουσα εἶναι τῷ σῷ ἀνδρὶ 
πρόσεχε ἐπὶ τὸ ἀρέσχειν αὐτῷ μόνῳ, ἐν δὲ ταῖς πλατείαις σκέπουσα 

τὴν κεφαλήν σου" διὰ γὰρ τῆς ἐπικαλύψεως ἀποκλείσεις τὴν ϑέαν 
τοῖς περιεργοτέροις. 24. μὴ καταζωγράφει σου τὸ ὑπὸ ϑεοῦ 
πεποιημένον πρόσωπον" οὐδὲν γὰρ ἐν σοί, ὃ κοσμήσεως δέεται, 
ἐπείπερ ,πάντα, ὅσα ἐποίησεν““ ὃ ϑεὸς, ,καλὰ λίαν““" ἀσελγὴς δὲ 

ἐν xaAQ ἐπικόσμησις τεχνίτου χάριν ἐνυβρίζει. κάτω βλέπουσα 

τὴν ὁδοιπορίαν σου ποιοῦ περικαλύπτουσα ἑαυτήν, καϑὼς πρέπει 
γυναιξίν. i 

IX. Περιίστασο καὶ τὴν ἐν βαλανείῳ μετὰ ἀνδρῶν ἄτακτον 

γινομένην λοῦσιν᾽ πολλὰ γὰρ τὰ δίκτυα τοῦ πονηροῦ. ἀνδρόγυνον 
γυνὴ πιστὴ μὴ λουέσϑω᾽" εἰ γὰρ περικαλύπτεται τὸ πρόσωπον 
τὴν ἀπ᾽ ἀλλοτρίων ἀνδρῶν ὄψιν μετὰ αἰδοῦς χρύπτουσα, πῶς 
γυμνὴ μετὰ ἀνδρῶν ἡ τοιαύτη εἰς λουτρὸν εἰσελεύσεται; 2. γυναι- 
χείου δὲ ὄντος βαλανείου, εὐτάκτως μετὰ αἰδοῦς μεμετρημένως 
λουέσϑω. 3. μὴ περισσοτέραν δὲ λοῦσιν ποιείσϑω, μηδὲ πολλὴν 
μηδὲ πολλάκις μηδὲ ἐν μέσῃ τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ εἰ δυνατὸν μηδὲ καϑ' 

ἡμέραν. 4. ὥρα δέ σοι ἔστω τακτὴ ἡ τῆς καιρολουσίας δεκάτη᾽ 

6 Gen, ἢ, .21. 

1 π. δὲ ϑέλουσα : πισταὶ ϑέλουσιν o|2 τὸ ΔῊ : τῶ o pv | σχέπεξ! 
8 ἀποχλίεις Ο[4 ϑεοῦ : σὺν σοὶ 0| 6 ἐποίησεν -᾿ ἐν. cod p v| δ᾽ a|7 ἐν 

, P] ) F^ | , P] , [4 Hn 

x. ἐπιχόσμησις : ἐπικ. εἰς χάλλος h | χάλλω ἐπιχοσμήσει o | ὑβρίζει h | 
10 μετὰ ἀνδρῶν — 0| 10/11 ἀταχτον yw. ^» 0| 12 πιστὴ γυνὴ p v| εἰ: 
ἡ οἸ περιχκαλύπτεται -ἰ- γυνὴ p v | τὸ πρόσωπον — o | 18 ἀπ᾿: τῶν h| 
15 βαλ. ὄντος h | εὐτάχνος O | μεμετριμένος o | 16 ποιιέσϑω (οι supra 

LU 
lineam) o | μηδὲ πολλὴν 0| 18 δὲ 0| 

Cum Didascalia hoc loco de balneis 
promiscuis agat, Constitutor vocabulo 

οὐχ suppresso de balneis muliebribus 

loquitur. Cf. quae exposuit Corssen 
in Zeitschrift für neutestamentl. Wissen- 

schaft 1 (1900), 341—453. — εὐτάχτως, 
μεμετρημένως] Cf. Ps.-Ign. Her. 1, 2. 

3. μὴ περισσοτέραν) Lavationes 
frequentiores ac non necessarias dam- 
nant etiam Clemens Al. Paed. III, 9, 

47 p. 282; Cyprianus De lapsis c. 30; 
Hieronymus Ep. 45 c. 4; 125 c. 7 

(Migne PL 22, 481. 1075); In Ierem. 

ς - 

ὅοι : σὺ O τ. ἡ τῆς : ταχτῆης O 

23, 21. 22. Ceteroquin usus multiplex 

erat. His balneum ad sanitatem sus- 

tentandam vel munditiem corporis re- 

stituendam saepius opus erat quam 

ilis. Nonnulli lavacro plane abstine- 

bant, ut Iacobus frater Domini teste 

Hegesippo apud Eusebium H. E. III, 

23, 5 et Hieronymum De viris illu- 

stribus c. 2. 

4. χαιρολουσίας]) Sic scripsit Con- 

stitutor, cum Didascalia dicat de balneo 

superfluo, quod est ἀχαιρολουσία. — 
δεκάτη) i. e. quarta hora post meri- 
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oportet enim te constitutam fidelem ab omni parte oculorum 
aspectum et conventionem, quae in tali balneo fit, fugere. 

X. Ne autem sis litigiosa ad omnes, prae cetera adversus 

virum tuum, excide hoc malum a te, quoniam fidelis es, ut vir 
tuus, si est fidelis aut gentilis, propter te non scandalizetur et 
blasphemet in Deum et tu vae heredites apud Deum: ae, inquit, 
per quem nomen Dei blasphematur inter. gentes; 2 si autem fidelis 
est vir tuus, cogatur dicere, ut sciens scripturas, quod scriptum 
est in Sapientia: Melius est. habitare in. deserto quam. cum muliere 
linguosa et litigiosa. 3. Mulieres igitur per confusionem et man- 
suetudinem religionem ostendite ad .conversionem et fidei auctum 
de ethnicis quanticunque sive viri sunt sive mulieres. 4. (Et si 
paujcis ipsi admonuimus et correximus vos, sorores et filiae et 

membra nostra, tamen sicut sapientes et vos quae bona sunt et 
sine reprehensione quaerite vitae istius documenta, ut sciatis, per 
quae possitis regno Dei nostri propinquare et bene placentes 

repausare. 

DIDASCALIA X, 1] 

6 Ies. 52, 5. — 9 Prov. 21, 19. 

8 prae cetera (— μάλιστα) Corssen (cf. Rónsch, Itala et Vulgata p. 412) : 

praeterea L | 5 fidelis aut — S | 5/6 scand. et blasph. : cogatur blasphemare L, 
pro σχανδαλισϑεὶς legens ἀναγχασϑείς | 16 bene : bonis operibus S 

diem. E contextu (v. 3) multos iam 
meridie balnea petiisse apparet. Quem 

morem improbat auctor et mulierem 

christianam adhortatur, ut nonnisi circa 

vesperam lavetur. Hadrianus imperator 

referente Aelio Spartiano c. 22 ante 

octavam horam in publico neminem 

nisi aegrum lavari passus est. Tertulli- 

anus Apol. c. 42 de honesta et salubri 

hora lavandi loquitur. 
X. Περὶ μαχίμου καὶ γλωσσώδους 

γυναικός. De muliere contentiosa et 
loquace. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM X, 1-4. el 

δεῖ γάρ σε πιστὴν ovGar ἐκ παντὸς καὶ πάντοτε τὴν πολυόφϑαλμον 
περιεργίαν φεύγειν. 

X. Τὸ δὲ μάχιμόν σου πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ καὶ πρὸς 
τὸν ἄνδρα σου, περίκοψον πιστὴ ὑπάρχουσα, ἵνα σου ὃ ἀνήρ, ἐὰν 
ἢ πιστὸς ἢ ἐϑνικός, μὴ διὰ σὲ σκανδαλισϑεὶς βλασφημήσῃ ϑεὸν 
xal σὺ τοῦ οὐαὶ κληρονόμος εὑρεϑῆς παρὰ ϑεῷ. ,,Οὐαὶ“ γάρ, 
φησίν, ,,δὐ οὗ τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν““. 2. & 
δὲ πιστὸς ὑπάρχει σου ὃ ἀνήρ, ἀναγκασϑήσεται ὡς εἰδὼς τὰς 
γραφὰς εἰπεῖν τὸ ῥῆμα τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ Σοφίᾳ",, Κρεῖσσον 
οἰχεῖν ἔν ἐρήμῳ, ἢ μετὰ γυναικὸς γλωσσώδους καὶ μαχίμης“. 3. αἱ 
οὖν γυναῖχες διὰ τῆς αἰδοῦς καὶ πραότητος τὴν ϑεοσέβειαν ἐνδείκ- 

γυσϑε εἰς ἐπιστροφὴν καὶ προτροπὴν πίστεως καὶ τοῖς ἐχτὸς 

πᾶσιν εἴτε γυναιξὶν εἴτε ἀνδράσιν. 4. καὶ εἰ Ót ὀλίγων νουϑε- 
τήσαντες ἐπαιδεύσαμεν ὑμᾶς, ἀδελφαὶ καὶ ϑυγατέρες καὶ μέλη 

ἡμῶν, ὡς σοφαὶ καὶ αὐταὶ ἀλοιδόρητοι τοῦ βίου, ἐκζητεῖτε μαϑή- 
ματα γινώσκειν, δέ ὧν δυνήσεσϑε τῇ τοῦ κυρίου ἡμῶν ἐγγίσαι 

βασιλείᾳ εὐαρέστως καὶ ἀναπαύσασϑαι. 

6 les. 52, 5. — 9.Prov. 21, 19. 

1 δεῖ : δὲ Ο] σε 7» 0|2 περιεργείαν h ο 8 πρὸς πάντας — ἄνδρα 

00v 5 0|] xài ΞΡ Ὁ δ πιστός : ἄπιστος à | 9s0v : τὸν 9. ἢ, ϑεῶ 0 | 

6 εὐρεϑῇς a ἢ : εὑρεϑήση v, -ϑήσει p, γενήσει οἱ 7 μου 2 0| 7/8 εἰ δέ: 
ἰ δὲ 0| 10 ἐν: ἐπ οἱ 11 xai - τῆς 0 | 12 ἐχτὸς 7 0 | 16 ὑμῶν ἢ | ἀλυδώ- 

ριτοι οἱ βίου : - διαμείνατε a | 16 ἡμῶν 2» p v | 17 ἀρεστῶς o | dvo- 
παύσασϑαι a? o D : -σεσϑε a h, -παύεσϑαι p, -εσϑεν, - εἰς αἰῶνας 
αἰώνων ἀμὴν o (similiter Turrianus), 4- χαϑολιχὴ διϑασχαλία περὶ λαϊχῶν 
τετέλεσται ν 

1. ἐὰν 5 πιστός] Hoc loco sermo fideli. Locutio Syrum interpretem et 
est de marito in universum, sive fideli — unum ex librariis Constitutionum sine 

sive gentili, postea v. 2 speciatim de iure offendit. 

Ct 
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II. 

I. Pastor, qui constituitur in episcopatu presbyteri et in 
ecclesiis omnibus et parochis, oportet eum sine querela esse, 
irreprebensibillem, alienum ab omni iniquitate, virum non minus 

annorum quinquaginta, quoniam per quandam rationem iuveniles 
luxurias et diabolica vitia aufugisse iam videtur et ab eis, quae a 
falsis fratribus in multos iactantur, blasphemiis, qui ignorant verbum 
Dei, quod in Evangelio est: Quoniam, inquit, qui dixerit verbum 
otiosum, reddet. rationem. pro eo Domino in die iudicii. De verbis 
enim, tuis, aX, iustificaberis et de verbis tuis condemnaberis. 2. Sit 
igitur, 51 possibile est, [ad omnia] eruditus; et si sine litteris est, 

8 lit 1, 6. 7; 1 Tim. 35, 2. ἡ Mt», SB 

1 pastor : de episcopatu audite pastor S cf. C | in episcopatu : in visi- 
tatione L, pastor et princeps in presbvterio S | 1/2 et in eccl. — parochiis : in 
ecclesia et in omni parochia S | 5 diab. vitia 

illud S | 10 ad omnia 7 S C 7 Dei : 

: concupiscentias inimici S | 

1, 1. in episcopatu] Auctor haud du- 
bie usurpavit vocem ἐπισχοπή, quam 
Syrus et Constitutor de episcopo lo- 

quentes testantur quamque Vulgata 

plerumque vertit: visitatio. Cf. Ies. 
10,35 lerem.:6,-15 ;«10;-15 ; oucrn9; 

44; 1 Petr. 2, 12. Ego vestio tn epi- 

scopatu, cum illa vox sensum auctoris 

non recte reddat. Etiam Latinus noster 

ita vertit 1nfía v. 3 ον 

ecclesiis eic.] Ecclesiae et parochiae 

auctori idem esse videntur; haec autem 

vox quasi accuratior illi addita est. — 
diabolica vitia] Similiter Syrus: con- 

cupiscentiae inimici. Ideo nolui emen- 

dare, quamquam suspicio mihi exoritur, 

Constitutoris textum fideliorem esse. 
* E: 

* 

— 75 

I. Ὅτι τὸ ἀγράμματον εἶναι, Zu- 
πειρον δὲ τοῦ λόγου οὐ κωλύει πρὸς 
ἐπισχοπήν. Quod non excluditur ab 
episcopatu, qui expers est litterarum, 
peritus vero sermonis. — Turrianus, 
haud dubie textum suum falsum re- 

spiciens, hoc caput inscripsit: Ὅτι χρὴ 
τὸν ἐπίσχοπον εἶναι πεπαιδευμένον 
χαὶ ἔμπειρον τοῦ λόγου. 

I. ἐτῶν πεντήχοντα] Non eandem, 
sed similem aetatem Siricius papa 
postulat Epist. 1, 9 decernens: usque 

ad annum aetatis trigesimum clericum 

in ordinibus minoribus versari, deinde 

per quinque annos diaconum ac per 
decem annos presbyterum esse, deni- 

que, i. e. annos XLV natum, cathedram 
episcopalem adipisci posse. Zosimus, 



BIBAION B. 

ΠΈΡΙ ἘΠΙΣΚΟΠΩ͂Ν ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΩΝ KAI AIAKONX2N. 

Ι. Περὶ δὲ τῶν ἐπισχόπων οὕτως ἠκούσαμεν παρὰ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν᾽ τὸν ποιμένα τὸν καϑιστάμενον ἐπίσκοπον εἰς τὰς ἐκκλησίας 
ἐν πάσῃ παροικίᾳ δεῖ ὑπάρχειν ἀνέγκλητον, ἀνεπίληπτον, ἀνέ- 
παφον πάσης ἀδικίας ἀνϑρώποων, οὐκ ἔλαττον ἐτῶν πεντήκοντα, 

ὅτι τρόπῳ τινὶ τὰς νεωτερικὰς ἀταξίας καὶ τὰς ἔξωϑεν διαβολὰς 

ἐχπεφευγὼς ὑπάρχει πρὸς τὰς τινων ψευδαδέλφων εἰς πολλοὺς 

ἐπιφερομένας βλασφημίας οὐ γινωσχόντων ῥῆμα ϑεοῦ τὸ ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ: “Ὃς ἂν λαλήσῃ ῥῆμα ἀργόν, ἀποδώσει περὶ αὐτοῦ 
λόγον τῷ κυρίῳ ἔν ἡμέρᾳ κρίσεως“, καὶ záAw' ,Ex τῶν λόγων 
σου δικαιωϑήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου χαταδικασϑήσῃ. 2. ἔστω 
οὖν, &i δυνατόν, πεπαιδευμένος" εἰ ὁὲ καὶ ἀγράμματος, az οὖν 

2657 1 πὰ 7:02..::9 10 Mt. 12, 26.ΞΞῚ 11 Mt. 15, 57. 

2 m ἊΣ o | διακόνων - χληριχῶν χηρῶν o | 8 οὕτως 7» a | 5 δεῖ ης 0 | 
ὑπάρχειν Σ» o | 5/6 ἀνέπαφον : ἀμέτοχον 0| 7 ἀταξίας ἃ h ον i. m. : ἐπι- 
ϑυμίας p v i. á | 8 ἐχπεφυγὼς o | 10 Ευαγγελίῳ a h o D : - εἰρημένον v | 

λαλήσῃ 4 "αἱ εἴν ἡ ν᾿} 19 καταδιχασϑήσῃ ἃ ἣν : χκαταχριϑήση o p | 
18 εἰ δυνατὸν 7 a εἰ δὲ καὶ eie. ἀλλ᾽ οὖν (ov o) hop v D : xoi a 

Bpist. ἘΝ live e, elc: aeta- 
tem requirere videtur, nec vero satis 

distincte pronuntiat. Canon Silvestri 

papae suppositicius XI annos pro sin- 

gulis gradibus ita disponit, ut nemo 
ante annum LV ad episcopatum ele- 
xetur. Lex autem non semper obser- 
vari poterat. Iam Didascalia permittit, 

casu postulante etiam virum natu mi- 

norem episcopum eligi. Brevi post 

numerus diminuebatur. Synodi Aga- 
thensis $06 c. 17 et Arelatensis 524 

Cc. I ad presbyteratum vel episcopatum 

suscipiendum nonnisi aetatem annorum 

XXX requirunt, aoa: aetatem, quam 
synodus Neocaesareensis (314—325) 

c. 11 modo ad adipiscendum presby- 

teratum postulaverat. lustinianus, Nov. 

123 c. I, amnos XXXV requirit. 

τρόπῳ τινὶ χτλ.] Canones ecclesiastici 
apostolorum 18, 5 praecipiunt, ut pres- 

byteri aetate provecti sint, τρόπῳ τινὶ 
ἀπεχόμενοι τῆς πρὸς γυναῖχας συν- 
ελεύσεως. Cf. Doctrina XII aposto- 
lorum ed. Funk p. 62. Similiter auctor 
infra lll, τ, 1 de senectute viduarum dicit. 

2. ἀγράμματος] Virum litterarum 
expertem etiam Canones ecclesiastici 
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32 DIDASCALIA I, 8—1I, 2 (L). 

sed notitiam habens verbi [divini] et stabilis aetate. 3. Si autem 
in parochia modica ordinandus est episcopus et non invenitur, 

qui tempora aetatis iam transisse videatur et testimonium habere 
et sapiens, est autem 1uvenis et testimonium habet ab eis, qui 
cum eodem sunt, quia dignus est ad episcopatum, et per iuvenilem 
aetatem per mansuetudinem et bonam conversationem senectutem 
ostendit, probetur et, si ab omnibus tale testimonium habet, con- 

stituatur [episcopus] in pace. 4. Nam et Salomon duodecim 
annorum constitutus regnavit in Israel, et losias in iustitia octo 
annorum constitutus regnavit, similiter et loas, cum esset septem 
annorum, regnavit. 5. Unde, etiamsi iuvenis est, tamen ut man- 

suetus sit, timidus et quietus, quoniam dicit per Iesaiam Dominus 
Deus: Super quem respiciam, misi super mansuelum οἱ quietum el 
trementem. verba mea semper? Similiter et in Evangelio dicit ita: 
Beati mansueti, quia ipsi bereditabunt terram. 6. Sit autem. et 
misericors, quoniam (iterum) dicit: Beati misericordes, quia ipsis 
miserebitur Deus. 7. Similiter et pacificus, quoniam iterum dicit: 
Beati pacifici, quoniam. filit Dei vocabuntur. 8. Sit autem et sine 
(omni) malitia et iniquitate et malignitate, quoniam dicit iterum: 

Beati mundo corde, quia. ipsi videbunt Deum. 
II. Sit ergo sobrius, castus, (constans), ornatus, non turbulentus, 

non vino multo deditus, nom percussor, sed immocens, mom litigiosus, 

non avarus; non neopbytus, ut nom infletur et. in iudicium. incidat 
( diaboli), quoniam omnis, qui se exaltat, bumiliabitur. 2. 'Talem 

8 III Reg. 2. — 9 IV Reg. 22, 1; II Paral. 34, 1. — 10 IV Reg. 11, 21. — 

13 Ies. 66, 2. — 15 Mt. 5, 5. — 16 Mt. 5, 7. — 18 Mt. 5, 9. — 20 Mt. 5, 8. — 

21 I Tim. 5, 2—6. — 24 Luc. 14, 11. 

1 divini — S C | stabilis : provectus S | 8 episcopus — S C ! 16 iterum S C | 
dicit - in Evangelio S | 16/17 ipsis m. Deus : ipsi misericordiam consequentur S ; 

19 omni S C | 21 constans S C, hic post χόσμιος | 24 diaboli S C 

apostolorum 16, 2 in episcopatum ad- 

mittunt, nec vero requirunt peritiam 
sermonis, sed mansuetudinem et cari- 

tatem erga omnes. lustinianus Nov. 6 

c. 4 autem edicit: Litteras ignorantes 
omnino nolumus neque unum ordinem 

suscipere, clericorum vidélicet pres- 
byterorum ac diaconorum, tam sacras 
orationes docentium quam ecclesiarum 

et canonum legentium libros. 

4. δωδεχαετής)] Eandem aetatem 
Salomoni regnare incipienti attribuunt 
Eupolemus, rerum scriptor saeculi I 

a. Chr, ab Eusebio Praepar. evang. 
IX, 30 prolatus, Chrysostomus ad les. 
53, 4, Hieronymus Ep. 72 c. 4 et In Ies. 

3, 4, Ps.-Ignatius Magn. 3, 4, Mar. ad 

Ign. 5, 3. Textus S. Scripturae vul- 

gatus de ea nihil habet. Codex vero 
Alexandrinus III Reg. 2, 12 addit: 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 1, 3 9, 2. 88 

ἔμπειρος τοῦ λόγου, καϑήκων τῇ ἡλικίᾳ. 3. εἰ δὲ καὶ ἐν παροικίᾳ 
μικρᾷ ὑπαρχούσῃ xov προβεβηκὼς τῷ χρόνῳ μὴ εὑρίσκηται με- 
μαρτυρημένος καὶ σοφὸς εἰς ἐπισκοπὴν κατασταϑῆναι, νέος δὲ ἢ 
ἐχεῖ, μεμαρτυρημένος ὑπὸ τῶν συνόντων αὐτῷ ὡς ἄξιος ἐπι- 
σχοπῆς, διὰ τῆς νεότητος ἐν πραότητι καὶ εὐταξίᾳ γῆρας ἐπι- 
δεικνύμενος, δοκιμασϑείς, εἰ ὑπὸ τῶν πάντων οὕτως μαρτυρεῖται, 
χκαϑιστάσϑω ἐν εἰρήνῃ. 4. καὶ γὰρ Σολομὼν δωδεκαετὴς τοῦ 
᾿Ισραὴλ ἐβασίλευσεν, καὶ ᾿Ιωσίας ἐν δικαιοσύνῃ ὀχτὼ ἐτῶν ἐβασί- 
λευσεν, ὁμοίως δὲ καὶ Ἰωὰς ἑπτὰ ἐτῶν ἦρξεν τοῦ λαοῦ. ς. ὥστε 

εἰ xai νέος, ἀλλὰ πρᾶος ὑπαρχέτω δεῖλός τε καὶ ἡσύχιος, ὅτι λέγει 

διὰ τοῦ Ἡσαΐου κύριος ὃ ϑεός" , Exi τίνα ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ 
τὸν πρᾶον καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους διαπαντός“; 
ὁμοίως καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ οὕτως ,, Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι 
αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν“. 6. ἔστω δὲ καὶ ἐλεήμων, ὅτι 
πάλι»" εἴρηται ,, Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται“. 
7. ἔστω δὲ καὶ εἰρηνοποιός, ὅτι πάλιν λέγει᾽,, Μακάριοι οἱ εἰρη- 
νοποιοί, ὅτι αὐτοὶ viol ϑεοῦ κληϑήσονται“. 8. γινέσϑω δὲ καὶ 
εὐσυνείδητος, πάσης κακίας καὶ πονηρίας καὶ ἀδικίας κεχαϑαρ- 

μένος, ὅτι πάλιν εἴρηται" ,, Μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρόϑίᾳ, ὅτι 

αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται“. 
IL. Ἔστω οὖν καὶ ,νηφάλιος, σώφρων, κόσμιος“, εὐσταϑής, 

ἀτάραχος, (μὴ πάροινος, μὴ πλήκτης, ἀλλ᾽ ἐπιεικής, ἄμαχος, ἀφιλ- 
ἀργυρος" μὴ νεόφυτος, ἵνα μὴ τυφωϑεὶς εἰς χρίμα ἐμπέσῃ τοῦ 
διαβόλου, ὅτι πᾶς Ó ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται“. 2. τοιοῦτοι 

7 HL Reg. 2. — 8 IV Reg. 22, 1; II Paral.:54, 1. — 9 IV Reg. 11, 21. — 
11 Ies. 66, 2. — 18 Mt. 5, 5. — 15 Mt. 5, 7. — 16 Mt. 5,9. — 19 Mt 5,8. — 

21 I Tim. 3, 2—6. — 24 Luc. 14, rr. 

1 ἔμπειρος τοῦ : χεχτὸς O | toU λ. : τῶν λόγων p v | xa93xov a o | 
2 u5y — o | 8/4 xai σοφὸς — μεμαρτυρημένος 7 a | 8 énioxonov o p | 
5 πραὔύτητι p v | 6 £7 0| πάντων οὕτως p vD:coiovtov aho | 8 ὀχτὼ 
ἐτῶν — 0|9 Ἰωνὰς οἱ 11 χύριος — h | 12 πρᾶον 0o p v D : ταπεινὸν ἃ h 
LXX διαπαντὸς ἃ ἢ ΟἹ, : ΞΡ ν85 LXX | 14 δέ : ovp v | 16/17 ἔστω — 

χληϑήσονται 2 a | 18/19 χεχαϑαρισμένος a | 28 νεόφυτον o | ἐμπέσῃ 4 καὶ 

παγίδα à | 24 ταπεινωϑήσεται -ἰ περὶ ἐπισχοπου ἄρχοντος avufi (συμβίου) 

o (inscriptio particulae) 

ἐτῶν δώδεκα, nonnulli codices Pari- II. Οἷον εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον xal 
sienses et quaedam editiones: υἱὸς τοὺς λοιποὺς χληριχούς. Qualem esse 
2 - , * 5 5 

ἑτῶν δωδεκα. oporteat episcopum etreliquos clericos. 

Fvxk, Drpasc. gr CowsmIT. AP. I. B 
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24 DIDASCALIA IL, 2, 8—4, 1 (LS). 

decel esse episcopum, unius uxoris virum, curam domus suae bene 

agentem. 3. lta ergo probetur, cum manus impositionis accepit, 

et sic ordinetur in episcopatum, si est castus, si uxorem castam 

aut fidelem habuit aut habet, si filios pie educavit et erudiens 
produxit, si 11, qui intra domum eius sunt, reverentur eum et 

honorant eum et omnes subditi illi sunt. 4. Si enim, qui se- 
cundum carnem illius propri sunt, seditionem faciunt adversus 
eum et non parent ei, quomodo ii, qui foris domum *; eius sunt, 

curae ipsius commissi se ei subicient? 
III. Et examinetur, an sine macula sit in rebus saeculi et in 

corpore suo; scriptum est enim: Z[mspicite, am sit macula in eo, 
qui sacerdos est faciendus. 2. Sit autem et ira vacuus, quia Do- 
minus dicit: [γα etiam prudentes perdit. 3. Et sit misericors et 
benevolus et caritate plenus, quia dicit Dominus: Caritas operit 
multitudinem. peccatorum. 

IV. Et manum porrigat ad dandum, et amet orphanos ac 
viduas, et amet pauperes ac peregrinos, et sit promptus ad mini- 
sterium suum et assiduus in ministerio et animum suum conterens 

1ITim.3,2.4. — 11 Lev. 21, 17. — 18 Prov. 15, 1." — 14 I Petr. 4, 8: 

3/4 uxorem —- habet : uxor eius fidelis et casta est S | 4 pie S (accurate : 
in timore Dei) C : caste L, iterum legens σεμνῶς 

2. μιᾶς ἄνδρα xtàÀ.] Constitutor 
hunc locum respiciens accuratius de 

matrimonio clericorum infra VI, 17 

agit ibique praecipit, ne clericus mere- 

tricem aut ancillam aut viduam aut 

repudiatam in matrimonium ducat vel 

uxorem habeat. Unde apparet, hoc 
loco etiam invitis codicibus legendum 

esse uovoy&uov, non μονόγαμον, 
quod vocabulum plane nihil dicit, nisi 

quod verbis praecedentibus vel Didas- 

caliae dictum est. Auctor Didascaliae 

non exponit, qualis esse debeat uxor 
episcopi vel presbyteri. Id tantum cum 

Paulo apostolo dicit, episcopum unius 

uxoris virum esse debere. Quae verba 
fere ab omnibus ita intellegebantur, 
eum solum episcopum eligendum esse, 

qui semel tantum uxorem duxisset, vel 

digamiam ab episcopatu excludere. 

Pauci tantum locum de bigamia, non 

de digamia successiva, interpretati sunt, 

ut Theodorus Mopsvestenus (Catena 

graecorum patrum in N. T. ed. Cramer 
VII, 23—26) et Theodoretus Cyrensis 
ad I Tin. 3,2 (Opp. ed HaL 1772 

III, 653), vel Chrysostomo ad I Tim. 

3, 2 referente (ed. Bened. XI, 599) 

putaverunt, apostolum velle, ut epi- 

scopus uxorem haberet vel uxoratus 
tantum episcopus eligeretur. De di- 

gamia successiva locum etiam auctor 

Didascaliae intellexisse videtur. Certe 

interpolator eum ita interpretatus est. 
Tertullianus quoque ita sensit, De ex- 

hortatione castitatis c. 11 de sacerdote 

de monogamia ordinato, De mono- 

gamia c. I2 de clero monogamiae 
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OE ,, δεῖ εἶναι τὸν ἐπίσκοπον" μιᾶς ἄνδρα“ γεγενημένον ,,,γυναικὸς““ 
μονογάμου, «καλῶς τοῦ ἰδίου οἴκου προεστῶτα“. 3. οὕτως γὰρ 
δοκιμαζέσϑω, ὁπόταν τὴν χειροτονίαν λαμβάνων καϑίσταται ἐν 
τῷ τόπῳ τῆς ἐπισχοπῆς" εἰ ἔστι σεμνός, πιστὸς καὶ κόσμιος, εἰ 
γυναῖχα σεμνὴν καὶ πιστὴν ἔχει ἢ ἔσχηκεν, εἰ τέκνα ϑεοσεβῶς 
ἀναϑρέψας καὶ ἐν νουϑεσίᾳ. κυρίου παιδεύσας προήγαγεν, εἰ οἱ 
xat οἶχον αὐτοῦ, εὐλαβούμενοι καὶ ἐντρεπόμενοι αὐτόν, ὑπήκοοι 
πάντες εἰσὶν αὐτῷ. 4. εἰ γὰρ οἱ κατὰ σάρχα ἴδιοι αὐτοῦ πρὸς 
αὐτὸν στασιάζουσιν καὶ ἀπειϑοῦσιν, πῶς οἱ ἔξω τῆς οἰκίας αὐτοῦ 

ἴδιοι γενόμενοι αὐτῷ ὑποταγήσονται; 
III. Δοκχιμαζέσϑω οὖν, εἰ ἄμωμός ἔστιν περὶ τὰς βιωτικὰς 

χρείας" γέγραπται yag: ,, Μωμοσχοπεῖσϑε τὸν μέλλοντα εἰς ἵερω- 

σύνην» προχειρίζεσϑαι“. 2. ὑπαρχέτω οὖν καὶ ἀόργητος, ὅτι λέγει 
7 Σοφία" ,,Ὀργὴ καὶ φρονίμους ἀπόλλυσιν“. 3. ἔστω δὲ εὔσπλαγ- 
χνος, ἀβάναυσος, ἀγαπητιχός, ὅτι λέγει κύριος" ,, Ἐν τούτῳ yvo- 
σονται πάντες, ὅτι ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε, ἐὰν ἀγαπᾶτε ἀλλήλους“. 

IV. Ἔστω καὶ εὐμετάδοτος, φιλόχηρος, φιλόξενος, ὑπηρετικός, 

εὐδιάκονος, εὔσχυλτος, ἀνεπαίσχυντος, εἰδὼς τὸν μᾶλλον ὄντα 

1I Tim. 5, 2. 4. — 12 Lev. 21, 17. — 14 Prov. 15, 1. — 15 Ioann. 

13... 21: — 18 HE. Tim. 2, 15. j 

1 δὲ — ἢ | μιᾶς γυναιχὸς ἄνδρα yty. O p v |.2 uovoyauov a? A cf. 

VI, 17, 3 : uovoyauov a h p v, -uog o | 4 σεμνὸς πιστὸς a cf. D : πιστὸς 

σεμνὸς p v, πιστὸς h o | χόσμιος 4- xai σεμνὸς ho | πιστὴν καὶ σεμνὴν 
ἢ ΟἹ ἔχοι 4} ἔσχηχεν a o : ἐσχήχει hp v] 6 προσήγαγεν 0|8 εἰ γὰρ οἱ: 
οἱ γὰρ ο[9 x«l ἀπειϑ. — o | αὐτοῦ : αὐτῶ o, αὐτῶν p | 10 ἴδοι : -Ἐ αὐτοῦ p, 
αὐτῶ v | γενάμενοι 0| 12 γὰρ - μὴ a | μωμοσχοπεῖσϑε a D : -εἴσϑαι h 
opv]| 18 λέγει 4 ἡ γραφὴ xal o | 14 δὲ — o | 16 ἐσται μαϑηταὶ o | 
17 φιλόχηρος : φιλόχριστος O 

iugo adstricto dicens. Universe etiam — grediente lex non mitior fiebat, sed 
nonnisi monogami in clerum admissi potius severior. 

esse videntur. Quae Tertullianus De HL Τίνα χρὴ δοκιμάζεσϑαι τὸν 

monogamia c. 12 et Hippolytus Philo- ἐπίσκοπον προχειριζόμενον. In qui- 

soph. IX, 12 Catholicos vituperantes ^ bus probandus sit, qui designatur in 
dicunt, ea contrarium non probant. episcopum. 

Regula temporibus veterrimis nonnun- 2. ἀόργητος κτλ.] Canones eccles. 

quam observari non poterat. Hic in- ^ apost. 20, 2: μὴ ὀργίλοι, ὀργὴ γὰρ 
super dicit, Callisto pontifice demum ἀπόλλυσιν ἄνδρα φρόνιμον. 
bigamos vel trigamos in ordines ad- IV." Ori οὐχ ἑκάστῃ χήρᾳ δεῖ μετα- 
scitos fuisse. Tempore autem pro- διδόναι, ἀλλ ἐσϑ᾽ ὅτε καὶ τὴν ὕπ- 

9* 
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et inconfusibilis, et sciat, cui magis opus est accipere. 2. Etenim 
51 vidua est, quae possidet vel sibi suppeditare potest, quae opus 
sunt in corporis senectute, alia vero non vidua, quae inops est 
vel ob morbum vel ob liberos educandos vel ob infirmitatem 
corporis, huic potius manum porrigat. 3. Si quis autem edax est 

vel crapulae deditus vel otiosus et in rebus ad vitam necessariis 
premitur, non est dignus eleemosyna, immo nec ecclesia. 

V. Sit ergo episcopus non personarum acceptor, neque divites 
revereatur neque eis blandiatur plus quam par est, neque pauperes 
despiciat vel neglegat neque se super eos extollat. 2. Et cibo ac 
potu vili ac tenui utatur, ut possit invigilare hortando ac monendo 
licentiores. Neque sit astutus nec gulosus nec voluptarius nec 
cupidinum amans neque amans bonorum ciborum. 3. Neque sit 
»racundus, sed sit longanimis in admonendo et valde sollicitus in 
doctrina, et assiduus in scripturis Dei sollicite legendis, ut scripturas 
accurate vertat et interpretetur, et Legem ac Prophetas comparet 
cum Evangelio, quomodo verba Legis ac Prophetarum concordent 
cum Evangelio. 4. Ante omnia autem sit bonus interpres legis 

I-II Tin 2,5. 

1 inconfusibilis ἀνεπαίσχυντος C cf. II Tim. 2, 15; S accurate : non 

erubescens | 12 gulosus — 7U/^5J em. Duval: S p*23, quam vocem Nau Gibson 
Flemming diverse interpretantur : τρυφητὴς C 

1 capita IV et V transposuit pl εἰ : ἡ 0| 2 ἐν τῶι βίωι ἐπαρχεῖν h | 

3 xal 2 4 4 ἐπεχτεινάτω h | 7 τούτου 0 | 8 κόλπον 4- αὐτοῦ 019 07 0| 
τὴν χεῖρα p v | 11 διερρωγότα a o : διερρημένα h p v LXX | xai óazoóy 
— ho 18 δοὺς o | 14 ὑπέδρου o | γὰρ — 0 | ἐστὶν... τοῦ p v | 15 ἀπροσω- 
πόλημπτος o | 18 Movoij h p | πρόσωπον -- ἔν κρίσει p v | πένητος o | 

19 διχαίως a v : δίκαιος h o p διώξεις a | 20/21 τροφὴ (τρυφὴ o) καὶ 

avógov δεομένην προχρίνειν, xai ὅτι εσταλμένον. Quod non oportet epi- 

καταφαγῷᾷ, us9vao, ἀργῷ o) μετα- 
διδόναι χρή. Quod non cuilibet viduae 
sit largiendum, sed quandoque sit ante- 
ponenda nupta indigens, et quod voraci, 
ebrioso, pigro eleemosyna non sit 

praebenda. 

7. GE, Ps. -Agn. Lats: 9, 22. 

V. Ὅτι χρὴ ἀπροσωπόληπτον εἶναι 
τὸν ἐπίσχοπον ἐν τῷ χρίνειν καὶ τὸ 

» 

7n9oc μέτριον xal τὴν δίαιταν συν- 

scopum in iudicio esse acceptorem 

personarum, quodque debet esse mo- 

ribus moderatis et victu frugali. 
I. μήτε πλούσιον xrà.] Canones 

eccles. apost. 20, 2: μήτε πρόσωπον 
πλουσίου λαμβάνοντες μηδὲ πένητα 
χαταδυναστεύοντες. 

2. δικαίως χτλ.] Haec S. Scripturae 
verba interpolator etiam II, 9, 2; 47, 3 

laudat. | M 
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ἄξιον ὑπολήψεως. 2 (IV). εἰ γὰρ χήρα τις ὑπάρχουσα ἡ δυνα- 
μένη ἐπαρκεῖν iv τῷ βίῳ τὰ χρηστήρια, ἑτέρα δὲ οὐ χήρα, ἀλλ᾽ 
ἐνδεὴς ὑπάρχει καὶ διὰ νόσον ἢ τεχνοτροφίαν ἢ δί ἀσϑένειαν 
χειρῶν, ἐπὶ ταύτην» μᾶλλον ἐχτεινάτω τὴν χεῖρα. 3. εἰ δέ τις ὡς 
καταφαγᾶς ἢ μέϑυσος ἢ ἀργὸς ἐν τοῖς βιωτικοῖς ϑλίβεται, οὐκ 
ἔστιν ἄξιος ἐπικουρίας, οὔτε μὴν ἐχκλησίας ϑεοῦ. 4. λέγει γὰρ 
γραφὴ περὶ τούτων φάσχουσα, ὅτι κρύψας ὀχνηρὸς τὴν» χεῖρα 

αὐτοῦ ὑπὸ τὸν κόλπον οὐ δυνήσεται ἀπενεγκεῖν αὐτὴν εἰς τὸ 
στόμα αὐτοῦ“. 5. καὶ πάλιν" ,,Ὁ ἀργὸς περιέλαβεν τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ καὶ ἔφαγεν τὰς σάρχας αὐτοῦ" πᾶς γὰρ μέϑυσος καὶ πορνο- 
κόπος πτωχεύσει, καὶ ἐνδύσεται διερρωγότα καὶ ῥακώδη πᾶς 

ὑπνώδης“. 6. καὶ ἐν ἄλλοις." , Ἐὰν δὲ εἰς τὰς φιάλας καὶ τὰ 

ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλμούς σου, ὕστερον περιπατήσεις γυμνό- 
TtQog ὑπέρου“. 7. ὡς ἀληϑῶς γὰρ μήτηρ ἐστὶν ἡ ἀργία τοῦ λιμοῦ. 

V. Ἔστω δὲ ὃ ἐπίσκοπος ἀπροσωπόληπτος, μήτε πλούσιον 
ἐντρεπόμενος ἢ κολακεύων παρὰ τὸ προσῆκον, μήτε πένητα παρ- 

ορῶν ἢ καταδυναστεύων. 2. ,OU λήψῃ“ γάρ, φησὶν ὃ ϑεὸς τῷ 
dee »πρόσωπον πλουσίου, καὶ πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει, 

ὅτι τοῦ κυρίου ἡ κρίσις““" καὶ πάλιν" ἐμθ σῖσιο διώξει τὸ δίκαιον“. 

3. τροφῇ καὶ ποτῷ λυσιτελὴς καὶ αὐτάρκης ὑπαρχέτω ὃ ἐπίσκοπος, 

ἵνα δυνηϑῇ νήφειν πρὸς τὸ νουϑετεῖν τοὺς ἀπαιδεύτους" ἔστω μὴ 
δάπανος, μὴ τρυφητής, μὴ ἡδύβιος, μὴ χρηστοφάγος. 4. ἔστω ὁὲ 
ἀνεξίκακος, μαχρόϑυμος ἐν ταῖς νουϑεσίαις, πολυδιδαχτικός, με- 

λετῶν καὶ σπουδάζων ἐν ταῖς κυριακαῖς βίβλοις, πολὺς ἐν ἀνα- 

γνώσμασιν, ἵνα τὰς γραφὰς ἐπιμελῶς ἑἕρμηνεύῃ, ὁμοστοίχως τοῖς 
Προφήταις καὶ τῷ Nóuo τὸ Εὐαγγέλιον ἑρμηνεύων᾽ ὁμοίως τῷ 
oil θτοιχείτωσαν αἱ ἐκ Νόμου καὶ προ ητῶν ἑρμηνεῖαι. 

- λέγοι γὰρ ὃ κύριος Ἰησοῦς" ,,ἸἘρευνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι avrai 

πῶ αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ“, καὶ z&Aw' ,,Περὶ γὰρ ἐμοῦ 

"Μωσῆς ἔγραψεν“. 6. πρὸ πάντων ὁὲ διαστολεὺς ἀγαϑὸς γινέσϑω, 

7 Prov. 19, 24. — 9 Eccl. 4, 5. — 10 Prov. 25, 21. — 12 Prov. 25, 31. — 

17 Lev. 19, 15. — 18 Exod. 25, 5. — 19 Deut. 1, 17. — Deut. 16, 20. — 
28 Ioann. 5, 39. — 29 Ioann. 5, 46. 

ποτὸς A. 4. (Ut. ὑπαρχέτω σοι, ὦ (— O) ἐπίσχοπε ἵνα δυνηϑῆς o a? i. m,, 
et hic textum similiter correxit | 21 ἔστω τ δὲ 4} 22 δὲ — Pv | 23 πολυ- 
διδακτιχὸς εν: -óidaxroc aopv ἐς 25 ὁμόστοιχος o | 26 τὸ Evayy. &gu. 
ὁμοίως — 0|26 ἑρμηνεύων ah A : —pv|27ai:x«10/|28 γὰρ — 0| 
30 ωῦσῆς h p, ἢ sic fere semper 

10 

20 

25 

30 



10 

15 

20 
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ac deuterosis, explicans et ostendens, quid sit lex fidelium et quid 
vincula infidelium, ne quis ex eis, qui in tua potestate sunt, sus- 

cipiat illa vincula tanquam legem imponatque sibi onera gravia et 
fiat filius perditionis. 5. Ergo sollicitus sis et animum adtendens 
ad verbum, episcope, ut, si tibi possibile est, omne verbum inter- 

preteris, ut in multa doctrina populo tuo cibum praebeas ac potum, 
quia in Sapientia scriptum est: Zdiende ad berbam campi, ut oves 
iuds tondeas; et collige gramen aestatis, ut babeas oves ad vestimenta 
tua; adtende et curam age de grege tuo, ut agnos accipias. 

VI. Episcopus ne turpe lucrum sectetur, praesertim de gentilibus; 
detrimentum potius sit capiens quam inferens, neque amet divitias 
neque detrectet nec falsum testimonium det, nec sit iracundus nec 
contentiosus, nec ambitiosus nec duplicis animi nec duplicis linguae, 
nec calumniis nec detrectationibus aures praebeat nec personam 
accipiat, nec festa gentilium appetat, nec fraude inani utatur, nec 
cupidus sit nec avarus, quia haec omnia ad opera daemonum 
pertinent. 2. De omnibus his rebus episcopus universum suum 
populum instruat atque moneat. 3. Et sit. sapiens et humilis et 
corripiat ac doceat in doctrina et disciplina Dei, et probe sentiat 
proculque absit ab omnibus huius mundi negotiis malis et ab omni 
mala cupidine gentilium. 4. Animum acriter advertat, ut a prin- 
cipio cognoscat malos, et vos eos vitetis. Omnes homines amet, 
quippe qui sit iudex integer, et omnia, quae in hominibus pulchra 

existunt, haec sint in episcopo. 5. Si enim pastor expers est 

4 Ioann. 17, 12. — 7 Prov. 27,. 24. — 10. Dt. m7: Dum 8. — 

12 Mt. 19, 18. | 

1 ἐστιν νόμος a | 2 xoi tí ὅ. ἀπίστων — o | 8 ἐπίσχοπε : ὃ En. 0| 
£(:5a,70|4 ἑρμηνεύσῃς h o p : -νεύης v, -vevew a| 5 φωτίζης o a? | 

VI. Περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν émi- 
σκοπον αἰσχροχερδῆ, μήτε δὲ ἐγγυ- 
ἄσϑαι ἢ συνηγορεῖν. Episcopus ne 
sit turpi lucro deditus nec fideiussor 

nec advocatus. 

I. μὴ ταῖς toU βίου πραγματείαις 
xrÀ.] Clem. epist. ad Iacobum c. 5: 

μήτε ἐγγυητὴν γινόμενον μήτε συν- 
ἤγορον μηδὲ ἑτέρῳ τινὶ βιωτιχῷ 

παρεμπεπλεγμένον πράγματι" οὐ γὰρ 

χριτὴν xal διχαστὴν χρημάτων xt. 
Hunc Clementis locum Ps.-Clemens 

noster haud dubie transcripsit. Cf. 
c. 57, 2—4; IV, 2, 1. — μὴ ϑεχνωμὺς, 

μὴ δίγλωσσος} Eadem habet Didache 
2, aj. 

4. ἔστιν ἢ ὑπάρχει] Cf. Ill, 5, 1. 
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róuor καὶ δευτέρωσιν διαιρῶν, xal δεικνύων, τί νόμος ἐστὶν 
πιστῶν καὶ τί δεσμὰ ἀπίστων, ἵνα μή τις ὑποπέσῃ τοῖς δεσμοῖς. 
7. ἐπιμελοῦ οὖν τοῦ λόγου, ἐπίσκοπε, ἵνα, εἰ δυνατόν σοι, πάντα 
κατὰ λέξιν ἑρμηνεύσῃς καὶ ἐν πολλῇ διδαχῇ πλουσίως τρέφῃς καὶ 

ποτίζῃης τὸν λαόν σου τὸν φωτισμὸν τοῦ νόμου. ,,Φωτίσατε“ 
γάρ, φησὶν ὃ ϑεός, ,ξαυτοῖς φῶς γνώσεως, ὡς ἔτι καιρός“. 

VI. Ἔστω δὲ ,,Ἅ)' ἐπίσκοπος μὴ αἰσχροκερδής“, καὶ μάλιστα 
ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν, βλαπτόμενος μᾶλλον ἢ βλάπτων, μὴ πλεονέχτης, 
μὴ ἅρπαξ, μὴ ἀποστερητής, μὴ φιλοπλούσιος, μὴ μισόπτωχος, μὴ 
xardAaAoc, μὴ ψευδομάρτυς, μὴ ϑυμώδης, μὴ φιλόμαχος, μὴ ταῖς 
τοῦ βίου πραγματείαις συμπεπλεγμένος, μὴ ἐγγυώμενός τινα ἢ 

συνηγορῶν δίκαις χρηματικαῖς, μὴ φίλαρχος, μὴ δίγνωμος, μὴ 

δίγλωσσος, μὴ πρὸς διαβολὴν ἢ καταλαλιὰν φιλήχοος, μὴ ὑπο- 
κριτής, μὴ ταῖς ἑορταῖς τῶν ἐϑνῶν ἐπορεγόμενος, ἀπάταις xcraic 

μὴ χρώμενος, μηδὲ ἐπιϑυμητικός, μὴ φιλάργυρος, ὅτι πάντα τὰ 

τοιαῦτα ἐχϑρὰ τοῦ ϑεοῦ ὑπάρχει καὶ δαιμόνων φίλα. 2. ταῦτα 
δὲ πάντα ὃ ἐπίσχοπος καὶ τοῖς λαϊχοῖς διαβεβαιούμενος παραγγελ- 

λέτω, ἐνάγων αὐτοὺς μιμητὰς γίνεσϑαι τοῦ ἑαυτοῦ τρόπου" ,, Ευ- 
λαβεῖς“ γάρ, φησίν, ,ποιήσατε τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ“. 3. ἔστω δὲ 
σοφός, ταπεινόφρων, νουϑετητιχὸς ἐν vai; κυριακαῖς παιδείαις, : 

καλογνώμων, ἀποτεταγμένος πᾶσιν τοῖς ἐν τῷ βίῳ πονηροῖς 
2 , ^ , ) b , » 2 , 
ἐπιτηδεύμασιν καὶ πάσαις ἐϑνικαῖς ἐπιϑυμίαις. 4. ἔστω εὐπρόοσ- 

ταχτος, ὀξὺς πρὸς τὸ γνῶναι τοὺς φαύλους καὶ φυλάσσεσϑαι ἀπ᾽ 
) - h ANA ἱ 

αἰτῶν, φίλος δὲ ὧν πάντων, δικαιοχριτικός, καὶ ὅσα καλὰ ἐν 
) — — 

ἀνϑρώποις ἔστιν ἢ ὑπάρχει, ταῦτα ὃ ἐπίσχοπος ἐν tavtO κε- 
, 5 [44 2 , 2 , ὟΝ ' ' 20 2 m 

xt/000' ς. ὅτι ἀνεπίληπτος ἀδικίας ὧν ποιμὴν τοὺς ἰδίους αὐτοῦ 

5 Os. 10, 12. — 7 Tit. r, 7; I Tim. 3, 8. — 10 Mt. 19, 18. — 18 Lev. 

13531. 

6 ὁ ϑεὸς — p v | 8 ἐϑνιχῶν p v | 9 μὴ ἅρπαξ : xol &on. ο μὴ ἀποστ. 
—- ΟἹ πολλοπλούσιος O | 11 συνπλεχόμενος o | 14 ἐπορεγόμενος : εἰσπορευ- 
ὀμενος 0 | 14/15 ἀπάταις — χρώμενος 7 0 | 14 χαιναῖςαν | 15 μὴ sec : μηδὲ a | 

15/16 πάντα τὰ τοιαῦτα : ταῦτα π. O | 16 ὑπάρχει a ἢ o : τυγχάνει p v. 
ταῦτα : τὰ αὐτὰ o | 17 ὁ ἐπίσχοπος h. 1. a cf. D : post λαϊχοῖς h o p v| 
18 γενέσϑαι 0 | αὐτοῦ o | 19 φησὶν — o | ποιήσετε h | 20 ταπεινόφρων 7— οἱ 
νουϑετιχὸς h o p | 22 χαὶ m. 9v. ἐπιϑυμίαις 7 0| πάσαις 7 p v | ἔστω 
-F δὲ 0| 22,28 εὐπρόσταχτος a: εὐπρόστοχος h p v, εὐπρόσοχος o | 94 ov : 

ὦ h | δικαίοχρ. : δίχαιος χριτικός a, διαχρητιχος 0 | 25 ἢ — o | ἐν i. ὃ 
ἐπίσκοπος o | 26 ἀδ. ov : ὃν d. o | ποιμενῶν o 

10 

25 
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omnis iniquitatis, etiam discipulos cogere potest et moribus suis 
bonis incitare, ut factorum suorum imitatores fiant, sicut dixit 

Dominus in Duodecim prophetis: Eft erit sicut sacerdos. iia et 

populus. 6. Exemplar enim vos populo esse oportet, quia et vos 
exemplar habetis Christum. Estote igitur vos quoque bonum 
exemplar populo vestro, quia Dominus dixit per Ezechiel: “7. ΕἸ 
factum. est verbum Domini ad me boc modo: Homo, loquere ad filios 
populi tui et dices ad eos: ὃ. gladium cum induxero super terram, 
populus terrae illius sumit virum e medio eorum eumque sibi facient 
speculatorem, ut videns gladium. venientem super terram. annuntiet 
buccina. et populum moneat. et omnis audiens audiat sonum buccinae ; 

el si non se observaverit. veneritque gladius et tulerit eum, sanguis 
ibsius super caput eius erit; quia non se observaverit audiens sonum 

buccinae, sanguis ipsius super caput eius erit; si autem se custodierit, 
animam suam liberavit. 10. Si vero speculator viderit. gladium 
venientem. et non insonuerit. buccina. et populus non se custodierit et 
gladius venerit tuleritque de eis animam, ille quidem propter peccata 
sua capitur, sanguinem. autem. eius de manu speculatoris requiram. 

11. Gladius ergo iudicium est, buccina evangelium, speculator 
episcopus constitutus super ecclesiam. 12. Oportet ergo, episcope, 
te praedicantem contestari atque afhrmare de iudicio, sicut in 
Evangelio est, quoniam tibi quoque Dominus dixit: 13. Ef iu, 

2 I Cor. 4, 16; 11,1; 1 Thess. 6: 2:5. — 9008 9G Ezech. 

33, 1—6. — 22 Ezech. 35, 7—9. i 

1 προτρέψασϑαι — h | 2 yevéo9ev0 p ὃ προφήτης 4- ὡσηὲ h | 4 xai 
γάρ : χαϑὼς xai p v | Χριστός : ὃ go. p v | b ποιεῖν πρῶτον op | 5/6 ὡς 

— διδάσχειν 7 p v] 6 λέγει - ὃ Aovx&g a 8 τοῦ 9600 : τῶν οὐρανῶν o | 
γὰρ — οἱ] εἶναι : post δεῖ p v, post ὑμᾶς o | 10 τοῦ λαοῦ 0 | 11 χύριος : 
ὃ x. h | τοῦ Ἰεζεκιήλ : hic incipit cod. Vat. 2088 vel b | 12 xai «- ἐὰν b o | 
ἐχ -- τοῦ b h o | 18 διαφυλάξης b o | ἀναγγελεῖς 0 | 14/16 xal oix — ἀπο- 
ϑανεῖται 7 0 | 16 τοῦ 7 h | 16 ἀποϑάνη b | 17 τῶν χειρῶν bo 18 αὐτοῦ: 
tob οἱ] ἀποστρέψῃ : -ψει b o 19 ἐρύσω 0 |21 ὁ — b o ὠδών : ἰδίως b, 
ij. ὡς o | μὴ 7 οἱ] 22 προσμηνύσει b o | ψυχὴν : τὴν ψ. ἢ | 24 ἐν 7 Δ] 
ἡ κερατίνη p v|25 ἡ — τό: xai τὸ bo | 26 àxovoac : ὃ dx. h | 27 ὅτι: 
ὅστις b, ὠστης ο 28 σάλπιγγες Ὁ ο 29 δὲ pr pv|ó Σ- Ὁ ο [τῆς ἐχκχλη- 
σίας b o | 80 δεῖ : δὴ b o | διαμαρτύρασϑαι a, -ρεῖται b o | xai διαβεβαι- 

οὔσϑαι —- bo ν 81 περὶ — διαμαρτύρησϑε — b o| yàg a | διαμαρ- 
τυρήσητε h 88 ἐλλέχεται o | 35 στηρίζαται 0, στηρίξαται b | ἐπιστρέψαται 
b o|t& αὐτὰ a h cf. D : ταῦτα b o, αὐτὰ p v 

6. Cf. Ps..Ign. Eph. 15, 2. Antiochus Hom. 121. 
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μαϑητὰς ἀναγκάσει καὶ διὰ τῆς ἀναστροφῆς αὐτοῦ προτρέψασϑαι 
τῶν ἰδίων αὐτοῦ ποιημάτων μιμητὰς ἀξίους γενηϑῆναι, ὡς λέγει 

zov καὶ ὃ προφήτης" ,, Καὶ ἔσται καϑὼς ὃ ἱερεύς, οὕτως καὶ ὃ 

λαός“. 6. καὶ γὰρ ὃ κύριος ἡμῶν καὶ διδάσκαλος Ἰησοῦς Χριστὸς 

ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἤρξατο πρῶτον ποιεῖν καὶ τότε διδάσκειν, ὥς 

ποὺ λέγει" δῶν ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν“. διό 
φησιν" ,,Oc δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληϑήσεται ἐν 

τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ“. 7. σχοποὺς γὰρ εἶναι δεῖ ὑμᾶς τῷ λαῷ 

τοὺς ἐπισχόπους, ὕτι καὶ ὑμεῖς σχοπὸν ἔχετε τὸν Χριστόν. καὶ 
ὑμεῖς οὖν γίνεσϑε σκοποὶ ἀγαϑοὶ τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι λέγει 
κύριος διὰ τοῦ Ἰεζεκιὴλ πρὸς ἕκαστον ὑμῶν qdoxov: 8. ,Yi 
ἀνϑρώπου, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ 
στόματός μου λόγον καὶ διαφυλάξεις καὶ διαγγελεῖς αὐτὸν παρ᾽ 

ἐμοῦ. 9. ἐν τῷ λέγειν ue τῷ ἀνόμῳ: Θανάτῳ ἀποϑανῇ, καὶ οὐκ 
ἐλάλησας τοῦ διαστεῖλαι ἄνομον ἐκ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ, ὃ ἄνομος 

ἐκεῖνος ἐν τῇ &vouíc αὐτοῦ ἀποϑανεῖται, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκ 

τῆς χειρός σου ἐχζητήσω" σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόμῳ ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ ἀποστρέψαι dx αὐτῆς, καὶ μὴ ἀποστρέψῃ, αὐτὸς 
ἐν τῇ ἀνομίᾳ αὐτοῦ ἀποϑανεῖται, καὶ σὺ τὴν ψυχήν σου ἐρρύσω“. 
I0. ὡσαύτως καὶ (μάχαιρα πολέμου ἐὰν ἢ ἐρχομένη, καὶ στήσΊ) 
ὁ λαὸς σχοπὸν εἰς προφυλαχὴν xci ἰδὼν αὐτὴν ἐρχομένην μὴ 

προμηνύσῃ καὶ λάβῃ ψυχήν, ἡ μὲν ψυχὴ τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτῆς ἐλήφϑη, 
τὸ δὲ αἷμα ἐκ χειρὸς τοῦ σκοποῦ ἐχζητηϑήσεται, ὅτι οὐκ ἐσήμανεν 
ἐν τῇ σάλπιγγι" ἐὰν δὲ σημάνῃ τῇ κερατίνῃ καὶ μὴ φυλάξηται 
0 ἀκούσας καὶ ἔλϑη 7 μάχαιρα καὶ λάβῃ αὐτόν, τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται, ὅτι οὐχ ἐφυλάξατο ἀκούσας τῆς κερατίνης, ὃ 
δὲ φυλαξάμενος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐρρύσατο“, καὶ ὃ σκοπός, ὅτι 
ἐσήμανεν, ζωῇ ζήσεται. 11. μάχαιρα μὲν ἔστιν ἡ κρίσις, σάλπιγξ 

δὲ τὸ ἱερὸν εὐαγγέλιον, σχοπὸς δὲ ὃ κατασταϑεὶς τῇ ἐχκλησίᾳ 
ἐπίσκοπος, ὃν δεῖ κηρύσσοντα διαμάρτύίρεσϑαι καὶ διαβεβαιοῦσϑαι 

περὶ τῆς χρίσεως. 12. ἐὰν γὰρ μὴ διαγγείλητε καὶ διαμαρτύρησϑε 
τῷ λαῷ, εἰς ὑμᾶς ἡ ἁμαρτία τῶν ἀγνοούντων εὑρεϑήσεται" διὸ 
τοὺς ἀναστρεφομένους ἐν ἀπαιδευσίᾳ νουϑετεῖτε καὶ ἐλέγχετε 

μετὰ παρρησίας, τοὺς ἀγνοοῦντας διδάσκετε, τοὺς ἐπισταμένους 

στηρίζετε, τοὺς πεπλανημένους ἐπιστρέφετε. 13. τὰ αὐτὰ περὶ 

2 I Cor. £16) T5215 Thess. 1,6; 2, 14.7 8 Os. 4; 9. — 6. Act. 1, τ. 

— 7 Mt. 5, το. — 11 Ezech. 33, 7—9. — 20 Ezech. 35, 2. 6. — 24 Ezech. 

33. 3$. 
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42 DIDASCALIA II, 6, 14—8, 1 (SL). 

bomo, le constitui speculatorem domui Israel, ut audias sermonem 

ex ore meo el monedas el adborteris quasi ex me. 14. Et si dixero 

ad iniquum: iniquus morte morietur, et tu non praedicaveris et 
dixeris, ut se custodiat iniquus ab iniquitate sua, iniquus propter 
iniquitatem. suam. morietur, et. sanguimem. eius de manibus. tuis re- 

quiram. 15. Tu vero si admomnueris iniquum, ut a via sua con- 

vertatur, et se mon. custodierit, iniquus in. iniquitate sua morietur, et 

iu liberas animam. tuam. τό. Propterea vos quoque, quia vos 

sequitur accusatio eorum, qui peccant ignorantes, praedicate et 

obtestamini, et eos, qui conversantur sine disciplina, monete et 
corripite palam. Ob haec 1gitur, quia saepe dicimus ac repetimus, 
fratres, non accusamur; nam ex multa doctrina ac saepe audiendo 

ht, ut homo erubescens bonum faciat avertatque se a malo. 17. Nam 
et Dominus dixit in Lege: udi, Israel, et usque adhuc non audi- 

erunt. Et in Evangelio similiter saepe praedicat dicens: Qui babet 
aures audiendi, audiat. Et mon audierunt nec ei, qui sibi vide- 
bantur audiisse, quia in perniciosas atque horrendas :* haereses 
cito devenerunt, de quibus continuo dicetur. 

VII. Non enim credimus, fratres, lotum quemquam adhuc 
agere gentilium exsecrandas iniquitates, quoniam notum est omni- 
bus, quod, si quis peccaverit iniquum aliquid post baptismum, hic 
in gehenna condemnatur. 

VIII. Suspicamur autem et blasphemari nos a gentilibus eo, 
quod lam non eis miscemur nec compopulamur cum eis. Et per 
falsitatem gentilium veritatem fratres nostri adsecuti sunt, de quibus 
dictum est in Evangelio: Beati eritis, cum.  improperaverint vobis 

14 Deut. 6, 4. — 15 Mt. 11, 15; 15, 19. — 26 Mt. 5, 1r. 12. 

18 continuo : verbum iudicii S | 20 gentilium 4- iniquorum S 

1 οὐχ Ὁ ἢ 2 eixótocbo | 4 διαμάρτυραι h, διαιμαρτύρι o | αὐτοὺς b o | 
ioog b 0| 5 σου τῆς φωνῆς a| 6 ἄρα- φησιν — b o | λαῷ : - ἐὰν ἀχοῆ 
εἰχούσης xvgiov τοῦ 9:00 xci ποιήσης τὸ ἀγαϑὸν xal τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλ- 

mitiorem fuisse quam tempore auctoris 
Didascaliae. 

VIL Οἷον χρὴ εἶναι τὸν μεμυη- 
μένον. Qualem oportet esse eum, 
qui per baptismum est initiatus. 

2. ἐὰν μὴ μεταγνῷ xvà.] Cf. 1, 1, 5. 
Haec addens interpolator prodit dis- 
ciplinam erga paenitentes suo tempore 

E 

VIII. Περὲ συχοφαντουμένου ἤτοι 
ἐλεγχομένου. De eo, qui in calum- 
niam vel reprehensionem incurrit, 
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τῶν αὐτῶν λέγοντες, ἀδελφοί, ovy ἁμαρτησόμεϑα᾽ ix γὰρ τοῦ 

πολλάκις ἀχούειν εἰκός τινας δυσωπηϑέντας κἂν ἅπαξ τι τῶν 

καλῶν ποιῆσαι καὶ τῶν πονηρῶν παραιτήσασϑαι. 14. λέγει γὰρ 

διὰ τοῦ προφήτου 0 f ϑεός" »Διαμαρτύρει αὐτοῖς ταῦτα, τα, ἴσως 

ἀχούσονται τῆς φωνῆς σου“, καὶ πάλιν" » Πὰν ἄρα ἀκούσωσιν, 

ἐὰν ἄρα ἐνδῶσιν". I$. χαὶ ὃ Μωσῆς mt τῷ λαῷ , Áxove, 
Ἰσραήλ, , κύριος ὃ ϑ ὃ ϑεός σου κύριος εἷς ἐστιν“ 16. χαὶ ὃ κύριος 

ἐν τῷ Ἐναγγελίῳ πολλάκις μιμνήσκεται HM ,0 ἔχων ora 

ἀκούειν ἀκουέτω“, xal ὁ σοφὸς Σολομών φησιν" »Axovt, υἱέ, παι- 

δείαν πατρός σου, xci μὴ ἀπώσῃ ϑεσμοὺς μητρός σου“. 17. καὶ 

μέχρι σήμερον οὐκ ἤκουσαν" καὶ οἱ δοκοῦντες δὲ ἀκηκοέναι παρ- 
ἤχουσαν, καταλείψαντες ,τὸν ἕνα καὶ μόνον ἀληϑινὸν 9:0v** "ναὶ 

εἰς τὰς ὀλεϑρίους χαὶ δεινὰς αἱρέσεις κατασυρέντες, περὶ ον 

αὖϑις ἐροῦμεν. 
VIL. Pvoorór δὲ ἔστω ὑμῖν, ἀγαπητοί, ott ,,oí βαπτισϑέντες 

εἰς τὸν ϑάνατον τοῦ κυρίου Ἰησοῦ“,, οὐκέτι ὀφείλουσιν ἁμαρτάνειν 
οἱ τοιοῦτοι. ὡς γὰρ οἱ ἀποϑανόντες ἀνενέργητοι πρὸς ἁμαρτίαν 

ὑπάρχουσιν, οὕτως καὶ οἱ συναποϑανόντες τῷ Χριστῷ ἄπρακτοι 

πρὸς ἁμαρτίαν. 2. οὐ πιστεύομεν οὖν, ἀδελφοί, λουσάμενόν τινὰ 

τὸ τῆς ζωῆς λουτρὸν ἔτι πράσσειν τὰ τῶν ἀνόμων ἀσελγήματα᾽" 
ὁ δὲ ἁμαρτήσας μετὰ τὸ βάπτισμα, οὗτος, ἐὰν μὴ μεταγνῳῷῦ καὶ 

παύσηται τοῦ πλημμελεῖν, εἰς γέενναν καταχριϑήσεται. pl? 

VIIL. Εἰ δέ τις ὑπὸ ἀπίστων “συκοφαντηϑῇ διὰ τὸ μηκέτι 

αὐτοῖς συναδελγαίνειν, γινωσκέτω, ὅτι ῥαμάριος ὁ τοιοῦτος ὑπ- 

ἄρχει παρὰ ϑεῷ, καϑὼς χαὶ ὃ κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ λέγει: 

,Maxágiol ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς ἢ διώξωσιν ἢ εἴπωσι» 

4 lerem. 26, 2. 3. — 5 Ezech. 3,11. — 6 Deut. 6, 4. --- 8 Mt. 11, 15. — 

9 Prov. r, 8. — 12 Ioann. 17, 5. — 15 Rom. 6, 5. — 26 Mt. 5, 11. 12. 

μοῖς μου (Exod. 15, 26), xal πάλιν a | 7 χύριος sec — b o ὃ μνησχεται b x, 
μνημονεύετε a | 10 cov sec —- 0| 11 o£ a δὲ : γὰρ a | 12 ἀληϑινὸν» b o 
12/18 x«i εἰς : εἰς b | 18 χατασυρϑέντες b o | 15 ἔστω -- ἐν b | 16 τὸν 

ϑάνατον : τὸ ὄνομα b o | Ἰησοῦ 4- Χριστοῦ bo p|ovxér.:ovx pv | 17 ὡς 
y. οἱ : ot γὰρ b o | 18 ὑπάρχουσιν: τυγχάνουσιν b ο οἱ Ξ' b 0| 19 &ueo- 
tí«v - τυγχάνουσιν b οἱ οὐ : ὃν ο οὖν — b | 20 πράττειν bo | νόμων οὐ 
21 οὗτως ο, οὕτως b, ut alias saepe o et « confundentes | 22 γέεναν a | 

24 συνασελγεῖν b, -ygv O | Oti μ. ὃ τοιοῦτος ἃ pv:ó6 rz. (Ó tiovtoc b, 

ὃ τοιούτως O) ὅτι μαχάριος b ho | 25 ϑεῷ: τῶ 9. b o  χύριος - ἡμῶν b o | 
λέγει : ἔφη p v (96 ἢ pr : xalop v í 
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(εἰ persecuti vos fuerint) el dixerint omne malum contra vos menti- 
entes; gaudele εἰ laetamini, quoniam. merces vestra magna est. in 

caelis; sic enim persecuti sunt. prophetas. 2. δὶ quis ergo blasphe- 
matur per mendacium, beatus est, quoniam temptatur. Dicit enim 
scriptura: Fir, qui non est temptatus, non est probatus a Deo. 5. δὶ 
quis autem convictus fuerit, quia egit aliquid iniquum, qui talis 
est, non est Christianus, magis autem per hypocrisim Domino 
mentitus est. 4. Unde ab his, qui tales sunt, cum convicti fuerint 
verius, cum fiducia se abstineat episcopus, qui sine offensione est 
et non accipit personam. 

IX. 51 autem et ipse non est bonae conscientiae et personam 

acceperit propter quoddam turpe lucrum (vel propter dona, quae 

accepit), et pepercerit ei, qui inique peccat, et permittit eum in 
ecclesia manere, X. hic coinquinavit ecclesiam suam ad Deum et 
ad homines, et multos neophytos et catechumenos et iuvenes et 

Dor 

letpers. v.£ SC| 5aDeo— S|7 magis — mentitus est : sed mendax 
est et per hypocrisim suscepit pietatem S | 12/18 vel — accepit S cf. C 

1 ψευδώμενοι b 0|2 τῶι οὐρανῶι h | 8 βλασφημηϑείη ah : -97 ἢ b, 
-ϑῆ ἡ o, -ϑῆν, -ϑεῖ p | ψεύματι b, ψεύσματος o|4 τῷ — a | 5 ἐλεχϑῆ b, 
ἐλλεχϑὴ ο (hic similiter fere semper), ἐλεγχϑείη ἢ | 8 xal ἡμεῖς — b οἱ 
10 ἀληθῶς — bo | 11 μεταβάλλωνται h, -βάλονται 0 p v | 18 ἀπροσω- 
πόλημπτον bo | 14 ὑπάρχει b o | 15 γενάμενος b o | 16 φείσηται h | 
ἁμαρτήσαντος b o, -tóvroca | 17 χυριαχῆς : δεσποτικῆς b o | τῆς — p vi 

18 δίχαιος b ἢ o p | διώξει a h p : διώξη v, διόξεται b o | λήμψει b o, 

2. ἀνὴρ ἀδόχιμος ἀπείραστος m. 
ϑεῷ) Verba exstant Iac. ri, 12. 13: 

μαχάριος ἀνήρ, ὃς ὑπομένει πει- 
ρασμόν, ὅτι δόχιμος γενόμενος 
λήψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ... 
ὃ γὰρ ϑεὸς ἀπείραστός ἐστιν κα- 
κῶν. Dictum autem vix ex hoc loco 

formatum fuit, sed Evangelii deperditi 

esse videtur. Cf. Resch, Agrapha 1889 
p.187. Allegant dictum praeter Didas- 

caliaam et Constitutiones Tertullianus 

De bapt. c. 20, Cyrillus Hieros. Cat. 
myst. V, r7, Chrysostomus Hom. de 

resurrect. mort. c. 4 (ed. Bened. II, 428). 
Respicit illud etlam auctor Operis im- 

perfecti in Matthaeum ad Matth. 5, :2 

hom. III scribens: Si non fuerit quis 

tentatus, non potest esse probatus. 

Praeter Iacobum 11, 12. 13 etiam Si- 

rach 34, 10 simile quidquam dicit. Cf. 
Ropes, Die Sprüche lesu 1896 p. 124. 

IX. Ὅτι ἀδωροδόχητον εἶναι χρὴ 
τὸν ἐπίσχοπον. Episcopum non de- 
bere esse muneribus pervium. 

X. Ὅτι ὃ ἐπίσχοπος ἀχρίτως φει- 

δόμενος τοῦ ἡμαρτηχότος ὑπαίτιος 
γίνεται. Quod episcopus, qui temere 

parcit peccatori, culpa non careat. 
I. ὡς αἴτιος σκανδάλου] Cf. IL, 5, 6; 

VIIT, 47 )can; $3: | 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 8, 2. 10, 1. 45 

xaÜ! ὑμῶν πᾶν πονηρὸν ῥῆμα ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ" χαίρετε 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι ὃ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς“ 
2. εἰ οὖν τις βλασφημηϑείη ἐπὶ ψεύσματι, μακάριος ὃ τοιοῦτος" 

λέγει yàg 7) γραφή" ,, Ἀνὴρ ἀδόκιμος ἀπείραστος παρὰ τῷ Oso 

3. εἰ δέ τις ἐλεγχϑῇ πράξας τι ἄνομον, ὃ τοιοῦτος οὐ μόνον 

ἑαυτὸν ἔβλαψεν, ἀλλὰ καὶ βλασφημίαν προσέτριψεν τῷ κοινῷ τῆς 

ἐκχλησίας σα σώματι καὶ τῇ ̓ διδασχαλίᾳ, Q3 μὴ ποιούντων ἐκεῖνα, 

ἃ “λέγομεν εἶναι καλά; καὶ ὀνειδισϑησόμεϑα καὶ ἡμεῖς ὑπὸ τοῦ 

κυρίου, ὅτι,, λέγουσιν καὶ οὐ ποιοῦσιν". 4. ὅϑεν τοὺς τοιούτους 

Viii «A50 cc παραιτήσεται μετὰ παρρησίας ὃ ἐπίσκοπος, 

μὴ μεταβάλωνται τὸν τρόπον. 

IX. Ov γὰρ μόνον ἀπρόσχοπον εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπροσωπόληπτον, ἐν χρηστότητι σωφρονίζοντα τοὺς 

ἁμαρτάνοντας. 2. εἰ δὲ καὶ αὐτὸς οὐκ εὐσυνείδητος ὑπάρχων, 
προσωπολήπτης γενόμενος διά τινα αἰσχροκερδῆ δωροληψίαν 

φείσεται τοῦ ἀνόμως ἁμαρτάνοντος, ἐάσας ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ μένειν 

αὐτόν, παρακούσας τῆς ϑείας καὶ κυριακῆς φωνῆς τῆς λεγούσης᾽ 
»Δικαίως διούξξει τὸ δίκαιον᾽ οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐν κρίσει" οὐ 
δικαιώσεις τὸν ἀσεβῆ: οὐ λήψῃ δῶρα ἐπὶ ψυχῇ, τὰ γὰρ δῶρα 

ἐχτυφλοῖ ὀφϑαλμοὺς σοφῶν καὶ Διο  αξθοτναι ῥήματα δικαίων“. 

3. καὶ ἐν ἄλλοις φησίν" » Βξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν“ 

καὶ ὃ Σολομῶν λέγει ἐν ὡς λους λοιμὸν ἐκ συνεδρίου, 
καὶ συνεξελεύσεται αὐτῷ veixoc'' " 

X. 'O δὲ μὴ oe ind τούτοις ἀχρίτως ππσσαι ἐπὶ τῷ 

ὀφείλοντι τιμωρίαν, ὡς ὃ Σαοὺλ ἐπὶ τῷ Ayày καὶ 0 Ἡλεὶ ἐπὶ 

τοῖς υἱοῖς τοῖς οὐκ εἰδόσι τὸν κύριον, ὃ τοιοῦτος ἐβεβήλωσεν 

καὶ τὴν οἰκείαν ἀξίαν καὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαν τὴν κατὰ τὴν 
παροικίαν αὑτοῦ. ἄδικος c οὖν οὗτος καὶ ϑεῷ καὶ ὁσίοις ἀνϑρώποις, 

ὡς αἴτιος ̓ σχανδάλου πολλοῖς νεοφωτίστοις καὶ PRO nuonore 

γενόμενος, ἔτι δὲ νέοις καὶ νέαις τῇ ἡλικίᾳ" ὃν τὸ ,,οὐαὶ“ περιμένει * 

21 ΟΝ 25}, 5. — 18 Deut. 16, 20. — Deut. 1, 17. — Exod. 
21121709 — 21 Deut. 17. 7. — 22 Prov. 22, το. — 36 I Reg. 2. 15. — 

90 Mt. τ; 7. 

item l. 19 et similiter fere semper | 20 ἐχτυφλοῦσιν b o | 21 φησὶν — o. 

ἐξάρατε h p | 22 παροιμία b | λιμὸν b, λυμῶν o | 24 φείσηται h | 25 τῷ : 
(03 , 253 x c Ὁ ς - e E 

to b | Ay«ay : ἀχὰβ o, πὰσ b| o sec — bo | 26 0 τοιοῦτος : ὅτι οὗτος a 

(i. m. 0 τ.) 0| 28 ϑεῷ : τῶ 9. b 0|29 νεοφύτοις p v | 30 yevausvoc b o. 
νέαις : νεανίαις p v [τὴν ἡλικίαν b h o παραμένει o 

c 
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46 DIDASCALIA II, 10, 2—11, 2 (L). 

iuniores puellas perdet cum eo. 2. P'/ropt;er intemperantiam 

enim iniquitatis, videntes eum, qui talis est, inter se, incipient 

discernere apud se et imitari eum, et ipsi scandalizabuntur, et 
participes effecti infirmitatis eius peribunt cum eo. 3. Si autem 
viderit hic, qui peccat, episcopum et diaconos innocentes et alienos 
a crimine et gregem mundum constitutum, primum quidem non 

usurpat contemnere et ingredi in synagogam per conscientiam 
suam semet ipsum reprehendens; 4. si autem inventus fuerit in- 
erubidus et non confundatur et ingressus fuerit ecclesiam, arguitur 
et corripitur ab episcopo; 5. circumspiciens singulos et in nullo 
offendiculum inveniens tam in episcopo quam in eis, qui cum eo 
sunt, confusus cum grandi reverentia et fletu egredietur pacifice 
stupens, et mane(bi»t mundatus grex, et ille egrediens flebit ad Deum 
et paenitebitur de his, quae egit, et habebit spem; et totus grex, 
cum viderit lacrimas illius, correptionem apud se sentit, use 
qui peccat perit. 

ΧΙ. Propterea igitur, o episcope, festina, ut mundus sis [ex] 
operibus, et agnosce[re] locum tuum, quoniam in omnipotentis 
virtute positus es, observans similitudinem Dei omnipotentis. 2. Et 
ita in ecclesia sede verbum faciens quasi potestatem habens iudicare 
pro Deo eos, qui peccaverunt, quoniam vobis episcopis dictum 
est per Evangelium: Quodcumque ligaveritis super terram, erit 
ligatum et in caelo. 

29 Mt. 19, 19. 

2 enim iniquitatis S cf. C : suam sine sensu effecti L, legens ἀνοοῦντες 
pro ἀνομίαν vel ἀνομίας | eum S C : enim L | 5 et alienos — S C; inter- 
pretamentum esse videtur | 6 gregem -- totum S | 7 contemnere et — 5 

13/14 flebit . . paenitebitur c» S | 1819 quoniam — Dei omnip. : quoniam 

tanquam imago Dei omnipotentis constitutus es ac locum Dei omnipotentis 

tenes S 

duo 50a | 2 γὰρ τήν : δὲ b o | ἀχριβίας ἄνομον b o | 5 τῷ pr : coo b o 
λαὸς -- αὐτοῦ b o αὐτὸν ἢ | 6 βλέπει p v, βλέπον b o | ἁμαρτὼν a ἢ, 
αμαρτὸν b o : -z&vov p v (L cf. v. 5) | 8 χαταφρονήσας — bh o | 9 τὴν 
συνείδησιν p ν [10 ἢ Ξ ρΡ ν] ὃ Ξ 40 ο] ὀζὰν Ὁ ἢ ο  Ι τῇ xiforo p v, 
τὴν κιβωτὸν h | 11 ἑδράσαι : ἃ ἔδρασεν b, ἀέδρασεν o | ὡς - ὃ h | τῆς 

ΧΙ. Ὅπως χρὴ τὸν ἐπίσχοπον I. πάντων ἄρχειν ἀνθρώπων χτλ.] 
χρίνειν τοὺς ἁμαρτάνοντας. Quo- Cf ς. 20. 1; 25, 6; 26, 1; 34, 1; VII, 

modo episcopus debeat iudicare pec- — 31, 2; VIII, 44. Ps.-Ign. Trall. 7, 4; 

catores. | Philad. 4, 7; Smyrn. 9, 2—4. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 10, 2—11, 2. 41 

xal ὁ ,,0ruxóc μύλος ἐν τῷ τραχήλῳ καὶ ὁ βυϑός“, iv Q ὑπόδικος 
ὑπάρχει. 2. διὰ γὰρ τὴν τῆς ἀκρισίας ἀνομίαν, βλέποντες τὸν 
τοιοῦτον αὐτῶν ἄρχοντα, ἐν ἑαυτοῖς διακριϑήσονται, καὶ χρησά- 

μενοι τῇ αὐτῇ νόσῳ συναπολέσϑαι αὐτῷ ἀναγκασϑήσονται, ὡς 
τῷ Ἱεροβοὰμ ὁ λαὸς καὶ τῷ Κορὲ οἱ συναράμενοι αὐτῷ. 3. εἰ 
δὲ βλέποι ὃ ἁμαρτὼν τὸν ἐπίσκοπον καὶ τοὺς διαχόνους ἀϑώους 
ἐγκλήματος καὶ τὸ ποίμνιον καϑαρὸν ὑπάρχον, πρῶτον μὲν οὐ 
τολμήσει καταφρονήσας εἰς ἐκκλησίαν ϑεοῦ εἰσελϑεῖν, πλησσόμεγος 
τῇ συνειδήσει αὐτοῦ" εἰ ὁὲ καὶ παρ᾽ οὐδὲν ἡγησάμενος εἰσέλϑοι, 

ἢ παραχρῆμα ἐλεγχϑήσεται, ὡς ὃ Ὀζᾶ ἐπὶ τῆς κιβωτοῦ ἁψάμειος 

ὥστε ἑδράσαι, καὶ ὡς Ἄχαρ ἐπὶ τῇ κλοπῇ τοῦ ἀναϑέματος, καὶ 

ὡς Γιεζεῖ ἐπὶ τοῖς τοῦ Nesuàv χρήμασιν, xai παραυτίχα τιμω- 
ρηϑήσεται, ἢ νουϑετούμενος ὑπὸ τοῦ ποιμένος εἰς μετάνοιαν 
ὑπαχϑήσεται. 4. περιβλεψάμενος γὰρ τοὺς xa^ ἕνα καὶ ἐν οὐδενὶ 

μῶμον εὑρίσχων οὔτε παρὰ τῷ ἐπισκόπῳ οὔτε μὴν παρὰ τῷ 
ὑπ᾽ αὐτὸν τεταγμένῳ λας, αἰσχυνϑεὶς μετὰ αἰδοῦς καὶ πολλῶν 
δακρίων ἐξελεύσεται εἰρηνικῶς κατανενυγμένος, καὶ μενεῖ κεχαϑα- 

ρισμένον τὸ zoíurtov, προσχλαύσει τε τῷ ϑεῷ καὶ μετανοήσει 

ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν, καὶ ἕξει ἐλπίδα" καὶ τὸ ποίμνιον ὅλον, ϑεασάμενον 
ἐκείνου τὰ δάκρυα, νουϑεσίαν ἕξει, ὅτι ὃ ἁμαρτὼν διὰ μετάνοιαν 
οὐχ ἀπόλλυται. 

ΧΙ. Διὰ τοῦτο οὖν, ὦ ἐπίσκοπε, ἀπούδαξε καϑαρὸς εἶναι τοῖς 

ἔργοις, γνωρίζων τὸν τόπον σου καὶ τὴν ἀξίαν, ὡς ϑεοῦ τύπον 

ἔχων ἐν ἀνθρώποις τῷ πάντων ἄρχειν ἀνϑρώπων, ἱερέων, βασι- 
λέων. ἀρχόντων, dac υἱῶν, διδασκάλων καὶ πάντων ὁμοῦ 

τῶν ὑπηχόων. 2. καὶ οὕτως ἐν ἐκκλησίᾳ καϑέζου τὸν λόγον 

ποιούμενος, ὡς ἐξουσίαν ἔχων κρίνειν τοὺς ἡμαρτηχότας, ὅτι 
ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις εἴρηται ,,0 ἐὰν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
δεδεμένον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὃ ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς ἔσται 
λελυμένον ἐν τῷ j οὐρανῷ“. πῶς t LS Ps 

1 Mt. 18, 6. — 5 III Reg. 12; Num. 16. — 10 II Reg. 6. — 11 Ios. 7. — 

12 IV Reg. 5. — 28 Mt. 18, 18. 

κλοπῆς ἢ ἀναϑήματος h Ρ! 12 ὡς -- Ο ó0bho| γιεζῇ Ὁ ο xai ἢ ἢ 
14 γάρ : δὲ Ὁ, --ο] 15 μῶμον : μόνου b o | οὔτε 7. τ. ἐπισχόπῳ p Bo 

16 αὐτῶν b 0| 17 εἐἰρηνιχὸς h | 20 ἐχείνου τὰ coh | ὃ b ho| 21 ἀπόλ- 
λυτο Ὁ] 22 ὦ —— ab ἢ | 24 τῷ a p v : τὸ ἢ, τῶν b o | ἄρχειν : ἔχειν b 

25/26 τῶν ὑπ. ὁμοῦ h | 29 ἐν : xai ἐν o L | τῷ οὐρανῷ a D : τοῖς οὐρα- 
vig bhop v[30 τῷ οὐρανῷ a v : toic οὐρανοῖς b o ἢ 
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XII. Iudica, episcope, cum potestate ut Deus, sed paenitentes 
*i suscipe cum caritate sicut Deus [omnipotens], et increpa et 
roga et doce, quia Dominus Deus cum iuramento promisit pecca- 
toribus se veniam daturum esse, sicut dixit per Ezechiel: 2. ΕἸ 
(uw, bomo, dic ad domum Israel: Sic loculi estis: iniquitates nostrae 
el peccata. mostra super nos sunt, et in eis tabescimus; quomodo ergo 
vivere poterimus? | Dic ad eos: Vt$vo ego, dicit. Dominus | Adonai, 
nolo mortem peccatoris, sed ut convertatur impius a via sua mala 

el vivat. Paenitentiam igitur agite atque avertite vos a viis vestris 

malis, et non moriemini, domus Israel. 3. Hic ergo spem praebuit 
peccatoribus paenitentiam agentibus, ut salutem consequantur 
paenitentia sua, ne desperantes maneant in peccatis suis addantque 
eis, sed paenitentiam agant et plorent ac fleant super peccata sua 
et convertantur ex toto corde. 

XIIL. Porro qui insontes sunt, sine peccatis maneant, ne in- 
digeant fletu et gemitibus et angore et remissione. 2. Unde enim 
scis, homo, qui peccas, quot sint dies vitae tuae in hoc saeculo, 

ut converti possis? Quia ignoras exitum tuum ex hoc saeculo, 

mori potes in peccatis tuis sine paenitentia, sicut dictum est per 
David: [n inferno quis confitebitur tibi? 3. Propterea sine periculo 
manet omnis, qui parcit vitae suae et sine peccatis manet, ut etiam 
iustitia antea ab eo facta ei conservetur. 4. Tu ergo, episcope, 

4 Ezech. 353, 10; 11. — 930 Ps 5. 6: : 

1 potestate S C : fiducia L | Deus 4- omnipotens S | 2 omnipotens Sp, 

ΣΞ S8m:|8 mala Sm:C «4 188 

1 μετ pviog J-62a|2[4 προσλαμβάνου — μετανοοῦντας — p v | 
2 ϑεὸς γὰρ co a | 7 ᾿Αϑωναὶ κύριος a h : x. Ad. b o, z. ὃ ϑεὸς p v [8 ἐν 

cO 7 bo | 9 ἐκ: ἀπὸ b o | avro? — b o | ἀποστράφητε p v (LXX) | 
100jvap: »-bho v|11 ó oíixog o | ἐνταῦϑα p v D : -Ἐ ὃ λόγος a h, 

αὔϑεις ὃ λ. b o 12 ἐλπίδας b | 18 αὐτοὺς ah o | ἐχδώσωσι p, ἐχδώσουσιν 
b o|14 χλαύσωσι ἢ | t6 ϑεῶ p v| 16 óc — 0| 18 μένειν : μέντοι. b ο΄ 

19 μὴ δέωνται : μηδὲ bo|20 xoi p v|21 ἡμέρα b o | ζήσεις ἐν τῷδε 
τῷ β. 4122 cov -[- ἢ o | ἁμαρτίαις b o | 28 ἔσται a διὰ τοῦ : ἐντῶ b o | 
25 ἔξοδον p v | 26 παραινεῖ post λόγος ἢ | διὰ X. τοῦ o. λέγων a p v : 

ΧΙ. δΔιδασχαλία, ὅπως χρὴ προσ- sunt, et huius rei exempla varia. 

φέρεσϑαι τοῖς μετανοοῦσιν καὶ tov- XIIL Ὅτι φεύγειν χρὴ τῶν ἁμαρ- 

tov παραδείγματα διάφορα. Doctrina τημάτων τὴν πεῖραν. Fugiendum esse 
de modo, quo paenitentes tractandi — delictorum experientiam. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 12-18, 5. 49 

ΧΙ. Κρῖνε ovv, ὦ ἐπίσκοπε, μετὰ ἐξουσίας ὡς ϑεός, ἀλλὰ 

τοὺς μετανοοῦντας προσλαμβάνου" ὁ ϑεὸς γὰρ ϑεός ἐστιν ἐλέους. 

ἐπίπλησσε τοῖς ἁμαρτάνουσιν, νουϑέτει τοὺς μὴ ἐπιστρέφοντας, 
παρακάλει τοὺς ἑστῶτας ἐμμένειν τοῖς καλοῖς, τοὺς NERO UP tU 

προσδέχου, ὅτι χύριος ὁ ϑεὸς μετὰ ὕρχου ἐπηγγείλατο ἄφεσιν 

παρασχεῖν τοῖς μετανοοῦσιν» ἐφ᾿ οἷς ἥμαρτον. 2. λέγει γὰρ διὲ 
ράσο , 2 A , 

τοῦ ἸΙεζεκιήλ᾽ » Εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς" Ζῶ ἐγαῦ, λέγει Αδωναὶ κύριος, 
5 PA M , -€ “- 2 3.84 -29 , 

εἰ ϑελήσω τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλ᾽ ἢ £v τῷ ἀποστρέψαι 

τὸν ἀσεβῆ ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν. ἐπιστράφητε 
3 - - - - - ) , 

ovr ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν" καὶ ἱνατί ἀποϑνήσκετε, 
οἶχος ᾿Ισραήλ“; 3. ἐνταῦϑα εὐέλπιδας ἐποίησεν τοὺς ἡμαρτηκότας, 

* , c 

ὅτι, ἐὰν μετανοήσωσιν, ἐλπίδα σωτηρίας ἕξουσιν, μή ποτε oz 
^ , ' - - » 

ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς ἐχδῶσιν ταῖς παρανομίαις, ἀλλ ἔχοντες 

ἐλπίδα σωτηρίας ἐπιστραφέντες προσκλαύσωσιν ϑεῷ περὶ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ μετανοήσωσιν ἐκ καρδίας ἐξευμενισάμενοι 
αὐτόν, καὶ λήψονται παρ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀμνηστίαν ὡς παρὰ πατρὸς 

ἀγαϑοῦ. 

XIII. Τοὺς μέντοι ἀναμαρτήτους τοιούτους μένειν χρὴ καὶ 

μὴ χρείαν ἔχειν τῆς πείρας τῶν ἁμαρτιῶν, ὅπως μὴ δέωνται 
ἜΣ ἈΝΕ τ΄; τὰς c κ᾿ - DOW FR 5 » 
ὀδύνης, λύπης xci κλαυϑμῶν ἀφέσεως. 2. τί yag οἶδας, avO os, 

ἁμαρτήσας, εἰ ἡμέρας ἐν τῷδε τῷ βίῳ ζήσεις, ἵνα καὶ μετανοήσῃς; 
ὅτι ἄδηλος ἡ ἔξοδός σου ἐκ τοῦ βίου ὑπάρχει, καὶ ἐν ἁμαρτίᾳ 
τελευτήσαντι μετάνοια οὐχ ἔστι», ὡς λέγει διὰ τοῦ Δαυίδ' , Ev 

δὲ τῷ «δῃ τίς ἐξομολογήσεταί Got; 3. δεῖ οὖν ἕτοιμον εἶναι ἐν 
? 1 uu » , ' € e^ 329 M , X * 
ἰγαϑοῖς, (va ἄνευ λύπης τὴν 000r ἐχείνην στειλώμεϑα. διὸ καὶ 

παραινεῖ ὃ ϑεῖος λόγος διὰ Σολομῶντος τοῦ σοφοῦ λέγων σοι" 
»»Ετοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου“, ἵνα μὴ ἐπιλείψῃ ἡμῖν τι 
τῶν καλῶν, ὥσπερ καὶ ταῖς πέντε ἐν τῷ Ευαγγελίῳ παρϑένοις 

διὰ ιἰὰ μωρίαν ἐπέλειπεν τὸ τῆς εὐσεβείας ἔλαιον, καὶ ἀπεβλήϑησαν 

τοῦ νυμφῶνος. 4. διὰ τοῦτο ἀχίνδυνος μένει πᾶς ὃ φειδόμενος 
τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς καὶ μένων ἀναμάρτητος, ὅπως καὶ τὰς προ- 
γεγονυίας ὑπ᾽ αὐτοῦ δικαιοσύνας αὐτῷ συντηρήσῃ. ς. σὺ οὖν 

7 Ezech. 33. 11. — 28 Ps. 6, 6. — 27 Prov. 24, 27. --- 928 Mt. 25. 

παραινῶν b o, — ἢ | 27 aov 4- xal zagaoxtvaCov εἰς τὸν ἀγρὸν a | 28 caic : 
τῶν ο 29 διὰ μωρίαν 7» b | ἐπελείπετο h, ἐνέλειπεν b o | xai -ἰἰ ἀποσβέσασαι 
τὰς λαμπάδας τῆς ϑεογνωσίας a | ἀπερίφησαν bo 81|82 γεγονυΐας b o | 

32 dix. αὐτῷ 7 b o 
Fuxx, Dipasc. Er CowsmIT. AP. [. 4 
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00 DIDASCALIA II, 13, 5—14, 6 (S). 

sic iudica primum severe, et deinde suscipe cum benignitate et 
misericordia, 51 promiserit se paenitentiam acturum esse, et increpa 

eum, ange eum, persuade ei ac succurre ei XIV. iuxta verbum, 

quod sic per David dictum est: Ne :iradas im perniciem animain 
confitentem. tibi. 2. Et similiter in Ieremia dicit sic de paenitentia 
peccatorum: Numquid qui cadit, non resurgit, aut. qui aversus. est, 

non revertetur? Quare aversus est populus meus aversione impudenti 
et confirmati sunt in. voluntate sua. et noluerunt paenitentiam. agere 

ac converti? 3. Propterea igitur suscipe paenitentem, nec omnino 

dubitans nec prohibitus ab eis, qui immisericorditer dicunt, non 
oportere cum talibus coinquinari. 4. Dixit enim Dominus Deus: 
Patres pro filiis non. morientur nec filii pro patribus. 5. Et rursus 
in Ezechiel sic dicit: E? factus est sermo Domini ad me dicens: 
Homo, terra cum peccaverit mihi οἱ deliquerit coram me, extendam 
manum meam super eam et conteram ex ea fulcimentum panis, et 

immittam in eam famem et delebo de ea bomines ac pecora; et si fuerint 
tres viri in ea, Noe et Daniel et Iob, ipsi in sua. iustitia. servabunt 
animas suas, ait Dominus Adonai. 6. Apertissime ergo scriptura 

ostendit, iustum, cum fuerit cum iniusto, non interire cum eo, 

sed omnem hominem iustitia sua vivere et, si cohibitus fuerit, 

4 Ps. 73, 19. — 6 Ier. 8, 4. 5. — 12 Deut. 24, 16. — 18 Ez. 14, 12— 14. 

4 in perniciem 'Sp: secc 40. 0» δυο 

1 ϑεὸς b ho | φησιν Ξ bo |8 ἐλέου a h cf. c. 14, 18; 15, 3; 22, 8 etc. | 

οἰχτειρμῶν b o | ὑποσχόμενος b o | αὐτῷ — bo |4 μεταϑείτω b | τοῦ 7 o | 
πρός : εἰς b o| χωρήση bho|6 οὐρανῷ - xai ἐπὶ yrigbo| 8 αὐτῶ bo | 
10 διὸ -- xalbo|110 tert 55 bo|12 ἐπιστρέψει b | τί 7 b o | ἀπέστρεψεν 

abho: ἀπεστράφη p v | 19/18 ἀποστροφὴν - πονηρὰν O, m. καὶ b | 
18 τῇ 2» b o|17 συμμολύνεσϑαι : συναναμίγνυσθαι p v | μηδὲ bho|aot 

γὰρ τοιαῦται b o | 18 ἐστιν b o | χριτῶν a, ἀγρίων b o | 20 λόγοις p v 

21 ἐν -- τῶ b οἱ 21/22 xai ἀνομία — £otau ao A B: bhpv | 22/28 τοῦ 
&ó. ἀδ. : ἀδίχημα ἀδικῆσαι b 0| 94 ἐπ᾿ a: ἀπ᾿ b, —— hpov| 25 ἐξ 
apv:er ἢ,» boloi ΣΞ bov]| 26 xal pr 7» b o| avroí : οὗτοι a | 

29 γάρ : δὲ b o | 80 ἀλλήλοις » b ο] 82 τοῖς ἢ 88 ἀνατέλλοντος 4- 

XIV. Περὶ τῶν λεγόντων μὴ δέχ- iustus, etiamsi cum peccatore versetur, 
- C c« 

εσϑαι μετανοοῦντα, xai ὕτι δίχαιος, — non pereat cum eo. Codd. p v: Oc: 
κἂν σύνεστιν ἁμαρτωλῷ,ου συναπόλ- χρὴ φεύγειν ov τὴν ἐν λόγῳ χοινω- 
λυται αὐτῷ. De eis, qui affirmant ἤθη νίαν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ 

. . . ^ ) Ὺ 

debere recipi paenitentem, et quod zzv» ἐν ἔργῳ.. 



ν 

CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 18, 5—14, 6. 91 

οὕτως κρῖνε ὡς ϑεῷ δικάζων" ,, Tob yàg κυρίου, φησίν, ἡ κρίσις“". 
πρῶτον οὖν ἀπ᾿ ἐξουσίας τὸν ἔνοχον καταδίχαζε᾽ ἔπειτα μετὰ 

ἐλέους καὶ οἰκτιρμοῦ καὶ προσλήψεος οἰχειοῦ, ὑσιισχνούμενος αὐτῷ 
σωτηρίαν, εἰ μετάϑοιτο τοῦ τρόπου καὶ πρὸς μετάνοιαν χωρήσει" 

μεταμελόμενον δὲ στύφων προσδέχου, μεμνημένος τοῦ κυρίου 

εἰπόντος, ὅτι ,χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετα- 
νοοῦντι“". 

XIV. 'E&v δὲ τὸν μετανοοῦντα μὴ προσδέξῃ, ἐπιβούλοις αὐτὸν 
ἔχδοτον παρέχεις, ἐπιλαϑόμενος τοῦ Δαυὶδ λέγοντος",, Μὴ παραδῷς 

τοῖς ϑηρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι“. 2. διὸ παρορμῶν εἰς 

μετάνοιαν ὃ “Ἱερεμίας λέγει" ,,Mij ὃ πίπτων οὐκ ἀνίσταται ἢ ὃ 
ἀποστρέφων ovx ἐπιστρέφει; τί ὅτι ἀπέστρεψεν ὃ λαός μου ἀπο- 
στροφὴν ἀναιδῆ καὶ κατεχρατήϑησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν; 
ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, καὶ ἐγὼ ἰάσομαι τὰ συντρίμματα 
ὑμῶν“. 3. δέξαι οὖν τὸν μετανοοῦντα, μὴ διστάζων ὅλως μηδὲ 
παρεμποδιζόμενος ὑπὸ τῶν ἀνηλεῶς λεγόντων μὴ δεῖν τοιούτοις 
συμμολύνεσϑαι μήτε λόγου κοινωνεῖν᾽ αὗται γὰρ αἱ συμβουλίαι 

ἀγνοούντων εἰσὶν ϑεὸν καὶ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν, ἀλόγων 0? ἀκρίτων 
xci ϑηρίων ἀμειλίκτων" οὐ γὰρ γινώσκουσιν, ὅτι χρὴ φυλάσσεσϑαι 

οὐ τὴν ἐν λόγῳ κοινωνίαν πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ τὴν 

ἐν ἔργῳ. 4. ,,»Δικαιοσύνη γὰρ δικαίου ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνομία 
ἀνόμου àx αὐτὸν ἔσται“. καὶ πάλιν Γῆ ἐὰν ἁμάρτῃ μοι τοῦ 
ἀδικῆσαι ἀδίκημα, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά μου àx αὐτὴν καὶ συν»- 
τρίψω éx αὐτῆς στήριγμα ἄρτου καὶ ἐξαποστελῶ εἰς αὐτὴν λιμὸν 
καὶ ἐξολοϑρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνϑρωπον καὶ κτῆνος κἂν ὦσιν οἱ 
τρεῖς ἄνδρες ἐν μέσῳ αὐτῆς, Νῶε καὶ Ἰὼβ καὶ Δανιήλ, αὐτοὶ ἐν 

τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν σώσουσιν τὰς ψυχὰς αὐτῶν, λέγει Αδωναὶ 
κύριος“. ς. σαφέστατα δεδήλωκεν 7 γραφή, ὅτι συνὼν δίκαιος 
ἀδίκῳ οὐ συναπόλλυται μετ᾽ αὐτοῦ. ἐν γὰρ τῷ κόσμῳ τούτῳ 
καὶ δίκαιοι καὶ ἄδικοι ἀλλήλοις συναγελάζονται κοινωνίᾳ βίου, 

οὐ μὴν καὶ ὁσιότητος, καὶ τοῦτο οὐχ ἁμαρτάνουσιν οἱ ϑεοφιλεῖς" 
μιμηταὶ γάρ εἰσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τοῦ 

,tór ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλοντος ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, καὶ 

βρέχοντος αὐτοῦ τὸν ὑετὸν ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑούς“. 6. καὶ 

1 Deut. 1, 17. — 6 Luc. 15, 7. --- 9 Ps. 73, 19. — 11 Ier. 8, 4. 5. — 

14 Ier. 3, 22. — 21 Ezech. 18, 20. — 22 Ezech. 14, 13. 14. — 88 Mt. 5, 45. 

καὶ o | 83/84 ἐπὶ — ἀγαϑοὺς : ἐπὶ πονηροὺς x. ἀγ. καὶ βρέχοντος ἐπὶ δικαίους 
x«l ἀδίχους h | 84 ἐπὶ mz. v. ἀγαϑοὺς : πονηροῖς x. ἀγαϑοῖς p v 
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52 DIDASCALIA II, 14, 7—10 (SL). 

propter peccata sua cohiberi. 7. Et in Sapientia iterum dicit: 
Omnis bomo fune peccatorum suorum constringitur. 8. Unusquisque 
ergo laicorum rationem reddet de suis peccatis, et nemo laedetur 
aliorum ἃ" delicto. 9. Neque enim Iudas nos nocuit, cum nobiscum 
oraret, sed solus perüt. Nam et in arca Noe duo filii eius salvati 
et benedicti sunt, Cham autem, filius eius, non, sed semen eius 

maledictum est; bestiae etiam, quae ingressae sunt, exierunt. 
10. Non ergo oportet his, qui parati sunt ad mortem et oderunt 
fratres et diligunt crimina et cum occasionibus mortem quaerunt, 

2 Prov. 5, 22. — 4 Act. 1, 17. 18. — 5 Gen, 6—9. — 4 Gen. 7, 14; 

8, I9. 

3 laicorum : filiorum saeculi S accurate | 5 Noe -Ἑ et S | 6 filius eius 

-- alius S| 6 non - benedictus est S | 7 exierunt : bestiae ex. S 

XIV, 9. bestiae etc.] i. e. etiam be- 
stiae maledicto non tangebantur, cui 

Cham subiacebat. Similitudinem arcae 

etiam Callistus in Philosophumenis 
IX, 12 ed. Duncker p. 401 adhibet; 

loquitur. autem de animalibus mundis 

et immundis, ut in ecclesia peccatores 

esse posse demonstret. Tertullianus 

De idolol. c. 24 eadem similitudine 

exponit, corvum quidem et milvum et 
lupum et canem ac serpentem, nec 

vero idololatren in arcae typo haberi. 
Cyprianus De eccles. cath. unitate c. 6; 
Ep. 69 €. 2; 74 c. I15 75. δ τῷ SERE: 

litudine sententiam suam de baptismo 

nonnisi in ecclesia catholica valide 

tribuendo probat. 
* * 

* 

7. ἀναμάρτητον ἀτιμώρητον] Amat 
Constitutor lusus verborum. Exhibet 

IL, 24, 3 παϑεῖν τὸν τῇ φύσει ἀπαϑῆ, 
25, 3 χρώμενοι, ἀλλὰ μὴ παραχρώ- 
μενοι, 58, 5 ἀδελφὸν ὡς φιλάδελφον, 
VL 23,7 ἐννόμους, ἀλλ᾽ οὐχὶ παρα- 
γόμους, 28, 7 φιλήδονον τὸν φιλό- 
θεὸν» "CI. ΙΗ, 157 30-5534 20, 5. 

7—10; 18; 21. Hos versus exscripsit 

Anastasius Quaest. XXXV. 

7—10; 14—15; 18; 21. Georgius 

Lam. Chron. £75. 

8. εἷς τῶν υἱῶν] His verbis Con- 
stitutor Cham solum poenas dedisse 

urget. Lectioni εἰς τὸν υἱὸν contextus 
omnino adversatur. 

10. ἰδοὺ ἄνϑρωπος xtà.]Hoc dictum 
etiam VIII, 43, 5 legitur, verbis vero 

πρὸ προσώπου αὐτοῦ Omissis, et in 
Excerptis e libro VIII Constitutionum 

institutis. Praeter Ps.-Clementem lo- 
cum allegant Ps.-Ignatius Smyrn. 9, 1; 

Clein. Alex. Strom. ἐν 25. 137; 26, 

173; Tertullianus De idololatria c. 20; 

Augustinus Meditationes c. 39, 5; Opus 
imperfectum in Matthaeum 5, 12 hom. 

III s. f£. Resch, Agrapha 1889 p. 265, 
verba dictum Domini vel Evangelii de- 

perditi esse conicit. Mihi dictum niti 

videtur verbis Iesaiae 62, 11: Ἰδοὺ ὃ 
σωτήρ σοι (τῇ ϑυγατρὶ Σιὼν) παρα- 
γέγονεν ἔχων τὸν ξαυτοῦ μισϑόν, 
καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσ- 
ὠπου αὐτοῦ. Propheta sane de re- 
demptore loquitur, non de homine. 
Veteres autem Scripturam allegorice 
interpretantes: verba non anxie serva- 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 14, 7—10. 53 

οὐδὲν κινδυνεύσει ὁ δίκαιος ix τούτου" ἐν yàg τῷ σταδίῳ καὶ 
νικηταὶ xai νικώμενοι εἰσίν, ἐν δὲ τῷ στεφάνῳ μόνοι οἱ γενναίως 
ἀγωνισάμενοι" ,,οὐδεὶς δὲ στεφανοῦται, ἐὰν μὴ νομίμως à Aron. 
7. ἕχαστος γὰρ περὶ ἑαυτοῦ ἐξομολογήσεται, καὶ o) ur) συναπολέσῃ“ 
ὃ ϑεὸς τὸν δίκαιον μετὰ τοῦ ἀδίκου“, ἐπείπερ παρ᾽ αὐτῷ τὸ 
ἀναμάρτητον ἀτιμώρητον. οὔτε γὰρ τὸν Νῶε κατέκλυσεν, οὔτε 
τὸν Adv κατέφλεξεν, οὔτε τὴν Ῥαὰβ συναπώλεσεν. 8. εἰ δὲ βού- 

λεσϑὲ γνῶναι καὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν γενόμενα, Ἰούδας σὺν ἡμῖν ὧν 
ἔλαβεν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας, ὃν καὶ ἡμεῖς, καὶ Σίμων ὃ 
μάγος τὴν ἐν κυρίῳ σφραγῖδα ἀλλ᾽ ἑκάτερος αὐτῶν ἀναδειχϑεὶς 
φαῦλος, ὃ μὲν ἤγξατο, ὃ δὲ παρὰ φύσιν ἱπτάμενος συνετρίβη. 

καὶ ἐν τῇ κιβωτῷ Nos καὶ οἱ υἱοὶ αὑτοῦ ὑπῆρχον, ἀλλὰ πονηρὸς 
ὁ Χὰμ εὑρεϑεὶς μόνος εἷς τῶν υἱῶν ἐδέξατο τιμωρίαν. ο. εἰ δὲ καὶ 
»».τ͵ ͵ατέρες ὑπὲρ παίδων οὐ τιμωροῦνται οὔτε υἱοὶ ὑπὲρ πατέρων“, 
δῆλον ὡς οὔτε γυναῖχες ὑπὲρ ἀνδρῶν, οὔτε οἰκέται ὑπὲρ δεσποτῶν, 
οὔτε συγγενεῖς ὑπὲρ συγγενῶν, οὔτε φίλοι ὑπὲρ φίλων, οὔτε δίκαιοι 
ὑπὲρ ἀδίκων, ἀλλ᾽ ἕχαστος ὑπὲρ τοῦ οἰχείου ἔργου τὸν λόγον 
ἀπαιτηϑήσεται. οὔτε γὰρ Νῶε ὑπὲρ τοῦ κόσμου δίκην εἰσεπράχϑη, 
οὔτε Πὼτ ὑπὲρ Σοδόμων ἐπυρπολήϑη, οὔτε Ῥαὰβ ὑπὲρ lsQuyovr- 
τίων ἐσφάγη, οὔτε ᾿Ισραὴλ ὑπὲρ Αἰγυπτίων" οὐ yàg ἡ συνοίκχησις 
καταχρίνει τοὺς δικαίους σὺν τοῖς ἀδίκοις, ἀλλ ἡ τῆς γνώμης 

ὁμόνοια. το. οὐ χρὴ οὖν τοῖς ἑτοιμοϑανάτοις. καὶ μισανϑροδποις 
καὶ φιλεγκλήμοσιν καὶ μετὰ προφάσεως ϑανατοποιοῖς προσέχειν. 

3 II Tim. 2, 5. — 4 Gen. 18, 25. — 6 Gen. 7. 8. --- 7 Gen. 19; Ios. 6. --- 
8 Act. I, 17. I8. — 9 Act. 8. — 12 Gen. 6—9. — 14 Deut. 24, 16. — 18 Gen. 

7. 8. — 19 Gen. 19. — Ios. 6. — 20 Exod. 12. 

1 χινδυνεύει b o | ἐκ v. : ἐν τούτω b 0| 8 δέ : γὰρ b o | 5 τὸν —— 
ορν τοῦ νυν) εἴπερ παρ᾽ αὐτοῦ b o|7 ἀπόλεσεν 0| 8 γενάμενα o 

9 χλῆρον : ἄρτον ο, sed punxit | 10 χυρίῳ : zo p v | 10/11 ἀναδειχϑεὶς 

(ἀνεδείχϑη b) — φύσιν 7 0 | 11 ἀπείγξατο b, ἀπήγξατο a? | 12 o 7» bo 
18 s$gé95 b o | μόνος - χαὶ Ὁ ο 5 | εἷς τῶν υἱῶν b o s Anast. : eic τὸν 
υἱὸν a h v, 7» p τιμωρίαν :τὴν t. 0 S | xal» h p v | 14 παίδων : tézvov p v 
οὐ : οὔτε h | 16 φίλων : τῶν q. b δίχαιος p v | 19/20 Ἵεριχ. : τῶν ig. b o 

20 Ἰσραὴλ (ὃ ἰσρ. 4) a bh o: oi ἐσραηλῖται p v | οὐ y&gah: ovte bopv | 
21 σὺν 7 h|22 oov : τοίνυν b o 

bant. Clemens Alex. loco priore in- — interpretatur. Cf. Ropes, Die Sprüche 
super scribit: /dov κύριος, ac nihilo- Jesu 1896 p. 45 (Texte und Untersu- 
minus dictum de mercede hominis — cbungen XIV, 2). 
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54 DIDASCALIA 11, 14, 11—16 (L). 

vos adtendere; alius enim pro alio non morietur. 11. Sed vos 
iuvate infirmos et periclitantes et errantes et liberate eos de morte, 
non secundum duritiam cordis et voluntatem hominum, sed se- 

cundum Domini Dei nostri voluntatem et praeceptum. 12. Non 
enim oportet te, o episcope, cum sis caput, caudae adtendere, id 
est laico [vel] seditioso homini, qui facile ducitur ad alterius per- 
ditionem, sed solum intendere verbo Domini Dei soli. 13. Quod 
enim non potest quis perire pro alterius peccatis aut coinquinari 
manifestum est. Ut extollatur et abscidatur haec suspicio et 

malignorum hominum mens, per Ezechiel sic dicit Dominus Deus 
noster: I4. Et factum est verbum Domini ad me dicens: Quare 

dicitis vos parabolam banc in terra Israel: patres manducaverunt 
uvam acerbam et dentes filiorum. indurati sunt? Vivo ego, dicit 
Adonai Dominus, si amplius dicetur parabola baec in Israel. Quo- 
niam omnes animae meae sunt, quemadmodum anima patris, ita 

et anima filii meae sunt; el anima, quae peccal, ipsa morietur. 
15. Homo autem, qui eri iustus, qui facit iudicium. et dustitiam, in 
montibus non manducabit et oculos suos non extollet ad. desideria 
domus Israel et uxorem proximi sui non contaminabit et ad mulierem 
menstruatam non accedet et. hominem. inopem non deprimet et pignus 
debentis reddet et rapinam non rapiet et panem suum esurienti dabit 
et nudum. operiet tunica. et pecuniam suam in usuram mon dabit et 
superabundantiam non accipiet et ab iniustitia. avertet manum suam, 
iudicium. iustum. faciet inter. virum et. inter. proximum. eius. et. in 

praeceplis meis ambulavit, iustificationes meas custodivit, ut. faceret 
eds: iuslus est bic, vita vivet, dicit Adonai Dominus. τό. Et si 

5 Deut. 18, 13. 44. — 11 Ezech. 18, 1— 32. 

1 alius — morietur — S | 3 voluntatem : sermonis et cogitationis 5 | 

9/Ased — praeceptum 7 S |6 vel —— S C[ 6 facile — S17 soli 5 c£ C : 
de his L | 7/8 quod — quis : ne autem existiment se S | 9/10 manifestum — 
mens : iterum cogitationem eorum malum praecide; etiam S | 11 quare : homo 

qu. S | 18 desideria : ἐνθυμήματα LXX, idola S, item infra v. 17 | 20 inopem 

— S LXX, item infra | 21 et rapinam — dabit — S. 

^ - . . ' Cru 

12. κεφαλὴν .. οὐρᾷ] Haec imago 18, 2 scribens: Ὄμφαξ ἐστὶν ἡ &uao- 
E . ' € - i4 , 

invenitur Deut. 28, 13. 44; les. 9, 14; tía, αἱμοδιασμὸς ἡ ἔν τῇ ἁμαρτίᾳ 
M - , ) , & 

Henoch 103, r1. ἐστὶ δι αὐτῆς νεχρότης, οὅοντες ἢ 

14. ἡμωδίασαν] Hanc lectionem δύναμις ψυχῆς (ed. Bened. 1Π|, 432). 

confirmat Origenes, Selecta in Ezech. [ΧΧ legunt: ἐγομφίασαν. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 14, 11— 16. δῦ 

ἕτερος: γὰρ ὑπὲρ ἑτέρου οὐκ ἀποϑανεῖται, ἀλλὰ ,,σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ 
ἁμαρτιῶν ἕχαστος σφίγγεται", καί" ,, Ἰδοὺ ἄνϑρωπος καὶ τὸ ἔργον 

αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ“. τι. δεῖ δὲ ἡμᾶς βοηϑεῖν τοῖς 
νοσοῦσιν καὶ κινδυνεύουσιν καὶ σφαλλομένοις, καὶ ὅσον οἷόν τε 
τῇ παραινέσει τοῦ λόγου ὑγιάζειν αὐτοὺς καὶ δύεσθαι ἐκ ϑανάτου" 

»»οὐ χρείαν γὰρ ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες“, 
ἐπειδὴ ,,0Ux ἔστιν ϑέλημα ἔμπροσϑεν τοῦ πατρός, ἵνα ἀπόληται 

εἷς τῶν μιχρῶν“. οὐ γὰρ τὴν τῶν σκληροκαρδίων ἀνϑρώπων 
βούλησιν ἱστᾶν χρή, ἀλλὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ xol πατρὸς τῶν ὅλων 
τὴν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν, o ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας" ἀμήν. 12. οὐδὲ γὰρ δίκαιον κεφαλὴν ὄντα σε, o ἐπίσκοπε, 
οὐρᾷ προσέχειν, τοῦτ᾽ ἔστι» λαϊκῷ στασιώδει ἀνϑρώπῳ, εἰς ἑτέρου 

ἀπώλειαν, ἀλλὰ ϑεῷ μόνῳ. ἄρχειν γάρ δε χρὴ τῶν ὑπηκόων, 

ov μὴν καὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ἄρχεσϑαι" οὔτε γὰρ υἱὸς ἄρχει πατρὸς 
κατὰ τὸν τῆς γενέσεως λόγον», οὔτε δοῦλος τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατὰ 

τὸν τῆς ἐξουσίας, οὔτε μαϑητὴς διδασκάλου, οὔτε στρατιώτης 

βασιλέως, οὔτε μὴν λαϊκὸς ἐπισκόπου. 13. περὶ γὰρ τοῦ μὴ δοκεῖν 
τοὺ: πλησιάζοντας ἀδίκοις τῇ τοῦ λόγου διδαχῇ συμμολύνεσϑαι 

ἢ κοινωνεῖν ταῖς αὐτῶν ἁμαρτίαις ὃ ̓ ἸΙεζεκιὴλ ἐκκόπτων vir τῶν 
κακοήϑων ὑπόνοιαν λέγει" 14. , Ti ὑμεῖς λέγετε αὑτοῖς τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην ἐπὶ γῆς Ἰσραήλ᾽ οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφακα, καὶ οἱ 

ὀδόντες τῶν τέκνων ἡμωδίασαν; ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναὶ κύριος, 

εἰ ἔτι ἔσται ἐν ὑμῖν λεγομένη ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἰσραήλ. ὅτι 
πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί εἰσιν, ὃν τρόπον ἢ ψυχὴ τοῦ πατρός, οὕτως 

καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμή ἐστιν. τς. ἡ ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα 
αὐτὴ ἀποϑανεῖται" ὁ δὲ ἄνϑρωπος, ὃς ἔσται δίκαιος, ποιῶν κρίμα 
καὶ δικαιοσύνην“,, καὶ ἑξῆς ἐπιλέγων τὰς λοιπὰς ἀρετὰς ἐπισφρα- 

γίζεται λέγων τό. ,Ὁ τοιοῦτος δίκαιος ὑπάρχει, ζωῇ ζήσεται, 

EM — 21s 62 i1. — 6 Mt. 9, 12. — 7 Mt. 18, 14. — 

11 Deut. 28, 15. 44. — 20 Ezech. 18, 2—5. — 28 Ezech. 18, 9—1I. 

2 ἁμαρτιῶν: ἀνομιῶν p v | 8 δεῖ: el h | 4 χαὶ κινδυνεύουσιν 5 b o | 
7 ἐπειδὴ -- xai b οἱ] ἀπόλλυται b 0| 8 τὴν Ξ p v | ἀνθρώπων ho p v: 
ἀνδρῶν a, 7» b | 10 Ἰησοῦ (Σ b o) Χρ. —— h | 11 αἰῶνας - τῶν αἰώνων b o | 
ἀμὴν 2» b | δίχαιον 7» b 0| 15 γεννήσεως p v | τοῦ ἑαυτοῦ χυρίου b o 
16 τὸν — o | ἐξουσίας - λόγον b o | 19 ἑαυτῶν b o | 20 ἐπίνοιαν b o 
21 ὄμφαχκας p v | 29 ἡμωδίωσαν : qu. a? v, αἷμ. p, ὁμοδ. a, ἐγομφίασαν 
b o h LXX | 4d. λέγει b 0| 28 ἔτι 5» p v | ἔστιν b | 25 zai » ah v | 
26 αὐτὴ - xai o p v δίκαιος - καὶ b o | ποιήσει h | 97 τὰς - δὲ b | 
28 ὃ τ. : ὅτι οὗτος O 
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56 DIDASCALIA II, 14, 17—22 (L). 

genuerit filium pest (ilent) em, effundentem sanguinem et facientem pec- 
cata, in via patris sui usti non ambulavit, sed in montibus manducavit 

el uxorem proximi sui contaminavit et mendicum οἱ pauperem. de- 

pressit. et. rapinam. rapuit et. pignus mon. reddidil et. in. simulacra 
adposuit oculos suos, iniquitatem. fecit, cum usura dedit et super- 
abundantiam. accepit: bic vita mon vivet, omnes bas iniquitates fecil, 
morte morietur, sanguis eius super ipsum erit. 17. Si autem genuerit 

filium. et. viderit omnia peccata patris sui, quae fecit, et. timuerit. et 
non fecerit secundum. ista: in montibus nom manducavit et oculos 
suos non posuit ad desideria domus Israel et uxorem proximi sui 
non contaminavit el. bominem inopem. non depressit et. pignus mon 

pigneravit. et. rapinam non. rapuit, panem. suum. esurienti dedit. et 
nudum operuit vestimento et ab iniquilale avertit. manum | suam, 
usuram et superabundantiam non. accepit, iustitiam fecit. et in prae- 
ceptis meis ambulavit: non morietur in patris sui iniquitatibus, vita 
vivel. 18. Pater autem eius, si tribulationem tribulaverit et rapuerit 
rapinam, contraria fecit in medio populo meo, et morietur in sua 

iniquitate. 19. Et dicitis: quid est, quod mom recepit iniquitatem 
patris filius? Quia. filius iustitiam et. misericordiam. fecit, omnia 
legitima ea conservavit et fecit ea, vita vivel. Anima autem, quae 
peccat, ipsa morietur ; filius vero mon accipiet. iniustitiam. patris. sui 
neque pater accipiet. iniustitiam. filii sui; iustitia iusti super ipsum 
erit, et iniquitas iniqui super ipsum erit. 20. Et iniquus, si convertat 
se ab omnibus iniustitiis suis, quas fecit, et custodiat omnia mandata 
mea. et faciat iustitiam. οἱ misericordiam, vita vivet. et non morietur. 

Omnia. delicta eius, quaecumque fecit, non erunt in memoriam: in 
sua iustilia, quam fecit, vita vivet. Numquid voluntate volo mortem 
iniusti, dicit Dominus Deus, quam ut avertat se a via sua mala 
el vivat? 21. Cum se autem averterit iustus a. sua. iustitia. et. fecerit 

iniquitatem. secundum. omnes. iniquitates, quas fecit iniquus, omnes 

iusliliae eius, quas fecit, non erunt in memoria; in delicto suo, quo 

excidit, et. in peccatis suis, quibus peccavit, in ipsis morietur. 22. Et 
dixistis: non dirigit via Domini. Audite nunc omnes, domus Israel: 
numquid via mea mon dirigit? (Nonne via vestra mon dirigit?) 
Cum convertet se iustus a sua. iustitia. et faciet delictum. et morietur 
in delicto, quod fecit: im ipso morietur. ΕἸ in convertendo se iniquus 
ab iniquitate sua, quam fecit, et. faciet. iudicium. et. iustitiam: bic 

animam suam custodivit. ΕἸ odit et avertit se ab omnibus iniqui- 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 14, 17—20. δὴ 

λέγει Αδωναὶ κύριος. καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιμόν, ἐχχέοντα 
αἷμα, ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύϑη 
17. καὶ ἐπαγαγὼν τὰ ἕξῆς, ἐπάγει τοῖς τελευταίοις. ,,Ζωῇ ov 
ζήσεται. πάσας τὰς ἀνομίας ταύτας ἐποίησεν, ϑανάτῳ ἀποϑα- 

νεῖται, τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται. 18. καὶ ἐρεῖτε" Τί ὅτι 
οὐκ ἔλαβεν ὃ υἱὸς τὴν ἀδικίαν τοῦ πατρὸς ἢ τὴν δικαιοσύνην 
αὐτοῦ, δικαιοσύνην καὶ ἔλεος πεποιηκούς“; καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" 
,H ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὐτὴ ἀποϑανεῖται" υἱὸς οὐ λήψεται 
ἀδικίαν πατρός, καὶ πατὴρ οὐ λήψεται ἀδικίαν υἱοῦ" δικαιοσύνη 
δικαίου ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνομία ἀνόμου ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται“. 
I9. καὶ utr ὀλίγα φησίν. ,'Ev τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς 
δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιῆσαι ἀδικίαν, κατὰ πάσας τὰς ἀνομίας 

αὐτοῦ πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν, οὐ μὴ μνησϑῶσιν" 
ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ qj ἠδίκησεν, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἢ 
ἥμαρτεν, ἐν αὐτῇ ἀποϑανεῖται. 20. καὶ μετ᾽ Ολίγα ἐπάγει" 
»Ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνομον ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ ἧς ἐποίησεν, 
καὶ ποιήσει χρίμα xai δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 

ἐφύλαξεν καὶ ἀπέστρεψεν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ ὧν 

9 Ezech. 18, 13. — ὅ Ezech. 18, 19. — ὃ Ezech. 18, 20. — 11 Ezech. 

18, 24. — 16 Ezech. 18, 27. 28. 

2 ἐν : zal ἐν bo p| 8 ἐπαγαγὼν a : ἐπάγων bohpv| oV 7 a| 
4 ravtagc Ὁ δ bo| 5 ἐρεῖται abo vizi» a| 660 75 bo|$:600 
7 αὐτοῦ δικαιοσύνην — b o | ἔλεος : ἔλαιον h | 9 «al πατὴρ — viov 7» bo 
δικαιοσύνη d- δὲ h | 10 zal ἀν. — ἔσται 75 b 0 | 11 φησὶν — b o | 12 ποι- 
ἤσαι : ποιήσαι b o, ποιήσει ah p v | 12/18 χατὰ π. τ. ἀν. αὐτοῦ Ὁ o 
18 πᾶσαι αἱ δικ. αὐτοῦ a? (i. m. -Ε ἐν ἄλλω) boD:—ahp v|18 οὐ: xoi 
οὐ h | 14. ἡ ἠδ. — αὐτοῦ 7 b o| 15 αὐτῇ : ταύτη bo|énayecab ho: 
φησὶνν, — p 

25 iustitiam et misericordiam L LXX : iudicium et iustitiam S | 88 dirigit : 
κατευϑύνει LXX, aequa est S | omnes 7» S | 34 nonne — dirigit S LXX | 

36 in ipso morietur —— S | 38 et odit —— S LXX 

16. in via patris etc.] sc. filius. Ac- νᾶ εἴς. Latinus autem textum graecum 

curatius igitur scribendum est: qui in — vel LXX verbotenus reddit. 
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208 DIDASCALIA II, 14, 23—15, 7 (LS). 

ldlibus suis, quas fecit: vita vivet et mon morietur. 23. ΕἸ dicent 
domus Israel: mon corrigit. via Domini. Numquid via mea mon 

corrigit, domus Israel? Nonne via vestra mon corrigit? | Ideoque 
unumquemque. secundum. viam ipsius iudicabo, domus Israel, dicit 
Adonai Dominus:  Convertimini et avertite vos ab omnibus impie- 
tatibus vestris, et non erunt. vobis in poenam iniquitatis. — Proicite 

a vobis omnes impietates vestras, quas impie fecistis in me, el facite 

vobis cor movum et spiritum movum: et ut quid moriemini, domus 
Israel? | Quoniam. nolo mortem. | morientis, dicit Adonai Dominus, 

sed conmvertimini, μὲ vivatis. 

XV. Videte, filioli dilecti nostri, quomodo misericors est 
Dominus Deus noster et in nos bonus et amabilis et consolatur 
peccatores, ut convertantur, et quotiens de ipsis repetens dicit, 
non relinquens locum suspicionis his, qui duro corde et sine 
misericordia volunt iudicare et aperte expellere eos, qui pecca- 
verunt, tamquam non relinquatur illis paenitentia. 2. Sed Deus 
non sic, sed et eos, qui peccaverunt, vocans ad paenitentiam 
bonam spem habere facit, et (eos), qui non peccaverunt, non 
[eos] suspicari lubet, tamquam participes (se) portare aliorum 
peccata. 3. Gratanter autem paenitentes suscipite, gratulantes. 
Similiter autem per eundem prophetam de paenitentia *; sic dixit: 
4. Et tu, bomo, loquere ad filios populi tui: ustitia. iusti eum. non 
liberabit in die, quo malum fecit; et iniquitas iniqui mon nocebit. ei 
in die, quo conversus fuerit ab iniquitate sua, et justus mom potest 

vivere in die, quo peccat. $5. Et si dixero iusto, quod wita vivet, 

et confisus in iustitia sua fecerit. iniquitatem: omnis iustitia ei non 
nnputabitur, sed in iniquitate, quam operatus est, morietur. 6. Et 
si dixero iniquo, quod morieris, et averterit se a. peccato suo feceritque 

iudicium ac iustitiam et pignus acceptum restituerit rapinamque, quam 

rapuit, reddiderit et in mandatis ac praeceptis vitae ambulaverit, ita 
ut non facial iniquitatem: vita. vivet. et mon morietur; et. omnia 

peccata, quae commisit, ei mon imputabuntur ; iudicium. ac iustitiam 

fecit, vita. vivet. 7. Et dicent filii populi tui: via. Domini Adonai 
non est aequa; loquere ad illos: vestrae ipsorum viae non sunt aequae. 

22 Ezech. 33, 197-20. 

2 corrigit : xarog9or LXX, aequa est S | 4 domus Israel 7 S | 9 morientis : 

peccatoris S | 11 dilecti nostri S C : dilectionem nostram et L | 16/20 tanquam 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 14, 21— 15, 8. 59 

ἐποίησεν, ζωῇ ζήσεται καὶ οὐκ ἀποϑανεῖται“. 21. καὶ ἑξῆς" 
Ἔχαστον κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑμῶν κρινῶ ὑμᾶς, οἶκος ᾿Ισραήλ, λέγει 

Aódorci κύριος“. 
XV. Ὁρᾶτε, τέχνα ἡμῶν ἠγαπημένα, πῶς εὔσπλαγχνος μετὰ 

δικαιοσύνης κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ἀγαϑὸς καὶ φιλάνϑρωπος, καὶ 
ἀϑωῶν οὐκ ἀϑωώσει τὸν ἔνοχον“,, καὶ τὸν ἐπιστρέφοντα προῦ- 

ἐέμενος καὶ ζωοποιῶν, μὴ καταλιπὼν τόπον ὑπονοίας τοῖς ἀπη- 

νῶς βουλομένοις κρίνειν xal τέλεον ἀποστρέφεσϑαι τοὺς ἁμαρ- 

τάνοντας καὶ μὴ κοινωνεῖν αὐτοῖς λόγων παρακλητικῶν πρὸς 
μετάνοιαν ἐπαναγαγεῖν δυναμένων, οἷς ἐκ τῶν ἐναντίων ὁ ϑεὸς 

διὰ Ἡσαίου λέγει πρὸς τοὺς ἐπισκόπους" ,, Παρακαλεῖτε, παρακα- 

λεῖτε τὸν λαόν μου, ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν Ἱερουσαλήμ΄“. 

2. χρὴ οὖν ὑμᾶς αὐτοῦ ἀκούοντας παρακαλεῖν τοὺς ἡμαρτηκότας 

xal πρὸς μετάνοιαν παρορμᾶν καὶ εὐέλπιδας ποιεῖν, καὶ μὴ ὑπο- 
γοεῖν ὡς κοινωνικοὺς γινομένους τῶν πλημμεληϑέντωον αὑτοῖς 
ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτοὺς ἀγάπης. 3. ἀσμένως ὁὲ τοὺς μετανοοῦντας 

προσδέχεσϑε, χαίροντες ἐπ᾿ αὐτοῖς, μετὰ ἐλέους καὶ οἰχτιρμῶν 

χρίγνοντες τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐὰν γὰρ τὸν παρὰ ποταμὸν βασί- 
Covra καὶ μέλλοντα ὀλισϑαίνειν κεραίαις conc εἰς τὸν ποταμὸν 

ἐμβάλῃς ἀντὶ τοῦ χεῖρα μᾶλλον ὀρέξαι, ἐφόνευσάς σου τὸν ἀδελφόν, 
δέον μᾶλλον τῷ ὀλισϑαίνοντι ἐπιδοῦναι δεξιάν, ἵνα μὴ τελείως 

2 Ezech. 18, 30. — 6 Exod. 34, 7; Nah. 1, 5. — 11 Ies. 40, 1, 2. 

1 οὐκ : οὐ μὴ b o LXX | 2 ὑμᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ΞΡ v | 6 &9o0v 0 | 

7 χαταλήψας h | μετανοίας b o | 9/10 λόγον zegaxAutuxóv . . δυνάμενον 
bhop?]| 10 ἐπαναγαγεῖν b o : ἐναγαγεῖν a h, ἐνάγειν p v | 11 παρα- 
χαλεῖτε sec 7» b o p | 18 αὐτοῦ 25 b o | ἀχούοντας -[- xal b o | 15 xowo- 
γιχκοὺς a h v : χοινωνοὺς a? (ux in vocabulo χοινωνιχοὺς punctis signans) p, 
κοινοὺς b o| 16 δὲ - xai b o| 17 αὐτοῖς 4- xol p v | 18 χρίνωντας o | 

| τὸν παρὰ co b οἱ 20 ἐμβάλλεις ἢ | μᾶλλον - χεῖρα h | 21 τελέως p v 

— gratulantes : L hic ordinem perturbavit et textum paululum mutavit; parti- 

culam vocans — suspicari v. 2 posuit v. 1 post qui peccaverunt, et verba gra- 

lanter etc. v. 3 adiunxit versui 2 particulam sic exhibens: gratanter autem 

paenitentes suscipi et. gratulari iubet; itaque verba L sunt, modo nonnulla cor- 
recta, ordo autem S 

, , , 

XV. Ὅτι χρὴ τὸν ἱερέα μήποτε — Quod sacerdos nec peccata neglegere 
- ^ C , , , : 

παρορᾶν τὰ ἁμαρτήματα μήτε προ- debeat nec promptus esse ad vin- 

χειρον εἶναι ἐν τῷ τιμωρεῖσϑαι. — dictam. 
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60 DIDASCALIA II, 15, 8—16, 3 (S). 

Cum enim recesserit. iustus a iustitia sua. fecerilque iniquitatem mori- 
etur in iniquitate sua; el cum recesserit. iniquus αὖ iniquitate. sua 
feceritque. iudicium ac. iustitiam, vivet. in eis. ὃ. Oportet igitur, 
episcopi, secundum scripturas vos iudicare peccatores cum clementia 
ac misericordia. Si enim eum, qui iuxta fluvium ambulat et lapsat, 
sinis, eum in fluvium propulsavisti, deiecisti ac caedem commisisti. 
Si quis vero iuxta fluvium lapsat et interiturus est, confestim ei 
manum porriges eumque educes, ne penitus intereat. [14 igitur 
facies, ut et populus tuus admoneatur et sapiens fiat et peccator non 
omnino pereat. 

XVI. Cum autem videris aliquem deliquisse, acerbe ferens iube 
eum eici foras, et cum egressus fuerit, irascantur ei et iudicium 

de eo faciant eumque extra ecclesiam detineant, ac deinde ingressi 
pro ipso rogent. Etenim pro peccatoribus salvator noster patrem 
rogavit, sicut scriptum est in Evangelio: Fratres mei ignorant, nec 
quid faciant mec quid loquantur; sed si fieri potest, ignosce eis. 
2. Itaque tu, episcope, iube eum intrare et examine facto, an paeni- 

tentiam agat ac dignus sit, qui in ecclesiam recipiatur, impone 
ei dies ieiunii secundum delictum eius, hebdomades duas vel tres 

vel quinque vel septem, et sic dimitte eum, ipsi locutus omnia, 
quae conveniunt ad admonendum ac docendum, et increpa eum 
et dic, ut humiliter secum maneat et oret rogetque in diebus 
ieiunii, ut dignus fiat remissione peccatorum, sicut scriptum est 
in Genesi: Peccasti? Quiesce; ad te erit. conversio tua, et tu domi- 

naberis eius. 3. Et Mariae Mosis sorori, cum locuta esset adversus 

15 Luc. 23, 34. — 24 Gen $7 

15 fratres mei Sp : pater mi Sm C 

XVI, 1. fratres etc.] Auctor dictum 

Domini liberius usurpat. Verba fratres 
mei, nec quid loquantur, sed si fieri 

potest, Luc. 23, 34 non leguntur. Con- 

stitutor locum S. Scripturae accurate 
reddit. Cf. VL, 18/5 

* H ᾿ς 

XVI. Περὶ μετανοίας, καὶ τίς αὐτῆς 
ὁ τρόπος καὶ ὅπως χατορϑοῦται. De 
paenitentia, et quis illius modus et 
quo pacto peragatur. 

2. ἑβδομάδας δύο κτλ] Auctor 

mansuetudinem maximam manifestat, 

Synodi Illiberitana c. 300, Arelatensis 
314, Ancyrana 314, Neocaesareensis, 

Nicaena 325, et Canones paenitentiales 

Basilii M. aliorumque poenas multo 

maiores statuunt. Delicta minus gravia 

hic respici videntur. Victorinus In 

Apocalypsin 2, 6 (Migne PL ς, 521) 

Nicolaitis hunc errorem tribuit: ut, 

quicunque fornicatus esset, octavo die 

pacem acciperet. 

3—4. Anastasius Quaest. VI. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM, Il, 15, 4—106, 3. 61 

ἀπόληται, 0x06 xal ὃ λαὸς ᾿ουϑετῆται xal ὃ ἁμαρτήσας μὴ κατὰ 
πᾶν ἀπόληται. 4. δεῖ δέ σε, ὦ ἐπίσκοπε, μήτε παρορᾶν τὰ 
ἁμαρτήματα τοῦ λαοῦ, μήτε τοὺς μετανοοῦντας ἀποστρέφεσϑαι, 

ὅπως μὴ διαφϑείρῃς ὡς ἄπειρος τὸ ποίμνιον κυρίου καὶ φαυλίσῃς 

αὐτοῦ τὸ ὄνομα τὸ καινὸν τὸ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπιτεϑέν, καὶ 

ὀνειδισϑήσῃ καϑάπερ καὶ οἱ παλαιοὶ ποιμένες, περὶ ὧν ἔλεγεν ὃ 
ϑεὸς τῷ “Ἱερεμίᾳ' ,, Ποιμένες πολλοὶ διέφϑειραν τὸν ἀμπελῶνά 

μου, ἐμόλυναν τὴν κληρονομίαν μου“, καὶ ἐν ἄλλοις" ,, Ἐπὶ τοὺς 

ποιμένας παρωξύνϑη ὃ ϑυμός μου, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀμνοὺς ὀργιο- 
ϑήσομαι“, καὶ ἐν ἑτέροις" , Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ 

ὄνομά μου. 
XVI. ἰδὼν óà σὺ τὸν ἡμαρτηχότα, πιχρανϑεὶς κέλευσον 

αὐτὸν ἔξω βληϑῆναι" καὶ ἐξελϑόντι αὐτῷ πικχραινέσϑωσαν οἱ 
διάκονοι, καὶ ἐπιζητοῦντες κατεχέτωσαν αὐτὸν ἔξω τῆς ἐκκλησίας, 
καὶ εἰσελϑόντες ὑπὲρ αὐτοῦ σε ἐρωτάτωσαν᾽ καὶ γὰρ ὑπὲρ τῶν 
ἡμαρτηκότων ὃ σωτὴρ τὸν πατέρα ἠξίου, ὡς γέγραπται ἐν τῷ 
Εὐαγγελίῳ: ,(Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν, O ποιοῦσι“. 
2. τότε σὺ κελεύσεις εἰσελϑεῖν αὐτόν, καὶ Gvaxoivac, εἰ μετανοεῖ 

καὶ ἄξιός ἐστιν εἰς ἐκκλησίαν ὅλως παραδεχϑῆναι, στιβώσας αὐτὸν 

ἡμέραις νηστειῶν κατὰ τὸ ἁμάρτημα, ἐβδομάδας δύο ἢ τρεῖς ἢ 
πέντε ἢ ἑπτά, οὕτως αὐτὸν ἀπόλυσον, εἴπας αὐτῷ, ὅσα ἁρμόζει 
ἡμαρτηκότι εἰς νουϑεσίαν ἐπιπλήσσοντα διδάσκειν καὶ παραινεῖν, 

ὅπως μείνῃ παρ᾽ ξαυτῷ ταπεινοφρονῶν καὶ δεόμενος τοῦ ϑεοῦ 
τυχεῖν αὐτοῦ εὐμενοῦς, καὶ λέγειν" ,,Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ, 
κύριε κύριε, τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ὁ ἱλασμός ἐστιν“. 

3. τοιοῦτον γάρ τι ὑπεμφαίνει καὶ τὸ ἐν τῇ Γενέσει εἰρημένον 

7 ler. 12, 10. — 8 Zach. 10, 3. — 10 Mal. 1, 6. — 17 Luc, 25, 34. — 

24 Ps. 129, 5. 4. 

1 ἀπόλλυται b o, item 1. 2 | 1/2 ὅπως — ἀπόληται 75 h | 2 πάντα bo | 
μήτε : μὴ b | 8 τοῦ — h | 4 χυρίου : τοῦ x. h, τοῦ χριστοῦ b o | 6 xal 

2 pvi670 9s0g 7 p v 12 πιχρανϑείς : xal m. b o χελεύσης b o 

18 βληϑῆναι : διφῆναι b o | ἐξελϑόντι αὐτῷ : ἐξελϑῶτι αὐτοῦ b o | πιχραι- 
νέσϑωσαν : χρινέσϑωσαν p v | 15 εἰσελϑόντος o| o£ 5 p v | ἐρωτάτωσαν: 

παρακαλέτωσαν b, παραχαλούντες οἱ 16 ἠξίου τὸν natéga pv |17 0ah: 
τί ΟΡ ν] 18 σὺ bo | 19 εἰς ἐχκλ. : ἐκκλησίας b o | ὅλως (ὅλος 0 p) : 
ante εἰς ἐχχλ. ἢ p v | στιβώσας : στιλβοσον b ο] 20 ἡμέραις a ἢ : ἡμέρας 
bopv|21 ἑπτὰ 4- xal b o | εἰπὼν h o 22 εἰς νουϑ. ἡμαρτηχότι b ho! 
διδάσκειν : δὲ διδ, εἰ (εἰ 7 b) δὴ b o | 28 τὸ 90 o | 24 λέγειν: -ἰ αὐτὸν b o | 
παρατηρήσῃ ahov:-onogcbp|25 σοῦ bop|26 γάρ: τί γὰρ οἱ τι : τοι ο 

er! 
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62 DIDASCALIA II, 16, 4—17, 4 (8). 

Mosem ac deinde paenitentiam ageret et digna fieret remissione, 

dictum est a Domino: Si pater eius spuens spuissel in faciem. eius, 
deberet erubescere et septem. diebus segregari extra castra; et postea 
ingredietur. 4. lta igitur et vos oportet facere: eos, qui se 
paenitentiam a peccatis suis acturos esse promittunt, sicut convenit 
ad delicta eorum, segregetis ex ecclesia, et postea suscipiatis ut 
patres misericordes. 

XVII. 51 vero episcopus ipse in offensa est, quomodo pro- 
grediatur et inquirat delicta alicuius vel eum increpet et de eo 
decernat? 2. Nam propter acceptionem personae vel propter munera, 
quae accipiunt aut ipse aut diaconi, non habentes conscientiam bonam, 
non poterunt contendere ad episcopum adiuvandum; verentur enim 
audire tanquam a viro impudenti verbum in Evangelio scriptum: 
Quid vides festucam. in oculo fratris tui, et trabem in iuo oculo 
non consideras? — Hypocrita, eice primum. trabem de oculo tuo, et 
tunc perspicies, ut educas festucam. de oculo fratris tui. 3. Propterea 
ergo episcopus cum diaconis vereatur, ne audiant verbum Domini 
ἃ peccatore tanquam viro impudenti; nescit enim periculum esse, 
51 quis adversus episcopum loquitur et in vico illo toto scandalum 
oritur; nam peccator tenui mente est nec parcit animae suae. 

Itaque ergo ob unamquamque rationem, ubi episcopus timet, simulat, 
quasi peccatorem ignoret, praeterit eum non increpans neque vitu- 

perans. Et propterea satanas, cum occasionem nactus fuerit per 
unum, etiam alis potitur. Absit, ne hoc fiat. 4. Et ita eveniet, 
ut parochia talis sit, ut rursus confirmari non possit. Si enim 
multi sunt delinquentes, malum maius fit, et quoniam peccatores 

2 Num. 12, 14. —.14 Mt. 7,:5. ἡ’ πὸ S. 

2 oixsiov : δικαίου o | 8 τῷ bis h | ὑπὲρ Μωσῆ τῆ Μαριὰμ b o | 
4 αὐτῷ : αὐτῇ b o | b éuntvov b, ἐνέπτυεν o | 6 ἐτράπη b o | 7 ὑμᾶς: 
ἡμᾶς à v, sequentia usque ad πᾶσα ἁπλῆ c. 35, 3 desunt in ἢ quaternione 
deperdita | 8 τοῖς b o | 10 πατέρας o (- ot 0) v, γνησίους p | 11 ἐν προσκ. 

αὐτὸς b o | 12 ἐπεξέλθη p v, ἐξέλϑη b o ζητῆσαι o | ἀδίχημα a b o | 
18 προσωποληψίας p v | ἢ διὰ δωροληψίαν —- bopv|s sec — b o | διά- 
«ovo. -- αὐτοῦ bo | 14 ὃ pr Σ» b | 15 διεξαγάγεται ο κρίσις : xotua b o | 
18 γεγραμμένον tí a b o : εἰρημένον ὅτι p v | 21 τοῦτο b o | 28 δράνταθ o | 

XVIL, 2. non poterunt] sc. diaconi. μένων. Episcopum debere esse irre- 

^ » ἡ prehensibilem utpote formam subiec- 
7 €t, , 5 XVIL Ὅτι ἀνεπίληπτον εἶναι χρὴ — torum. 

' ] , € , ' » . 

τον ἐπίσχοπον ὡς τυπον τὸν αρχο- 4. Anastasius Quaest. LX. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Il, 16, 4— 17, 4. 63 

C , 

τῷ Kaír: » Huagrtte; ἡσύχασον“" τοῦτ᾽ ἔστιν» τιν μὴ προσϑῆς. ὅτι 

γὰρ τὸν » ἁμαρτήσαντα δεῖ ὑπὲρ τοῦ οἰκείου πλημμελήματος αἰσχύν- 

εσϑαι, ἱκανὸν τὸ λόγιον τῷ Moo ὑπὲρ Μαρίας εἰρημένον, 
ν΄ uim 7 2 — m. ^ P Je c NOM “ἢ. € 
ἡνίκα ἠξίου ἀφεϑῆναι αὐτῇ φησὶν yog αὐτῷ ὁ ϑεὸς᾽ ,Ei ὁ 

πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἂν 
ἐνετράπη; ἑπτὰ ἡμέρας ἀφορισϑήτω ἔξω τῆς παρεμβολῆς, καὶ 
μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται. 4. οὕτως οὖν καὶ ὑμᾶς δέον ἐστὶν 

) ς , ^ - € ποιεῖν, τοὺς ἐφ ἁμαρτίας λέγοντας μετανοεῖν ἀφορίζειν χρόνον 
ὡρισμένον κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ἁμαρτήματος, ἔπειτα μετα- 
νοοῦντας προσλαμβάνεσϑαι, ὡς πατέρες υἱούς. 

XVIL Ei δὲ ὃ ἐπίσχοπος αὐτὸς ἐν προσχόμματι ὑπάρχει, 
- M 2 , 2 - ) , , 34. 3 - , 

πῶς tti ἐπεξέλϑοι ἐκζητῆσαι ἀδικηματὰ τινος ἢ ἐπιτιμῆσαί τινι, 
* , ὟΝ x , Ψ. Ἦν v nu ΘΝ, ς , 

διὰ προσωποληψίαν ἡ διὰ δωροληψίαν ἢ αὐτὸς ἢ οἱ διάκονοι 

οὐχ ὑπάρχοντες εὐσυνείδητοι; 2. ὅταν γὰρ ὁ ἄρχων αἰτῇ καὶ ὃ 
χριτὴς λαμβάνῃ, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίσις" ,,κοι" νοὶ“ 
δὲ, κλεπτῶν καὶ κρίσει χηρῶν οὐ προσέχοντες“, οὐ δυνήσονται 

οἱ ὑπὸ τὸν ἐπίσκοπον συνεπιμαχεῖν τῷ ἐπισκόπῳ. ἐροῦσιν γὰρ 
αὐτῷ τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γεγραμμένον" ,, Tl βλέπεις τὸ κάρφος 

' - 2 - - » ^ ^ ^ - 

τὸ ἐν tQ ὀφϑαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ Gov, τὴ» δὲ δοκὸν τὴν iv τῷ 
, - τὰ 3 [4 : ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς“; 3. εὐλαβείσϑω ocv ὃ ἐπίσκοπος : 

^ et b] - 2 - πὰ , - - 

σὺν τοῖς διακόνοις αὐτοῦ ἀκοῦσαι ῥῆμά τι τοιοῦτον" τοῦτ᾽ ἔστιν 
^ : 2 , ποι Oo 

μὴ διδότω ἀφορμήν. ὃ yàg ἁμαρτάνων ἐπὰν ἴδῃ τινὰ ὅμοια 
αὐτῷ ὁρῶντα, οἰχοδομηϑήσεται εἰς τὸ τὰ αὐτὰ ποιεῖν" εἶτα ὃ 
πονηρὸς, δι’ ἑνὸς ἀφορμὴν λαβών, εἰς ἑτέρους ἐνεργεῖ, O μὴ 

γένοιτο καὶ οὕτως διαστραφήσεται τὸ ποίμνιον" πλειόνων γὰρ 

ὄντων τῶν ἁμαρτανόντων, πλείων ἔσται καὶ ἡ Ót αὐτῶν ἐπι- 
τελουμένη χαχία. 4. ἁμαρτία γὰρ ἀνεξέλεγκτος ἑαυτῆς χείρω» 

γίνεται καὶ εἰς ἄλλους τὴν διανομὴν λαμβάνει" ἐπεὶ καὶ ,,ζύμη 

μικρὰ πλήρωμα φυράματος δολοῖ"΄, καὶ εἷς κλέπτης εἰς ὅλον ἔϑνος 
τὸ μύσος ἐπήγαγεν, ,,κκαὶ μυῖαι ϑανοῦσαι σαπριοῦσιν σκευασίαν 
ἡδύσματος ἐλαίου“, xal ,,ιθασιλέως ὑπακούοντος λόγον ἄδικον, 

1 Gen. 4, 7. — 4 Num. 12, 14. — 15 Ies. 1, 23: — 18 Mt. 7, 5; Luc. 

6, 41. — 28 I Cor. 5, 6; Gal. 5, 9. — 30 Eccl. 10, 1. — 31 Prov. 29, 12. 

τὰ αὐτά : τοιαῦτα b o | 24 δι’ ἑνὸς 5» b o | 95 χαταστραφήσεται p v | 
25/26 γὰρ ὄντων co b o | 26 διὰ τούτων b o | 27 ἀνέλεγχτος ἃ | χείρων 
ἑαυτῆς a | 29 πλήρη p v, πληροῖ p?  φυράματα v, φύρα p, φύραμα p? 
410400. b o | ἔϑνος τὸ c» o | 30 ϑανοῦσες o | σαπροῦσιν o | 31 ἐλαίου : 

μύρου b o 

10 
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64 DIDASCALIA II, 17, 5—18, 4 (S). 

non corripiuntur et convincuntur, ita ut paenitentiam agant, in 
unoquoque incitamentum ad peccatum oritur et impletur, quod 
dictum est: Domus mea domus orationis vocatur, vos aulem fecistis 

eam speluncam latronum. | $. Sin autem episcopus non tacens a 
peccatoribus se avertit, sed increpat et vituperat et reprehendit et 
obiurgat et angit peccatorem, etiam ceteris tremorem ac timorem 

iniclet. 6. Namque episcopum admonitione oportet esse delictorum 
et mortis propulsatorem et iustitiae conciliatorem, castigatione ac 
doctrina ducem bonorum operum, et praeconem ac exaltatorem 
bonorum, quae futura atque a Deo promissa sunt in loco vitae 
aeternae, et similiter praedicatorem irae venientis in iudicio Dei 
minantem ignem acerbum, qui non exstinguitur nec perferendus 
est. Et gnarum eum oportet esse operis voluntatis Dei, ne quem- 
quam contemnat; dixit enim salvator noster: P;dete, ne quemquam 
contemnatis, nec unum ex bis pusillis, qui in me credunt. 

XVIII. Uniuscuiusque ergo curam habeto episcopus, et eorum, 
qui non peccaverunt, ut maneant sicut sunt sine peccatis, et eorum, 
qui peccaverunt, ut paenitentiam agant, eisque remissionem pecca- 
torum dato, sicut scriptum est in Iesaia, ubi Dominus dicit: Sojve 

omnia vincula iniquitatis, οἱ rescinde omnes. obligationes violentiae 
ac fraudis. 2. Τὰ ergo, episcope, doce et corripe et solve per 
remissionem, et cognosce locum tuum quasi locum Dei omni- 
potentis, et quod accepisti potestatem peccata remittendi; nam 
vobis, episcopi, dictum est: Quodcunque ligaveritis in terra, erit 
ligatum. 1n. caelis, et quodcunque solveritis, erit. solutum. 3. Sicut 
ergo potestatem habes solvendi, cognosce te ipsum et mores tuos 

ac conversationem tuam in hac vita, ut conveniant loco tuo. 

4. Sine peccatis vero nemo hominum est, quia scriptum est: 

8 Mt. 21, 15; Luc. 19, 46. — 14 Mt. 18, 10. — 19 Ies. 58, 6. — 24 Mt. 16,9. 

8 vocatur -Ε omnibus populis Sm 

8 ὑγιεινῶν a | 3/4 λοιμὸς ὃν πολὺς φυλαχτέως b o|5 προσάψῃ ao: 
-ψηται v, -ψοιτὸο p, πορεύσει b | 6 ποιοῦμεν b o | χυρίου : τοῦ ϑεοῦ b o | 
7 ἐπὶ 29 p v | τὸν ἁμαρτάνοντα b o | 8 ἐξελέγχειν b o | ὑποπιέζειν a : 
-πιάζειν p v, ὑποστηρίζειν (-Cov o) b o | στιβοῦν a : στίβειν p v, στίφειν p?, 

Ω 1 . XVIIL Ὃτι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον Quod oportet episcopum curare, ne 
, c ^ . . 

φροντίζειν, OTtOG ὃ λαὸς μὴ πλημ- peccet plebs, quia ipse est specu- 

LEAN, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν Gxomov. lator. ! 
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πάντες οἱ ox αὐτὸν ὑπηρέται, παράνομοι“ οὕτω καὶ πρόβατον 
Ψωραλέον μεταδίδωσιν ἑτέροις τῆς νόσου, μὴ χωρισϑὲν τῶν 

ὑγιαινόντων προβάτων, καὶ ἄνϑρωπος λοιμώσσων πολλοῖς φυ- 

λαχτέος, καὶ κύων λύσσῃ συσχεϑεὶς ἐπικίνδυνος παντί, ᾧ δ᾽ ἂν 

προσάψῃ. ἐὰν οὖν καὶ ἄνϑρωπον παράνομον μὴ τῆς ἐκκλησίας 
τοῦ ϑεοῦ χωρίσωμεν, ,,ποιήσομεν τὸν οἶχον κυρίου σπήλαιον 
λῃστῶν“. ς. δεῖ yàg ἐπὶ τῶν ἁμαρτανόντων μὴ παρασιωπᾶν, 

ἀλλ᾽ ἐλέγχειν, νουϑετεῖν, ὑποπιέζειν, στιβοῦν νηστείαις, ὅπως καὶ 

τοῖς ἑτέροις εὐλάβειαν ἐμποιήσῃ",, Εὐλαβεῖς“ γάρ, φησίν, ποιήσατε 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραήλ΄. 6. χρὴ γὰρ τὸν ἐπίσκοπον καὶ τῶν ἅἃμαρ- 
τιῶν κωλυτὴν διὰ τῆς νουϑεσίας γίνεσϑαι, καὶ τῆς δικαιοσύνης 

σχοπὸν καὶ τῶν ἡτοιμασμένων ὑπὸ ϑεοῦ ἀγαϑῶν κήρυκα καὶ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς ἐν τῇ κρίσει διαγγελτῆρα, ὅπως μὴ κατα- 
φρονήσας τῆς τοῦ ϑεοῦ φυτουργίας ἀκούσῃ διὰ ἀμέλειαν τὸ ἐν 
τῷ ᾿ὡσηὲ εἰρημένον" (Ινατί παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν καὶ τὸν 
καρπὸν αὐτῆς ἐτρυγήσατε“; 

XVIIL Πάντων οὖν ὃ ἐπίσκοπος φροντιζέτω, καὶ τῶν μὴ 
ἡμαρτηκότων, ἵνα μένωσιν ἀναμάρτητοι, καὶ τῶν ἁμαρτανόντων, 
ἵνα μετανοῶσιν᾽ λέγει γὰρ ὃ κύριος πρὸς ὑμᾶς" «Ὁρᾶτε, μὴ 
χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μικρῶν τούτων“. 2. καὶ τοῖς μετα- 
νοοῦσιν ἄφεσιν διδόναι χρή" ἅμα γὰρ τῷ εἰπεῖν τινα τῶν πλημ- 
μελησάντων γνησίᾳ διαϑέσει" "Ἡμάρτηκα τῷ κυρίῳ“, ἀποκρίνεται 
τὸ πνεῦμα. τὸ ἅγιον" ,,χαὶ κύριος ἀφῆχκέν σοι τὴν ἁμαρτίαν" 

ϑάρσει, οὐ μὴ ἀποθάνῃς“. 3. γνώριζε οὖν, ὦ ἐπίσκοπε, τὸ 

ἀξίωμά σου, ὅτι ὡς τοῦ δεσμεῖν ἐκληρώσω τὴν ἐξουσίαν, οὕτως 

καὶ τοῦ λύειν. ἐξουσίαν οὖν ἔχων τοῦ λύειν γνώριζε σεαυτὸν 

καὶ ἀξίως τοῦ τόπου σου ἐν τῷδε τῷ βίῳ ἀναστρέφου, εἰδώς, 

ὅτι πλείονα αὐτὸς ἀπαιτηϑήσῃ τὸν λόγον. ,,94* γάρ, φησί, 

»ἡπαρέϑεντο πολύ, περισσότερον ἀπαιτήσουσιν παρ᾽ αὐτοῦ“. 4. ἀνα- 

μάρτητος uiv γὰρ ἀνϑρώπων οὐδεὶς παρὲξ τοῦ γενομένου δι᾿ 

6 Mt. 21, 15. — 9 Lev. 15, 51. — 15 Os. 10, 15. — 19 Mt. 18, ro 

22 II Puotedis 12, 13. — 28 Luc. 12, 48. 

9 φησὶν ΣΣ bov|12 τὸν ἡτοιμασμένον o | dy. χήρυχα co b o | 
14 ἀχούσῃ : ἢ b, ££ οἱ ó p v | 16 xagnóv : xónov b o |17 φροντ. ὃ éni- 

σχοπος a |19 μετανοήσωσιν b o | ἡμᾶς b 0128 τὸ ἅγιον πνεῦμα a | 24 ϑάρσει 
— ἀποϑάνῃς T» pv|o 2 bo|26 οὖν Σ» b τοῦ λύειν Ὁ» b o | ἑαυτὸν b o 

27 τόνου 0 | 28 τὸν —— b o γάρ: δὲ b o | φησὶ 7» p v | 29 παρέϑετω 
πολὺν ο | 30 μὲν γάρ : γὰρ ὃν b | ἄνϑρωπος b o 
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66 DIDASCALIA II, 18, 5—7 (S). 

Nemo mundus est a sorde, neque si unus dies vita illius in mundo. 
5. Propterea priorum iustorum ac patriarcharum vita et conversatio 

morum conscripta est, ut manifestum fiat, in unoquoque eorum 
vitium etiamsi parvum exstitisse, ut notum sit, sine peccatis Do- 

minum Deum solum esse, sicut per David dixit: Quia iustificaris 
im verbis tuis et. vincis in iudiciis tuis. Parva enim iustorum sordes 
nobis relaxatio est et consolatio ac spes, quoniam et nos, si paulum 
peccaverimus spem remissionis habemus. 6. Nemo ergo sine 
peccatis est. Tu autem, quoad potes, irreprehensibilis esse stude 
et de unoquoque sollicitus esto, ne quis propter te offensus pereat. 
Nam laicus sui tantum curam gerit, tu vero uniuscuiusque onus 
in te suscepisti, et maius est pondus, quod tu portas; cui enim 
Dominus multum. dedit, multum quoque. ab eo petit. Quia igitur 
onus uniuscuiusque in te suscepisti, vigilans esto; nam scriptum 
est Dominum ad Mosem dixisse: Tu et Aaron portabitis peccata 
sacerdotii. 7. Quapropter tanquam de multis rationem redditurus 
curam omnium sustine, ut conserves sanos; et peccatores admone 

et reprehende et ange, eosque subleva remissione, et si is, qui 
peccavit, paenitentiam agit ac lacrimatur, recipe eum et tota ecclesia 
pro eo orante ei manus impone ac deinde permitte, ut in.ecclesia 

sit; at somniculosos et ignavos converte et excita et confirma 

et roga et sana, sciens, quantam mercedem habeas, si haec facis. 

llob 14, 4.5. —.5 5: 509, 6 — 9 1m 55 — I 12; " :- 

16 Num. 18, 1. — 22 Mt. 5, 12. 

6 parva — Sm C 18 subleva - paenitentia et Sm 

E Similia dicunt Irenaeus Adv. haer. ad ecclesiam revertens Eusebio H. E. 

IV, 27; Chrysostomus De paenitentia — V, 18, 12 referente non solum cleri, 

hom. II et III; In Gen. hom. XXIX; 

Augustinus De doctrina christiana III, 
23; De natura et gratia c. 35. 

7. εἰσδέχου πάσης τῆς ἐκκλησίας 
δεομένης] Cf. IL, 41, a. Temporibus 

veteribus episcopus de peccatore in 
communionem 

consulebat et hoc intercedente paeni- 

tentem reconciliabat. Cyprianus Ep. 
64 c. 1 Therapium episcopum vituperat, 
quod sine petitu et conscientia plebis 
peccatori pacem concesserat. Natalis 

recipiendo populum . 

sed etiam laicorum vestigiis advolve- 
batur. Haec erat regula. Nonnunquam 

autem fieri potest, ut necessitate co- 

gente populus consuli non posset vel 
episcopus et populus de peccatore re- 

cipiendo dissentirent. Serapioni Alex- 
andrino morituro pax et eucharistia 

confestim data est, postquam eam 

petit. Cf. Eus. H. E. VI, 44. Cypri- 

anus Ep. 59 c. 15 exponit, quantus 

sibi labor sit persuadere fratribus, ut 
ipsi recipiendis malis curandisque con- 
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ἡμᾶς ἀνϑρώπου, ἐπεὶ γέγραπται" ,,Οὐδεὶς καϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, 
οὐδ᾽ ἂν μία ἡμέρα ἡ ζωὴ αὐτοῦ“. ς. διὰ τοῦτο καὶ τῶν προγε- 
γενημένων δικαίων τε καὶ πατριαρχῶν οἱ βίοι καὶ αἱ ἀναστροφαὶ 

ἀνεγράφησαν, οὐχ ἵνα ἐκείνους ὀνειδίζωμεν ἀναγινώσκοντες, ἀλλ᾽ 
ἵνα ἡμεῖς μετανοῶμεν καὶ εὐέλπιδες γινώμεϑα ὡς ἀφέσεως τευξό- 
μενοι. τὰ γὰρ ἐκείνων ῥύπη ἡμετέρα ἀσφάλεια καὶ παραίνεσις, 
ὅτι καὶ ἡμεῖς ἁμαρτήσαντες, ἐὰν μετανοήσωμεν, συγγνώμην ἕξομεν, 
ἐπεὶ γέγραπται" ,,Τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν, ἢ τίς 
παρρησιάσεται καϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας“; 6. οὐδεὶς οὖν àra- 
μάρτητος" σὺ οὖν κατὰ δύναμιν σπούδαζε ἀνεπίληπτος εἶναι, καὶ 
περὶ πάντων μερίμνα, μὴ διὰ σέ τις σκανδαλισϑεὶς ἀπόληται. ὃ 
γὰρ λαϊκὸς περὶ ἑαυτοῦ μόνου μεριμνᾷ, σὺ δὲ περὶ πάντων, ὡς 
πλεῖον ἔχων βάρος καὶ μεῖζον βαστάζων φορτίον" γέγραπται yd^ 
» Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωῦσῆν. σὺ καὶ Aagor λήψεσϑε τὰς 
ἁμαρτίας τῆς ἱερατείας“. 7. ὡς περὶ πλειόνων οὖν ἀπολογούμενος 
περὶ πάντων φρόντιζε, καὶ τοὺς μὲν ὑγιεῖς συντήρει, τοὺς δὲ 
ἡμαρτηκότας νουϑέτει, καὶ στιβῶν ἐν τῇ νηστείᾳ ἐν τῇ ἀφέσει 
ἐλάφρυνον, καὶ προσκλαύσαντα εἰσδέχου πάσης τῆς ἐκκλησίας 
ὑπὲρ αὐτοῦ δεομένης, καὶ χειροϑετήσας αὐτὸν £a λοιπὸν εἶναι 
ἐν τῷ ποιμνίῳ' τοὺς δὲ ὑπνώδεις καὶ παρειμένους ἐπίστρεφε, 

10 

15 

20 

ὑποστήριζε, παρακάλει, ϑεράπευε, ἐπιστάμενος, ἡλίκον μισϑὸν ἔχεις 
- P] - [4] 3 * , 3:8 2 - , 

ταῦτα ἐπιτελῶν, ὥσπερ οὖν καὶ κίνδυνον, ἐὰν ἀμελῇς τούτον. 

1 Iob 14, 4. 5. — 8 Prov. 20, 9. — 101 Tim. 5, 2. — 14 Num. 18, 1. — 

21 Mt. 5, 12. 

1 ἐπειδὴ bo|2 μία 5u. a : μίαι ἡμέραι p, μιᾶς ἡμέραςθον [8 τε: 
τέκνα ΟἹ] οἱ »ΌΟ! αὐ Σ bop | 4 ἐχείνους . . ἀναγινώσχοντες c b | 
ὅ εὐελπις bo | γινώμεϑα a p:ysv.a?bov | ἄφεσιν b 0| 6 γὰρ : δὲ bo | 
ῥύπη 5nu.: παίσματα (nt. O) ἡμετέρων b 0| 8 ἐπειδὴ 09 οὖν» b o | 
10 δύναμιν : τὴν ὅδ. σου b o | 11 περί : διὰ b o | μὴ 2» o | ἀπόλλυται b o | 
19/18 πάντων ὡς πλ. : τῶν (29 b) πλειόνων b o|12 óc 7p v | 18 ἔχων 
βάρος co p v| tác 7» a | 15 ὡς περί : ὥσπερ b o | οὖν 7» b o | 17 xe 
στ. £v τῇ v. : στίλβον ἐν νηστεία b o| 18 ἐλάφρυνε p v | προσχλαύσαντας 
ϑέχου b o | 19 αὐτῶν b o | αὐτοὺς b o | 4ouxóv 7» b 0| 20 ἐπίστρεφε 7 b | 
22 ἐπιτελῶν a b O : ποιῶν p v | ἀμελήσης a 

sentiant. Synesius, Ep. 67, Lamponium paenitens recipiebatur in ecclesiam. 
presbyterum populo postulante non Cf. IL 41, 2; 43, 1. Teste Cypriano 
reconciliavit. — χειροϑετήσας] Epi- Ep. 17 c. 2 episcopus et clerus manum 

Scopo manum imponente peccator —imponebant. 
p* 
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68 DIDASCALIA II, 18, 8—15 (SL). 

8. Sin autem neglegens es, periculum super te veniet. Dixit enim 
Dominus de episcopis populum neglegentibus sic per Ezechiel: 
9. Et factum est verbum. Domini ad me dicens: Homo, propheta de 
pastoribus Israel et dic ad eos: sic loquitur Dominus Adonai: vae 
pastoribus [srael, qui pascunt semetipsos, neque oves meas pascebant 
pastores. 1o. Lac comeditis et. lanis operiimini et. crassum occiditis, 

et oves non pascitis; quod aegrotum fuil, non sanastis, et quod in- 
firmum, non confirmastis, et quod confractum, non alligastis, et quod 

erravit, non reduxistis, et. quod perierat, non quaestvistis, sed cum 

violentia et inlusione castigastis eas; et dispersae sunt oves meae, 
quoniam mon erat pastor, et factae sunt in devorationem omnibus 
bestüs agri. ΕἸ oves meae dispersae sumt et erraverunt in cunctis 
montibus altis et in omnibus collibus excelsis, et super omnem faciem 
terrae oves meae dispersae sunt, nec quisquam est, qui eas sectetur 
easque requirat. τι. Propterea pastores, audite verbum | Domini 
Adonai: pro eo, quod oves meae factae sunt. in rapinam. et devorati- 
onem ommibus bestiis agri, quia eis non erat pastor, neque quaesierunt 
pastores oves meas, sed pascebant pastores seipsos, et oves meas 
pastores non pascebant; propterea, pastores, audite verbum Domini, 
sic dicit Dominus Adonai: ecce ego ad pastores, et requiram oves 
meds de manu eorum, et cessare faciam eos, ut ultra mon pascant 
oves meds nec pascant amplius pastores seipsos, sed liberabo gregem 
meum e manu eorum, et mon eril eis in escam. 12. Sic enim dicit 

Dominus Adonai: propterea requiram oves meas et visitabo eas; sicut 

visitat pastor oves suas in die imbris, quando im medio earum est, 
ita visitabo oves meas ἃ" et congregabo illas ab ommi loco, in quo 
dispersae erant illic in. die nubis et globi; et educam illos de nati- 
onibus: οἱ congregabo eos de regionibus omnibus, et inducam illos in 
terram ipsorum et pascam illos in montibus Israel et in convallibus 
et in omni babitatione terrae. 13. In pascua bona pascam illlos, 
in monte alto Israel; et erunt cubilia eorum illic et dormient et illic 

requiescent in deliciis optimis, in pascua pinguia pascentur in mon- 
tibus Israel. Ego pascam oves meas, et ego reficiam eas et scient, 
quod ego sum Dominus. 14. Haec dicit Dominus: quod periit, 
requiram, et quod errat, convertam, et adtritum alligabo, et quod 
defecit, confortabo, et quod est forte, custodiam, et pascam illas cum 
iudicio. τς. Et vos, oves, baec dicit Dominus Deus: ecce ego dis- 

cernam inter ovem et ovem, arietem et bircum. | Et non est (sufficiens) 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 18, 8—10. 69 

8. λέγει γὰρ πρὸς τοὺς ἀμελοῦντας τοῦ λαοῦ ἐπισκόπους ᾿Ιεζεκιήλ᾽ 
»»Οὐαὶ τοῖς ποιμέσι τοῦ Ἰσραὴλ, οἱ ἐποίμαινον ἑαυτούς" οὐ τὰ 

πρόβατα ποιμαίνουσιν οἱ ποιμένες, ἀλλ᾽ ἑαυτούς. τὸ γάλα κατε- 
σϑίετε καὶ τὰ ἔρια περιβάλλεσϑε, τὸ ἰσχυρὸν σφάζετε, τὰ πρόβατα 
οὐ ποιμαίνετε᾽ τὸ ἐνοχλούμενον οὐκ ἐνισχύσατε καὶ τὸ ἀρρωστοῦν 
οὐκ ἰάσασϑε καὶ τὸ συντετριμμένον οὐ κατεδήσατε, τὸ ἐξωσμένον 
οὐ κατεπεστρέψατε καὶ τὸ ἀπολωλὸς οὐκ ἐζητήσατε, καὶ ἐν κράτει 
ἐπαιδεύσατε αὐτὰ μετὰ ἐμπαιγμοῦ" καὶ διεσπάρησαν παρὰ τὸ μὴ 
εἶναι ποιμένα, καὶ ἐγένοντο εἰς κατάβρωμα πᾶσι τοῖς ϑηρίοις τοῦ 

δρυμοῦ“. 9. καὶ πάλιν" ,, Καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν οἱ ποιμένες τὰ 
πρόβατά μου, καὶ ἐποίμαινον οἱ ποιμένες ἑαυτούς, τὰ δὲ πρόβατά 
μου οὐκ ἐποίμαινον“. 10. καὶ μετ᾽ ὀλίγον" ,,1Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς 
ποιμένας, καὶ ἐκζητήσω ἐγὼ τὰ πρόβατά μου ἐκ χειρὸς αὐτῶν, 
καὶ καταπαύσω αὐτοὺς τοῦ ποιμαίνειν τὰ πρόβατά μου, καὶ οὐ 
ποιμανοῦσιν ἔτι ob ποιμένες ἑαυτούς, καὶ δύσομαι τὰ πρόβατά 
μου ἐκ χειρὸς αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται αὐτοῖς εἰς κατάβρωμα“. 

2 Ezech. 34, 2—5. — 10 Ezech. 34; 8. — 12 Ezech. 34, ro. 

1 γὰρ 2» bo|26 a, οἱ a? | 8 πρόβατα - uov p v | ἀλλὰ b o | 4 περι- 

βάλεσϑαι o | ὃ ἄρρωστον a | 6 ἴασϑαι o | 7 οὐκ éniotgévataro | xal pr 2 b | 
9 tig —» b 0| 10 dovuo? a cf. D : &ygo? b o p v LXX | xai sec a c£. D : 
— bopv|é&savpv|1Llot —— bo|12/1 ἰδοῦ — λέγων — 0| 18 ἐκ 

Ἔ τῆς b] 14/16 xai «aram. — αὐτῶν 7 b|15 ῥύσωμαι a 

8 Ezech. 34, 1— 31. 

10 et inlusione Sm cf. C : — Sp cf. c. 20, 11; 21, 1 | 28 omnibus — 

S LXX | 29 et in convallibus 5» S | 30 habitatione : loco deserto S | 31 et 

erunt cub. e. illic : erit gloria splendoris eorum S | 33/34 et scient — haec 
2 S | 34 Dominus - Adonai S | 37 oves -- meae oves gregis mei S | 

38 sufficiens : ἱκανὸν LXX, parvum S 

XVIIL, 10. cum violentia et i. cast. — episcopus Romanus proferebat, ut man- 

05] Locus repetitur infra c. 20, 11, — suetudinem probaret, quam peccatores 
ubi etiam versione vetere latina ser-  libidinosos paenitentia acta recipiens 
vatur. | exercebat. Cf. etiam Epist. cleri Rom. 

7 stu ἘΠῚ inter Cypr. ep. VIII, 1; Ps..Cypr. Ad 
8. Haec verba Ezechielis teste Ter- — Novatianum c. 1:4; Aphraatis Hom. 

tuliano De pudic. c. 7; etiam Callistus VII, 12 ed. Bertsch 1888 p. 128. 
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10 DIDASCALIA II, 18, 16—20, 1 (L). 

vobis, quod bona pascua pascebatis et residua pascua pedibus vestris 
conculcabatis et decolatam aquam bibebatis et residuam pedibus vestris 
turbabatis, et oves meae conculcatione| m] pedum vestrorum pascebantur 
et aquam. turbatam pedibus vestris bibebant? τό. Propterea. haec 
dicit Dominus Deus: ecce discerno inter medium ovis firmae et inter 

medium ovis infiriae; lateribus et. humeris vestris impellebatis (et 
cornibus vestris ferivistis) et omne, quod deficiebat, vexabatis; el 
liberabo oves meas et amplius non erunt in. direptionem, et iudicabo 
inter medium. arietis ad. arietem. 17. Et. suscitabo illis pastorem 
unum, et reget eos servus meus David et erit eorum pastor; et ego 

Dominus ero illis in Deum et David in medio eorum princeps: ego 
Dominus locutus sum. ΕἸ disponam cum David testamentum. pacis, 
el exterminabo bestias malas de terra, et. habitabunt in deserto et 

dormient in saltibus. τὸ. Et dabo eis percircuittum. montis mei, et 
dabo vobis pluviam. benedictionis. ΕἸ ligna, quae in. campo sunt, 
dabunt fructum. suum, et terra dabit vires suas, et. habitabunt in 

lerra sua 1n spe pacis et scient, quod ego sum Dominus, dum contero 
jugum ipsorum; et eripiam eos de manu ipsorum, qui illos in servi- 
tutem. redegerunt, el. amplius mon erunt in direptionem nationibus, et 
bestiae terrae amplius non manducabunt eos; et habitabunt in spe, 

nec eril, qui exterreat eos. 19. Et suscitabo eis plantationem pacis, 
el ultra non erunt fame pereuntes super terram, et non fient amplius 

obprobrium nationum. 20. Et scient, quod ego sum. Dominus Deus 
ipsorum et ipsi populus meus. Domus Israel, dicit Dominus, et vos 
(oves meae et oves) gregis mei estis et ego Dominus Deus vester, 

dicit Dominus Deus. | 

XIX. Audite, episcopi, et audite, laici; quomodo dicit Do- 
minus: ΕἸ iudicabo arietem. contra arietem. et ovem contra ovem, τά 

est episcopum contra episcopum et laicum contra laicum et laicum 
contra episcopum. 

XX. Diligite ergo et honorate episcopum et timete sicut 
patrem et dominum et secundum Deum. Episcopis ergo dictum 

28 BEPch. 34, 17. 

2/8 et decolatam — turbabatis — S | 3/4 conculcationem p. v. p. et 

Σ» S] 6/7 et cornibus v. ferivistis S LXX | 9 medium ar. ad arietem : oves 

et oves S | ad : et L, πρὸς LXX | 10/11 ego — Deum et : servus meus S | 
12 David : eis S | 18 deserto - confidenter S | 14 percircuitum m. m. : bene- 
dictionem circa montem meum S | 15 pluviam : 4- in tempore suo, et erit 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM 11, 18, 11— 920, 1. τὶ 

II. xai ἐπιφέρει καὶ πρὸς τὸν λαὸν λέγων" ,,Ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ 

ἀνὰ μέσον προβάτου εἰς πρόβατον, καὶ κριὸν πρὸς κριόν. μὴ 
μικρὸν zv ὑμῖν, ὅτι τὴν νομὴν τὴν καλὴν ἐνέμεσϑε, καὶ τὰ κατά- 
λοιπα τῆς νομῆς κατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, καὶ τὰ πρόβατα 

τὰ πατήματα τῶν ποδῶν ὑμῶν ἤσϑιον““; 12. καὶ ἐπιφέρει ust 
2 * , e XUL. Ν , πύρα τ προ 
ὀλίγα ,J Kai yvoosoÓs, or. &yo κύριος καὶ υμεῖς zQopara τῆς 

νομῆς μου" ἄνϑρωποί μου ἐστέ, καὶ ἐγὼ 9:0c ὑμῶν, λέγει Aóovai 
κύριος“. 

XIX. Axovcoars, οἱ ἐπίσκοποι, καὶ ἀκούσατε, οἱ λαϊκοί, ὥς 
φησιν ὃ ϑεός: ,Κρινῶ κριὸν πρὸς κριὸν καὶ πρόβατον πρὸς 
πρόβατον“, καὶ πρὸς τοὺς ποιμένας λέγει Κριϑήσεσϑε ἕνεκεν τῆς 

ἀπειρίας αὑτῶν καὶ τῆς εἰς τὰ πρόβατα διαφϑορᾶς, τοῦτ᾽ ἔστιν 

ἐπίσχοπον πρὸς ἐπίσκοπον κρινῶ καὶ λαϊκὸν πρὸς λαϊχὸν καὶ 
ἄρχοντα πρὸς ἄρχοντα. 2. λογικὰ γὰρ τὰ πρόβατα καὶ οἱ κριοὶ 
οὗτοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἄλογα, ἵνα μήποτε εἴπῃ ὃ λαϊκός, ὅτι ἐγὼ πρό- 
βατόν εἶμι καὶ οὐ ποιμήν. 3. ὥσπερ δὲ τῷ καλῷ ποιμένι τὸ μὴ 

ἀχολουϑοῦν πρόβατον λύχοις ἔχκειται εἰς διαφϑοράν, οὕτως τῷ 
πονηρῷ ποιμένι τὸ ἀκολουϑοῦν πρόδηλον ἔχει τὸν ϑάνατον, ὅτι 
χατατροΐξξεται αὐτό. διὸ φευχτέον ἀπὸ τῶν φϑορέων ποιμένων. 

XX. Τὸν μέντοι ποιμένα τὸν ἀγαϑὸν ὁ λαϊκὸς τιμάτω, 
ἀγαπάτω, φοβείσϑω ὡς πατέρα, ὡς κύριον, ὡς δεσπότην, ὡς 

1 Ezech. 34, 17—19. — 6 Ezech. 34, 30. 31. — 10 Ezech. 34, 17. 

2 sgabo:xalsigpv|urg2»bo|83gv2»pv | ἡμῖν οἱ] 8/4 λοιπᾶ 
b 0| 5 ἤσϑιον : ἔπινεν b o cf. LXX | 6 ὀλίγον b p | πρόβατα a b o : 4- 
πρόβατα p v cf. LXX | 11 λέγει - xo b 0| 12 διαφορᾶς v | 16 ποιμήν: 

-F xal οὐδένα λόγον ἐμαυτοῦ πεποίημαι, ἀλλ᾿ ὃ ποιμὴν ὄψεται χαὶ αὐτὸς 
μόνος εἰσπραχϑήσεται τὴν ὑπὲρ ἐμοῦ δίκην αἰ δὲ θορν: γὰρ a|17/18 λύχοις 
— ἀχολουϑοῦν — Ὁ o | 19 αὐτὰ b o | φϑοροποιῶν b o | 20 μὲν p v | 
21 ἀγαπάτω- κύριον Σ a | ὡς δεσπότην : ὡς δυνάστην O0, 7» p v 

pluvia S | 17 in spe pacis : confidenter S | 22 fame pereuntes : parvi et de- 

relicti S | 25 oves m. et oves S LXX | 29/30 et laicum c. episcopum — S | 

31 diligite — timete : an laicus diligat laicum et iterum an laicus diligat epi- 
scopum eumque honoret et timeat S | 32 secundum Deum : deum post Deum 
omnipotentem S 

XIX. Ὅτι x«i ὃ ποιμὴν ἀμελῶς —etovis non oboediens pastori puniatur. 

φερόμενος περὶ τὰ πρόβατα δίχην XX. Ὅπως χρὴ τοὺς ἀρχομένους 
τίννυσιν, χαὶ τὸ πρόβατον μὴ πει- πειϑαρχεῖν τοῖς ἄρχουσιν ἐπισχόποις. 
ϑαρχοῦν τῷ ποιμένι κολάζεται. Quod. Οὐ οπιοάο subiecti episcopis sibi prae- 
pastor ovium neglegens poenas solvat X positis oboedire debeant. 

. ὧι 
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72 DIDASCALIA II, 20, 2—5 (1,83). 

est per apostolos: Qwi vos audit, me audit, el. qui vos spernit, me 
spernit el eum, qui me misil. 2. Similiter episcopus *; amet laicos 
ut filios eosque educet ac calefaciat studio caritatis quasi ova, ex 
quibus pulli oriuntur, vel eos tanquam pullos foveat et educet, 
usque dum adulti sunt in avem alatam. Omnes ergo doce et 
admone, et qui castigatione digni sunt, eos castiga et ange, sed 
ad conversionem, neque ad eversionem, et corrige ad paenitentiam 

et increpa, ut vias eorum rectas ac planas facias eorumque con- 
versationem in mundo in ordinem redigas. 3. Qwod samum est, 
custodi, id est, eum, qui est firmus in fide, diligenter custodi et 

omnem populum pasce in pace. Lf quod infirmum est, confirma, 
id est, eum, qui tentatur, admonitione corrobora. ΕἸ quod aegrotum 
est, sana, id est, eum, qui aegrotat fide divisa, cura per doctrinam. 

4. Et quod contritum est, alliga, id est eum, qui concussus est vel 
vulneratus aut confractus in peccatis suis claudicatque aberrans a 
via iustitiae, alga, id est, sana eum obseecratione et admonitione 
et subleva eum a delictis eius et animum ei inice ac praedica, eum 
spem habere, et alliga et sana eum, et introduc eum in ecclesiam. 
Et quod errat, adbortare, id est, eum, qui in peccatis relictus et 

eiectus est, ut increpetur, ne sinas eum íoras manere, sed doce 

et admone et converte eum et recipe eum in gregem tuum, hoc 
est in populum ecclesiae. 5. E? quod perüt, require, id est, qui 

ob multitudinem delictorum suorum spem abiecit et perniciei se 
dedit, ne sinas eum penitus perire, ne forte per multam socordiam 
et neglegentiam dormiat et graviter dormiendo vitae suae obl: 
viscatur et abeat et egrediatur e grege suo, hoc est ex ecclesia, 
et in perniciem incurrat; si enim extra caulas est et abit a grege, 

1 Luc. 10, 16. — 4 Mt. 23, 37. — 9 Ezech. 34, 16. — 11 Ezech. 34, 16. — 
12 Ezech. 34, 4. — 14 Ezech. 34, 16. — 19 Ezech. 34, 16. — 22 Ezech. 34, 16. 

2 similiter : - an S 

l «vtov ἀκούων copv | 6 τοὺς 4. ὡς τέκνα b o ϑέλγων x. ϑερμαίων 
b op v : ϑάλπων x. στέργων a 8 νοσσία : νοσσιῶν b o | 9 δεομένοις o 

XX; I. qui vos audit etc.] Auctor  stitutionum auctor appellat etiam II, 

locum S. Scripturae decurtatum exhibet. ^26, 3; 27, 6; 57, 16. 18; VII, 42, 1; 

Similiter infra c. 32, 2. VII, 11, 25; 32, 746 0553085005, 10. 

T ^ r Hunc locum Ps.-Ignatius Trall. 7, 3 
1. ἀρχιερέα 9t0v] episcopum Con- . respexit. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM ἢ, 90, 2— 5. (3 

ἀρχιερέα ϑεοῦ, ὡς διδάσκαλον εὐσεβείας" ὃ yàg αὐτοῦ ἀκούων 
Χριστοῦ ἀκούει, καὶ ὁ αὐτὸν ἀϑετῶν Χριστὸν ἀϑετεῖ, καὶ ὃ τὸν 
Χριστὸν μὴ δεχόμενος οὐ δέχεται τὸν αὐτοῦ ϑεὸν καὶ πατέρα. 

,'O ὑμῶν“ γάρ, φησίν, ,,ἀκούων ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὁ ὑμᾶς ἀϑετῶν 
ἐμὲ ἀϑετεῖ, καὶ ὃ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά us. 
2. ὁμοίως ὃ ἐπίσκοπος ὡς τέχνα τοὺς λαϊκοὺς ἀγαπάτω, ϑέλγων 

καὶ ϑερμαίνων τῇ σπουδῇ τῆς ἀγάπης ὡς ὠὰ εἰς περιποίησιν 
ν»οσσίων ἢ ὡς νοσσία ἀγκαλιζόμενος εἰς περιποίησιν ὀρνίϑων, 
πάντας νουϑετῶν, πᾶσι τοῖς πληκχτισμοῦ ἐπιδεομένοις ἐπιπλήσ- 
σων, ἀλλὰ μὴ πλήσσων, ὑποπιέζων εἰς ἐντροπήν, ἀλλὰ μὴ εἰς 
ἀνατροπήν», νουϑετῶν εἰς ἐπιστροφήν», ἐπιτιμῶν εἰς διόρϑωσιν 
καὶ εὐϑύτητα πορείας. 3. ,τὸ ἰσχυρὸν φυλάσσων“, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
ἑδραῖον τῇ πίστει ἀσφαλὲς τηρῶν, τὸν λαὸν εἰρηνικῶς ποιμαίνων" 
»τὸ ἐνοχλούμενο» ἐνισχύων“, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ πειραζόμενον ἐν τῇ 
νουϑεσίᾳ στερροποιῶν᾽ ,TÓ ἀρρωστοῦν ἰώμενος“, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
νοσοῦν ἐκ τῆς πίστεως ἐν διχονοίᾳ διὰ τῆς διδασκαλίας ϑερα- 

X£UQV' 4. ,,χὸ συντετριμμένον καταδεσμῶν“, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
πεπλανημένον ἢ τὸ τεϑραυσμένον ἢ τὸ κατεαγμένον ἐν ἁμαρτίαις 
εἰς χωλείαν ὁδοῦ ἐπιδεσμῶν διὰ παρακλητικῆς νουϑεσίας, ἐλα- 

φρύνων ἀπὸ παραπτωμάτων καὶ εὔελπιν ποιῶν, οὕτως δωμαλέον 

ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀποκαϑίστα, ἐπανάγων ἐν τῇ ποίμνῃ" ,,τὸ ἐξω- 

σμένον ἐπίστρεφε“, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἐν ἁμαρτίαις γενόμενον xai elc 
ἐπιτίμησιν ἐκβεβλημένον μὴ ἐῶν ἔξω διαμένειν, ἀλλὰ προσλαμβα- 
vóusvog καὶ ἐπιστρέφων ἀποκχαϑίστα ἐν τῇ ποίμνῃ, τοῦτ᾽ ἔστιν 
ἐν τῷ λαῷ τῆς ἀμώμου ἐκκλησίας. 5. ,.,ιτὸ δὲ ἀπολωλὸς ἐκζήτει“, 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ὑπὸ πλήϑους παραπτωμάτων ἑαυτοῦ ἀπελπίσαν 
τῆς σωτηρίας μὴ ἐάσῃς τελέως ἀπολέσϑαι, τὸ ὑπὸ πολλῆς ψύξεως 
καὶ νωχελίας κάϑυπνον γενόμενον καὶ διὰ βαρέος ὕπνου τῆς 
ἑαυτοῦ ζωῆς ἐπιλαϑόμενον καὶ μαχρὰν ἀποστατῆσαν τῆς ἰδίας 

4 Luc. 10, 16. — 8 Mt. 25, 37. — 12 Ezech. 34, 16. — 14 Ezech. 34, 16. — 

15 Ezech. 34, 4. — 17 Ezech. 34, 16. — 21 Ezech. 34, 16. — 25 Ezech. 34, 16. 

P V|110/11 ἀλλὰ μὴ εἰς ἀνατροπὴν — p v | 12 πορείας : ἀπὸ (ἐπὶ 0o) πονη- 
ρίας b o | 12/18 τὸ £dg. — τηρῶν : τὸ ἀσφαλὲς τῆ πίστει ἰσχυρώτερον b o | 
14 τὸ sec : τὸν b o| v 7 p v | 18 τὸ τεϑραυσμένον ἢ 7» 0 | 3 τὸ κατ. 
y 9 p|zó sec bo v| 19 ἐπιδέμμων a, éxidévvov v | 21 ἀποχαϑιστῶν 
b 0, -- xai o | 22 ἐπιστρέφων b o | τὸν Ὁ o | yevausvovo | 95 ἀμώμου ἐχκλ.: 
παναμώμου πίστεως b o δὲ 2» b o | 26/27 ἀπ. τῆς : ἀφελπίσαντι o | 27 τε- 
λείως b o | ψύξεως 4- ψυχικῆς b 0| 28 xal pr: pv ! 29 ἀποστάντα b o 
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{4 DIDASCALIA IL, 20, 6—9 (SL). 

lupi eum circumvagantem devorabunt, et penitus interibit; tu vero 
eum require et admone et doce et converte et exhortare et con- 
firma eum, ut vigilans sit, et praedica ei, eum spem habere, idque 
praecide ex eorum sensu, ne id dicant vel existiment, quod prius 

5 dictum est: Delicta et peccata nostra veniant super mos, et mos im 
eis contabescimus, quomodo ergo vivere possumus? 6. Neque enim 
decet eos hoc dicere vel sentire neque existimare, spem eorum 
praecisam esse ob multitudinem peccatorum, sed sciant, magnam 
esse misericordiam Dei, qui cum iuramentis et bono consilio 

10 veniam promisit peccatoribus. 7. Si quis autem peccat neque 
novit scripturas nec confidit de longanimitate et misericordia Dei 
nec finem remissionis et paenitentiae perspicit, is propter inscitiam 
ipsam in perniciem incurrit. 8. Tu ergo tanquam pastor com- 

patiens, plenus caritatis et misericordiae et gregi attendens, re- 
15 quire et numera gregem tuum, et quod aberravit sectare, sicut 

Dominus Deus lesus Christus magister noster bonus ac salvator 
dixit: Relinque nonaginta novem in montibus, et vade quaerere unam, 
quae aberravit, el si inveneris eam, impone eam in bumeros tuos 

gaudens, quia invenisti, quod aberravit, et porta et misce eam gregi. 
20 9. Itaque etiam tu, episcope, audi et require eum, qui perüt, et 

sequere eum, qui aberravit, et reduc eum, qui secessit; nam  pote- 

statem habes ἢ" dimittere in remissione, quod: quassatum esl, Christi 

vultum portans. Per te salvator dicit his, qui peccaverunt: Remit- 
tuntur. tibi peccata tua; fides tua. salvum te fecit, vade in pace! 

5 Ezech. 33, 10. — 9 Ezech. 55, 11. — 17 Luc. 15, 4—6; Mt. 18, 12. 13. — 

20 Ezech. 34, 16. — 922 Luc. 4, 19. — 28 Luc. 7, 48. 50; cf. Mt. 9, 2; Mc. 5, 54. 

22 in remissione : peccata delinquenti S | 28 his . . peccaverunt : ei . . 

peccavit S 

1 ὥστε b o | εἰς βορὰν a : Bog& p v, εἰς βρῶσιν bo| σὺ» bo | 
4 ὑμῶν... ὑμῖν... ὑμεῖς b o | αὐτὴ στηχώμεϑα b o| 5 ζήσωμεν b οἱ εἰ 
— bo|8 ἐμοῦ καὶ m. : ἡμῶν b 0| 11 τοῦτ᾽ ἐστιν τὸν óuoAov 7 p v | 
12 oiv : γὰρ b o | 18 μετὰ (μεϑ᾽ p v) ὄρχου 2» b o | 15 μετάνοιαν a | 

8. relinque etc.] Auctor narrationem — Evangelium des Petrus 1895 p. 59 

evangelicam in formam mandati re- — sqq. 
degit. Infra V, 14, 15 orationem lon- ἜΞΩ Η͂ΝΣ 
gam a se compositam Domino attribuit. 8. Cf. Tert. De pud. c. 7—9; Ps.- 

De libertate, quam in S. Scriptura ad- — Cypr. Ad Novat. c. 14. 
hibenda sibi usurpat, cf. Th. Zahn, Das 9. Cf. Tert. De pud. c. r1. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 20, 6—9. 19 

ποίμνης, ὡς καὶ λύκοις περιπεσεῖν tig βοράν, σὺ ἀναζήτει xci 
νουϑετῶν ἐπίστρεφε καὶ νήφειν παρακάλει καὶ ἐλπίδα ὑπόσπειρε, 
μὴ συγχωρῶν αὐτῷ λέγειν τὸ ὑπό τινῶν εἰρημένον, ὅτε ,,ιτὰ 
ἀσεβήματα ἡμῶν ig ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτοῖς τηκόμεϑα, καὶ 
πῶς ζησόμεϑα“; 6. εἰ οἷόν vs οὖν, ἰδιοποιείσϑω ὃ ἐπίσκοπος 
τὸ πλημμέλημα, καὶ Ane τῷ ἡμαρτηκχότι, ὅτι σὺ μόνον ἐπί- 

στρεψον, κἀγὼ τὸν ὑπὲρ σοῦ ϑάνατον ἀναδέξομαι, ὡς ὃ κύριος 
τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ πάντων. ,,0 ποιμὴν γὰρ ὃ καλὸς τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ τίϑησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων, ὃ δὲ μισϑωτὸς καὶ οὐχ ὧν 

ποιμήν, ov οὐκ ἔστι τὰ πρόβατα ἴδια, ϑεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχό- 
μενον“, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν διάβολον, ,xcl ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ 

φεύγει, καὶ ὁ λύχος ἁρπάζει αὐτά“. 7. εἰδέναι οὖν προσήκει, ὅτι 
τοῖς ἡμαρτηκόσιν εὔσπλαγχνος ὧν ὃ ϑεὸς μετὰ ὅρκου μετάνοιαν 
ἐπηγγείλατο ὃ δὲ ἁμαρτήσας καὶ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
περὶ μετανοίας ἀγνοῶν καὶ τὸ μαχρόϑυμον καὶ ἀνεξίκακον αὐτοῦ 
μὴ ἐπιστάμενος, ἔτι μὴν καὶ τὰς ἁγίας γραφὰς τὰς ταύτην κηρυσ- 
σούσας οὐ γινώσχων, ἅτε μὴ μεμαϑηκὼς παρὰ σοῦ, ὑπὸ ἀνοίας 
ἀπόλλυται. 8. σὺ δὲ ὡς φιλόστοργος ποιμὴν καὶ ὡς σπουδαῖος 

γνομεὺς ἀναζήτει ἀριϑμῶν τὴν ποίμνην, τὸ λεῖπον ἐχζήτει, ὡς 
χύριος ὃ ϑεὸς ὃ ἀγαϑὸς πατὴρ ἡμῶν, ἀποστείλας τὸν ξἕξαυτοῦ 
υἱὸν ποιμένα καλὸν καὶ σωτῆρα τὸν διδάσκαλον ἡμῶν Ἰησοῦν, 
ἐπιτρέψας αὐτῷ ,,ἐάσαι τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ 
πορευϑῆναι ἐπὶ τὴν ζήτησιν τοῦ πεπλανημένου, καὶ εὑρόντα dau 
ἐπὶ τοὺς ἑαυτοῦ μους καὶ φέρειν ἐπὶ τὴν ποίμνην, χαίροντα ἐπὶ 
τῇ εὑρέσει τοῦ ἀπολωλότος“. 9. οὕτως οὖν ὑπήκοος γίνου καὶ 

σύ, ὦ ἐπίσκοπε, »ἐχζητῶν τὸ ἀπολωλός, κατευϑύνων τὸ πεπλα- 

νημένον, ἐπιστρέφων τὸ ἀφεστός“ ἐξουσίαν γὰρ ἔχεις ἐπιστρέφειν 
καὶ ,,ἀποστέλλειν τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει. διὰ σοῦ ὃ σωτὴρ 

λέγει τῷ παρειμένῳ ἐν ἁμαρτίαις" »Ἀφέονταί σου αἱ ἁμαρτίαι, ?) 

9 Ezech. 55, 10. — 8 Ioann. 10, 11. 12. — 18 Ezech. 55, 11. — 22 Luc. 

I5, 4—6; Mt. 18, 12. 13. — 26 Ezech. 34, 16. — 28 Luc. 4, 19. — 29 Luc. 

? 48. 50; cf. Mt. 9, 2; Mc. 5, 34. 

17 ἅτε : ὥστε b o | παρά : ὑπὲρ b, ὑπὸ o | ὑπὸ ἀνοίας : 2» a, -- xai o i 

18 ἀπόλλυται : plura interpolat p | 18 ὡς sec 7 op v | 19/25 ὡς — ἀπολω- 
λότας : aberrat p | 20 χύριος a : ὃ x. bo v| ὃ 9&0c : xal 9. b o | dy. m. 
€ - e ' € ' ) - , , ἢ ^ 

ἡμῶν : ἅγιος ποιμήν 0bo!24 ἐν τῇ Et a | χαίρων b o | 26/27 πεπλα- 

νημεν à | ̓ἀφεστός: ἀφέσεως δεόμενον b o | 28 ἀποστέλλειν : ἀπολύειν b ὁ | 

διὰ σοῦ : ὡς zai b o | ἀφέωνται ἃ 
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(6 DIDASCALIA IL, 20, 10—21, 2 (IL). 

10. Pax vero est tranquilla ecclesia, in quam solvens eos, qui 
peccaverunt, restitue sanos, immaculatos, bonam spem gerentes, 

efhcaces, in opere dolentes, sicut peritus et condolens medicus 
omnes sanans, qui per peccata plagati sunt. Non enim opus babent 
i, qui sani sunt, medicum, sed qui male babent. τι. Ut medicus 

ergo super ecclesiam constitutus noli cessare offerendo medicinam 
his, qui in peccatis aegrotant; sed omni modo cura eos et sana 
et integros redde ecclesiae, ut non incurras in hoc verbum, quod 
dicit Dominus: £f in potentia erudiebatis illa cum. inlusione. 

XXI. Non potens nec austerus nec durus nec abscisus nec 
sine misericordia, noli inludere populo, qui sub te ligatus est, 
abscondens ab eo paenitentiae locum. Hoc enim est, quod dicit: 
Et in potentia. erudiebatis ea. cum inlusione. 2. 81 ergo durius agas 
cum laicis et fortiter corripias eos ita, ut abicias eos et proicias et 

1 tranquilla : tranquillitatis S | 3 efficaces in op. dolentes : 
operibus oneris et tribulationis S | 4 qui : 

in peccatis suis erraverunt S, legens πεπλανημένοις pro ze- plagati sunt : 

πληγμένους | 5b ut : et tu quoque episcope S | 9 -erudiebatis : 
item c. 21, I | 10 nec durus — S 

1I. et in potentia eic.] Auctor haud 

dubie Ezech. 34, 4 allegat. LXX textu 

vulgato locum quidem sic reddunt: xa 

τὸ ἰσχυρὸν καϑειργάσασϑε uóy9o. 
Vulgata autem habet: cum austeritate 

imperabatis eis et cum potentia. Et 

hoc textu consentiunt ea, quae plura 

biblia manuscripta verbis x«i τὸ iozv- 
ρὸν — μόχϑῳ addunt, scilicet xai ἐν 
κράτει ἐπαιδεύσατε αὐτὰ xai ἐν 
παιγνίῳ, quae verba etiam Constitutor 
habet, modo pro xai ἐν παιγνίῳ le- 
gens μετὰ ἐμπαιγνοῦ. Cf. Holmes et 
Parsons, Vetus Testamentum graecum 

cum variis lectionibus (1798— 1827) 

ad Ezech. 54, 4; Field, Origenis Hexa- 

plorum quae supersunt II. (1867), 864. 

Field et Nestle (Zeitschrift für neutestam. 
Wissenschaft I, 1900, p. 177) versionem 

illam Theodotionis esse censent. 
* * 

* 

4 Mt. 9, 12. — 9 Ezech. 34. 4. — 18 Ezech. 34, 4. 

assiduos in 

et maxime eos qui S | per pecc. 

subiecistis S, 

11. Cf. Tert. De pud. c. 9 ed. Reift- 
ferscheid- Wissowa p. 237, 15—18. 

. XXI. Ὅτι xivóvvoc μονομερῆ xoi- 

σιν ποιήσασϑαι xal τιμωρίαν δρίσαι 
κατὰ τοῦ μηδέπω ἐλεγχϑέντος. Quod 
periculum sit una tantum parte audita 

iudicium facere et poenam decernere 

contra eum, qui nondum convictus est. 
2. tgitt Y γλῶσσαν] i. e. linguam 

triplicem. Sirach 28, 14. 15 γλῶσσα 
τρίτη describitur calumnians et inter 

duos alios discordias serens. Talmud 

dicti apud Occidentales usitati menti- 

onem facit, scilicet linguam tertiam 

tres occidere, detrahentem, auscultan- 

tem et insimulatum. Scholion II ad Io- 

annis Climacis Scalae gradum Il si- 
militer dicit: Κατάλαλος ψυχὴ τρίβο- 
λον ἔχει γλῶσσαν" ξαυτὴν γὰρ καὶ 
τὸν ἀχούοντα, ἐσϑ᾽ ὅτε δὲ καὶ τὸν 
καταλαλούμενον βλάπτε. —— 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 90, 10— 21, 2. ἢ 

πίστις σου σέσωχέν σε, πορεύου εἰς εἰρήνην“. 10. εἰρήνη δὲ 
γαληνός ἐστιν ἡ τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησία, εἰς ἡ» λύων τοὺς ἡμαρ- 
τηχότας ἀποχαϑίστα ὑγιεῖς καὶ ἀμώμους, εὐέλπιδας, σπουδαίους, 
ἐργοπόνους ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς ἔργοις, ὡς ἔμπειρος καὶ συμπαϑὴς 
ἰατρὸς πάντας ἰώμενος τοὺς ἐν ἁμαρτίαις πεπληγμένους" ,0v* 
γὰρ ,,χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες" 
ἦλϑεν γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ πεπλα- 
νημένον“΄. τι. ἰατρὸς οὖν Ov τῆς ἐκκλησίας τοῦ κυρίου, πρόσαγε 

ϑεραπείαν κατάλληλον ἑκάστῳ τῶν νοσούντων, παντὶ τρόπῳ 
ϑεράπευε, ὑγίαζε, σούους ἀποχαϑίστα τῇ ἐκκλησίᾳ. ποίμαινε τὸ 
ποίμνιον μὴ ,.ἔν κράτει μετὰ ἐμπαιγμοῦ“ ὡς κατεξουσιάζων, ἀλλ᾽ 
,Oc ποιμὴν χρηστὸς τῷ κόλπῳ συνάγων τὰ ἀρνία καὶ τὰς ἐν 
γαστρὶ ἐχούσας παρακαλῶν“. 

XXI. Ἔσο δὲ χρηστός, ἀγαϑός, ἤπιος, ἄδολος, ἀψευδής, μὴ 

σχληρός, μὴ αὐϑάδης, μὴ ἀπότομος, μὴ ἀλαζών, μὴ ἀνηλεής, 
μὴ τετυφωμένος, μὴ ἀνϑρωπάρεσκχος, μὴ δειλός, μὴ δίγνωμος, 

μὴ ἐμπαίζων τοῖς ὑπὸ σὲ λαοῖς, μὴ ἀποχρύπτων ἀπ᾿ αὐτῶν τὰ 
τοῦ ϑεοῦ νόμιμα καὶ τοὺς περὶ μετανοίας λόγους, μὴ πρόχειρος 

πρὸς τὸ ἐξῶσαι καὶ ἐκβαλεῖν, ἀλλὰ ἀσφαλής, μὴ φιλεπιτιμητής, 

μὴ προπετής, μὴ παραδεχόμενος κατά τινος μαρτυρίαν ἄνευ τριῶν 
μαρτύρων, καὶ τούτων ἂν ὃ τρόπος ἢ μεμαρτυρημένος πάλαι, 
xal εἰ μὴ ἀπὸ ἔχϑρας κινούμενοι ἢ φϑόνου. 2. εἰσὶ γὰρ πολλοὶ 

ἐπιχαιρεσίκακοι, πρόγλωσσοι, «τριττὴν γλῶσσαν“ ἔχοντες, μισά- 
δελφοι, ἔργον τιϑέμενοι σχκορπίζειν τὰ Χριστοῦ πρόβατα, ὧν εἰ 

5 Mt. 9, 12. — 7 Luc. 19, 10. — 11 Ezech. 34, 4. — 11 Mt. 20, 25. — 

12 Ies. 40, τὶ. — 23 Sirach 28, 14. 

1 δέ : -F χαὶ λιμὴν a|2 γαληνὸς a v : γαλινιῶσα b, γαλίνει 0c o, 

 pigh.Labo v:ante γαληνὸς p v (hic bis) | Χριστοῦ a Α B : ϑεοῦ 
bopv|3 εὐελπεῖς b o|4 ἐμπειριχκῶς b 0| 5 ἐατρὸς πάντας — b o | io- 
μενος Ρν,: ἐῶ «Ὁ, iov o | ἁμαρτία a | πεπληγμένους b o (πεπλημμένους) 

L : πεπλανημένους a p v c£. 56 γὰρ χρείαν cop v | 7 ζητῆσαι... σῶσαι 
co a|8 ὧν a bo: ὑπάρχων p v | προσάγαγεθ o | 11 μὴ ἐν χράτει (ἐγχρ. 
bov)a?*b o p v : ἐγχρατεία μὴ a 12 χρηστός : χῦ b o| 14 ἔσω ab o | 
ἄδολος 2 p v | 15 ἀνηλεὴς a cf. c. 14, 3 : ἀνελεὴς b o p v, similiter deinceps | 
16 ἀνϑρωποπάρεσχος o |17 ἐνεμπαίζων τοὺς . . λαοὺς bo 19 ἀλλ᾿ a b | 
20 μὴ pr — a, μὴ προπετὴς Σ- b οἱ ἄνευ -- τινὸς xal b 0|21 ἐὰν p v | 

22 ἀπ᾿ ἃ, κινούμενος o p v | 7 : χαὶ b o|24 Χριστοῦ : τοῦ Xo. b o 
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(8 DIDASCALIA II, 91, 3—7 (L). 

non suscipias, qui peccaverunt, sed absque miseratione abscondas 
ab eis paenitentiam et conversionem, et cum non fueris cooperans 

eis, disseminas oves ad escam bestiarum agri, id est maligni(s) 
saeculi huius hominibus, magis autem non hominibus, sed bestiis, 

hoc est gentilibus et haereticis. 3. Ei enim, qui expulsus est de 
ecclesia, mox se adiungunt et sicut agnum bestiae, ita eum illi 
comedere existimant, et per tuam abscisionem is, qui expulsus 
est, ad gentiles revertetur (aut haeresibus implicabitur) et omni 
modo ab ecclesia et ea, quae 1n Deo est spes, alienabitur, et per- 
ditionis eius tu eris reus. 4. Et cum paratissimus es eos, qui 
peccant, expellere et iam non reversantes suscipis eos, incurris in 
verbum Domini, ubi dicit: Pedes illorum currunt ad malignitatem, 
veloces ad effundendum sanguinem; contritio οἱ infelicitas in. vüis 
eorum, et viam pacis non cognoverunt. 5. Via autem pacis est 
salvator noster, qui et dicit nobis: Diümittite,. et. dimiltetur vobis, 

(date. et dabitur vobis), hoc est: date remissionem peccatorum et 
recipietis. Nam et docuit nos incessanter orantes dicere: Remilte 
nobis debita nostra, sicut οἱ mos remisimus debitoribus nostris. 6. Si 

ergo non remiseris his, qui peccaverunt, quomodo recipies? Nonne 
econtra per tuum ipsius os te conligas dicens remisisse, et non 
remisisti, sed interfecisti? 7. Qui enim de ecclesia pellit eum, 
qui convertitur, interficit eum pessime et sanguinem eius effundit 

12 Ies. 59, 7. 8; Rom. 5, 15—17. — 15 Luc. 6, 357..38. — 17 Mt. 6, 12; 

Luc. 31, Ἢ: 

2 et conversionem — S | 2/8 et cum non f. c. eis : minister es reditus 

iniquitatis S | 8 malignis S C | 5 hoc est — 5. | ποδί SG coetenim L,.] 

6 agnum b. ita : bestiae malae S | 8 aut h. implicabitur S C | 10 et cum : 

quia S | 11 incurras L | 15 nobis — S | dimittite et d. vobis : dimittite peccata 

peccatoribus, ut vobis quoque peccata vestra dimittantur S | 16 date et d. vobis 

S C | 16/17 et recipietis : ut vos quoque remissionem accipiatis S | 18 remi- 

simus : remittimus S; auctor legisse videtur ἀφήχαμεν pro ἀφίεμεν, quod 

restitutum est in C | 19 recipies : accipies remissionem S | 21/22 eum qui con- 

vertitur : aliquem sine misericordia quid aliud facit nisi S 

1 διασπείρας b, διέσπειρας o 8 μᾶλλον — ἀνθρώποις — bo|4 ἐϑνι- 

κοῖς 2 b ο[ ὅ τῷ : xal Ὁ o| 5/6 προσπαίζουσιν p v1 6 ὡς prp v c£ A : 
Ξ 4 ο] ἀρνοβόρα p v|7 γὰρ -- xadibo|975 — Ὁ οἱ 11 τῆς pr : xol 
bo|12 γένη" p v 14 ὀχνηρότηρον b Ο] προσδέξασϑαι b o | 15 ἐπιστρα- 
φέντα b o | 16 ἀλογοῦντα o | ἰάσασϑαι b o | γάρ : δὲ bo | 17 ταχινοί : 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 21, 3— 7. 19 

παραδέχεσϑαι ϑέλεις τοὺς λόγους dxgíroc, διασπερεῖς σου τὶ 

ποίμνιον καὶ παραδώσεις λύκοις εἰς κατάβρωμα, τοῦτ᾽ ἔστι δαί- 
μοσιν καὶ πονηροῖς ἀνϑρώποις, μᾶλλον δὲ οὐκ ἀνϑρώποις, ἀλλὰ 
ϑηρίοις ἀνϑρωποειδέσιν, ἐϑνικοῖς καὶ Ἰουδαϊσταῖς καὶ αἱρεσιώταις 
ἀϑέοις. 3. τῷ γὰρ ἐχβληϑέντι τῆς ἐκκλησίας εὐϑὺς προσπελάζ- 
ουσιν οἱ λυμεῶνες ὡς λύχοι καὶ ὡς ἄρνα βορὰν ἡγοῦνται, κέρδος 
ἴδιον ἡγούμενοι τὴν ἐχείνου ἀπώλειαν" καὶ γὰρ ὃ τούτων πατὴρ 
διάβολος ἀνϑρωποχτόνος ἐστίν καὶ ὃ διὰ τῆς σῆς ἀχρισίας ἀδίκως 

ἀφορισϑεὶς καὶ ἀϑυμίᾳ συσχεϑεὶς καὶ ὀλιγοψυχήσας ἢ εἰς ἔϑνη 
ἀποπλανηϑήσεται ἢ εἰς αἱρέσεις συμποδισϑήσεται, καὶ παντελῶς 
τῆς ἐκκλησίας καὶ τῆς εἰς ϑεὸν ἐλπίδος ἀπαλλοτριωϑήσεται καὶ 

συμποδισϑήσεται ὑπὸ ἀσεβείας, καὶ γενήσῃ σὺ τῆς ἐκείνου ἀπω- 
λείας ἔνοχος. 4. οὐ γὰρ δίκαιόν ἐστιν, ἕτοιμον μὲν εἶναι ἐκβάλλειν 
τὸν ἡμαρτηκότα, ὀχνηρὸν δὲ ὑπάρχειν εἰς τὸ προσδέχεσϑαι τὸν 
ἐπιστρέφοντα, καὶ πρόχειρον μὲν εἰς τὸ ἀποκόπτειν, ἀνηλεῆ δὲ 

εἰς τὸ τὸν ἀλγοῦντα ἰᾶσϑαι" περὶ γὰρ τῶν τοιούτων λέγει ἡ 
ϑεία γραφή" ,,οΟἱ πόδες αὐτῶν εἰς κακίαν τρέχουσιν, ταχινοί εἶσιν 

τοῦ ἐχχέειν αἷμα σύντριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 
καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν" οὐκ ἔστιν φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν“. ς. δδὸς δὲ εἰρήνης ἐστὶν ὃ σωτὴρ ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὃ Χριστός, ὃς καὶ ἐδίδαξεν ἡμᾶς λέγων" ,, Ἄφετε, καὶ 

ἀφεϑήσεται ὑμῖν" δίδοτε, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν“, τοῦτ᾽ ἔστιν δίδοτε 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ ἀφεϑήσεται ὑμῖν τὰ παραπτώματα, ὡς καὶ 
διὰ τῆς εὐχῆς ἡμᾶς ἐπαίδευσεν λέγειν πρὸς τὸν ϑεόν. ἄφες 
ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις 
ἡμῶν“. 6. ἐὰν οὖν μὲ ἀφῆτε τοῖς ἡμαρτηχόσιν, πῶς ὑμεῖς 
λήψεσϑε τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ὑμῶν; οὐχὶ τοὐναντίον ἑαυτὸν 
δεσμεύεις, λέγων ἀφιέναι καὶ μὴ ἀφιῶν; τῷ ἑαυτῶν στόματι ἐναν- 
τιωϑήσεσϑε, λέγοντες ἀφιέναι καὶ μὴ ἀφιέντες. 7. γινώσκετε 
γάρ, ὅτε ὃ τὸν μὴ ἀδικήσαντα ἐκβάλλων ἢ τὸν ἐπιστρέφοντα 

7 loann. 8, 44. --- 17 Ies. 59, 7. 8; Rom. 3, 15—18. — 21 Luc. 6, 37. 38. 

— 24 Mt. 6, 12; Luc. 11, 4. 

zal t. b 0| 18 ἐχχέαι 0| 21 ὃ — b 0122 ὑμῖν pr : -Ἐ τοῦτ᾽ ἔστιν b | δι- 
δότε — ὑμῖν 0| 28 ὑμῖν τὰ m. : tà x. ὑμῶν b o | 24 πρὸς τὸν a : πρὸς 
b o, τὰ πρὸς p v | 25 og. : παραπτώματα b o | ἀφίομεν b o | 26 ἀφῆτε 
a b o : ἀφίετε p v | 27 vovv. : τοῖς (rot 0) ἐναντίοις b o | 27/28 ἑαυτὸν — 
ἀφιῶν — b o | ἑαυτὸν ὃ. λέγων p v Α : ἑαυτοὺς δεσμεύετε λέγοντες a | 

28 ἀφιῶν : ἀφιέντες; οὐ a | 29 ἀφίοντες b o v | 30 ἐχβαλῶν o 
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80 DIDASCALIA 11, 21, 8— 29. 4 (L). 

sine misericordia. Si autem z7us/us iniuste a quoquam gladio inter- 
fectus fuerit, apud Deum :» requie est in refrigerium. 8. Qui 
autem pellit de ecclesia et iam non suscipit, in aeternum pessitne 
et amare interficit eum et perpetuo et pessimo igni in escam 
tradit eum, qui expulsus est, non adtendens ad misericordiam 

Domini et reminiscens eam, quae super paenitentes est, bonitatem 

eius nec hac in re tanquam exemplar sumens eos, qui in multi- 

tudine peccatorum in paenitentia acceperunt remissionem a Deo. 
XXII. Oportet autem te, o episcope, ante oculos babere et 

ea, quae praecesserunt, et ab eis exemplum sumere et discere 
curationem animarum et admonitionem ac correptionem et ad- 
hortationem eorum, qui paenitentiam agunt et quibus adhortatio 
opus est. Adhuc et ad iudicandum, ad comparationem causae, 
per multam doctrinam exquirere Dei voluntatem, sicut ipse fecit, 
ita et vos oportet facere 1n iudiciis. 2. Audite, o episcopi, ad[huc] 
haec, quae talia sunt, iuvamentum similitudinis. 3. Scriptum est 
in quarto libro Regnorum et in secundo Paralipomenum [quod 
est praetermissarum] sic: 4. Inm diebus filius erat duodecim. anno- 
rum Manasses, cum  regnasset, et. imperavit. quinquaginta annos in 

1 Sap. 4, 7. — 18 IV Reg. 21, 1—17.; II Paralip. 55, 1—15. 

2 in refrigerium — S C | 4 eum et : et Deus eum S | 6 Domini : Dei 
S C| 7 hac in re t. ex. sumens eos qui C : accipiens exemplum Christi nec 
respiciens eos qui S : obiectans eos qui tales sunt et L | 10/18 et ab eis — 

opus est S : simul ad scientiam sanitatis ad eos qui corripiendi sunt et ob- 
trectandi L corruptus et aegre sanandus | 15 vos S : nos L | iudiciis : -- De 
Manasse L | ad S C| 17 Regnorum : Regum S | quod est praeterm. : inter- 

pretamentum | 18 diebus -F illis S 

1 φονεὺς toi ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐστιν a | 1/2 xal αἷμα — αἀδ, αὐτοῦ — O | 
2 αὐτοῦ pr ὃ 960v a o : τὸν 9. b p v | ἐχδικηϑήσεται o | 5 ματαίως 
a v : ἀδίχως b o p, b o post ἀφορισϑείς | μὲν a | ἐκβαλὼν a b | 8 &ya90- 
σύνην p v |9 τοὺς —— b o | ἁμαρτημάτων 5 o | 10/11 ἀναίτιον : ἄνετιον 0 | 
11 δεχόμενος b o | 11/12 τὸν μετανοοῦντα p v | 18 εἰς τὸ b | 14 προσδέξασϑαι 
b o|14/15 ἔλεος y. x. κρίσιν Ξ b o | 15 ἴδεν b | αὐτὸν bo | 16 σε ὦ a ! 
18 ἔτι -- 68 0 | 195a0:42 v, εἰ», --óbo|20 xdijiopvA-:7 
a b|21 χρίνη b, xoiveL o | ἤ : εἰ οἱ] 28 ἀποϑάνεις a v | 25 εὐχομένου b | 
φϑορᾶς -- Góov p v | 26 αὐτοῦ "- a v | 27 δή : δεῖ a | 80 τῇ ( s) τῶν 

XXII. Ὅτι μέγα παράδειγμα μετα- νασσῆς. Quod magnum paenitentiae 
νοίας πρόχειται Δαυὶδ χαὶ Νινευῖται, — exemplum proponatur in David, Nine- 

Βζεχίας tt xci ὃ τοῦτου υἱὸς Ma- vitis, Ezechia huiusque filio Manasse. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 91, 8— 29, 4. 81 

μὴ προσδεχόμενος φονεύει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ αἷμα ἐχχέει 

ὡς Καὶν Ἄβελ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ laci πρὸς 

ϑεὸν ̓  ἐκζητηϑήσεται" »»δίκαιος““ γὰρ ἀδίκως φονευϑ εὶς ὑπὸ τινὸς 

παρὰ ϑεῷ ,,ἐν ἀναπαύσει ἔσται“ εἰς τὸν αἰῶνα, ὡσαύτως καὶ ὃ 
μαερίως ἀφορισϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου. 8. ὃ μέντοι ἐκβάλλων 

ὡς λοιμὸν τὸν ἀναίτιον, πιχρότερος φονέως ὃ τοιοῦτος, οὐκ 
ἀφορῶν εἰς τὸ τοῦ ϑεοῦ ἔλεος, οὐδὲ μνημονεύων αὐτοῦ τὴν ἐπὶ 
τοῖς μετανοοῦσιν ἀγαθωσύνην, οὐδὲ λαμβάνων σχοποὺς τῶν 
τοιούτων τοὺς ἐκ πλήϑους παραπτωμάτων ἐν μετανοίᾳ εἰληφότας 

ἄφεσιν. 9. διὰ τοῦτο ἰταμώτερος σωματικοῦ φονέως ὃ ἐδ τὸν ̓ἀναί- 
τιον ἀπορρίπτων. ὡσαύτως καὶ Ó μὴ προσδεχόμενος τοὺς μετα- 
γνοοῦντας σχορπίζει τὰ τοῦ Χριστοῦ, κατ᾽ αὐτοῦ γινόμενος" og 
γὰρ δίκαιός ἐστιν ὁ ϑεὸς ἐν τῷ κρίνειν τοὺς ἁμαρτωλούς, οὕτως 

ἐλεήμων ἐν τῷ προσδέχεσϑαι τοὺς ἐπιστρέφοντας" ,,ἔλεος““ γὰρ 
,xci κρίσιν mÓsr* αὐτῷ ὃ ϑεοφιλὴς Δαυίδ. 

XXIL Χρὴ δέ σε, οὐ ἐπίσκοπε, πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχειν καὶ τὰ 
προωδευκχότα καὶ ἐμπείρως αὐτοῖς κεχρῆσϑαι πρὸς νουϑεσίαν τῶν 

στυπτιχῶν ἢ παρακλητιχῶν δεομένων λόγων" ἔτι χαὶ ἐν τῷ 
κρίνειν σὲ δίκαιον τῷ τοῦ ϑεοῦ ἐξακχολουϑεῖ» ϑελήματι, καὶ ἡ 

ϑεὸς δικάζει τοὺς ἁμαρτάνοντας καὶ ἐπιστρέφοντας, παραπλησίως 

xci σὲ χρίνειν. 2. ἢ γὰρ οὐχὶ καὶ τὸν Δαυὶδ ὀλισϑήσαντα ὀνει- 

δίσας διὰ τοῦ Νάϑαν καὶ εἰπόντα μετανοεῖν εὐϑὺς καὶ τοῦ ϑανάτου 

λυτροῦται λέγων" ,,Θάρσει, οὐ μὴ ἀποϑάνῃς“; Ἰωνᾶν μὴ ϑελή- 
σαντα Νινευίταις κηρῦξαι ὑπὸ ϑαλάσσης καὶ κήτους καταποϑῆναι 
ποιήσας, εὐξαμένου ἐν κοιλίᾳ, ἀνήγαγεν ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν 
αὐτοῦ; ᾿Εζεχίαν πρὸς ὀλίγον τυφωϑέντα, εὐξάμενον μετὰ δα- 

χρύων, ἀφῆχεν τοῦ ἐγκλήματος; 3. ἀκούσατε δή, οὖ ἐπίσκοποι, 

πρὸς τὰ τοιαῦτα οὐφέλιμον ὑπόδειγμα" γέγραπται γὰρ ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων 

τῇ τῶν ἡμερῶν οὕτως. 4. ,Yióc Μανασσῆς ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν δωδεκαετής, καὶ πεντήχοντα πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν 

2 Gen. 4. — 3 Sap. 4, 7. — 14 Ps. 102, r. — 28 II Reg. 12, 13. — 
24 Ion. — 26 IV Reg. 20. — 30 IV Reg. 21, 1— 17; II Paralip. 33, 1—15. 

ἡμερῶν apsv: bo | 30/31 υἱὸς Ma». (μαν. υἱὸς ἐζεχίου Ὁ ο 5) -- 
ϑωδεκαετὴς bopvA B cf. D : xai ἀπέϑανεν ἐξεχίας, χαὶ ἐβασίλευσεν 
ὃ υἱὸς αὐτοῦ μανασσῆς, ἐτῶν δώδεχα ἐν τῶ βασιλεύειν αὐτὸν a 81 πεντή- 

κοντα -ἰ xala|mévreapsv AÀ:— bo 
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82 DIDASCALIA II, 22, 5—8 (L). 

Hierusalem ; et nomen matris eius Epsiba. $. Et fecit malignum coram 
Domino abominationibus gentilium, quos disperdidit Dominus a facie 
filiorum Israel. ΕἸ conversus est et aedificavit excelsu, quae destruxit 
Exechias, pater ipsius, et constituit. sculptilia Babalim et erexit altare 
Dahal et fecit condensa sicut. fecit Achab, rex Israel, et fecit altaria 
omni militiae caeli et adoravit omnem virtutem caeli. Et aedificavit 

altare in domo Domini, in qua dixit Dominus: in. domo Hierusalem 
ponam nomen meum. 6. Et servüt altaribus Manasses et. dixit: sit 
nomen meum. in aeternum. ΕἸ aedificavit altaria. omni militiae caeli 
in ulrisque atriis domus Domini; et ipse transponebat filios suos per 
ignem in Gae-DBanaemon et. auguriabatur et! maleficia faciebat. et 
fecit. sibi. pytbones et. procantatores et. praescios et multiplicavit facere 
malignum in oculis Domini, ut irritaret eum. 7. Et posuit sculptilem 
el fusilem. condensi imaginem, quam fecit in domo Domini, in qua 
dixit Dominus ad David et ad Salomonem, filium. eius: in domo bac 
im Hierusalem, (quam) elegi ex omnibus tribubus Israel, et ponam 
nomen meum in delermum, el mon adbonam movere pedem meum a 
lerra. Israel, quam. dedi patribus ipsorum, ita. tamen, si. custodierint 
ommid, quaecumque mandavi eis secundum omne praeceptum, quod 
mandavit eis servus neus Moyses. ΕἸ non audierunt |eum], et seduxit 
eos Manasses, ut facerent malignum in oculis Domini super gentes, 
quas abstulit Dominus a facie filiorum Israel. 8. Et locutus est 
Dominus super Manassem et super populum eius in manu|s] servorum 
suorum prophetarum dicens :. propter abominationes iniquas, quas fecit 
Manasses, rex luda, ex omnibus, quibus fecit Amorraeus coram ipso, 

el peccare fecit. Iudam in. simulacris eius, baec dicit Dominus Deus 
Israel: ecce ego inducam: mala super locum istum ita, ut omnium 

1l Aphiba S | 2 abominationibus : iuxta abominationes S LXX | 4/5 et 

erexit ἃ. Bahal — S | 7 altare -Ἐ daemonibus S | domo sec - Domini S | 8 alta- 

ribus : excelsis S | 11 Gae-B. : valle Bar Hinnom S | 15 hac 4- et S | 17 et — 
S LXX | 20 eum — S C LXX | 28 in manu LXX : per S | 27 locum istum : 

Hierusalem et Iudam S C LXX 

l Ew. : ἐλίβαν b 0| 2 οὐχ ἀπ. : xal ovx ἀπέστρεψεν b o | 9 χύριος 
— o | τῶν — a, τ. υἱῶν 7- b o | 5 χατέπαυσεν b | 6 xal ἀνέστ. — Βααλ 
^ δ ο [τῇ : τῶ «4 7/16 xai ἐποίησεν — ϑεραφείν : aberrat p | 7,8 xai 
ἐπ. — οὐρανοῦ — b o | 8 πάσῃ — ϑυσιαστήριον v cf. D: 7 a | ὠχοδόμησεν : 
ἀνέστησεν b o | ϑυσιαστήριον b o L : -ἥρια v | 10 xa 7 v | 11 ϑυσιαστήριον b | 
18 ϑυσιαστύριον b o τῆς στρατιᾶς b 14 αὐτός : οὕτως b o διῆγεν boL : 
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Ἱερουσαλήμ, xai ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἐψιβά. 5. xai ἐποίησεν 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἀπέσχετο ἀπὸ τῶν βδελυγμάτων 
τῶν ἐϑνῶν ὧν ἐξωλόϑρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ᾽ καὶ ἐπέστρεψεν Μανασσῆς καὶ φῳχοδόμησεν τὰ ὑφψηλᾶά, 
ἃ κατέσπασεν ᾿Βζεκίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἔστησεν στήλας τῇ 
Βάαλ καὶ ἀνέστησεν ϑυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν ἄλση, 
καϑὼς ἐποίησεν Ἀχαὰβ βασιλεὺς Ἰσραήλ᾽ καὶ ἐποίησεν ϑυσιαστήρεα 
πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ φκοδόμησεν ϑυσιαστήριον ἐν 

οἴχῳ κυρίου, ἐν ᾧ εἶπεν κύριος πρὸς Δαυὶδ καὶ πρὸς Σολομῶνα 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ λέγων, ὅτι ἐν αὐτῷ ϑήσω τὸ ὄνομά μου. 6. καὶ 
ἔστησεν Μανασσῆς ϑυσιαστήρια, καὶ ἐν αὐτοῖς ἐδούλευσεν τῇ 
Βάαλ, καὶ εἶπεν" ἔσται τὸ ὄνομά μου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ oxo- 
δόμησε ϑυσιαστήρια ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ" καὶ αὐτὸς διῆγεν τὰ τέκνα αὐτοῦ ἐν πυρὶ ἐν Γὲ 
Βενεννόμ, καὶ ἐκληδονίζετο καὶ ἐφαρμακεύετο καὶ ἐποίησεν ἐγ- 
γαστριμύϑους καὶ ἐπαοιδοὺς καὶ γνώστας καὶ ϑεραφείν, καὶ 
ἐπλήϑυνεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου τοῦ 
παροργίσαι αὐτόν. 7. καὶ ἔϑηκεν τὸν χωνευτὸν καὶ τὸν γλυπτὸν 
τοῦ ἄλσους, τὴν εἰκόνα ἣν ἐποίησεν, ἐν οἴκῳ κυρίου, ἐν ᾧ ἐξελέ- 
ξατο κύριος ϑέσϑαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐν ἹΙερουσαλὴμ τῇ ἁγίᾳ 
πόλει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἶπεν᾽ οὐ προσϑήσω τὸν πόδα μου 
σαλεῦσαι ἀπὸ τῆς γῆς τοῦ ᾿Ισραὴλ, ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν» 
αὐτῶν, πλὴν ἐὰν φυλάξωνται κατὰ πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὑτοῖς, 
κατὰ πᾶσαν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο ὃ δοῦλός μου Μωύῦσῆς. καὶ 
οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ 

πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔϑνη, ἃ ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ 
προσώπου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ. 8. καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Ma- 
νασσῆν καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν λέγων" ἀνϑ' ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσῆς ὃ βασιλεὺς 

Ἰούδα τὰ βδελύγματα τὰ πονηρὰ ταῦτα ἀπὸ πάντων ov ἐποίησεν 
0 Ἀμορραῖος ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, καὶ ἐξήμαρτεν τὸν Ἰούδαν ἐν τοῖς 
εἰδώλοις αὑτοῦ, τάδε λέγει κύριος ὁ ϑεὸς Ἰσραήλ᾽ ἰδοὺ ἐγὼ φέρω 

διήγαγεν a v | 14/15 Γὲ Βενεννόμ 1, cf. II Paral. 33, 6 : γεβαναὶ (-νὲ v, 
γέβοϊν b o) ἐν ὀνόματι a b o v | 16 ϑεραφεὶμ o v | 17 τοῦ ποιῆσαι — v | 
18 τὸν zm τὸν Ὁ ΟἿ, : τὸ. .τὸ a p v | χωνευτήριον p v | 20 ἁγίᾳ — p v | 
21 χαὶ εἰπεν : εἰπεῖν xol b o | ov -]- σαλεύσω οὐδὲ b o | 22 τοῦ — b o | 
δέδωχα p V] 24 M. (μωσῆς a) ὃ δ. μου Ὁ ο] 27/28 Μανασσῆ a | 28 ἐν χειρὶ 
δ «vto - bol23960a0:— bpv|316ó — b 
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84 DIDASCALIA II, 22, 9—12 (18). 

audientium. resonent utraeque aures; et extendam mala. super Hieru- 

salem, mensuram Samariae et ponderationem domus Acbab, et delebo 

Hierusalem. sicut deletur alabastrus unguentis; evertitur et. evertitur 
in faciem suam, et retribuam reliquias bereditatis meae *; et tradam 
eos in mamus inimicorum eorum, eruntque in direptionem ac rapinam 
cunctis adversariis suis, eo quod fecerunt malum in oculis meis et 
irritaverunt me ex. die, qua eduxi patres eorum. ex Aegypto, et usque 

ad banc diem. 9. Et iterum Manasses. effudit sanguinem innocentem 
multum, donec impleret Hierusalem bominibus caesis de fine ad finem, 

10 propter peccata sua, quibus peccavit quibusque peccare fecit etiam 

15 

ludam, ut faceret malum coram. Domino. τὸ. Et duxit super eos 
Dominus principes virtutis regis Assur, et comprehenderunt Manassem, 
et vinxerunt eum ac ligaverunt catenis, et duxerunt eum in. Baby- 
lonem, et incluserunt eum in. domo carceris plane ligatum ac ferro 
vinctum, et dabatur ei panis ex furfuribus parvo pondere et parva 
mensura aquae cum aceto mixlae, ut viveret, compressus ac languens 

valde. τι. Et ut webementer coangustatus est, quaesivit faciem 
Domini Dei sui, ac. humiliavit se valde coram Deo patrum suorum, 

et oravit ad. Dominum Deum. dicens: 12. Domine, Deus patrum 

19 Oratio Manassis. 

1 mala — S | 8 alab. unguentis : ὃ ἀλάβαστρος LXX, hydria S | ever- 
titur sec : et cadit S | 4 retribuam : dabo in ruinam S | 12 virtutis regis C Opus 

imperf. in Matth. : — S 

XXIL 9—1ir; 15—16; XXIII, 5; 

XXIV, 1. Has particulas tacite ex- 

scripsit auctor Operis imperfecti in 

Matth. r, 10 hom. I; cf. Testimonia. 

* * 
3.0 

8. τὸ πυξίον] Hanc vocem IV Reg. 
21, 13 Lucianus martyr in sua Bibli- 

orum recognitione usurpat. Cf. Libr. 
V. T. canon. ed. Lagarde 18853 p. 389. 

Textus vulgatus LXX aeque ac Di- 
dascalia habet vocem ὃ ἀλάβαστρος. 
Cf. E. Nestle in Expository Times 
IXo- p 

10. x«l ἦν δεδεμένος — σφόδρα] 
Haec in S, Scriptura non leguüntur. 

Verbis ἤγαγον (αὐτὸν) εἰς Βαβυλῶνα 
II Paralip. 35, 11 confestim v. 12 suc- 

cedunt verba x«l ὡς ἐθλίβη χτλ. lta- 
que illa ex traditione Iudaeorum vel 

ex libris apocrvphis desumpta sunt, 

fortasse e libro illo Hebraeorum non 
canonico, cuius Sozomenus H. E. IX, 17 

mentionem facit. 
I0—16; XXIII, r. 

c. 60. 
12. Oratio Manassis, ut II Paralip. 

p. 33, 18. το traditur, scripta fuit in 
Historia regum Israel et in Historia 
Hozai. Oratio, quae hic legitur, ficticia 
est et ex eodem fonte fluxisse videtur, 

e quo ea, quae v. IO de captivitate 

Georg. Chron. 
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xax ἐπὶ “ερουσαλὴμ xai Ἰούδαν, ὥστε παντὸς ἀχούοντος αὐτὰ 

ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, xci ἐχτενῶ ἐπὶ ἱΙερουσαλὴμ τὸ 

μέτρον Σαμαρείας καὶ τὸν σταϑμὸν οἴχου Ἀχαάβ, καὶ ἀπαλείψω 

τὴν Ἱερουσαλήμ, καϑὼς ἀπαλείφεται τὸ πυξίον ἀπαλειφόμενον, 

καὶ καταστρέψω ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀποδώσομαι τὸ ὑπό- 
λειμμα τῆς κληρονομίας μου, καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς χεῖρας 

ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ προνομὴν πᾶσι 
τοῖς ἐχϑροῖς αὐτῶν" ἀνϑ᾽ ὧν ὅσα ἐποίησαν πονηρὰ ἐν ὀφϑαλμοῖς 

μου, καὶ ἦσαν παροργίξοντές us ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον τοὺς 
πατέρας αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
9. καί γε αἷμα ἀϑῶον ἐξέχεεν B dinis πολὺ σφόδρα, ἕως οὗ 

ἔπλησεν τὴν '"legovoaA]u στόμα ἐπὶ στόματι, πλὴν ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὧν ἐξήμαρτεν τὸν ᾿Ιούδαν ποιῆσαι τὸ πονηρὸν 

ἐν ὀφϑαλμοῖς κυρίου. το. καὶ ἤγαγεν κύριος ἐπ αὐτὸν τοὺς 
ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τοῦ βασιλέως Ἀσούρ, καὶ κατελάβοντο 

τὸν Μανασσῆν ἐν δεσμοῖς καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς 

καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα" xoi ἦν δεδεμένος καὶ κατασεσι- 

δηρωμένος ὅλος ἐν οἴκῳ φυλακῆς, καὶ ἐδίδοτο αὐτῷ ἐκ πιτύρων 

ἄρτος ἐν σταϑμῷ βραχὺς καὶ ὕδωρ σὺν ὄξει ὀλίγον ἔν μέτρῳ, 
ὥστε ζῆν αὐτόν, καὶ ἦν συνεχόμενος καὶ ὀδυνώμενος σφόδρα. 
II. xai ὡς βιαίως ἐϑλίβη, ἐζήτησεν τὸ πρόσωπον κυρίου τοῦ 
ϑεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐταπεινώϑη σφόδρα ἀπὸ προσώπου κυρίου. τοῦ 
ϑεοῦ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν 

λέγων" 12. Κύριε παντοχράτορ, ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, τοῦ 

24 Oratio Manassis. 

1 ὥς O | πάντως b o | ἀκ. αὐτὰ : αὐτῶ b, αὐτὸν o | 2 ἠχῆσαι a | 
3 σταϑμὸν -Ἐ τοῦ b o | 5 προσώπου p v | 7 προνομὴν καὶ διαρπ. a | 8 ἐποί- 
ησεν b o|9 μὲ Σ- Ὁ ο! ἐφ᾽ ο] 12 ἐπλήρωσεν o | 15 τῶν δυνάμεων b o | 
Ἀσσοὺρ p v |. κατέλαβον b p | 18 ἐδέδοτο b o| 19 ἐν μέτρῳ — p v | 22 xai : 
ἕως b o | 22/23 τοῦ 9500 — bo | 28 τὸν ϑεὸν — a | 24 παντοχράτωρ bopv 

Manassis dicuntur. Praeter auctores 

Didascaliae et Constitutionum eam 

agnoverunt Didymus De trinitate III, 
21 (PG 39, 908); Ps.-Chrysostomus 

Hom. in Publicanum et Pharisaeum 

c. 2; Antonius Monachus Melissa II, 94; 

Theodorus Studita Sermo catech. 93; 

Theophanes Cerameus Hom. 56, aliique 

unum vel alterum versum orationis 

laudantes. Verecundus Africanus (saec. 

VI) commentarium in orationem scrip- 

sit, quem edidit I. B. Pitra, Spicilegium 

Solesmense IV, 91— 100. Scholion in 
Ioannis Dam. S. Parallelis V, 7 post 
II Paralip. 23, 11—13 et in Chronico 

Georgii Hamartoli c. 60 allegatum 
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meorum, Deus Abraham οἱ Isaac et lacob el seminis eorum | iusti, 

qui fecisti caelum et terram cum ommi ornatu eorum, qui ligasti 
mare el erexisti mandato verbi tui, qui clausisti abyssum. et. signasti 
eam limendo ac glorioso nomine tuo, quem omnia pavent ac tremunt 
a facie virtutis tuae, quia impatibilis magnificentia. gloriae tuae et 
intolerabilis ira. comminationis tuae in peccatores, infimita vero et 
immensa. anisericordia. promissionum tuarum, quoniam tu es Dominus 
longanimis, misericors et valde benignus et paenitens super mala 
bominum, et tu, Domine, secundum. suavitatem. bonitatis tuae pro- 
misisli remissionem. paenitentibus ἃ peccatis eorum, et multitudine 
miserationum luarum. decrevisti paenitentiam. peccatoribus in. salutem. 
13. du ergo, Domine Deus. iustorum, non posuisti paenitentiam iustis, 
Abrabam et Isaac et lacob, qui nom peccaverunt tibi, sed posuisti 
paenitentiam. super me peccatore, quia. super numerum arenae maris 

multiplicata sunt peccata mea; meque spiritum babeo, ut. exaltem 
caput meum prae multitudine iniquitatum mearum. ΕἸ nunc, Domine, 
suste crucior et iuxta, meritum. meum langueo, vindius ac curvatus 
vinculis multis ferreis, ita. ut caput meum mon possim. sursum tollere; 

neque enim dignus sum, qui oculos meos tollam et intuear et ad- 
spiciam. altitudinem. caeli prae magna | iniquitate. scelerum. meorum, 
quia mala coram te feci et irritavi iram. tuam, erigens idola ac 
multiplicaus abominationes. 14. Et munc flecto genua cordis mei 
ante ie, deprecans bonitatem. tuam. — Peccavi, Domine, peccavi, et 
quia iniquilates meas ego cognosco, peto rogans ie: remite mübi, 

Domine, et ne perdas me cum delictis meis, neque in aeternum 
irdscaris super me servans peccata mibi, neque condemmes me mec 
decidas me in infima terrae, quia tu es Deus paenitentium. ΕἸ in 
me igilur, Domine, ostende bonitatem. tuam, quia ἃ" indignum me 

salvum facies secundum (multam) misericordiam tuam, et glorificabo 
te semper in ommi vita mea, quoniam te laudant ommes virtutes 

29 multam S C 

etiam I. S. Africanum testem profert 
dicens: Ἱστόρηται παρὰ (al περὼ 
Ἀφριχανῷ, ὅτι ἐν τῷ λέγειν φδὴν 
τὸν ῆ]Πανασσῆ τὰ δεσμὰ διερράγη 
σιδηρᾶ ὄντα καὶ ἔφυγεν (PG 95,1435; 
110, 287), Hoc testimonium autem 

valde dubium est. Primus testis certus 

est auctor Didascaliae, et E. Nestle, 

qui de cratione disputavit in Septua- 
. gintastudien 111, 1899; IV, 1905, eum 
etiam auctorem orationis esse demon- 

strare conatus est. 
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Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν τοῦ 
δικαίου, ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν σὺν παντὶ τῷ κόσμῳ 
αὐτῶν, ὃ πεδήσας τὴν ϑάλασσαν τῷ λόγῳ τοῦ προστάγματός σου, 
ὃ κλείσας τὴν ἄβυσσον καὶ σφραγισάμενος αὐτὴν τῷ φοβερῷ καὶ 
ἐνδόξῳ ὀνόματί σου, ὃν πάντα φρίσσει καὶ τρέμει ἀπὸ προσώπου 
δυνάμεως σου, ὅτι ἄστεχτος 7) μεγαλοπρέπεια τῆς δόξης 60v καὶ 
ἀνυπόστατος ἡ ὀργὴ τῆς ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς ἀπειλῆς σου, ἀμέτρητόν 
τε καὶ ἀνεξιχνίαστον τὸ ἔλεος τῆς ἐπαγγελίας σου ὅτι σὺ εἶ 
κύριος μαχρόϑυμος, εὔσπλαγχνος, πολυέλεος καὶ μετανοῶν ἐπὶ 

ταῖς καχίαις τῶν ἀνϑρώπων᾽ ὅτι σύ, ὃ ϑεός, κατὰ τὴν χρηστότητα 
τῆς ἀγαϑωσύνης σου. ἐπηγγείλω μετανοίας ἄφεσιν τοῖς ἡμαρτη- 
κόσιν, καὶ τῷ πλήϑει τῶν οἰχτιρμῶν σου ὥρισας μετάνοιαν 
ἁμαρτωλοῖς εἰς σωτηρίαν. 13. σὺ οὖν, κύριε 0 ϑεὸς τῶν δικαίων, 
οὐχ ἔϑου μετάνοιαν δικαίοις, τῷ βραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, 

τοῖς οὐχ ἡμαρτηκόσιν σοι, ἀλλ ἔϑου μετάνοιαν ἐπ᾿ ἐμοὶ τῷ ἅἃμαρ- 
τωλῷ, διότε ἥμαρτον ὑπὲρ ἀριϑμὸν ψάμμου ϑαλάσσης. ἐπλή- 
ϑυναν αἱ ἀνομίαι μου, κύριε, ἐπλήϑυναν αἱ ἀνομίαι μου, καὶ 
οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος ἀτενίσαι καὶ ἰδεῖν τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 

πλήϑους τῶν ἀδικιῶν μου, καταχαμπτόμενος πολλῷ δεσμῷ 
σιδήρου, διότι παρώργισα τὸν ϑυμὸν σου καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν 
σου ἐποίησα στήσας βδελύγματα xci πληϑύνας προσοχϑίοματα. 
14. καὶ νῦν κλίνω γόνυ καρδίας μου, δεόμενος τῆς παρὰ σοῦ 
χρηστότητος. ἡμάρτηκα, κύριε, ἡμάρτηκα, καὶ τὰς ἀνομίας μου 
ἐγὼ γινώσκω" ἀλλ αἰτοῦμαι δεόμενός σου" ἄνες μοι, κύριε, ἄνες 
μοι, καὶ μὴ συναπολέσῃς μὲ ταῖς ἀνομίαις μου, μηδὲ εἰς τὸν αἰῶνα 

μηνίσας τηρήσῃς τὰ κακά μοι, μηδὲ καταδικάσης us ἐν τοῖς xaro- 
τάτοις τῆς γῆς ὅτι σὺ εἶ ὃ ϑεὸς τῶν μετανοούντων, καὶ 
ἐν ἐμοὶ δείξεις τὴν ἀγαϑωσύνην σου, ὅτι ἀνάξιον ὄντα σώσεις 
με κατὰ τὸ πολὺ ἔλεός σου" καὶ αἰνέσω 6s διαπαντὸς ἐν πάσαις 

ταῖς ἡμέραις τῆς ζωῆς μου, ὅτι σὲ ὑμνεῖ πᾶσα ἡ δύναμις τῶν 
Cc - 8.1 0 πεδήσας ἀμήν : καὶ τὰ ἑξῆς τῆς εὐχῆς ἃ ὑμεῖς οὐκ ἀγνο- 

εἴτε p 4 «ai σφρ. αὐτὴν — Ὁ o|7 τῆς nl ἀμ. : σου τοῖς ἐπὶ ἁμαρτωλοῖς 
08 τε: δὲ bo|9 εὔσπλαγχνος μαχρόϑυμος a εὐσπλ. : -Ἐ χαὶ b, χαὶ 
μαχρόϑυμος xal o| xal  bo|10 σὺ - εἶν [11 σου — b 0| 12 xoi τῷ 

AA. : κατὰ τὸ πλῆϑος b o | μετάνοιαν -ἰ- χαὶ b | 17 χύριε 27 v, κύριε — 
μου — b 0| 18 ovx οἱ 19 40. : ἀνομιῶν o | 20 σιδήρω o | 22 uov 7 v | 

26 uo. : μου bo|27 εἰ 7 a| ὃ 960g boD A : ϑεὸς ϑεὸς av | 98 ἐν : 
ἐπ᾿ 4] δείξεις -- πᾶσαν v | 28/30 ὅτι — μου 7 b 0|29/30 ἐν zm. τ. ἡ. a : 
πάσας τὰς ὑμέρας V 
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caelorum οἱ glorificant in aeternum; amen. 15. Et exaudivit vocem 
elus Dominus et miseratus est eum; et facta est circa eum flamma 
ignis el liquavit omne quod circa eum erat ferrum; el sanavit 
( Dominus) Manassem de tribulatione eius et revertit. illum in Hieru- 

salem super regnum suum. 16. Et cognovit Manasses Dominum 

dicens: ipse solus est Dominus, et serviit Domino Deo soli in toto 
corde suo et in tota anima sua omnes dies vitae suae et imputatus 
est lustus. ΕἸ dormiit in. pace cum patribus suis; et regnavit Amos, 
filius eius, pro ipso. 

XXIII. Audistis, filioli dilecti[ssimi] nobis, quomodo Dominus 
ei, qui pessime 1dololatra fuit et innocentes interfecit et paenituit, 
remisit, id est Manasse, praesertim cum peius peccatum non sit 

[aliud] idololatria[e]; sed locus paenitentiae concessus est. 2. Si 
quis autem ex apparatione peccat, remissionem non habet, sicut 
scriptum est: S; autem dixeris in corde tuo: sancta mibi erunt, 

1 II Paralip. 33, 13. 16. 20; IV .Reg. 21, 18. — 15 DEHE 29. τὸ. 

1 amen — S | 2 eius : Manassis S | 4 Dominus S C | 6 est : -- Deus S | 

6 Deo — S8 in pace — S. | Amon S, item.-deide ] 30 nobis — SU ei 

qui pessime S : pessime ei qui L | 18 aliud — S C | 14/15 ex appar. — corde 

tuo : dicit 8 

XXIII, 2. Auctor plures S. Scripturae 
locos in unum conflavisse videtur: si 

autem etc. Deut. 29, 19; et extendam 
Ezech. 6, 14 vel 14, 9; et disperdam 

Ierem. 24, 9; dicit D. Ezech. 14, 11. — 

et extendam] His verbis incipit apo- 
dosis. — disperdam etc.] Haec particula 

proxime accedit ad Ier. 24, 9, ubi autem 

in signum deest. Cf. Ezech. 14, 8, ubi 

pro εἰς ἔρημον multi codices legunt 
εἰς σημεῖον. 

* " * 

15. χαὶ ῳκχτείρησεν — ϑλίψεως 
αὐτοῦ] Neque haec in S. Scriptura 
leguntur neque verba xai ἐλάτρευσεν 
— δίχαιος v. 16. 

XXIII. Πρὸς τοὺς ἐκ καταφρονήσε- 
ὡς ἁμαρτάνοντας ἔστω παράδειγμα 
Ἀμώς. In eos, qui ex contemptu pec- 
cant, exemplum sit Amos. 

I—3. Ad hanc sectionem prope ac- 

cedit Cyrillus Alex, Hom. XIV de 
exitu animi et de secundo adventu 

s. f. (Migne PG 77, 1088), nec vero 

tam prope, ut e Didascalia vel e Con- 

stitutionibus hausisse dici possit. Scri- 

bit enim: Οἱ λέγοντες" ἐν νεότητι 
ἁμαρτήσωμεν καὶ ἐν γήρᾳ μετανοή- 
σωμεν, ὑπὸ δαιμόνων ἐμπαίζονται,. 
καὶ χλευάζονται, χαὶ ὡς ἑχουσίως 
ἁμαρτάνοντες τῆς μετανοίας ovx 

ἀξιοῦνται, ἀλλ᾿ ἐν νεότητι ὑπὸ τῆς 
τοῦ ϑανάτου δρεπάνης ϑερίζονται, 
ὡς Ἀμμὼν ó τοῦ Ἰσραὴλ βασιλεύς, 
ὃ καὶ τὸν ϑεὸν παροργίσας διὰ τοὺς 
πονηροὺς αὐτοῦ λογισμοὺς καὶ τὰς 
βεβήλους αὐτοῦ ἐννοίας. οἱ γὰρ 
λέγοντες" σήμερον ἁμαρτήσωμεν καὶ 
αὔριον μετανοήσωμεν, οἱ τοιοῦτοι 
ἐματαιώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν. ' 
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οὐρανῶν καὶ σοῦ ἐστιν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. τς. καὶ 
ἐπήχουσεν τῆς φωνῆς αὐτοῦ κύριος καὶ ὠκχτείρησεν αὐτόν" καὶ 
ἐγένετο περὶ αὐτὸν φλὸξ πυρός, καὶ ἐτάκησαν πάντα τὰ περὶ 
αὐτὸν σίδηρα, καὶ ἰάσατο κύριος τὸν Μανασσῆν ἐκ τῆς ϑλίψεως 

- ? Ἢ ^ 

αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν 
2 - MAE. - e , S P] ' 

αὐτοῦ. τό. xoi ἔγνω Μανασσῆς, τι κύριος αὐτός ἐστιν ϑεὸς 
μόνος, καὶ ἐλάτρευσεν μόνῳ χυρίῳ τῷ ϑεῷ ἂν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ xal ἐν ὅλη τῇ ψυχῇ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 

2 - * 3 , , 

αὐτοῦ, καὶ ἐλογίσϑη δίκαιος. τὸ καὶ περιεῖλεν τοὺς ϑεοὺς τοὺς 

ἀλλοτρίους καὶ τὸ γλυπτὸν ἐξ οἴχου κυρίου καὶ πάντα τὰ ϑύσια- 

στήρια, ἃ ̓φκοδόμησεν ἐν ὄρει οἴχου κυρίου καὶ ἐν "ItgovoaA5nu, 
καὶ ἐξέβαλεν ν ἔξω τῆς πόλεως" καὶ κατώρϑωσε τὸ ϑυσιαστήριον 

κυρίου, καὶ ἐϑυσίασεν ἐπ᾽ αὐτῷ ϑυσίαν σωτηρίου καὶ αἰνέσεος, 

καὶ εἶπεν Μανασσῆς τῷ Ἰούδᾳ τοῦ δουλεύειν κυρίῳ τῷ ϑεῷ 
Ἰσραήλ. 18. xal ἐκοιμήϑη ἔν εἰρήνῃ μετὰ τῶ» πατέρων αὐτοῦ" 

καὶ ἐβασίλευσεν [uc ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν τὸ 

πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, 00m ἐποίησε Μανασσῆς ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ ἐν πρώτοις, καὶ παρώξυνεν κύριον τὸν ϑεὸν αὐτοῦ“. 

XXIII. Ἠχούσατε, τέχνα ποϑητὰ ἡμῶν, ὅπως κύριος ὃ ϑεὸς 

τὸν εἰδώλοις προσανασχόντα καὶ πολλοὺς ἀϑώους φονεύσαντα, 

βραχέως τιμωρησάμενος, μεταγνόντα προσελάβετο, καὶ ἀφεὶς αὐτῷ 
τὰ πλημμελήματα ἐπέστρεψεν αὐτὸν περὶ τὴν βασιλείαν" οὐ μόνον 

γὰρ ἀφίησιν τοῖς μετανοοῦσιν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν διθατεραν ἀξίαν 

αὐτοὺς ἐπανάγει. (XXII). μείζων εἰδωλολατρείας οὐχ ἔστιν 
ἁμαρτία, εἰς ϑεὸν γάρ ἐστιν δυσσέβεια᾽ ἀλλ ὅμως καὶ αὐτὴ διὰ 

γνησίας μετανοίας συγκεχώρηται. 2. ἐὰν δέ τις ἐκ παρατάξεως 
ἁμαρτάνῃ, πειράζων τὸν ϑεὸν ὡς μὴ ἐπεξιόντα τοῖς πονηροῖς, 

ὃ τοιοῦτος ἄφεσιν οὐχ ἕξει, κἂν λέγῃ παρ᾽ ἑαυτῷ ,,Οσιά μοι 

1 II Paralip. 53, 1}. 15. 16. 20. 22; IV Reg. 21, 18. — 28 Deut. 29, 19. 

2 εἰσήκουσεν b οἱ κύριος τ. q. αὐτοῦ b o | 8 αὐτοῦ b o | 6 χύριος 
Ἢ ὁ ϑεὸς Ὁ ο] ϑεὸς — b o | 7 μόνῳ χυρίῳ co b | τῷ 9e9 — bo τῇ 
0:72-apv|10 τὰ γλυπτὰ b οἱ 11 ὄρει olxov p v Α : ὄρη oixc b o, 

οἴχω a|11/18 x«l ἐν Ἵερ. — xvgiov — 4] 11 ἐν : πάντα τὰ ϑυσιαστήρια 
ἐν 0 | 18 χυρίου — b o | ἔϑυσεν p, ἔϑυον b o | αὐτὸ a | 14 Tovóc τοῦ — 

b o | χυρίῳ τῷ c b | 15 αὐτοῦ -- καὶ ἐτάφη ἐν κήπω ὀζὰ p | 16 ἀμὼν a, 
ἀμμῶν o|17 Μανασσῆς — ο] 19 ἡμῶν — b ο] 20 τὸν : τῶν a | 22 περὶ 
a : éni p v, £i; b o a? i. m. | Bac. Ἢ αὐτοῦ Ὁ] 34 αὐτοὺς 7» ο 

2—4. Georg. Chron. c. 61. 
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Quoc παρεγένετο ἁμαρτωλοὺς σῶσαι 

90 DIDASCALIA Il, 23, 3—24, 8 (1)). 

quia ambulabo in reversione cordis mei: et. extendam manum meam 
super ipsum, ei disperdam eum in signum et in similitudinem, dicit 
Dominus. 3. Nam et Amos, (Manasse filius), cogitavit cogitationem 
praevaricationis malam et dixit: Pater meus in iuventute multas 
imquitates fecit et in. senectute paenituit ; et ego nunc ambulabo, sicut 
desiderat anima mea, et in novissimo convertar ad Dominum. 4. Et 
fecit. malignum. coram Domino, et regnavit annos. duo|decim] solum, 
et. exlerminavit illum Dominus Deus in celeritate de terra bona. sua. 

XXIV. Adtendite igitur, laici, ne quis ex vobis cogitationem 
Amos in cor suum confirmet et velociter pereat. 2. Similiter, o 
episcope, conserva, quantum potes, eos, qui non peccaverunt, ut 
sine peccato maneant, et eos, qui a peccatis convertuntur, sanans 

suscipe. 3. Siautem paenitentem, cum sis sine misericordia, non 
susceperis, peccabis in Dominum Deum, quoniam non es per- 
suasus nec credidisti salvatori Deo nostro, ut faceres, sicut ille 

n [feta 6, 14; 14, 9. — 2 ler. 24, 9; Ezech. 14, 105—427 — 61V Reg. 

21, 19—25; II Paralip. 33, 21—24. — 185 Ioann. 8, 5— ΤΟ. 

l mei : 4- Dominus sic dicit S | 2/8 dicit Dom. — S | 3 Man. filius S C | 

7 duo S Ὁ] 9 laici ; infideles S |-I5-necoedreddbn 5 

l πορ. : πονηρεύομαι b o | &vaoto. : ἁπλότητι b o | 2 πονηρᾶς 4- xoi 
τότε μετανοήσω a| καί : 7» p v, - 0 b o| ἀμὼν a (semper) b, ἀμμῶν o 
semper | 3 ἐλογίσατο b o | 4/B πολλὰ παρ. ἐκ νεότητος p v, πολλὰ ἐκ ve. 
( μου b) ἥμαρτεν (4- xci παρηνόμησεν b) b o | 5 γήρᾳ : τῶ γείρη b o | 
7|B γινομένους p, γεναμένους b o | 8 αὐτὸν post ϑεὸς b | 18 ἐπὶ 4- τὴν 
Ρν ἑαυτοῦ τηρήσει b o | συντόμως cf. I, 6, 11 : σὺν τῶ duoc m p v | 
14 ἀπολεσμένος b o | στηριζέτω b o | 16 ϑερ. δεχ. : ϑεραπεύειν b, τῶν o | 
δὲ - τὸν | 17 ἡμάρτησεν b o [19 διά : ὃ ϑεὸς διὰ b o | δι᾽ ὃν : διὰ γὰρ. 
τὸν dvov,b o | ἀπέστειλεν -ἰ- εἰς τὸν χόσμον p v | 20 ἐπὶ -- tc bop! 
21 γενηθῆναι a | 22 σταυρῷ xt. a p v : σταυρὸν xai ϑάνατον zal ταφὴν 

b o 43 1. m, i t. a? σταυροῦ κτλ.) 28 παϑεῖν - αὐτὸν b o | 24 τὸν 960v 

λόγον — bo[|avroo — bo]25 700 —p ΓΘ ΠΕ buo vo wb» | 

VII, 56, 2; VIII, 1, 10; 12, 33 Christus 
συγχωρήσει 9700 passus vel mortuus 
esse dicatur. Auctor ergo verbum vel 
sententiam haud parum adamavit. — 

XXIV. Ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ὃ χύ- 

διὰ μετανοίας. Quod Christus Iesus 

Dominus advenit, ut per paenitentiam 
servaret peccatores. 

3. ἀπέστειλεν xr.] Cf. VII, 38, 7. 

— συνεχώρησεν παϑεῖν]) Similiter II, 
$9, 3: συγχωρήσαντι παϑεῖν, VII, 25, 
2: ον x«l συνεχώρησας παϑεῖν, cum 

τὸν τῇ φύσει ἀπαϑῆ] Ct. VIIL 12, 55. 
Dubitandum est, num  Arianus vel 

Semiaranus sic dixerit. ^ Natura im- 

passibilis is solus est, qui natura est 
Deus. | 
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γένοιτο, ὅτι πορεύσομαι iv τῇ ἀναστροφῇ τῆς καρδίας μου τῆς 
πονηρᾶς““. 3. τοιοῦτος γάρ τις ἐγένετο καὶ Auoc ὃ τοῦ Μανασσῆ 
υἱός. φησὶν γὰρ ἡ γραφή" ,,Καὶ παρελογίσατο Auc λογισμὸν 
παραβάσεως κακὸν καὶ εἶπεν" ὁ πατήρ μου ἐκ νεότητος πολλὰ 
παρηνόμησεν καὶ ἐν γήρᾳ μετέγνω" καὶ νῦν ἐγὼ πορεύσομαι καϑὰ 
ἐπιϑυμεῖ 7) ψυχή μου, καὶ ὕστερον ἐπιστρέψω πρὸς κύριον. 4. καὶ 

ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παρὰ πάντας τοὺς γενο- 
μένους ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, καὶ ἐξωλόϑρευσεν αὐτὸν κύριος ὁ ϑεὸς 

ἐν τάχει ἐκ τῆς γῆς τῆς ἀγαϑῆς αὐτοῦ καὶ ἐπέϑεντο αὐτῷ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ χαὶ ἐϑανάτωσαν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἔτη δύο μόνα“. 

XXIV. Προσέχετε ovv, οἱ λαϊκοί, μή τις ἐξ ὑμῶν τὸν λο- 
γισμὸν τοῦ Ἀμὼς ἐπὶ καρδίαν αὑτοῦ στηρίξῃ, καὶ ἔσται συντόμως 
ἀπολλύμενος. 2. ὁμοίως ὃ ἐπίσχοπος συντηρείτω, καϑὸ δύναται, 
τοὺς μὴ ἡμαρτηκότας ἀναμαρτήτους μεῖναι, καὶ τοὺς ἀπὸ ἁμαρ- 
τιῶν ἐπιστρέφοντας ϑεραπεύων δεχέσϑω. 3. ἐὰν δὲ μετεγνωκότα 

ἀνηλεὴς ὧν μὴ προσδέξηται, ἁμαρτήσει εἰς κύριον τὸν ϑεὸν αὐτοῦ, 
δικαιῶν ἑαυτὸν ὑπὲρ τὴν ἐκείνου δικαιοσύνην καὶ μὴ προσλαμ- 
βανόμενος ὃν προσεδέξατο διὰ Χριστοῦ, δι ὃν ἀπέστειλεν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ γῆς τοῖς ἀνϑρώποις ὡς ἄνϑρωπον, δι᾿ ὃν εὐ- 
δόκχησεν ἐκ γυναικὸς αὐτὸν γεννηϑῆναι τὸν ποιητὴν ἀνδρὸς καὶ 
γυναικός" οὗ χάριν, μὴ φεισάμενος σταυρῷ καὶ ϑανάτῳ καὶ ταφῇ, 

συνεχώρησεν παϑεῖν τὸν τῇ φύσει ἀπαϑῆ, τὸν υἱὸν τὸν ἀγαπητὸν, 
τὸν ϑεὸν λόγον, ,τὸν τῆς μεγάλης αὐτοῦ βουλῆς ἄγγελον“, ὅπως 
τοὺς ὑποχειμένους ϑανάτῳ ῥύσηται τοῦ ϑανάτου. 4. τοῦτον 
παροργίζουαιν οἱ μὴ προσδεχόμενοι τοὺς μετανοοῦντας. οὗτος 

γὰρ Ματϑαῖον ἐμὲ τελώνην ὄντα τὸ πρότερον ovx ἐπῃσχύνϑη; 
καὶ Πέτρον, ἀρνησάμενον αὐτὸν διὰ δέος τρίτον καὶ διὰ μετα- 

γνοίας ἐξιλεωσάμενον καὶ προσχλαύσαντα πιχρῶς, προσήχατο καὶ 

ποιμένα τῶν ἰδίων ἀρνίων κατέστησεν" καὶ Παῦλον δὲ τὸν συν- 

απόστολον ἡμῶν, πολλὰ τὸ πρότερον εἰς ἡμᾶς ἐπιτριψάμενον 
καχὰ καὶ βλασφημήσαντα εἰς τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον, ἀπόστολον ἀντὶ 
διώκτου προεχειρίσατο, ,,(ὐκεῦος“ αὐτὸν ,,ιἐκλογῆς““ ἀναδείξας. 

3 ? — 6 IV Reg. 21, 19—26; II Paralip. 33, 21—24. —- 24 Ies. 9, 6. — 

27 Mt. 9, 9. — 28 Mt. 26. — 80 Ioann. 21, 15. — 38 Act. 9, t5. 

28 ἀρνούμενον o | δέος : διχαστήριον b o | 29 προσεδέξατο b o 80 ἀρνῶν a ! 

81 πρῶτον b o | ἐντριψάμενον p v, ἀναδειξάμενον b o 

c 
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92 DIDASCALIA II, 24, 4— 296, 2 (LS). 

fecit in ea muliere, quae peccaverat, quam statuerunt presbyteri 
ante eum, et in eo ponentes iudicium exierunt; scrutator autem 

cordis interrogabat eam, si condemnassent illam presbyteri; cum 
autem dixisset: non, dixit ad eam: Vade, nec ego te condemmo. 

4. Hunc salvatorem, regem et Deum nostrum, o episcopi, pro- 
spectorem vobis habere oportet et eius imitatores esse, mansuetos, 

quietos, viscera habentes, misericordes, pacificos, sine ira, docibiles, 

exhortatores, susceptores, obsecratores, som iracundos, mon per- 

cussores, non contumeliosos, non elatos, non superbos, non vino 

multo deditos, non ebriosos, (non inflatos, non luxuriosos), non 

in vano expendentes, non ut alienis, sed sicut propriis his quae a 
Deo dantur utentes, moderatores sicut bonos dispensatores Dei, qui 
incipiet rationem ab ea quae in vobis est dispensatione exigere. *; 

XXV. Satis ergo vobis sint, quae sufficiunt, victus et vestitus 
et quae omnino necessaria sunt, et praeter id quod decet ne 
utamini oblatis tanquam alienis, sed moderate. 2. Ne luxuriemini 
nec delectemini in rebus ecclesiae collatis; operario enim sufhcit 
vestitus ac victus. Ut boni ergo dispensatores Dei ea, quae dantur 
ac conferuntur ecclesiae, iuxta mandatum bene administrate pupillis 
et viduis et afflictis et peregrinis, scientes vos Deum habere rati- 
onem ἃ vobis petentem, quippe qui hanc dispensationem vobis 

2 Act. 1, 24; 15, ὃ. — 4 Ioann. 8, 11. — 6 I Petr. 5, 4. — 7 I Tim. 5, 2. — 

8 Tit. r1, 7. — 12 I Petr. 4, 10. — 183 Luc. 16, 2. — 17 Luc. ro, 7. 

3 si cond. illam presb. : num condemnaverunt te presbyteri, filia mea S | 

4 non 4- Domine S | 5 hunc; hic (2 ἴὰς ἐπ re) S | Deum S GS dom ΠῚ 
episcopi S C : episcope L | 10 non inflatos non lux. S cf. C | 12 moderatores : 

constitutos S C 

6. Animadvertas, iam Didascaliam 

pericopen de muliere adultera valde 

controversam vel Ioann. 7, 53- ὃ, 11 

cognitam habere, nec demum Con- 
stitutiones. 

XXV. Περὶ ἀπαρχῶν καὶ ógxatóv, 
χαὶ ὅπως ὀφείλει ὃ ἐπίσχοπος ἢ 
αὐτὸς μεταλαμβάνειν ἐξ αὐτῶν ἢ 
ἑτέροις διανέμειν. De primitis et 
decimis, et quomodo debeat episcopus 
ex eis vel ipse accipere vel aliis dis- 
tribuere. 

2. δεχατῶν x. t. ἀπαρχῶν] Haec 
interpolatoris vel Constitutionum sunt. 
Infra Didascalia Num. 18 laudat, ut 

demonstret, Christianis quoque decimas 
et primitias dandas esse. Eodem fere 

tempore Origenes In Num. hom. XI, 2 

primitias et decimas dari vult. De 
primitiis iam Didache c. 15 dixit. Epi- 

phanio H. 80 c. 5 Paulus I Cor. 9, 7 

populos adhortari videtur, ut, quae ad 

alendos sacerdotes necessaria sunt, iu- 

stissimis suis laboribus quaesita sup- 
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$. καὶ ἄλλῃ τινὶ ἁμαρτωλῷ γυναικὶ λέγει, ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρ- 
τίαι αἱ πολλαί, ὅτε ἠγάπησας πολύ". 6. ἑτέραν δέ τινα ἡμαρ- 
τηχυῖαν ἔστησαν οἱ πρεσβύτεροι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ 

ϑέμενοι τὴν κρίσιν ἐξῆλϑον" ὃ δὲ καρδιογνώστης κύριος, πυϑό- 
μενος αὐτῆς, εἰ κατέχριναν αὐτὴν οἱ πρεσβύτεροι, καὶ εἰπούσης, 
,0t. οὔ“, ἔφη πρὸς αὐτήν" ,, Ynaays οὖν, οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω“. 
7. τοῦτον τὸν σωτῆρα, βασιλέα καὶ ϑεὸν ἡμῶν, o ἐπίσκοποι, 
σχοπὸν ὑμᾶς ἔχειν δεῖ, τούτου μιμητὰς εἶναι, ,πραεῖς, ἡσυχίους“, 
εὐσπλάγχνους, ἐλεήμονας, εἰρηνικούς, ἀοργήτους, ,,Δϑιδακτικούς“, 
ἐπιστρεπτικούς, εἰσδεχτιχούς, παρακλητικούς, μὴ πλήκτας, μὴ 

ὀργίλους““ μὴ ὑβριστάς, μὴ ἀλαζόνας, μὴ ὑπεροπτικούς, μὴ oivo- 
φλυγας, μὴ μεϑύσους, μὴ εἰκαιοδαπάνους, μὴ τρυφητάς, μὴ πολυ- 
δαπάνους, μὴ ὡς ἀλλοτρίοις, ἀλλ᾽ ὡς ἰδίοις τοῖς τοῦ ϑεοῦ δόμασιν 

χρωμένους ὡς καϑεστῶτας ἀγαϑοὺς οἴχονόμους, ὡς μέλλοντας 

ἀπαιτεῖσϑαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ τὸν λόγον. 
XXV. Αὐτάρχη ἐχέτω τροφὴν καὶ ἀμφιασμὸν ὃ ἐπίσκοπος 

τὸν τῇ χρείᾳ καὶ τῇ σεμνότητι προσήκοντα᾽ μὴ τοῖς κυριακοῖς ὡς 
ἀλλοτρίοις κεχρήσϑω, ἀλλὰ μεμετρημένως" ,,(ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης 
τοῦ μισϑοῦ αὐτοῦ ἐστιν. 2. μὴ σπαταλὸς μηδὲ πέρπερος, ἀλλὰ 
μόνων τῶν πρὸς σύστασιν ἐφιέμενος, (XXV) τὰ διδόμενα xav 
ἐντολὴν ϑεοῦ τῶν δεκατῶν καὶ τῶν ἀπαρχῶν ὡς ϑεοῦ ἄνϑρωπος 

ἀναλισκέτω᾽ τὰ εἰσφερόμενα ἐπὶ προφάσει πενήτων ἑκούσια καλῶς 
οἰχονομείτω ὀρφανοῖς καὶ χήραις καὶ ϑλιβομένοις καὶ ξένοις ἀπο- 

ρουμένοις, ὡς ἔχων ϑεὸν λογιστευτὴν τούτων τὸν ἐγχειρίσαντα 

1 Luc. 7, 47. — 2 Ioann. 8,3, 10. --- 4 Act. t, 24; 15, ὃ. — 6 Ioann. 

8, 11. — 8IPetr. 5, 4. — 9I Tim. 5, 2. — 10 Tit. 1, 7. — 14 I Petr. 4, 10. — 

15 Luc. 16, 2. — 18 Luc. 1o, 7. 

1 τινὲ - αὐτὸν b o | ἁμαρτωλῷ yvy. co b o p | ἀφέονται v, ἀφέοντές p | 
σου : σοι b | 1/2 ἁμαρτίαι -ἰ- aov b 0|2 ὅτι ἦγ. πολὺ 7 O | 46 nvv9avo- 
μενος b o p l6 εἶπεν bo | oov —— b 0|7 ἡμῶν b o D : - Ἰησοῦν ap v | 
8 ὑμᾶς — a | δεῖ, τούτου c» b o | πραὺς b o | ἡσύχους o | 10 exor. εἰσό. 
παραχλ. — b o| ll μὴ ὑπεροπτιχοὺς — b o 18 9:09 : xb b 0 | 14 ze- 
χρημένους O, -νοις b | ἀγαϑοὺς oix. χαϑεστῶτας a | 15 ἀπαιτεῖσϑαι.... 

τὸν λόγον : λόγον ἀπ. p v | τοῦ —— p v | 16 evt&oxyv bov|ó —— bo | 
17 χηρία b, χειρία o | μὴ —— b o | 18 χεχρ. : καὶ χρήσϑω a | 19 μηδέ: μὴ a | 

20 ἀφέμενος b o | δεδώμενα ο 91 καὶ τῶν — b o p|23 ὀρφανοῖς : τοῖς 
ὀρφ. b 0| 24 λογιστὴν b o 

peditent offerendis primitiis, oblationibus ac reliquis id genus. 
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94 DIDASCALIA II, 95, 3—7 (S). 

commisit. 3. Dispertite igitur et omnibus indigentibus date; sed 
vOs quoque nutrimini et vivite ex eis, quae ecclesiae conferuntur, 
nec vero ea soli consumentes, sed cum egentibus communicantes, 

ut sine offensa apud Deum sitis. Deus enim episcopos vituperat, 
qui ex avaritia et soli utuntur rebus ecclesiae collatis nec com- 
municant cum pauperibus, et dicit sic: Lac comeditis et lanis 
operimini. 4. Namque episcopos nutriri oportet rebus ecclesiae 
collatis, nec vero eas consumere. Scriptum est enim: Non ligabis 
0s bovi trituranti. 5. Quemadmodum igitur bos in area laborans 
sine capistro edit, nec vero omnia consumit, ita et vos laborantes 
in area, id est in ecclesia Dei, de ecclesia nutrimini, quemadmodum 
et levitae in tabernaculo testimonii ministrantes, quod erat omni 

ex parte figura ecclesiae; nam hoc etiam ex eius nomine apparet; 
tabernaculum enim testimonii ecclesiam praemonstrat. 6. Levitae 
ergo in eo ministrantes ex eis, quae ab omni populo offerenda 
Deo donabantur, muneribus et portionibus et primitiis et decimis 
et sacrificiis et oblationibus et holocaustis, sine impedimento 
nutriebantur, ipsi eorumque uxores et filii ac filiae. Cum eorum 
opus esset ministerium tabernaculi solum, propterea terra inter 
filios Israel sortita eis non obtigit, quia collationes populi erant sors 
Levi et tribus eius. 7. Et vos igitur hodie, episcopi, populo vestro 
estis sacerdotes et levitae, ministrantes tabernaculo Dei, sanctae 
catholicae ecclesiae, et adstantes semper coram Domino Deo 

6 Ezech. 34, 5. — 8 Deut. 25, 4; I Cor. 9, 9. — 25 Num. 18, 20. 

XXV, s. ex eius nomine etc.] Ety- 

mologia obscura est; versio Didascaliae 

syriaca et Constitutiones non plane 

inter se consentiunt, hae autem textum 

Didascaliae hic fidelius vel accuratius 

tradere videntur quam illa. Itaque si 
Constitutiones sequimur, auctor voces 

σχηνὴ et &xxAnoía alteram alteri pro- 
pinquas habere videtur; dicit enim, 

etiam ex nomine tabernaculum prae- 

monstratum fuisse testimonium eccle- 

siae. Nestle (Zeitschrift für neutestam. 

Wissenschaft 1901 p. 263) vocem μαρ- 
τύριον urgens cogitat de martyrum 
ecclesiis, sed etiam denotat, vocem he- 

braicam tabernaculum testimonii desig- 

nantem voci syriacae ecclesiam desig- 

nanti similem esse. 
*K * 

* 

7. λογικὰς x. ἀναιμάχτους 9vatac] 
Eadem interpolata sunt VI, 23, 2. Si- 

militer in Testam. XII patriarcharum 

III, 5 legimus: προσφέρουσι δὲ κυρίῳ 
ὀσμὴν εὐωδίας λογικὴν καὶ avaluaz- 
τον προσφοράν. Proxime ad locum 
accedit Eusebius Demonstr. evang. I, 

I0, 29 commemorans τὰ σεμνὰ τῆς 

Χριστοῦ τραπέζης ϑύματα, δι’ ὧν 
καλλιεροῦντες τὰς ἀναίμους καὶ λο- 

γικὰς αὐτῷ τε προσηνεῖς ϑυσίας διὰ 
παντὸς βίου τῷ ἐπὶ πάντων προσ- 
φέρειν ϑεῷ διὰ τοῦ πάντων ἀνωτάτου 
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αὐτῷ ταύτην τὴν οἰκονομίαν. 3. πᾶσι δὲ τοῖς δεομένοις μετὰ 
, / * 2 κ VEXETSLER 

δικαιοσύνης ἐπιμερίζοντες, xal ὑμεῖς αὐτοὶ χρώμενοι ἐκ τῶν 
- 2 A ^ , 23 , | 2 - 3 ^ ^ 

κυριαχῶν, ἀλλὰ μὴ παραχρώμενοι, ἐσϑίοντες εξ αὐτῶν, ἀλλὰ μὴ 

κατεσϑίοντες αὐτὰ μόνοι, κοινωνοῦντες δὲ τοῖς χρήζουσιν, ἀπρόοσ- 
- 2*3 * , P] ^ ) , 3 , 

xoxo. ϑεῷ yiívtoUs: &àv yag μόνοι αὐτὰ ἀναλώσητε, ὀνειδισϑη- 

σεῦϑε παρὰ ϑεοῦ λέγοντος ὡς πρὸς ἀπλήστους καὶ uorogdyovc: 
»Ἰὸ γάλα κατεσϑίετε καὶ τὰ ἔρια περιβάλλεσϑε““, καὶ ἐν ἄλλοις" 

,Mij οἰκήσετε μόνοι ἐπὶ τῆς γῆς“; διὸ καὶ ἐν τῷ ΜΝόμῳ προοσ- 
τέτακται ὑμῖν" ,, ,4γαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν“. 4. καὶ 

ταῦτα λέγομεν, οὐχ ἵνα u?, μεταλαμβάνητε ὑμῶν τῶν πόνων, 
γέγραπται γάρ᾽ ,,Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα“, ἀλλ ἵνα μεμετρη- 

μένως μετὰ δικαιοσύνης. 5. ὃν τρόπον ovv ὃ βοῦς, ἐργαζόμενος 
P - 0 2: s a ἢ , 24» 2 ' T , 
év τῇ ἀλῳ ἀχήμωτος, ἑσϑίει μὲν, ἀλλ οὐ τὸ πᾶν κατεσϑίει, 

οὕτως καὶ ὑμεῖς, ἐργαζόμενοι εἰς τὴν ἅλω, τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὴν 
» - - 5 - 2 , 2 , e , M c 
ἐχκλησίαν τοῦ 09500, &x τῆς ἐχκλησίας ἑσϑίετε, ον τρόπον καὶ oi 

λευῖται οἱ λειτουργοῦντες τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ἥτις ἦν τύπος 

τῆς ἐχκλησίας κατὰ πάντα, προσέτι δὲ καὶ ἐκ τοῦ ὀνόματος 
μαρτύριον τῆς ἐκκλησίας ἡ σκηνὴ προωρίζετο. 6. ἐνταῦϑα γοῦν 

οἱ λευῖται τῇ σχηνῇ προσεδρεύοντες ἐκ τῶν εἰς τὴν προσφορὰν 
τοῦ ϑεοῦ διδομένων ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ δώρων καὶ ἀφαιρε- 

, ^ 2 - * - - * - 

μάτων καὶ ἀπαρχῶν καὶ δεκατῶν καὶ ϑυσιῶν xal προσφορῶν 
μετεῖχον ἀκωλύτως, αὐτοὶ καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ καὶ 

aL ϑυγατέρες αὐτῶν ἐπειδὴ δὲ τὸ ἔργον αὐτῶν ἣν λειτουργία τῆς 
σκηνῆς, διὰ τοῦτο κληροδοσίαν γῆς οὐκ ἔλαβον ἐν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, ὅτι ai εἰσφοραὶ τοῦ λαοῦ κληροδοσία τοῦ tvi καὶ 
κληρονομία τῆς φυλῆς αὐτοῦ. 7. ὑμεῖς οὖν σήμερον, o ἐπίσκοποι, 
“πα SG SAI Dum a Mob (8. τς E t. - »" 
ἐστὲ τῷ λαῷ ὑμῶν ἱερεῖς λευῖται, οἱ λειτουργοῦντες τῇ ἱερᾷ 
σχηνῇ, τῇ ἁγίᾳ καϑολικῇ ἐκκλησί i στῶ 5 ϑυσ ηνῇ, τῇ ἁγίᾳ καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ, καὶ παρεστῶτες τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ προσάγοντες αὐτῷ τὰς λογικὰς 

7 Ezech. LE —s8 165 5 8. — 9 Lev. 19, 18. — 11 Deut. 25, 4; 

I Cor. 9, 9. — 24 Num. 18, 20. 

2/8 ἐκ τῶν — παραχρ. — bo | 8 ἐξ αὐτῶν » p v, ἐξ — χατεσϑ. 
2» bo!8 ϑεοῦ bov| γὰρ ΣΌΪ] ταῦτα bo|7 ἐσϑίετε p v | 8 οἰχήσετε 
a:-ogttbop v| 8/9 προσγέγραπται b o 9 ἡμῖν p v | ἑαυτὸν O0 p v | 

10 τοῦτο O p v | 12 ἐργαζόμενος (4- μετὰ δικαιοσύνης 0) ὃ βοῦς b o | 
14 εἰς τὴν ἅλω — Ὁ] 14/15 ἐν τῇ éxxAxoía b o | 15 xa) 7» b o | 18 οὖν 

b 0|19 οἱ : xai a | 22 αὐτοί : καὶ αὐτοὶ Ὁ ο αἱ 7a|0i αὖ 0|28 «t 
2»ab|ró7bo|avroiz Ὁ οἱ ἦν -- 5; 0p|26 χληρονομία : -δοσία b o | 
αὐτῶν a 28 τῆς ἁγίας xal καϑολικῆς ἐκκλησίας b 0|99 «o τῶ 99 b o 
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96 DIDASCALIA II, 95, 8—12 (S). 

nostro; vos igitur populo vestro estis sacerdotes et prophetae et 
principes et duces et reges et mediatores Dei ac fidelium eius, 
et acceptores verbi ac praecones idque evangelizantes et gnari 
scripturarum et promissionum Dei et testes voluntatis eius, qui 
omnium peccata portatis et de omnibus rationem reddetis, qui 
audistis, quam acerbe vobis minetur verbum, si neglexeritis nec 

praedicaveritis. voluntatem Dei, quibus est periculum perniciei 
acerbum, si neglexeritis populum vestrum; quibus a Deo promissa 
est multa merces, quae non aufertur neque eripitur vobis, et decus 
inenarrabile in gloria magna, si pulchre ministraveritis tabernaculo 
Dei, ecclesiae catholicae eius. ὃ. Sicut igitur suscepistis onus 
omnium, ita etiam ministerium victus ac vestitus aliarumque rerum 
necessariarum ab omnibus, qui apud vos sunt, vos accipere decet. 
Et similiter ex donis a populo vobis subiecto datis nutrite dia- 
conos et viduas et pupillos et egentes et peregrinos; namque 
decet te, episcope, tanquam dispensatorem fidelem curam sustinere 
omnium. Quemadmodum enim peccata portas omnium tibi sub- 
lectorum, ita maiorem laudem omnibus accipies a Deo. 9. Nam 
imitator Christi es, et s;cut :pse peccata ommium mostrum tulit, 
ita te quoque peccata omnium tibi subiectorum ferre oportet. 
10. Dictum est enim de salvatore nostro in lesaia sic: Fdimus 
eum non babentem speciem meque decus, sed species eius erat sine 
gloria et minor quam filiorum bominum. | Homo plagarum erat et 
sciebat ferre infirmitatem; quia. vultus eius mutatus. erat, despicie- 
batur nec reputatus est im oculis nostris. lpse autem tulit peccata 
nostra et ingemebat propter nos, et nos eum putavimus percussum et 

doloribus affectum et humilitatum, et ipse afflictus erat propter peccata 
nostra et altritus propter iniquitates nostras, et plagis ipsius omnes 

sandli sumus. τι. Et iterum dicit: Jpse peccata multorum. tulit, et 
30 propter iniquitatem. eorum. traditus est... Et in David et in omnibus 

Prophetis et in Evangelio quoque salvator noster pro peccatis 
nostris rogat, cum ipse sine peccatis fuerit. 12. Sicut ergo vos 

16 Luc. 12, 42. — 19 I Petr. 2, 24. — 21 Ies. 55, 2—6. — 29 Ies. 

53, 12.,——:88 165. 55/09: 3 ett e, 29. 

ἀρχιερέως αὐτοῦ δεδιδάγμεϑα. Cf. In Ps. 92, 16 Migne PG 23, 1096; Li- 
etiam Eus. Dem. ev. I, 6, 50; Delaud.  turgia Chrysost. ed. Hammond p. 111. 
Const. c. 16, 9 p. 253 ed. Heikel 1902; -- μεγάλου ἀρχιερέως] Sic secundum 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 97 25, 8—12. 

x«i ἀναιμάχτους ϑυσίας διὰ ,,ἸἸησοῦ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως““" 
ὑμεῖς τοῖς ἐν ὑμῖν λαϊκοῖς ἐστε προφῆται, ἄρχοντες καὶ ἡγούμενοι 
καὶ βασιλεῖς, οἱ μεσῖται ϑεοῦ καὶ τῶν πιστῶν αὐτοῦ, οἱ δοχεῖς 

τοῦ λόγου xai ἀγγελτῆρες, οἱ γνῶσται τῶν γραφῶν καὶ φϑόγγοι 
τοῦ ϑεοῦ καὶ μάρτυρες τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, οἱ πάντων τὰς 
ἁμαρτίας βαστάζοντες καὶ περὶ πάντων ἀπολογούμενοι" οἷς, ὡς 
ἠκούσατε, ἐμβριϑῶς ὃ λόγος ἀπειλεῖ, ἐὰν κρύψητε ἐξ ἀνϑρό- 
πῶν τὴν τῆς γνώσεως xAsióa' οἷς κίνδυνος ὀλέϑριος, ἐὰν μὴ 
διαγγείλητε τὸ ϑέλημα αὐτοῦ τῷ ὑφ᾽ ὑμᾶς λαῷ᾽ οἷς παρὰ ϑεοῦ 
μισϑὸς ἀψευδὴς καὶ κλέος ἀνεχδιήγητον ἐν δόξῃ, καλῶς λειτουργή- 
σασιν τῇ σκηνῇ τῇ ἁγίᾳ. 8. ὡς γὰρ τὸ βάρος ὑμέτερον, οὕτως 
καὶ τὰς διαχονίας τῶν τροφῶν καὶ τὰς ἄλλας χρείας ὑμεῖς καρ- 
ποῦσϑε. 9. μιμηταὶ γὰρ ἔστε Χριστοῦ τοῦ κυρίου, καὶ ὡς ,,αὐτὸς“ 
πάντων (ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας ἀνήνεγκεν“ ἐπὶ τὸ ξύλον, σταυρω- 
ϑεὶς ὃ ἄμωμος ὑπὲρ τῶν κολάσεως ἀξίων, οὕτως καὶ ὑμᾶς τοῦ 

λαοῦ τὰς ἁμαρτίας ἐξιδιοποιεῖσϑαι χρή. IO. εἴρηται γὰρ περὶ τοῦ 

σωτῆρος ἐν Ἡσαΐᾳ, ὅτι, οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡ ἡμῶν φέρει καὶ περὶ 
ἡμῶν ὀδυνᾶται. II. xol πάλιν" ,,Αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν 

ἀνήνεγκεν xoi διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν παρεδόϑη“. I2. ὥσπερ 

1 Hebr. 4, 14. — 8 Luc. 11, 52. — 14 I Petr. 2, 24. — 17 les. 55, 4. — 

18. les. τ 13. 

1 Ἰησοῦ s χὺ b 0|8 xal τ. x. αὐτοῦ —— bo | 4 ἀγγέλτωρες o | 6 xal ..oic 
— bo]|7 ἠχούσατε -- πῶς b o| πονῶν b | 7/8 ἐξ ἀνϑ. : ἀνϑρωπον b o | 

58 χλεῖδα -Ἐ xal γνῶσιν b o| κίνδυνος ἐπέρχεται b 0| 9 διαστήληται o | 
ϑεῶ o | 18 ὡς αὐτῶς a, ὡσαύτως b | 14 τῶ ξύλω b o | 15 ἀμνὸς o P | 
ἀξίων -- ἐδυσώπει τὸν nga b o | ἡμεῖς b | 15/16 τὰς ἅμ. τοῦ λαοῦ Ὁ o | 
17 οὕτως ἡμῶν τὰς ἅμ. b | 18 αὐτὸς -- πολλῶν : ὃ αὐτὸς τὰς ἅμ. τῶν π. 

b o αὐτῶν : zuóv p v À 

Hebr. 4, 14 Constitutiones Christum 

insuper appellant V, 6, 7; VII, 58, 5; 

47, 2; VIII, 46, 4. Similiter Clemens 

Alex. Protrept. c. 12, 102; Strom. II, 

πειατίῶν} Similiter IL 26, 4; 35, 5; 

Origenes In Levit. hom. II; Basilius 
M. Constitut. monast. c. 22; Hiero- 

nymus Ep. 64 c. 5; In Malach. 2, 5—7; 
21, 134; Origenes Contra Celsum V, 4; 

Eusebius Demonstr. evang. IV, 16, 55; 

17, 13; De laudibus Constant. c. 1. 5; 

Cyrillus Hieros. Catech. I, 6. Didas- 
calia semel, sc. II, 26, 1, de pontifice 

Christo loquitur. — μεσῖται 9600 καὶ 

Fuxx, Dipasc. tr CowsmIT. AP. [. 

Gregor. Naz. Ep. 79; Chrysostomus 

De incomprehensibili Dei natura hom. 

II, 2 (de Zacharia); Isidorus Pelus. Ep. 

III, 20; Anastasius Sinaita De s. synaxi 

(PG 89,855); Episcopi Aegypt. et clerus 

Alex. apud Evagrium H. E. II, o, 16. 
— 

r 

10 

15 



10 

15 

20 

25 

30 

95 

058 DIDASCALIA II, 25, 183—920 (8). 

exemplar habetis Christum, ita et vos exemplar estote populi 
vobis subiecti, et sicut ipse peccata tulit, ita et vos peccata populi 
ferte. Ne putetis facile ac leve onus esse episcopatum. 13. Propterea 
ergo, sicut accepistis onus omnium, ita fructus, quos accipietis a 

populo universo, vobis res sunto, quas necessarias habetis, et bene 
nutrite indigentes, quippe qui ei rationem reddetis, qui petit, qui 
non errat neque evitandus est. 14. Nam sicut loco episcopatus 
deservitis, ita decet vos loco episcopatus nutriri, ut sacerdotes et 

levitas et ministros ministrantes coram Deo, quemadmodum in 
libro Numerorum scriptum est: 15. Locutus est Dominus ad Aaron 
el dixit: tu. et filii tui et domus patris tui. suscipietis peccata. san- 
ciuarii, et tu et filii tui suscipietis peccata sacerdotii vestri. 16. ΕἸ 
fratres tuos, filios patris tui, tribum Levi, sume tecum, et sint praesto 
tibi et ministrent. tibi, et. tu et filii tui tecum. ministretis anie. boc 
tabernaculum testimonii; ad vasa autem sancluarii el ad altare 

levitae non accedent, ne moriantur, ipsi et vos; sed tibi praesto erunt, 

et. custodient. custodias tabernaculi testimonii iuxta. omne ministerium 
tabernaculi. ΕἸ aliemigena non accedet ad te. 17. Et custodite 
custodias sanctuarii et. custodias altaris, et. non. erit. indignatio. in 
filios Israel. ΕἸ ecce, accepi fratres vestros levitas de medio filiorum 
Israel; dono dati sunt Domino, ut ministrent ministerium tabernaculi 

testimonii. 18. Et tu et filii tui tecum servate sacerdotium. vestrum 

iuxta. omne ministerium altaris et quod. intra velum est, et ministrate 
ministerium vestrum tanquam | donum sacerdotio vestro. datum, et 
alienigena, qui accesserit, morietur. 19. Locutusque est Dominus ad 

Aaron et dixit: ecce dedi vobis custodias primitiarum omnium eorum, 
quae mihi a filiis Israel sanctificata sunt; tibi tradidi ea pro officio 
εἰ filiis tuis post te lege aeterna. ΕἸ boc vobis erit ex ommibus 
sanctis sanctificatis, ex fructibus et oblationibus et omnibus. sacrificiis 

eorum, et ex omnibus delictis et omnibus peccatis eorum, quae retri- 

buunt. mibi ex sanctificatis, tibi erit et. filiis tuis. In domo sanctuarii 
comedelis ea; quidquid sexus est masculini, comedetis ea, tu et fili 
tui; sancta. erunt tibi. 20. Haec tibi erunt. primitiae donorum eorum 
ex omnibus portionibus filiorum Israel. Tibi οα΄ dedi et filiis tuis et 
filiabus tuis tecum lege aeterna. — Quisquis mundus est in domo tua, 
vescelur eis. Omnes primitiae olei et. omnes primitiae vini et. pri- 
miliae frumenti, quascunque. Domino dabunt, tuae. erunt: quisquis 
mundus est in domo tua, vescelur eis. ΕἸ omme quod. ex voto 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM 11, 95, 18 16. 90 

οὖν ὑμεῖς σχοποί iore, οὕτως xci σχοπὸν ἔχετε τὸν Χριστόν" ὡς 
οὖν αὐτὸς πάντων ὑμῶν, οὕτως καὶ ὑμεῖς τῶν ὑφ᾽ ὑμᾶς λαϊκῶν. 
μὴ γὰρ voulGere, ὅτι εὐχερὲς ἢ ἐλαφρὸν φορτίον ἐστὶν ἡ ἐπισκοπή. 
13. χρὴ οὖν, ὡς τὸ βάρος φέρετε, οὕτως καὶ τῶν καρπῶν πρώ- 
τους μεταλαμβάνειν καὶ τοῖς δεομένοις μεταδιδόναι, ὡς λόγον 

ὑφέξοντας τῷ ἀπαραλογίστως ὑμᾶς μέλλοντι λογιστεύειν. 14. δεῖ 

γὰρ τοὺς τῇ ἐχκλησίᾳ προσεδρεύοντας ἐκ τῆς ἐκκλησίας διατρέφε- 
σϑαι, ἅτε ἱερεῖς, λευίτας, προέδρους, λειτουργοὺς ϑεοῦ, καϑὸς ἔν 
βίβλῳ τῶν Ἀριϑμῶν γέγραπται περὶ τῶν ἱερέων" 15. ,,Kol εἶπεν 
κύριος πρὸς ᾿Δαρών᾽ σὺ καὶ οἱ viol σου καὶ ὁ οἶκος πατριᾶς σου 
λήψεσϑε τὰς ἁμαρτίας τῶν ἁγίων, τῆς ἱερατείας ὑμῶν. 16. ἰδοὺ 
δέδωκα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἀπαρχῶν ἀπὸ πάντων τῶν 

8 Mt. 11, 30. — 9 Num. 18, 1. — 11 Num. 18, 8—10. 

1 σχοποί : ἐπίσχοποι b 0 | καὶ 7» p v | ἐπίσχοπον b o | 2 ἡμῶν b o | 

καὶ — pv|ég' οἱ χοσμικῶν b o 8 νομίσηται b, νόμιζε a | 4|5 χαὶ τῶν 
χ. πρ. : καρποὺς (-ποῦ O) πρῶτον b o | 6 ὑφέξοντας : -τες a p v, -ται b | 

μέλλειν b οἱ 718 τρέφεσϑαι o | 8 οἵτε b  προσέδρους b | 9 βίβλῳ : τῇ B. 
b 0|9/10 x«i — Ἀαρὼν (βαρὰν 0) — b | 10 πατριᾶς a p v : τοῦ πατρὸς 
boD]|12 τὴν διατ. ὑμῖν b o| ἀπὸ zx. τῶν » b o 

3 Mt. τι, 30. — 10 Num. 18, τὰ αὐ. 
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100 DIDASCALIA IL, 25, 921—926 (S). 

reddiderint filii Israel, tuum erit. 21. Et omne, quod vulvam aperit 
cunctae carnis, quidquid Domino offerunt αὖ bominibus usque. ad 
pecora, iuum. erit. — Primogenita autem. bominum  redimenda | sunt, 

alque primogenita pecorum, quae non munda sunt ad offerendum, 
eorumque redemptio est posl unum. mensem. et ultra; redimes ea quin- 

que siclis pondere sanctuarii, id est viginti siclis argenti. Primogenita 
vero boum et primogenita. ovium. et caprarum non redimes: sancti- 

ficata. sunt; sanguinem. eorum. effundes ante altare, et adipes offeres 
in odorem suavitatis Domino; et caro eorum tibi munda erit, e 

pectusculum | consecratum. et. armus. dexter. tua. erunt. 22. Omnes 
portiones sanctuarii, quas offerunt. filii Israel Domino, tibi dedi el 
fiüüs iuis et filiabus tuis tecum. lege aeterna; et pactum in aeternum 
erit coram. Domino, tibi et semini tuo post te. 23. Locutusque est 
Dominus ad Aaron et dixit: in terra. eorum non bereditabis, et. pars 
non erit tibi inter eos, quia ego pars et hereditas tua in medio fili- 
orum Israel. Et filis Levi ecce dedi omnes decimas filiorum. Israel 
in bereditatem pro ministerio eorum, quod ministrant in tabernaculo 
testimonii. Et non accedent ultra filii Israel ad tabernaculum. testi- 
monii, ne commiltant peccatum mortiferum; Levitae autem ipsi mini- 

strabunt ministerium. tabernaculi testimonii, et ipsi portabunt peccata 
eorum lege aeterna in generationibus suis. ΕἸ in medio filiorum 
Israel non bereditabunt bereditationes, quia decimas filiorum. Israel, 
quascunque obtulerint Domino, dedi Levitis in hereditatem. | Propterea 
dixi eis: in medio filiorum Israel non  hereditabunt | hereditatem. 

24. Et locutus est Dominus ad Mosem ac dixit ei: loquere ad Levitas 
el dices eis: si acceperitis a. filiis Israel decimas, quas ab eis vobis 
dedi in hereditatem, offeretis et vos ex eis oblationem Domino, decimam 
ex decimis, et reputabitur vobis tanquam oblatio vestra sicut frumentum 
de area et sicul oblatio de torculari. lta et vos offeretis oblationem 
Domino ex omnibus decimis vestris, quas accipietis ab omnibus filüis 
Israel; et dabitis ex eis oblationem Domino, Aaron sacerdoti. .Ex om- 

nibus donis vestris offeretis oblationem Domino, ex primitüs, quae ipsi 
ex eis sanctificata sunt. 25. Et dices ad eos: si primitias eius obtu- 
leritis ab. eis, reputabitur Levitis quasi fructus de area. et fructus de 
torculari. Et comedetis eas in omni loco, vos et homines domuum vestra- 

rum, quia baec merces vobis erit pro ministerio vestro in tabernaculo 
testimonii. ΕἸ propter. boc non. peccatum. capietis, si ex eis obtuleritis 
primitias eius... Et sancta filiorum Is lis, ne moriamii. 

COLLEGE 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 925, 17. 101 

ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραήλ᾽ σοὶ δέδωκα αὐτὰ sic 
γέρας καὶ τοῖς υἱοῖς 60v μετὰ σέ, νόμιμον αἰώνιον" καὶ τοῦτο 
ἔσται ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγιασμένων, ἐκ τῶν καρπωμάτων καὶ 
ἀπὸ τῶν δώρων καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ϑυσιῶν καὶ ἀπὸ πάσης 
πλημμελείας καὶ περὶ ἁμαρτιῶν, καὶ ὅσα ἀποδιδόασίν μοι ἀπὸ 
πάντων τῶν ἁγίων, σοὶ ἔσται καὶ τοῖς υἱοῖς σου" ἐν τῷ ἁγίῳ 
φάγεσϑε αὐτά“. 17. καὶ μετ᾽ ὀλίγα᾽ ,, Πᾶσα ἀπαρχὴ ἐλαίου καὶ 
οἴνου καὶ σίτου, ὅσα ἂν δῶσιν κυρίῳ, σοὶ δέδωκα αὐτά, καὶ τὰ 
πρωτογεννήματα πάντα σοι δέδωκα, καὶ σοὶ ἐρεῖ πᾶν ἀνάϑεμα" 
πᾶν πρωτότοχον ἀνϑρώπου καὶ κτήνους καϑαροῦ καὶ ἀκαϑάρτου 
καὶ ϑυσίας καὶ στηϑυνίου καὶ βραχίονος δεξιοῦ τοῖς ἱερεῦσιν 

προσανήκει καὶ τοῖς λοιποῖς τοῖς παραμένουσιν αὐτοῖς Asvírauc". 

7 Num. 18, 12---21. 

1 παρὰ τῶν : πρων b o | υἱῶν : w o | coi : σὺ b o, item infra | 
2 χείρας b μετὰ σε" b | 8 ἔστω p v | 4 πάντων 7» p v | b ἀποδιδόασίν a : 
ἀποδίδωσίν b opv| 6 τῶν —— bo| 7 φάγεσϑαι b p v|8 δίδωσιν b o | 
αὐτῶ b | 9 σοὶ ἐρεῖ p v : συνέρρει a, ἐρεῖς b o | ἀνάϑημα p v | 10 x&v — p v | 
11 στηϑηνίου a | 12 προσανήχει b ο a? : -ἤχειν a p v | toig λοιποῖς 7 b 0 | 

αὐτοῖς : τοῖς b o 

16. πάντων τῶν ϑυσιῶν)] Cum vo- (p v) omittere. LXX pro ϑυσιῶν 
cem πάντων hoc loco non solum tres habent ϑυσιασμάτων (Num. 18, 9). 
codices graeci (a b o) exhibeant, sed ^ Constitutor Didascaliam aut huius 
etiam Syrus interpres testetur, nolui auctor S. Scripturam false transcrip- 

eam cum codicibus duobus reliquis sisse videtur. i 
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102 DIDASCALIA II, 96, 1—3 (SL). 

XXVI. Audite ergo etiam vos, laici, electa Dei ecclesia. Nam 

et prior populus ecclesia vocabatur; vos autem estis 7* catholica 
sacrosancta ecclesia, regale sacerdotium, | multitudo. sancta, plebs 

adoptata, ecclesia magna, sponsa exornata Domino Deo. Quae 

primum dicta sunt, tu nunc audi: delibationes et decimae ^et) 
primitiae sunt principi sacerdotum Christo et ministris eius, de- 
cimae salutaris, initium (njomé(i»nis decima. 2. Audi tu, sacra 

et catholica ecclesia, quae decem plagas aufugisti et decem verba 
accepisti et legem didicisti et fidem tenuisti, quae decimam cogno- 
visti et in 1ota credidisti in initio nominis, et in perfectione gloriae 
eius confirmata es: quae tunc erant sacrificia, modo sunt orationes 
et precationes et gratiarum actiones; quae tunc fuerunt primitiae 
et decimae et delibationes et dona, nunc sunt prosphorae, quae 
per episcopos offeruntur Domino Deo in remissionem  pecca- 

torum. 3. Isti enim primi sacerdotes vestri; qui tunc erant (sacer- 
dotes et) levitae, modo sunt diaconi, presbyteri, viduae et orphani. 

9 I Petr. 2, 9. — 4 Apoc. 21, 2. .—, 8. Exod. 9, 14. ,——, Exod... 34, 28; 

Deut. 4,13. 

8 sacrosancta : sancta et perfecta S | 5 «et» SC | 7 nominis S C | audi tu 
cf. S C : audite L | 7/8 sacra et : Dei S | 9/10 decimam tegaov n EE — S 

10 perfectione gloriae S C : finem in gloriam L | 14/15 in remissionem pecca- 
e$ 

XXVI, τ. ef primitiae] Cum particula 

xa vel et facile excidere potuerit cum- 

que subinde v. 2 primitiae et decimae 

coniungantur, Syrus lectionem rectam 

servare videtur. Textui autem Latini 

favet, quod lusum verborum exhibet, 

dicens, oblationes et decimas primi- 

tias (ἀπαρχὰς) esse attribuendas 
principi sacerdotum (ἀρχιερεῖ). — 
initium nominis decima] sc. decima 

littera τὸ ἰῶτα, quo incipit nomen 
Iesu, vel ἡ δεχάς, quam vocem Con- 
stitutor v. 2 exhibet quamque Latinus 
ibi decima vertit. Auctor ergo legem 

decimarum ex nomine Iesu confirmat. 

Epiphanius H. 8 c. 5 scribit: Καὶ ἦν 

ἐχεῖ (παρὰ toic Ἰουδαίοις) ἀποδεκά- 

τωσις ἀσφαλιζομένη, ἵνα μὴ λάϑῃ 
ἡμᾶς τὸ ἰῶτα, ἡ δεχάς, τὸ πρῶτον 
στοιχεῖον τοῦ Ἰησοῦ ὀνόματος. 

* ᾿ * 

XXVI. Eig τίνος τύπον καὶ ἀξίαν 

ἕχαστος τῶν ἐν τῷ κλήρῳ τέταχται 
παρὰ ϑεῷ. Ad cuius formam et digni- 
tatem unusquisque de clero ordinatus 

sit a Deo. : 

3. Animadverte, quos ordines hic 
Didascalia enumeret, quos Constituti- 
ones adiciant. Didascalia vero infra 
etiam lectoris et subdiaconi mentionem 

facit. Cf. IL, 28, 5; 34, 35. Episcopum iam 

Ignatius Smyrn. 8, 1; Trall. 3, 1 cum 
Deo patre, diaconos cum Iesu Christo, 
presbyteros cum apostolis comparat. 
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XXVI. veste ταῦτα καὶ ὑμεῖς, οἱ λαϊκοί, ἡ ἐκλεκτὴ ἐχ- 

ἅγιον“ νομάξετο, καὶ ὑμεῖς οὖν ἐστὲ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἱερὰ ἐκ- 
κλῃσία »ἀπογεγραμμένη &r οὐρανῷ, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔϑνος 

ἅγιον», λαὸς εἰς περιποίησιν, νύμφη κεκαλλωπισμένη““ χυρίῳ τῷ 

ϑεῷ" ἐκκλησία μεγάλη, ἐκκλησία πιστή ἃ πρότερον ἐρρέϑη, νῦν 
ἐνωτίζου" ἀφαιρέματα καὶ δεκάται καὶ ἀπαρχαὶ τῷ ἀρχιερεῖ Χριστῷ 

xci τοῖς λειτουργοῦσιν αὐτῷ, δεκάται σωτηρίου, ἀρχὴ ὀνόματος 

᾿Ιησοῦ. 2. ἄχουε, ἱερὰ καϑολικὴ ἐκκλησία, ἡ τὴν δεκάπληγον 
ἐχπεφευγυῖα καὶ τὴν δεκάλογον εὐληφύτα καὶ τὸν νόμον μεμαϑη- 
κυῖα καὶ τὴν πίστιν χεχρατηκυῖα καὶ ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν 

πεπιστευχυῖα καὶ τὴν δεκάδα ἐγνωκυῖα καὶ ἐπὶ τὸ ἰῶτα, ὅπερ 
ἐστὶν ἀρχὴ ὀνόματος Ἰησοῦ, πεπιστευκυῖα καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐπονομαζομένη καὶ ἐπὶ τῇ τελειώσει τῆς δόξης αὐτοῦ ἐστηριγμένη᾽ 
αἱ τότε ϑυσίαι νῦν εὐχαὶ καὶ δεήσεις καὶ εὐχαριστίαι, αἱ τότε 

ἀπαρχαὶ καὶ δεκάται καὶ ἀφαιρέματα καὶ δῶρα νῦν προσφοραὶ 
αἱ διὰ τῶν δσίων ἐπισκόπων προσφερόμεναι κυρίῳ τῷ ϑεῷ διὰ 

᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντος. 3. οὗτοι γάρ 
εἰσιν ὑμῶν οἱ ἀρχιερεῖς" οἱ δὲ ἱερεῖς ὑμῶν οἱ πρεσβύτεροι, καὶ 
οἱ λευῖται ὑμῶν oí νῦν διάκονοι καὶ oí ἀναγινώσκοντες ὑμῖν καὶ 
οἱ Qoi καὶ οἱ πυλωροί, αἱ διάκονοι ὑμῶν καὶ αἱ χῆραι καὶ αἱ 

2 Exod. 19, 5. 6. — 4 Hebr. 12, 23. — I Petr. 2, 9. — 9 Apoc. 21, 2. — 

9 Exod. 9, I4. — 10 Exod. 34, 28; Deut. 4, 13. 

1 ἀχούετε à | ὃ τοῦ ϑεοῦ : post ἐχχλησία p v, —— b o |6 μεγ. éxxà. 
7 οἱ ἐχχλησία sec a b : ἐχλεχτὴ p v | ἐρέϑη b o, ἐρρήϑη p v | 7 xoi sec 
pvAS:aL | xal ἀπαρχαὶ 7 b o | 8 δεχάταις b, -τες o | 8/9 ἀρχὴ 
ov. Ἰησοῦ —— b 0|9  — b 0| 10 zegugvta 0, -vix b | xal τ. 0. &iA. 7» 0 | 
11 «voi» bop: 7av|12/18 xol τὴν 0. — πεπιστευκυῖα 7 a | 12 ὕπερ 

7 bo|14 ὀνομαζομένη b o p | eni 4- τῇ δοξη καὶ b o | ἐστηρ. : ἐπεστη- 
φιγμένη καὶ λάμπουσα b o|15 αἱ pr —— b οἹ νῦν -Ε δὲ Ὁ οἹ] εὐχὴ x. δεήσης o | 
15/16 χαὶ ὅδ. — ἀπαρχαὶ — b|15 αἱ 7 0| 16/17 προσφοραὶ αἱ : δὲ προσ- 

φέρεται Ὁ o | 19 εἰσιν ὑμῶν co p v | εἰσιν » b εἰσιν — ἱερεῖς ὑμῶν 7 o | 

οἱ δὲ — πρεσβύτεροι — b | 20 λαΐται ο] xai sec 7 b 0| 21 ὑμῶν: ὑμῖν o 

Diaconi autem cum Iesu Christo prop- ^ vit. Anomoeus in Ps.-Athanasii Dialog. 
terea comparari videntur, quod epi- ^de s. Trinitate I c. 27 episcopum, 

scopo eos aeque oboedire ac ministrare — presbyterum, diaconum comparat cum 
oportet, ac salvator Deo patri oboedi- patre et filio et spiritu sancto. 

10 

20 



104 DIDASCALIA IL, 26, 4—8 (1). 

4. Primus vero sacerdos vobis e[s|t levita episcopus: hic est, qui 
verbum vobis ministrat et mediator vester est; hic est magister et 

post Deum per aquam: regenerans pater vester; (hic princeps et dux 
vester), hic est rex vester potens; hic loco Dei regnans sicuti 

5 Deus honoretur a vobis, quoniam episcopus in typum Dei prae- 
sidet vobis. 5. Diaconus autem in typum Christi adstat; ergo 
diligatur a vobis. 6. Diaconissa vero in typum sancti spiritus hono- 
retur a vobis. 7. Presbyteri etiam in typum apostolorum spectentur 
ἃ vobis. ὃ. Viduae et orphani in typum altaris putentur autem 

10 a vobDis. 

9 Ioan 2-95: 

let 5 | 38/4 hic pr. et dux vester S C | 4.hic est rex v. potens : hoc 

loco S C, ante bic est magister L | loco . . regnans S : locum . . sequens L, 
seu interpres pro ἄρχων legit ἀχολουϑῶν seu librarius pro regnans scripsit 

sequens. | Dei : omnipotentis S | 5 Dei -Ἐ omnipotentis S 

2 λόγου : τοῦ 4. b o| 8 γνώσεως 4- πίστεως b o |4 οὕτως bo, item 

deinceps | ϑεόν : τὸν 9. bo | 507 : ὃ δι’ Ὁ οἱ ἡμᾶς b|7 ὑμῶν : ϑεὸς 
ὧν b | τὸν ϑεὸν bo |8 τοὐτόνο | 9 avro? p v αὐτῶν b o, 7 a | 10 ϑεοὺς 

a p v cf. B : - τοῦ λαοῦ b, v. 4. σου O0 | γὰρ : μὲν οὖν bo | 11 ὡς ϑεοῦ 

4. primus sacerdos et levita] Haec 
verba Constitutorem offendisse viden- 

tur, quippe qui de primo sacerdote 

tantum loquatur, sed intellegi possunt; 

episcopi revera ambo munera sunt, 
quae olim primi sacerdotis et levitarum 

erant; modo horum munus magna ex 

parte per diaconos exercet. Supra v. 3 

levitae sane cum diaconis comparantur; 

infra v. 5 vero diaconus minister epi- 

scopi designatur, non proprium munus 

habens, sed ea faciens, quae ab epi- 

scopo ipsi committuntur. 
* ! * 

4. ἐπίγειος 9&0g] Sic Constitutor 

episcopum appellat, cum  Didascalia 

dicat, episcopum locum Dei obtinere 

ac Dei instar honorandum esse. 

6. Similitudo inter diaconissam et 

spiritum sanctum, quam statuit Didas- 
calia, Constitutionibus repetitur; alias 
non inveniri videtur. Commemoran- 

dum autem est, Hippolytum teste Hie- 

ronymo, Epist. 36 ad Dam. c. τό, 
scripsisse: Isaac portat imaginem Dei 

patris, Rebecca spiritus sancti. 
8. Viduae et orphani cum altari com- 

parantur, quia donis sustentabantur, 

quae fideles in altari ponebant. Cf. 
infra LL, 6, 5: 14. 2: ν es. Ps;-Ign. 
Tars. 9, r1. Viduas iam Polycarpus 

Phil. 4, 3 altare Dei appellavit. Ter- 

tullanus Ad uxorem I c. 7 scribit: 

Viduam allegi in ordinem nisi univiram 

non concedit (apostolus); aram enim 
Dei mundam proponi oportet; et sub- 

inde de sacerdotio viduitatis loquitur. 
Methodius Sympos. V c. 8 viduas cum 
altari Iudaeorum aeneo comparat, in 

quo offerantur vituli et decimae et 
oblatae voluntariae in Domini sacri- 
ficium cedentes, virgines autem cum 

altari aureo. Ps.-Hieronymus, Ep. de 
septem ordinibus ecclesiae c. 5 (PL 
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παρϑένοι xai οἱ ὀρφανοὶ ὑμῶν. 4. ὁ δὲ τούτων πάντων ávo- 

τερος ὃ ἀρχιερεύς ἐστιν, (XXVI) ὁ ἐπίσκοπος. οὗτος λόγου διά- 
xoroc, γνώσεως φύλαξ, μεσίτης ϑεοῦ xai ὑμῶν ἐν ταῖς πρὸς 

αὐτὸν ᾿λατρείαις" οὗτος διδάσκαλος εὐσεβείας, οὗτος μετὰ ϑεὸν 
πατὴρ ὑμῶν, ,0€ ὕδατος καὶ καὶ πνεύματος ἀναγεννήσας"“ ὑμᾶς εἰς 

υἱοϑεσίαν" οὗτος ἄρχων καὶ ἡγούμενος ὑμ ὑμῶν, οὗτος ὑμῶν βασιλεὺς 

καὶ δυνάστης, οὗτος ὑμῶν ἐπίγειος ϑεὸς μετὰ ϑεόν, ὃς ὀφείλει 

τῆς παρ᾽ ὑμῶν τιμῆς ἀπολαύει». περὶ γὰρ τούτου καὶ τῶν ὁμοίων 

αὐτοῦ ὃ ϑεὸς ἔλεγεν" » Ἐγὼ εἶπα᾽ ϑεοί ἐστε xal υἱοὶ ὑψίστου 

πάντες“, καί" »Θεοὺς οὐ κακολογήσεις“. ὃ γὰρ ἐπίσκοπος προ- 
silitidie., ὑμῶν ὡς ϑεοῦ ἀξίᾳ τετιμημένος, ) saeua τοῦ κλήρου 

καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς ἄρχει. ς. ὃ δὲ διάκονος τούτῳ παριστά- 
σϑω ὡς ὁ Χριστὸς τῷ πατρί, καὶ λειτουργείτω αὐτῷ ἐν πᾶσιν 
ἀμέμπτως, ὡς ὁ Χριστός, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιῶν οὐδέν, τὰ ἀρεστὰ 

ποιεῖ τῷ πατρὶ πάντοτε. 6. ἡ δὲ διάκονος εἰς τύπον τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τετιμήσϑω ὑμῖν, μηδὲν ἄνευ τοῦ διακόνου πράττουσα 
ἢ φϑεγγομένη, ὡς οὐδὲ ὃ παράκλητος ἀφ᾽ ξαυτοῦ τι ποιεῖ ἢ λαλεῖ, 
ἀλλὰ δοξάζων τὸν Χριστὸν περιμένει τὸ ἐκείνου ϑέλημα᾽ καὶ ὡς 

οὐχ ἔστιν εἰς τὸν Χριστὸν πιστεῦσαι ἄνευ τῆς τοῦ πνεύματος δι- 

δασκαλίας, οὕτως ἄνευ τῆς διακόνου μηδεμία προθίτω γυνὴ τῷ 

διακόνῳ ἢ τῷ ἐπισκόπῳ. 7. οἵ τε πρεσβύτεροι εἰς τύπον ἡμῶν 
τῶν ἀποστόλων ὑμῖν νενομίσϑωσαν" διδάσκαλοι ἔστωσαν ϑεο- 

γνωσίας, ἐπειδὴ καὶ ὁ κύριος ἡμᾶς ἀποστέλλων ἔλεγεν",, Πορευ- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίξοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Sponso, διδάοσ- 

χοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν“. 8. at τε 
χῆραι καὶ οἱ ὀρφανοὶ εἰς τύπον τοῦ ϑυσιαστηρίου λελογίσϑωσαν 

ὑμῖν" αἵ τε παρϑένοι εἰς vóxor τοῦ ϑυμιατηρίου τετιμήσϑωσαν 

καὶ τοῦ ϑυμιάματος. ΒΝ , 

5 loann. 5, 5. — 9 Ps. 81, 6. — 10 Exod. 22, 28. — 23 Mt. 28, 19. 20. 

Σ» bo χρατήσις b 14 ὡς — πατρὶ a b o cf. D : χαϑάπερ αἱ δυνάμεις 
τῶ ϑεῶ p v s, in s autem verba ὡς — πατρὶ erasa sunt | 14 ποιῶν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ p v | ποιῶν 4- τι s | οὐδὲν : ante ἀφ᾽ ἑαυτοῦ s, » bo 15 5 : ei b | 
toU — p v|16 μὴ bo | 16/17 zgatr. ἢ (ἢ — b) φϑεγγ.«ΟὉ 0| 17 οὐδ᾽ b, 
059 o | ποιεῖ ἢ λαλεῖ co a | 18 τὸν Xo. : αὐτὸν b o | 19 πνεύματος : παρα- 
κλήτου b o | 20 zooosíitéov b o|21 τε a D : ó& bo p v | 26 ze : δὲ o | 
27 oi — a o p | 0ogavo. - ὑμῶν p v | λελογίσϑησαν o | 28 δὲ b o p | 
τύπον - καὶ αὐταὶ b Oo | τετιμ. post ϑυμιάματος b o p 

gt 

10 

20 
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106 DIDASCALIA II, 27, 1—4 (L). 

XXVII. Sicuti ergo non licebat alienigenam, qui non erat 

levita, offerre aliquid aut accedere ad altare sine sacerdote, ita 
et vos sine episcopo nolite aliquid facere. 2. Si quis autem sine 
episcopo facit aliquid, in vano illud facit; non enim illi imputabitur 
in opus, quia non decet absque sacerdote aliquid facere. 3. Pros- 
phoras ergo vestras sacerdoti offerte, sive per vos ipsos sive per 
diaconos, qui[que] suscipiet et, ut decet, dividet unicuique. 4. Epi- 
scopus enim optime novit eos, qui tribulantur, et unicuique dat 
secundum dispensationem, ut non unus aut frequenter |et] in ipso 
die aut 1n ipsa hebdomada accipiat, alius autem nec semel. Horum 
aliquem tribulari cognoscens sacerdos magis, sicut dispensator Dei 
facit [et] cum ipso, sicut decet. 

1: des e us 

1. alienigenam S C : eum L | 2 offerre aliquid . . acc. ad altare c» S | 
6 sacerdoti : episcopo S c£ C1 9 et — S C | 10/11 horum aliquem : quem 
enim S | 11 cognoscit L | sicut : et S | disp. Dei S : dispensatur Deus L | 

12 et —— S | cum ipso : ei multum boni S 

: μηδὲν ποιεῖτε ἄνευ τοῦ ἱερέως p | 1 ovv a D : 

^ bovA |ug..Aevíitgv 7 bo | 34 ugótiv — énioxónov 7 b o | 
4 «vto : ξαυτοῦ b o | αὐτοῦ bo|6 μεματαίονται b o| 7 ματαιοπονεῖ b o 

p : μάταια π. à, μάταιον movet 600 0 | Ὀζίας ὃ : ὃ 0C. b o | 10 zeceuaveic 
ΞΡ bo| 1l μὴ μιμησάμενος m? : μημισάμενος a p (οὐ uuu.) v, μιμη- 
σάμενος b o | Χριστόν : τὸν Xo. p v | 12 γενέσϑαι b o | ἀρχιερέα b | 
περιέμενεν b o p v|18 σὺ - && 0| 15 ὃ Χριστὸς a b o (post ἑαυτὸν b o) 
A B : ὃ ἱερεὺς p v | 16 ξαυτὸν eic : ἐτὸν b o | λαβὼν b o | 18 ovyl 4- x«i 
b o | xai tt b o | “ευὶ φ. : λευιτικῆς b 0]| 19 γεγέννοινται b o | ἐπανα- 

€ - 

1/3 ὡς ποιεῖτε 

30, 153), diaconos altare Christi ap- 
pellat, et quidem ut videtur, quia mi- 

nisterium altaris eis incumbit. 

XXVII. Ὅτι φρικῶδες ἀνϑρωπον 

ἑαυτὸν ἐπιρρίπτειν ἀξιώματί τινι 
ἑερατιχῷ, ὡς οἱ Κορεῖται, ὡς Σαούλ, 
ὡς Ὀζίας. Quod horrenda res sit, 

hominem se immittere in aliquam 
dignitatem sacerdotalem, ut Coritae, 

ut Saul, ut Ozias. 

I. ἄνεν toU ἐπισχόπου μ. n.] Hoc 
auctor haud dubie ex Ignatio mutuavit, 
qui fere iisdem verbis Trall. 2, 2 scribit: 

, Smyrn. ὃ, I: 
ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν πράσσειν, 

μηδεὶς χωρὶς τοῦ ἐπι- 
σχόπου τε πρασσέτω τῶν ἀνηχόντων 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν, Philad. 7, 2: χωρὶς 
τοῦ ἐπισχόπου μηδὲν ποιεῖτε. Cf. 
etiam Ign. Magn. 4; Polyc. 4, 1; Cypr. 

Ep. 33^ 60H 

4. De Ozia cf. Ioseph. Antiqu. IX, 10; 
Eus. Dem. Evang. VI, 16, 36—58. 

4 —5. Cf. Ps.-Ign. Magn. 5, 1o. 

5. De Coritis, Dathan et Abiron 

etiam infra sermo est. 
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XXVII. Ὡς οὖν οὐκ 5v ἐξὸν ἀλλογενῆ, μὴ ὄντα λευίτην, x906- 
, ὟΝ ,2 A , »" — [4 , ἐνέγκαι τι ἢ προσελϑεῖν εἰς τὸ ϑυσιαστήριον ἄνευ τοῦ ἱερέως, 

οὕτως καὶ ὑμεῖς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδὲν ποιεῖτε. 2. εἰ δέ τις 
- , , » - 

ἄνευ TOU ἐπισκόπου ποιεῖ τι, εἰς μάτην ποιεῖ αὐτό" οὐ γὰρ αὐτῷ 
εἰς ἔργον λογισϑήσεται. 3. ὡς γὰρ ὁ Σαοὺλ ἄνευ τοῦ Σαμουὴλ 
προσενέγκας ἤκουσεν, ὅτι ομεματαίωταί σοι“, οὕτως καὶ πᾶς λαϊ- 

χὸς ἄνευ τοῦ ἱερέως ἐπιτελῶν τι βανιιιαπονεῖ. 4. καὶ ὡς Ὀξίας 

ὁ βασιλεύς, οὐκ ὧν ἱερεὺς τὰ τῶν ἱερέων ἐπιτελῶν, ἐλεπρώϑη 

διὰ à παρανομίαν, οὕτως καὶ M pes: λαϊκὸς ovx ἀτιμώρητος, ἔσται, 

καταφρονήσας ϑεοῦ xai τῶν αὐτοῦ καταμανεὶς ἱερέων καὶ τὴν 

τιμὴν ἁρπάσας i ξαυτῷ, μὴ μιμησάμενος Χριστὸν, ὅς »οὐχ ἑαυτὸν 

ἐδόξασεν γενηϑῆναι ἀρχιερεύς, ἀλλὰ“ περιέμεινεν ἀκοῦσαι τοῦ 

πατρός", » Suooev κύριος xol οὐ πο. σὺ ἱερεὺς εἰς 
τὸ» αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ἡΜελχεσεθέκ' $5cul οὖν ἄνευ τοῦ 

πατρὸς ὃ Χριστὸς οὐ οὐ δοξάζει ἑαυτόν, πῶς οἷόν τε ἄνϑρωπον 

ἑαυτὸν εἰς ἱερωσύνην ἐπιρρίπτειν, μὴ λαβόντα τὸ ἀξίωμα παρὰ 

κρείττονος, καὶ ποιεῖν ἐκεῖνα, ἃ μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ἔξεστιν»; ἢ 

οὐχὶ οἱ Κορεῖται,  xaírot τῆς. Μευὶς φυλῆς ὄντες, πυρίκαυστοι 

ἐγένοντο, ἐπαναστάντες Μωσῇ καὶ Ἀαρὼν καὶ περὶ τῶν μὴ χαϑη- 

χόντων αὑτοῖς ἁμιλλώμενοι: καὶ Δαϑὰν καὶ Ἀβειρὼν ζῶντες 

κατέβησαν εἰς ἄδου, καὶ ῥάβδος βλαστήσασα ἔστειλεν τῶν πολλῶν 

τὴν ἄνοιαν καὶ τὸν ὑπὸ ϑεοῦ χρερονακο θέντα ἀρχιερέα ἀνέδειξεν ; 

6. προσήκει οἱ οὖν καὶ ὑμᾶς, ἀδελφοί, τὰς ϑυσίας ὑμῶν ἤτοι προσ- 

φορὰς τῷ ἐπισκόπῳ προσφέρειν ὡς ἀρχιερεῖ, ἢ δι᾿ ἑαυτῶν ἢ διὰ 
τῶν διαχόρων. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰς δεκάτας 
καὶ τὰ ἑκούσια αὐτῷ προσάγετε" αὐτὸς γὰρ σαφῶς γινώσχει τοὺς 
ϑλιβομένους καὶ ἑκάστῳ δίδωσι πρὸς τὸ ἁρμόζον, ὅπως μηδεὶς 
ἢ πλειστάκις τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἢ τῇ αὐτῇ ἑβδομάδι λαμβάνῃ, ἕτερος 
ὁὲ μηδὲ ὅλως" δίκαιον γάρ ἐστιν μᾶλλον τοῖς ϑλιβομένοις κατὰ 

ἀλήϑειαν ἐπαρκεῖν, ἢ τοῖς νομιζομένοις ϑλίβεσϑαι. 

6 I Reg. 13, 13, — 7 II Peralip. 26, 16—21. — 11 Hebr. 5, 5. 6. -- 
13 Ps. 109, 4. — 18 Num, 16. — 20 Num. τό. 

σταϑέντες b | 291 ἅδην bo ἔστησεν o | 22 avouxv a p v A B : ἀνομίαν b 0, 
26 πρόσαγε b o | σαφῶς : post γινώσχει p, 7 a | 27 μηδεὶς b (ugósic) D : 
μὴ δεὶς a O p, μὴ δὶς v A |28 πλειστάκις 7 b o | λαμβάνῃ : -vov δεῖς b, 
-vov δῆς 0| 29 μηδὲ b (μηδ) o p v: οὐδὲ a | xat' a | 80 νομιζομένοις a b 
O.À : -Ἐ ἢ ἐπιφιζομένοις (ἐπιφηζ. v) p v, ἢ ἐπιφιμιζομένοις p? 
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XXVIII. His iterum, qui agapam desiderant facere et petunt 
aniculas, hanc, quam scit tribulari, frequenter etiam mittat; et 
iterum 51 quis dona viduis offert, ei, quae inops est, plurimum 
mittet). 2. Et haec pars, quae ex consuetudine sacerdoti debetur, 
separetur, etiamsi non est praesens in agapis et erogationibus, in 

honorem omnipotentis Dei... 3. Sicut ergo unicuique presbyterarum 
datur, duplum dabitur singulis diaconis in honorem Christi; qua- 
druplum autem ei, qui praeest, tamquam in omnipotentis gloriam. 
4. 51 quis autem et presbyteros voluerit honorare, duplum sicuti 
diaconis dabit ilis; nam et ipsi tamquam apostoli et consiliarii 
honorentur episcopi et corona ecclesiae; sunt enim consilium et 
curia ecclesiae. 5. Si autem *; et lector est, accipiat et ipse una 
cum presbyteris. Omni ergo dignitati unusquisque ex laicis vene- 
rationem debitam impertiant muneribus et honoribus et verecundia 
saeculo consentanea. 6. Fiduciam magnam habeant erga diaconos, 
ne omni hora molestiam exhibeant principi, sed per ministros 
indicent, quae volunt, hoc est per diaconos; neque enim ad Do- 

9 l-Dnu.s 17. 

1 agapam -- aniculas : viduas ad agapas invitat S | 2 mittet S | 2/4 et 
iterum — mittet S | 7 honorem S C : sacerdotio L, aut false vertens aut pro 

γέρας legens ἱερείαν 

XXVIIL Περὶ δοχῆς καὶ ὅπως χρὴ quia verisimile est anus saepe viduas 

ἕχαστον τάγμα τοῦ χλήρου ὑπὸ τῶν 
προσχαλουμένων τιμᾶσϑαι. De con- 

vivio et qua ratione quilibet cleri ordo 
a vocatoribus honorandus sit. — Aga- 

pae vel convivia antiquitus inter Chri- 
stianos instituebantur ad caritatem fra- 

ternam augendam et pauperes suble- 

vandos. Amplissime eas Tertullianus 
Apolog. c. 39 descripsit. Cf. quae 
disputavi in Revue d'histoire eccl. 1V 

(1903), 1—25; V, 5——15. Aliter Batiffol, 

Bulletin de liti. eccl. 1904 p. 184—201. 

1. πρεσβυτέρας) vel πρεσβύτιδας, 
quod vocabulum v. 3 adhibetur, i. e. 

anus. .Cf.. 11, φὴς τιν ubi, χῆραι. αἱ 

πρεσβύτεραι commemorantur. Syrus 
interpretatur viduas, non quidem false, 

fuisse, sed minus recte. Πρεσβύτιδες 
praesertim, ut Epiphanius H. 79 c. 4 
docet, maiores natu inter diaconissas 

seu viduas appellabantur. Synodus 
Laodicena c. 11 vetuit τὰς λεγομένας 

πρεσβίύτιϑας ἤτοι προχαϑημένας ἐν 
ἐχχλησίᾳ καϑίστασϑαι. 

3. Diaconus duplum portionis ac- 
cipit. Didascalia insuper de duobus 
duplis rectori vel episcopo dandis lo- 
quitur. Tertullianus De ieiunio c. 17 
praesidentibus honorem binis partibus 

deputatum fuisse refert. 
4. Didascalia arbitrio fidelium per- 

mittit, num presbyteris portionem as- 

signent. Constitutor haec suppressit; 

nec vero semper presbyteris partem 
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XXVIII. Toig εἰς ἀγάπην ἤτοι δοχὴν, ὡς ὃ κύριος ὠνόμασεν, 
προαιρουμένοις καλεῖν πρέσβυτέρας, yov d ἐπίστανται οἱ διάκονοι 

ϑλιβομένην, αὐτὴν πλειστάκις πεμπέτωσαν. 2. ἀφοριζέσϑω δὲ 

ἐν τῇ δοχῇ τὸ τῷ ποιμένι ἔϑιμον, λέγω δὲ τὸ τῆς ἀπαρχῆς, ὡς 
ἱερεῖ, κἂν μὴ παρῇ τῇ δοχῇ, εἰς τιμὴν ϑεοῦ τοῦ τὴν ἱερατείαν 

αὐτῷ ἐγχειρίσαντος. 3. ὡσεὶ δὲ ἑκάστῃ τῶν πρεσβυτίδων δίδοται, 

διπλοῦν διδόσϑω τοῖς διακόνοις εἰς γέρας Χριστοῦ. 4. τοῖς δὲ 

πρεσβυτέροις, ὡς ἂν κάμνωσιν περὶ τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον, 

διπλῆ καὶ αὑτοῖς ἀφοριζέσϑω ἡ μοῖρα εἰς χάριν τῶν τοῦ κυρίου 

ἀποστόλων, ὧν καὶ τὸν τόπον φυλάσσουσιν ὡς σύμβουλοι τοῦ 

ἐπισκόπου καὶ τῆς ἐχκλησίας στέφανος" εἰσὶν γὰρ συνέδριον καὶ 

βουλὴ τῆς ἐχκλησίας. ς. εἰ δὲ καὶ ἀναγνώστης ἔστιν, λαμβανέτω 
καὶ αὐτὸς μοῖραν μίαν εἰς τιμὴν τῶν προφητῶν: ὡσαύτως καὶ 

ψαλτῳδὸς καὶ πυλωρός. ἑχάστῳ οὖν ἀξιώματι οἱ λαϊκοὶ τὴν 

προσήχουσαν τιμὴν νεμέτωσαν ἐν τοῖς δόμασι καὶ τῇ κατὰ τὸν 
βίον ἐντροπῇ. 6. μὴ ῥαδίως δὲ ἐνοχλείτωσαν τῷ ἄρχοντι, ἀλλὰ 
διὰ τῶν ὑπηρετῶν ἃ βούλονται σημαινέτωσαν, τοῦτ᾽ ἔστι διὰ 
τῶν διακόνων, πρὸς οὺς πλέον παρρησιαζέσϑωσαν" οὐδὲ γὰρ τῷ 

Jj Lue 214 34. — & Ll Lum. 5, 17. 

2 προαιρουμένους O | χαλεῖν — p v | πρεσβυτέρας : -τέραν p v, 

-τέρους b | ἥν : ἃς bo 8 ϑλιβομένας αὐτὰς (αὐτὰ 0) b o | 4 ἔϑιμον p v : 
ἐθίμιον a, ἔϑισμον b 0 | λέγέτω δὴ τῶ b o | 5 παρῇ : πάση b o | to? : t 0 | 
6 ἐγχειρίσαντι b o | ὡσεὶ b o L : ὅσον ἂρ v | 7 διπλοῦν 7 a | γέρας : 

δόξαν b o | Χριστοῦ : toU zo. p v, ϑεοῦ b 0 | 8 χάμνουσιν o v | διδασκα- 
λίας ΔΌΑ : διακονίας o p v | λόγον -F διηνεχῶς b o | 9 διπλῆ καὶ — b o | 

χάριτα b o v | xvolov : zb bo|10 ὧν: ov bo | σύμβουλοι : σύνεδροι b o | 

11 εἰσὶν a D: ἐστὲν bo p v| 16 τιμὴν νεμέτωσαν » bo|évao: b 
pv|15/16 τῇ... ἐντροπῇ : τοῖς... εὐπρεπεῖ b o (ἐνπρ.) | 17 διὰ τῶν 

ὑπ. : δι’ ἑαυτῶν Ὁ ο 18 πλέον ἃ : πλείων b o, πλείω p v 

dari vult, sed tamdiu solum, quamdiu 
circa sermonem doctrinae laborant. 

3 ^ ) , 

5. εἰ δὲ xai &vayvootgc] Ergo 

etiam ecclesiae erant, in quibus lector 

tanquam singulas portiones accipientes 

adiungunt. 

6. ὑπηρετῶν... διακόνων] Didascalia 
ergo diaconos ministros appellat. Si- 

non erat constitutus et diaconus lec- 
toris munere fungebatur. Animadverte 
etiam, quod Didascalia lectori eandem 

portionem assignat quam presbyteris, 
scilicet duplam, Constitutiones unam 
tantum, cantorem vero et ostiarium 

militer synodus Sardicensis c. 8. Infra 

IL. 11, 1; VI, 17,2; VIII, 28, 8 per 

Constitutorem nomine ὑπηρέται et 
VII, ro, 13, nomine ὑπηρεσία sub- 
diaconi vel etiam reliqui ordines mi- 
nores significantur. 
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minum Deum omnipotentem accedere aliquis potest nisi per Chri- 
stum. Omnia igitur, quaecunque facere volunt, per diaconos 
episcopo manifesta reddant, et postea faciant. 7. Nam prius quo- 
que in templo sanctuarii nihil offerebatur et nihil fiebat sine sacer- 
dote. 8. Et iterum in templo idolorum gentilium impurorum et 
abominabilium et contemptibilium usque ad hodiernum diem tem- 
plum imitantur; longe vero absit domum contaminationis com- 
parare cum domo sanctificationis; attamen in opere suo ridiculo 
sine sacerdote suo impuro nihil offerunt nihilque faciunt, sed 
putant, os lapidum esse sacerdotem 1mpurum ipsum, et exspectant, 
ut faciant, quae ille eos facere iubet, et de omnibus, quae facere in 
animo habent, cum sacerdote impuro deliberant et sine eo nihil 
faciunt; et putantes, accepta fore ea, quae faciunt, eum honorant 

et ante eum se prosternunt quasi in honorem lapidum mutorum, 
qui in parietibus inserti sunt, et tamquam ad cultum spirituum 
impurorum et malorum et nequam. 9. Si ergo illi, qui inanes 
sunt et falsas consuetudines sequuntur nec spem habent, sed in 
spe vana errant, student ac cupiunt domum sanctuari imitari 
atque eos, qui idolis ipsorum ridiculis deserviunt, omni honore 
honorant: quare ergo vos, quibus notum ac manifestum est vos 

credere in veritatem, qui spem certissimam tenetis et regem 

gloriae exspectatis, qui nunquam interibit et nunquam dissolvetur, 
non eo magis Dominum Deum honorare debetis per antistites 
vestros?  Existimate ergo episcopum os Dei. 

XXIX. Nam si Aaron, qui verba Mosi data Pharaoni inter- 
pretabatur, propheta dictus est, quemadmodum Dominus ad Mosem 
dixit: Ecce deum constitui te Pharaoni, et Aaron frater tuus tibi 
erit propheta: cur non vos quoque internuntios verbi prophetas 
esse existimatis eosque Dei instar colitis? 

lloann..14, 6..— 2749Exod. ἡ, 1. 

1 ἐάν : εἰ ο[ τοῦ 7 bo Χριστοῦ: xvolov p v | 2 ὅσα 4- xai bo | 
8 qav. τῷ ἐπισχόπῳ 7 o | 4|8 ἁγίασμά τι a v : ἁγιάσματι b o p cf. D | 
5 προσεφέρετο - τι p| τιῦ o v, 7 a | 6 φυλάξει b, -ἔουσι p, -λάσση 0 |. 
7 nov  pv| Ἀγγαῖος p v : Μαλαχίας A B, ἄγγελος b 0, 7» a | προφήτης 
Ἔ ὅτι ἄγγελος χυρίου παντοχράτορός ἐστιν a | xai 7» p v | 8 μυσαροῖς : 

μιεροῖς αὐτῶν b o | uveagoic . . βδελ. co p v | 10 ἐπί : ἀπὸ b o| χεχώ- 

XXIX. Τίς ἡ ἀξία τοῦ ἐπισχόπου xal voi διαχόνου. Quae sit dignitas 
episcopi et diaconi. 
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παντοχράτορι ϑεῷ προσελϑεῖν ἔστιν, ἐὰν μὴ διὰ τοῦ Χριστοῦ. 

οὕτως οὖν καὶ οἱ λαϊκοὶ πάντα ὅσα βούλονται διὰ τοῦ διακόνου 

φανερὰ τῷ ἐπισχόπῳ ποιείτωσαν, καὶ οὕτω κατὰ τὸ δοκοῦν 
ἐκείνῳ ἐπιτελείτωσαν. 7. οὐδὲ γὰρ πρότερον ἐν τῷ ἱερῷ ἁγίασμά 

τι προσεφέρετο ἢ ἐγίνετό τι ἄνευ τοῦ ἱερέως. , Χείλη““ yàg , ἱερέως 
φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόμον ἐχζητήσουσιν ἐκ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ“, φησίν που ᾿4γγαῖος ὁ προφήτης. ὃ. εἰ γὰρ καὶ οἱ τῶν 
δαιμόνων ϑεραπευταὶ ἐν τοῖς μυσαροῖς καὶ βδελυκτοῖς καὶ dáxa- 

ϑάρτοις προσοχϑίοσμασιν αὐτῶν ἄχρι τοῦ δεῦρο τὰ ἅγια μιμοῦνται" 
xci μακρὰν μὲν ἐπὶ συγχρίσεως τὸ βδέλυγμα χεχωρίσϑω τῶν 

ἁγίων, πλὴν ἐν τοῖς ἐμπαίγμασιν αὐτῶν ἄνευ τοῦ μιερέως οὐδὲν 
προσφέρουσιν οὐδὲ ἐπιτελοῦσιν, ἀλλὰ στόμα νομίζουσι τῶν λίϑων 

τὸν μιερέα, περιμένοντες, τί προστάξει ποιεῖν αὐτοῖς, καὶ πάντα, 

& ἂν προστάξῃ αὐτοῖς, ἐκεῖνα ἐπιτελοῦσι καὶ ἄνευ αὐτοῦ ποιοῦσιν 

οὐδὲν καὶ τιμῶσιν αὐτὸν τὸν μιερέα καὶ σεπτὸν αὐτοῦ ἡγοῦνται 
τὸ ὄνομα εἰς τιμὴν τῶν ἀψύχων ξοάνων καὶ εἰς λατρείαν τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων 9. εἰ οὖν ἐχεῖνοι, μάταια καὶ ἐψευσμένα 

δοξάζοντες καὶ ἐπ᾿ οὐδενὶ βεβαίῳ ἔχοντες τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα, 

ἐπιτηδεύουσι μιμεῖσϑαι τὰ ἅγια, πόσῳ δίκαιον ὑμᾶς, τοὺς τὴν 
φανοτάτην πίστιν καὶ ἀψευδῆ ἐλπίδα ἔχοντας καὶ ἔνδοξον καὶ 
αἰώνιον xoi ἀδιάπτωτον ἐπαγγελίαν ἀπεκδεχομένους, τιμᾶν διὰ 

τῶν προεστώτων κύριον τὸν ϑεόν, ἡγουμένους στόμα ϑεοῦ εἶναι 
τοὺς ἐπισχόπους: 

XXIX. Ei γὰρ Ἀαρών, ἐπειδὴ ἤγγελλεν τῷ Φαραὼ παρὰ 
“Μωσέως τοὺς λόγους, προφήτης εἴρηται, Μωσῆς δὲ ϑεὸς τοῦ 
Φαραὼ ὡς βασιλεὺς ὁμοῦ καὶ ἀρχιερεύς, ὥς φησιν ὁ ϑεὸς πρὸς 
αὐτόν" ,,Θεὸν τέϑεικά σε τῷ dagao, καὶ Δαρὼν ὃ ἀδελφός σου 
ἔσται σου προφήτης“, διατί μὴ καὶ ὑμεῖς τοὺς μεσίτας ὑμῶν τοῦ 
λόγου προφήτας εἶναι νομίσητε καὶ ὡς ϑεοὺς σεβασϑήσεσϑε; 

l Ion. 14, 6. — 5 Mal. 2, 7. — 27 Exod. 7, 1. 

Quota, b o | 11 μηερέως a, ἱερέως b o p, - αὐτῶν b | 12 τῶν — b o | 

λίϑον o | 13 μηερέα a b, ἱερέα p | 13/15 περιμένοντες — μιερέα 7 p 
13/14 x«i m. — αὐτοῖς —— b o | 14 éxsiva -Ῥ xai b v | αὐτοῦ - ov o 
18 οὐϑὲν a | 17 διεψευσμένα a | 19 ἐπιτηδεύμασιν b ἡμᾶς b o | τὴν 
7 a | 20 φανοτάτην : φανερώτητα τὴν b o | ἐλπίδα : ἀγάπην b o 
21 ἀδιάψευστον b o | ἀνεχδεχόμενοι b o | 22 ἡγούμενοι a b o v | 9&0 : 
κυρίου b o | ϑεοῦ sivav.copv | 24 ἤγγειλεν a | 20 τοῦ : τῶ b 0| 26 ὁμοῦ 
aA:—bopv|27 ϑεὸν post σε b o|28 ἔσται a o : ἔστιν b, ἔστω p v 
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XXX. Nunc autem Aaron nobis est diaconus, Moses vero 

episcopus. S1 ergo Moses a Domino deus appellatus est, a vobis 
quoque episcopus tanquam deus honoretur et diaconus tanquam 
propheta. 

XXXI. Propterea ergo quas! in honorem episcopi omnia, 
quae facitis, ei indicetis et per eum perficiantur. 2. Et si quem 
graviter afflictum esse scis ac nescit episcopus, dic ei; sine eo 

autem nihil fac quasi in eius ignominiam, ne probrum ei inferas 
tanquam pauperes neglegenti. 3. Nam qui aut verbo aut opere 
episcopo infamiam parat, delinquit in Deum omnipotentem; et 
iterum si quis diacono maledicit aut verbo aut opere, Christum 
offendit. Propterea et in Lege scriptum est: JDeis tuis mom con- 
viciaberis, et principi populi tui non maledices. Ne quis ergo de 
idolis lapideis Dominum loqui putet; sed deos appellat praepositos 
vestros. ! 

XXXII. Et iterum Moses dicit in libro Numerorum, cum 

murmuraret populus adversus ipsum et Aaron: Nom adversus mos 
murmuratis, sed. adversus Dominum Deum. 2. Salvator quoque 
noster dixit: Qui vos reicit, me reicit et eum, qui me misit. Quam 

19 Exod. 22, 28. — 16 Nutn.14 2. 

10, 16. 

— 17 Exod. 36. 8. — 19 Luc. 

2/9 si ergo — episcopus — Sm 

XXXII, 1. De populo contra Mosem 

et Aaron murmurante sane in libro 

Numerorum 14 et 16 sermo est. Dic- 

tum autem, quod auctor profert, non 

in illo libro, sed Exod. 16, 8 legitur. 
Qui error Constitutori fortasse occa- 

sionem praebuit loci mutandi. 
* i * 

XXX. Ὅπως χρὴ τοὺς λαϊχοὺς 

πειϑαρχεῖν τοῖς διαχόνοις. Quomodo 
oportet laicos oboedire diaconis. 

2. Constitutor disputat rationem in- 
ter patrem et filium intercedentem 

scholastico vel dialectico modo inter- 
pretans. 

XXXI. Ὅτι μὴ χρὴ τὸν διάκονον 
ἄνευ τοῦ ἐπισχύπου τι πράττειν. 

Quod non oporteat diaconum sine 
episcopo aliquid facere. 

3. προσπταίει) Didascalia etiam de 

maledictis in diaconum congestis agit. 
Quem versum non Syrus addidisse, 

sed Constitutor delevisse videtur. Di- 
dascalia in versibus quoque proximis 
de iniuriis dicens diaconum episcopo 
adiungit, cum Constitutiones illum 

omittant. 

XXXIL. Ὅτι μὴ χρὴ τὸν διάχονον 
παρὰ γνώμην τοῦ ἐπισχόπου διδόναι 
τινί" ἐπὶ διαβολῇ γὰρ τοῦ ἐπισχόπου 
τοῦτο πράξει. Quod non oporteat 
diaconum praeter voluntatem episcopi 
dare alicui; in calumniam enim epi- 

Scopi id cessurum. | 
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XXX. Nüv yàg ὑμῖν uiv ὃ Ἀαρών ἐστιν 0 διάκονος, Μωῦσῆς 
δὲ ὃ ἐπίσκοπος" εἰ οὖν ἐρρέϑη Movogc ὑπὸ κυρίου ϑεός, καὶ 
ὑμῖν ὃ ἐπίσχοπος sic ϑεὸν τετιμήσϑω xal ὃ διάκονος ὡς προ- 

φήτης αὐτοῦ. 2. ὡς γὰρ ὃ Χριστὸς ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐδὲν ποιεῖ, 
οὕτως οὐδὲ ὃ διάχονος ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου᾽ καὶ ὥσπερ υἱὸς 
ἄνευ τοῦ πατρὸς οὐκ ἔστιν, οὕτως οὐδὲ διάκονος ἄνευ τοῦ ἐπι- 

σκόπου᾽ καὶ ὥσπερ ὑπόχρεως υἱὸς πατρί, οὕτω καὶ πᾶς διάκονος 

ἐπισχόπῳ᾽ καὶ ὥσπερ ὁ υἱὸς ἀγγελός ἐστιν καὶ προφήτης τοῦ 

πατρός, οὕτως καὶ ὃ διάκονος ἄγγελος καὶ προφήτης ἐστὶν τοῦ 

ἐπισχόπου. 

XXXL Διὸ καὶ πάντα τὰ ἐπιτελούμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ εἴς τινα 
ἐμφανῆ τῷ ἐπισκόπῳ γινέσϑω καὶ δι᾿ αὐτοῦ τελειούσϑω, (XXXI) 
μηδὲν δὲ ποιείτω τὸ σύνολον ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου μηδέ τινι διδότω 
τι ἄνευ τῆς ἐχείνου γνώμης. 2. ἐὰν γὰρ ὡς ϑλιβομένου τινὸς 
λάϑρα τοῦ ἐπισκόπου διδῷ τινι, εἰς λοιδορίαν τοῦ ἐπισκόπου 
δώσει, καὶ διαβάλλει αὐτὸν ὡς ἀμελοῦντα τῶν ϑλιβομένων. 3. ὃ 
δὲ ἐπίσχοπον ἢ λόγῳ ἢ ἔργῳ κακολογῶν ϑεῷ προσπταίει, οὐκ 
ἀκούσας αὐτοῦ εἰπόντος" ,,Θεούς σου οὐ κακολογήσεις““ ov γὰρ 
περὶ λίϑοων ἢ ξύλων προσοχϑισμάτων ἐνομοϑέτει, βδελυχτῶν 

ὄντων διὰ τὴν ψευδωνυμίαν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν 

χριτῶν, οἷς καὶ εἶπεν, ὅτε ,,ϑεοί ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστου“. 

XXXIL Ei οὖν γινοόσκεις, ο διάκονε, ϑλιβόμενόν τινα, 

ὑπομνήσας τὸν ἐπίσχοπον, οὕτως δίδου: ἀλλὰ μὴ λαϑραίως εἰς 

λοιδορίαν αὐτοῦ τι ἐπιτέλει, ἵνα μὴ καταγογγυσμὸν ἐγείρῃς κατ᾽ 

αὐτοῦ. 2. οὐ γὰρ xat αὐτοῦ ὃ γογγυσμὸς γενήσεται, ἀλλὰ κατὰ 
χυρίου τοῦ ϑεοῦ, xal ἀκούσεται ὃ διάκονος καὶ oí λοιποί, ὡς 

8 Ies. 9, 6. --- 9 Deut. 18, τς. — 18 Exod. 22, 28. — 21 Ps. 81, 6. 

1 ὁ A. ἐστιν ὃ : ἐστιν Ἀαρὼν b o | 2 ὃ ἐπ. : ϑεὸς καὶ ἐπ. b o | ἐρρήϑη v, 
ἐρήϑη p|3 ὡς : ὃ Ὁ o|4 ἐποίει Ὁ o|5[7 xai ἐπισκόπου 7 b οΓ7 ὑπό- 
χρεος p v, ὑποχείριος b ο[[8 ἐπισχόπῳ : τῶ ἐπ. b ο 8,9 τῶ πατρὶ b o | 

9 ἐστι xal προφήτης p v | 9/10 τῶ ἐπισχόπω Ὁ o | 11 τελούμενα b o | 12 τῷ 
ἐπ. γιν. : γενέσϑωσαν τῶ ἐπ. b o | τελειούσϑωσαν o | 18 ἄνευ - γνώμης 
b o| 14 γνώμης : προστάξεως b o | 15 διϑῷ a : δῶ b o, διδότω p v | tivi 
-F x«i διαβαλὸν b o | 16 δίδωσιν b o p | 17 ἢ 4. ἢ ἔργῳ : ἐνοιοδήποτε 
λόγω b o | οὐχ &x. : ἢ ovx ἤχουσας b 0|18 αὐτοῦ : τοῦ p v| σου b D : 
7 aopvA LXX [20 ὄντων — p v | προσονομίαν b o | 21 ὑψίστου 4- 

πάντες o A LXX | 23 τόν : σου τὸν b, τοῦτον o | 24 χαταγ.: xal yoyy. b o | 
ἐπεγείρης o | 26 διάχονος - ὡς b o 
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114 DIDASCALIA lI, 32, 3—38, 2 (S). 

enim vel parvam spem habere potest, qui maledicit episcopo vel 
diacono? 3. Nam si quis laicum fatuum vocat vel Raca, con- 

demnatur ab ecclesia tanquam unus ex insurgentibus adversus 
Christum, quia inanem appellat fratrem suum, iz quo Christus 
babitat, qui non est inanis, sed repletus, vel fatuum eum, 7» quo 
spiritus Dei sanctus. babitat plenus omnis sapientiae, quasi per 
eundem spiritum fatuus sit, qui in eo habitat. Si quis ergo laico 
unum ex his dicens huic condemnationi universae obnoxius in- 
venitur: quanto magis, si quid adversus diaconum dicere audet 
vel adversus episcopum, per quem spiritum sanctum Dominus 
vobis dedit, et per quem verbum didicistis et Deum. cognovistis et 
per quem 4a 1260 cogmiti estis, et per quem signati estis, et per 

quem filii lucis facti estis et per quem Dominus in baptismo, im- 
positione manus episcoporum, testimonium praebens super unum- 

quemque vestrum sacram emisit vocem suam dicens: Filius meus 
es tu, ego bodie genui te. 

XXXIII. Propterea, homo, agnosce episcopos tuos, per quos 

es filius Dei, et dexteram, matrem tuam, et ama eum, qui post 

Deum pater tuus et mater tua est. Nam quicunque patri vel matri 
maledicit, morte moriatur. 2. Vos autem honorate episcopos, qui 

2 Mt. 5, 22. — 4 Eph. 5, 17. — 5 Rom. 8, 9. — 6 Act. 6, 5. — 

11 Gal. 4, 9. — 18 Ioann. 12, 36; I Thess. 5, 5. — 15 Ps. 2, 7.. — 19 Exod. 

21, 16. — 20 Mt. τό, 19. 

18 matrem tuam Sp C : — Sm 

3. υἱὸς χτλ.] Verba secundum con- 

textum ad baptismum Christi referenda 

sunt. Matth. 5, 17 vox de caelis dicit: 

Ουτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, 

ἐν ᾧ εὐδόκησα, Luc. 9, 35: οὗτος — 
ἀγαπητός, αὐτοῦ ἀχούετε. Teste 
Augustino De consensu evang. Il, 
14, 31 vero in codicibus nonnullis illa 

Didascaliae vel Constitutionum verba 

legebantur, quae etiam plures patres 

in baptismo Christi de caelo prolata 
esse referunt. . Cf. lust; Dial, 88 6ἱ 

1055 Clem, Al. Paedag. 1,,5,:25 alt 

Instit. IV, 15, 5; Method. Sympos. 
VIII, 9; Hilar. ad Matth. 5, 17. Verba: 

ergo Ps. 2, 7 verbis supra allatis in 

aliquot bibliis substituta sunt, quo- 
rum exemplar etiam auctor Didas- 
caliae legisse videtur. Secundum Evan- 
gelium Ebionaeorum vox de caelo ter 

locuta est: I. Xv μου si ὃ υἱὸς ὃ 
ἀγαπητός, ἐν σοὶ εὐδόχησα, 2. ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηχά σε, 3. οὗτός ἐστιν 
ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐφ᾽ ὃν sv- 
δόχησα (Epiph. H. 30 c. 13). 

XXXIII. Ὅπως χρὴ τιμᾶσϑαι τους 
ἱερεῖς καὶ σεπτοὺς ἡγεῖσϑαι πνευμα- 
τικοὺς ὄντας γονεῖς. Quomodo sacer- 
dotes utpote parentes spirituales hono- 
randi ac veneratione digni habendi sint. 

1. δεξιὰν τὴν μ. σου] Elocutio inde 
explicanda esse videtur, quod episcopus 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM 11, 32, 8 33, 2. 115 

"4agóv xai Μαριὰμ καταλαλήσαντες Μωσέως ἤκουσαν: ,,Πῶς οὐκ 

ἐφοβήϑητε καταλαλῆσαι χατὰ Μωσῆ τοῦ ϑεράποντός uov; καὶ 
πάλιν αὐτὸς ὃ Μωσῆς φησιν τοῖς ἐπισυναχϑεῖσιν αὐτῷ" ,,Οὐ γὰρ 
xa^ ἡμῶν ὃ γογγυσμὸς ὑμῶν ἐστιν, ἀλλὰ κατὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν“. 3. εἰ γὰρ ὃ λαϊκὸν ,,ιεἰρηκὼς ῥακὰν ἢ μωρὸν““ οὐκ ἅτι- 
μώρητος, ὡς ὑβρίσας τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα, τί ἄν τις κατὰ ἐπι- 
σχόπου εἴπῃ; δι᾿’ οὗ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐν ὑμῖν ὃ κύριος ἔδωκεν 
ἐν τῇ χειροϑεσίᾳ, δι’ οὗ ἅγια δόγματα μεμαϑήκατε καὶ ,,(ϑεὸν 
ἐγνώκατε“ καὶ εἰς Χριστὸν πεπιστεύκατε, δι᾿ οὗ, ἐγνώσϑητε ὑπὸ 
ϑεοῦ“, δι’ οὐ ἐσφραγίσϑητε ,,ἐλαίῳ ἀγαλλιάσεως“ καὶ μύρῳ συνέ- 
σεως, δὲ οὗ ,viol φωτὸς“ ἀνεδείχϑητε, δι᾿ οὗ κύριος ἐν τῷ φο- 

τισμῷ ὑμῶν, τῇ τοῦ ἐπισκόπου χειροϑεσίᾳ μαρτυρῶν, ἐφ᾽ ἑκατέρων 

ὑμῶν τὴν ἱερὰν ἐξέτεινεν φωνὴν λέγων" ,,Υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ 
σήμερον γεγέννηκά σε. 

XXXIIL Διὰ τοῦ ἐπισκόπου σου ὃ ϑεὸς υἱοποιεῖταί σε, &v- 

8o: γνώριζε, υἱέ, τὴν δεξιάν, τὴν μητέρα σου καὶ στέργε, καὶ 
τὸν μετὰ ϑεὸν γενόμενόν σου πατέρα σέβου. 2 (XXXIII) εἰ γὰρ 

περὶ τῶν κατὰ σάρχα γονέων φησὶν τὸ ϑεῖον λόγιον" ,,Τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται“, καί ,O 

κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ τελευτάτω“, πόσῳ μᾶλλον 

περὶ τῶν πνευματικῶν γονέων ὑμῖν ὃ λόγος παραινέσει τιμᾶν 
αὐτοὺς καὶ στέργειν, ὡς εὐεργέτας καὶ πρεσβευτὰς πρὸς ϑεόν; 

1 Num. 12, 8. — 3 Exod. 16, 8. — 5 Mt. ς, 22. — 8 Gal. 4, 9. — 

10 Ps. 44, 8. — 11 loann. 12, 56; I Thess. 5, 5. — 13 Ps. 2, 7. — 18 Exod. 

20, 12. — 19 Exod. 21, 16. 

1 Μαρία a | Μωσέως —— bo|8607a|qugow 7» bol4 ὃ yoyy. 
ὑμῶν — b o, ὑμῶν — p v | b Aatzóv : λαΐχος ὃ b 0| 6 τῶ Ὁ Ov. τί ἄν : 
ὀνόματι ἐὰν b o | xat a | 7 ἐν 7 p v | ὃ χ. ἐν ὑμῖν a | 8 χειροτονία a | 
δόγματα ἅγια p v | 8/9 xai 960v yv. — b o | 10/11 xai μ. συνέσεως 7 b o | 

12 μύρων b o | éxaregov b | 15 ἐδιοποιεῖται b o | 16 γνώριζε (γνώρισαι b) 
J- οὖν b o | δεξιάν : ἀξίαν À | τῆς μητέρος o στέργε a oO v : xal ot. xai 
bp| 17 oéBov : xal s. τοῦτον a | 18 φησὶν “5 bo| ϑεῖον a b o: 

0010» p v | λόγιον - λέγει b o | 20 πόσῳ : πῶς οὖν b o | 21 ὑμῖν post 
μᾶλλον p v | παραινέσει - ὑμῖν b 0|22 960v : τὸν 9. b 

in baptismo homini manum imponens 2. ἁγίῳ mv. πλ.] Auctor de confir- 

quasi mater fidelium fit. Similitudo ^ matione loquitur. Ad verba cf. Act. 
Constitutori minus placuit. ltaque in 2, 4; 4, 8. 31; 9, 17; Eph. 5, 18. 
sequentibus deleta est. 
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116 DIDASCALIA II, 33, 3—84, 3 (SL). 

vos solverunt a peccatis, qui per aquam vos regeneraverunl, qui 
spiritu sancto vos repleverunt, qui verbo tanquam lacte vos nutri- 
erunt, qui doctrina vos confirmarunt, qui admonitione vos stabili- 

verunt et eucharistiae Dei sanctae participes fecerunt atque pro- 
missionis Dei consortes ac coheredes vos constituerunt. 3. Hos 

reverentes omni honore honorate; hi enim a Deo vitae et mortis 

potestatem acceperunt, non ut iudicantes peccatores ac condem- 
nantes mortis 1gnis aeterni resecent et reiciant condemnatos, id 

quod absit neque fiat, sed ut recipiant ac vivificent eos, qui se 
convertunt et paenitentiam agunt. 

XXXIV. Hi ergo vobis principes sint et sicut reges a vobis 

considerentur, et honores revera eis offerte tanquam regibus; per 
vos enim ipsi eorumque domestici ali debent. 2. Namque scriptum 
est in primo libro Regnorum sic: Locutus est Samuel omnia verba 
Domini ad. populum, qui ab eo regem postulabant, et dixit eis: baec 
est lex regis, qui super vos regnabit: filios vestros sumet et ponet in 
curribus suis facietque praecursores et. constituet. chiliarchas ac. cen- 
turiones, et metent messem eius et vindemiam instituent, et. facient 1* 

vasa bellica eius et | facere] vasa in curribus eius; et filias vestras 
accipiet in unguentarias et focarias et pensarias; et agros vestros 
et vineas vestras et oliveta vestra bona sumet et dabit servis suis; 

el semina. vestra et vineas vestras decimabit et dabit. eunuchis. suis 
el servis suis; et servos vestros et. ancillas vestras et. armenta. bona 

vestra. et asinos vestros sumet et. decimabit in operibus suis et greges 
vestras decimabit, et. vos eritis servi illius. 3. Hanc rationem 
obtinet et episcopus; si enim ibi, cum tantae multitudini (rex) 
regnaret, sicuti et in Osee scriptum est: ΕἾ erat multitudo filiorum 
Israel sicut arena, quae est secus mare, quae non potest mumerari 
nec mensurari, secundum ergo ratam et multitudinem plebis suae 
et ministeria accipiebat: et modo episcopus de populo accipiens 
ibi quoscumque loci dignos esse existimaverit presbyteros con- 
stituet et consiliarios sibi et contractatores, diaconos et subdiaconos 

1 Ioann. 5, 5. — 2 Act. 8, 153. -— I Cor. 3, 2. — 5 Eph. 5, 6. — 
12 Rom. 15, 7. — 14 I Reg. 8, 10—17. — 27 Os. 1, 10. 

19 vasa bellica eius et — S | facere : L ποιεῖν praecedens repetiisse 
videtur | 20 unguentarias : textrices S | focarias Vulgata : frarias L | pensarias : 

πεσσούσας LXX, panificas Vulg. | foc. et pens. : ministras domui suae mini- 

strantes S | 25 hanc S : ipsam L | 25/26 h. rationem obtinet : secundum hanc 
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τοὺς ,,δι’ ὕδατος ὑμᾶς ἀναγεννήσαντας“, τοὺς τῷ ἁγίῳ πνεύματι 

πληρώσαντας, τοὺς τῷ λόγῳ γαλακτοτροφήσαντας, τοὺς ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ ἀναϑρεψαμένους, τοὺς ἐν ταῖς νουϑεσίαις στηρίξαντας, 
τοὺς τοῦ σωτηρίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος ἀξιώσαντας 
ὑμᾶς, τοὺς τῶν ἁμαρτιῶν λύσαντας καὶ τῆς ἁγίας καὶ ἱερᾶς εὐχα- 

ριστίας μετόχους ποιήσαντας καὶ τῆς ἐπαγγελίας τοῦ ϑεοῦ κοινω- 

νοὺς καὶ συγκληρονόμους ϑεμένους ὑμᾶς. 3. τούτους εὐλαβούμενοι 
τιμᾶτε παντοίαις τιμαῖς" οὗτοι γὰρ παρὰ ϑεοῦ ζωῆς καὶ ϑανάτου 

ἐξουσίαν εἰλήφασιν ἐν τῷ δικάζειν τοὺς ἡμαρτηκότας καὶ κατα- 

δικάζειν εἰς ϑάνατον πυρὸς αἰωνίου, καὶ λύειν ἁμαρτιῶν τοὺς 
ἐπιστρέφοντας καὶ ζωογονεῖν αὑτούς. 

XXXIV. Τούτους ἄρχοντας ἡγεῖσϑε ὑμῶν καὶ βασιλεῖς νομί- 
ζετε, καὶ δασμοὺς ὡς βασιλεῦσι προσφέρετε᾽ ἐξ ὑμῶν γὰρ αὐτούς 
τε xal τοὺς συνοίχους αὐτῶν τρέφεσϑαι χρή. 2. ὡς Σαμουὴλ 
διετάξατο πρὸς τὸν λαὸν περὶ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ πρώτῃ τῶν 
Βασιλειῶν καὶ Μωσῆς περὶ τῶν ἱερέων, οὕτως καὶ ἡμεῖς ὑμῖν 
περὶ τῶν ἐπισχόπων διατασσόμεϑα. 3. εἰ γὰρ ἐκεῖ πλῆϑος τηλι- 
κούτου βασιλέως ἀναλόγως τὰς ὑπηρεσίας ἐδίδου, πόσῳ μᾶλλον 

οὐχὶ καὶ νῦν ὁ ἐπίσκοπος λαμβάνειν ὀφείλει παρ᾽ ὑμῶν τὰ ἐκ 

τοῦ ϑεοῦ αὐτῷ ὡρισμένα πρὸς διατροφὴν αὐτοῦ τε καὶ τῶν σὺν 
1 Ioann. 3, 5. — Act. 8, 15. — 21 Cor. 5, 2. — 5 Mt. 16, 19. — 6 Eph. 

3, 6. — 8 Mt. 25, 41. — 18 Rom. 13, 7. — 14 I Reg. 8. 

9 ἐν : τῆ διδασκαλία xal o | ἐν ταῖς νουϑ. : καὶ νουϑεσία b | 4 καὶ 

— ἀξ. : xai αἵματος τοῦ τιμίου ἀξιώσαντα b o | 5 ὑμᾶς 7 p v | 8 ϑεῶ a | 
9 ἐλάβασιν b o | 12 ἡγεῖσϑε b o Α cf. D : post βασιλεῖς a p v | 12/18 vo- 
μίζετε : zal v. p v | 18 δασμοὺς : δώσις b o| 14 τε» bopv | συνοίκους 

a cf. D : ἐνοίχους bo p v| ὡς -- γὰρ b o | 16 ἱερέων b p v A B : JF ἐν 
τῶ λευϊτικῶ a ὑμῶν b o | 18 dva. : ἀεὶ ἀλόγως b o 19 οὐχὶ » b o | 
20 τοῦ 7 a | αὐτοῦ : αὐτῶ b, αὐτὸ ο 

ergo similitudinem existimetur S | 26 rex S C | 29 ratam (rationem ?) et 55 S | 

suae : illius S | 30 ministeria : J- quae ei opus erant S | 32 contractatores : 
assessores S 

3. £v τῷ δικάζειν xrA.] In. Didas- — principibus et regibus praestantiores 
calia hic negationem adiungente sen- sint sacerdotes. 

tentia paulum mutata exhibetur. 3. Constitutiones de alimentis epi- 

scopo et clericis praestandis dicunt, 
XXXIV. Ὅτι ἀρχόντων καὶ βασι- — Didascalia vero de adiutoribus episcopo 

“λέων εἰσὶν χρείττους ot ἱερεῖς. Quod | e populo sumendis. 

10 

20 
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intta domum ministrare eis. 4. Nam quid plus est dicere? Ille 
quidem, qui diadema portat, rex, corporis solius regnat super terram 
solum. solvens aut ligans; episcopus autem et animae et corporis 
regnat /;gans et solvens super terram. caelesti potestate; magna enim 
et caelestis et deifica data est ei potestas. 5. Episcopum ergo dili- 
gite ut patrem, timete sicuti regem, honorate ut Deum, fructum 

et operam manuum vestrarum ad benedictionem vestram offerte, 
decimas vestras et primitias et delibationes et dona dantes ei; 
et ipse utetur eis, et eis, qui indigent, dabit omnibus, unicuique 
sicuti dignus est. 6. Et erit oblatio tua suscepta Domino Deo tuo 
in odorem suavitatis, 1n latitudinem caelorum, in conspectu Domini 
Dei tui, et benedictus eris, et multiplicabit super bona promissionis 
suae, quoniam scriptum est in Sapientia: mima benedicta omnis 
simplex; benedictio autem. super caput porrigentis. 7. Incumbe in 
labore, adsiduus esto in operandum et offer, quoniam Dominus 
adlevavit vos de vinculis et sustulit a vobis collare constrictionis 
et evacuavit a vobis iugum grave, tollens a vobis secundationem 
legis secundum bonitatem suam, sicuti scriptum est in Iesaia: 
Dicente eis, qui in vinculis erant: exite. Et iterum: Educere de 
vinculis ligatos. Et in David dicit: Et n compedibus conligatos eius 
non sprevit. Similiter et in Evangelio dicit: Penite ad me omnes, 
qui laboratis et onerati estis, et ego repausabo vos; tollite iugum 
meum super vos et discite a me, quoniam mansuetus sum et bumilis 
corde, et imvenietis requiem. animabus vestris; iugum. | enim. meum 

suave est et onus meum. leve est. 
XXXV. Si ergo secundum donationem gratiae solvens re- 

pausavit vos et eduxit in refrigerium, iam non ligans sacrificiis et 
oblationibus et pro peccatis et purificationibus (et votis) et donis 
et oblationibus et holocaustis et *2 feriis et panibus appositiciis et 
observationibus purificationum, denique decimis et primitus et 

2 Mt. 16, 19. — 11 Exod. 29, 18. 25. 41 etc. — 18 Prov. tr, 25. 26. — 

19 Ies. 49, 9. — Ies. 42, 7. — 20 Ps. 68, 54. — 21 Mt. t1, 28— 30. 

5 et caelestis et deifica : caeli, id est omnipotentis S | 11 latitudinem : 

excelsis S | 18 suam -4- magnam S | 26 ergo 4- Dominus S | 27 iam non 

ligans : ne rursus ligati sitis S.| 28 oblationibus S : orationibus L, cuius lectio 
tolerari nequit, cum auctor orationes certe non spreverit; paulo post quidem 

rursus oblationes commemorantur, L autem diversas voces graecas illo. voca- 
bulo reddidisse videtur | 28 et votis S | 29 et holocaustis : -]- et combusti- 
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αὐτῷ κληρικῶν; 4. εἰ δὲ δεῖ καί τι προσϑεῖναι τῷ λόγῳ, πλεῖον 

οὗτος λαμβανέτω, ἢ ἐκεῖνος τὸ παλαιόν" ὃ μὲν γὰρ στρατιωτικὰ 

μόνα διεῖπεν, πόλεμον καὶ εἰρήνην ἀναδεδεγμένος εἰς φυλακὴν 

σωμάτων᾽ ὃ δὲ τὴν εἰς ϑεὸν ἱερωσύνην, σῶμα καὶ ψυχὴν παραι- 

τούμενος κινδύνων. ὅσῳ τοίνυν ψυχὴ σώματος ποῦνθον, τοσούτῳ 

ἱερωσύνη βασιλείας δεσμεύει γὰρ αὐτὴ xai λύει τοὺς τιμωρίας 

ἢ ἀφέσεως ἀξίους. ς. διὸ τὸν ἐπίσκοπον στέργειν ὀφείλετε ὡς 

πατέρα, φοβεῖσϑαι ὡς βασιλέα, τιμᾶν τε ὡς κύριον, τοὺς καρποὺς 

ὑμῶν καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν εἰς εὐλογίαν ὑμῶν προσ- 
φέροντες αὐτῷ, τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν καὶ τὰς δεκάτας ὑμῶν καὶ τὰ 
ἀφαιρέματα ὑμῶν καὶ τὰ δῶρα ὑμῶν διδόντες αὐτῷ ὡς ἱερεῖ ϑεοῦ, 
ἀπαρχὴν σίτου, οἴνου, ἐλαίου, ὁπούρας, ἐρέας, καὶ πάντων ὧν 

κύριος ὃ ϑεὸς ἐπιχορηγεῖ ὑμῖν. 6. καὶ ἔσται σοι 7) προσφορά 60v 

δεχτὴ ,,ιεἰς ὀσμὴν εὐωδίας“ χυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, καὶ εὐλογήσει 
κύριος τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου καὶ πληϑυνεῖ τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς 
σου, ἐπείπερ ,,εὐλογία εἰς κεφαλὴν τοῦ μεταδιδόντος“. 

XXXV. Χρὴ δὲ ὑμᾶς γινώσκειν, ὅτι, εἰ καὶ ἐρρύσατο ὑμᾶς 
κύριος τῆς δουλείας τῶν ἐπεισάχτων δεσμῶν καὶ ἐξήγαγεν ὑμᾶς 
εἰς ἀνάψυξιν, μηκέτι ἐάσας ὑμᾶς ϑύειν ἄλογα ζῶα περὶ ἁμαρτιῶν 

καὶ καϑαρισμοῦ καὶ ἀποπομπαίων καὶ λουτρῶν συνεχῶν καὶ περι- 

ραντηρίων, οὐ δήπου καὶ τῶν εἰσφορῶν ὑμᾶς ἠλευϑέρωσεν ὧν 

14 Exod. 29, 18. 25. 41 etc. — 16 Prov. rr, 26. 

l προσϑεῖναι O : -ϑῆναι abp v | τῶ παλαιῶ b 0| ὃ μόνον b o P | 

εἰς» ρν)]) 4 τὴν — bo|5 τοσοῦτον xol b o | 6 «vex o p v τούς : tg b o | 

8 τ. t€ pv À : τιμᾶται b o, τιμᾶν a | 12 ἀπ. : ὑπάρχοντι b o | ἐλαίου 4 xai 

0 ἐρέας a : ἐλαίας p v, —- bo|n&v bo[18 cov —— bo| 17 γινώσκειν 
J- x«i τοῦτο b o | 18 ὁ χύριος b o | t3jc δουλ. 7 b | δεσμῶν : ἐθνῶν bo | 

19 ἀναψυχὴν b o| ὑμᾶς — b o | 20/21 περὶ ῥαντ. 0 p | 21 ov — ὧν» bo 

onibus L? supra illam vocem eamque explicaturus ut videtur, — S | feriis : 

en L in "06 folii; Flemming vertit OTHER 

XXXV, oblationibus pro peccatis 
. et Miiniun Si auctor priore loco 

extollit Chrysostomus De sacerdotio 

III, r, ubi scribit: ἑερωσύνης, ἢ to- 

scripsit προσφοραῖς περὶ (vel ὑπὲρ) 
ἁμαρτιῶν, postea etiam vocem προσ- 
φοραὶ solam usurpare potuit. Fortasse 

autem hoc vel illo loco aliam vocem 

synonymam adhibuit, et interpres eam 
eodem vocabulo reddidit. 

4. Similiter sacerdotium super regnum 

σοῦτον ἀνωτέρω βασιλείας ἕστηκεν, 
ὅσον πνεύματος καὶ σαρχὸς τὸ μέσον, 
et In II Cor. hom. XV, 4—5. 

XXXV. Ὅτι παρακελεύονται 
νόμοι χαρποφορεῖν, ὡσαύτως χαὶ τὸ 
εὐαγγέλιον. Quod lex et evangelium 

praecipiant oblátionem nunerum.: 

& 

0t 
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portionibus et donis et sacrificiis, quae omnia eis quasi vi im- 
posita sunt, ut ea darent, vos autem eis non estis ligati: oportet 
vos scire verbum Domini, qui dixit: Nisi abundaveril iustitia 
vestra plus quam scribarum et Pharisaeorum, non intrabitis in regnum 
caelorum. 2. lta ergo abundabit iustitia vestra plus quam deci- 
marum et primitiarum et oblationum illorum, cum facitis, sicut 
scriptum est: ende omnia, quae habes, et. da pauperibus. 3. Ita 
ergo tu fac et serva mandatum per episcopum et sacerdotem et 
mediatorem tuum apud Dominum Deum; tibi enim praeceptum 
est dare, illi autem dispensare. 4. Neque rationem petes ab epi- 
scopo neque observabis eum, quomodo regat ac perficiat dispen- 
sationem, vel quando det aut cui aut ubi, aut an bene aut male 

aut convenienter det; nam rationem ab eo petet Dominus Deus, 

qui dedit in manus eius hanc dispensationem eumque dignatus 
15 est sacerdotio tanti loci. Propterea ergo ne observes nec rationem 

petas ab episcopo nec maledicas ei, ne insurgas adversus Deum 
vel offendas Dominum. 

XXXVI. Ante oculos tuos sit, quod tibi dictum est per Iere- 
miam: Numquid dicet lutum figulo: mon operaris nec manus babes, 

20 sicul 1$, qui dicil. patri suo et matri suae: quid generas me? 2. Sim- 
pliciter vero operare ac fac in domo Dei, et omni tempore scripta 
sit ac posita in corde tuo et memoriae tuae obversetur vox 
redemptionis, renovationis legis, sicut Dominus dixit: JDzliges 

OX 

— 1( 

8 Mt. 5, 20. — 7 Mt. 19, 21. — 19 Ies. 45, 9. 10. — 98 Dewut. 6, 5; 

Mc.'r2, 41d; Luc ro p? 

2 Ev/ayy. -- οὕτως b 018 ὑμῶν (7 0o) ἡ dux. co p v | πλείων a v, 
πλέων o |4 οὕτως : καὶ οὔτ. o | b/6 ἐν τῷ — ἱερέων 7» 0 | b πλεῖον p v | 

XXXVI, ri. numquid etc.] Auctor 

effatum Iesaiae attribuit Ieremiae, qui 

18, 6 similitudinem luti et figuli quidem 

habet, sed aliter versam. 
* : * 

2. Prov.,11,.25 , Didasealia; supra 

C. 34, 6 cum versu sequente exhibet. 

4. Cyrillus Alex. Ep. 78 (PG 77, 363) 

queritur, quod ab episcopis ratio ex- 

igatur dispensationis sumptuum, qui 

eis eveniunt, sive ex ecclesiasticis re- 

ditibus, sive ex fructu aliunde percepto, 

addens: ἕχαστος γὰρ ἡμῶν τῶν ἰδί- 
ων χαχῶν δώσει λόγον τῷ πάντων 
χριτῇ. 

XXXVI. Ὑπόμνησις τῶν δέχα τοῦ 
ϑεοῦ λογίων, καὶ ὅπως αὐτὰ ἐνταῦϑα 
διαγορεύουσιν. Commemoratio decem 
Dei mandatorum, et quomodo ea hic 

edisserunt. 

I. Constitutiones post initium capitis 
confestim valide a Didascalia discedunt. 

2. σαββατιεῖς xtà.] Cf. VL 23, 5; 

VII, 36, 4; Ps.-Ign. Magn. 9, 3. 
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ὀφείλετε τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ τῶν εἰς τοὺς Uc δεομένους εὐποιϊῶν. 
λέγει γὰρ ὁ κύριος ὑμῖν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" ,Eàr μὴ περισσεύσῃ 

ὑμῶν ἡ insane πλεῖον τῶν γραμματέων xoi Φαρισαίων, οὐ 
μὴ εἰσέλϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν". . 2. οὕτως οὖν 

πλεονάσει ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν, ἐν τῷ πλέον ὑμᾶς πρόνοιαν ποιεῖ- 

σϑαι τῶν ἱερέων καὶ τῶν ὀρφανῶν καὶ τῶν χηρῶν; ὡς γέγραπται" 

»Ἑσκόρπισεν, ἔδωχεν τοῖς πένησιν, 7, δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς 

τοὺς αἰῶνας“, καὶ πάλιν" »"λεημοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποκχα- 

ϑαίρονται ἁμαρτίαι“, καὶ πάλιν", Ψυχὴ εὐλογημένη πᾶσα ἁπλῆ“. 

3. οὕτως οὖν ποιήσεις σύ, ὡς ὃ κύριος διετάξατο, καὶ δώσεις τῷ 

ἱερεῖ τὰ ὀφειλόμενα αὐτῷ, ἀπαρχὴν ἅλωνος καὶ ληνοῦ καὶ περὶ 
ἁμαρτιῶν, ὡς μεσίτῃ ϑεοῦ καὶ τῶν δεομένων καϑάρσεως καὶ 
παραιτήσεως. σὲ μὲν γὰρ διδόναι προσήκει, οἰκονομεῖν δὲ ἐκεῖνον 

ἅτε οἰχονόμον καὶ διοικητὴν τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων. 
4. οὐ μέντοι λογιστεύσεις τὸν ἐπίσχοπον οὐδὲ παρατηρήσεις τὴν 
οἰκονομίαν αὐτοῦ, πῶς ἐπιτελεῖ ἢ πότε ἢ τίσιν ἢ ποῦ ἢ εἰ καλῶς 

ἢ φαύλως ἢ δεόντως" ἔχει γὰρ λογιστὴν κύριον τὸν ϑεὸν τὸν 
ἐγχειρίσαντα εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ τὴν οἰχονομίαν ταύτην καὶ 
καταξιώσαντα αὐτὸν τῆς ἱερωσύνης τοῦ τηλικούτου τόπου. 

XXXVI. . Πρὸ ὀφϑαλμῶν ἔχε τὸν τοῦ ϑεοῦ φόβον, πάντοτε 
μεμνημένος τῶν δέκα τοῦ ϑεοῦ λογίων" ,, ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεὸν““ 
τὸν ἕνα καὶ μόνον ,.ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος““, μὴ προσανέχειν εἰδολοις 
ἢ τισιν ἑτέροις, ὡς ϑεοῖς ἀψύχοις ἢ ἀλόγοις ἢ δαίμοσιν. 2. γί- 
»νῶσκχε δημιουργίαν ϑεοῦ διάφορον, ἀρχὴν λαβοῦσαν διὰ Χριστοῦ" 
καὶ σαββατιεῖς διὰ τὸν παυσάμενον μὲν τοῦ ποιεῖν, οὐ παυσά. 

ἘΠ τὶ 11,9. — 8-Prov. 16, 6. — 9 Prov. 11, 2ς. — 

21 Deut. 6, ;. 

5/6 zov. ποιεῖσϑαι c b | 6 ἱερέων - ὑμῶν b | χηρῶν a p v A B : - xai 
πάντων τῶν δεομένων b οἱ] ὡς - xal b 0| 7,8 εἰς τοὺς αἰῶνας cf. AB: 

ἕως τοῦ αἰῶνος ν, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος Ὁ ο p LXX | 9 πᾶσα ἁπλῆ: 

hic pergit h | 10 σύ: xai σὺ bo|12 τῶν 9. : δεομένω h | καϑ. xai : χαϑα- 
οίσεως ἢ b o | 18 προσήχεις b o | MD UN ον ap.v.| 

16 αὐτοῦ τὴν oixov. p v | ἐπιτελεῖ : διοικεῖ h | 17 ἔχει Ὁ 0| 19 τοῦ 4- 
τοιούτου καὶ h 20 ὀφϑαλμῶν -Ἐ ovv h | 91 δέκα: post ϑεοῦ h | τοῦ 9500 
ΣΟΙ ϑεὸν - cov b o | 22 τῆς —— b o | ἐσχύος -- σου m p v A, 4- 

xal h|24/25 di&.. μὲν Ὁ 0| 25 οὐ : μὴ p v 126 μελέτη 0o | νόμον h o, 
vouov b 

Q 
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Dominum Deum. tuum. ex tota anima tua el ex tota virtute tua. 

3. Virtus ergo vestra possessio terrestris est. Neque labiis tantum 
vos Dominum diligatis, sicut populus ille, super quem reprehen- 
dens dicit: Hic populus me bonorat labüs suis, cor autem. eius valde 
longe est a me; 4. sed tu dilige et honora Dominum ex tota 
virtute tua et offer ei sacrificia ipsius assidue omni tempore, neque 
amovearis ab ecclesia, et cum acceperis eucharistiam sacrificii, 
omnia, quae in manus tuas veniunt, mitte et communica cum 
peregrinis; haec enim episcopo collecta sunt ad peregrinos omnes 
sustentandos. 5. Propterea, quantum potes, sepone ac provide, 
quoniam Dominus in Lege dixit: Non apparebis coram me vacuus. 
6. Tu igitur fac opera bona et sepone tibi tbesaurum aeternum in 
caelo, ubi tinea non corrumpit nec fures furantur. 7. Et sic faciens 
ne iudices episcopum tuum nec fratrem tuum; nam vobis laicis 
dictum est: Nolite iudicare, ut non iudicemini. 8. Si enim iudicas 

fratrem tuum et condemnas, noxium putas fratrem tuum, id est 
te ipsum noxium declarasti; nam tu condemnaris cum noxiis. 
9. Episcopis vero potestas data est iudicandi, quoniam eis dictum 
est: Estote prudentes trapezitae. : 

XXXVII. Decet igitur episcopum, ut instar eius, qui probat 
argentum, discernat malos a bonis et eos, qui prorsus mali sunt, 
reprobet et reiciat, eos autem, qui duri sunt et ob aliquam causam 

4 Ies. 19, 5; Mt. 15, 8. — 11 Exod. 25, 15. — 12 Mt. 6, 20; Luc. 12, 55. — 

15 Mt. 7, τς Luc. 5,37 90e 

6. μὴ ὀφϑῇς] Constitutor Domino, 
qui Exod. 25, 15 loquitur, sacerdotes 

substitut. Cf. Deut. 16, 16; Siracb 

35, 6. — ὀρϑρίζων xv2.] Cf. c. 59, τ. 
VIIL 34-39. — πρὸ m. ἔργου] Cf. 
VIII, 2: τὸ: 

9. χρίμα ὅ. xg.] Cf. etiam Deut. 

1, 165; 16, 18. — y. τραπεζῖται δό- 

κιμοι) Hoc mandatum veteres saepis- 

sime tanquam dictum Scripturae pro- 
ponunt: Apelles apud Epiphanium H. 

44 c. 2; Clemens Alex. Strom. I, 28, 

177; Origenes Inm Mátth. 25, 23.5245 

24, 4. 5; Ps.-Clemens Homil. II, 51; 

III, 5o; XVIII, 20; Dionysius Alex. 

apud Eusebium T. E. VII, 7, 5; Pam- 

philus Apol. pro Origene praefatio; 

Cyrillus Hieros. Catech. VI, 36; Basi- 
lius-M, In les. 1,4989 3011075, 20; 

Chrysostomus Cur in pentecoste Acta 
apostolorum leguntur c. 1; Hieronymus 
Ep. 119 c. 11; Cyrillus AT In Tes. 5,5; 

Comment. in Ioannem IV, 5, 12; Adv. 
Nestorium I, 1 etc. Dictum plerumque 

Domino attribuitur, per Cyrillum locis 
tribus laudatis Paulo apostolo. Fere- 

batur, ut videbatur, traditione orali vel 

libro aliquo apocrypho melioris notae. 
Cf. Resch, Agrapha 1889 p. 116—117; 

233—239 (Texle und Untersuchungen 

V, 4); Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 
p. 141 (ibid XD ΟΣ 
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ἀργίαν. πᾶσαν Éxvouov ἐπιϑυμίαν ἄπωσαι, πᾶσαν λύμην τὴν ἐπὶ 
διαφϑορᾷ ἀνϑρώπων, πᾶσαν ὀργήν. 3. γονεῖς τίμα ὡς αἰτίους 
γενέσεως. 4. ,ἀγάπα τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν““" κοινώνει 
βίου τοῖς δεομένοις. 5. ἐπιορκίαν καὶ πολυορχίαν μάταιον φεῦγε" 

οὐ γὰρ ἀϑωωϑήσῃ. 6. ,μὴ ὀφϑῆς παρὰ τοῖς ἱερεῦσιν κενός“, 
καὶ τὰ ἑχούσιά σου ἐνδελεχίζων πρόσφερε" καὶ τῆς Χριστοῦ éx- 
κλησίας μὴ ἀπολείπου, ὀρϑρίζων εἰς αὐτὴν πρὸ παντὸς ἔργου, 
καὶ πάλιν ἑσπέρας εἰς αὐτὴν ἁπάντα εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ ὑπὲρ 
ὧν σοι τὴν ζωὴν κεχάρισται. 7. ἐργοπόνει, ἐνδελέχιζε, κοπία, 
πρόσφερε κυρίῳ τὰ ἑχούσιά σου" ,,Tíua' γάρ, φησίν, ,τὸν κύριον 

ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων“. ὃ. εἰς τὸν χορβανᾶν ὃ δύνασαι βάλ- 

λων, κοινώνει τοῖς ξένοις ἕν ἢ δύο ἢ πέντε λεπτά ,,ϑησαύριζε 
σεαυτῷ τὸν οὐράνιον πλοῦτον, ὃν οὔτε σὴς οὔτε κλέπται λυμα- 
γνοῦνται“. 9. καὶ ποιῶν οὕτως, μὴ κρῖνε τὸν ἐπίσκοπόν σου ἢ 

τὸν συλλαϊκόν᾽ ἐὰν γὰρ κρίνῃς τὸν ἀδελφόν, κριτὴς ἐγένου μηδενός 
σε προχειρισαμένου" τοῖς γὰρ ἱερεῦσιν ἐπετράπη κρίνειν μόνοις, 

ὅτι εἴρηται αὐτοῖς" ,, Κρίμα δίκαιον κρίνατε“, καὶ πάλιν", Γίνεσϑε 

τραπεζῖται δόκιμοι“. το. ὑμῖν δὲ οὐκ ἐπιτέτραπται᾽ τοὐναντίον 
γὰρ εἴρηται τοῖς ἔξω τοῦ ἀξιώματος τοῦ δικαστικοῦ ὑπάρχουσιν" 
M) κρίνετε, καὶ οὐ μὴ κριϑήσεσϑε“. 

XXXVIL Τὸν μέντοι ἐπίσκοπον δεῖ κρίνειν ὀρϑῶς, καϑὼς 
γέγραπται" ,,ἸΤὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε“, καὶ ἀλλαχοῦ", Τί δὲ 

98 Mt. 19, 19. — 5 Exod. 23, 15. — 10 Prov. 5, 9. — 12 Mt. 6, 20; 

Luc. 12, 33. — 17 Zach. 7, 9. — 17 ? — 20 Luc. 6, 57; Mt. 7, 1. — 

22 Ioann. 7, 24. — Luc. 12, 57. 

2 διαφϑορὰν b o, -ρᾶς a, sed ς erasum | 8 γεννήσεως ἢ covaboA: 

^ hpv|éevtórvbhp v | 4 xai πολ. μάταιον 7 b 0| 5 ὠφϑήση bo | 

6 πρόσφερε - xvoío b o p | Χριστοῦ —— b o | 6/7 ἐχχλησίας - σου b | 
7 ἀπολείπου h v : -λίπου a, -Aeuun&vov p, ἀφίστασο b o.|| 7/8 εἰς : πρὸς o 
8 εἰς αὐτὴν ἀπάντα — ἢ | c9 7 a | 9 σοι t. C. χεχ. : τ. C. σοι ἐχάρισεν bo | 
10 πρόσφερε — σου —» b o | tóv xvgiov φησὶν b o | 11/12 ὃ δύνασαι βάλλων : 
οὐ 0. βάλλειν x&v b o 12 £v — b o | λεπτά : λεπτῶν h, ἢ ἑπτὰ p, - xal bo | 
18 σαυτῶ a b[14 χρῖναι ab pj z abho A: μηδὲ p v| 15 ἀδελφὸν 4- 
σου bo Α΄ ἐγίνου Ὁ οἱ 17 xai ndj-v ——bo|18 δὲ hpvA:yágabo | 
19 δικαστιχοῦ - ἢ διδασχαλικοῦ b 0| 20 χριϑήσεσϑε ah: χριϑῆτε b o v, 
κριϑί p | 22 ἀλλαχοῦ -ἰ- δὲ ἢ 

XXXVIL Περὶ χατηγόρων xci τάσεως. De accusatoribus et dela- 
συκοφαντῶν, xci ὅπως χρὴ μὴ προ- toribus, et quod iudex non debet facile 
χείρως πιστεύειν ἢ ἀπιστεῖν τούτοις — eis credere vel non credere, sed ad- 

τὸν χριτήν, ἀλλὰ μετὰ ἀχριβοῦς ἐξε- — hibita diligenti inquisitione. 
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124 DIDASCALIA II, 37, 8—38, 2 (5). 

imperfecti, tanquam imperfectos relinquat in fusura. 2. Laico 
autem non licet iudicare proximum neque onus in se suscipere, 
quod non est ipsius; nam pondus huius oneris non laicorum est, 
sed episcoporum. 3. Propterea ergo, si laicus es, ne laqueos tibi 
impone, sed iudicium eis relinque, quibus de eo ratio reddenda 
est; tu vero stude pacem babere cum omnibus, et dilige membra 

tua, fratres tuos, quia Dominus dicit: Dilige proximum tuum sicut 
[6 ipsum. 4. Sin autem fratres falsi sunt, qui ducti invidia vel 
aemulatione adversarii ac satanae in eis operantis aliquem fratrum 
detrectant mendaciter vel etiam veraciter, sciant, unumquemque, 
qui haec sectatur, ita ut aliquem accuset vel convicietur, filium 
esse irae. 5. Et ubi ira est, Deus non est. lra enim est satanae 

neque unquam per hos fratres mendaces permittit concordiam fieri 
in ecclesia. 6. Quare cognoscentes eos homines dementes, primo 
nolite eis fidem habere; et secundo, vos episcopi et diaconi, cavete 
eos, et si eos quid de aliquo fratrum dicere auditis, XXXVIII 
attendite eum, quem detrectant, et investigantes sapienter ct perspi- 
cientes eius conversationem, et si-reprehensione dignus invenitur, 
agite secundum doctrinam Domini scriptam in Evangelio: Corripe 
eum inler te el ipsum et vivifica eum, si paenitentiam agat ac se 
convertat; el si ei mon persuasum fuerit, corripe eum inter duos vel 
tres, ita ut impleatur dictum: [n ore duorum vel trium testium. stet 
omne verbum. 2. Quare autem, fratres, necesse est testimonium 

in ore duorum vel trium testium niti? Quoniam pater et filius 
et spiritus sanctus testimonium perhibent operibus hominum. Ubi 
enim admonitio doctrinae est, ibi etiam disciplina est ac conversio 
errantium. Propterea im ore duorum vel trium testium stat omne 

6 Rom. 12, 18. — 7 Mt. 19, 19. — 9 Eph. 2, 2; Il Thess. 2, 9. — 

11 Eph: 2, 35. — 19 Mt. 18, 15. 16. — 22 Deut. 19, 15. — 24 TIoann. 5, 7. — 

27 Mt. 18, 16; Deut. T9, TS 

ς. ὅπου δὲ ὀργὴ κτλ.] Auctor ante 
oculos habuisse videtur Ign. Philad. 
8, 1: οὗ δὲ μερισμός ἐστιν xal ὀργή, 

XXXVIII, 2. quoniam pater etc.] Ad- 

notavi I Ioann. 5, 7, quoniam verba 

Didascalia huic loco similia sunt. Nec 

vero contendo, auctorem hunc locum 

profecto respexisse vel comma Ioan- 
neum cognitum habuisse. Facile fieri 

potuit, ut verba ex se ipso diceret. 
* * 

* 

ϑεὸς οὐ κατοικεῖ. 

XXXVIIIL. Ὅτι χρὴ τοὺς ἁμαρτά- 
vovtac ἰδιαζόντως ἐξελέγχειν χαὶ 

τοὺς μετανοοῦντας προσδέχεσϑα: 
χατὰ τὴν τοῦ xvgiov διάταξιν. Quod 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 37, 3— 38, 29. 125 

xal ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον“; 2. γίνεσϑε οὖν ὡς ἀργυ- 
ρονόμοι ἐπιστήμονες" καϑάπερ γὰρ οὗτοι τὰ φαῦλα τῶν νομιο- 
μάτων ἀποχρίνουσιν, τὰ δὲ δόκιμα οἰχειοῦνται, τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον καὶ τὸν ἐπίσχοπον χρὴ τὰ μὲν ἄμωμα κατέχειν, τὰ δὲ 
ἐπίμωμα ἢ ϑεραπεύειν ἢ ἀνιάτως νοσοῦντα ἀπορρίπτειν, καὶ μὴ 

ταχέως κόπτειν μηδὲ οἱσδήποτε πιστεύειν. 3. ἐγχωρεῖ γάρ τινας 
καὶ διὰ ζῆλον ἢ φϑόνον κατά τινος ἀδελφοῦ ἐνστήσασϑαι ψευδῇ 
κατηγορίαν, ὡς οἱ δύο πρεσβύτεροι ἐπὶ τῆς Σωσάννης ἐν Βαβυ- 
λῶνι, καὶ ἡ Αἰγυπτία ἐπὶ τῷ Ἰωσήφ. 4. σὺ οὖν ὡς ,,ϑεοῦ 
ἄνϑρωπος“ τὰ τοιαῦτα μὴ προχείρως παραδέχου, ἵνα,,μὴ ἀνέλῃς 
τὸν ἀϑῶον καὶ ἀποχτείνῃς τὸν δίκαιον““. ς. ὃ γὰρ τοιαῦτα παρα- 
δέχεσϑαι ϑέλων ὀργῆς πατήρ ἐστιν μᾶλλον ἢ εἰρήνης ὅπου δὲ 
ὀργή, ἐκεῖ κύριος οὐκ ἔστι»" ἡ γὰρ ὀργή, τοῦ σατανᾶ ὑπάρχουσα 
φίλη, λέγω δὲ ἡ παρὰ τὸ δίκαιον κινουμένη διὰ τῶν ψευδαδέλφων, 

οὐδέποτε ὁμόνοιαν» γενέσϑαι ἀφίησιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. 6. ὅϑεν 
ἐπιγινώσχοντες τοὺς τοιούτους ἄφρονας, ἐριστάς, ἐπιχαιρεσικάκους, 
μὴ πιστεύετε αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ παρατηρεῖσϑε τοὺς τοιούτους, 

ἀχούοντές τι παρ᾽ αὐτῶν κατὰ ἀδελφοῦ, ὅτι οὐδὲν ἐν ὀφϑαλμοῖς 
αὐτῶν φόνος, καὶ οὗ τις οὐχ ὑπονοεῖ καταβάλλουσιν ἄνδρα. 

XXXVIIL Σὺ οὖν πρόσεχε τῷ κατηγορηϑέντι, ἐν σοφίᾳ 
παρατηρῶν τὴν ἀναστροφὴν αὐτοῦ, τίς καὶ ὁποία τυγχάνει" καὶ 

εἰ εὕροις αὐτὸν ἀληϑεύοντα, κατὰ τὴν τοῦ κυρίου διδαχὴν ποίησον, 
καὶ μόνον παραλαβὼν τὸν κατηγορηϑέντα ,,ἔλεγξον αὐτόν““, ὅπως 

μεταγνῷ, μηδενός σοι συμπαρόντος. 2. ,,κ Σὶ δὲ οὐ πεισϑείη“, 

γενόμενος δεύτερος ἢ τρίτος, οὕτως αὐτῷ ὑπόδειξον τὸ πλημ- 
μέλημα, νουϑετήσας αὐτὸν ἐν πραότητι καὶ παιδείᾳ, ὅτι v 
καρδίᾳ ἀγαϑῇ ἀναπαύσεται σοφία, ἐν δὲ καρδίᾳ ἀφρόνων οὐ δια- 

8 Dan. 13. — 9 Gen. 39. — I Tim 6, i1. — 10 Exod. 25, 7. — 
12 Eph. 2, 3. — 22 Mt. 18, 15. 16. — 26 Prov. 14, 33. 

2 οὗτοι τά : ἐχεῖνοι τὰ μὲν b o| ὅ ἢ pr — p v A6 οἷς δήποτε ἢ, 
οἷς οὐ δεῖ b o | πιστεύειν -- ποτὲ b o | 8 ἐπὲ τῆς : τῶν ἐπὶ b o | Σωσάννη o | 
9 τῷ abho:rojpv | 10 zooy. παραδ. obo | 110: ov οἱ 12 δέ: 
γὰρ b 0|18 χύριος : ὃ x. a| 14 ód&ah : δὴ ορν | xv. διά : κινούμενοι 
ot παρὰ b. o | 15 ἀφίησιν y. ὁμόνοιαν a, ὃμ. ἀφίησιν γεν. b 0| 16 ἐριστὰς 
-F ζηλωτὰς b o a? i. m. χαιρεσικάχους a | 17 αὐτοὺς a| 18 τι» oO p v - 

ἀδελφῶν o | 19 οὗ : ὃ ἢ, ὅπου b o | tu; : οὐδεὶς b o | χαταβαλοῦσιν p v | 

20 τὸ χατηγορηϑὲν b o | 21 ποία b o | τυγχάνει : ὑπάρχη b, παρέχει o | 
92 εὕρης b o | 24 παρόντος h | 25 οὕτως : αὐτὸς b 0| 97 ἀναπαύεται h o 
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verbum. 3. Si vero non audierü, reprebende eum coram ecclesia 
universas; sin aulem ecclesiam mon audierit, à te lanquam etbnicus 
ac publicanus reputetur. 4. Vobis enim dixit Dominus, episcopi, 
ne talem deinde in ecclesiam recipiatis ut Christianum neque com- 
municetis cum eo; nam et ethnicos vel malos publicanos in eccle- 
siam non recipis nec cum eis communicas, priusquam se con- 
verterint, promittentes se futuros esse credentes et mala opera 
non ultra facturos esse. Propterea enim Dominus noster ac sal- 
vator locum paenitentiae eis dedit, qui peccaverunt. 

XXXIX. Etenim ego Matthaeus, unus ex duodecim apostolis, 

qui vobis in hac doctrina loquuntur, prius fueram publicanus et 
nunc, quia credidi, misericordiam consecutus sum, priorum operum 

paenitentiam egi ac dignus habitus sum apostolus esse ac praeco 
verbi. 2. Et iterum loannes quoque propheta praedicavit in Evan- 
gelio publicanis nec praecidit spem eorum, sed eos docuit, quem- 
admodum conversarentur, cumque rationem peterent, dixit eis 

verbum: Nolite postulare ultra id, quod vobis mandatum ac propo- 
situm est. 3. Et Zachaeum paenitentiam agentem iterum Dominus 

recepit, cum ipsi supplicaret. 4. Neque ethnicos a vita arcemus, 
cum se converterint atque removerint ac reiecerint a se errorem 

suum. 5. [lanquam ethnicus ac publicanus igitur a te reputetur, 
qui malorum operum et mendacii convictus est. 6. Et si postea 
se paenitentiam acturum esse promiserit, sicut et ethnicos, cum 
voluerint ac promiserint paenitentiam se acturos esse, dixerintque 
se esse credentes, recipimus in congregationem, ut verbum audiant, 
nec vero communicamus cum eis, donec sigillo accepto perfecti 

1 Mt. 18, 17. — 8 Hebr. 12, 17. — 10 Mt. 9, 9. — 17 Luc. 3, 13. — 

18 Luc. 19,.2. -- 21 Mt. 18; xy. 

oporteat delinquentes privatim arguere — stat. Statuta ecclesiae antiqua, olim 

et paenitentes recipere secundum con- 

stitutionem Domini. 
XXXIX. Παραδείγματα ἐπὶ usta- 

voíac. Exempla paenitentiae. 

6. ὡς χαὶ τοὺς ἐθνιχοὺς χτλ.] De 

catechumenis loquitur auctor, quos ad 
audiendum Dei verbum in ecclesiam 

admissos et lecto verbo, priusquam 

preces incipiebant, dimissos esse con- 

synodo Carthaginiensi IV attributa, 
c. 84 praecipiunt: Ut episcopus nullum 
prohibeat ingredi ecclesiam et audire 
verbum Dei, sive gentilem, sive hae- 

reticum, sive Iudaeum, usque ad mis- 
sam catechumenorum (Harduinus, Coll. 

concil. I, 984). Similiter paenitentibus 
permittebatur verbum Dei audire. Cf. 
descriptio liturgiae VIII, 4—9. 
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γινώσχεται“. 3 (XXXVIID). ἐὰν οὖν πεισϑῇ ἐπὶ στόματος τῶν 

τριῶν ὑμῶν, εὖ ἂν ἔχοι" ,,εὄἰ δὲ τι σχληρύνοιτο, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ" 

ἐὰν δὲ καὶ ταύτης παρακούσῃ, ἔστω σοι ὡς ὃ ἐϑνικὸς καὶ ὃ 
τελώνης“, καὶ μηκέτι αὐτὸν ὡς Χριστιανὸν παραδέχου ἐν τῇ, àx- 
κλησίᾳ, ἀλλ᾽ ὡς ἐϑνικὸν παραιτοῦ. 4. εἰ δὲ βούλοιτο μετανοεῖν, 
προσλαμβάνου" οὐδὲ γὰρ τὸν ἐϑνικὸν ἢ τὸν τελώνην εἰς κοινω- 
νίαν παραδέχῃ, πρὶν ἢ μεταγνῷ ἕκαστος αὐτῶν ἐκ τῶν προτέρων 
ἀσεβημάτων᾽ τοῖς γὰρ μεταμελομένοις τόπον μετανοίας ὥρισεν 
ó κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ó Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 

ΧΧΧΙΧ. Καὶ γὰρ ἐγὼ Ματϑαῖος, ἐκ τῶν δώδεκα τῶν ἐν 
τῇδε τῇ διδασκαλίᾳ λαλούντων ὑμῖν, εἰμὶ ἀπόστολος, καὶ αὐτὸς 
ὧν τελώνης μὲν πρότερον, νῦν δὲ διὰ τοῦ πιστεύειν ἠλεημένος 
μετεγνωκώς τε τῶν προτέρων πραξέων καὶ ἠξιωμένος ἀπόστολος 
εἶναι καὶ κῆρυξ τοῦ λόγου. 2. καὶ Ζακχαῖος, ὃν ὃ κύριος προῦ- 
ελάβετο ἐν μετανοίᾳ δεηϑέντα αὐτοῦ, ὁμοίως καὶ αὐτὸς τελώνης 
τὸ πρότερον ὑπῆρχεν. 3. ἤδη δὲ καὶ στρατιῶται καὶ τελωνῶν 

ὄχλος, προσελϑόντες τῷ κυριακῷ περὶ μετανοίας λόγῳ, ἀκούουσι 
παρὰ τοῦ προφήτου ᾿Ιωάννου μετὰ τὸ βάπτισμα, Μηδὲν πλέον 

παρὰ τὸ διατεταγμένον ὑμῖν ποιεῖτε. 4. ὁμοίως δὲ καὶ τοῖς 
ἐϑνικοῖς οὐκ ἀπέγνωσται 7) ζωή, ἐὰν μετανοήσαντες τὴν ἀπιστίαν 
ἀποβάλωσιν. ς. ,,ὧὧς τελώνην οὖν ἢ ἐϑνικὸν“ € ἔχε τὸν ἐπὶ καχῷ 
ἔργῳ ἐλεγχϑέντα καὶ μὴ μεταγινώσχοντα. 6. ἐὰν δὲ ὕστερον 
μετανοῇ, ὡς καὶ τοὺς ἐϑνικούς, ὁπόταν ϑέλωσι μετανοεῖν καὶ 

ἐπιστρέφειν ἐκ τῆς πλάνης, εἰς ἐκκλησίαν προσδεχόμεϑα, ὅπως 
τοῦ λόγου ἀκούωσιν, οὐ μὴν κοινωνοῦμεν αὐτοῖς, μέχρις οὗ τὴν 

2 Mt. 18, 17. --- 8 Hebr. 12, 17. — 10 Mt. 9, 9. — 18 Luc. 5, 13. — 
21 Mt. 18, 17. 

2 ἔχει b | σχληρύνεται b οἱ] 8 δέ : οὖν b o | ταύτης b h o p v : τῆς 
ἐχχλησίας a Α D | ἔστω σοι : ἔσται b | 4 xal 7 p v | 5 βούλεται b o | 
6 ἢ: «xl pv À | 7 παραδέχῃ h v a? : -δέξει p, -δέχου a, παραδέχεται ἡ 
&xxAngía b o | χαταγνῶ b o | αὐτὸν ἢ | 9 ὁ Χριστός : post τοῦ 9&0 b o | 
ὃ viigbhvA:7—aopl|102x:siga|1ll τῇδε aDAB:— bhopv| 

12 ov : οὖν b | μὲν 7 b | πρότερον : τὸ zo. p v πιστεῦσαι με b o | 16 ὑπ- 
άρχων τὸ πρότερον b h o | στρατιωτῶν b o | 17 λόγους o | 18 μηδὲν b ἢ 
opv: μηϑὲν 4 | 19 τεταγμένον b | d&ab:eehopv| 20 ovx —— h | 
ἡ »pv|21 ἀποβαλοῦσιν bo|7 —bo|22 xaraywooxovra b | 28 μετα- 
voj — ϑέλωσι — a | xal pr — p v | 9éAovaw b o | 24 ex τῆς πλάνης : 

post ὕστερον μετανοῇ b o | προσδεχώμεϑα p v | 25 ἀχούσωσιν b o | μέχρις 
οὗ : ἄχρι p v 
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fuerint: ita nec cum his communicamus, donec fructus paenitentiae 
ostenderint, ingredi autem eis licet, si verbum audire volunt, ne 

penitus intereant; in oratione vero ne communicent, sed egre- 
diantur, quia et ipsi, videntes se non esse participes ecclesiae, sese 
subiciunt et paenitentiam agunt priorum operum atque operam 

dant, ut in ecclesia ad orationem admittantur, et ei, qui eos ut 
gentiles ac publicanos egredi vident et audiunt, timent caventque, 

ne peccent, ne idem ipsis eveniat et excludantur ex ecclesia ut 
convicti peccati vel mendacii. 

XL. Nec vero prorsus eos impedibis, quominus in ecclesiam 
veniant audiantque verbum, episcope. Namque et Dominus noster 
ac salvator non prorsus repudiavit ac reiecit publicanos et pec- 
catores, sed etiam comedit cum eis. Propterea murmuraverunt 
super eum Pharisaei dixeruntque: Comedit cum publicanis ac pecca- 
toribus. Deinde respondit salvator noster et adversus cogitationes 
ac murmurationem eorum dixit: Nom est opus valentibus medico, 
sed male babentibus. 2. Ideo cum eis, qui peccatorum convicti 
sunt quique male habent, conversamini eisque aggregamini, et 
eorum curam habete, et loquimini cum eis et consolamini eos et 
suscipite et facite converti. 

XLI. Si quis autem postea conversus paenitentiae fructus 
ostenderit, tunc et ad orationem eum admittite sicut gentilem. 

14 Mt.:9, 11. — 16 Mti; ex 

XL. Ὅτι οὐ χρὴ ἐχϑρωϑῶς δια- 
χεῖσϑαι περὲ τὸν ἅπαξ ἢ δεύτερον 
ἁμαρτάνοντα. | Quod non oporteat 
hostiliter affici erga eum, qui semel 
vel iterum peccavit. 

I. δευτέρῳ] Qui peccatum capitale 
committebant, scilicet idololatriam, 

homicidium et adulterium, olim semel 

tantum ad paenitentiam ecclesiasticam 

et remissionem admittebantur. Inde 

regula illa: μία μετάνοια, quam post 
Hermam Pastor. Mand. IV, r, 8, qui 

eam autem de paenitentia vel remis- 
sione peccatorum in baptismo facienda 

intellegere videtur, praedicant Clemens 
Alex. Strom. II, 15, 56; Quis dives 

c. 39; Origenes In Lev. hom. XV, 2; 

Tertullianus De paenit. c. 7; Ambro- 

sius De paenit. Il, 10; Augustinus Ep. 
I32 n. 2. Constitutor hic delicta le- 

viora respicere videtur, quae saepius 
remittebantur. Infra II, 43, 2—4 autem 

calumniator recidivus plane abscinditur 

ab ecclesia. ! 

ΧΙ]. Ὅπως δεῖ προσίεσϑαι τὸν 
μετανοοῦντα χαὶ ὅπως διαγίνεσϑαι 
πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας χαὶ πότε 
ἐχχόπτειν τῆς ἐχχλησίας. Quomodo 
oporteat recipere paenitentem et quo- 

modo agere cum peccatoribus et quan- 
do ab ecclesia abscindere. 
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σφραγῖδα λαβόντες τελειωϑῶσιν, οὕτω καὶ τοῖς τοιούτοις, μέχρις 

οὐ μετανοίας χαρπὸν ἐπιδείξωσιν, ἐπιτρέπομεν εἰσέρχεσϑαι, ὅπως 
τοῦ λόγου ἀκούοντες μὴ τελείως ἄρδην ἀπόλωνται". μὴ κοινωνεί- 

τωσαν δὲ ἐν τῇ προσευχῇ, ἀλλ᾽ ἐξερχέσϑωσαν μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν 

τοῦ Νόμου καὶ τῶν Προφητῶν καὶ τοῦ EvayyeAiov, ὅπως διὰ 

τοῦ ἐξιέναι ἐπιβελτιωϑῶσιν τὴν ἀναστροφὴν τοῦ βίου, σπουδά- 

ζοντὲς περὶ τὰς συνάξεις ἀπαντᾶν ὁσημέραι καὶ τῇ δεήσει σχολάζειν, 

ὅπως καὶ αὐτοὶ δυνηϑῶσιν εἰσδεχϑῆναι, καὶ οἱ ϑεώμενοι αὐτοὺς 
χατανυγῶσιν καὶ ἀσφαλέστεροι γένωνται, εὐλαβούμενοι τοῖς ὁμοίοις 

“περιπεσεῖν. 

XL. Ov μέντοιγε βδελύξῃ τὸν περιπεσόντα δνὶ xal δευτέρῳ 

σφάλματι, ὦ ἐπίσκοπε, οὐδὲ κωλύσεις αὐτὸν τοῦ πυριακοῦ λόγου, 

οὐδὲ κοινῆς διαίτης αὐτὸν τὸν ἐξώσεις, ἐπείπερ οὐδὲ Ó κύριος παρῃ- 

τεῖτο μετὰ τῶν τελωνῶν ἐσϑίειν καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ὑπὸ 

τῶν Φαρισαίων ἐγκαλούμενος περὶ τούτου ἔλεγεν ,OU χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾿ οἱ κακῶς ἔχοντες“. 2. τοῖς 

οὖν δι᾿ ἁμαρτίας ἀφορισϑεῖσιν παρ᾽ ὑμῶν καὶ συναναστρέφεσϑε 
xal συναυλίζεσϑε, ἐπιμελούμενοι, παρακαλοῦντες, ὑποστηρίζοντες, 

λέγοντες αὐτοῖς" ,, Ισχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι καὶ γόνατα παρα- 
λελυμένα“. 3. παρακαλεῖν γὰρ χρὴ τοὺς πενϑοῦντας καὶ τοῖς 

ὀλιγοψυχοῦσιν προϑυμίαν διδόναι, ὅπως μὴ τῇ ἀμετρίᾳ τῆς λύπης 

εἰς ἀφροσύνην χωρήσοωοσιν, ἐπείπερ ὃ ,,ὐλιγόψυχος ἰσχυρῶς aqoov'*. 
XLL Ei δέ τις ἐπιστραφεὶς μετανοίας καρπὸν ἐπιδείξηται, 

τότε xal εἰς προσευχὴν εἰσδέξασϑε αὐτόν, ὡς τὸν υἱὸν τὸν ἀπο- 
λωλότα, τὸν ἄσωτον, τὸν μετὰ πορνῶν μειώσαντα τὴν πατρικὴν 

οὐσίαν, τὸν χοίρους βόσκοντα καὶ κερατίων ἐμπλησϑῆναι ἐπι- 

ϑυμοῦντα καὶ μὴ τυγχάνοντα, μεταγνόντα xal παλινδρομήσαντα 

πρὸς τὸν πατέρα καὶ εἰπόντα᾽ ,,(, Ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 

16 Mt. 9, 12. — 19 Ies. 35, 3. — 22 Prov. 14, 29. — 24 Luc. 15, 11—24. — 

28 Luc. 15, 21. 

2 χαρποὺς b A |8 τελέως a | ἀπόλλονται b | 4 δέ : οὖν b 0| 5/6 xai 

tov — βίου —— b 0| 6 βελτιωϑῶσιν a | 7 περί : μετὰ b o | ἁπάντων b o | 
8 ϑεώμενοι : ϑεωροῦντες b o | αὐτοῖς ἢ | 9 εὐλαβούμενοι 4- μὴ b o | 18 δι- 

αίἰτης αὐτὸν co b o | 18/14 παρετηρήτω b o | 14 τῶν pr 7 b o | ἐσϑίειν 
post ἁμαρτωλῶν bopvicrov sec — bopvl|15 τῶν - Ὁ οἱ τούτων b | 

16 ἰσχύοντες : ὑγιένοντες Ὁ ο[17 οὖν: δὲ b o | ἁμαρτίαν o | 19 λέγοντες : 

xal 4. b 0 | 21 ὀλιγοψύχοις b o p | 22 yoorjoovow bo | ὃ» abo | ἰσχυρὸς 

bopv]|29 χαρποὺς b οἱ 24 δέξασϑε h | ὡς τὸν υἱὸν τὸν » b o | 95 τὸν 
ἄσωτον — b o 
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2. Quemadmodum igitur gentilem baptizas ac postea recipis, ita 

et huic manum impones, omnibus pro eo precantibus, ac deinde 
eum introduces et participem facies ecclesiae, et erit ei in loco 
baptismi impositio manus; namque aut per impositionem manus 
aut per baptismum accipiunt participationem spiritus sancti. 
3. Propterea tanquam medicus compatiens omnes peccatores cura 

omnemque prudentiam adhibe et affer sanationem ad vitam eorum 
sustentandam, neque sis paratus abscindere membra ecclesiae, sed 
utere verbo ligationum et castigationibus lenitatum et emplastro 
deprecationis. 4. 51 enim ulcus altum fit carne tabescente, cura 
ilud et aequa medicamentis salutaribus; sin autem foetidum fit, 

purga illud mordaci medicamento, id est verbo correptionis. ς. Si 
vero caro exoritur, scabe eam et coaequa acri medicamento, id 
est comminando iudicium. 6. Et si cancer exsistit, causticis ure 

1 χληϑῆναι b h o | μετά : ὃν u.bo | 2 προσελάβετο : ὑπεδέξατοδ o | 
9 τόν : τὸ b p | σφάξας τε : σφάξατε o, ἔσφαξεν p v | 4 ηὐφραίνετο : xol 
svqog. p v| τῶν » b o | 6 ἀν: ἐν o | 7 χεχαϑαρισμένον a | αὐτῶν b o | 
8 ἀποχαταστήσης a|9 τοῦ —— bo p v | λούματος h | διά : x b o | 10 zu. 
χειρῶν : y. τῶν ἡμετέρων bo|vó..10 411] σαλευϑέντων b o | 12 ἐπ- 
εγχαλέσηται h, ἐγχαλέση p v, ἐγχαλέσει b, -σοι 0 | σοι 7 h | δή : διάτι 
bo|14 δέ : σε Ὁ] οὕτως bo| 15 xaipr Ξ bop]| 16 ó —h| 18 ηὔχετο: 

-F vs b, τότεο | 19/20 στήριζων o | 28 aov a? supra lineam : —— a | 25 πάντας 

7 b o| ϑεράπευσον b | 26/27 τέμνων — προσφέρων : téxvov οἴχιον δείξις 

χαὶ ἄσεις (ἴασις O) ἐπιφέρων b o | 28 &vielc : φέρειν εἰς b o | γλυχαῖα b o, 

Similiter Tertullianus De paenit. c. 10: 
Miserum est secari et cauterio exuri 

2. ἀντὶ toU λούσματος ἢ χειροϑε- 
σία] Christianus propter peccatum ex 
ecclesia exclusus paenitentia acta per 

manus impositionem in eam recipitur, 
similiter ac proselyta per baptismum 
in ecclesiam suscipitur. Itaque veteres 
paenitentiam appellabant baptismum 
secundum, baptismum lacrymarum, 

baptismum paenitentiae. 

4. εἰς τὴν προτέραν ἀξίαν dnox.] 
Cf. VIII, 9, 5. Cypr. Ep. 25. Cetero- 
quin -paenitentes non plane restitue- 
bantur; peccatores enim convicti infra 

VIIL 47 can. 61 ab ordinibus sacris 

excluduntur. Itaque verba illa de com- 
munione tantum intellegenda sunt. 

s. τέμνων ἢ χαίων ἢ ξήρια πρ.] 

et pulveris alicuius mordacitate cruci- 

ari. Cf. eBdm '"lert. Adv. Marc. II, 

16; Scorp. c. 5; Lucifer Calar. Mo- 

riendum esse pro Dei filio c. 13. 
5— 7. Origenes In Iesu Nave hom. 

VII, 6 dicit: Haec non ideo dicimus, 

ut pro levi culpa aliquis abscindatur; 
sed si forte commonitus quis et cor- 
reptus pro delicto semel et iterum ac 
tertio nihil emendationis ostenderit, 

utamur medici disciplina; si oleo per- 
unximus, si emplastris mitigavimus, 

si malagmate mollivimus, nec tamen 
cedit medicamentis tumoris duritia, 

solum superest remedium desecandi. 
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ἐνώπιόν σου, καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος καλεῖσϑαι υἱός σου“, μετὰ 

μουσικῶν Ó φιλότεχνος πατὴρ προσελάβετο, καὶ τὴν ἀρχαίαν στολὴν 
xci τὸν δαχτύλιον καὶ τὰ ὑποδήματα ἀποδούς, σφάξας τε τὸν 

σιτευτὸν μόσχον ηὐφραίνετο μετὰ καρ gl φίλων. 2. οὕτως οὖν καὶ 

σὺ ποίει, ὦ ἐπίσκοπε' ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸν ἐϑνικὸν λούσας εἰσδέχῃ 

μετὰ τὴν διδασκαλίαν, οὕτω καὶ τοῦτον χειροϑετήσας, ὡς ἂν 

μετανοίᾳ χεχαϑαρμένον, πάντων ὑπὲρ αὐτοῦ προσευχομένων, 
ἀποκαταστήσεις αὐτὸν εἰς τὴν ἀρχαίαν αὑτοῦ νομήν, καὶ ἔσται 
αὐτῷ ἀντὶ τοῦ λούσματος ἡ χειροϑεσία᾽ καὶ γὰρ διὰ τῆς ἐπι- 
ϑέσεως τῶν ἡμετέρων χειρῶν ἐδίδοτο τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῖς 

πιστεύουσιν. 3. κἂν τις τῶν μὴ σεσαλουμέμων ἀδελφῶν αὐτοῦ 

ἐπεγκαλέσῃ σοι, ὅτι δὴ κατηλλάγης αὐτῷ, εἰπὲ πρὸς αὐτόν" ,,Σὺ 

πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἰ, καὶ τὰ ἐμὰ πάντα σά ἐστι»' εὐφρανϑῆναι 

ὁὲ ἔδει καὶ χαρῆναι, ὅτι Ó ἀδελφός σου οὗτος »εκρὸς ἦν καὶ 

ἀνέζησεν, καὶ ἀπολωλὼς καὶ εὐρέϑη“. 4. ὅτι ἀρὰ οὐ μόνον προσ- 

δέχεται ὃ ) ϑεὸς τοὺς goce: ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν cai aea 

ἀξίαν ἀποκαϑίστησιν, ἱκανὸς μάρτυς ὃ ἅγιος Δαυίδ, ὃς μετὰ τὴν 

εἰς τὸν Οὐρίαν ἁμαρτίαν ηὔχετο τῷ ϑεῷ Aéycor" ,»Απόδος uot 

τὴν» ARI τοῦ σωτηρίου σου, xai πνεύματι ἡγεμονικῷ στή- 

ριξόν ue", καὶ πάλιν᾽ , ᾿Απόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 

ἁμαρτιῶν μου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας μου ἐξάλειψον" καρδίαν 

καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ ϑεός, καὶ πνεῦμα εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν 

τοῖς ἐγκάτοις μου" μὴ ἀπορρίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου Gov, καὶ 
τὸ ) πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ". ς. καὶ σὺ 

οὖν ὡς συμπαϑὴς ἰατρὸς τοὺς ἡμαρτηκότας πάντας ϑεράπευε, 
χρώμενος σωτηρίοις πρὸς βοήϑειαν ἀγωγαῖς, μὴ μόνον τέμνων ἢ 
χαίων ἢ ξήρια προσφέρων, ἀλλὰ καὶ ἐπιδεσμῶν καὶ μοτῶν καὶ 
ἐνιεὶς γλυκέα φάρμακα ἐπουλωτικὰ καὶ καταβρέχων λόγοις παρα- 

κλητιχοῖς. 6. ἐὰν δὲ κοῖλον ἢ τὸ τραῦμα, ϑρέψον αὐτὸ δι᾽ 
ἐμπλάστρων, ἵνα γεμισϑὲν ἴσον τῷ ἀρτίῳ ἀποτελεσϑῇ" ἐὰν δὲ 
ῥυπανϑῇ, τότε κάϑαρον ξηρίῳ, τοῦτ᾽ ἔστιν λόγῳ ἐπιτιμητικῷ" 
ἐὰν δὲ ὑπέρογκον γένηται, δριμεῖ κολλυρίῳ ἐξομάλισον αὐτό, 

12 Luc. 15, 31. 32. — 18 Ps. το, 14. — 20 Ps. 50, 11—15. 

-χεῖα v, -χία p | ἐπουλ. xal 7 b o | 29 δὲ — b | χοῖλον ἢ : κωλύει b o | 

29/30 di ἐμπλάστρων h v A : διὰ τῶν ἐμ. p, ἡδεῖ ἐμπλάστρω a, οἰδέσω 
(οἰδεὼ 0) ἐμπλάστρω b o | 80 ἵνα ysu. 7 b o | ἀποτελέσει o 81 ἐπιτι- 
μητιχῷ : - παρακχλητιχῶι h, - ἢ παρακλητιχῶ b o À | 32 δριμὺ h, δριμοὶ p, 

δρυμυ b, δρυμῖ o 
9* 
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eum, id est imponendo multa ieiunia reseca et purifica ulcus pu- 
tridum. 7. 51 vero cancer maior fit et superat etiam caustica, 

iudica, quod membrum sit foetidum, deinde cum aliis medicis 
consilium iniens et multum meditans abscinde membrum illud 
foetidum, ne totum corpus corrumpat. 8. Ne facile igitur promptus 
sis ad secandum nec protinus festines nec curras ad serram multis 
dentibus armatam, sed prius utere scalpello et scinde ulcus, ut 
aperte videatur ac perspiciatur causa morbi occulti, qualis intus 

sit, ut totum corpus doloris expers conservetur. 9. Sin autem 
aliquem vides paenitentiam non agere neque ullam spem praebere, 
tunc cum tristitia et luctu abscinde eum et eice ex ecclesia. 

XLIL Si vero falsa est accusatio calumniae et vos pastores 
cum diaconis mendacium tanquam veritatem amplectimini aut 
propter personarum acceptionem aut propter munera, quae acci- 

pitis, et commutatis iudicium, volentes facere, quod acceptum est 
malo, et eum, qui accusatur quidem, sed alienus est a culpa, 

exterminatis et eicitis ex ecclesia, rationem reddetis in die Domini, 

quia scriptum est: Non accipies personam in iudicio. Et iterum scrip- 
tura dicit: Munus excaecat oculos videntium et mutat verba iustorum. 
Et similter dixit: Salvate oppressos et iudicate pupillos et defendite 
viduas; et: Iudicium iustum iudicate in. portis. 2. Cavete ergo, ne 
personam accipientes incidatis sub iudicium verbi Domini, qui 
dixit sic: 3. Vae eis, qui amarum faciunt. dulce et dulce amarum 

18 Deut. 1, 17. — 19 Exod. 25, 8; Deut. 16, 19. — 20 Ies. 1, 17. — 
2] Deut. r, 16; 16, 18; — 98 ΤΕ δὴ 209955; 

1 χαυτήρισον αὐτῶ b οἱ 3/4 ἐπιϑῆναι ab ἢ p | 4 χατάδεσμον b, χατά- 
δεσμα ὑποβάλλην o | ἀλλ᾽ 7» 0 | ἐπιτίνεται o | ὅ ὥσπερ Ὦ | 7 φϑαρῇ bhov| 
9 énbah:eigbop v|10 πρῶτα a | ἀποστέματα a o v (v ἢ superscripsit), 

ἀποστέμματα b p | 11 ποιῶν aho : ποιὸν b v, 7 p | &va2yéc : ἀναλύεις b, 
-λύες O | τηρήσῃ : ποιήσει b o | 12 ἀπεσχληροχῶτα b o | 14 ἐξαιρεῖται o | 
τὸ οἱ 15 ποιήσαται b o, ποιεῖτε p v | 16 πλουσίου post πρόσωπον a | 

16/17 πλουσίου — χρίσις 7» b o|185; 2» bo|5 2 b|19 τὸ w. ὡς : ὡς 
y.h|20gprz»bopv|22 δὲ — hopv | ἀλλότριον ante ὑπάρχοντα b o | 
ἀπώσησϑε -J- δὲ v | 28, xvolov : τοῦ x. p v | ἀϑῶον —— b 0| 24 παρατάξαι 
b o| 25 δίκαια ἃ h p v Ex. 23, 8 : δικαίων b o Deut. 16, 19, δικαίου A | 

XLII, 4. quo iudicio etc.] Pars sen- XLIL Ὅτι χρὴ ἀπροσωπόληπτον 
tentiae altera non ad verbum in S.Scrip- εἶναι τὸν χριτήν. Iudicem non de- 
turalegitur. AuctorrespiciensLuc.6,37 ^ bere esse acceptorem personarum. 

eam composuisse videtur. | | 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM II, 41, 7— 42, 3. 133 

ἀπειλῇ κρίσεως" κἂν νομὴ γένηται, καυτηρίασον αὐτὸ καὶ τὴν 
σηπεδόνα ἔχχοψον, στιβώσας νηστείαις. 7. ἐὰν δὲ ταῦτα ποιήσῃς 
καὶ γνῷς, ὅτι ,,ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὐχ ἔστι μάλαγμα. ἐπι- 
ϑεῖναι οὔτε ἔλαιον οὔτε καταδέσμους"" A ἀλλ ἐπεχτείνεται ἧ νομὴ 

καὶ προλαμβάνει πᾶσαν ἴασιν, ὡς 7) γάγγραινα πᾶν μέλος σήπουσα, 
τότε μετὰ πολλῆς σχέψεως καὶ συμβουλίας καὶ ἑτέρων ἰατρῶν 
ἐμπείρων ἀπόχοψον τὸ διασαπὲν μέλος, ἵνα μὴ τὸ πᾶν διαφϑαρῇ 
σῶμα τῆς ἐκκλησίας. 8. μὴ ῥᾳδίως οὖν ἴσϑι πρόχειρος εἰς τὸ 
ἀποκόπτειν, μηδὲ ταχέως ἐπὶ τὸν μυριόδοντα πρίονα ὅρμα, ἀλλὰ 
πρῶτον χρῶ σμίλῃ, τὰ ἀποστήματα διαιρῶν, ὅπως τὸ ἐντὸς ἐγκεί- 
μενον αἴτιον τῶν πόνων ποιῶν ἐχχριϑὲν ἀναλγὲς τὸ σῶμα τηρήσῃ. 
9. ἐὰν δέ τινα ἀμετανοήτως ἔχοντα βλέπῃς καὶ ἀπεσκληκότα, τότε 
μετὰ λύπης καὶ πένϑους ἀνιάτως ἔχοντα τῆς ἐκκλησίας ἀπόχοπτε" 

10 

2 - - 

,ÉSagsits^ γὰρ ,τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν“, καί ,, Εὐλαβεῖς- 
ποιήσετε τοὺς υἱοὺς logarnA", καὶ πάλιν" ,O0v λήψῃ πρόσωπον 
ἐν κρίσει πλουσίου“, καί: ,, Πένητα οὐκ ἐλεήσεις ἐν κρίσει, ὅτι τοῦ 

κυρίου ἡ κρίσις“". ᾿ s 

XLIL Ἐὰν δὲ ψευδὴς ἢ 7 κατηγορία τῆς διαβολῆς καὶ ὑμεῖς 
οἱ ποιμένες σὺν τοῖς διακόνοις τὸ ψεῦδος ὡς ἀλήϑειαν παραδέ- 

ξησϑε ἢ διὰ προσωποληψίαν ἢ διὰ δώρων ἐξαλλαγήν, βουλόμενοι 
τὸ ἀρεστὸν τῷ διαβόλῳ ποιεῖν, τὸν κατηγορούμενον μέν, ὑπάρ- 
χοντα δὲ τοῦ ἐγκλήματος ἀλλότριον ἀπώσησϑε τῆς ἐκκλησίας, 
λόγον ὑφέξετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ κυρίου, ὅτι γέγραπται" giten" καὶ 

δίκαιον οὐκ ἀποκχτερεῖς" οὐ λήψῃ δῶρα πατάξαι ψυχήν" τὰ“ γὰρ 
»Θῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφϑαλμοὺς σοφῶν καὶ λυμαίνεται ῥήματα δίκαια“, 

xai πάλιν",,Οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεβῆ ἕνεχεν δώρων καὶ τὸ δίκαιον 

τοῦ δικαίου αἴροντες“. 2. προσέχετε οὖν, μήπως προσωπολῆπται 

γενόμενοι ὑποπέσητε τῇ φωνῇ τοῦ κυρίου ταύτῃ. 3. φυλάσσεσϑε 
οὖν τὸ καταχρίνειν τινὰς ἀδίκως καὶ συνηγορεῖν τοῖς πονηροῖς" 

,, Oval γὰρ, τῷ λέγοντι τὸ πονηρὸν καλὸν καὶ τὸ καλὸν πονηρόν, 

3 les. r, 6. — 14 Deut. 17, 7. — Lev. 15, 31. — 15 Lev. 19, 15. — 

16 Exod, 23, 3. — Deut. 1, 17. — 23 Exod. 25, 7. — 24 Deut. 27, 25. — 
Deut. 16, 19; Exod. 25, 8. — 26 Ies. 5, 23. — 80 Ies. 5, 20. 

27/2 προσέχετε — φῶς a (προσέχετε — vavtg a? i m, — a)bhoaA 

cf. D : p v primo exhibent φυλάσσεσϑε — τὸ χαλὸν πονηρόν (v. 3"), deinde 
προσέχετε — ταὐτῃ (v. 2), postremo praemissis verbis ovai οἱ λέγοντες 
particulam τὸ πιχρὸν — σχότος φῶς (v. 3") pro τῷ τιϑέντι scribentes οἱ 
τιϑέντες | 80 γὰρ -Ε φησὶν b o 

1ὅ 

20 

25 

90 
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et lucem. vocant tenebras. et tenebras. lucem, qui iustificant. impium 
pro munere eius neque agnoscunt. innocentiam. innocentis. 4. Cavete 
autem, ne quem iniuste noxium declaretis et malos adiuvetis. Nam 
alios iudicantes iudicatis vosmet ipsos, sicut Dominus dixit: Quo 

5 iudicio iudicaveritis, iudicabimini, et quemadmodum condemnaveritis, 

sic condemnabimini. Propterea in memoria et in mente habete hoc 
verbum: Jgnoscite, et ignoscetur vobis,. et nolite condemnare, ne con- 
demnemini. $5. Si autem sine acceptione personae est iudicium 
vestrum, episcopi, respicite, qualis sit iste, qui fratrem suum calum- 

10 niatur. Si frater est mendax et ex invidia aut zelo calumnias 
intulit, ut turbet ecclesiam Dei et interficiat illum, quem accusavit, 
expellens eum ex ecclesia et tradens gladio ignis: iudica eum 
severe propter malum, quod fecit adversus fratrem suum. 6. Nam 
"secundum suum ipsius sensum, si potens erat aures iudicis capere, 

15 igne interficit fratrem. Scriptum est: Qui sanguinem bominis effu- 
derit, eius sanguis effundetur pro sanguine, quem effudit. 

XLIII. $1 homo talis invenitur, velut interfectorem eum cum 

magna vituperatione ex ecclesia expellite, et post aliquod tempus, 
si paenitentiam se facturum esse promiserit, admonete eum et 

20 castigate severe, et postea manus imponentes eum in ecclesiam 
recipite, attendentes tamen ac custodientes eum, ne iterum alteri 
molestiam inferat. 2. Et si videtis, ingressum eum iterum similiter 
seditionem movere et alios accusare ac calumniari et machinationes 
facere et super multos mendaciter accusationes afferre, eicite eum, 

25 ne iterum ecclesiam devastet perturbetque; nam talis, etiamsi intus 
est, cum non decori sit ecclesiae, supervacuus est neque utilitatem 

4 Mt. 7, 2; Luc. 6; 37. — 7 L0. 375 — I5 OO 

XLIII, 5. et cessabit alt. et probrum] 

Haec particula deest in LXX Prov. 

22, 10, legitur autem in textu hebraico 

et in Vulgata, ubi locum particulae 
sequentis obtinet. Cum ergo versus 
in his duobus textibus membro tertio, 

in LXX membro secundo careat, ab 

auctore Didascaliae totus et integer 
laudatur. 

* 

XLIIL Ὅπως χρὴ τοὺς συκοφάντας 

τιμωφεῖσϑαι. Quomodo puniendi sint 

calumniatores. 
I. &zto0vva yo yov χτλ.] Calumniator 

ergo aliquamdiu prorsus ab ecclesia 

excludebatur; deinde admittebatur ad 

paenitentiam; denique paenitentia acta 

recipiebatur.  Peccatores, de quibus 
supra II, 16 sermo est, citius ad paeni- 

tentiam admittuntur. 
2— 4. Calumniatori ergo nonnisi una 

paenitentia praebebatur. Aliter saltem 

Constitutiones II, 40, r. 
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τὸ πιχρὸν yAvxO καὶ τὸ γλυκὺ πικρόν, τῷ τιϑέντι τὸ φῶς σκότος 
καὶ τὸ σχότος φῶς“. 4. ἐὰν γὰρ ἑτέρους ἀδίχως καταχρίνητε, 
xc. ξαυτῶν ἀποφαίνεσϑε, ὅτι λέγει κύριος" ,, Qu κρίματι solvet, 

κριϑήσεσϑε, καὶ ὡς καταδικάζετε, καταδιχασϑήσεσϑε". $. εἰ oor 

ἀπροσωπολήπτως κρίνετε, ἐπιγνώσεσϑε τὸν κατηγοροῦντα κατὰ 
τοῦ πλησίον αὐτοῦ μαρτυρίαν ψευδῆ, καὶ ἐπιδείξας αὐτὸν συκο- 

φάντην, βάσκανον, φονέα, ταράσσοντα ὡς καχὸν ἀντιλογίαις, 

ἄστατον ἐν τοῖς λόγοις, ἑαυτῷ ἐναντίον ἐφ᾽ οἷς φϑέγγεται καὶ 

ἁλισκόμενον ῥήμασιν ἰδίου στόματος" παγὶς γὰρ αὐτῷ ἰσχυρὰ 

ἐφέστηκεν τὰ ἴδια χείλη“. ὃν μετὰ τοὺς ἐλέγχους τῆς ψευδολογίας 
χρινεῖς ἀποτόμως xai τῇ μαχαίρᾳ τοῦ πυρὸς παραδώσεις, ,,καὶ 

ποιήσεις αὐτῷ ὃν τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τῷ πλησίον“. 
6. ὅσον». γὰρ τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ ἐφόνευσεν τὸν ἀδελφόν, προλαβὼν τὰ 

ὦτα τοῦ κριτοῦ" γέγραπται δέ, ὅτι ,(Ὁ ἐχχέων αἷμα ἀνϑρώπου 
ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυϑήσεται“, καί" ,, Ἐξαρεῖς τὸ αἷμα τὸ 
ἀναίτιον ἀπὸ σοῦ, τὸ ἐμχυϑὲν μάτην“. ᾿ er iti 

XLIIL Ποιήσεις οὖν αὐτὸν ἀποσυνάγωγον ὡς φονέα ἀδελφοῦ. 

ἔπειτα χρόνου διαστάντος, ἐὰν λέγῃ μετανοεῖν, στιβώσατε αὐτὸν 
νηστείαις, καὶ μετὰ ταῦτα χειροϑετήσαντες αὐτὸν προσδέξασϑε, 

ἀσφαλισάμενοι μέντοι αὐτόν, μή τινα ταράξῃ πάλιν. 2. εἰ δὲ 
πάλιν εἰσελϑών ὁμοίως στασιάζει, οὐ παυόμενος τοῦ ταράσσειν 
xal χαταχερτομεῖν τῶν ἀδελφῶν, ἐχ φιλονεικίας μώμους ἐπι- 

τηδεύων, ἐχβάλετε αὐτὸν ὡς λοιμόν, ἵνα μὴ τὴν ἐκκλησίαν λυμαί- 
νηται τοῦ ϑεοῦ ὃ τοιοῦτος γὰρ ταραχὰς συνίστησι πόλεσιν᾽ 

οὗτος γὰρ κἂν ἔσω 5, μὴ πρέπων τῇ ἐκκλησίᾳ, περισσὸς καὶ 

9 Mt. 7, 2; Luc. 6, 37. — 9 Prov. 6, 2. — 11 Deut. 19, 19. — 14 Gen. 

9, 6. — 15 Deut. 19, 13. — 24 Prov. 11, 11. 

1 τὸ tert — ἢ} ὃ χύριος Δ ἢ : ὁ x bopv| o : τῶ b o |xolvere : 

ὃ χρίνεται b o | 4 χριϑήσεσϑαι b o | ὡς : ὦ a | χκαταδιχάζεται.. xata- 
διχασϑήσεσϑαι b οἱ 6 μαρτυρίαν : μαρτυρήσαντα 43] ἀποδείξας bh o| 6/7 συχο- 

φάντην -ἰ ἢ Ὁ o c Ὁ | 7 ταράσσοντα — h | 8 ἑαυτῷ a : ἑαυτὸν ἢ, ἑαυτοῦ p v, 
αὐτοῦ b o, hi quatuor vocem cum praecedente particula construentes | 8 ἐφ᾽ 

ἐν v, 7 p | 11 χρένεις p, χρίνης o | 12 ποιῆσαι 7 0 | 18 τὸ h : τῶ b o, 

ἐλάλησεν a, — p v | προσλαβὼν b | 14 δέ : γὰρ Ὁ ΒΒ! ο] ὅτε o bhov| 
15 ἐξερεῖς 0] 17 ποιήσεται b o cf. D | 18 στηλβώσαται o | 19 αὐτὸν προσό. 
co b οἱ 20 ἀσφαλιζόμενοι b h o | πράξη b o | 21 πάλιν 7 p v | 22 τῶν 
ἀδελφῶν h p v A cf. D : τὸν ἀδελφὸν a b o | φιλονειχείας a | μωμοῦν h v, 

καχῶς bo|23 ἔχβαλε, h, ἐχβαλεῖτε a | 24 ϑεοῦ : Χριστοῦ p v ὃ τοιοῦτος 
— πόλεσιν 7 b  συνιστᾶ h | πόλεσιν ἃ A : πόλει h o v, πολὰς p 
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praebet. 3. Videmus enim, homines ab ortu in corporibus membra 
superflua habere, exempli causa digitos vel aliam carnem super- 
fluam, et haec, cum in corpore sint, inhonesta et indecora esse 
et corpori et homini, quia superflua sunt, cum autem ab artifice 
abscissa fuerint, hominem illum pulchritudinem ac decorem corporis 
recuperare nihiloque egere, quia hoc superfluum ab eo abscissum 
fuit, immo eo magis apparere in pulchritudine sua. Secundum 
hanc imaginem ergo et vos pastores agite, quoniam ecclesia corpus 

est nosque membra sumus, qui in Deum credimus et sumus in 
amore, in timore Dei, sicut mandatum traditionis accepimus. 

Propterea eum, qui mala meditatur adversus ecclesiam et membra 
turbat amatque vituperationes et accusationes inimici, hoc est 
seditiones et lites et calumnias et insusurrationes et contentiones 
et quaestiones et accusationes et obiurgationes et dissensiones; 

qui eiusmodi amat et perficit, in hoc certe inimicus operatur, et 
etiamsi intro est in ecclesia, alienus est ecclesiae et familiaris 

inimici, cui servit in ipso operanti, et evertit ac conterit ecclesiam; 
hic ergo, si intus manet, dedecori est ecclesiae propter blasphemias 
suas et propter multam seditionem; nam ecclesia Dei per eum in 
periculum incidit, ne dissipetur: hunc igitur tractate, sicut scriptum 
est in Sapientia: Educ malum e congregatione, et cum eo egrediatur 
lis eius, et cessabit altercatio et probrum, cum in congregatione sedens 

vobis omnibus probrum inferat. 4. Cum enim bis ex ecclesia egressus 
fuerit, recte abscissus est eoque magis ecclesia nunc ornata est in 
statu suo, quia pax in ea oritur; nam haec in ea defuit, cum ex 
hac hora ecclesia maneat sine blasphemia ac sine tumultu. ;. 51 
vero mens vestra non est pura aut propter acceptionem personae 

aut propter dona divitiarum impurarum, quae accipitis, et malum 
sinitis apud vos manere aut expellitis et eicitis ex ecclesia bene 
conversantes et inter vos educatis multos malos, litigatores et 
dissipatores et dissolutos, blasphemationem congregationi ecclesiae 
affertis et periculum creatis, ne his rebus eam dissipetis, vobismet 
ipsis autem periculum mortis attulistis et privati estis vita aeterna, 
quia hominibus placuistis ac deviastis a veritate Dei propter ac- 

ceptionem personae et multorum donorum inanium, et dissipastis 

ecclesiam catholicam, fillam Domini Dei dilectam. 

21 "Prov; 22, τὸ; 
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μάταιος τυγχάνει, σπιλῶν ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ σῶμα τοῦ Χρι- 

στοῦ. 3. εἰ γάρ τινες τῶν ἀνθρώπων, γεννώμενοι καὶ περισσὰ 

τῶν σωμάτων μέλη προσηρτημένα ἔχοντες, οἷον» δακτύλους ἢ 

ὑπερσαρκώματα, περικόπτουσιν ἀφ ἑαυτῶν ταῦτα διὰ τὴν ἀπρέ- 

πειαν, καὶ οὐδεμία. προσγίνεται. ἀπρέπεια, ἀπολαβόντος τοῦ ἀν- 

bodiótod iN τοῦ τεχνίτου τὴν φυσικὴν εὐχοσμίαν, πόσῳ μᾶλλον 

ὑμεῖς, οἱ ποιμένες, τῆς ἐκκλησίας ὑπαρχούίσης σώματος ἀρτίου καὶ 
μελῶν ὑγιεινῶν τῶν ἐπὶ ϑεὸν πιστευόντων ἐν φόβῳ κυρίου καὶ 
ἀγάπῃ, ὅταν εὑρεϑῇ ἕν μέλος περισσόν, πονηρὰ φρονοῦν καὶ τῷ 

λοιπῷ σώματι ἀπρέπειαν ἐμποιοῦν καὶ χειμάζον αὐτὸ στάσει καὶ 
μάχῃ καὶ καταλαλιᾷ, παρέχον αὐτῷ ψόγους, πράγματα, μώμους, 

καταλαλιάς, ἐγκλήματα, ἀκαταστασίας, καὶ τὰ τοιαῦτα τοῦ | Óua- 

βόλου ἐνεργήματα ἐχτελῶν ὡς ἂν χεχειροτονημένος ὑπὸ τοῦ δια- 

βόλου σκυβαλίζειν τὴν ἐκκλησίαν διὰ βλασφημιῶν καὶ πολλῆς 

ἀκαταστασίας καὶ ἔριδος καὶ διχοστασίας; 4. οὗτος οὖν, δεύτερον 

ἔξω τῆς ἐκκλησίας βληϑείς, ἀξίως ἀπετμήϑη τῆς τοῦ κυρίου ovra- 

γωγῆς" καὶ μᾶλλον νῦν κεχόσμηται ἡ τοῦ κυρίου ἐκκλησία ἢ τὸ 

πρῶτον, ὅτε τὸ περιττὸν ἐχέχτητο καὶ ἑαυτῇ ἀνοίχειον μέλος" 
διὸ ἀπὸ τοῦ νῦν ἀβλασφήμητός ἐστιν καὶ ἀσκυβάλιστος, πονηρῶν 
ἀπαλλαγεῖσα, δολίων, λοιδόρων, ἀνημέρων, προδοτῶν, μισοκάλων, 

φιληδόνων, κενοδόξων, ἀπατηλῶν, δοξοσόφων, ἔργον ϑεμένων 

διασπείρειν, μᾶλλον δὲ διασκορπίζειν τὰ τοῦ κυρίου ἀρνία. ᾿ 

1 τό pr: χαὶ p ν] τὸ sec: πᾶν τὸ pv|4 περισαρκώματα b o | χόπ- 
τουσιν O | 7 ὑπάρχοντες Ῥορὶ σώματος — bo|8 ὑγιενόντων bo τῶν: 

ὁ bo, Σ» δ! πιστεύων b o|9 φρονοῦντα (ἀφρ. b) bo| 10 ἐμποιοῦντα zal 

χειμάζοντα h, ἐν ποιοῦντι (ἐμπ. 0) καὶ χειμάζοντι b o | αὐτῶ h o | 11 παρ- 

ἔχοντα h, παρέχοντι b o ψόγους : φόβους a | 12 ἐγκλ. ἀκαταστασίας 7 b o | 
τοιαῦτα -ἰ τὰ b o | 13 χεέχειρ. : xal χερονημένος bo|14 σχυβαλίζων b o | 

15 ἔριδος x. διχ. 7 b o οὗτος οὖν : τοιοῦτος ὧν (ὃν 0) b o | 17 χυρίου : 

ϑεοῦ b | 18 πρότερον h | ἐχέκτητο — b o | ἑαυτῆς b 0 | 19 πονηρῶν : xal 

c. b 0 | 20 δολεσχίων (400A. 0) λοιδωριῶν b o | 21 φιληδόνων 7 0 | xzvoó. 
ἀπατηλῶν — b οἱ τιϑεμένων h | 22 χυρίου : 900 p v 
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XLIV. Studete igitur, episcopi cum diaconis, recti esse ad 

Dominum, quia dixit Dominus: 57 mecum recti estis, et ego vobis- 

cum reclus ero, et si cum contentione mecum | ambulaveritis, et ego 
cium. contentione vobiscum ambulabo, ait Dominus exercituum. | Estote 

ergo recti, ut digni fiatis accipere laudem a Domino neque vitu- 
perationes illi contrarias. Unanimes igitur estote, episcopi et dia- 
coni, et cum diligentia pascite populum unanimiter, quia vos 
ambo unum corpus esse debetis, pater et filius, quia secundum 
imaginem dominii estis. 3. Et omnia diaconus ad episcopum re- 
ferat, sicut Christus ad patrem; quaecunque autem potest, ordinet, 
cetera vero episcopus iudicet. 4. Attamen diaconus sit episcopi 
auris et os et cor et anima, quoniam, si vos ambo unanimes estis, 

per concordiam vestram etiam in ecclesia pax est. 
XLV. Pulchra est sane Christiano haec laus, cum nemine 

habere negotium malum; si vero operante inimico alicui exoritur 

2 Lev. 26, 23. 24. 27. 28. — 8 Eph. 4, 4. — 14 I Cor. 6, 1—8. 

XLIV, r. Effatum Domini, quod ex- 

hibet Didascalia, totum in S. Scriptura 

non exstat, neque in textu vulgato 
neque in lectionibus Holmesianis. Mo- 

do pars altera, eaque sine clausula vel 

verbis ait Dominus exercituum, ad Le- 

viticum 26, 23—24 vel 27— 28 referri 

potest, ubi ea legimus, quae Consti- 

tutiones exhibent. Conferre cum hac 
parte licet Ier. 23, 2. Similis sententia 

legitur etiam I Reg. 2, 30. Consti- 

tutor verba Pauli II Tim. 2, r5 alle- 

gans se locum totum legisse prodit. 
Vox ὀρϑοὶ enim ei ansam praebuit 
scribendi ὀρϑοτομεῖν χτλ. Locus non 
solum in Didascalia invenitur. Inter 

veteres auctor libri Praedestinati (c. a. 

440) L 65 (PL 53, 610) eum cognitum 

habuit, contra haeresin Coluthianorum 

Deum ad populum dicentem inducens: 

Si ambulaveritis recti, et ego vobiscum 

ambulabo rectus; si autem ambulave- 

ritis perversi, et ego incedam vobiscum 

perversus. Deinde medio aevo dictum 

laudant Nicetas Heracleensis (saec. 

XI) In Lucam τὸ, 17 et Macarius 

Chrysocephalus (saec. XIV) In Matth. 

orat. XIII, 9, hic his verbis : Ἐὰν 090i 
πρός μὲ ἥχητε, χἀγὼ ὀρϑὸς πρὸς 
ὑμᾶς" ἐὰν πλάγιοι πορεύησϑε, κἀγὼ 
πλάγιος, λέγει χύριος τῶν δυνάμεων. 
Allegant hi duo dictum ad verba Christi 
explicanda Matth. 5, 18 et Luc. 16, 17 
dicentis, ne unum quidem iota neque 

apicem unum legis periturum esse. 

Cf. Migne PG 9, 743. 766; Clementis 
Alex. opp. ed. Potter p. 1013. 1020. 

Macarius dictum attribuit Clementi 

Paedagogo, i. 6. Alexandrino. Si recte 

tradidit, locus ad Hypotyposes referen- 
dus esse videtur. In libris Clementis 
nobis traditis non legitur. Et si locus 
profecto etiam a Clemente laudatus 

fuit, libri alicuius sacri vel apocryphi 

deperditi esse censendus est. Si Ma- 
carius vel alius, quem secutus est, de 
hac re se fefellit, conicere licet, auc- 

torem Didascaliae vel alium veterem 
verba Domini Lev. 26, 27—28 ampli- 

ficasse. ó ἐς " 
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XLIV. Σὺ oor, 0 ἐπίσκοπε, σπούδαζε ἅμα τῷ ὑπὸ σὲ κλήρῳ 
οὐρϑοτομεῖν τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας“., ὅτι λέγει κύριος" ,, Ἐὰν 

πλάγιοι πορεύησϑε, xayo πρὸς ὑμᾶς πλαγίως πορεύσομαι“, καὶ 
ἀλλαχοῦ" ,, Μετὰ ὁσίου ὁσιωϑήσῃ, καὶ μετὰ ἀϑώου ἀϑῦος ἔσῃ, 
xal μετὰ στρεβλοῦ διαστρέψεις“. ὁσίως οὖν πορεύεσϑε, ἵνα 
μᾶλλον ἐπαίνου καταξιωϑῆτε ὑπὸ τοῦ κυρίου ἢ μέμψεως ἐκ τοῦ 
ἐναντίου. 2 (XLIV). ὁμόφρονες oov ὄντες πρὸς ἀλλήλους, Ó 

ἐπίσκοποι, εἰρηνεύετε μετ᾽ ἀλλήλων, συμπαϑεῖς, φιλάδελφοι, μετὰ 

ἀχριβείας ποιμαίνετε τὸν λαόν, ὁμοφρόνως διδάσκοντες τοὺς ὑφ᾽ 
ὑμᾶς ὁμογνωμονεῖν καὶ ,,τὸ αὐτὸ περὶ τῶν αὐτῶν δοξάζειν, ὅπως 
μὴ 1 ἐν ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ ἕν σῶμα καὶ ἕν πνεῦμα, κατηρτιό- 

| μένοι τῷ αὐτῷ νοὶ καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ“ κατὰ τὴν κυριακὴν ϑέσιν. 

3. xal πάντα μὲν ὃ διάχονος τῷ ἐπισχόπῳ ἀναφερέτω, ὡς ὃ 

Χριστὸς τῷ mato: ἀλλ᾽ ὅσα δύναται, εὐϑυνέτω δι᾿ ἑαυτοῦ, 
λαβὼν παρὰ τοῦ ἐπισχόπου τὴν ἐξουσίαν, ὡς ὁ Χριστὸς παρὰ 
τοῦ πατρὸς τὸ προνοεῖν" τὰ δὲ ὑπέρογκα ὃ ἐπίσκοπος κρινέτω. 

4. πλὴν ἔστω ὃ διάχονος τοῦ ἐπισκόπου ἀκοὴ καὶ ὀφϑαλμὸς καὶ 

στόμα, καρδία τε καὶ ψυχή, ἵνα μὴ ἢ τὰ πολλὰ μεριμνῶν ὃ 
ἐπίσκοπος, ἀλλὰ μόνα τὰ κυριώτερα, ὥσπερ καὶ ὃ Ἰοδὼρ τῷ 

Μωῦσῇ διετάξατο, καὶ ἀπεδέχϑη αὐτοῦ ἡ συμβουλία. 2j 

XLV. Καλὸν uiv οὖν ἐστι τῷ Χριστιανῷ ἐγκώμιον πρὸς 
μηδένα ἔχειν πράγματα᾽ εἰ δὲ ἔκ τινος ἐνεργείας ἢ πειρασμοῦ 

2 II Tim. 2, 15. — Lev. 26, 27. 28. — 4 Ps. 17,26. 27. -- 8 I Thess. 
$; 13. — 10 I Cor. rt, 10; Eph. 4, 4. — 19 Exod. 18. — 21 I Cor. 6, 1—8. 

9 πορεύεσϑε a, πορεύεσϑαι O, πορεύσεισϑε p, -[- πρὸς μὲ a LXX | 

πλαγίως πρὸς ὑμᾶς p v | 4 xai μετὰ d. d. ἔσῃ — p v | 6 ἐπαίνων b o | 
ἀξιωϑῆτε p v | ἐκ : ὑπὸ p v | 8 συμπαϑεῖς — μετά : ὡς ovun. καὶ qu. 

xal bo|9 ποιμαίνοντες p v | 10 τῶν αὐτῶν : n&vtovbo| 14 εὐθυνάτω b | 
αὐτοῦ b o | 15 παρά: xal b o | Χριστὸς : κύριος a | 16 πατρὸς - τὸ δημι- 
ουργεῖν a| δ᾽ a| 17 τοῦ »- 0119 δ᾽ p v| To9o b ἢ : ἐωδὸρ o p v, 
i909 a | 22 éx : xai b o 

XLIV. Ὅτι χρὴ τὸν διάκονον ἐπι- 
χουφίζειν τὸ βάρος τῶν ἐπισχόπων 
zal διευϑύνειν τὰ χουφότερα. Quod 
diaconus debeat sublevare onus epi- 

scopi et negotia leviora dirigere. 
4. ὀφϑαλμός)] episcopi diaconus 

etiam appellatur Epist. Clementis ad 
Iacobum c. 12; Isid. Pelus. Ep. I, 29; 

ἐπισχόπου diaconus infra III, r9, 6 

esse iubetur. 

XLV. Ὅτι μὴ προσῆκον Χριστια- 
γοῖς ἀντιλογίαι xal διαπληχτισαοί. 
Quod Christianis non conveniant con- 

troversiae et altercationes. — Cf. Clem. 

Al. Strom. VII, 14, 84—85. 
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tentatio eique fit iudicium, studeat ab eo liberari, etiamsi aliquid 
detrimenti passurus sit; modo ad iudicium gentilium ne adeat. 
2. Neque suscipiatis testimonium a gentilibus adversus aliquem no- 
strum; nam per gentiles inimicus insidiatur servis Dei. 3. Propterea 

quod gentiles ad sinistram stabunt, sinistram eos appellavit. Sal- 
vator enim noster nobis sic dixit: Nesciat sinistra vestra, quid 
faciat dextera vestra. 

XLVI. Gentiles ergo ne cognoscant lites vestras, neque ab 
eis testimonium adversum vos suscipiatis, neque invicem apud eos 
lhiigetis, sicut etiam in Evangelio dicit: Redde Caesari, quae Cae- 
saris sunt, et Deo, quae Dei sunt. 2. Paratus igitur sis detrimentum 

facere, ac maxime stude pacem habere; nam si quid detrimenti 

capis in rebus saecularibus pacis causa, apud Deum tibi incre- 
mentum fiet, utpote Deum timenti et iuxta mandatum eius viventi. 

3. Sin autem fratres, quod absit, invicem controversiam habent, 

confestim intellegere debetis, praepositi, non fratrum opus in 
Domino perficere eos, qui ita agere audent. 4. Si vero unus ex 

filis Dei reperietur lenis et oppressionem patiens, hic est filius 
lucis. Qui autem durus et audax et oppressor ac blasphemator 
est, hic est acceptor personae, et inimicus in eo operatur. In- 

crepate igitur et reprehendite et obiurgate et eicite eum quasi in 

disciplinam, et postea, sicut prius diximus, recipite eum, ne prorsus 
intereat. Nam si tales castigantur et arguuntur, non multa erunt 
vobis iudicia. 5. Sin autem nesciunt verbum dictum a Domino 

nostro in Evangelio dicente: Quoties, si frater meus in me pecca- 

veril, dimittam ei? et sibi invicem irati et inimici facti sunt, docete 

et castigate eos et pacem facite inter eos, quia dixit Dominus: 

6 Mt. 6, 5. — 10 Mt. 22, 21; Luc. 20, 25. — 18 loann. 12, 56. — 

ΟΝ τὸ, 21: 

XLV, 3. gentiles . . sinisiram] Simi- 

liter infra III, 14, 1. Locum respicit 

Opus imperfectum in Matthaeum hom. 
XIII; cf. Testimonia. 

* " * 

2. ὃ διάβολος xvà.] Cf. Herm. Past. 
Mand. IV c. 5, 4: τὴν πολυπλοχίαν 
τοῦ διαβόλου, ὅτι ποιήσει τι xaxóv 
τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ καὶ πονηρεύ- 
σεται εἰς αὐτοῦς. 

XLVI. Ὅτι οὐ χρὴ τοὺς πιστοὺς 
ἐπὶ τῶν ἀπίστων διχάζεσϑαι οὔτε 
μὴν ἐξ αὐτῶν τινα χαλεῖν εἰς μαρ- 
τυρίαν τὴν χατὰ Χριστιανῶν. Quod 

non oporteat fideles litigare apud in- 

fideles neque ex his quempiam vo- 

care in testimonium adversus Christi- 

anos. 
1. Cf. Clem. epist. ad lacobum 

C140; 
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ἐπισυμβῆ τινι πρᾶγμα, σπουδαζέτω διαλύεσθαι αὐτό, κἂν δέῃ 
βλαβῆναί τι, καὶ μὴ ἐρχέσϑω ἐπὶ κριτήριον ἐϑνικόν. 2. ἀλλὰ μὴν 
μηδὲ ἀνέχεσϑε κοσμιχοὺς ἄρχοντας κατὰ τῶν ἡμετέρων δικάζειν" 

διὰ γὰρ αὐτῶν ὃ διάβολος ἐπιτηδεύει τοῖς δούλοις τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
ὄνειδος ἐπεγείρει ὡς μὴ ἐχόντων ἡμῶν ἕνα σοφὸν τὸν δυνάμενον 
μεταξὺ βραβεῦσαι τὸ δίκαιον ἢ τὰς ἀντιλογίας διαλῦσαι. 

XLVI. Μὴ οὖν γινωσχέτωσαν τὰ ἔϑνη τὰς πρὸς ἀλλήλους 
ὑμῶν διαφοράς, μήτε καϑ' ἑαυτῶν μαρτυρίαν παραδέχεσϑε τοὺς 
ἀπίστους, μήτε χρίνεσϑε ἐπ᾿ αὐτῶν, μήτε ὀφείλετέ τι τούτοις 
πρὸς συντέλειαν ἢ φόρον, ἀλλὰ ,,(ἀπόδοτε τὰ καίσαρος καίσαρι 

καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ“, οἷον φόρον ἢ κῆνσον ἢ δίδραχμον, 

ὡς καὶ ὃ κύριος ἡμῶν δοὺς τὸν στατῆρα ἀπηλλάγη πραγμάτων. 
2. αἱροῦ οὖν μᾶλλον βλάπτεσϑαι καὶ τὰ πρὸς εἰρήνην σπουόάζειν, 

οὐ μόνον πρὸς τοὺς ἀδελφούς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἀπίστους" 

βλαβεὶς γὰρ τῶν βιωτικῶν τι τὰ πρὸς ϑεὸν οὐ ζημιωϑήσῃ, ἅτε 

ϑεοσεβὴς ὑπάρχων καὶ κατ᾽ ἐντολὴν Χριστοῦ ζῶν. 3. εἰ δὲ ἀδελφοὶ 
εἰς ἀλλήλους ἔχουσιν, ὃ μὴ γένοιτο, αὐτόϑεν νοεῖν ὀφείλετε οἱ 
προηγούμενοι, ὅτι οἱ τοιοῦτοι οὐκ ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ ἔργον ἐπι- 
τελοῦσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχϑρῶν πολεμίων. 4. καὶ εἷς μὲν αὐτῶν 
εὑρεϑήσεται ἤπιος, ἐπιεικής, (φωτὸς τέκνον“, ἕτερος δὲ ἀνήμερος, 
αὐϑάδης, πλεονέχτης" ὃ οὖν καταγινωσχόμενος ἐπιτιμάσϑω, ἀφορι- 
ζέσϑω, δίκην τῆς μισαδελφίας τιννύτω, εἶτα μεταμελόμενος προῦ- 
λαμβανέσϑω᾽ καὶ οὕτω σωφρονιζόμενοι, ἐπικουφίσουσιν ὑμῖν τὰ 

χριτήρια. ς. χρὴ δὲ καὶ συγχωρεῖν τὰ εἰς ἀλλήλους ἀδικήματα, 
οὐ τοὺς χρίνοντας, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας εἰς ἑαυτούς, καϑὼς ὃ 

χύριος ἀπεφήνατο ἐμοῦ Πέτρου ἐρωτήσαντος αὐτόν ,, Ποσάχις 

ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις“; 
xai εἰπόντος" ,,Οὺὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἀλλ ἕως ἑβδομηκοντάκις 

10 Mt. 22, 21; Luc. 20, 25. -- 12 Mt. 17, 24—27. --- 20 Ioann. 12, 36. — 
26 Mt. 18, 21. 22. 

l σπουδαζέσθω διαλύσασϑαι b o | 2 ἐθνιχῶν 0o | δικάζειν 7 h | 

6 μεταξὺ - ἡμῶν b o | 7 ywooxéro b | 8 μηδὲ b h o | δέχεσθαι b o | 

9 ἐπ᾽ : ὑπ᾿ bo p | τούτων b 0| 10 φόρον hp v A: φόβον a b o| ἀλλ᾽ h | 
ἀποδῶ bo | 11 δίδραγμον a o 18 ἐροῦ h o | 14 ἀπίστους : ἀγαπητοὺς b o | 
18 zac D: — bhop v|zgóc - τὸν Ὁ 0|16 e: οἱ b o| 17 νοεῖν 
0g. — b ο 18 ἐν χυρίῳ : post ἐπιτελοῦσιν b o, 7 p v | 18/19 ἔργον ἐπιτ. 
cobo]|19 xai - ἐὰν ἢ | 21 ó οὖν : ὃ ἡ (— ὃ ei) b, ὃ oU ἡ o χατα- 
γινώσχομεν b o| 21/22 ἀφοριζέσθω — b o | 22 τιννυέτω b, τινυέτω p, 
towvvero 0|24 xai —— b 0|25 χαϑὼς ΔΑ : 4- xal bopv 
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Beati pacifici. 6. Et scito decere episcopum cum presbyteris iudi- 
care caute, sicut salvator noster dixit nobis ipsum interrogantibus: 
Quoties, si frater meus in me peccaverit, dimittam ei? usque septies? 

Ipse autem, Dominus noster, docuit nos dixitque nobis: Non 
septies tantum, dico vobis, sed usque septuagies septies. 7. Sic enim 

vult Dominus eos, qui vere ipsius sunt, nihil unquam adversus 
alium habere neque irasci alicui, atque eo minus homines desiderare 
iudicia inter se habere. 

XLVII. Sin autem quid accidit ac fit inimico operante, apud 
vos ludicentur, quemadmodum et vos iudicari vultis. Primum 
iudicia vestra fiant secunda sabbati, ut, si quis exsurgat adversus 
sententiam verborum vestrorum, vobis spatium sit usque ad sab- 
batum, ut negotium componatis et dissentientes inter se pacificetis 
ac concilietis die dominica. Ergo assistant omnibus iudiciis pres- 
byteri ac diaconi cum episcopis, iudicantes citra acceptionem per- 
sonae. 2. Cum advenerint igitur duae personae et ambae adstiterint 
simul in iudicio, sicut scriptura dixit, iudicium ac litem inter se 

babentes, recte eis auditis edite verbum suffragii et operam date, 
ut eos in caritate conservetis, priusquam sententia in eos evadat, 
ne in aliquem ex eis, cum frater sit, a vobis eveniat condemnatio 
iudicii terreni. Namque ita iudicetis, quemadmodum et vos iudi- 
cabimini, quasi iudicii particeps et assessor et consiliarius et 
spectator et iudex sit pro vobis Christus. 3. Si qui vero accu- 
santur a quopiam arguente, quod non recte conversantur in via 

Domini, similiter audientes ambas personas investigate cum dili- 
gentia tanquam de vita aeterna aut morte dura et acerba senten- 
tiam ferentes. Qui enim iuste accusatus ac condemnatus et ex 

ecclesia segregatus est, vitae et gloriae aeternae expers factus est 
et apud homines ignominiosus et apud Deum obnoxius. 

XLVIII. Iudicetis igitur secundum magnitudinem delicti 
culuscunque cum misericordia multa, et inclinemini paulisper, 

' 1 Mt. 5, 9. — 8 Mt. 18, 21. 22. — 16 Deut. r9, 7. 

XLVIL. Ὅτι χρὴ ἐν δευτέρᾳ σαβ- 
βάτων ποιεῖσϑαι τὰς δίχας. Quod 

oporteat in secunda sabbatorum forum 
agere. 

1. δευτέρᾳ σαββατων)] i. e. secundo 
die hebdomadis vel die lunae. 

XLVIIL Ὅτι μὴ χρὴ τὴν αὐτὴν 

ἐπάγειν τιμωρίαν ἐπὶ πάσης πλημ- 
“μελείας, ἀλλὰ διάφορον πρὸς τὸ διά- 
φορον τοῦ ἁμαρτάνοντος. Quod non 
oporteat eandem poenam in omni de- 
licto irrogare, sed variam pro varietate 
delinquentis. — Hoc caput fere totum 

Constitutor transformavit, 
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ἑπτά“. 6. οὕτως yàg ϑέλει ὃ κύριος ἀληϑῶς εἶναι αὐτοῦ μαϑητὰς 
καὶ μηδὲν ἔχειν χατὰ μηδενὸς πώποτε, οἷον ὀργὴν ἄμετρον ἢ 

* 2. op 353 » ὟΝ » Equo m». 
ϑυμὸν ἀνήμερον ἢ ἐπιϑυμίαν ἄδικον ἢ μῖσος &ozovóor. 7. τοὺς 

οὖν ὀργιζομένους συμβιβάζετε εἰς φιλίαν, τοὺς ἐχϑραίνοντας εἰς 

ὁμόνοιαν, ὅτι λέγει κύριος" ,, Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ 
Ex - , é€ 

—————— 

viol 9:00 κληϑησονται“΄. 
Tu ERG SNER CINA UU D. P c ΡΞ , , , 

XLVII. Τὰ δικαστήρια ὑμῶν γινέσϑω δευτέρᾳ σαββάτων, 
, — P] P , 

ὅπως, ἐὰν ἀντιλογία τῇ ἀποφάσει ὑμῶν γένηται, toc σαββάτου 
ἔχοντες ἄδειαν δυνηϑείητε εὐϑῦναι τὴν ἀντιλογίαν καὶ εἰρηνεῦσαι 
εἰς τὴν χυριακὴν τοὺς διαφερομένους πρὸς ἀλλήλους. συμπαρέ- 
στῶσαν δὲ τῷ δικαστηρίῳ καὶ οἱ διάκονοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 
ἀπροσωπολήστως κρίνοντες ὡς ,,ϑεοῦ ἀνϑρωποι΄' μετὰ δικαιο- 
σύνης. 2. παραγενομένων οὖν ἑκατέρων τῶν προσώπων, καϑὼς 

καὶ ὃ Νόμος λέγει" ,Στήσονται ἑκάτεροι ἔν μέσῳ τῷ χκριτηρίῳ, 
οἷς ἔστιν ἡ ἀντιλογία““" καὶ ἀκούσαντες αὐτῶν, δσίως ἀνενέγχατε 
τὰς ψήφους, σπουδάζοντες φίλους αὐτοὺς ἀμφοτέρους ποιῆσαι 
πρὶν ἀποφάσεως τῆς τοῦ ἐπισχόπου, ὕπως μὴ ἐξέλϑοι ἐπὶ γῆς 
χρίσις κατὰ τοῦ ἁμαρτήσαντος, καϑότι καὶ ἐν τῷ δικαστηρίῳ 
σύμψηφον ἔχει καὶ συνίστορα τῆς δίκης τὸν Χριστὸν τοῦ toU. 
3. εἰ δέ τινες ἐν βλασφημίαις τοῦ μὴ καλῶς ὁδεύειν ἐν κυρίῳ 
ἐλέγχοιντο ὑπό τινος, ὁμοίως ἀκούσαντες ἑκατέρων τῶν προσώπων, 
τοῦ τε κατηγοροῦντος καὶ τοῦ κατηγορουμένου, ἀλλὰ μὴ προλήψει 
μηδὲ μονομερῶς, ἀλλὰ μετὰ δικαιοσύνης, ὡς ὑπὲρ ζωῆς αἰωνίου 
» ϑανώελου dióprec ἐπί 5 , ἐ , 3 c , . ἢ 9avavov διδόντες ἀπόφασιν" ,, Δικαίως“ γάρ, φησὶν ὁ ϑεός,,,δι- 

ὥξει τὸ δίκαιον““᾿ ὃ γὰρ δικαίως τιμωρηϑεὶς καὶ ἀφορισϑεὶς xag 2 
ὑμῶν αἰωνίου ζωῆς καὶ δόξης ἀπόβλητος γέγονεν καὶ παρὰ ἀν- 
ϑρώποις ὁσίοις ἄτιμος καὶ παρὰ ϑεῷ κατάδικος. 

XLVIIL Μὴ πάσης δὲ ἁμαρτίας τὴν αὐτὴν ποιεῖσϑε ἀπό- 
φασιν, ἀλλ ἑκάστης ἰδίαν, μετὰ πολλῆς φρονήσεως κρίνοντες 

5 Mt. 5, 9. — 12 I Tim. 6, 11. — 14 Deut. 19, 17. — 24 Deut. 16, 20. 

1 ἀληϑεῖς b ο] 2 ἀμέτριτον b 0|8 ἢ pr 7b 0|4 συμβίβαζε b o | 
5 χύριος ἃ Ὁ ἢ ο: ὃ x pv| 8 ἀντιλογίας ἡ (τῆ ο ὃ). ἀπόφασις (-σεις 0) 
b 0] γίνεται h | 9 δυνηϑεῖτε a, -ϑεῖται b, -ϑήται 0 | 18 παραγινομένων 
bopvi|l4 zai —pv ΑἹ 14/15 xal — ἔστιν 7 b o| 16 φίλους αὐτοὺς 
hopv:coabj|17 ἐξέλϑη b| 18 ἐν» bo| 19 ψῆφον b o | τῆς 9. : εἰς 
δίκην b o | 21 ἐλέγχοιτο (624. 0) b ο | 28 μηδέ: ἢ p v | ὡς ὑπέρ : ὥσπερ b o | 

24 δόντες p v | δίκαιος b m p | 25 παρ᾽ : ἐξ b, ἀφ᾽ 0| 26 γενόμενος bo | 
παρ᾽ a|28 ἁπάσης Ὁ οἱ δὲ — bo | ποιείσηται τὴν αὐτὴν b o| 29 ἑχάστης: 
ἑχάστω τὴν b o 
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ut vivificetis sine acceptione personae magis quam ut perdatis eos 

condemnantes, qui iudicantur. 2. Si quis vero innocens est et a 
iudicibus per acceptionem personae condemnatur, iudicium iudicum 

iniquorum nihil ei apud Deum damni afferet, sed eum etiam iuvabit, 
quoniam exiguum tempus iudicatus est inique ab hominibus, postea 
vero die iudicii pro eo, quod inique condemnatus erat, iudex erit 
iudicum iniquorum. 3. Vos enim iudicii iniusti mediatores fuistis ; 
ideo a Deo mercedem accipietis et eiciemini ex ecclesia Dei 
catholica, et implebitur in vobis illud: Qwo iudicio iudicaveritis, 
tudicabimini. 

XLIX. Propterea cum sedetis iudicaturi, adveniant et adstent 
ambae personae simul; non enim fratres eos appellamus, donec 
pax inter eos facta fuerit; et investigate caute ac diligenter de 
controversiam ac litem inter se habentibus. 2. Et primum de 
accusatore inquirite, an et adversus ipsum accusatio exsistat aut 
an non adversus alios quoque incriminationem intulerit, et rursus 
an non forte ex aliqua inimicitia priore aut ex litigatione aut ex 
invidia orta sit elus accusatio, et qualis sit conversatio eius, an 

humilis neque irascens nec calumnians, et an viduas et pauperes 
et peregrinos amet, et an non sit turpis lucri cupidus et an 

quietus et diligens amansque omnes, an sit misericors eiusque 
manus porrecta ad dandum, et an non sit edax et avidus et op- 
pressor et ebrius et luxuriosus et piger; nam cor perversum mala 

meditatur, boc urbes perturbat omni tempore; et an ab eo facta sint 
mala, adulterium et fornicatio et eiusmodi, quae sunt in mundo. 

3. Sin autem accusator expers est harum rerum omnium, notum 

9 Mt. 7, 2. — 93 Prov. 6, 14. 

1 πλημμελημάτων a | 9 ἢ : καὶ bo p | 4 νηστείας στηρίξας b o | 
δ ἕχαστον ἢ: —- abop ν᾽] αὐτῶν a| 6 xal sec —— bo|7 ἀλλὰ — h | 
8 δὲ — 4 ἢ ἄρχοντα : εἰς ἄρχ. b o | 11 ἐφόδου : ἐξέφϑης b o  ἑχουσίως 
b ol!12 τὸν διὰ Ὁ o | λίϑων : τῶν 4. h| 18 τὸ Ὁ] τὰ —— 0 | ἔδρασεν 
ἃ Ὦ | 14 ποιεῖσϑε : ἕξετε h | 15 πρός : εἰς o | 16 γίνεσϑαι b o | 17 τὸν 

μισϑὸν à. ἀπὸ ϑεοῦ p v | γὰρ -ἰ ἂν h | 20/21 ξαυτοὺς ἐν sig. : ἐν εἰρ. 

XLIX, 2. primum de accusatore] Ὡς χατηγόρους xal μάρτυρας. Quales 
accusato auctor agit c. 50. esse decet accusatores et testes. 

foddm 1. πρῶτον xt.] Huic sectioni re- 
XLIX. Ὁποίους εἶναι χρὴ tovc spondet caput 50 de accusato agens. 
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ἕχαστα τῶν πλημμελουμένων, τά vt OpixQà καὶ τὰ μεγάλα, καὶ 

ἄλλως ἔργου, καὶ λόγου πάλιν ἑτέρως, καὶ προϑέσεως ἢ λοιδορίας 
ἢ ὑπολήψεως διαφόρως" καὶ τοὺς μὲν ὑποβαλεῖς μόναις ἀπειλαῖς, 

τοὺς δὲ πενήτων» χορηγίαις, ἄλλους δὲ "ηστείαις στιβώσεις, xai 

ἑτέρους ἀφορίσεις ἕκαστον πρὸς τὸ μέγεϑος τοῦ ἐγκλήματος αὐτοῦ. 

2. καὶ γὰρ xal ὁ νόμος οὐ παντὸς ἁμαρτήματος τὴν αὐτὴν ἐποι- 
εἴτο τιμωρίαν, ἀλλὰ ἄλλως μὲν τὰ εἰς ϑεὸν καὶ εἰς ἱερέα καὶ εἰς 

ἱερὸν xai εἰς ἱερεῖον, ἑτέρως δὲ τὰ εἰς βασιλέα καὶ ἄρχοντα καὶ 

στρατιώτην καὶ ὑπήχοον, ὁμότιμον ἢ οἰκέτην, ἢ εἰς χτῆμα ἢ εἰς 
ἄλογον, καὶ πάλιν παρηλλαγμένως τὰ εἰς γονεῖς καὶ συγγενεῖς, 
ἄλλως τὰ ἐξ ἐφόδου, καὶ τὰ ἀχουσίως ἑτέρως" καὶ τοῖς μὲν 

ϑάνατον ἢ διὰ σταυροῦ ἢ τὸν διὰ λίϑων, τοῖς δὲ ζημίαν ἢ 

μάστιγας ἢ τὸ τὰ ὅμοια παϑεῖν οἷς ἔδρασαν. 3. οὐχοῦν καὶ ὑμεῖς 
τῶν διαφόρων ἁμαρτημάτων διαφόρους ποιεῖσϑε καὶ τὰς τιμοω- 

ρίας, ἵνα μή τις ἀδικία παρεμπεσοῦσα κινήσῃ τὸν ϑεὸν πρὸς 
ἀγανάκτησιν" ἧς γὰρ ἂν αδίχου κρίσεως μεσῖται γένησϑε, ταύτης 
xci τὸν ἀπὸ ϑεοῦ λήψεσϑε μισϑόν" ,,ὧ“ yàg ,,χρίματι κρίνετε, 

χριϑήσεσϑες. 

XLIX. Καϑίσαντες ovv ἐπὶ τὸ κριτήριον, παρόντων ἑκατέρων 
τῶν προσώπων, οὐ γὰρ ἐροῦμεν. ἀδελφῶν, μέχρις οὗ ἑαυτοὺς ἐν 

εἰρήνῃ ἀπολάβωσιν, ἐρευνᾶτε ἀχριβῶς περὶ τῶν ἐνεχομένων᾽ καὶ 
πρῶτον περὶ τοῦ κατηγοροῦντος, εἰ πρώτου τούτου κατηγορεῖ ἢ 
xai ἑτέροις τισὶν ἐγκλήματα κατενήνοχεν, καὶ εἰ μὴ ἐκ μέμψεως 
αὐτῶν 7) φιλονεικίας καὶ τὸ ἔγκλημα ὑπόκειται, καὶ ὁποία τις ἡ 
ἀναστροφὴ αὐτοῦ ὑπάρχει. 2. καὶ τοιοῦτος δὲ ὧν εὐσυνείδητος, 
μὴ πιστευέσϑω μόνος, παράνομον γὰρ τὸ τοιοῦτον, ἀλλ ἐχέτω 

καὶ ἑτέρους μάρτυρας ὁμοίους αὐτῷ τὸν τρόπον, χαϑὼς ὁ Νόμος 

λέγει" ,., Ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων σταϑήσεται πᾶν 

ῥῆμα“. 3. διατί δὲ εἴπομεν τὸν τρόπον αὐτῶν ἐπιζητεῖσϑαι 
ὁποῖός τις τυγχάνει; ἐπειδὴ πολλάκις ἐγχωρεῖ καὶ τοὺς δύο καὶ 
τοὺς πλείονας ἐπὶ χκαχῳῷ μαρτυρῆσαι καὶ συμφώνως προστῆναι 

17 Mt. 7, 2. — 28 Deut. 19, 15; II Cor. 15, r1. 

αὐτοὺς h, ἐν sig. καὶ ἀγάπη ἑαυτοὺς b o | 21 x04. : συναρμώσουσιν b o 
22 πρώτου τούτου : πρὸ tovtov οὐ (ov v) m p v, πρὸ tovtov b o | χατη- 
yooggnotv bo |; —- bopv|24 αὐτῶν - xal ἔχϑρας καὶ q90vov b o 
οἷα b o | 27 τὸν τρόπον 7 b o χαϑὼς - xal bop|938 δύω μαρτύρων 
καὶ τριῶν p v | 29 &nauev0|30 rigah: - bmopv 
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accusationem. Si vero compertum fit, eum perversum et litigiosum 

esse nec recta opera eius, notum est, eum testimonium falsum 
afferre fratri vestro. 4. 51 ergo reperitur ac cognoscitur iniustus, 
increpate eum et eicite ad tempus, donec paenitentiam agat et se 
convertat ac fleat, ne et quem alium ex fratribus nostris bene 
viventem blasphemet aut ne quis alius ei similis, in vestra con- 
gregatione sedens ac videns illum non vituperari, et ipse adversus 
aliquem ex fratribus nostris audeat ita agere et intereat a Deo. 
5. 51 peccator autem vituperatur et castigatur et ad tempus eicitur, 
qui eum imitari instituit ac facere instar eius, videns eum eiectum 
esse, is quoque timebit, ne ipsi idem eveniat, atque se subiciet et 
vivet apud Deum, et apud homines nulla re veniet in ignominiam. 

L. Ac deinde de iudicando idem consilium inite, deliberantes 

inter vos et inquirentes, qui eius mores sint ac conversatio in 
mundo, an non forte multas reprehensiones de eo audieritis aut 
an non multa mala ab eo facta sint. 2. Si enim apparet opera 
mala ab eo peracta esse, verisimile est, etiam reprehensionem in 
eum factam veram esse. Sed etiam fieri potest, ut prius quidem 
peccatum peregerit, hac culpa autem nunc ei obiecta innocens 
sit. 3. Propterea diligenter haec inquiratis, ut cum magna cau- 
tione ac veritate sententiam feratis.  ludicate recte de eo, qui 
noxius invenitur, ac ferte iudicium. 4. Et qui ex eis in iudicio 
vestro non stat, increpetur et e congregatione eiciatur, donec 

paenitentiam egerit et episcopum vel ecclesiam deprecatus ac con- 
fessus fuerit se peccasse et paenitentiam acturum esse; et sic 
multis adiutorium exsistet neque fiet, ut alius, videns illum in 
ecclesia sedentem non increpari nec vituperari, et ipse sicut hic 
agere audeat, reputans eum apud homines vivere, cum apud Deum 
perditus sit. 

1 ὥσπερ b o| σωσᾶννας a v| 2 τοὺς -- δύο Ὁ οἱ vob —» bopv| 
2 Ναβουϑαὶ a | 4 μάρτυρος h | αὐτοῦ — h| 6 τῶν — b|7 διά : ἐκ b o | 
9 τὰς μαρτυρίας p v | x&v σ. 0. : εἰ καὶ σύμφωνοι δοχοῦσιν εἶναι b o | ψευδο- 
μαρτυρία b o | 10 τῶ νόμω a? ἐπί: ἐν bo | 11 συνχαταϑ. a | 15 τῶ βίω b | 

» 

16 xai φιλόπτωχος Ὁ ο᾽ εἰ 7» bo|17 χρηματόλαψ p v | 17/8 ἢ... ἢ: 

L. Ὅτι ἐγχωρεῖ τινα καὶ ex προτέ- I. εἶ φιλόχηρος xtà.] Auctor Di- 
ρων καχῶν μὴ ἀπιστεῖσϑαι τὰ δεύτε- —dascaliae haec in parte priore seu de 
ρα. Quod fieri potest, ut ex prioribus — accusatore agente (c. 49, 2) posuit. 
malis alicui in secundis fides adstruatur. 
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τοῦ ψεύδους, ὡς τοὺς δύο πρεσβυτέρους κατὰ Σωσάννης ἐν Ba- 

βυλῶνι, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παρανόμων χατὰ τοῦ Ναβουϑὲ ἐν 

Σαμαρείᾳ, καὶ τὸ πλῆϑος τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ κυρίου ἐν Ἱερου- 
σαλὴμ καὶ κατὰ Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος αὐτοῦ. 4. ἔστωσαν 

οὖν οἱ μάρτυρες πραεῖς, ἀόργητοι, ἐπιεικεῖς, ἀγαπητικοί, σώφρονες, 
ἐγκρατεῖς, ἀπόνηροι, πιστοί, ϑεοσεβεῖς" ἡ γὰρ τῶν τοιούτων μαρ- 
τυρία καὶ διὰ τοῦ τρόπου αὐτῶν βεβαία καὶ διὰ τῆς ἀναστροφῆς 
αὐτῶν ἀληϑὴς ὑπάρχει. ς. τῶν ὁὲ μὴ τοιούτων μὴ παραδέχεσϑε 

τὴν μαρτυρίαν, κἂν συμφωνεῖν δοκῶσιν ἐπὶ τῇ καταμαρτυρίᾳ᾽" 

προστέτακται γὰρ ἐν τοῖς Νόμοις. ,,Οὐκ ἔσῃ μετὰ πολλῶν ἐπὶ 

κακίᾳ, οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν, οὐ συγκαταϑήσῃ μετὰ πλή- 

ϑους ἐχκλῖναι τὸ δίχαιον“. p 

L. Ἐν μέρει δὲ xal τὸν κρινόμενον εἰδέναι ὀφείλετε, ὁποῖός 
ἐστιν τῇ τοῦ βίου συνηϑείᾳ καὶ ἀναστροφῇ᾽ si μεμαρτυρημένος 

τὸν βίον, εἰ ἀνέγκλητος, εἰ ὁσιότητα ἐζηλωκώς, εἰ φιλόχηρος καὶ 

φιλόξενος καὶ φιλόπτωχος καὶ φιλάδελφος, εἰ μὴ αἰσχροχερόὴς καὶ 

μὴ βρώτης καὶ χρηματολαίλαψ, εἰ σώφρων καὶ μὴ ἄσωτος ἢ 
μέϑυσος ἢ ἀργοφάγος, εἰ εὔσπλαγχνος καὶ εὐμετάδοτος. 2 (L). εἰ 
γὰρ αὐτῷ προὐπόκειται ἔργα φαῦλα, ἤδη ἐκ μέρους ἀληϑεῖς ἂν 
εἶεν καὶ αἱ νῦν αὐτῷ ἐπιφερόμεναι κατηγορίαι, εἰ μὴ ἂν αὐτῷ 
τὸ δίκαιον ἔχει συναγωνιζόμενον" ἐγχωρεῖ γὰρ αὐτὸν ἡμαρτηκέναι 
μέν ποτε, τούτου δὲ τοῦ ἐγκλήματος ἀϑῶον ὑπάρχειν. 3. διὸ 
ἀχριβῶς περὶ τὰ τοιαῦτα νήφοντες, ἀσφαλεῖς καὶ βεβαίας ποιεῖσϑε 

τὰς ἀποφάσεις κατὰ τοῦ ἐλεγχϑέντος" καὶ ἐὰν μετὰ τὸν ἀφορισμὸν 
συγγνώμην αἰτῇ καὶ προσπέσῃ τῷ ἐπισκόπῳ καὶ ἡμαρτηκέναι 
ὁμολογῇ, προσδέξασϑε αὐτόν. 4. μήτε δὲ τὸν συχοφάντην ἀτι- 
μώρητον ἐάσητε, ἵνα μὴ καὶ ἕτερόν τινα καλῶς βιοῦντα βλασφη- 
μήσῃ ἢ ἕτερον προτρέψηται τὰ ὅμοια αὐτῷ ὁρᾶσαι, μήτε μὴν τὸν 
ἐλεγχϑέντα ἀνύβριστον, ὅπως μὴ καὶ ἕτερος τοῖς αὐτοῖς ἐνσχεϑῆῇ. 

οὔτε γὰρ μάρτυς κακῶν ἀτιμώρητος ἔσται, oU9. ὃ πλημμελῶν 
δίκης ἐκτός. 

1 Dan. 15. — 2 III Reg. 21. — 8 Mt. 26. — 4 Act. 6. 7. — 10 Exod. 25, 2. 1. 

εἰ... εἰ h, εἰ μὴ... xai μὴ p | ἢ μέϑυσος — εὐμετάδοτος 7 b o | 18 ei pr 
Ἔ μὴ pv|19 προὐπόκχεινται p v | ἀληϑείας b o | 20 ἐπιφερόμεναι αὐτῷ a | 
κατηγορίαι 7 b o | εἰ μὴ ἂν : ἐπεὶ μὴ b o | 21 ἔχη h | 22 μὲν 7 b o | 
24 ἐλέγχοντος (£AA. o sic fere semper) b o |26 ὁμολογεῖ ἢ p v |ute δὲ ap v: 
μηδὲ Ὁ ἢ ο 28 ἕτερον - τινα a | αὐτῷ — o | μηδὲ bo | 29 xal 7 a | 
ἐνσχεϑῇ : αὐτῶ συνσχεϑῆ b οἱ 80 οὐδ᾽ h, οὔτε p v| ov9' ὃ : οὐδοῦ ο 
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LI. S1 vero unam tantum personam auditis, altera non prae- 
sente nec se defendente contra culpam allatam, ac festinanter, non 
consiliantes neque investigantes, iudicium fertis et condemnatis 
iuxta verba mendacia, quibus fidem habetis, cum illam non prae- 
sentem nec se defendentem condemnaveritis, coram Deo consortes 

eritis eius, qui falsum testimonium attulit, et cum eo a Deo cru- 
ciabimini. Nam dixit Dominus in Proverbiss: Qui imstigat in 
judicio alieno, est. sicut. qui. apprebendit caudam camis. Et alio loco 
simihter dixit: /Judicate iudicium iustum. | Et item dixit: ludicate 

10 pupillos et iustificate viduas. Et iterum dicit: Liberate oppressos et 

15 

20 

omne chirographum iniquitatis. discindite. 2. Sin autem imitamini 

senes illos in Babylone, qui testimonio falso contra Susannam 
dato eam iniuste condemnaverunt in mortem, vos quoque iudicii 
et condemnationis illorum participes fietis.. Nam Susannam quidem 
Dominus per Daniel de manu iniquorum eripuit, senes autem 1llos 
sanguinis eius reos ad ignem damnavit. 

LII. Discernamus valde res sacras a rebus terrenis. Attamen 
dicimus: videtis, fratres nostri, quomodo, cum homicidae ad pote- 
statem. adducuntur, iudices diligenter adducentes interrogent et 
inquirant, quae ab illis facta sunt, ac deinde iterum malefico dicant, 

7 Prov. 26, 17. —.9 Deut, 1-16; loann v 24 — M uu — 

10 Ies. 58,6." 15. Dan. 15. 

LL Ὅτι ov χρὴ μονομερεῖς τὰς 
χρίσεις ποιεῖσϑαι. Quod non opor- 

teat in iudiciis alteram tantum partem 

audire. 

2. ἐν πυρὶ χκατεδίχασεν] S. Scrip- 

tura Dan. 1, 62 (Vulg. 13, 62) id solum 

dicit: χαὲ ἀπέχτειναν αὐτούς. Ττα- 

ditio autem Iudaeorum, cuius menti- 

onem faciunt Origenes Ep. ad Aristi- 
dem.et Hieronymus "Ep; 5346: 
Comment. ad lerem. 29, 21—23 et 
ad Dan. 13,5. 62, Achabuuret se- 

deciam pseudoprophetas, quos rex Ba- 

bylonis frixit in igne (Ier. 29, 22), et 

senes duos calumniatores Susannae 

eosdem fuisse ferebat. 

LIL Παράδειγμα τοῦ διχαίου κρί- 
€ - ' - 

ματος ἡ τῶν ἔξωϑεν διχαστῶν περὶ 

τὰς ἀποφάσεις ἀσφάλεια. Exemplum 
iusti iudicii capiatur de cautione, quam 

in sententiis iudices gentiles adhibent. 

— Scenam iudicialem describit Opus 
imperfectum in Matth. 25, 31 hom. 54 

sic: Criminosas personas iudex audi- 

turus in publico tribunal suum collocat 

in excelso, circa se constituit vexilla 

regalia, ante conspectum suum ponit 

super mensam calliculam, unde tribus 

digitis mortem hominum scribat aut 

vitam; hinc inde officiales ordinate 

consistunt, in medio secretario ponun- 

tur genera horrenda poenarum, quae 
non solum pati, sed et videre tormen- 

tum est; stant iuxta parati tortores, 

crudeliores aspectu quam manibus; 

tota iudicii facies cuiusdam schematis 
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LI. Εἴπομεν δέ, ὅτι κρίσεις οὐ δίκαιον μονομερεῖς ποιεῖσϑαι. 

ἐὰν γὰρ τοῦ ἑνὸς προσώπου ἀκούσητε, μὴ παρόντος τοῦ ἑτέρου 
μηδὲ ἀπολογησαμένου πρὸς τὸ ἐπιφερώμενον" ἔγκλημα, καὶ προ- 
πετῶς ἐξενέγκητε ψῆφον κατακρίσεως, ἔνοχοι τῆς ἀναιρέσεως καὶ 
συμμερισταὶ τῷ συχοφάντῃ παρὰ ϑεῷ εὑρεϑήσεσϑε τῷ δικαίῳ 

χριτῇ ,,ὡς" yàg ,,0 χρατῶν κέρχου κυνός, οὕτως ὃ προεστὼς 

ἀλλοτρίας κρίσεως“. 2. ἐὰν δὲ μιμηταὶ γένησϑε τῶν ἐν Βαβυλῶνι 
πρεσβυτέρων, οἵτινες καταμαρτυρήσαντες τῆς Σωσάννης ἀδίκως 

κατεδίκασαν αὐτὴν εἰς ϑάνατον, ἔνοχοι τῆς ἐκείνων κρίσεως καὶ 

καταδίκης γενήσεσϑε, ὅτι τὴν μὲν Σωσάνναν ὁ κύριος διὰ τοῦ 
Δανιὴλ ἐρρύσατο ἐκ χειρὸς παρανόμων, τοὺς δὲ ἐνόχους τοῦ 
αἵματος αὐτῆς πρεσβυτέρους ἐν πυρὶ κατεδίκασεν, ὑμᾶς δὲ δι 
αὐτοῦ ὠνείδισεν λέγων. ,,Οὕτως μωροὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ; οὐκ 
ἀνακρίναντες οὐδὲ τὸ ἀληϑὲς ἐπιγνόντες κατεχρίνατε ϑυγατέρα 
᾿Ισραήλ; ἀναστρέψατε οὖν εἰς τὸ κριτήριον. ψευδῇ γὰρ οὗτοι 

κατεμαρτύρησαν αὐτῆς“. 

[1]. Θεάσασϑε Ó& καὶ τὰ κοσμικὰ δικαστήρια, ὧν τῇ ἐξουσίᾳ 
ὁρῶμεν ἀγομένους φονεῖς, μοιχούς, φαρμαχούς, τυμβωρύχους, 

λῃστάς" καὶ τὰς ἀνακρίσεις αὐτῶν λαβόντες οἱ ἡγούμενοι ὑπὸ 
τῶν προσαγόντων λέγουσιν τῷ xaxovQyo, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει" 

6 Prov. 26, 17. — 7 Dan. 13. — 13 Dan. 13, 48. 49. 

l xoio£iG : t&g xg. a|8 x«lipvcf. D: —-abho | 5 υνμμερισταὶ 

b Oo p : συμμερῖται v, συμμετρῖται a, συμμετρηταὶ (7) ἢ | 10 γένησθε a v | 

uiv ΟΙ 12 ἐν pv[183ot——bhopv | 13/14 οὐχ ἀναχρ.: ὃν xataxo. Oo | 
14 ἀληϑὲς b o À : σαφὲς ΔὮ p v LXX | 18 0g. ἀγομένους : ὁρωμένους b 0o | 
19 λαμβάνοντες b o | ὑπό: παρὰ b o 

terrore vestitur; et cum ad medium πετάσματα, χαλοῦσι δὲ τοὺς ἐμπει- 

productae fuerint criminosae personae, 
ante interrogationem iudicis ipsius iu- 

dicii terribili discutiuntur aspectu. Cf 
Chrysost. De Lazaro concio II, 2; 
IV E 

1. ἀγναχρίσεις) i. e. inquisitionem 
praeviam. — παραπετάσματος μέσου] 
Basilius M. Ep. 79 s. f. scribit: Ot τοῦ 
χόσμου τοῦτου ἄρχοντες, ὅταν τινὰ 
τῶν χαχούργων ϑανάτῳ χαταδιχά- 
ζειν μέλλωσιν, ἐφέλκονται τὰ παρα- 

ροτάτους πρὸς τὴν ὑπὲρ τῶν προ- 
χειμένων σκέψιν, καὶ πολὺν ἐνσχο- 
λάζουσι χρόνον χτλ. Cf. Andreas 
Caes. In Apoc, 19, 11 (PG 106, 401); 
Acta ss. Claudii, Asterii c. 5 (Bolland. 

25,08): cf. s. Eupli c. 3 (ed. 

Ruinart- Galura II, 432). ὅρον 

«ai ψῆφον] Cf. Mélanges G. B. de 

Rossi 1892 p. 29 —40 (Suppl. aux Me- 

langes d'archéol. et d'hist. de l'Ecole 

francaise de Rome t. XII). 

10 
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num haec ita sint; et quamquam confitetur et annuit, non con- 
festim ad mortem eum mittant, sed multis diebus de eo iterum 

inquirant et velis interiectis simul deliberent et consilientur multum, 
et deinde postremo iudicium capitis de eo ferant, et manibus ad 
caelum sublatis contestentur: insontes sumus sanguinis hominum. 
Hoc faciunt, quamquam gentiles sunt nec noverunt Deum nec 
retributionem a Deo accipiunt pro eis, quos iudicant iniuste ac 
condemnant. 2. Vos autem cognoscentes, quis sit Deus noster 
et qualia iudicia eius, iudicium ferre audetis de insonte? 3. Nos 
igitur vobis consilium damus, ut diligenter et cautissime inquiratis, 
cum sententia 1udicii vestri, quam fertis, continuo ascendat ad 

Deum; et si iuste iudicaveritis, retributionem iustitiae a Deo acci- 

pietis et nunc et in futuro; sin autem iniuste iudicaveritis, iterum 

sic retributionem a Deo consequemini. Studete igitur, fratres, 

dignan laudem accipere a Deo neque vituperationem, quia Dei 
laus est hominibus vita aeterna, vituperatio vero Dei eis mors 
sempiterna. 

LIII. Itaque vobis cordi sit, episcopi, non festinos esse sedendi 
in tribunali celeriter, ne cogamini aliquem condemnare; sed prius- 
quam veniunt et ante tribunal stant, admonete eos et pacem facite 
inter eos, quibus est iudicium invicem ac lis, et docete eos primo, 

non decere hominem irasci, quia dixit Dominus: Omnis, qui ira- 
scitur fratri suo, reus erit iudicio. 2. Et secundo, si evenerit, ut 

exoriatur aliqua ira operante inimico, continuo eodem die eos 
oportet placari et reconciliari et inter se pacem habere. Namque 
scriptum est: Sol non occidat super iram tuam adversus fratrem 
tuum. Et in David iterum dicit: Jrascimini, et nolite peccare, hoc 
est: cito reconciliamini, ne ira permanente iracundia exsistat ac 
peccatum operetur. In Proverbiis enim dicit: mima, quae appre- 
bendit iracundiam, moriatur. 3. Et iterum Dominus quoque noster 

22 Mt. 5, 22. — 28 II Cor. 15, 1í. — 26 Eph. 4,26. — 27 Ps:.4, 5. — 

29 Prov. 12; 28. 

LIII, 1. omnis qui irascitur etc.] Vox. — quidem ut Constitutor pro ψυχαὶ ha- 

εἰχῆ a duobus quidem testibus (Sm C) — bent ódoí. Non est autem dubium, 

traditur. Contextus autem demonstrare — auctorem illum locum laudare, non 

videtur, auctorem Didascaliae eam vix — Prov. 19, 16, quem locum Gibson ad- 

scripsisse. notavit. 

2. anima eic.] LXX Prov. 12, 28 : . " 
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xüxtírov συγκαταϑεμένου οὐκ εὐϑέως ἐπὶ τὴν χόλασιν αὐτὸν 
ἐχπέμπουσιν, ἀλλὰ πλείοσιν ἡμέραις ποιοῦνται αὐτοῦ τὴν ἐξέτασιν 
μετὰ συμβουλίου πολλοῦ καὶ παραπετάσματος μέσου τελευταῖον 
ὅρον καὶ ψῆφον ϑανάτου ὃ μέλλων ἐχφέρειν κατ᾽ αὐτοῦ, πρὸς 
τὸν ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας, διαμαρτύρεται ἀϑῶος ὑπάρχειν τοῦ 
αἵματος τοῦ ἀνϑρώπου, καίτοι ὄντες ἐϑνικοὶ καὶ οὐ γινώσκοντες 

ϑειότητα ἢ τὴν εἰς αὐτοὺς ἀπὸ ϑεοῦ ἄμυναν ὑπὲρ τῶν ἀναιτίως 
καταχριϑέντων. 2 (LIII). ὑμεῖς δέ, γινώσκοντες, τίς ὃ ϑεὸς ἡμῶν 
xal ὁποῖα τὰ χρίματα αὐτοῦ, πῶς ἂν xarà ἐπήρειαν δυνήσεσϑέ 
τινι ἀπόφασιν δοῦναι, τῆς κρίσεως ὑμῶν παραχρῆμα γινωσκομένης 

ϑεῷ: 3. καὶ εἰ μὲν δικαίως ἐκρίνατε, δικαίων ἀμοιβῶν καταξιω- 
ϑήσεσϑε καὶ νῦν καὶ εἰς αὐϑις" εἰ δὲ ἀδίκως, πάλιν τῶν ὁμοίων 

τεύξεσϑε. ἡμεῖς μὲν οὖν, ἀδελφοί, συμβουλεύομεν ὑμῖν μᾶλλον 
ἐπαίνων ἀξιοῦσϑαι παρὰ ϑεῷ 7 ψόγων, ὅτι ϑεοῦ ἔπαινος ζωὴ 
αἰώνιος ἀνθρώποις, ὥσπερ οὖν καὶ ὃ ψόγος ϑάνατος ἀΐδιος. 

LIIL Διὸ γίνεσϑε δίκαιοι κριταί, εἰρηνοποιοί, ἀόργητοι" ,,Ὁὃ 
ὀργιζόμενος“ yàg ,τῷ ἀδελφῷ αὐτοῖ εἰκῇ ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει“. 
2. εἰ δὲ καὶ συμβῇ ἐξ ἐνεργείας τινὸς ὀργισϑῆναι ὑμᾶς κατά τινος, 
,0 ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῇ ὀργῇ ὑμῶν. ὀργίζεσϑε““ γάρ, φησὶν 
ὁ Δαυίδ, «καὶ μὴ ἁμαρτάνετε“, τοῦτ᾽ ἔστιν ταχέως διαλλάσσεσϑε, 
ὅπως μὴ ἡ ἐπίμονος ὀργὴ μνησικακία γένηται καὶ ἁμαρτίαν ἀπερ- 
γάσηται᾽ ,, ψυχαὶ“ γὰρ ομνησικάχων εἰς ϑάνατον“,, φησὶν ὁ 

Σολομών. 3. λέγει δὲ καὶ ὃ κύριος ἡμῶν καὶ σωτὴρ Ἰησοῦς ὁ 

16 Mt. 5, 22. — 19 Eph. 4, 26. — 20 Ps. 4, 5. — 22 Prov. 12, 28. 

φέρειν b o | 4j5. πρὸς τὸν ἥλιον post χεῖρας b o | 5 διαμαρτύραται b | 7 9e0- 
τητα bho | ἢ: xai £igbo | 8 χαταχριϑέντων -]- ἀποφεύγουσιν a | 9 ποῖα οἱ 

χατὰ (xat 4) ἐπήρειαν — b 0| 10 ἡμῶνορν 11 ἐχρίνατε 7 b o  διχαίω 
ἀμοιβὴν b o | 12 zai sec —— abo | eig — bo | 18 συμβουλεύωμεν ἢ | 
14 ϑεῷ : ϑεοῦ b | 15/16 ὥσπερ ovr καὶ ὃ et δίχαιοι χριταὶ in a evanuerunt | 

15 ψόγος 9. αἴδιος : ϑάνατος ἀώνιός ἐστιν b o 17 ἔνοχος ante τῷ «a. b o | 

τῆς χρίσεως b 0| 18 xal 7» p v | 19 ἐπιδυναίτω 0o | τῇ ὀργῇ : to παρορ- 

γισμῶ b οἱ 30 τοῦτ᾽ ἔστιν : τοῦ b | διαλλ. 4- τοῦτ᾽ ἔστιν b | 21/22 καὶ ἅμ. 

ἀπεργάσηται — h 22 γὰρ : δὲ h| 28 xai pr 7 a | ὃ sec 5» b 

1 συγχατατιϑεμένου p v| eni : εἰς b o| 2 ἀλλα : ἀλλ᾽ ἐν h | 4 εἰσ- 

LIIL Ὅτι μὴ χρὴ xet ἀλλήλων 2. ψυχαὶ χτλ.] Sic Constitutiones 
ἔχειν τοὺς πιστούς. Quod nonopor- h.l. sequentes Didascaliam; infra VII, 4 

tet fideles inter se discordare. cum LXX δόοί. 

— 
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ac salvator dixit: Si offers munus tuum ad. altare et ibi recordatus 
fueris, quia frater tuus. iracundiam | aliquam babet. adversus. te, 

relinque ibi munus tuum ante altare, et vade prius reconciliari fratri 
tuo, et lunc. veniens offer munus tuum. 4. Munus autem Dei est 
oratio et eucharistia nostra. Si ergo iracundiam habes adversus 

fratrem. tuum aut ipse habet adversus te, neque oratio tua ex- 
audietur neque eucharistia tua accipietur, et invenieris vacuus ora- 
tione et eucharistia propter iram, quam apprehendisti. 5. Et 
oportet hominem omni tempore orare assidue; qui vero irati et 
iracundi sunt adversus fratres suos, eos Dominus non exaudit, et 

licet ter 1n hora ores, nihil lucraberis; non enim exaudieris propter 
inimicitiam tuam adversus fratrem tuum. 6. Propterea si operam 
das ac studes, ut Christianus sis, sequere verbum Domini, qui 
dixit: Dissolve omnes colligationes iniquitatis, οἱ rescinde omnia 
vincula- violentiae ac fraudis. 7. In te enim salvator noster posuit 
hanc potestatem, :gnoscendi fratri tuo, qui in te deliquit, usque 
septuagies seplies, hoc est quadringenta nonaginta. ὃ. Quoties 
ergo fratri tuo lam dimisisti, ut nolis ei iterum dimittere? Sed 
iracundiam habes et inimicitiam retines et in iudicium vis venire: 
ergo oratio tua impeditur. 9. Etiamsi autem implevisti quadrin- 
genta nonaginta el dimittens, adde etiam propter te ipsum, et in 
benignitate tua sine ira 1gnosce fratri tuo. Et si propter fratrem 
tuum non facis, deliberans vel propter te ipsum fac et dimitte pro- 
ximo tuo, ut orans exaudiaris ac munus acceptum offeras Domino. 

LIV. Propterea ergo, episcopi, ut munera vestra et orationes 

1 Mt. 5, 23. 24. — 14 Ies. 58, 6. — 16 Mt. 18, 22. 

1 προσφ. τὸ δῶρον : προσφέρον bo|83 σου —- p v| 6 δῶρόν cov 4 

ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου b o | 969 : vo ϑεῶι h, ϑεοῦθο | 6 ἔχειςαν | 

7 &svahv|7/8 οὔτε αἱ εὐχαρ. 0. 19000. —— bo | 8 ἐπικειμένην h | 10 ovy 
ὑπαχούει h mp v | 11 χρή: δεῖ ἢ, b o | λύειν h | 12 προσεύξασϑαι b o | 
14 φίλους : φιλοῦντας ὑμᾶς o | 16 οὐ - ux ο [20 εἶναι ϑέλεις coa | 21 ὃ 
σωτὴρ (post ἐξουσίαν p v) : 0 κύριος ἃ 922 τῷ —— bo | σὲ — b o | 28 τετρα- 
κοσίαις b 0|24 ηδης a | ἀφέωχας h | 25 ἀφεῖναι h | 27 xai συντηρεῖς : x. 

συζητεῖς m p v, 7» b o ἐχϑραίνων b o | 28 $qogàc b o : ὑφορᾶ a, 5qo- 
ρᾶσαι h mp v|29 τὰ —— bol|rstogaxooíac b συνεχώρησας 7 4] 80 εἰ 
«ya9. — bo|31 αὐτὸν ἢ || μὴ Ῥ bo | 32 ἀφεῖναι b v | 38 ἐπαχούη h, 

! ' JU , * . . 

LIV. Ὅτι χρὴ τοὺς ἐπισχόπους tà — episcopos de pace per diaconum in 

περὶ εἰρήνης διὰ τοῦ διακόνου ὑπο- memoriam suggerere. 
μιμνήσχειν τῷ λαῷ. Quod oporteat 
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Χριστὸς iv Εὐαγγελίοις" ,, Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον καὶ ἐκεῖ μνησϑῆῇς, ὅτι 0 ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ 

σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ 
ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, καὶ τότε ἐλϑὼν πρόσ- 
φερε τὸ δῶρόν σου“. 4. δῶρον δέ ἐστιν ϑεῷ ἡ ἑκάστου προσευχὴ 
xci εὐχαριστία" ἐὰν οὖν ἔχῃς τι κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ σου ἢ αὐτὸς 
ἔχῃ τι κατὰ σοῦ, οὔτε αἱ προσευχαί σου εἰσακουσϑήσονται οὔτε 
αἱ εὐχαριστίαι σου προσδεχϑήσονται διὰ τὴν ὑποκειμένην ὀργήν. 
ς. χρὴ δὲ συνεχῶς προσεύχεσϑαι ὑμᾶς, ἀδελφοί" aAA ἐπειδὴ τῶν 
ἐν ὀργαῖς ἀδίκως ἐχϑραινόντων ἀδελφοῖς 0 ϑεὸς οὐχ ἐπακούει, 
καὶ ἐὰν τρὶς τῆς ὥρας προσεύξωνται, χρὴ διαλύειν πᾶσαν ἔχϑραν 

xci μικροψυχίαν», ἵνα δυνώμεϑα προσεύχεσϑαι καϑαρᾷ τῇ καρδίᾳ 

καὶ ἀρύπῳ. 6. καίτοιγε καὶ ἐχϑροὺς ὃ κύριος ἀγαπᾶν προσέταξεν, 
οὐχὶ δὲ καὶ τοὺς φίλους μισεῖν, καὶ ὃ νομοϑέτης φησίν" «(Οὐ 
μισήσεις πάντα ἄνϑρωπον, οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου τῇ 
διανοίᾳ σου, ἐλεγμῷ ἐλέγξεις τὸν ἀδελφόν σου καὶ οὐ λήψῃ óc 
αὐτὸν ἁμαρτία»" οὐ μισήσεις Αἰγύπτιον, ὅτι πάροικος ἦσϑα παρ᾽ 
αὐτῷ᾽ οὐ μισήσεις ᾿Ιδουμαῖον, ὅτι ἀδελφός σου ἐστίν“, καὶ 0 Δαυὶδ 

λέγει" ,,Εὲ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι κακά“. 7. ὅϑεν 
εἰ Χριστιανὸς εἶναι ϑέλεις, ἐξακολούϑει τῷ τοῦ κυρίου Nouo: 

Ais πάντα σύνδεσμον ἀδικίας“ ἐπὶ σοὶ γὰρ ὃ σωτὴρ ἐξουσίαν 

ἔϑετο ,,ἀφιέναι ἁμαρτίας τῷ ἀδελφῷ τὰς εἰς σὲ γενομένας ἕως 

ἑβδομηκοντάκις ἕπτά΄΄, τοῦτ ἔστιν τετραχοσίας ἐνενήκοντα. 
8. ποσάκις οὖν ἤδη ἀφῆκας τῷ ἀδελφῷ σου, ἵνα μὴ ϑελήσῃς 

αὐτῷ ἀφιέναι καὶ νῦν; καίτοι ἀκούσας τοῦ Ἱερεμίου λέγοντος, 

ὅτι ,ἕχαστος τὴν καχίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ μὴ λογίζεσϑε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν“. σὺ δὲ μνησικακεῖς καὶ συντηρεῖς ἔχϑραν καὶ 

ἐπὶ κρίσιν ἔρχῃ καὶ μῆνιν ὑφορᾷς καὶ ἡ προσευχή σου ἐμποδίζεται. 
9. ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰ τετραχόσια ἐνενήκοντα συνεχώρησας ἀφεὶς τῷ 

ἀδελφῷ σου, πλεόνασον τὴν ἀοργησίαν ἐπὶ πλεῖον εἰς ἀγαϑωσύνην 
δί ἑαυτόν" κἂν ἐχεῖνος μὴ ποιῇ, ἀλλάγε σὺ διὰ τὸν ϑεὸν σπούδαζε 
ἀφιέναι τῷ πλησίον, (ὅπως γένῃ υἱὸς τοῦ πατρός σου τοῦ ἐν 

οὐρανοῖς“ καὶ προσευχόμενος ὑπακούῃ ὡς φίλος ϑεοῦ. 
LIV. Διὰ τοῦτο, ὦ ἐπίσχοποι, μελλόντων ὑμῶν εἰς προσευχὴν 

1l Mt. 5, 23. 24. — 14 Lev. 19, 17. — 17 Deut. 23,7. — 19 Ps. 7, 5. — 

21 1es. 58, 6. — 22 Mt. 18, 22. — 26 Zach. 8, 17. — 27 Mt. 5, 22-24. — 

32 Mt. 5, 45. 
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accepta sint, cum statis in ecclesia oraturi, diaconus alta voce dicat: 

Adestne aliquis adversus proximum suum aliquid habens? Si vero 
reperiuntur, qui iudicium ac litem inter se habent, supplicare debes 
et pacem facere inter eos. 2. Qui zn domum ingrediuntur et dicunt : 
pax buic domui, et pacem evangelizant et pacem afferunt. 3. Si 
ergo aliis pacem praedicas, multo magis tibi pacem esse necesse 
est cum fratribus tuis. 4. Ut filius lucis igitur et pacis omnibus 
esto lux et pax cum nemine litigans, sed esto benignus erga omnes 
et pacificus et adiutor Dei, ut multiplicentur, qui salvantur; nam 
haec est voluntas Domini Dei. 5. Qui autem inimicitiam ac lites 

et controversias et iudicia amant, hi Dei inimici sunt. 

LV. Dominus enim a principio singulas generationes ad paeni- 

4 Luc. 10, 5. — 7 Ioann. 12, 36. — 8 Mt. 5, 16. 

2 πλησίον ὑμῶν ἑστὼς Ὁ h o | 8 ur tic bis : μηδεὶς b o | 4 χρουσϑέντες : 

χαϑαρᾶ ἢ | 5 τοῦ ϑεοῦ : tO xvoío b o | 7 χαριζομένους b ἢ o a? : χαρι- 

ζόμενος a, χαριζομένοις p v | 8 χύριος : ὃ x. b o | 9 πολὺ a ἢ : πολλῶ b 
opvilO ngoosvzgeo9a. m p v | tO λαῷ h AB : τῶ ϑεῶ mpv, abo | 
ϑεοῦ : λαοῦ m p v|11] πολλῶ bo p v| αὐτὸς αὐτῆς co ἢ | αὐτὸς — b | 
12 ταύτην p v | 14 μὴ πρὸς ξαυτὸν a μή : ov b o | 15 ovt p v, οὔτε h | 
ἂν —— h| ἄλλων ἢ | φίλος b 0 | 16 γιγνόμενος a, γενόμενος h | 17 ὁμονοίᾳ : 
ἀληϑεία h | 19 τοῦ 9. ἀλλότριοι : ἀλλ. ϑεοῦ bo 21 χαλεῖ -Ἐ xal h | 22 τοῦ 
C p) Σὴϑ xoi Σὴμ b o p|23 δὲ - xai bho [τοῦ : τοὺς ο | δὲ -Ε πάλιν 
Ὁ o|25 Μελχισ. : τοῦ M. bo | 26 ϑωφίλον o | Μωυσέως ὉΠ Η [27 Χαλέβ: 

λὲβ a | 28 τοὺς λοίπους O | τὸν 7» a | 29 αὐτοῦ o| ἐκ abo A B: -Ἐ πνεύ- 

I: u5 tuc x. τὴ Sic. DMdascalm 
Tempore progrediente haec procla- 

matio desiise videtur. Saltem nec 

in liturgia infra VIII, 4—15 proposita 

nec alias invenitur. Ceteroquin pro- 

clamationes satis diversae erant. Cf. 

adnot.-ad VIIL 6. 

2. toig ἐγγὺς x. tH] les δ΄ τὸ: 

εἰρήνην ἐπ᾽ εἰρήνην τοῖς μαχρὰν xol 
τοῖς ἐγγὺς οὖσιν, Eph. 2, 17: xai 
ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν 
τοῖς μαχρὰν χαὶ τοῖς ἐγγύς. — οὺς 

ἔγνω κτλ] Num. 16, 5: x«i ἔγνω 
ὃ ϑεὸς tovg ὄντας αὐτοῦ, 11 Tim. 

2, 19: ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ. 
Cf. Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 27 

(Texte und. Untersuchungen XIV, 2). 

LV. Ἀπαρίϑμησις διαφόρου προ- 
γοίας χαὶ ὅπως ἐξ ἀρχῆς x«9' Ex«- 
στην γενεὰν ἐχάλεσεν ὃ ϑεὸς εἰς 
μετάνοιαν πάντας. Enumeratio va- 
riae providentiae εἴ quemadmodum 

ab initio Deus per singulas generati- 

ones ad paenitentiam omnes homines 

vocaverit. 

I. προφητῶν xti.) Quod Didascalia 

paucis verbis indicat, id Constitutiones 

copiose illustrant. — τῶν δώδεχα — 
Παύλου] Paulum Constitutor a duo- 
decim quidem discernit, sed in apo- 

stolorum numero habet. Infra VIII, 

4, τι Paulus συναπόστολος vocatur, 

et VIII, 46, 13 tredecim apostoli com- 
memorantur. 
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ἀπαντᾶν μετὰ τὴν ἀνάγνωσι» καὶ τὴν ψαλμῳδίαν καὶ τὴν ἐπὶ 

ταῖς γραφαῖς διδασκαλίαν, ὃ διάχονος ἑστὼς πλησίον ὑμῶν μετὰ 
ὑψηλῆς φωνῆς λεγέτω: Μή τις κατά τινος, μή τις ἐν ὑποκρίσει, 
ἵνα, ἐὰν εὑρεϑῇ ἐν τισὶν ἀντιλογία, συνειδήσει κρουσϑέντες δεη- 
ϑῶσιν τοῦ ϑεοῦ καὶ διαλλαγῶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. 2. εἰ yàg toic 

ἐν οἰχίᾳ τινὸς εἰσερχομένους πρὸ πάντων δεῖ λέγειν" ,, Εἰρήνη τῷ 
οἴχῳ τούτῳ“, ὡς υἱοὺς εἰρήνης εἰρήνην χαριζομένους τοῖς ἀξίοις, 

καϑὼς γέγραπται" ,,Τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακράν, oUc ἔγνω κύριος 
ὄντας αὐτοῦ“, πολὺ μᾶλλον τοὺς ἐν ἐχκλησίᾳ ϑεοῦ εἰσερχομένους 
χρὴ πρὸ πάντων ἐπεύχεσϑαι τῷ λαῷ τὴν τοῦ ϑεοῦ εἰρήνην. 5. εἰ 

δὲ ἄλλοις ταύτην ἐπεύχεται, πολὺ μᾶλλον αὐτὸς αὑτῆς ἐντὸς 

ὑπαρχέτω oc ,τέχνον φωτός“ ὃ γὰρ μὴ ἔχων αὐτὴν ἐν ξαυτῷ 
οὐκ ἔστιν ἀξιόπιστος ἄλλοις αὐτὴν χαρίξεσϑαι. 4. διὸ ὃ πρὸ πάντων 
χρὴ € εἰς ἑαυτὸν εἰρηνεύειν αὐτόν" ὃ γὰρ πρὸς ἑαυτὸν μὴ στασιάζων 
οὐδ᾽ ἂν πρὸς ἄλλον διαμαχεσϑήσεται, ἀλλ᾽ ἔσται εἰρηνικός, φιλικός, 

συνάγων τὰ τοῦ κυρίου καὶ συνεργὸς αὐτοῦ γινόμενος πρὸς τὸ 
πλεονάσαι αὐτῷ τοὺς σωζομένους ἐν ὁμονοίᾳ. y. οἱ γὰρ ἐπι- 
γνοοῦντες ἔχϑρας καὶ μάχας, ἀντιλογίας καὶ κρίσεις πονηροὶ καὶ 

ταῦ ϑεοῦ ἀλλότριοι τυγχάνουσιν. 
LV. Ὁ γὰρ ϑεός, ϑεὸς ὧν ἐλέους, ἀπ᾽ ἀρχῆς ἑκάστην γενεὰν 

ἐπὶ μετάνοιαν καλεῖ διὰ τῶν δικαίων καὶ τῶν προφητῶν" καὶ 

τοὺς μὲν πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ διὰ τοῦ Αβελ καὶ Σὴμ καὶ Σήϑ, 
ἔτι δὲ Ἐνῶς καὶ τοῦ μετατεϑέντος Ἐνὼχ ἐσωφρόνιζεν, τοὺς δὲ 
ἐν τῷ κατακλυσμῷ ὁιὰ τοῦ Νῶε, τοὺς ἐν Σοδόμοις διὰ τοῦ φιλο- 

ξένου Aor, τοὺς μετὰ τὸν κατακλυσμὸν διὰ Μελχισεδὲκ καὶ τῶν 

πατριαρχῶν καὶ τοῦ ϑεοφιλοῦς Ἰώβ, τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ διὰ Μωσέως, 

τοὺς ᾿ἸΙσραηλίτας δι’ αὐτοῦ xci Ἰησοῦ καὶ Χαλὲβ καὶ Φινεὲς καὶ 

τῶν λοιπῶν, τοὺς μετὰ τὸν νόμον δι᾿ ἀγγέλων καὶ προφητῶν, 
τοὺς αὐτοὺς διὰ τῆς ἰδίας ἐνανϑρωπήσεως τῆς ἐκ παρϑένου γενο- 
μένης, τοὺς πρὸ μικροῦ τῆς ἀναδείξεως αὐτοῦ ) τῆς σωματικῆς διὰ 

Ἰωάννου τοῦ προδρόμου, τοὺς δ᾽ αὐτοὺς διὰ τοῦ αὐτοῦ καὶ μετὰ 
τὴν γένεσιν αὐτοῦ λέγων" ,,Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία 

- 2 - δὶ Ν Mi M , 2 - »—£ - - wA 

τῶν οὐρανῶν“ rovc μετὰ τὸ παϑος αὐτοῦ δι᾿ ἡμῶν τῶν δώδεκα 

6 Luc. 10, 5. — 8 Eph. 2, 17. — Ἢ Tim. 2, 19. — 12 [oann. 12, 36. --- 

99 Mt. 4, 17: 

ματος ἁγίου xai ἢ m p v | 29/80 γεναμένης o, γινομένης h | 31 δὲ ἢ v, 
7 ΡΙῚ διὰ τοῦ αὐτοῦ : καὶ δι’ ἑαυτοῦ b ο 82 γέννεσιν p, γέννησιν h 
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tentiam et vitam vocavit per prophetas et iustos. 2. Et nos apo- 

stoli quoque, qui digni habiti sumus testes esse adventus eius et 
praedicatores verbi eius divini, ex ore Domini Iesu Christi audi- 
vimus et probe scientes dicimus, quae sit voluntas eius et voluntas 
patris ipsius: se quis intereat, sed omnes bomines credant et vivant. 

LVI. Hoc enim est, quod docuit nos orantes dicere: Fiat 
voluntas tua in terra sicut in caelo, ut, quemadmodum angeli caeli 
et virtutes et omnes ministri gloriicant Deum, ita etiam in terra 
omnes homines Deum glorificent. 2. Voluntas igitur eius est 
vivificare omnem hominem, et hoc est gaudium eius, ut multi 
sint, qui salvantur. Qui litem agit vel inimicus est proximi sui, 

minuit populum Dei; nam aut accusatum eiciens ex ecclesia minuit 
eam et facit, ut Deus animam hominis amittat, quae vivebat; aut 

per litem eicit et removet se ipsum ex ecclesia, et sic iterum 
adversus Deum peccat. Deus enim salvator noster sic dixit: 
Omnis, qui non est mecum, contra me est; et ommis, qui non con- 

gregat mecum, spargit. 3. Tu ergo non es is, qui Deum 1uvet, 

populum congregans, quia perturbator. ac dispersor gregis es et 

4 Rom. 12, 2. — δ Ioann. 5, 16. — 6 Mt. 6, 10. — 7 Ps. 102, 19—21. — 

8 Ps. 148, 11— 13. — 10 Ioann. 6, 40. — 16 Mt. 12, 30. 

2. σὺν Ἰαχώβῳ xr4.] Cf. V, 8, 1; 

VI, 13; τς VI 46; 2: VITIA E 

auctor Didascalae (VI, 12), sic Con- 

stitutor Iacobum fratrem Domini extra 
collegium collocat ac discipulis Do- 

mini LXXII adnumerat, et tres Iacobos 

statuit, duos apostolos proprie dictos, 

Zebedaei filium et filium Alphaei, ac 

fratrem Domini et episcopum Hiero- 

solymitanum. Idem senserunt veteres 

fere omnes, Hegesippus apud Eusebium 

H. E. II, 23, 4, Clem. Recognitiones 

I, 44. 66. 70, Cyrillus Hieros. Catech. 

IV, 28; XIV, 21 etc. Clemens Alex. 

autem apud Eusebium H. E. IL, 1, 5. 4 

distincte de duobus Iacobis dicit, epi- 

scopo Hierosolymorum et filio Zebe- 
daei, ita ut illum eundem cum filio 

Alphaei habere videatur. Evangelium 
secundum Hebraeos quoque Iacobum 

fratrem Domini inter apostolos recen- 

set, s. cenae eum interfuisse Hiero- 

nymo Catal. c. 2 referente dicens. 

Ceteroquin VI, 14, 1 Constitutor non 
solum similiter ac hoc loco Iacobum 

apostolis adiungit, sed etiam Paulo 

anteponit, ita ut prope ad sententiam 

eorum accedat, qui e Iesaia 17, 6 apo- 

stolos quatuordecim fuisse collegerunt, 

duodecim a Domino electos vel primos 

et duos postea assumptos, quam inter- 

pretationem statuit Eusebius (Mont- 

faucon, Collectio nova patrum 1:706 

II, 422; Migne PG 24, 210) cuiusque 

Hieronymus ad les. 17, 6 meminit. 

LVI. Ὅτι ϑέλημα 9:09 ὁμόφρονας 
εἶναι τοὺς ἀνθρώπους περὶ τὴν tv- 
σέβειαν παραπλησίως ταῖς ἐν οὐρανῷ 
δυνάμεσιν. Quod voluntas Dei sit, 

ut omnes homines in pietate consen- 

tiant instar virtutum caelestium. 
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καὶ τοῦ τῆς » ἐκλογῆς. σχεύους““ Παύλου. 2. ἡμεῖς οὖν οἱ κατα- 

ξιωϑέντες εἶναι μάρτυρες τῆς παρουσίας αὐτοῦ σὺν Ἰακώβῳ τι τῷ 

τοῦ xnolon ἀδελφῷ καὶ ἑτέροις ἑβδομήκοντα δύο μαϑηταῖς καὶ 

τοῖς ἑπτὰ διακόνοις αὐτοῦ ἐκ στόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ ἠκούσαμεν καὶ ἀκριβῶς εἰδότες λέγομεν, , ti ἐστιν τὸ 

ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἀγάθὸν καὶ εὐάρεστον» καὶ τέλειον“΄ τὸ διὰ 

Ἰησοῦ γνωρισϑὲν ἡμῖν, ο,ἵνα μηδεὶς ἀπόληται, ἀλλὰ πάντες ἄν- 

9:oo0t'* συμφώνως »πιστεύσαντες“΄ αὐτῷ αἶνον σύμφωνον cva- 

πέμψαντες αὐτῷ »ξήσωσιν" αἰωνίως. ὁ 9t | 

LVI. Τοῦτο γάρ ἐστιν, ὃ ἐδίδαξεν ἡμᾶς ὃ κύριος προσευχο- 

μένους λέγειν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" ,Γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου ὡς 

ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς“, ὕποως, ὡς αἱ ἐπουράνιοι φύσεις τῶν 
ἀσωμάτων δυνάμεων πᾶσαι. δοξάζουσιν τὸν ϑεὸν συμφώνως, 

οὕτως καὶ ἐπὶ γῆς πάντες οἱ ἄνϑρωποι ἐν ἑνὶ στόματι καὶ μιᾷ 
διαϑέσει δοξάζωσιν τὸν μόνον ϑεὸν τὸν ἕνα καὶ ἀληϑινὸν. διὰ 

τοῦ μονογενοῦς Χριστοῦ. 2. ϑέλημα οὖν αὐτοῦ ἐστιν αἰνεῖν 

αὐτὸν ὁμοφρόνως καὶ προσκυνεῖν αὐτὸν συμφώνως. τοῦτο γὰρ 
αὑτοῦ ἐστι ϑέλημα ἐν Χριστῷ, πολλοὺς εἶναι τοὺς σωζομένους 

ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ ζημιοῦν αὐτὸν μηδὲ ἐλαττονεῖν ὑμᾶς τὴν 
ἐχκλησίαν ἢ συστέλλειν τὸν ἀριϑμὸν διὰ μιᾶς ψυχῆς ἀνϑρώπου 
vg ὑμῶν ἀναιρεϑείσης, ἥτις ἠδύνατο σωϑῆναι διὰ μετανοίας, 
ἀπώλετο δὲ οὐ μόνον ἐξ ἰδίας ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἐξ ὑμετέρας 

ἐπιβουλῆς, καὶ ἐπληρώσατε τὸ γεγραμμένον" ,/O μὴ συνάγων utt 
ἐμοῦ σκορπίζει“. 3. τοιοῦτος δέ, ὧν σκορπιστής, προβάτων ἀντί- 

δικος, ϑεοῦ ἐχϑρός, τῶν ἀρνίων φϑορεύς, ὧν ὃ κύριος ποιμὴν : 

l-AÀct. 9, 15. — 5 Rom. 12, 2. — 7 Ioann. 5, 16. — 11 Mt. 6, το. — 

12 Ps. 102, 19—21. — 14 Ps. 148, 11— 153. — 15 Ioann. 17, 3. — 18 Ioann. 

6, 40. — 23 Mt. 12, 30. 

1 τοῦ — bo|65 ὠδόντες b o| 6 τὸ sec —— b o|7 Ἰησοῦ : υἱοῦ v | 
μηϑεὶς b, μηδὲ εἷς h | 8 αἰώνιον συμφώνως b o |9 αὐτῷ ζ. αἰωνίως : ὕμ- 

νους αἰωνίως ζήσωμεν αὐτῶ Ὁ o | 12 τῆς — p v ὅπως : ἵνα b o | ἐπου- 

ocv hop v| 18 πασῶν p v δοξάζωσιν a 14 γῆς : tc y. 4] ot —— b 

opv]|l15 ϑέσει bo | ἕνα xai 7 0 | xal : τὸν b | 16 ϑελήματι b o | αὐτοῦ 
2 bo|18 αὐτοῦ 7 b o | 19 ἐλαττωνῦν ἡμᾶς h | 291 ἡμῶν h | ἠδύνατο: 
» e y 5 ^ b s LU » Ἢ - [4 ' 

ἡ (4v 0) δυνατὸν b o | 24 σχορπιστὴς - ἔσει xal τῶν b o | 25 ov : xai 

ov bo 

I. ἐπουράνιοι q. τ. ἀσωμάτων dió] Cf. Euseb. Kithaost evang. 
ΠῚ 5... 18. 
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adversarius et inimicus Dei. Noli igitur perpetuo excitare lites 
aut controversias aut procacitatem aut inimicitiam aut iudicia, ne 
quem dispergas ab ecclesia, quia in virtute Domini Dei congre- 
gavimus e cunctis gentibus et e cunctis linguis et adduximus in 
ecclesiam cum mullo labore ac. contentione et periculo continuo, ut 
voluntatem Dei facientes zmpleremus triclinium. accumbentium, hoc 
est ecclesiam sanctam catholicam, ut gauderent et exsultarent ac 

confiterentur glorificarentque Deum, qui vocavit eos ad vitam. 
4. Vos ergo, laici pacem mutuo habete, et tanquam columbae 
prudentes studete implere ecclesiam et eos, qui feri sunt, con- 
vertere et mansuefacere et in eam introducere. Et haec est merces 
magna a Deo promissa, si liberaveritis eos ex igne et adduxeritis 
ad ecclesiam confirmatos et credentes. 

LVIL. Vos autem episcopi nolite esse duri neque tyranni 
neque iracundi neque asperi in populum Dei manibus vestris tra- 
ditum, nec solvite domum Domini neque dispergite populum eius, 
sed convertite omnes homines, ut Deo cooperemini, et congregate 
credentes cum magna mansuetudine et longanimitate et patientia 
et sine ira et per doctrinam et orationem tanquam ministri regni 
aeterni. 2. In congregationibus vestris autem, in ecclesiis sanctis, 

conventus vestros facite quovis modo pulchro et disponite sollicite 
loca fratribus cum verecundia. 3. Segregetur presbyteris locus in 

5 II Cor. 11, 23. 27. — 6 Mt. 22, 10. — 9 II Cor. 15, 11. — Mt. το, 16. — 

16 Mt. 26, 61. — 18 Eph. 4, 2. — 19 Act. 2, 42. 

ναυστολόγοι τοῖς κατηχοῦσιν, toic 
ἐπιβάταις τὸ τῶν ἀδελφῶν πλῆϑος. 

LVIL δΔιατύπωσις ἐχχλησίας xal 
' C 3. χλήρου xal τί ἕχαστος ἐπιτελεῖν ὀφεί- 

λει τῶν συναϑροιζομένων χληριχῶν 

ἢ λαϊχῶν ἐν τῇ συνάξει. Descriptio 
ecclesiae et cleri et quid facere debeat 

unusquisque clericorum vel laicorum 

congregatorum in synaxi. 

2—4. Hanc particulam amplificans 

Constitutor hausit e Clementis epistula 

ad Iacobum c. 14, ubi legimus: Ἔοικε 
γὰρ ὅλον τὸ πρᾶγμα τῆς ἐκκχλησίας 
νηὶ μεγάλῃ. .. ἔστω οὖν ὑμῖν ὃ ταύ- 
της δεσπότης ϑεός, καὶ παρειχάσϑω 
ὁ μὲν χυβερνήτης Χριστῷ, ὃ πρω- 
ρεὺς ἐπισχόπῳ, οἱ ναῦται πρεσβυ- 
τέροις, οἱ τοίχαρχοι διαχόνοις, οἱ 

In codice Vindobonensi epistulae illius 

caput XIV una cum initio capitis XV 

Constitutionibus tanquam prologus 
praefixus est. Cf. Prolegomena. Hip- 
polytus De Antichr. c. 59 quoque ec- 
clesiam cum nave comparat, similitu- 

dinem autem aliter explicat. 

3. ἐπιμήκης] Forma oblonga domus 
ecclesiae plerumque construebatur. — 
xat& ἀνατολὰς t.] Secundum Con- 
stitutiones domus ecclesiae in orientem 

versa esto. Didascalia de parte domus 

in orientem versa loquitur exponitque 
partes, quas singuli Christianorum 
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ὑπῆρξεν xal ἡμεῖς συναγωγοὶ ἐκ διαφόρων ἐϑνῶν καὶ γλωσσῶν 

,£v πολλῷ μόχϑῳ καὶ κινδύνῳ καὶ xoxo διημεκεῖ, ἀγρυπρίαις, 

ἀσιτίαις, χαμευνίαις, διωγμοῖς, πληγαῖς, φυλακαῖς“, ἵνα τὸ ϑέλημα 

τοῦ ϑεοῦ ποιήσαντες ,πληρώσωμεν τὸν τρίκλιγον τῶν &vaxtt- 
μένων“, τοῦτ᾽ ἔστιν τὴν ἱερὰν καὶ καϑολικὴν ἐχχλησίαν εὐφραι- 
γομένων τῶν κλητῶν καὶ ἀγαλλιωμένων, ὑμνούντων καὶ δοξα- 
ζόντων τὸν καλέσαντα αὐτοὺς δι’ ἡμῶν εἰς ζωὴν sov: ὑμεῖς 

ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν διεσχορπίσατε. 4. καὶ ὑμεῖς δέ, οἱ λαϊκοί, 
εἰρηνεύετε πρὸς ἀλλήλους, σπουδάζοντες ὡς φρόνιμοι τὴν ἐκκλη- 
σίαν αὔξειν καὶ τὰ νομιζόμενα ἄγρια ἐπιστρέφειν εἰς αὐτὴν καὶ 
ἐξημεροῦν καὶ ἀποχαϑιστᾶν. καὶ τοῦτό ἐστιν ὃ μέγιστος ἐξ 
ἐπαγγελίας μισϑὸς παρὰ ϑεοῦ: ,,ΕΟὰν ἐξαγάγῃς ἐξ ἀναξίου τίμιον, 
ὡς στόμα μου ἔσῃ“. 

ς LVH. 3$ δέ ὃ ἐπίσκοπος, ἔσο ἅγιος, ἄμωμος, μὴ πλήκτης, 

μὴ ὀργίλος, μὴ ἀπηνής, ἀλλ᾽ οἰκοδόμος, ἐπιστροφεύς, διδακτικός, 
ἀνεξίκακος, ἠπιόϑυμος, πρᾶος, μακρόϑυμος, παραινετικός, παρα- 
κλητικὸς ὡς ,ϑεοῦ ἄνϑρωπος“. 2. ὅταν δὲ συναϑροίζῃς τὴν vot 
ϑεοῦ ἐκκλησίαν, ὡς ἂν κυβερνήτης νηὸς μεγάλης uev ἐπιστήμης 
πάσης κέλευε ποιεῖσϑαι τὰς συνόδους, παραγγέλλων τοῖς διακόνοις 

ὡσανεὶ ναύταις τοὺς τόπους ἐχτάσσειν τοῖς ἀδελφοῖς καϑάπερ 

ἐπιβάταις μετὰ πάσης ἐπιμελείας καὶ σεμνότητος. 3. καὶ πρῶτον 
μὲν ὃ οἶχος ἔστω ἐπιμήκης, κατὰ ἀνατολὰς τετραμμένος, ἐξ ἕκα- 

3 Il Cor. II, 23. 27. — 4 Mt. 22, 10. 2 aloe I3, 1 I. — Mt. 10, 16. — 

12 des, 1$ 19. — 17 I Tim. 6, 11. 

2 dyobnvicic -C-xaibhol38 πληγαῖς Ἢ xai o | 4 πληρώσαντες b | 

5 xal — bo | 7 ἡμᾶς b o | ϑεόν : ὃν p v, αἰώνιον ϑεοῦ b o | ὑμεῖς 4- 
ovv b ἢ o | 8/9 διεσχορπίσατε — ἀλλήλους 7» b o | 10 ἄγρια 7 b o | 
11 τοῦτο : οὗτος m p v | 12 xag& —— bo| θε h τίμιον ah pv A: 

ἄξιον xal τίμιον b 0| 18 στόμα a h : τὸ o. bop v LXX ἔσο ah : ὁ 
bopv]|14 ἄμωμος : ὃ ἀμ. b o, — h | 14/15 μὴ πλήχτης — oixoóouoc 
— boi|15 διαταχτιχὸς h | 16 πρᾶος uaxgo9. — bo|17 δὲ ——pv|18&» 
7» bo 20 ὥσανεί: ὡς ἂν h | ὥσ. ναύταις : ὡς ἂν £v αὐταῖς b o | τάσσειν h, 

ἐχζητεῖν b 0| 22 εὐμήχης o | xav a 

classes obtineant; ad quam partem modo aedificatae esse videntur. Basi- 

versus autem ecclesia exstruatur, non lica S. Sepulcri Eusebio Vit. Constant. 

dicit. Apparet autem ex eis, quae ex- III, 36 referente haud dubie ad ori- 

ponit, auctorem velle, ut templa ad entem versa erat, cum basilica Tyri 

orientem spectent. In Oriente pro- eodem H. E. X, 4, 38 narrante for- 
fecto ecclesiae plerumque semper hoc — tasse situm inversum haberet. So- 

10 
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parte domus ad orientem versa. 4. Et in medio inter eos situm 

sit episcopi solium, et cum eo sedeant presbyteri; similiter autem 
in parte altera ad orientem versa viri laici sedeant. $. Ita enim 

decet in parte domus ad orientem versa presbyteros sedere cum 
episcopo et post hos laicos ac deinde feminas, ut, cum surgitis 
orantes, praepositi surgant primi et post eos viri laici, deindc 
iterum feminae. Nam versus orientem oportet vos orare, sicut et 

crates H. E. V, 22 tanquam rem .sin- 

gularem situm ecclesiae AntiochiaeSy- 

riae commemorat, eius altare referens 

non ad solis ortum spectare, sed ad 

occasum. Eodem fere tempore Pau- 

linus Nolanus Ep. 32 ad Sever. c. 15 

(PL 61, 537; ed. Hartel 1894 p. 288) 

quidem etiam in Occidenteilium morem 

usitatiorem appellat. Romae autem 

antea regula inversa observata esse 

videtur, cum basilicae urbis antiquissi- 

mae ad occidentem spectent. — παστο- 

«όρια] Duo ergo vel parti ecclesiae 
orientali utrinque adiuncta erant pasto- 

phorià. In altero intra "Vil 1$ τὸ 

comperimus reliquias eucharistiae as- 

servatas esse. In eo etiam munera 

ad eucharistiam destinata praepara- 

bantur. Quod respicit Paulinus Ep. 32 

c. 16 secretarium basilicae Nolae ex- 

structae alterum inscribens: Hic locus 

est veneranda penus qua conditur et 

qua | Promitur alma sacri pompa mi- 

nisterii. Alterum pastophorium videtur 

idem esse ac diaconicum, in quo asser- 

vabantur vasa altaris (Synod. Laodi- 

cena c. 2I), vestes sacrae (Typ. Sabae 

c. 2) et libri sacri, quorum meminit 

Paulinus alterum secretarium inscri- 

bens: Si quem sancta tenet meditandi 

in lege voluntas | Hic poterit residens 

sacris intendere libris. 

4. μέσος χτλ.] Hunc cathedrae epi- 
scopalis locum nonnullae ecclesiae an- 

tiquissimae usque hodie conservant. 
Medio aevo cathedra prope altare in 

parte laterali collocabatur. — χαϑε- 

ζέσϑω τὸ πρεσβυτέριον] Secundum 

hunc morem presbyteri σύνϑρονοι τῷ 
&ni0x07t o appellabantur. Reliqui clerici, 
iam diaconi, non sedebant, sed stabant. 

5—7. Habes hic ordinem, qui in 
libis legendis observabatur. Cf. Il, 

59. 4; δ 19, 33. VIIL 5 1x; Basil. M. 

Hom. XIIL r; bab um Lacuis c. r. 

6. Cotelerius versum ita interpretatus 

est: lector praecinebat initia versuum 

Psalmorum, populus postrema succine- 

bat. At dubitare licet, primo, num po- 

pulus adeo Psalmorum gnarus fuerit, 

ut ita praelegenti respondere posset, 

deinde, num vox ἀχροστίχια ad illum 
modum referenda sit. Mihi Constitutor 

alium modum respicere videtur. Atha- 

nasius De fuga sua c. 24 scribit, in 

throno sedentem se praecepisse, ut 

diaconus legeret psalmum, populus 

autem responderet (ὑπαχούειν): Quo- 
niam in saeculum misericordia eius. 

Quae verba alteram partem singulorum 

versuum Psalmi CXXXV efficiunt et 

facile ab universo populo dici poterant, 

cum pars prior a diacono vel lectore 

recitaretur. Augustinus Confess. IX, 12 

refert, Evodium cantare coepisse psal- 

mum omnemque domum ei respon- 

disse: Misericordiam et iudicium can- 
tabo tibi Domine, i. e. versum primum 

Psalmi C. Methodius Sympos. XI, 2 
hymnum de virginitate ita composuit, 

ut una e virginibus psallat, reliquae 

vero succinant ac respondeant (ὑπα- 
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τέρων τῶν μερῶν ἔχων τὰ παστοφόρια πρὸς ἀνατολήν, ὅστις 
ἔοικεν νηΐ. 4. κείσϑω δὲ μέσος ὁ τοῦ ἐπισκόπου ϑρόνος, παρ᾽ 

ἑχάτερα δὲ αὐτοῦ καϑεζέσϑω τὸ πρεσβυτέριον, καὶ οἱ διάκονοι 
παριστάσϑωσαν εὐσταλεῖς τῆς πλείονος ἐσθῆτος" ἐοίχασι γὰρ 

ναύταις καὶ τοιχάρχοις. προνοίᾳ δὲ τούτων εἰς τὸ ἕτερον μέρος 
οἱ Acixol καϑεζέσϑωσαν μετὰ πάσης ἡσυχίας καὶ εὐταξίας, καὶ αἱ 

γυναῖχες χκεχωρισμένως καὶ αὐταὶ καϑεζέσϑωσαν σιώπην &yovoat. 
$. μέσος δὲ ὃ ἀναγνώστης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τινος ἑστὼς ἀναγινωσκχέτω 
τὰ Μωσέως καὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυή, τὰ τῶν Κριτῶν καὶ τῶν Βα- 
σιλείων, τὰ τῶν Παραλειπομένων καὶ τὰ τῆς EnzavóÓov, πρὸς 

τούτοις τὰ τοῦ Ἰὼβ καὶ τὰ Σολομῶνος χαὶ τὰ τῶν E£xaiótxa 

προφητῶν. 6. ἀνὰ δύο δὲ γενομένων ἀναγνωσμάτων, ἕτερός τις 
τοὺς τοῦ Δαυὶδ ψαλλέτω ὕμνους, καὶ ὃ λαὸς τὰ ἀχροστίχια ὑπο- 

ψαλλέτω. 7. μετὰ τοῦτο αἱ Πράξεις αἱ ἡμέτεραι ἀναγινωσκέ- 
σϑῶώσαν καὶ αἱ ἐπιστολαὶ Παύλου τοῦ συνεργοῦ ἡμῶν, ἃς ἐπέστειλε 

ταῖς ἐκκλησίαις χαϑ᾽ ὑφήγησιν τοῦ ἁγίου πνεύματος" καὶ μετὰ 
ταῦτα διάχονος ἢ πρεσβύτερος ἀναγινωσχέτω τὰ Εὐαγγέλια, 

Ι τῶν b o | ἔχων 7 a | παστοφόρεια p v | 2 Zouxev : ἐπικείσϑω h | 
δὲ — b | μέσος ὃ: εἰς μέσον b o | b ναύταις x. t. : αὐταῖς καὶ τοῖς ἄλλοις 

b o|6 ἡσυχίας. 
8 j'ajéotoc —— bo|11 c& τοῦ: iv τὰ 5 οὶ κὰ Xo. : τοῦ Σ. 4] Xo2o- 

μῶντος b o p v | ἑξχαίδεχα h p : ἕξ xal δέχα b o, δεκαὲξ v, τς a | 12 δὲ 

Δ ἢ: ΞΡ ΌΟΡ ν] γενομένων : yevauévov b o, λεγομένων p v | 18 τοὺς : 

ante ὕμνους b o, 7 p v | ἀχρόστιχα a b o | 14 αἱ : ὃ (— αἱ) b, 7 o | 

15 ἀπέστειλε b ἢ | 16 ὑφήχησιν a | xal 7 0 | 17 διάχονος ἢ noto. c» b o | 
τὸ εὐαγγέλιον b o 

xovt£i»), et hae quidem semper eundem ἄρχειν τοῦ μέλους, ot λοιποὶ ὑπη- 

versum: Αγνεύω σοι xtà. Versus 

. εὐταξίας cobopv|7 χεχωρισμέναις Ο] αὗται 4 ἢ | 

χοῦσι.. Sozomenus H. E. V, 19 s. ἔι: 
eiusmodi a populo pronuntiatos, post- — 'E&z0yov δὲ τῶν ψαλμῶν τοῖς ἄλλοις 

οἱ τούτους ἀχριβοῦντες xai ξυνεπ- 
ἤχει τὸ πλῆϑος ἐν συμφωνίᾳ. Ps.- 
Dionysius De hierarchia eccles. c. 5, 2: 
Ὃ μὲν ἱεράρχης . . . ἀπάρχεται τῆς 
ἱερᾶς τῶν ψαλμῶν μελῳδίας συν- 

αδούσης αὐτῷ τὴν ψαλμιχὴν ἱερο- 
λογίαν ἁπάσης τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
διακοσμήσεως. 

7. διάχονος ἢ πρ.] Cum ceteri libri 
sacri per lectorem recitarentur, Evan- 

gelia per diaconum vel presbyterum 

11 

quam lector singulos psalmi versus vel 

etiam plures recitavit, vel alias for- 
mulas precum breves, ut Alleluia et 
eiusmodi, vox ἀχροστίχια denotare 
videtur, fortasse etiam doxologias, quae 

psalmis singulis adiungebantur. Cetero- 

quin non ubique idem fuit. Basilius M. 

Ep. 207 ad clericos Neocaesarienses 

C. 3 scribit: Καὶ νῦν μὲν διχῇ δια- 
νεμηϑέντες ἀντιψάλλουσιν ἀλλήλοις, 
ἔπειτα πάλιν ἐπιτρέψαντες ἑνὶ χατ- 

Fusk, Drpasc. Er CowsrIT. AP. 1. 
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scitis, quod scriptum est: Date laudem Deo, qui ascendit in caelum 
caeli ad orientem. 6. Diaconorum autem unus semper adstet 
oblationibus eucharistiae, et alter foras stet ad portam spectans 
introeuntes, et postea, cum vos offeretis, simul ministrent in 

ecclesia. 7. Et si quis inventus fuerit non suo loco sedens, in- 
crepet eum diaconus, qui intus est, faciatque eum surgere ac sedere 

in loco ipsi convenienti. 8. Namque cum caulis Dominus noster 
ecclesiam comparavit. Sicut enim videmus animalia rationis ex- 

pertia, putamus boves et oves et capras, secundum genera ac 

1-:Ps;v675 35: 

legebantur. Mos in singulis ecclesiis 

diversus erat. Sozomenus H. E. VII, 19 

scribit, Alexandriae solum archidiaco- 

num Evangelium legere, alibi diaconos, 

in multis ecclesiis solos presbyteros, 

alicubi in praecipuis festivitatibus epi- 

scopos, ut Constantinopoli primo die 

festivitatis paschalis. — Me«c9«aioc xai 

Ἰωάννης xtà.] Haec non de ordine 
intellegenda sunt, quem Evangelia in 

exemplari vel in ecclesia Constitutoris 
obtinebant. Ordinem illum auctor VIII, 

47 can. 85 exhibet. Hoc autem loco 

Matthaeus et Ioannes Marco et Lucae 

anteponuntur tanquam apostoli Con- 
stitutiones pronuntiantes. — οἱ συν- 
£0yol κτλ.] Constitutor cum aliis Evan- 

gelum 'secundum Marcum attribuit 

Marco consobrino Barnabae, quem 

Paulus Col. 4, 1o. 11 8t Pnemss 

συνεργὸν vel adiutorem nominat cu- 
iusque Actus apostolorum 12, I2. 25; 

15, 37. 39 mentionem faciunt. Cum 

autem Marcus evangelista discipulus 

et interpres Petri appelletur, alii eum 

a comite Pauli discernunt, inter re- 

centiores Baronius Ànn. 45 n. 46, Co- 

telerius ad hunc locum, Tillemont 

Mémoires t. II, Patritius De Evangeliis 

1853 I, 35 alique plures. Plerique 
autem illius sententiae esse videntur. 

8. Mos standi, dum legitur Evange- 

lium, usque hodie durat. Testantur 
eum inter veteres Chrysostomus In 
Matth. hom. I, 8, Philostorgius H. E. 

III, 5, Isidorus Pelus. Ep. I, 136, Liber 

pontificalis in Vita Anastasii. Sozo- 
menus H. E. VII, 1:9 refert, Alexan- 
driae non assurgere episcopum, dum 

leguntur Evangelia, addens se neque 
vidisse neque audivisse, hoc alibi us- 
quam feri. 

9. Morem hic descriptum testatur 
praesertim Chrysostomus in fine ho- 
miliae saepius indicans, patrem vel 

episcopum etiam locuturum esse. Ct. 

edit. Bened. II, 362. 622. 653; VI, 111. 
I20. Et Peregrinatio Silviae c. 43 

(Gamurrini p. 101, Geyer p. 93) ritum 
festi Pentecostes Hierosolymis cele- 
brati describens dicit: Aguntur etiam 

omnia, quae consuetudinaria sunt agi, 

praedicant presbyteri, postmodum epi- 
scopus. Ecclesia Alexandrina etiam in 
hac re ab aliis ecclesiis Orientis dif- 
ferebat. Socrates H. E. V, 22 et So- 

zomenus H.-E. VII, 19 tradunt, ex quo 
Arius presbyter concionibus nova dog- 

mata invexerit, ibi solum episcopum 

sermonem ad populum habere, nec 
vero presbyterum. Eundem morem 
olim Africa latina habuisse videtur. 
Optatus De schismate Donatist. VII, 6 
tractandi munus episcoporum esse di- 
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ἃ ἐγὼ Ματϑαῖος καὶ ᾿Ιωάννης παρεδώκαμεν ὑμῖν καὶ οἱ συνεργοὶ 
Παύλου παρειληφότες κατέλειψαν ὑμῖν Πουκᾶς καὶ Μάρκος. 8. καὶ 
ὅταν ἀναγινωσκόμενον ἢ τὸ Εὐαγγέλιον, πάντες οἱ πρεσβύτεροι 

καὶ οἱ διάκονοι καὶ πᾶς ὃ λαὸς στηκέτωσαν μετὰ πολλῆς ἡσυχίας" 

γέγραπται γάρ᾽ ,, Σιώπα καὶ ἄκουε Ἰσραήλ“, καὶ πάλιν: Σὺ δὲ 
αὐτοῦ στῆϑι καὶ ἀκούσῃ“. 9. καὶ ἑξῆς παρακαλείτωσαν οἱ πρεῦ- 
βύτεροι τὸν λαόν, ὃ καϑεῖς αὐτῶν, ἀλλὰ μὴ ἅπαντες, καὶ τελευ- 

ταῖος πάντων ὃ ἐπίσκοπος, ὃς ἔοικε κυβερνήτῃ. το. στηχέτωσαν 

δὲ οἱ μὲν πυλωροὶ εἰς τὰς εἰσόδους τῶν ἀνδρῶν φυλάσσοντες 

αὐτάς, αἱ δὲ διάκονοι εἰς τὰς τῶν γυναικῶν, δίκην ναυστολόγων᾽ 
xal γὰρ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου ὃ αὐτὸς παρηκολούϑει τύπος. 
1I. εἰ δέ τις εὑρεϑῇ παρὰ τόπον καϑεζόμενος, ἐπιπλησσέσϑω ὑπὸ 

τοῦ διακόνου ὡς πρωρέως καὶ εἰς τὸν καϑήκοντα αὐτῷ τόπον 

μεταγέσϑω. 12. οὐ μόνον» γὰρ νηΐ, ἀλλὰ καὶ μάνδρῃ ὡμοίωται 
7 ἐχχλησία. ὡς γὰρ οἱ ποιμένες ἕκαστον τῶν ἀλόγων, αἰγῶν 
φημι καὶ προβάτων, κατὰ συγγένειαν καὶ ἡλικίαν ἱστῶσιν, καὶ 

5 Deut. 27, 9. — Deut. 5, 11. 

1/3 ἃ ἐγὼ — εὐαγγέλιον» b Ο11 οἱ : ἃ 4, ἃ οἱ a? | 8 ἀναγινωσχόμενα a, 
-utvova?| 6 xalsec 7 pv |7 0 —— bo | χαϑήσαι o | ἅπαντες : ἅμα πάντες 

o A | 7/8 τελευταῖον h, -téov bo | 8 πάντων 7 b o0 | ὅς: ὡς b | 9 ὁδοὺς b | 

10 αὐτοὺς bopjatah A:otbmo p v | αὐτολογῶν b o | 11 yàg 4- 
χαὶ a | παρηχολούϑει -ἰ λύγος καὶ b o | τύπος : τύπον p, J- xai ἐν τῶ 
γαῶ τοῦ ϑεοῦ a| 12 τις -Ἐ τοῦ μαυτυρίου b o | εὑρεϑήη o | τύπον Πο! 

18 προρέως h p, πρωρεὺς a b o | αὐτὸν h | 14 γάρ : δὲ b o | μάνδρα h | 
16 xat& : xai z, b 0| 16/1 zai £x. : xa9éxaotov b o 

QCUCE CS. ΒΡ τς 6/14; 58 c. 4. 

Saeculo IV exeunte ibi presbyteris sal- 
tem praesentibus episcopis loqui non 
licebat. Mox autem haec consuetudo, 

quam Hieronymus Ep. 52 c. 7 repre- 

hendit, desinere coepit. lam Augu- 

stinum presbyterum coram episcopo 
evangelium praedicasse Possidonius in 

eius Vita c. 5 refert, et Augustinus 
Ep. 41 gaudet, quod Carthagine deni- 

que presbyteri praesente episcopo ser- 

mones ad populum habeant. 
IO. «t ὅν} Infra VIII, 20, 1; 28, 6 cu- 

stodia harum portarum distincte munus 

diaconissarum appellatur. Balsamon et 

Zonaras τὰς πρεσβύυτιδας ἤτοι προ- 
χαϑημένας synodi Laodicenae c. 11 
describunt tanquam ἐξαρχούσας τῶν 
εἰσερχομένων εἰς τὴν ἐκχλησίαν yv- 
ναικῶν zal χαϑεστώσας αὐτὰς πρὸς 

εὐταξίαν χαὶ ὅπως χαὶ ὅπου χρὴ 
ταύτας ἑστάναι παιδευούσας αὐταᾶς. 

— ναυστολόγων)] vel ναυτολόγων i. e. 
eorum, qui navem intrantes recipiebant. 

Cum vectores etiam de itinere erudi- 

rent, in Clementis epistula ad Iacobum 

C. I4 cum catechistis comparantur. — 

ἐν τῇ σχηνῇ xvà.] Fere eadem legun- 
tur infra VIII, 20 in oratione super 

diaconissam ordinandam recitanda. 

M 

10 

15 
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genera cubare ac surgere et pasci ac ruminari neque ullum eorum 
ἃ propinquis separari, et rursus animalia campi singula cum simi- 

libus in montibus ambulare, ita in ecclesia quoque iuniores seorsum 
sedeant, si locus est, si non, stent pedibus; aetate vero provecti 
sedeant separatim, pueri autem stent seorsum, aut patres ac matres 

eos ad se assumant, et stent pedibus; et adulescentulae iterum 
seorsum sedeant, si vero non est locus, post mulieres stent; quae 
nupserunt et adulescentes sunt ac liberos habent, seorsum stent; 
anus ac viduae seorsum sedeant. 9. Et diaconus provideat, ut 

1:0-Fóbbo|8 μήγε v| 5 αὐτῶν : οὕτως bo | πατέρες : πρεσ- 

βύτεροι b, -ερες o | αἱ pr a | 5/6 ἐὰν gj : εἰ (ή ο) εἰ (ΞΞ 7) b o| 6 σταϑή- 
τωσαν o | 6/7 αἱ δὲ ἤδη γεγαμ. : 

ἔχουσαι ὈΏ πορν: 
εἰ τὲ (ται 0) γαμηκχυῖαι b o | 7 τὰ.:. 

τεχναρχοῦσαι a, τέκνα ἔχουσαι a? i. m. | ἐδίως ἵστα- 

I2. tà παιδία μεῖλ.). Cf. VIII, 12, 2. 

I3. μὴ παρὰ τὸ ἰντρόϊτον] Diaconi 
VIII, 11, 11 providere iubentur, ne 

quis tempore liturgiae exeat. Inde hic 

locus intellegendus esse videtur. — 

ἐπισχοπείτω xtÀ.] Similiter VIII, 11, 
10; Chrysost. In Acta apost. hom. 24 

Cram 

14. ἐξαναστάντες) Synodus Nicaena 

c. 20 praecipit, ut Christiani die do- 

minica et tempore Pentecostes (i. e. 

a Pascha usque ad Pentecosten) stan- 

tes orent. Cuius moris iam Tertulli- 

anus meminit De corona c. 3 scribens: 

Die dominico ieiunium nefas ducimus 

vel de geniculis adorare; eadem im- 

munitate a die Paschae in Pente- 

costen usque gaudemus. Irenaeus in 

libro de Pascha referente Ps.-Iustino 
Ad orthodoxos quaest. 115 eum a tem- 

poribus apostolorum coepisse tradit. 
Testantur consuetudinem multi patres 
saeculorum IV et V. Etiam synodus 

Trullana 692 c. 90 prohibet, ne quis 
a vespera sabbati usque ad vesperam 

sequentem genuflectat. Medio autem 

aevo res in desuetudinem abiit. — ἐπ᾽ 
ἀνατολὰς x.] Christianos veteres ad 
orientem versos preces recitasse praeter 

Didascaliam et Constitutiones testantur 

Clemens Al. Strom. VII, 7, 43; Ter- 
tullianus Apol. c. 16; Basilius M. De 
Spiritu s. c. 27, 66; Ps.-Iustinus Ad 

orthodoxos quaestio 118; Ioannes Da- 
mascenus Orthod. fid. IV, 13 aliique. 
Eandem consuetudinem habebant multi 

gentilium, ut Clemens et Tertullianus 
l. c. referunt. — προσευξάσϑωσαν 

xtÀ.] Quae confestim de paradiso et 
homine ex eo deiecto dicuntur, in 

Praefatione infra VIII, 12, 18—20 le- 

guntur. Nihilominus versus non pro- 
prie ad illam orationem referendus 
est. Constitutor de paradiso hic haud 

dubie nonnisi ideo loquitur, quod ad 
orientem situs erat, ad quem preces 

fiebant. Orationem proxime dimissioni 

catechumenorum et paenitentium ad- 

iungens eamque dicens ab omnibus 

fieri indicare videtur orationem quam 
vocant universalem, quae infra VIII, 10 

legitur. Sed neque haec accurate hoc 
loco intellegenda est. Auctor potius 
de precibus fidelium universe loqui 

videtur. 

17— 18. In hac particula Constitutor 
orationem universalem respicit eique 

osculum pacis praemittit. Infra hoc 
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ἕχαστον αὐτῶν τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ συντρέχει, οὕτω καὶ ἐν τῇ 
ἐκκλησίᾳ οἱ μὲν νεώτεροι ἰδίᾳ καϑεζέσϑωσαν, ἐὰν 1) τόπος, εἰ δὲ 
μή, στηκέτωσαν ὀρϑοί" οἱ δὲ τῇ ἡλικίᾳ ἤδη προβεβηκότες καϑε- 
ζέσϑωσαν ἐν τάξει, τὰ δὲ παιδία ἑστῶτα προσλαμβανέσϑωσαν 

αὐτῶν οἱ πατέρες καὶ αἱ μητέρες, αἱ δέ νεώτεραι πάλιν ἰδίᾳ, ἐὰν 

ἢ τόπος, εἰ δὲ μήγε, ὄπισϑεν τῶν γυναικῶν ἱστάσϑωσαν, αἱ δὲ ἤδη 
γεγαμηκυῖαι καὶ τὰ τέκνα ἔχουσαι ἰδίᾳ ἱστάσϑωσαν, αἱ παρϑένοι 
δὲ χαὶ αἱ χῆραι καὶ αἱ πρεσβύτιδες πρῶται πασῶν στηκέτωσαν ἢ 

καϑεζέσϑωσαν. 13. ἔστω δὲ τῶν τόπων προνοῶν ὃ διάκονος, 
ἵν’ ἕχαστος τῶν εἰσερχομένων εἰς τὸν ἴδιον τόπον ὁρμᾷ καὶ μὴ 
παρὰ τὸ ἰντρόϊτον καϑέζωνται. ὁμοίως ὁ διάκονος ἐπισκοπείτω 
τὸν λαόν, ὅπως μήτις ψιϑυρίσῃ ἢ νυστάξῃ ἢ γελάσῃ ἢ νεύσῃ" 
χρὴ γὰρ ἐν ἐκκλησίᾳ ἐπιστημόνως καὶ νηφαλέως καὶ ἐγρηγορότως 

ἑστάναι, ἐκτεταμένην ἔχοντα τὴν ἀκοὴν» slg τὸν τοῦ κυρίου λόγον. 
I4. xal μετὰ τοῦτο συμφώνως ἅπαντες ἐξαναστάντες καὶ ἐπ 
ἀνατολὰς κατανοήσαντες, μετὰ τὴν τῶν κατηχουμένων καὶ τὴν 

τῶν μετανοούντων ἔξοδον ,προσευξάσϑωσαν τῷ ϑεῷ τῷ ἐπι- 

βεβηκότι ἐπὶ τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς“, ὑπο- 

μιμνησχόμενοι καὶ τῆς ἀρχαίας νομῆς τοῦ κατὰ ἀνατολὰς παρα- 

δείσου, ὧϑεν ὃ πρῶτος ἄνϑρωπος, ἀϑετήσας τὴν ἐντολὴν ὄφεως 

συμβουλίᾳ πεισϑείς, ἀπεβλήϑη. 15. οἱ δὲ διάκονοι μετὰ τὴν 

προσευχὴν οἱ μὲν τῇ προσφορᾷ τῆς εὐχαριστίας σχολαζέτωσαν 

ὑπηρετούμενοι τῷ τοῦ κυρίου σώματι μετὰ φόβου, οἱ δὲ τοὺς 

ὄχλους διασκοπείτωσαν καὶ ἡσυχίαν αὐτοῖς ἐμποιείτωσαν. τό. λε- 

γέτω δὲ ὃ παρεστὼς τῷ ἀρχιερεῖ διάκονος τῷ λαῷ Μή τις κατά 

Tiroc, μή τις ἐν ὑποχρίσει. 1τ7. εἶτα καὶ ἀσπαζέσϑωσαν ἀλλήλους 
οἱ ἄνδρες καὶ ἀλλήλας αἱ γυναῖχες τὸ ἐν κυρίῳ φίλημα, ἀλλὰ μή 
τις δολίως, ὡς ὃ Ἰούδας τὸν κύριον φιλήματι παρέδωκεν. 18. καὶ 

μετὰ τοῦτο προσευχέσϑω ὃ διάκονος ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας πάσης 

ἘΣ 90. 14. 

σϑαι b o | 7/8 αἱ δὲ παρϑένοι h | 8 αἱ sec 7 a | πάντων b o στηχέτωσαν: 
ἱστάσϑωσαν pv|9 τὸν τόπον bho | προῶν o | 10 ἵνα b o p v | ὁρμᾶν a, 
Ορμαν a? | 1l ἰντρόϊντον a, ἰντροίτων v, τύπον h, πρέπων b, πρέπον o, 

προσῆχον m p | ὁμοίως - zal b, - δὲ xal p | σχοπείτω b o | 12 ἢ vvor. 
ἢ y£4. —- b 0| 18 γρηγορότως b o, ἐγρηγόρως p v | 14 εἰς : ἐπὶ a| 17 ἐν- 
δόξον o | προσευχέσϑωσαν o | 1819 ὑπομνησκόμενοι 0 | 93 xvolova bo A : 
Χριστοῦ h pv | 25 ἱερεῖ m p v | 26 ἀσπαζέτωσαν o 27 τῶ.. φιλήματι b o | 

27]28 μή τις δι : μηδεὶς δόλω (δόλο 0) b ο] 28 ὃ — a h 29 ἁπάσης a 

10 

715 

20 

25 
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unusquisque intrantium in suum locum se conferat nec quisquam 
ex els in loco non convenienti sedeat. 10. Similiter diaconus 
provideat, ne quisquam susurret vel dormitet vel rideat vel nutet. 
II. Sic enim in ecclesia oportet ;* cum disciplina et sobrietate 
vigilare et intentam aurem habere ad verbum Domini. 

LVIIL Si quis autem de parochia frater aut soror venerit, 
diaconus requirat ab ea, si adhuc virum habet, si vidua est aut 
fidelis et 51 de ecclesia est et non de haeresi. Et sic iam per- 
ducens eam faciat in decreto loco sedere. 2. Si autem presbyter 
de ecclesia parochiae venerit, suscipite eum, presbyteri, communiter 

6 parochia: 4- alia S| 7 aut —— S | 8 haeresi : una haereseum S | 10 de 

eccl. parochiae : e congregatione alia S 

1 ἡμερῶν h | éxqooíov -- xal 0|8 xal sec —- b o|6 εὐλογήσει. 
φυλάξει ἢ o| oe -- xci b ἢ o | ἐπιφάνει o | 7/8 ἐλεήσαι — σὲ χαὶ h (pr. 

VIII, τας, 9 illi (VIII, 10—11, 1—6) 

succedit. Inde autem non potest col- 
ligi, librum octavum ab alio compila- 
tum esse ac secundum. , Apparet or- 

dinem liturgiae in hoc capite non accu- 
ratius servari. Ante orationes vel ora- 

tionem fidelium osculum pacis nusquam 
locum habuisse videtur. 

19—20. Preces episcopi orationem 

universalem a diacono recitatam se- 

quentes infra VIII, 11 exstant, ab eis 

vero, quae hic leguntur, diversae sunt. 

Animadvertas autem initium capitis 

illius: ἐπευχέσϑω δὲ ὃ ἀρχιερείς, et 
verba episcopi v. 7: 7 εἰρήνη τοῦ 
ϑεοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν, atque offi- 
cium vespertinum VIII, 36, 2; 37, 5. 

20. σῶσον — Χριστοῦ σου] Verba 

repetuntur in oratione pro defunctis 
ΜΠ| τ. ὃ: 

21. Huic particulae respondet VIII, 
I2—I;. 

LVIII. Περὶ συστατικῶν nto ξένων 

λαϊκῶν χληριχῶν ἐπισχόπων, καὶ 
ὡς οὐ χρὴ ἀδιαφορεῖν (false Turri- 
anus et edd. sequentes χρεία διαφο- 

otiv). De hominibus commendatis 

vel peregrinis laicis clericis episcopis, 

et quod in eis recipiendis non debemus 

neglegentes esse. 

I. σύστασιν ἐπικ.] i. e. ἐπιστολὴν 
συστατιχήν, γράμματα συστατιχᾶ, 
litteras commendatitias vel communi- 

catorias afferens, quae ab episcopo ei 
tradi solebant, qui in aliam ecclesiam 

se conferebat. Didascalia earum non 
mentionem facit, sed praecipit tantum, 

ut Christiani advenae inquirantur. Non 
postulans autem eas non excludit. Iam 

Paulus I Cot. 16, 3; ΠῚ Gor. s, t de 

eis loquitur. Polycarpus Philipp. c. 14 
Crescentem commendat eiusque soro- 

rem. Agunt de litteris praeter Con- 
stitutiones VIII, 47 can. 33 synodi 

Illiberitana c. 25. 58, Arelatensis 314 

c. 9. Antiochena 341 c. 7—8, Laodi- 

cena c. 41, Carthaginiensis 343—348 

c. 7, 407 c. 12, Chalcedonensis c. 11. 

13, Agathensis 506 c. 38, Epaonensis 

$157 762.6; 
2—3. Statuta ecclesiae antiqua syn- 

odo Carthag. IV adscripta c. 33 prae- 

cipiunt: Episcopi vel presbyteri si causa 

visitandae ecclesiae ad alterius eccle- 
siam venerint, in gradu suo suscipi- 
antur et tam ad verbum faciendum 
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καὶ παντὸς τοῦ κόσμου καὶ τῶν iv αὐτῷ μερῶν καὶ ἐκφορίων, 

τοῦ βασιλέως καὶ τῆς καϑόλου εἰρήνης. 19. καὶ μετὰ τοῦτο ὃ 
ἀρχιερεὺς ἐπευχόμενος τῷ λαῷ εἰρήνην εὐλογείτω τοῦτον, ὡς καὶ 
Μωσῆς ἐνετείλατο τοῖς ἱερεῦσιν εὐλογεῖν τὸν λαὸν τούτοις τοῖς 

ῥήμασιν" ,, Εὐλογήσαι 08 κύριος καὶ φυλάξαι σε, ἐπιφάναι κύριος 

τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ ἐλεήσαι σε, ἐπάραι κύριος τὸ 

πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ καὶ δῴη σοι εἰρήνην“. 20. ἐπευχέσϑω 
οὖν καὶ ὁ ἐπίσκοπος καὶ λεγέτω" ,,Σῶσον τὸν λαόν σου, κύριε, 

καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, ἣν ἐκτήσω καὶ περιεποιήσω 

τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου καὶ ἐχάλεσας βασίλειον ἱερά- 

τευμα καὶ ἔϑνος ἅγιον“. 21. μετὰ δὲ ταῦτα γινέσϑω ἡ ϑυσία, 
ἑστῶτος παντὸς τοῦ λαοῦ xai προσευχομένου ἡσύχως" καὶ ὅταν 
ἀνενεχϑῇ, μεταλαμβανέτω ἑκάστη τάξις καϑ' ἑαυτὴν τοῦ κυριαχοῦ 
σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος, ἐν τάξει μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλα- 

βείας ὡς βασιλέως προσερχόμενοι σώματι, καὶ αἱ γυναῖχες κατα- 

κεχαλυμμέναι τὴν χεφαλήν, oc ἁρμόζει γυναικῶν τάξει, προῦ- 
ερχέσϑωσαν. φυλαττέσϑωσαν δὲ αἱ ϑύραι, μή τις ἄπιστος εἰσέλϑοι 

ἢ ἀμύητος. 
LVIIIL. Ei δέ τις ἀπὸ παροικίας ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ ἐπέλϑοι 

σύστασιν ἐπικομιζόμενοι, ὃ διάχονος ἐπιχρινέτω τὰ κατ᾽ αὐτούς, 
ἀναχρίνων, εἰ πιστοί, εἰ ἐκκλησιαστικοί, εἰ μὴ ἀπὸ αἱρέσεώς εἰσι 
μεμολυσμένοι, καὶ πάλιν εἰ ὑπανὄρος ἢ ynoa' καὶ οὕτω γνοὺς τὰ 
κατ᾽ αὐτοὺς, ὡς εἰσὶν ἀληϑῶς πιστοὶ καὶ ὁμογνώμονες ἐν τοῖς 

κυριαχοῖς, ἀπαγέτω ἕκαστον εἰς τὸν προσήκοντα αὐτῷ τόπον. 
2. εἰ δὲ καὶ πρεσβύτερος ἀπὸ παροιχίας ἐπέλϑοι, προσδεχέσϑω 

ὑπὸ τῶν πρεσβυτέρων χοινωνικῶς" εἰ δὲ διάχονος, ὑπὸ τῶν 

6 Num. 6, 24—26. — 9 Ps. 27, 8. 9. — 10 Act. 20, 28; I Petr.1, 19. — 

I Pétt.:2, 9. 

manusi. m)opv A: ——abm]|9 xai pr — bo | χύριε : ante τὸν λαόν, 
L2 h|11 τοῦ Xo. σου: iv xv b o| Χριστοῦ σου: xV ih | 12 xal 7 b o | 

14 προσενεχϑῆ b o p, &véA9 m v | ἕχαστος b o  χυριαχοῦ : τιμίου xai 
«vo. bo, —— A | 15 ἐν τάξει 7 m p v | 16/17 χαταχεχαλυμμένην o 17 yvv. 

τ. : γυναιξὶν ἐν τάξη b o | 18 εἰσέλϑοι a b : εἰσέλϑη h 0 p v, post 7] ἀμύητος 
bopv]|20 ἐπέλϑοι b : ἐπέλϑη a v, ἐπεισέλϑη o p, ἐπιστῇ h | 21 ἐπι- 
κόμενοι b 0 | 29 εἰ sec 7» 0 | & &xxà. εἰ : ἢ £xxA. ἢ h | εἰ tert : εἶεν b o | 
23 εἰ : εἰ ἢ h | εἰ ὑπ. 7 b, ὕπανδρος ἢ 7» 0|24 ἀληθῶς 7 b o | 26 ἐπ- 
ἔλθη h, ἀπέλϑει 0| 27 xowovixóg ab| εἰ : ὃ ἢ! δὲ ho 
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in loco vestro. Et si episcopus advenerit, cum episcopo sedeat 

eundem honorem ab eo recipiens. 3. Et petes eum tu, episcope, 
ut adloquatur plebem tuam, quoniam peregrinorum adloquium (εἴ 
admonitio) iuvat admodum; scriptum est enim: Nullus propbeta 
susceptus est in patria sua. Et in gratia agenda ipse dicat; si 
autem, cum sit prudens et honorem tibi reservans, non velit, super 
calicem dicat. 4. Si autem, cum sedes, alius quis aut alia super- 
venerit honorabilior secundum saeculum aut (peregrinus aut) de 
ipso loco, tu, o episcope, cum dicis verbum Dei aut audis aut 
legis, noli propter personarum acceptionem relinquere ministerium 
verbi tui et disponere eis sessoria, sed permane [in quietus et noli 
mediare verbum; fratres autem eos suscipient. 5. Sin vero locus 
non fuerit, qui dilectionem fraternam habet et caritatem et honorem 
vult dare, surgens concedet eis locum, et ipse stabit. Si autem 
iuvenioribus sedentibus senior aut anicula surgens concesserint 

locum, tu, diaconus, circuminspice de iuvenioribus, qui magis 

iunior est aut iuvencula, et exsurgere facies eam et sedere eam, 
quae locum concessit; eam vero, quae non cessit exsurgens, facies 
posteriorem omnibus stare, ut discant et ceteri concedere hono- 
ratioribus. 6. Si autem egenus aut egena sive de loco sive pere- 
grinus supervenerit et praeterea senior aetate et locus non fuerit, 

b Luc. 4, 24. — 7. lac. 2. 1359. 

9 peregrinorum S C : peregrinus cum L | 3j4 et admonitio iuvat ad- 
modum 5 cf. C : dat deiubat populum L | 6 super: saltem s. S | 7 sedetis 5 | 

8 peregrinus aut C cf. v. 6 : aut ex congregatione alia (post de ipso loco) S | 

9 Dei : Domini S j 11 sed -Ἑ sicut es S | 13/14 honorem v. dare S : hono- 

rabilis est L | 15 iuvenioribus : adulescentulis vel adulescentulabus S | 17 eam : 

hos $ | 17/18 eam quae : eum qui surrexit et S | 18 eam vero — exsurgens : 
et quem fecisti surgere, eum abduces et S | 19 discant : castigentur et d. S | 

19/20 honoratioribus S C : maioribus aetate L | 20 sive de loco 7 Sp 

quam ad oblationem  consecrandam 
invitentur. 

3. προσλαλῆσαι τῷ Aag] Sic Epi- 

phanius, Ep. ad Ioann. Hieros. c. 3 

inter Hieron. ep. 51, Hierosolymis con- 
cionem habuit, quae autem causa ri- 

xarum cum episcopo huius urbis fiebat. 

Cf. Gennad. De viris illustr. c. 21 et 99. 

— ἐπιτρέψεις xtÀ.] Sic Anicetus Ire- 

naeo apud Eusebium H. E. V, 24, 17 

referente in ecclesia consecrandi mu- 

nus honoris causa Polycarpo concessit. 
-— εἰς τὸν λαόν] Didascalia habet: 
super calicem. Episcopus peregrinus: 

ergo, si non eucharistiam totam cele- 

brabat, saltem calicem consecrare de- 

bebat. Hic mos autem non valde dif- 

fusus fuisse nec diu mansisse videtur. 
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διακόνων" εἰ δὲ καὶ éxíóxoxoc, σὺν τῷ ἐπισκόπῳ καϑεζέσϑω τῆς 
αὐτῆς ἀξιούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμῆς. 3. καὶ ἐρωτήσεις αὐτόν, ὦ 
ἐπίσκοπε, προσλαλῆσαι τῷ λαῷ λόγους διδαχτικούς, ἡ γὰρ τῶν 
ξένων παράκλησις καὶ νουϑεσία ὠφελιμωτάτη σφόδρα", Οὐδεὶς" 
γὰρ μπροφήτης“, φησίν, ,δεκτὸς ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι“. ἐπιτρέψεις 
δὲ αὐτῷ καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀνοῖσαι᾽ ἐὰν δὲ δ εὐλάβειαν ὡς 
σοφὸς τὴν τιμήν σοι τηρῶν μὴ ϑελήσῃ ἀνενέγκαι, κἂν τὴν εἰς 
τὸν λαὸν εὐλογίαν αὐτὸν ποιήσασϑαι καταναγχάσεις. 4. εἰ δὲ ἐν 
τῷ καϑέζεσϑαι ἕτερός τις ἐπέλϑοι εὐσχήμων καὶ ἔνδοξος ἔν τῷ 
βίῳ, ἢ ξένος ἢ ἐγχώριος, σὺ ὃ ἐπίσκοπος ὃ προσλαλῶν τὸν περὶ 
ϑεοῦ λόγον ἢ Ó ἀκούων rot ψάλλοντος ἢ τοῦ ἀναγινώσκοντος, 
μὴ προσωποληπτῶν καταλίπῃς τὴν διακονίαν τοῦ λόγου, ἵνα 
διατάξῃ αὐτῷ προσεδρίαν, ἀλλὰ μένε ἡσύχιος μὴ διακόπτων σου 
τὸν λόγον ἢ τὴν ἀχοήν, οἱ δὲ ἀδελφοὶ διὰ τῶν διακόνων παρα- 
δεχέσϑωσαν αὐτόν. ς. εἰ δὲ τόπος οὐχ ἔστιν, ὁ διάκονος, τὸν 
μᾶλλον νεώτερον ἐγείρας μετὰ λόγου, ἀλλὰ μὴ μετ᾽ ὀργῆς, ἐκεῖνον 
καϑισάτω᾽ δίκαιον δὲ τοῦτο xoi ἀφ ἑξαυτοῦ τὸν φιλάδελφον 

ποιῆσαι" ἐὰν δὲ ἀνανεύῃ, ἐγείρας αὐτὸν ἀναγκαστῶς, ὀπίσω πάν- 
τῶν στῆσον, ἵνα παιδευϑῶσιν καὶ οἱ λοιποὶ ἀντιπαραχωρεῖν τοῖς 
ἐντιμοτέροις. 6. εἰ δὲ πτωχὸς ἢ ἐγχώριος ἢ ξένος ἐπέλϑοι πρεσ- 

βύτης ἢ νέος τὴν ἡλικίαν καὶ τόπος οὐχ ὑπάρχει, καὶ τούτοις 

4 Luc. 4, 24; cf. Ioann. 4, 44. — 8 Iac. 2, 1— 9. 

l xal — 4| σὺν τῷ ἐπισχ. : ὑπὸ τῶν συνεπισχόπων b o | 2 αὐτοῦ : 
αὐτοῖς b Ο] 4 νουϑεσία -- εὐπαράδεχτος xai 4] 5 ἐπιτρέψας h [6 δ᾽ a | 
ἀνοῖσαι : ἀνύσαι p, μῦσαι h | 7 σοι (σὺ b, 7 ο) τὴν τιμὴν b h | ϑέληρν! 
τὴν sec — abo |8 εὐλογίαν αὐτὸν co b o | χατανάγχασον b, -σαν o | 9 ἐπ- 
£190. ἃ : ἐπέλϑη h v, ἐπισέλϑη b o p (énsio.) | 10 ó sec — bo|11 ϑεοῦ: 
τοῦ 9. b o | 26yov . . ὃ 7 bo | 18 προσεόδρίαν b h o : προεδρίαν a p v | 
ἡσυχίως b o | 13/14 τὸν λόγον cov h | 16 μετὰ p v | 17 τοῦτο -ἰ e b o | 
τὸν (τὸ bo)abhoA cf. D : - ἀδελφὸν ὡς p v | 18 ποιῆσαι a ἢ : ποι- 
tig Sai b 0 p v | ἀνανεύσει o | αὐτῶν h | ἀναγχαστιχῶς b o | 20 ἢ ἐγχώριος: 
ἐνθαδε γένηται b o | ἐγχώριος A D : ἀγενὴς a, ἀγεννὴς h, 9aysvvgg p v | 
21 τῆ ἡλικία a 

Quamobrem Constitutor consecrationi bant. Similiter catechizandi saltem in 

calicis populi benedictionem substituit. ^ nonnullis partibus Occidentis sedebant, 

4. ἐν τῷ καϑέζεσϑαι xvÀ.] In Syria — cum in Africa latina plerumque starent. 
ergo vel saltem in ecclesia, cuius erat — Cf. Augustinus De catechiz. rudibus 

auctor, praedicator et auditores sede- — c. 15, 6. 
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tu, episcope, talibus locum ex toto corde fac, etiamsi tu ipse super 
humum sederis, ut non fiat apud homines a te personarum ac- 
ceptio, sed apud Deum ministerium tuum placeat. 

LIX. Docens autem iube et hortare populum in ecclesia fre- 
quentare et penitus numquam deesse, sed convenire semper et 

ecclesiam non angustare, cum se subtrahunt, et minus membrum 

facere corpus Christi... Unusquisque autem non de alio hoc cogitet, 
sed de se ipso, quoniam dictum est: Qui non colligit mecum, spargit. 
2. Nolite ergo vosmet ipsos, cum sitis membra Christi, spargere 
ab ecclesia, cum non coadunamini; Christum enim caput habentes 
secundum promissionem ipsius praesentem et communicantem 
vobis, nolite ipsi vos neglegere nec alienare salvatorem a membris 
suis nec scindere nec spargere corpus eius nec praeponere Dei 

verbo necessitates temporariae vitae vestrae; sed die dominica 
omnia seponentes concurrite ad ecclesiam. 3. Nam qualem ex- 

8 Mt, 12; 30. — 9 Eph. 5, 50. — 10 Eph. 4, 15: 5 25 

9 placeat : - quoniam expedit numquam deesse ab ecclesia L, sectionem 
sequentem similiter inscribens ac S | 7 angustare : minuere S cf. C | 11/12 praes. 

et commun. vobis L C : participes estis nostri S | 15 ecclesiam : - quoniam 
haec est gloria vestra S | 15 nam : si non S 

LIX, 2. Cum auctor dicat, Christum 

nobiscum communicare, Syrus inter- 

pretatur, Christum dixisse, nos cum 

ipso communicare. 
* E * 

LIX. Ὅτι χρὴ ἕχαστον ὄρϑρου καὶ 
ἑσπέρας σπουδαῖον εἶναι περὶτὰς συν- 
ἄξεις. Quod debeat unusquisque mane 
ac vespere collectarum esse studiosus. 

I. εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐνδελ. xtà.] 
Didascalia universe tantum de synaxi 
loquitur; Constitutiones monent, ut 

synaxis cotidie mane ac vespere fre- 
quentetur. Quid autem in eiusmodi 
synaxi fiat, auctor v. 2 indicat. Infra 
VIIL 35—39 synaxes matutinae et 
vespertinae accuratius describuntur. 

2. ὄρϑρου xtÀ.] Psalmi 62 et 140 
pro svnaxibus matutina et vespertina 

eliguntur, quoniam ipsi tanquam psal- 

mos matutinum ac vespertinum se ex- 

hibent. Ille incipit: Deus, Deus meus, 
ad te de luce vigilo. In hoc v. 2 

psalmista dicit: Elevatio manuum me- 
arum sacrificium vespertinum. lllum 
hora matutina recitari vult etiam Ps.- 

Athanasius De virginitate c. 20. Cf. 
Cassianus De instit. coenob. III, 3. 6; 
Benedictus Regula c. r2. 18. 

3. Didascalia nonnisi de die dominica 

loquitur. Constitutiones illi sabbatum 
adiungunt vel potius praemittunt, quod 

in Oriente post saeculum IV medium 

paulatim diei dominicae aequipara- 
batur. Cuius consuetudinis initium 

testantur synodus Laodicena (ann. 360 
—390) c. 16. 49. 51, et Epiphanius 
Expos. fidei c. 23 referens, quibusdam 
in locis sacros conventus et synaxes 

etiam sabbatis celebrari, non solum 
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τόπον ποιήσει ἐξ ὕλης τῆς καρδίας αὐτοῦ ὃ διάκονος, ἵνα μὴ 
πρὸς ἄνϑρωπον αὐτοῦ γένηται ἣ προσωπόληψις, ἀλλὰ πρὸς ϑεὸν 
ἡ διακονία εὐάρεστος. τὸ δ᾽ αὐτὸ ποιείτω καὶ ἡ διάκονος ταῖς 
ἐπερχομέναις γυναιξὶν πτωχαῖς ἤτοι πλουσίαις. 

LIX. Διδάσκων δέ, ὦ ἐπίσκοπε, κέλευε καὶ παραίνει τῷ λαῷ 
εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐνδελεχίζειν ὄρϑρου καὶ ἑσπέρας ἑκάστης ἡμέρας 
καὶ μὴ ἀπολείπεσϑαι τὸ σύνολον, ἀλλὰ συνέρχεσϑαι διηνεκῶς, καὶ 
μήτε τὴν ἐχκλησίαν κολοβοῦν ἑαυτὸν ὑφαιροῦντα καὶ παρὰ μέλος 
ποιεῖν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ" οὐ γὰρ μόνον περὶ ἱερέων ἐρρέϑη, 
ἀλλὰ καὶ ἕκαστος τῶν λαϊχῶν περὶ ξαυτοῦ ἀκουέτω λογιζόμενος, 
ὅτι εἴρηται ὑπὸ τοῦ κυρίου" ,,O μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ κατ᾽ ἐμοῦ ἐστιν“, 
καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ σχορπίζει““. 2. μὴ οὖν ἑαυτοὺς μέλη 
ὄντες τοῦ Χριστοῦ σκορπίζετε, μὴ συναϑροιζόμενοι" Χριστὸν 

χεφαλὴν ἔχοντες κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ συνόντα καὶ κοινο- 
γνοῦντα ὑμῖν, μὴ ἀμελεῖτε ξαυτῶν μηδὲ ἀποστερεῖτε τὸν σωτῆρα 
τῶν οἰκείων μελῶν μηδὲ διαιρεῖτε τὸ σῶμα αὐτοῦ μηδὲ σκορπίζετε 

τὰ μέλη αὐτοῦ μηδὲ προκχρίνετε τοῦ ϑείου λόγου τὰς βιωτικὰς 
χρείας, ἀλλ᾽ ἑκάστης ἡμέρας συναϑροίζεσϑε ὄρϑρου καὶ ἑσπέρας 
ψάλλοντες καὶ προσευχόμενοι ἐν τοῖς χυριακοῖς, ὄρϑρου μὲν 

λέγοντες ψαλμὸν τὸν ξβ΄, ἑσπέρας δὲ τὸν Qu. 3. μάλιστα δὲ ἐν 

1l Mt. 12, 30. — 12 Eph. 5, 10: — 18 Eph. 4, 15; 5, 235. — 20 Ps. 

62. 140. 

8 τῶ (τὸ 0) δ᾽ αὐτῶ a 0| 4 πτωχαῖς ἤτοι : εἴτε nt. εἴτε b o | ἤτοι : 
ἢ h|7 ἀπολίπεσϑαι a, -λειμπάνεσϑαι Ὁ o | τῶ συνόλω o ἀλλὰ - xal h | 

8 μήτε : μὴ p v | ἀφαιροῦντα b o | 9 ποιοῦν o | περὶ -ἰ- τῶν ο | égor9g p v | 
10 αὐτοῦ b οἱ 11 χυρίου -ἰ ὅτι p v | 12 x«l ὃ μή : μηδὲ b o | 19/18 μέλη 
ὄντες co p v | 18 ὄντα ἢ, ὄντας a | τοῦ 7 p v | μηδὲ b o | 14/15 χοινω- 
vobvta : συνοιχοῦντα m p v | 15 ἡμῖν a b o| 16 διαιρεῖτε : αἰρεται b o | 

διασχορπίζετε᾽ h | 18 ἑσπέρας : ἡμέρας b o | 20 λέγοντες : ψάλλοντες h | 
τὸν . “τὸν 5 bo : 

die dominica. Cf. quae exposui in libro 
de Constitutionibus apost. p. 83—84; 

93—94. Infra V, 20, 17; VII, 23, 3—4; 

VIII, 33. 47 can. 66 etiam ieiunium 

sabbato interdicitur. 

4. τρεῖς εὐχάς] Tres orationes, ad 

quas Constitutor alludit et quarum me- 
minit synodus Laodicena c. 19, viden- 
tur esse preces universales (VIII, 10), 

gratiarum actio seu Praefatio et preces 

hanc sequentes (VIII 12). Sin autem 
hae preces cum Praefatione pro una 

oratione habenda sint, tertia est inter- 

cessio per diaconum recitata (VIII, 15). 

Sin fortasse roig legendum esset, locus 
de officio matutino, de liturgia eucha- 
ristica ac de liturgia vespertina expli- 

cari posset. 
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cusationem daturus est Deo, qui non convenit in eodem die audire 
salutare verbum et nutriri *; alimento divino in aeternum manente? 

LX. Nam de rebus temporalibus et diem et horam durantibus 
operam datis, ut eas consequamini, res aeternas autem neglegitis ; 

et curam habetis lavandi et cibi ac potionis ventris aliarumque 
rerum, quibus nutriamini, rebus autem sempiternis non navatis 
operam, sed contemnitis animas vestras nec studetis ecclesiae, ut 

audiatis et accipiatis verbum Dei. 2. Et si errantes respexerimus, 
quam excusationem habebitis? Si gentiles enim, cotidie e somno 
surgentes mane eunt, ut adorent ac serviant idolis suis, et ante 
omnia negotia et omnia opera eunt, ut idola sua adorent, et iterum 

in festis suis et in coetibus suis non otiosi sunt, sed diligenter 
conveniunt, non solum incolae, sed etiam e longinquo venientes; 
itemque theatrum suum spectaturi congregantur veniuntque omnes; 

3. similiter vero et ei, qui abs re vocantur ludaei, feriantur uno 
ex sex diebus et congregantur in synagoga sua nec prohibentur 
nec neglegunt synagogam suam nec contemnunt ferias suas, cum 
tamen exinaniti sint a virtute verbi, quia non crediderunt, itemque 
etiam a nomine ludaeorum, quo se nuncupant, ludaeus enim 
denotat confessionem; sed non sunt confessores; non enim con- 

fitentur necem Christi, quam contra legem fecerunt, ut paeniten- 

1 eodem L cf. C : Domini S 

1 ἀναστασίμου b o | 8 ὅλα : πάντα 0 διὰ -- τοῦ h Ἰησοῦ - ΧΟ A | 
εἰς ἡμᾶς —— mp v|4 ἀναστῆναι b οἱ ὅ τῷ — p v|6 τοῦ σωτηρίου post 

LX. Παράδειγμα πρὸς ζῆλον ἐν- In Ierem. hom. VIII c. 7 vero, post- 
ἄγον ἡ Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων μά- 
ταιος συνδρομὴ ἐπὶ τοὺς νεὼς χαὶ 

τὰς συναγωγάς. Exemplum ad aemu- 

lationem inducens vanus gentilium ac 

Iudaeorum ad delubra et synagogas 

concursus. 

1. ἐδικαιώϑη τὰ ἔϑνη v. v.] Ropes, 
Die Sprüche Jesu 1896 p. 26 (Texte 

und Untersuchungen XIV, 2), haec ver- 
ba minas auctoris esse censet. Si Con- 

stitutor Ez. 16, 51 respexit, sane liber- 

late maxima usus est. — ἐδιχ. Xo- 

δομα ἐκ σοῦ]. Ez. 16, 52: xai ἐδικαί- 

ωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν. Origenes 

quam scripsit: ἔστιν ἁμαρτήματα τῆς 

Ἱερουσαλήμ, ἁμαρτήματα χαὶ Σοδό- 
μων, ἀλλὰ συγχρίσει τῶν χειρόνων 
ἁμαρτημάτων τῆς Ἱερουσαλὴμ δικαι- 

οσύνη ἐστὶ τὰ Σοδόμων ἁμαρτήματα, 
addit similiter: ἐδιχαιώϑη γάρ; φησί, 
Σόδομα ἐκ σοῦ. Cf. Ropes l c. 
pi^4à. 

3. Ἰούδας y. ἐξομολόγησις &ou.] 
Sic patres passim, ex. gr. Augustinus 

Enarratio in Ps. 47, 12; 67, 28; 68, 56; 

Contra Faustum XXII, 86. Clemens 

Alex. Strom. I, 5, 31 autem: Ἰούδας 
δυνατὸς ἑρμηνεύεται. 
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τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου καὶ iv τῇ τοῦ κυρίου ἀναστασίμῳ τῇ 

κυριακῇ, σπουδαιοτέρως ἀπαντᾶτε, αἶνον ἀναπέμποντες τῷ ϑεῷ 
τῷ ποιήσαντι τὰ ὅλα διὰ Ἰησοῦ καὶ αὐτὸν εἰς ἡμᾶς ἐξαποστείλαντι 
καὶ συγχωρήσαντι παϑεῖν καὶ ἐκ νεχρῶν. ἀναστήσαντι. 4. ἐπεὶ 
τί ἀπολογήσεται τῷ ϑεῷ ὃ μὴ συνερχόμενος ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
ἀχούειν τοῦ σωτηρίου περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγου; ἐν κα καὶ τρεῖς 
εὐχὰς ἑστῶτες ἐπιτελοῦμεν μνήμης χάριν τοῦ διὰ τριῶν ἀναστάντος 

ἡμερῶν, ἐν ἡ Προφητῶν ἀνάγνωσις καὶ Evayysiiov κηρυκχία καὶ 

ϑυσίας ἀναφορὰ καὶ τροφῆς ἱερᾶς δωρεά. 
LX. Πῶς δὲ οὐ πολέμιος ϑεοῦ ὃ περὶ τὰ πρόσκαιρα μὲν 

νύχτα καὶ μεϑ᾽ ἡμέραν σπουδάζων, τῶν δὲ αἰωνίων ἀμελῶν; καὶ 
λουτρῶν μὲν καὶ προσκαίρου τροφῆς ἑκάστης μεταποιούμενος, τῶν 

^ 3 , - Ν - - 

δὲ ἀεὶ παραμόνων ovx ἐπιστρεφόμενος; πῶς δὲ οὐχὶ xal νῦν ἐρεῖ 

τῷ τοιούτῳ ὃ κύριος", Ἐδικαιώϑη τὰ ἔϑνη ὑπὲρ ὑμᾶς“, ὥσπερ 
καὶ tjv Ἱερουσαλὴμ ὀνειδίζων ἔλεγεν᾽ , ᾿ Εδικαιώϑη Σόδομα ἐκ 

“-(( 2 M NIC 2 4 Ac a AUC , 2 , 
σοῦ"; 2. εἰ γὰρ τὰ ξϑνη εξ ὕπνου αὐτῶν καϑ' ἡμέραν avaovavta 

τρέχει ἐπὶ τὰ εἴδωλα τοῦ λατρεύειν αὐτοῖς, καὶ πρὸ παντὸς ἔργου 
καὶ πάσης πράξεως πρῶτον αὐτοῖς προσεύχονται, καὶ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν αὐτῶν οὐκ ἀφυστεροῦσιν, ἀλλὰ 

d 2 c * , 2 ' s c , 2 
σχολάζουσιν, οὐχ OL τοπιχοὶ μόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ πόρρωϑεν oi- 

κοῦντες, xal ἐν τοῖς ϑεάτροις αὐτῶν ὡς ἐν συναγωγῇ πᾶντες 
συνέρχονται" 3. ὁμοίως καὶ οἱ μάτην λεγόμενοι Ἰουδαῖοι καϑ' € 
ς , - - , 

ἡμέρας ἀργοῦντες τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ συνίασιν εἰς τὴν συναγωγὴν 
b - - - 

αὑτῶν, οὐδέποτε παραφίοντες ἢ παραμελοῦντες οὔτε τῆς ἀργίας 
— - — 2 - ^ - , 

αὐτῶν οὔτε τῆς συναγωγῆς αὐτῶν, οἱ τῆς δυνάμεως τοῦ λόγου 
ἐν τῇ ἀπιστίᾳ αὐτῶν κενωϑέντες, προσέτι δὴ καὶ οὗ ὀνόματος 
c s -- 3 , ded , * ) , [4 , 

ἑαυτοὺς καλοῦσιν Ιουδα lovóac γὰρ ἐξομολόγησις ἑρμηνεύεται, 
τ ^ 2 » 2 , - ' , - - 

οὗτοι δὲ οὐχ εἰσὶν ἐξομολογούμενοι ϑεῷ τὸ πάϑημα τοῦ Χριστοῖ 

IB Bzech.. 16, $1. 52. 

ἀναστάσεως p v| περὶ -ἰ τοῦ O | τρὶς a | 7 ἑστῶτες 7» 0 | 7/8 ἀναστάντος 

ἡμερῶν copv|835g -- χαὶ οἱ] ἀναγνώσεις b o p v| εὐαγγελίων b o A | 
xa«ovxvit b, χυρειχυία o | 11 νύχταν b οἱ ue » bopv|rórv δέ : xoi 
τῶν bo] 12 προσχαίρου — b o | ἑἕχαάστης 4- ἡμέρας b o | περιποιούμενος o 
13 παραμενόντων b o p | ἐπιστρεφόμενος : ἐπιμελούμενος bo| δ᾽ a, 7 bo! 
14 ὑπὲρ ἡμᾶς τὰ ἔϑνη bo|16 αὐτῶν ἐξ ὕπνου p v | x«9^ -- ἑχάστην b o | 
19 ὑστεροῦσιν h, ἀποστεροῦσιν p v | 21 αὐτοῖς bo|28 τῆ ἡμέρα (-- τῆ o) 
£86. b o | 24/25 οὐδέποτε — συν. αὐτῶν “» bo | 26 δὴ a : δὲ h p v, δεῖ 
ποῦ Ὁ οἱ οὗ : ἐξ οὗ p ν] 27 αὐτοὺς o | Ἰούδα —— b o | iod pv 
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tiam agentes salventur: 4. 51 ergo qui non salvantur, omni tempore 

operam eis navant, in quibus neque utilitatem neque auxilium 
habent, quam excusationem is habebit apud Dominum Deum, qui 
a conventu ecclesiae se subducit neque gentiles imitatur et eo, 
quod congregationem non frequentat, se contemnit ac neglegit 
seque abalienat et mala facit? 5. Quibus Dominus per Ieremiam 
dixit: Leges meas non custodistis, sed neque secundum leges gentilium 
conversati estis; et paene superastis eos in malis; et: Si mutaverunt 

gentes deos suos, quamquam bi non sunt dei, populus meus mutavit 
gloriam suam pro re inutili. Quam excusationem ergo habebit, 
qui contemnit conventum ecclesiae nec frequentat? 6. Et si quis 
praetextu operis saecularis allato sese retinet, sciat 1s, quod artes 
fidelium opera subsecundaria appellantur, opus autem verum est pie- 
tas. 7. Artes ergo vestras tanquam opus subsecundarium ad victum 

vestrum parandum exercete; opus autem verum vobis sit pietas. 
LXI. Operam igitur date, ne unquam a conventu ecclesiae 

vos subducatis. Si quis autem conventum ecclesiae Dei relinquit 
et in conventum gentilium intrat, quid is dicet et quam excusa- 
tionem habebit apud Deum in die iudicii, quia reliquit ecclesiam 
sanctam et verba Dei viventis, quae viva sunt ac vivifica possuntque 
eruere et liberare ab igne ac vivificare, et ad conventum gentilium 

7 Ezech. 5, 7; 16, 47. — Β 1er 3, 11. — I 1 

1lxoclabh:yuapv,204A|2 ἐν oic Ξ h | nvxvaGovoiw : πυχνῶς 
συντρέχουσιν bo | 8/4 ἀποστρεφόμενος p v cf. D : ἀπολειπόμενος abho | 
4 μηδὲ J- x&v b o|6 ἐφυλάξασϑε h | οὔτε h 7 ἐπορεύεσϑαι b, x09. o | 
8 ὑπερβάλλεται b o, -εβάλλετε p, -εβάλετε v | 9 τῆς : τοῦ p v | xal -- 
τὰ o | 10 ὅτε : ὀιότι a LXX | διήλθαται b | νήσους : εἰς v. a h LXX | 
11 Χετιεὶμ 7 b o | ἴδετε : οἴδαται b o | 12 οὐχ ἀμείβ. : ov χακίζουσιν 
b o | 18 ἠλλάξαντω 0o | 14 ἀπολογηϑήσεται o | 16 τοῦ ἰδίου ἔργου h | 18 ἐπί- 
γιαι b o | δὲ 4- ϑεοῦ 0| 19 ποιεῖσθαι b 0| 20 ὡς : ἐὶς ο xai bho | 
21 ἀλλὰ - τὴν βρῶσιν h | 28 πιστεύητε O p v, πιστεύεται b | 25 χατα- 
λιμπάνειν O, -λειμπάνην b p | ὑπερίδη h, -εἰδὴ b o, -ἰδει p | μιερὸν h, 
μιερῶν b | 29 πορευϑήσει b | eig sec 7 p v | 80 ἢ - εἰς b o | 88 doe- 
Bovvrov b 0|85 χαϑέόρᾳ a b o p : χαϑέδραν h v a? p? 

LX, 5. leges — conversati estis] Haec LXI. Ὅτι οὐχ ὅσιον προκρίνειν τὰ 

aegre ad ler. 16, 11 et 10, 2 referri ῥβιωτιχὰ τῶν ϑείων. Quod non sit 
possunt, accuratius autem cum Ezech. fas anteponere saecularia divinis. 

5$, 7 et 16, 47 consentiunt. I. εἰς oixov δαιμόνων xtà.] i. e. 
ad gentiles, Iudaeos et haereticos. Cf. 

- - : 
* III, 62, 3. 
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παρανόμως πεποιηκότες, iva xal μεταγνόντες 000000" 4. εἰ 
οὖν οἱ μὴ σωζόμενοι ἐν οἷς οὐκ ὠφελοῦνται πυχγνάζουσιν, σὺ τί 
ἂν ἀπολογήσῃ κυρίῳ τῷ ϑεῷ ὃ τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ ἀποστρεφό- 
μενος καὶ μηδὲ τὰ ἔϑνη μιμούμενος, ἀλλὰ διὰ τοῦ ἀπολείπεσϑαι 
ῥαᾳϑυμῶν ἢ ἀποστατῶν ἢ κακοποιῶν; ς. οἷς λέγει Ó κύριος διὰ 

- € , - ' , , 2 2 , 2 ) 2 (^8 

τοῦ Ἱερεμίου ,,Ἰὰ δικαιώματά μου οὐκ ἐφυλάξατε, ἀλλ οὐδὲ 
- - , 2 ^ 

κατὰ τὰ δικαιώματα τῶν ἐϑνῶν ἐπορεύϑητε, παρ ὀλίγον καὶ 
€ , ΡῚ δι, δὲ * , * 2 , ^ * ^) - 

ὑπερβάλλετε αὐτοὺς“, καὶ πάλιν" ,,Εδικαίωσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
» - 2 - , 

᾿Ισραὴλ ἀπὸ τῆς ἀσυνϑέτου lovóa', xol i&5c , Ei ἀλλάξονται 
ἔϑνη ϑεοὺς αὐτῶν, καὶ οὗτοι ovx εἰσὶν ϑεοί᾽ ὅτι διέλϑετε νήσους 
Χετιεὶμ καὶ ἴδετε, καὶ εἰς Κηδὰρ ἀποστείλατε καὶ νοήσατε σφόδρα, 
εἰ γέγονεν τοιαῦτα ὅτι ἐχεῖνα μὲν οὐχ ἀμείβουσιν τὰ ἑαυτῶν 
νόμιμα, ὃ δὲ λαός μου“, φησίν, ,ἠλλάξατο τὴ» δόξαν αὐτοῦ, ἐξ 
τ ἮΝ T LEES, ) ἧς οὐκ ὠφεληϑήσεται“. πῶς οὖν ἀπολογήσεταί τις OAcyOQ10ac 
ἢ ἐχστὰς τῆς ἐχκχλησίας τοῦ ϑεοῦ; 6 (LXI). εἰ δέ τις τὴν τοῦ 
ἔργου τοῦ ἰδίου πρόφασιν ἐπιφέρων ὀλιγωρεῖ ,,προφασιζόμενος 
προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις“, γινωσκέτω ὃ τοιοῦτος, ὡς αἱ τέχναι 
o πως ἡ ΕΟ ει APO (δ » SM AINT: , PI 5 
τῶν πιστῶν ἐπέργιά εἶσιν, ἔργον δὲ ἡ ϑεοσέβεια. 7. τὰς οὖν 
τέχνας ὑμῶν ὡς ἐν παρέργῳ ποιεῖτε εἰς διατροφὴν ὑμῶν, ἔργῳ 
δὲ τὴν ϑεοσέβειαν ἀσχεῖτε, ὡς καὶ ὃ κύριος ἔλεγεν᾽ , Ἐργάζεσϑε 

N ^ E N ἡ πα σα πἔπἔἘὁὃὥ2(2ἑνενν. τι τ..λΛ Ὁ N.. 
μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 

Aus "11 Ν , » - Po A" ZDF - - C 
αἰώνιον“, καὶ x&Aw' ,Tobro δέ ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ, iva 

πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος“. 

LXI. Σπουδάζετε οὖν μηδέποτε τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ 
De 2 , , c , ) * ^ 2 ^ 2 καταλιπεῖν" εἰ δέ τις ταύτην ὑυπερίδοι, sic μιαρὸν δὲ ἐϑνῶν εἰσ- 

»* » - - 

έλϑοι ἢ εἰς συναγωγὴν Ιουδαίων ἢ αἱρετικῶν, ὃ τοιοῦτος τί ἀπο- 
λογήσεται τῷ ϑεῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως; λόγια ϑεοῦ ζῶντος κατα- 
λιπὼν ζῶντα καὶ ζωοποιοῦντα καὶ δυνάμενα ῥύσασϑαι κολάσεως 

αἰωνίου, καὶ πορευϑεὶς εἰς οἶχον δαιμόνων ἢ εἰς συναγωγὴν 

χριστοχτόνων ἢ ἐκκλησίαν πονηρευομένων, οὐκ ἀχούσας τοῦ 
εἰπόντος ,, Ἐμίσησα ἐκκλησίαν πονηρευομένων, καὶ μετὰ παρα- 
νομούντων οὐ μὴ εἰσέλϑω᾽ οὐκ ἐκάϑισα μετὰ συνεδρίου ματαιό- 
τητος, καὶ μετὰ ἀσεβῶν οὐ μὴ καϑίσω“,, καὶ πάλιν; ,,Ἰακάριος 
IEEE ὩΣ» τῆ 5... απ, πιὰ κα €... o4 ν᾿ 
ἄνηρ, 0c ovx ἑπορεύϑη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν 

) - - 

ovx ἔστη καὶ ἐπὶ καϑέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐκάϑισεν, ἀλλ ἢ ἐν τῷ 

6 Ez. 5, 7; 16, 47. — 8 Ier. 5, 11. — 9 Ier. 2, 11. — 10 Ier. 2, 10. 11. — 

16 Ps. 140, 4. — 20 Ioann. 6, 27. — 22 Ioann. 6, 29. — 25 I Cor. 8, 10. — 

BEES 29, 4. $9. — 88 Ps. 1, 1. 2. 
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176 DIDASCALIA II, 61, 2—62, 2 (S). 

se contulit, avidus videndi theatrum? 2. Propterea uni ex illis 
aequiparabitur, qui ibi intrant, quia avidus erat audiendi et accipi- 
endi historias verborum eorum, quae sunt hominum mortuorum 

et spiritus satanae; mortuae enim sunt ac mortiferae et avertunt a 
fide et deducunt ad ignem aeternum. 3. Studetis vero rebus mundi 
et operam navatis negotiis saecularibus, et neglegitis currere in 
ecclesiam catholicam, filiam dilectam Domini Dei altissimi ad 

doctrinam Dei accipiendam, quae manet in saecula et vivificare 
potest accipientes verbum vitae. 4. Estote ergo assidue congre- 

gati cum fidelibus, qui vivunt in matre vestra ecclesia vivente ac 
vivificante. 

LXII. Et cavete, ne conveniatis cum eis, qui intereunt in 
theatro, quod est conventus gentilium erroris et interitus. Qui 
enim intrat in conventum gentilium, uni ex eis aequiparabitar et 
vae consequetur. 2. Nam dixit Dominus Deus per lesaiam ad 
eos, qui tales sunt: Jae, vae eis, qui a spectaculo veniunt. Et 

18.II Cor, 6, 14. — dave 

8 τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐχχλ. h | ἐχείνων b o | 5 ἐπεχάλεσεν p v | ἀπεχώ- 
ρισεν a | 6 συντρέχειν b 0| 9 μυσερῶν b h| 10 μετὰ συνεδρίου p v cf. Ps. 

25, $5 | παίζων b o | 12 ἵσταμαι b h o : ἕσταμαι p v, ἱστάμην a | δικαίων 

b 0o|18 βούλη a p λογίων : βιβλίων b o | 14 ἐπινοίας... ἀποφάντων b 0o | 
15 ἀπάγοντας b 0| 15/16 ἀνέχοντα o | 18 πλεῖον τιμῆς v. αὐτοὺς h | &xo- 
γέμοντες b 0| 19 xvolov : 9:00 b o p A | 20 γὰρ Ξ b o | 22 zuiv a v | 
γεγώναμεν b o | 28 ἐχλεχτά : ἐκκλησία b o | ἔχοντες h | 24 ὡς — b | 
ἄμωμοι xal ἅγιοι b h o  τετελειομένη b o | 25 ὑμᾶς (ἡμᾶς b) - 9609 a p | 
26 συνσχολ. b o, σχολάζειν h | 27 ὁ : ὅτι h | 28 χοινωνία -- φωτὶ πρὸς 

LXII, 2. vae vae etc.] Dictum neque 

in libro Iesaiae neque in alio loco 

S. Scripturae legitur. Sed in Targum 
hierosolymitano seu Pseudo-Ionathani, 

ut collega meus Vetter mihi com- 

municavit, Deut. 28, 19: Ἐπιχατάρατος 

σὺ ἐν τῷ εἰσπορεύεσϑαί σε, xal àni- 
χατάρατος σὺ ἐν τῷ ἐχπορεύεσϑαί 
σε, Sic redditur: Maledicti vos, cum 

ingrediemini in domus theatrorum 
vestrorum et in loca spectaculorum 

vestrorum ad abolendum praecepta 
legis; et maledicti vos, cum exibitis 
ad negotiationem vestram. Cf. Poly- 

glotta Londinensis 1657 t. IV Ap- 
pend. p. 369. Fortasse igitur auctor 

hunc locum ante oculos habuit et, 

cum ei locum Iesaiae adiunxerit, neg- 
legenter illi prophetae adscripsit. — 

* : * 

LXII. Ὅτι πάντα τὰ Ἑλλήνων ἀσε- 
βήματα ἀποστρέφεσϑαι χρή. Ουοά 
oporteat omnes gentilium impietates 

aversari. 

2. C£. ad hunc versum VII, 6. Con- 

stitutor hic a Didascalia discessit. For- 

tasse dictum Iesaiae attributum prius 
ei ansam mutandi praebuit. - 
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νόμῳ χυρίου τὸ Reinw αὐτοῦ καὶ àv τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει 

ἡμέρας καὶ vuxtÓc'. 2. σὺ δέ, καταλιπὼν τῶν πιστῶν τὸ ΠΡ; 

O- τοῦ $500 τὴν ἐχκλησίαν, τοὺς ἐκείνου γόμρας, égtt- 

βλέπεις ἐπὶ τὰ σπήλαια τῶν λῃστῶν, ἅγια ἡγούμενος, ἃ ἐκεῖνος 

βέβηλα ἀπεκάλεσεν, καὶ κοινοποιῶν, ἃ ἐκεῖνος ἐχώρισεν" καὶ οὐ 

τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ πομπαῖς Ἑλλήνων συντρέχεις καὶ ἐπὶ 
τὰ ϑέατρα ἐπείγῃ, ἐπιϑυμήσας εἷς τῶν εἰσπορευομένων ἐκεῖ λογι- 
σϑῆναι καὶ μεπεσχεῖν ἀχροαμάτων ἀπρεπῶν, ἵνα μὴ λέγωμεν 

μυσαρῶν, μὴ ἀκούσας τοῦ Tegeulov λέγοντος", Κύριε, οὐκ ἐκάϑισα 

ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλ᾽ εὐλαβούμην ἀπὸ προσώπου 

χειρός σου“, καὶ τοῦ Ἰὼβ φάσκοντος τὰ ὅμοια", Ei δὲ καὶ μετὰ 

γελοιαστῶν ἐπορεύϑην zoré: ἵσταμαι γὰρ ἐν ζυγῷ δικαίῳ“. 4. Tí 

δὲ βούλει μετασχεῖν τῶν ἑλληνικῶν λογίων, ὄντων νεκρῶν ἀν- 

ϑρώπων ἐξ ἐπιπνοίας διαβόλου ἀποφανϑέντων νεκροποιὰ καὶ 

πίστεως ἀνατρεπτιχὰ καὶ πρὸς πολυϑείαν ἀπάγοντα τοὺς προσ- 

aréyorrag αὐτοῖς: 4. ὑμεῖς οὖν, σχολάζοντες τοῖς τοῦ ϑεοῦ νόμοις, 

xci τῶν βιωτικῶν χρειῶν τούτους ἡγεῖσϑε τιμιωτέρους, καὶ 

πλείονα τιμὴν νέμοντες αὐτοῖς συντρέχετε εἰς τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 

κυρίου, ἣν περιεποιήσατο τῷ αἵματι“ τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἠγαπη- 

μένου, τοῦ »»πτρωτοτόχου πάσης κχτίσεως““. ς. αὕτη γὰρ ϑυγάτηρ 

ἐστὶν τοῦ ὑψίστου ἡ ὠδινήσασα ὑμᾶς διὰ τοῦ λόγου τῆς χάριτος 
καὶ μορφώσασα ἐν ὑμῖν τὸν Χριστόν, οὗ μέτοχοι γενόμενοι ἱερὰ 

μέλη ἐστὲ καὶ ἐκλεκτά, ,,μὴ ἔχοντα σπῖλον ἢ ῥυτίδα ?] τι τῶν 

τοιούτων, ἀλλ᾽ ὡς ἅγιοι καὶ ἄμωμοι“ ἐν πίστει τετελειωμένοι 

ἐστὲ ἐν αὐτῷ κατ᾽ εἰχόνα τοῦ κτίσαντος ὑμᾶς. ad 
.  LXIL Φυλάσσεσϑε οὖν τοῦ μὴ συσχολάζειν τοῖς ἀπολλυμέ- 
row, 0 ἐστιν συναγωγὴ ἐϑνῶν, εἰς ἀπάτην καὶ ἀπώλειαν" οὐδεμία 
γὰρ κοινωνία ϑεῷ πρὸς διάβολον᾽ ὃ γὰρ συναϑροιζόμενος μετὰ 
τῶν τὰ τοῦ διαβόλου φρονούντων εἷς ἐξ αὐτῶν λογισϑήσεται 
καὶ τὸ οὐαὶ κληρονομήσει. 2. φεύγετε δὴ καὶ τὰ ἀπρεπῆ τῶν 

ϑεαμάτων, τὰ ϑέατρά φημι καὶ τὰς ἑλληνικὰς πομπάς, ἐπαοιδάς, 

κληδόνας, μαντείας, καϑαρισμούς, οἰωνισμούς, ὀρνιϑοσκοπίας, 

9 Ier. 15, 17. — 11 Iob 231, 5. 6. — 19 Act. 20, 28. --- 20 Col. r, 15. — 
23 Eph. 5, 27. — 27 II Cor. 6, 14— 16. 

σχότος καὶ m p| 9600bo|29 «& bopva?:7ab hl eig ἐξ αὐτῶν 7» b o | 

30 δέ hp v|81 ϑεαμάτων τὰ ϑέατρα : ϑεάτρων bo| τὰ 7h | 81/32 ἐπα- 
οἰδὰς — ὀρνιϑοσχ. — b o 
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178 DIDASCALIA II, 62, 8—68, 1 (8). 

iterum dicit: Feminae a speclaculo venientes, venite; nam populus 

esl, in quo non est prudentia. Mulieres ergo ad ecclesiam vocat, 

eas, quas vocavit et liberavit eduxitque e spectaculo theatri; et 
apprehendit et accepit eas, ac docuit nos, ne amplius illuc eamus. 
Dicit enim in Ieremia: Juxta vias gentium nolite discere. Et iterum 
in Evangelio dicit: [n viam gentium ne abieritis. 3. Hic ergo monet 
et adhortatur nos, ut prorsus fugiamus omnes haereses, quae sunt 
urbes Samaritarum, et iterum, ut valde fugiamus conventus gen- 

tillum neque intremus in congregationes peregrinas, et ut theatrum 

prorsus fugiamus et coetus, qui idolorum causa fiunt. 4. Fidelis 
enim ne appropinquet quidem coetui, nisi ut victum corporis et 
animae emat. Abstinete ergo ab omni inani spectaculo idolorum 
et a festis coetuum eorum. 

LXIIL. Qui iuniores sunt in ecclesia, in omnibus negotiis 
necessariis diligenter sine socordia ministranto cum magna mode- 
stia ac verecundia. Omnes vos igitur fideles; in omni die et in 

omni tempore, si non estis in ecclesia, operibus vestris studete, 

ut in omni tempore vitae vestrae aut in eis perseveretis, quae 
Dei sunt, aut in opere vestro operemini et nunquam otiosi sitis. 

1. les, 27, 11.. —,5 ler, r0; 2; — CO MEETS MS 

atque Aquilam (Act. 18, 2. 3). Am- 

plius non dicit. Hegesippus autem 

apud Eusebium H. E. III, 20, 4 nepotes 

Iudae fratres Domini tradit agrum co- 

[$/ ἧ 

LXIIL Ὅτι ἀργὸν οὐ χρὴ ἐσϑίειν 
τινὰ τῶν πιστῶν, ὡς οἱ περὶ Πέτρον 
c c 4 [4 2 , [4 

αλιεῖς xai οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, OL 

δὲ περὶ Παῦλον xal Ἀκύλαν σκηνο- 
ποιοί, οἱ δὲ περὶ Ἰούδαν Ἰακώβου 
γῆς ἐργάται" ἱστορεῖ Ἡγήσιππος καὶ 
Τερτυλιανὸς ὃ Ῥωμαῖος. Quod inter 

fideles qui otiosus fuerit, non debeat 
comedere, quoniam qui cum Petro 

erant et reliqui apostoli fuerunt pisca- 
tores, qui cum Paulo et Aquila taber- 

naculorum fabricatores, qui cum Iuda 
lacobi agricolae Hegesippo et Tertul- 
liano Romano narrantibus. 

1. ἁλιεῖς xtÀ.] S. Scriptura docet, 
piscatoriam inter apostolos exercuisse 

Petrum, Andream, lacobum Zebedaei 

et Ioannem eius fratrem (Matth. 4, 18. 

21. Marc. 1, 16.19. Luc. $,:10); Pdu- 

lum scenofactoriae artis fuisse similitec 

rasse manibus suis. 

luisse. Quam notitiam auctor lemmatis 

capitis etiam Tertulliano attribuit; sed 

falsus est atque in errorem eo inductus 
esse videtur, quod non Hegesippum 

ipsum legebat, sed Eusebium ex eo 

haurientem et post eum tanquam alte- 

rum persecutionis Domitiani testem 

Tertullianum producentem. Similiter 
ac Constitutor Hieronymus Ep. 125 
c. I1 universe dicit, apostolos habentes 
potestatem de evangelio vivere labo- 

Augustinus De 

opere monachorum c. 19—20autem ex 

I Cor. 9, 4—6 colligit Paulum et Bar- 
nabam solum manibus suis operatos 

fuisse. | 
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γνεχρομαντείας, ἐπιφωνήσεις, ὅτι γέγραπται" ,,Οὐ yàg ἔστιν oio- 

νισμὸς ἐν Taxe), οὐδὲ μαντεία ἐν Ἰσραήλ“, καὶ πάλιν" ,,Οἰώνισμα 

ἁμαρτία ἐστίν“, καὶ ἀλλαχοῦ: ,,Οὐχ οἰωνιεῖσϑε, καὶ κληδόσι καὶ 

μαντείαις καὶ ἐγγαστριμύϑοις οὐκ ἐπακολουϑήσετε, φαρμακοὺς οὐ 

περιποιήσετε“". διὸ παραινεῖ καὶ ὃ “Ιερεμίας λέγων" ,, Κατὰ τὰς 

ὁδοὺς τῶν ἐϑνῶν μὴ πορεύεσϑε, καὶ ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ οὐρανοῦ 
μὴ φοβεῖσϑε“.. 3. διόπερ χρὴ τὸν πιστὸν φεύγειν τὰς συνόδους 
τῶν ἀσεβῶν Ἑλλήνων καὶ Ἰουδαίων καὶ τῶν λοιπῶν αἱρετικῶν, 
ἵνα μὴ τῷ συσχολάζειν αὐτοῖς παγίδας λάβωμεν ταῖς ξαυτῶν 
ψυχαῖς, ὅπως μὴ συναναστρεφόμενοι ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν, αἵτινες 

ἐπὶ τιμῖ, τῶν δαιμόνων ἐπιτελοῦνται, κοινωνήσωμεν αὐτοῖς καὶ 

τῆς ἀσεβείας. 4. φευκχτέαι δὲ αὐτῶν καὶ αἱ πανηγύρεις καὶ τὰ ἐν 

αὐταῖς ἐπιτελούμενα παίγνια" πιστὸν γὰρ ἔν πανηγύρει οὐ χρὴ 

παραβάλλειν πλεῖον τοῦ σωμάτιον πρίασϑαι καὶ ψυχὴν περιποι- 

ἤσασϑαι καὶ ἕτερά τινα συνωνήσασϑαι τῶν πρὸς σύστασιν CQuo- 
ζόντων. ἀπέχεσϑε οὖν πάσης τῆς τῶν εἰδώλων πομπῆς, φαν- 
τασίας, πανηγύρεως, συμποσίων, μονομαχίας, καὶ πάσης ϑέας 

δαιμονικῆς. 

LXIII. Οἱ δὲ νεώτεροι τῆς ἐκκλησίας, ἐν πάσαις ταῖς χρείαις 
ἀόκνως λειτουργεῖν σπουδάξετε, μετὰ πάσης σεμνότητος τοῖς ἔργοις 
ὑμῶν σχολάζετε, ὅπως ἐν παντὶ τῷ χρόνῳ ὑμῶν τε ἐπαρκοῦν- 
ttc xai οξαυτοῖς“ καὶ τοῖς περνομένοις, "πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρεῖν 

τὴν“ τοῦ ϑεοῦ, ἐκκλησίαν“. καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς, σχολάζοντες τῷ 

λόγῳ τοῦ εὐαγγελίου, ὅμως καὶ τῶν ἐπεργίων οὐκ ἀμελοῦμεν" 
οἱ μὲν γάρ εἰσιν ἐξ ἡμῶν ἁλιεῖς, οἱ δὲ σκηνοποιοί, οἱ δὲ γῆς 

1-Num: 25, 25. — 21 Reg. 15, 25. — 8 Lev. 19, 26; Deut. 18, 10. 11: — 
5 Ier. 10, 2. — 21 I Tim. 5, 16. 

1 νεχρομ. a h : vexvou. p v, vexovou. b o | 8 x«i - πάλιν b o | 
οἰονεῖσϑε b o χληδόναις b ho|65 περιποιήσετε a 0 : -ποιήσεσϑε h, -ποι- 
εἴσϑαι b, -βιώσετε p v | διὸ -Ε xal b οἱ xaz& —— b 0|7 χρὴ τόν : ἐχρῆν 
b o|11 χοινωνήσομεν h | 12 δ᾽ h| αἱ — o | 18 ταύταις h o | πιστῶν a | 

14 σωματίου h | 15 xal £r. τ. συνωνήσασϑαι — h | συνων. τῶν : ὀνίσασϑαι 

τὰ (τὰς 0) b οἱ 15/16 ἁρμοζόντων : ἡμετέραν ἁρμόζοντα b o | 18 δαιμονικχῆς : 
σατανιχῆς b οἱ 19 ταῖς ἐχχλησίαις b ἢ ο 20/21 μετὰ — σχολάζετε “» ἢ, 

signum indicat verba i. m. addita fuisse; margine autem valde praecisa locus 

evanuit | 21 τῷ — b o|22 xai pr —— h|24 ὁμοίως h | éxsoyaoíav b o | 
25 δὲ pr: ἄλλοι b ol γῆς : τῆς y. b o 
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2. Dicit enim Dominus: /[mitare formicam, o piger, el seclare vias 
eius, et fias sapientior illa, quae, cum mon colat nec coaclorem babeat 

nec sub polestale sil, colligil in aestate victum suum et «reponit cibum 
multum. in messe. 3. Et iterum dicit: ade ad apem et disce, quo- 
modo operetur, quae opus suum sapienter perficit et. de cuius. labore 
affertur. divitibus ac. pauperibus ad. cibum; amatur ac. laudatur, 
quamquam exigua est robore; honorat sapientiam et. celebris facta 
est... 4. Usquequo, piger, dormis? | Quando consurges e somno tuo? 
Paululum dormis, et paululum dormitas, et paululum sedes et pau- 
lulum manus tuas in pectore tuo ponis, el consequetur quasi. vialor 
paupertas et egeslas quasi bomo sollers. | Si vero impiger fueris, 
multi et uberes fient ut. fons. proventus tui, et. paupertas ut. cursor 
deficiens longe a te recedet. 5. Laborate igitur omni tempore; labes 
enim irreparabilis est pigritia. 57 quis autem apud vos mon operatur, 
hic nec manducet. Nam pigros odit Dominus Deus; piger enim 

non potest esse fidelis. 

1 Prov. 6, 6. 7. — 4 Prov. 6, 8—1:1. — 14 II Thess. 3, 10. 

1/2 λέγει — ὀκνηρὲ 7 0| 2 ἴϑι ἢ | 8 εἰδὼς hp v: ἰδὼν o LXX, —— b | 
γίνου b o v | ἐχείνῳ : ἐχείνου b p, ἐχεῖνος h | 4 οὐδὲ pr a h : μηδὲ b o 
Ρ ν[οὐδὲ sec a ἢ : μηδὲ p v, uz bo|5 ἑἕτοιμάζε o | τροφὴν - αὐτοῦ h | 
6 παρακατάϑεσιν p, παράταξιν m v | 8 χαί: τε xal b ἢ | 8/9 πορίζονται o | 

9 τε b o | ἐπίδοξος : ἐπίδωρος a? i. m. addens ἐν ἄλλω, item Turrianus fol. 50", 

fortasse per errorem; codex saltem hanc lectionem exhibens hucusque non est 

inventus | χαίπερ : ὥσπερ a | 10 ἀσϑενής : ἀσϑενοῦς a, -ἰ τὴν σοφίαν 

τιμήσασα nooyy9y b o A|obho:z»ap v LXX | 11 uér : γὰρ Ὁ o | 
12 δὲ pr ὃ οἱ στήϑη : τὸ στῆϑος b 0| 18 xai 7 o | 17 περιέβαλεν o 
LXX|186ó bo:zahpv| αὐτοῦ pr : ξαυτοῦ a | χατέφαγεν p v | 19 τὰς 

χεῖρας b ho A LXX/|20 διὰ Ὁ ΟΡ ν: δι Α ἢ | ἡ δόκωσις (45, δόκησις 4) : 
ἄνϑρωπος Ὦ 21 γὰρ 7» 0 | 92 ἐργάζηται p v μηδὲ p v|23 ὃ prp v | 
ὁ sec 7 h | 24 τῶν -" τῶ o | προσενεχόντων a | subscripsit περὶ ἐπισκόπων 
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ἐργάται, πρὸς τὸ μηδέποτε ἡμᾶς ἀργοὺς εἶναι. 2. λέγει δέ που 
καὶ ὃ Σολομών" ,,σϑι πρὸς τὸν μύρμηκα, ὦ ὀκνηρέ, καὶ ζήλωσον 
εἰδὼς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ γενοῦ ἐχείνου σοφώτερος" ἐκείνῳ γὰρ 
γεωργίου μὴ ὑπάρχοντος, οὐδὲ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχω» οὐδὲ ὑπὸ 
δεσπότην ὧν, ἑτοιμάζεται ϑέρους τὴν τροφὴν πολλήν τε ἐν τῷ 
ἀμητῷ ποιεῖται τὴν παράϑεσιν. 3. ἢ πορεύϑητι πρὸς τὴν μέλισσαν 
καὶ μάϑε, ὡς ἐργάτης ἐστὶν τήν τε ἐργασίαν ὡς σεμνὴν ἐμπορεύ- 
εται᾿ ἧς τοὺς πόνους βασιλεῖς καὶ ἰδιῶται πρὸς ὑγείαν προσ- 

φέρονται, ποϑεινὴ δέ ἐστι καὶ ἐπίδοξος, καίπερ οὖσα τῇ ῥώμῃ 

ἀσϑενής““. 4. καὶ ἑξῆς" (Ἕως πότε, ὦ ὀκνηρέ, κατάκεισαι, πότε 
δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερϑήσῃ; ὀλίγον μὲν ὑπνοῖς, ὀλίγον δὲ κάϑησαι, 
μικρὸν δὲ νυστάζεις, ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζῃ χερσὶ στήϑη᾽ εἶτα 
παραγίνεταί σοι ὥσπερ κακὸς ὁδοιπόρος ἡ πενία, καὶ ἡ ἔνδεια 
ὥσπερ ἀγαϑὸς δρομεύς. ἐὰν δὲ ἄοκνος ἧς, ἥξει ὥσπερ πηγὴ ὃ 
ἀμητός σου, καὶ ἡ ἔνδεια ὥσπερ xaxóc ἀνὴρ ἀπαυτομολήσει“. 
$. καὶ πάλιν. ,Ὁ ἐργαζόμενος τὴν ξαυτοῦ γῆν πλησϑήσεται 
ἄρτων“, καὶ ἐν ἄλλοις φησίν. ,,Ὼ0 ἀργὸς περιέλαβεν τὰς χεῖρας 

αὐτοῦ καὶ ἔφαγεν τὰς σάρκας αὐτοῦ“. καὶ ξξῆς᾽,, Κρύψας ὃ ὀκνηρὸς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ οὐ δυνήσεται ἀπενεγκεῖν εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ“, 

καὶ πάλιν: ,,Διὰ ἀργίαν χειρῶν ταπεινωϑήσεται ἡ δόκωσις“. 
6. ἐργάζεσϑε οὖν ἐνδελεχῶς" ἀϑεράπευτος γάρ ἐστιν ἀργοῦ μῶμος. 
»εἰ δέ τις μὴ ἐργάζεται, οὗτος παρ᾽ ὑμῖν μὴ ἐσϑιέτω““ ἀργοὺς 

γὰρ μισεῖ καὶ ὃ κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν" ἀργὸς γὰρ εἶναι οὐκ ὀφείλει 
οὐδεὶς τῶν ϑεῷ προσανεχόντων. 

2 Prov. 6, 6—8. --- 10 Prov. 6, 9—11. — 16 Prov. 12, 11; 28, 19. — 

17 Eccles. 4, 5. — 18 Prov. 19, 24. — 20 Eccl. 10, 18. — 22 II Thess. 5, 10. 

βιβλίον δεύτερον v, τέλος τοῦ β' βιβλίου περὶ ἐπισχόπων p, τέλος τοῦ 
περὶ ἐπισχόπων βιβλίου δευτέρου τὰ 
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III. 

I Piduas autem. constituite eas, quae non. sunt. minores. quin- 
quaginta annis, ut quodammodo propter aetatem longe absint a 
suspicione, se futuras esse duorum virorum. 2. Si iuniorem con- 

stitueritis in loco viduarum eaque non ferens viduitatem propter 
iuventutem nupserit, ignominiam afferet gloriae viduitatis et rati- 
onem reddet Deo, primo quod duorum virorum fuit, deinde quod 

Deo promisit se viduam futuram esse atque sicut vidua accepit 

IT Tm 

I. Titulus deest. 

I. χήρας xt4.] QuaeI Tim. 5, 9—13 
de viduis dicuntur, de diaconissis in- 

tellegenda esse videntur et a veteribus 

intellecta sunt. Itaque viduae et dia- 

conissae saepe non minus confundun- 

tur quam distinguuntur. In Didascalia 
diaconissae nonnisi viduae esse viden- 

tur, quibus ministerium ad feminas 
pertinens commissum erat.  Consti- 

tutiones autem maius inter eas dis- 

crimen faciunt. Subiciunt III, 7, r 

viduas diaconissis; praecipiunt VI, 17, 

ut diaconissae primo e virginibus, se- 
cundo demum e viduis univiris eli- 

gantur, et VIII, 20 diaconissas inter 

ordines sacros enumerant, viduas autem 

VIIL 25 inter ordines ecclesiasticos, 

in quos candidatus sine manus impo- 

sitione recipiebatur. Cum autem viduae 

olim diaconissae essent, intellegimus, 

cur tanti aestimatae fuerint.  Salu- 

tantur ab Ignatio Smyrn. 15, 1. A 
Clemente Alex. Paed. III, 12, 97 p. 309 

inter personas electas collocantur una 

cum presbyteris, episcopis, diaconis. 
A Tertulliano Ad uxorem I, 7, De 

praescriptionibus c. 3, De monogamia 

c. II et in Clementis Homilia XII, 356 

iisdem hominibus ecclesiasticis adiun- 

guntur. Ab Origene In Iesaiam hom. 

VI, 3 (De la Rue III, 117) dicuntur 

ecclesiastico honore dignae, In Lucam 

hom. 1:7 (lll, 955) in ecclesiastica 

dignitate constitutae ut episcopi, pres- 

byteri, diaconi, In Ioannem tom. 32 

c. 7 (IV, 422) χκαταλεγόμεναι ἐκχλη- 
σιαστικὴν τιμήν. Chrysostomus autem 
ordinem viduarum suo tempore pro- 
prie iam non exstitisse testatur, Hom. 

in illud vidua eligatur c. 3 (ed. Ben. 

III, 313) dicens: Καϑάπερ γάρ εἰσι 
παρϑένων χοροί, οὕτω xal χηρῶν τὸ 

παλαιὸν ἦσαν χοροί. - ἑἕξήχοντα) 
Cum diaconissae tempore progrediente 

non solum e viduis, sed etiam e virgi- 
nibus eligerentur (iam Ignatius Smyrn. 
13, I virgines laudat vocatas viduas), 

hoc apostoli decretum saepius negle- 

gebatur. Tertullianus De virg. vel. c. 9 

virginem cognitam habuit in viduatu 
ab annis nondum viginti collocatam. 
Basilius M. can. 24 quoque de viduis 
ecclesiasticis iunioribus dicit. Tertul- 
lianus quidem praeceptum inculcat 
similiter atque auctor Didascaliae et 



BIBAION I. 

ΠΕΡῚ ΧΗΡΩΝ. 

L ο,Ἰήρας δὲ καϑιστᾶτε μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήκοντα“, ἵνα 
τρόπῳ τινὶ τὸ τῆς διγαμίας αὐτῶν ἀνύποπτον βέβαιον ὑμῖν διὰ 
τῆς ἡλικίας ὑπάρχῃ. 2. εἰ δὲ νεωτέραν καταστήσητε εἰς τὸ χηρικὸν 
καὶ μὴ φέρουσα τὴν ἐν νεότητι χηρείαν γαμηϑῇ, ἀπρέπειαν ἐμ- 
ποιήσει τῇ δόξῃ τοῦ χηρικοῦ καὶ λόγον ὑφέξει τῷ O&O, οὐχ ὅτι 
δευτέρῳ γάμῳ συνήφϑη, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν ξαυτῆς ἐπαγγελίαν οὐκ 
ἐφύλαξεν, ,καταστρηνιάσασα τοῦ Χριστοῦ“. 3. διὸ χρὴ μὴ προ- 

πετῶς ποιεῖσϑαι τὴν ἐπαγγελίαν, ἀλλὰ μετὰ ἀσφαλείας" ,,χρεῖσσον“ 

γὰρ αὐτῇ ,,ἐστιν μὴ εὔξασϑαι, ἢ εὔξασϑαι καὶ μὴ ἀποδοῦναι"“". 

3 I Tim 5, 9. — 9 I Tim. 5, 11. — 10 Eccles. 5, 4. 

l βιβλιόν : λόγος b o, similiter in libris sequentibus | 8 χήρας δὲ x. : 
ἐπειδὴ περὶ χηρῶν χατήντησεν ὃ λόγος, χήρας καϑίστα (χαϑιστάναι δεῖ O) 
Ὁ οἱ χαϑίστασϑαι h | ἐλάττους s | ἐξήχοντα : & a p | 4 ἡμῖν b o | διά : éx 
bo!5 ἡλικίας -ἰ αὐτῶν m p v | νεωτέρα χαϑίστατε (-αται) b o | xate- 

στήσετε h m v, χαϑίστατε b | 6/7 ἐνποιήσει τῶ bo|9 χαταστρηνιάσα 0 | 
χαταστρ. τοῦ Χριστοῦ : διότι μετὰ πίστεως χαὶ φόβου ϑεοῦ ovx ἦλϑε τοῦ 
φυλάξαι τὴν ἐπαγγελίαν b, quae verba Turrianus illis in textu addidit omittens 
τοῦ ante φυλάξαι | 10 ἀσφαλείας : ἀμελίας b, - ovx ἐφύλαξεν τὴν ἐπ- 
ἀγγελίαν" διότι μετὰ πίστεως xal φόβου ϑεοῦ οὐχ ἦλϑον τοῦ φυλάξαι 
τὴν ἐπαγγελίαν Oo cf. nota ad lin. 9 11 αὐτῇ a h : αὐτὴ p, αὐτὴν m v, 
αὐτῆς b o ! ἐστιν : ante αὐτῇ m p v, 7» b o | εὔξασϑαι pr 4- xai ἀπο- 
δοῦναι b o 

anno 390 Theodosius imperator cf. 
Cod. Theodos. lib XVI tit. II 1. 27; 

Sozom. H. E. VII, 16. Synodi autem 
Chalcedonensis c. 15 et Trullana c. 14 

nonnisi annos quadraginta praescribunt. 
Viduas quidem non nominant; earum 

canones autem haud dubie etiam ad 

viduas in ordine diaconissarum collo- 

candas referendi sunt. 
2. χηρικόν) i. e. viduatus vel ordo 

viduarum, cf. 2, 1; VIIL, 25; Clem. Hom. 

XII, 36, ubi Petrus dicitur ἐπίσκοπον 

χαταστήσας χαὶ πρεσβυτέρους δώ- 

δεχα ógícac χαὶ διαχόνους δείξας 

x«l χηριχὰ συστησάμενος, Clem. 
Recogn. VI, 16, ubi Rufinus ultima 

verba interpretatur: Instituit etiam or- 
dinem viduarum.  Ps.-Ign. Philipp. 

I5, 1: τὸ τάγμα τῶν χηρῶν. — κατα- 
στρηνιάσασα τοῦ Xo.] Similiter Ps.- 
Ign. Ant. r1, r. 

5$. Ἄννῃ] cf. Ps.-Ign. Philad., 4, 8. 
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nec mansit in viduitate. 3. Si iunior autem exiguum tempus cum 
viro suo fuit et vir eius decedit aut ex aliqua alia causa separatio 
fit et manet apud se singularis, in honore viduitatis exsistens, a 
Deo beatitudinem accipiet, quia imitata est viduam Sarepthis Sido- 
niorum commorantem, apud quam sanctus angelus, Dei propheta, 
subsedit, aut erit sicut Anna, quae Christi adventum praedicavit, 

et testimonio accepto propter virtutem suam honore honorabitur 
in terra ab hominibus et gloriam a Deo in caelis consequetur. 

II. Iuniores vero viduae in loco viduarum ne instituantur, 

sed adiuventur ac subleventur, ne ratione inopiae secundas nuptias 
facere cupiant et exoriatur negotium offensionis. 2. Hoc enim 
sciatis, eam, quae semel nupsit, iuxta legem etiam secundo nubere, 
eam autem, quae ultra progreditur, esse meretricem. 

4 Ill Reg. 17, 9—24. — 6 Luc. 2, 356—538. 

II. iuxta legem eic.] Auctor, ut ex 

praecedentibus apparet, secundis nup- 

tiis quidem non favet, sed eas legitimas 
putat nec prohibere vult. Similiter 

Paulus apostolus I Cor. 7, 9; I Tim. 

5, 14; Hermas Mand. IV, 4, 2; Clemens 

Alex. Stom. III, 12, 82 p. 548; Epiph. 

H..$9' c. 6; Expos. ficco eod 

* * * 

IL "Oct παραιτητέον χκαϑιστᾶν νεω- 

τέρας χήρας διὰ τὸ ὕποπτον. Quod 
cavendum sit, ne quis viduas iuniores 

constituat propter suspicionem. 

2. μετὰ ἐπαγγελίαν] Haec inserens 
Constitutor sententiam — Didascaliae 

invertit, quae hoc loco non viduam 

ecclesiasticam vel continentiam pro- 
fessam ante oculos habet. Ceteroquin 

plures veterum de secundis nuptiis in 

universum severius iudicabant, non 

solum Montanistae, sed etiam Catholici: 

Athenagoras Legat. c. 33, Tertullianus 
Apolog. c. 46, Minucius Felix Octav. 

€; 24,3; $31,,55; Otpgenes In Lucam 

hom. 17 (III, 953), Basilius M. can. 4. 

Ecclesia digamos a sacris ordinibus 

arcebat. Synodi Neocaesareensis c. 7 

et Laodicena c. 1 secundis nuptiis 

paenitentiam parvam tribuebant. Con- 

tra Chrysostomus In illud vidua eli- 

gatur c. 5 (ed. Ben. III, 315): ὥσπερ 
οὖν χαλὸν μὲν ὃ γάμος, χρείσσων 
δὲ ἡ παρϑενία, οὕτω καλὸν μὲν χαὶ 

ὃ δεύτερος γάμος, χρείσσων δὲ αὐ- 
τοῦ ὃ πρῶτος xal μόνος. Methodius 

Sympos. III, 12 I Cor. 7,9 interpretans: 

οὐκ αὐτὸ τοῦτο διγαμίαν ἀποφηνά- 
μενος καλόν, ἀλλ᾽ ἄμεινον χρίνας τῆς 
ἐχπυρώσεως. — τριγαμία xvÀ.] Gre- 
gorius Naz. Orat. 37 c. 8 tertias nup- 

tias παρανομίαν appellat, Basilius M. 

can. 4 ovx ἔτι γάμον, ἀλλὰ πολυ- 
γαμίαν, μᾶλλον δὲ πορνείαν κεχο- 

λασμένην. Similiter iudicant Graeci 
fere omnes. Epiphanius autem H. 59 
c. 6 mitiorem sententiam pronuntiat, 
et Latini omnes paucis exceptis. 
Augustinus De bono viduitatis c, 12 

n. I5 hominibus de tertiis et de quartis 

et de ultra pluribus nuptiis quaesti- 
onem moventibus respondet, se nec 

ullas nuptias audere damnare nec eis 

verecundiam numerositatis auferre. — 
τὸ δὲ ὑπὲρ τὴν τριγαμίαν κτλ.) Gre- 
gorius Naz. Orat. 37 c. 8: ὁ δὲ ὑπὲρ 
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4. εἰ δέ τις νεωτέρα ὀλίγον χρόνον σὺν τῷ ἀνδρὶ ποιήσασα καὶ 
ἀποβαλοῦσα αὐτὸν διὰ τελευτῆς ἢ δι᾿ ἀφορμῆς τινος ἑτέρας, καὶ 
μείνῃ iq ἑαυτῆς δῶρον ἔχουσα χηρείας, μακαρία εὑρεϑήσεται, 
€ -) 2: , , ^ € € [4] » 

ὁμοιωϑεῖσα τῇ ἐν Σαρεφϑοῖς Σιδωνίᾳ χηρᾷ, πρὸς ἣν ὁ ἅγιος τοῦ 

ϑεοῦ προφήτης Ἡλίας ἐπεξενώϑη. ς. ἡ τοιαύτη ἐξομοιωϑήσεται 

Ἄννῃ ,,,ιῇ ϑυγατρὶ Φανουὴλ τῇ ἐκ φυλῆς Ἀσήρ, ἢ οὐχ ἀφίστατο 
τοῦ ἱεροῦ νύχτωρ καὶ μεϑ' ἡμέραν προσμένουσα ταῖς δεήσεσι καὶ 

ἀνδρὸς ἐκ τῆς παρϑενίας αὐτῆς ἔτη ἑπτά“, καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
δοξάσασα παρουσίαν ,,ἀνϑθωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ καὶ ἐλάλει περὶ 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδοκῶσιν λύτρωσιν ἐν Ἰσραήλ“ ἡ τοιαύτη 

μαρτύριον λαβοῦσα τιμηϑήσεται, κλέος ἔχουσα καὶ παρὰ ἀνϑρο- 

ποις ἐπὶ γῆς καὶ παρὰ ϑεῷ ἐν οὐρανοῖς τὸν αἰώνιον ἔπαινον. 

Π. Αἱ δὲ νεώτεραι χῆραι εἰς χηρικὸν μὲν μὴ ἐντασσέσϑωσαν, 

μήποτε προφάσει τοῦ μὴ δύνασϑαι χρατεῖν τῆς ἀκμῆς ἐπὶ δευτε- 
ρογαμίαν ἐλϑοῦσαι ἐν πράγματι γένωνται ἐπικουρείσϑωσαν ὀὲ 

καὶ βοηϑείσϑωσαν, ἵνα μὴ προφάσει τοῦ λείπεσϑαι ἐπὶ δευτερο- 

γαμίαν ἐλϑοῦσαι ἐν πράγματι ἀπρεπεῖ ἐνοχεϑῶσιν. 2. καὶ τοῦτο 

γὰρ εἰδέναι ὀφείλετε, ὅτι μονογαμία μὲν κατὰ νόμον γινομένη 

δικαία, ὡς ἂν κατὰ γνώμην ϑεοῦ ὑπάρχουσα, διγαμία δὲ μετὰ 
ἐπαγγελίαν παράνομον, οὐ διὰ τὴν συνάφειαν, ἀλλὰ διὰ τὸ ψεῦδος, 
τριγαμία δὲ ἀκρασίας σημεῖον, τὸ δὲ ὑπὲρ τὴν τριγαμίαν προφανὴς 

4 III Reg. 17, 9—24. — 6 Luc. 2, 36---38. 

2 xal " τι 4 ὁμοιωϑήσεται h | σαρεπτοῖς o, σαραπτῆς b  σιδῶνι b o | 
45 τοῦ ϑεοῦ — mpv | 5 ἐπεξενώϑη bh mov: ἐξενώϑη a, ἐξεναγίϑη p | 

6 Ἄννῃ ἀπιορ: ἄννα bhv|zg --zbo|7 παραμένουσα b o|8 ὀγδοη- 
πον b o p v : ὑγό. ἑπτὰ h, πὸ a cf. Luc. 2, 37 | ξήσασα.: xai ζ. b δέ : 
a?*i m. — a| μετὰ 4- τοῦ 0|9 ix: ἀπὸ οἱ 10 δοξάσασαν b o|11 zooo- 
δοχῶσιν : προσδεχομένοις m p v | Ἰσραὴλ a b o A B : ἱερουσαλὴμ h p v | 

12/18 ἐπὶ γῆς παρὰ ἀνθρώποις m p v | 18 γῆς : τῆς y. b o | 14 ὑποτασ- 

σέσϑωσαν m | 17 λυπεῖσϑαι b | 18 ἔλθουσιν b | ἐνεχϑώσιν 0o | 20 δίκ. ὡς : 
δικαίως ο | 21 ἐπαγγελίαν : τὸ ἐπάγγελμα b o | παράνομος h | 22 δὲ h m 
pv:óa Ὁ οἱ προφανῶς b o 

τοῦτο χοιρώδης. Basil. M. can. 4et 80 — declaravit, et Leo VI eius filius, cum 

ut tertias nuptias sic etiam sequentes nihilominus anno 906 quartum matri- 
nomine πολυγαμία designare videtur. | monium iniret, a Nicolao Mystico patri- 

Basilius Macedo (867—886) quartum ^ archa Constantinopolitano excommuni- 
coniugium tanquam οὐ γάμον irritum — catus est. 

15 

20 
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III. Propterea et succurrite iunioribus, ut in castitate Deo 
adhaereant. Operam ergo eis impende, episcope. 2. Et memor 
esto etiam pauperum eosque manu suscipe ac nutri. 

IV. 5i qui inter eos sunt, qui non sunt vidui aut viduae, et 
propter paupertatem aut propter morbum aut propter liberos alendos 
auxilio indigentes sunt in penuria, omnibus te oportet operam im- 
pendere omniumque curam tenere. 2. Qui enim dona dant, non 
suis manibus ea viduis dent, sed tibi conferant, ut tu, qui calami- 
tosos maxime cognoscis, /anquam bonus dispensator eis dispertias 
e donis tibi datis. Namque Deus novit dantem, etiamsi non ipse 
Occurrit. 5. Et si dispertis, dic eis nomen eius, qui dedit, ut 

nominatim pro eo precentur. 4. In omnibus enim scripturis Do- 
minus de pauperibus admonet ac praecipit, maxime si participantes 
sunt, et rursus per lIesaiam addit sic dicens: Frange esurienti panem 
tuum et pauperem tecti expertem induc in. domum tuam; et si videris 

9 I Petr. 4, 10. — 18 Gal. 6, 10. ΤῊ τὸ 

13 maxime si : sic vertimus respicientes contextum vel vocabulum sequens: 
etiam 5 

1 ἀναμφιβόλως b |2 ri 75 b 0|8 νεωτέρας b o | 4 δεύτερος : veo- 

τερος h | 6 προξ. μᾶλλον c» o | 8 πλειόνων : πολλῶν b o | 11/12 μνημόνευε 

ὦ ἐπίσχοπε m p v | 16 τί γὰρ εἴτινες : εἰ γάρ τινες b ο a? i. m. | ἢ χῆροι 
^ mpsv!|16/17 χρῴζουσιν : -ωσιν ἢ h | 18 πάντων : πᾶντας b 0o, πάντα v | 
19 διδόασιν : διδόντες b o0|20 ὃ Ὁ 0|21 ὡς &y. oixovóuog post δόμα- 
τος h | μερίση b, -σης o | αὐτὰ h | 92 γινώσχει : γνωρίζει m p v | 28 μερί- 

terauhop[l 0cah m ν: αὐτὸς bo p | 24/25 μακ. λέγε δέ : μαχαριόμενος" 

λέγεται b 0 | 95 τίς - ἐστιν m p v | xai sec 7 0| 26 ὑπὲρ 7 b o | προσ- 

εὐχωνται h m : -χονται a v, -ξονται b 0, εὐχονται p | ἅπαντας p v | 27 quio- 

χρινοῦντα b h o: φυλοχρινοῦντας (quà. mp) ampv|g 2»bhv|s (so) ἢ : 

3. νεωτέραις xt4.] Hoc loco Con- 

stitutor Paulum sequens viduis iunio- 

2. toig ἐν ϑλίψει é&er.] Cf. VIII, 

IO, 14. 
ribus secundas nuptias concedit easque 
confirmat argumentis, quae apostolus 

de neophyto non ordinando et de di- 
vitiis non expetendis attulit. 

III. Ὁποίας εἶναι χρὴ τὰς (4- ὃν- 
τως V) χήρας καὶ ὅπως ἐπιχουρεῖσϑαι 

παρὰ τοῦ ἐπισχόπου. Quales esse 
esse decet viduas (veras) et quomodo 

ab episcopo debent adiuvari. 

IV. Ὅτι πάνϑ᾽ óvrwvao)v ἐνδεῆ 
εὐποιεῖν χρή. Quod oportet unicui- 
que indigenti benefacere. 

3. Cyprianus Ep. 62 c. 5 quoque 
testatur, nomina beneficorum publicata 
esse, ut pro eis preces fierent. Simi- 

liter Hieronymus Ad lerem. 11, 15. 16 
(Migne PL 24, 755); Ad Ezech. 18, ὃ 

(PL 25, 175). 
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πορνεία καὶ ἀσέλγεια ἀναμφίβολος. 3. ὃ yàg ϑεὸς μίαν γυναῖκα 
ἑνὶ ἀνδρὶ δέδωχεν ἐν τῇ δημιουργίᾳ. ,,ἔσονται““ γὰρ ,,οἱ δύο εἰς 

σάρκα μίαν“΄. νεωτέραις δὲ μετὰ τὴν τοῦ πρώτου τελευτὴν συγκε- 

χωρήσϑω καὶ ὁ δεύτερος, ἵνα μὴ ,,εἰς χρίμα τοῦ διαβόλου ἐμπέ- 

σώσιν καὶ παγίδας πολλὰς καὶ ἐπιϑυμίας ἀνοήτους καὶ ἐπιζημίους“" 
ψυχαῖς, αἵτινες κόλασιν προξενοῦσιν μᾶλλον, ἢ ἄνεσιν. Hs 

III. Αἱ δὲ ἀληϑιναὶ χῆραί εἶσιν αἱ μόνανδροι ὑπάρξασαι, 
»ἱμαρτυρούμεναι““ ὑπὸ πλειόνων ,£v ἔργοις ἀγαϑοῖς“, χῆραι τῷ 

ὄντι, σώφρονες, ἁγναί, πισταί, εὐσεβεῖς, »τεχνοτροφήσασαι“ καλῶς 

UL οξενοδοχήσασαι“" ἀμέμπτως, ὧν καὶ ἀντιλαμβάνεσϑαι χρὴ ὡς 
ϑεῷ ἀναχειμένων. 2. ἀλλὰ μὴν καὶ τῶν πενήτων, o ἐπίσκοπε, 

μνημόνευε καὶ αὐτοῖς χεῖρα ὀρέγων ἐπικουρίας καὶ πρόνοιαν 

αὐτῶν ποιούμενος, ,,ὖς ϑεοῦ οἰχονόμος““ εὐχαίρως ἑκάστῳ δια- 

νέμων τὰ πρόσφορα, χήραις καὶ ὀρφανοῖς καὶ ἀπεριστάτοις καὶ 

τοῖς ἐν ϑλίψει ἐξεταζομέρνοις. 

IV. Tí γὰρ εἴ τινες μή εἰσιν χῆραι ἢ χῆροι, βοηϑείας δὲ χρῃ- 
ζουσιν διὰ πενίαν ἢ διὰ νόσον ἢ διὰ τεκνοτροφίαν; πάντας σε δεῖ 
ἐφορᾶν xal πάντων ἐπιμελεῖσϑαι. 2. οἱ γὰρ τὰ δόματα διδόντες 
οὐχ αὐτοσχεδίως αὐτὰ διδόασιν ταῖς χήραις, ἀλλὰ συνεισφέρουσιν 
ἁπλῶς, ἑκούσια αὐτὰ ὀνομάζοντες, ὅπως σὺ ὁ ἐπιστάμενος τοὺς 
ϑλιβομένους ἀκριβῶς Q8 ἀγαϑὸς οἰκονόμος“ μερίζῃς αὐτοῖς ἐκ 

τοῦ δόματος" ὃ γὰρ ϑεὸς γινώσκει τὸν δεδωχότα, κἂν ἀπόντος 

αὐτοῦ ὑπὸ σοῦ τοῖς δεομένοις μερίζηται" καὶ ὃς E ἔχει τὸν τῆς 

εὐποιίας μισϑόν, σὺ δὲ τὸν τῆς εὐσυνειδήτου οἰκονομίας μακα- 

ρισμόν. ἢ λέγε δὲ αὐτοῖς καί, τίς ὃ δεδωκώς, ἵνα καὶ ἐξ Ovo- 

ματος ὑπὲρ αὐτοῦ προσεύχωνται. 4. χρὴ γὰρ εὖ ποιεῖν πάντας 
ἀνϑραπους, μὴ φιλοχρινοῦντα τοῦτον ὅστις ἢ ἢ ἐκεῖνον᾽ ὃ γὰρ 
κύριός qnot Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου“ δῆλον δὲ ὡς τῷ 

χρήζοντιε κατὰ ἀλήϑειαν, κἂν φίλος 1 κἂν ἐχϑρός, κἂν συγγενὴς 
κἂν ἀλλότριος, κἂν ἄγαμος κἂν γεγαμηκὼς ὑπάρχῃ. 5. ἐν πάσῃ 
γὰρ γραφῇ ὃ κύριος περὶ τῶν πενήτων παραινεῖ, λέγων διὰ μὲν 
"Hoatov' ,,Διάϑρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου καὶ πτωχοὺς ἀστέ- 
γους ἀμ λει εἰς τὸν οἶχόν oov: ἐὰν ἴδης γυμνόν, περίβαλε, καὶ 

2 Gen. 2, 24. 3 I Tim. 5, 14. — 4 I Tim. 5, 65 669. — 8 I Tim. 
5, IO. — 12 Sirach 7, 32. — 18 Tit. 1, 7. — 21 I Petr. 4, το. — 28 Luc. 

6, 3o. — 82 Ies. 58, 7. 

^^ i b|99 εὐγενὴς m p v , 32/88 ἀστέγους “» b v | 88 σου : -ἰ λέγων σοι 
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nudum, operi eum, et. domesticos carnis tuae ne despexeris. ltaque 
omni modo pauperibus consulatis. 

V. Omnis vero vidua debet esse mitis et pacata et quieta et 
malitiae et irae expers, neque garrula nec clamosa nec volubilis 
linguae nec litium amans, et si quid turpe fieri viderit vel audierit, 
esto quasi non videns et quasi non audiens. 2. Nihil autem aliud 
curet vidua nisi orare pro dantibus et pro tota ecclesia. 3. Ab 
aliquo quidpiam interrogata ne protinus respondeat praeterquam 
de iustitia solum ac de fide in Deum; atque eos, qui catechizari 

volunt, ad praepositos mittat eisque, qui eam interrogant, det re- 
sponsum solum. 4. De dissolutione idolorum et quod nisi unus 

Deus est, et de tormento et de requie et de regno nominis Christi 
et de eius dispensatione non debet loqui vidua nec laicus; cum 
enim loquuntur doctrinam nescientes, verbo infamiam afferunt. 
5. Nam Dominus noster verbum evangelii cum. sinapi comparavit ; 
sinapis autem, nisi arte condita fuerit, amara est et acris eis, qui 
ea utuntur. Ideo Dominus noster in Evangelio dixit viduis ac 
laicis omnibus: Ne mittatis margaritas vestras ante porcos, ne con- 

8. 1 Tim. 5, 13. — 7 L Tim. 5, $. — 15 ME 1 — 0M B. 

1 xal διά : διὰ δὲ bo | 8 σοι: covbo | 4 σολομῶντος o | 6 xal 7 b | 
πάλιν : πᾶσιν bo |9 ó pr 5 m| 11 τοῦ pr 7 a εἰσαχούειν b o | 1112 τοῦ 
δεομ. : πένητος b o | 14/15 ἄχακος ἀόργητος comp v| 15 χραύγασα bo | 
16 μὴ λεξίϑηρος : μὴ ἀλεξήϑηρος b o, —— h | μὴ δισσ. — b o | δισσόλογος : 
δίγλωσσος h πολυπράγμων b 0| 17 xai pr — mop v| ἔστω ὡς μὴ B3. 
xx) ΣΡ mpv]|18 ὡς μὴ ἀκ. ὑπαρχέτω 7 m p | 20 δὲ —— b o | 21 ὅσα 
περὶ : τὴν εἰς τὸν xvgiov b o | 92 τοῖς zy. : καὶ (7 0) εἰς ἡγουμένους b o | 
28 ἀναχρινέσϑω m p v | 24 πολυϑέου : ἢ b o | 25 ϑεοῦ : τοῦ 9. m p | 

V, 4. Constitutor viduis de dissolu- mentum ex S. Scriptura nanciscatur. 

tione idoloram et de monarchia Dei. CE Ibi». 

loqui permittit, nec vero de aliis arti- $ 

culis fidei christianae. Auctor Didas- V. Ὅτι xal τοῦ ἤϑους ἐπιμελητέον 
caliae mihi idem dixissse et Syrusinter- τὴν χήραν. Quod viduae probitas 
pres locum non recte intellexisse vi- — morum curae esse debet. : 

detur, verba illa non cum particula I. GL. Dadache; 259360 3009 C. 

* * 

praecedente, sed cum sequente con-  Polyc..ad Philipp. 4, 3. 
iungens. Cum autem res non certa 2. προσεύχεσϑαι... ὑπὲρ ὅλης t. 

sit, textum non mutavi. éxxÀ.] Polyc. 4, 3: χήρας &vtvyza- 
s. viduis ac laicis omnibus] Haec γούσας ἀδιαλείπεως περὲ πάντων. 

auctor de suo ingenio dicit, ut argu- 3—6. Nonnisi de praeambulis fidei, 
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ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψῃ". 6. xai διὰ 

τοῦ Δανιὴλ λέγει. τῷ δυνάστῃ" ,,Διό, βασιλεῦ, ἡ βουλή μου ἀρε- 
σάτω σοι, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι καὶ 

τὰς ἀδικίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων“΄. 7. καὶ διὰ ̓ ϑβλομνύς 

φησι»" ,., Ἐλεημοσύναις καὶ πίστεσιν ἀποχαϑαίρον ται ἁμαρτίαι". 

8. xai διὰ τοῦ Δαυὶδ πάλιν λέγει" »δακάριος ὃ συνιῶν ἐπὶ 

πτωχὸν καὶ πένητα, ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ δύσεται αὐτὸν ὃ κύριος", 
ΡΥ M ^ E^ δε Ὺ um RE »! 3 13 ENECHRG- UR τ ἢ Ü NOUS m. - 

καὶ πάλι» Esa daa tÓcxtr τοῖς πένησιν, ἡ δικαιοσύνη αὑτοῦ 

μένει εἰς τὸν αἰῶνα“΄. 9: καὶ ὃ Σολομών φησιν" JO ἐλεῶν ὑέρουχον 

κυρίῳ δανείζει, κατὰ e τὸ δόμα αὐτοῦ ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ“ 

xal ἑξῆς" ,,0c φράσσει τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσακοῦσαι τοῦ 

δεομένου, καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται καὶ οὐκ ἔσται 0 εἰσακούων 

αὐτοῦ". 
gH παρχέτω δὲ πᾶσα χήρα πραεῖα, ἥσυχος, ἐπιεικης, ἄκακος, 

ἀόργητος, μὴ πολύλαλος, μὴ χραύγασος, μὴ πρόγλωσσος, μὴ κατά- 

λαλος, μὴ λεξίϑηρος, μὴ δισσόλογος, μὴ φιλοπράγμοων" βλέπουσά 

τι σκολιὸν ἢ καὶ ἀκούουσα γινόμενον, ἔστω ὡς μὴ βλέπουσα καὶ 
ὡς μὴ ἀκούουσα ὑπαρχέτω. 2. καὶ μηδὲν ἕτερον τῇ χήρᾳ μελέτω, 

εἰ μὴ τὸ προσεύχεσϑαι ὑπὲρ τῶν διδόντων καὶ ὑπὲρ ὅλης τῆς 
ἐχκλησίας. 3. ἐπερωτωμένη δέ τι ὑπό τινος, μὴ ῥᾳδίως ἀπο- 
κρινέσϑω, πλὴν ὅσα περὶ πίστεως καὶ δικαιουσύνης καὶ τῆς εἰς 

ϑεὸν ἐλπίδος, ἀποστέλλουσα τοῖς ἡγουμένοις τοὺς ϑέλοντας χατη- 

χεῖσϑαι τὰ τῆς εὐσεβείας δόγματα. 4. μόνα δὲ ἀποχρινέσϑω τὰ 
περὶ ἀνατροπῆς πολυϑέου πλάνης, ἀποδεικνύουσα τὸν περὶ μοναρ- 

χίας ϑεοῦ λόγον᾽ περὶ δὲ τῶν ἑξῆς προπετῶς τι μὴ ἀποχρινέσϑω, 
ὕπως μή τι ἀμαϑῶς φϑεγξαμένη βλασφημίαν προστρίψῃ τῷ λόγῳ. 

5. χόχχῳ γὰρ σινάπεως ἐοικέναι τὸν λόγον ὃ κύριος ἐδογμάτισεν. 
τοῦτο δὲ ἐστὶ διάπυρον, ᾧ ἐάν τις ἀπείρως χρήσηται, πικρὸν 

αὐτὸ εὑρήσει. χρὴ γὰρ ἐν τοῖς μυστικοῖς μὴ προδότην εἶναι, 
ἀλλ ἀσφαλῆ: παραινεῖ γὰρ ἡμῖν ὃ κύριος λέγων" ,Mij βάλετε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων, μήποτε καταπατή- 

2 Dan. 4, 24. — ὅ Prov. 16, 6. — 6 Ps. 40, 2. --- 8 Ps. 111, 9. — 

9 Prov. 19, 17. — 11 Prov.21, 13. — 14 I Tim. 5, 15. — 19 I Tim. 5, 5. — 

27 Mt. 15, 51. — 80 Mt. 7, 6. 

τι — 0 | 25/26 ἀποχρινέσϑω — φϑεγξαμένη : ἀποχριναμένη m | 26 προ- 

ρίψει b o | τῷ 4. : τὸν λόγον a 27 ὃ χύριος 7» h 28 δ᾽ a | ἐστι - τὸ m 
Ρν] ὡς ο! ἂν ἢ οἱ 29 αὐτὸν b o|80 ἀλλὰ o | βάλετε b h o p : βάλητε 
m v, βάλλετε ἃ 
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culcent eas pedibus suis et adversus vos convertantur ac dirumpant 
vos. 6. Cum enim gentes cognoscere volentes verbum Domini 

audiunt, si non dicitur firmiter, prout decet, in aedificationem ad 
vitam aeternam, et praesertim quia a muliere eis dicitur de in- 

carnatione Domini nostri ac de passione Christi, potius derident 
et contemnunt verbum doctrinae quam laudibus celebrant, et rea 
fit magni 1udicii peccati. 

Vl. Non decet ergo neque necessarium est, ut mulieres do- 
ceant, et praesertim de nomine Christi et de redemptione passi- 
onis eius. 2. Nam non ad hoc estis constitutae, ut doceatis, o 

mulieres ac maxime viduae, sed ut oretis ac rogetis Dominum 
Deum, quia Dominus Deus Iesus Christus magister noster nos 
duodecim misit, ut doceamus populum et gentes; erant enim 
nobiscum discipulae Maria Magdalene et Maria filia Iacobi et altera 
Maria, neque emisit, ut nobiscum populum doceant. Si enim 
necesse fuisset, ut mulieres docerent, magister noster has ipsas 

iussisset nobiscum docere. 3. Sciat autem vidua se altare Dei esse, 
et in domo sua sedeat perpetuo, neque aberret nec vagetur in 
domibus fidelium, ut accipiat; nunquam enim altare Dei alicubi 

aberrat nec vagatur, sed uno in loco fixum est. 4. Vidua ergo 

non debet aberrare nec vagari inter domos; quae enim aberrant 
et inverecundae sunt nec quiete in domibus manent, quia non 

8 I Cor. 14, 34. — 18 Mt. 28, 19. — 14 Mt. 27, 56. 6r. 

1 pedibus suis Sm C : — Sp 

V], 4. non viduae, sed viduli] Syrus 

interpres ludum verborum non intel- 

lexit vel pro πήρας legit πηροῦς. 

* * 
* 

ut ita dicam, viduae loqui licebat, nec 

vero de mysteriis. 
VI. Ὅτι οὐ χρὴ γυναῖχας διδάσχειν, 

ἀπρεπὲς γάρ, καὶ ποῖαι γυναῖχες εἵ- 
ποντο τῷ χυρίω. Quod non oportet 
mulieres docendi munere fungi, quia 
indecorum est, et quales mulieres Do- 
minum sequebantur. 

2. αἵ ἀδελφαὶ αὐτοῦ] Sorores lesu 

nonnisi loco allegato et parallelo Marc. 
6, 3 commemorantur. Ex eis, quae 

sequuntur, apparet, Constitutorem non 
de cognatis vel consobrinis cogitasse. 
Quo autem sensu vocabulum usurpa- 

vit? Graeci fere omnes censuerunt, 

Iosephum e priore coniuge filios et 

filias habuisse: Origenes In Matth, 
tom. X c. 17 (III, 462); Epiphanius 
H. 78 c. 8. 9; Chrysostomus In Matth. 
hom. $555.75. 

3. ϑυσιαστήριον 9&0] Cf. quae 

adnotavi II, 26, 8. 
4. CL TS duis Philad. 4, 8. 
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600i» αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν xal στραφέντες ῥήξωσιν ouüc". 
6. ἀκούσαντες γὰρ οἱ ἄπιστοι τὸν περὶ Χριστοῦ λόγον οὐ δεόντως, 
ἀλλ᾽ ἐνδεῶς, καὶ μάλιστα τὸν περὶ ἐνσωματώσεως ἢ τοῦ πάϑους 
αὐτοῦ, μυχτηρίσαντες χλευάσουσιν μᾶλλον ὡς ψευδῆ ἢ δοξάσουσιν, 
καὶ ἔνοχος ἔσται τῆς προπετείας ἡ πρεσβῦτις καὶ τῆς βλασφημίας 

καὶ τὸ ;;οὐαὶ“ κληρονομήσει. Οὐαὶ“ δέ, φησίν», »,0U οὗ τὸ ὄνομά 

μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν»"“. ATTE 

Vl. Οὐχ ἐπιτρέπομεν οὖν γυναῖκας διδάσκειν ἐν ἐκκλησίᾳ, 

ἀλλὰ μόνον προσεύχεσϑαι καὶ τῶν διδασκάλων ἐπακούειν. 2. καὶ 

γὰρ xai αὐτὸς ὃ διδάσκαλος ἡμῶν καὶ κύριος Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς 

ἡμᾶς τοὺς δώδεκα πέμψας aci ivi τὸν λαὸν καὶ τὰ ἔϑνη, 

yovatxac οὐδαμοῦ ἐξαπέστειλεν εἰς τὸ κήρυγμα, καίτοι οὐκ ERO 
συνῆν γὰρ ἡμῖν ? τε μήτηρ τοῦ κυρίου xd αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ“ 
ἔτι δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου καὶ Mág$« 

xci Μαρία αἱ ἀδελφαὶ Παζάρου καὶ Σαλώμη xci ἕτεραί τινες. εἰ 
γὰρ ἦν ἀναγκαῖον γυναιξὶν διδάσχειν, αὐτὸς ἂν ἐκέλευσε πρῶτος 
xal ταύταις σὺν ἡμῖν κατηχεῖν τὸν λαόν" εἰ γὰρ ,,κεφαλὴ γυναικὸς 
ὁ ἀνήρ“, οὐχ ἔστιν δίκαιον τὸ λοιπὸν σῶμα τῆς κεφαλῆς ἐξάρχειν. 
3. γνωριζέτω οὖν ἡ χήρα, ὅτι ϑυσιαστήριόν ἐστι ϑεοῦ, καὶ καϑ- 

ἠσϑῶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς, μὴ μετά τινος προφάσεως ἐν ταῖς τῶν 

πιστῶν οἰκίαις ἐπὶ τῷ λαμβάνειν εἰσπορευομένη᾽ οὐδὲ γάρ ποτε 

τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ϑεοῦ περιτρέχει, ἀλλ᾽ ἐν ἑνὶ τόπῳ ἵδρυται. 

4. ὑπαρχέτω οὖν καὶ ἡ παρϑένος καὶ ἡ χήρα μὴ περιτροχᾶς 7 
ῥεμβομένη κατὰ τὰς τῶν ἀλλοτρίων oixíac: ὅτι αἱ ῥεμβοὶ καὶ 

ἀναιδεῖς καὶ αἱ τοιαῦται οὐχ ἡσυχάζουσιν τοὺς πόδας ἐν ἑνὶ τόπῳ 

6 Ies. 52, 5. — 11 Mt. 28, 19. — 18 Mt. 15, 56. — 14 Mt. 27, 56. 61. — 
17 1 Cor. 13, 5. — 28 Prov. 7; 11. 

1 ἡμᾶς b!2 γὰρ οἱ » Ὁ ο] 8 τὸν ΞΡ v| σωματώσεως h | 4 uvxr. 
χλευάσουσιν : μυχτηρίσουσιν b o | ὡς ψευδῆ »» bo ἢ a? 7 a | δοξά- 
ζουσι 0 | b ἐστιν Ὁ o | τῆς προπετείας — m v | πρεσβῦτις - ἡ ( b) νέως 

ὑπάρχει Ὁ 0] καὶ “» πὶ] 6 jb aho: γὰρ mp v, —— b | 9 ὑπαχούειν θο | 
10 xai pr —— b o ὃ sec — b ho| 12 ἀπέστειλεν m p | 18 συνῶν o | τε 

7 bol|l4ób-r xalo|5secc-bop v|15 αἱ 2» m | 16 διδάξαι b o 

ἐν πρώτοις οἱ] 19 γνωρίζεται b | ὅτι 7 b 0 ϑεοῦ: τοῦ 9. b 0 | 19/20 χαϑ- 

ἤσϑω m o : -i(a9«o a h, -εἰσϑω v, -ίστω b p|20/21 εἰς τὰς... oixíag b o | 

21 τὸ m p | οὐδέποτε γὰρ m p v | 22 ἑνὶ 7 m v | χαϑίδρυται m p v | 
23 οὖν χαί : δὲ b | περιτρέχουσα a ἢ: μὴ b o, —- h | 24 περιρεμβομένη Ὁ! 
at ῥεμβοί : égeufol a | 25 ἀναιδεῖς : αἱ dv. h αἱ τοιαῦται : αὐτοῖ ἑαυταῖς 
(ἐαύται 0) b o | τοὺς ztóóac 7 b o 

10 

20 
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viduae sunt, sed viduli et nihil aliud meditantur, nisi quod paratae 

sunt ad accipiendum, et quia loquaces sunt et verbosae et 1" 
(detrecjtatrices, litium commissatrices, impudoratae, impudicae ; 

quaeque si tales fuerint, non iudicabuntur dignae eo, qui eas 
vocavit. $5. Non enim ad commune synagogae refrigerium in 

dominica die conveniunt, ut vigilent, quae tales sunt aut qui tales 
sunt, sed aut dormitant aut verbosantur suavia quaedam, ut et 
ali captivi ducantur per ipsos ab adversario maligno, qui non 

permittit sobrios esse in Domino; qui tales sunt et ingrediuntur 
eiusmodi vacui in ecclesiam, et magis vacui iterum egrediuntur, 

quoniam non audiunt verbum ab eis, qui docent vel legunt, et 
suscipere illud in auribus cordis sui non possunt. 6. Similes ergo 

inveniuntur qui eiusmodi sunt his, qui ab Isaia significantur, sicuti 
dicit: /Juditu audietis et non intellegetis, οἱ videntes videbitis et non 
videbitis; impinguatum est enim cor populi buius, et auribus graviter 
audierunt et oculos suos curvaverunt, ut non videant oculis et auribus 

audiant. 
VII. Simili ratione et earum viduarum, quae tales sunt, clausae 

sunt aures cordis, ut non sedentes intus in domibus suis ad- 

loquantur Dominum, sed discurrunt ad exinventionem lucri et 
per verbositates quae adversari sunt desideria agunt. 2. Quae 
talis ergo est vidua, non est conligata altari Christi, quoniam 
scriptum est 1n Evangelio: Duo si convenerint in unum οἱ dixerint 

monti buic: tolle et mitte te in mare, fiet. 3. Videmus ergo alh- 
qu[ant]as viduas non convenire, quia non impetrant, cum petant. 
Quae tales itaque fuerint, tamquam operationem rem ipsam ex- 
istimant et ex eo, quod avare accipiunt, et cum deberent fructuari 

9 I Petr. 5, ὃ. — 14 les. 6, Ὁ. τὸ. — 23 ME τὸ ΤΟ Σ᾽ 27. 

1 viduli C : caedi S | 7 suavia quaedam : de aliqua re S | 8 maligno : 
satana S | 10 magis vacui 5 : evacuatores L | 19 aures S C : oculi L | 20 dis- 

currunt -- festinanter S | 23 et : et de quacunque re petierint dabitur eis, et 
si S | 24/25 aliquas —— S | 25 non convenire — petant — S C | 26 tales itaque 

fuerint —— S | 27 ex eo quod 7 S | cum : pro ut L, πρὸ τοῦ ὡς ἔδει χαρ- 
ποῦσϑαι ad verbum vertens | 27/1 fructuare sibi aut L : opera bona facere et 5 

1 ἀλλὰ πήρας : πείραν b o | ὑπάρχειν : ἔχειν b o | 2/8 ἀναιδεῖς ἀναισχ. 
« — [04 

— bo|4 rvyy. : ὑπάρχουσαι b o | τὸ χοινόν : τῶ b, τὸν 0 | 5 ὡς : ὥσπερ 

VII. Oieí εἰσιν αἱ ψευδοχῆραι. Quales sunt falsae viduae. 
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διὰ τὸ μὴ χήρας, ἀλλὰ πήρας αὐτὰς ὑπάρχειν, ἑτοίμους εἰς τὸ 
λαμβάνειν, φλυάρους, καταλάλους, μαχοσυμβούλους, ἀναιδεῖς, ἀναι- 

σχύντους᾽ αἵτινες τοιαῦται ὑπάρχουσαι οὐχ ἄξιαι τοῦ καλέσαντος 
τυγχάνουσιν. ς. οὐ γὰρ ἐπὶ τὸ κοινὸν τῆς συναγωγῆς ἀνάπαυμα 
ἐν τῇ κυριαχῇ καταντῶσιν ὡς οἱ ἐγρηγορότες, ἀλλ᾽ ἢ νυστάζουσιν 
ἢ φλυαροῦσιν ἢ αἰτοῦσιν ἢ ἑτέρους αἰχμαλωτίζουσιν προσάγοντες 
τῷ πονηρῷ, οὐκ ἐῶντες αὐτοὺς νήφειν ἐν κυρίῳ, ἀλλὰ παρα- 
σχευάζοντες τοιούτους αὑτοὺς ἐξιέναι, οἷοι καὶ εἰσίασιν, διάκενοι 

διὰ τὸ μὴ ἀκούειν τῶν διδασκόντων ἢ τῶν ἀναγινωσκόντων τὸν 
τοῦ κυρίου λόγον" περὶ γὰρ τῶν τοιούτων καὶ Ἡσαΐας ὃ προ- 
φήτης λέγει", »Axoij ἀκούσετε xol oU μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες 
pore xai οὐ μὴ ἴδητε ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ 
τούτου“ 

V IL Τὸν αὐτὸν οὖν WP καὶ τῶν τοιούτων χηρῶν ἐκλείσϑη 
τὰ ὦτα τῆς καρδίας εἰς τὸ μὴ καϑεζομένας ἔνδον ἐν ταῖς στέγαις 

αὐτῶν προσλαλεῖν τῷ κυρίῳ, ἀλλὰ περιτρεχούσας ἐν ἐπινοίᾳ 
πορισμοῦ διὰ τῶν φλυαριῶν τὰ τοῦ ἀντικειμένου ἐπιϑυμήματα 
πράσσειν. 2. αἱ τοιαῦται οὖν χῆραι οὐ προσήρτηνται τᾷ ϑυσια- 

στηρίῳ τοῦ Χριστοῦ. 3. εἰσὶ γὰρ ἔνιαι χῆραι ἐργασίαν ἡγούμεναι 
τὸ πρᾶγμα, καὶ ἐξ ὧν ἀναισχύντως αἰτοῦσιν καὶ ἀπλήστως λαμ- 

βάνουσιν, ἤδη καὶ ὀχνηροτέρους τοὺς πολλοὺς πρὸς τὸ διδόναι 

κατέστησαν" δέον γὰρ αὐτὰς ἀρκχεῖσϑαι τοῖς ἐκκλησιαστικοῖς διὰ 

μετριότητα γνώμης, ἐκ τῶν ἐναντίων ἐμπεριτρέχουσαι τοὺς τῶν 

πλουσίων οἴκχους διασείουσιν εὐπορίαν χρημάτων ἕξαυταῖς ἐπι- 
σωρεύουσαι, καὶ ἐπὶ πικροῖς τόχοις δανείζουσιν καὶ μόνου τοῦ 

11Pet s 8. — 11 les. 6, 9. 10. 

mopv|6 φλυαροῦσιν : -Ε ἢ μαστροπεύουσιν a; À versum 5 omisit totum 
fere librum III decurtans | προσάγουσαι m p, προσάπτοντες o | 7 ovx ἐῶντες : 
xal οὐχ ἐῶσαι p | αὐτοὺς νήφειν co b o | 8 τοιούτους αὐτοὺς co b o | 
ὁποῖοι b o εἰσίασιν διάκενοι : ἴσασιν b o | 9 dióaoxóvrov . . ἀναγινωσχόν- 
των comp ν {10 Ἡσαΐας —— bo|11 éxovoyte&hop v| βλέψητε ah p | 
13 τούτου a b ἢ o : - xai τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤχουσαν m p v Α, 

À autem etiam ea addit, quae in D adhuc sequuntur | 16 αὐτῶν - xai bo | 

χυρίῳ -- διὰ προσευχῆς b | περιτρεχούσας: -σαις b | ἐπινοίαις o0 | 17 φλνυα- 

ριῶν : φλοιαριῶν à, φλοιάρων τὰς b o | 18 πράσσειν - αὐτὰς bo | «t: οἱ οἱ 

19 Χριστοῦ : ϑεοῦ h| χῆρες h | 20 ἐξ ὧν : ἔξω b 0| 21 πρός : εἰς θο | 
22 αὐτὰς ἀρχεῖσϑαι co b o | 28 éx : αἱ δὲ ἐκ h | ἐμπεριτρέχουσαι ἃ h : 
ἐχπεριτρ. b o : ἐπιτρέχουσαι m p v | 24 εὐπορίαν 4- τε m p v | 24/25. ἐπι- 
σωρεύουσιν bmop v|25 μόνου 7» h 

Fuxx, Dipasc. rr CowsmIT. AP. |. 13 
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sibi aut dare episcopo ad susceptionem peregrinorum aut tribu- 
lantium repausationem, ad amarissimas usuras commodant et de 
solo mammona cogitant; quarum Deus est sacculus: ubi est tbe; 
saurus eorum, ibi et mens eorum est. 4. llla enim, quae ad circum- 
eundum iam instituta est, ad opus spiritale non recte sentit, servit 

autem mammonae, id est lucro, Deo vero placere non potest nec 
ministeriis eius abunde oboedire poterit, quoniam voluntas eius 
circum multa occupatur et ad lucrum magis festinat. 5. Tamen 
etsi adstat interpellare et rememorata fuerit, ubi debeat ire propter 
accipiendum lucrum aut quia amicae suae oblita est verbum ali- 
quod dicere, et, cum stat, iam non orationi intendit, sed ei quae 

circumvenit eam cogitationi. Quae talis ergo fuerit, nec exauditur 
citius, quia dereliquit precem et mens eius ventilatur et non ex 
toto corde offert Deo precem et pergit magis ad inspirationes 

maligni, quae non possunt salvare eam, et amicae suae exponit 
eas, quoniam nescit, qui ei locus creditus est vel quo gradu digna 
effecta est. 6. Quae autem Deo placere vult vidua, sedens intra 

tectum suum quae Domini sunt sapit, noctu et die incessabili ore 
sinceram precem offerens, et impetrat pro his, quibus petit, cum 
sinceram precem fundit, quoniam mens eius ad hoc solum vacat. 
Nec enim voluntas eius avara est ad accipiendum nec desiderium 
eius est, ut multum expendat ad expensa sua. Nec oculis aliquid 
potest desiderare, quia nec vidit aliquid tale nec insedit menti eius, 
nec, cum audit, in verba malorum adcommodavit aurem suam aut 

——- 

9 Phil 3, 19. — ΜΙ. 6, 21. — 5, MLB: DE 35 — 

186.1 155.25, 5. 

8 quorum L | sacculus : - et venter S j 5 est : -Ἑ ut accipiat 5 | 

6 id est : et servit S cf. C | 6 lucro : - immundo S | 7 abunde : perpetuo 
orans ac rogans S cf. C | 8 circum — festinat : magnopere capta est cura 
quaestus immodici S | 10 lucrum : aliquid S cf. C | 12 nec : oratio eius in 
nihilo S | 18 citius quia : e» S | 15/16 quae — eas : et loquitur cum amicis suis 

de re inutili S | 16 qui — creditus est : quomodo ad fidem pervenerit S | 
19 offerens : -- coram Domino S | pro his quibus : quaecunque S | 19/20 cum 
— fundit — S | 22/28 oculis — menti eius : oculus eius aberrat, ut aliquid 

videat et concupiscat et mentem suam impediat S | 23 insedit : impedit S | 
24 nec: -Ἐ q L | cum audit : umquam aut Corssen | 24/1 aut — habuit : quia 

non egreditur nec circumambulat foris S 

4. συνεχῶς xtÀ.] Cf. Polyc. Phil. 4, 3. 
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μαμωνᾷ φροντίζουσιν, ὧν ὁ ϑεὸς τὸ βαλλάντιον, αἱ τὸ φαγεῖν 

πίωμεν, αὔριο» γὰρ ἀποϑνήσκομεν“, αἱ ὡς ἑστῶτα ταῦτα ἐλογί- 

σαντο καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα. 4. ἡ γὰρ ἠσχηκυῖα περὶ τὸ χρημα- 
τολογεῖν ἀντὶ τοῦ ϑεοῦ λατρεύει τῷ μαμωνᾷ, τοῦτ᾽ ἔστιν δουλεύει 
τῷ κέρδει, τῷ δὲ ϑεῷ εὐάρεστος εἶναι οὐ δύναται οὐδὲ ταῖς 

λατρείαις αὐτοῦ ὑπήκοος, συνεχῶς οὐ δυναμένη ἐντυγχάνειν αὐτῷ, 
ἐπὶ τὸ ἀργυρολογεῖν τὸν νοῦν καὶ τὴν διάϑεσιν ἔχουσα, ἐπείπερ 
οὕπου ὃ ϑησαυρός, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία αὐτῆς“. ς. ἐν νῷ γὰρ 
διαλαμβάνει, ποῦ πορευϑῇ λήμματος χάριν, ἢ ὅτι ἡ δεῖνα ἡ φίλη 
αὐτῆς ἐπιλέλησται καὶ λόγον τινὰ ταύτῃ προσενεγκεῖν ὀφείλει" 
ἡ δὲ τοιαῦτα λογιζομένη οὐχέτι τῇ προσευχῇ προσέξει, ἀλλὰ τῇ 

ἐμπιπτούσῃ ἐννοίᾳ. διὸ x&v ποτε ϑελήσῃ προσεύξασϑαι ὑπέρ 

τινος, οὐχ εἰσακουσϑήσεται᾽ οὐ γὰρ ἐξ ὅλης καρδίας προσφέρει 

τὴν δέησιν κυρίῳ, ἀλλὰ μεμερισμένῃ διανοίᾳ. 6. ἡ δὲ ϑεῷ βου- 

λομένη προσανέχειν καϑημένη ἔνδον φρονεῖ τὰ τοῦ κυρίου, νυχτὸς 
καὶ ἡμέρας ἀκαταπαύστῳ στόματι δέησιν προσφέρουσα εἰλικρινῆ. 

ὥσπερ οὖν καὶ ἣ σοφωτάτη Ἰουδίϑ'ι, μαρτυρουμένη ἐπὶ σωφροσύνῃ, 

νυχτὸς καὶ ἡμέρας ἐδεῖτο τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, οὕτως οὖν 
xal ἡ ὁμοία αὐτῇ χήρα ἔντευξιν ἀκατάπαυστο» ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας 
προσοίσει τῷ ϑεῷ, καὶ εἰσακούσεται αὐτῆς διὰ τὸ τὴν διάνοιαν 
αὐτῆς πρὸς μόνῳ τούτῳ ἠρτῆσϑαι καὶ μήτε πρὸς ἀπληστίαν μῆτε 

πρὸς ἐπιϑυμίαν πολυδάπανον ἐχκεῖσϑαι᾽ 0 τε ὀφϑαλμὸς αὐτῆς 
ἁγνὸς καὶ ἡ ἀχοὴ καϑαρὰ καὶ αἱ χεῖρες ἀμόλυντοι καὶ οἱ πόδες 
ἥσυχοι καὶ τὸ στόμα οὔτε πρὸς λαιμαργίαν οὔτε πρὸς φλυαρίαν 
ἕτοιμον, ἀλλὰ λαλοῦν μὲν τὰ δέοντα, μεταλαμβάνον δὲ ὧν προσ- 

LIN L1. — 21es.7£2, 13; I Cor. 15, 32. — ὅ Mt. 6, 24. — 

9 Mt. 6, 21. — 16 I Cor. 7, 32. — 17 I Tim 5, 7. — 18 Iudith 9. 12. — 
24 Prov. 7, ἘΠῚ 

2 xal τό : xai m p v | 2 προχρίνασαι b o | 8 αἵ : xal o | 4 yj y. 
ἠσχηχυῖα : εἰ γὰρ ἦν (ἣν o) σχευασία b o | περί : ἡ zt. ο, ὑπὲρ b | 4/5 τὸ 
χρημ. : μαστολόγιον O, τὸ λόγιον b | 8 διάϑεσιν : διάνοιαν h | 9 ἐν νῷ : 
ἐνῶ 0| 10 λαμβάννει O0 | 11 ἐπιλέλησται - αὐτῆς h | 12 δέ : yàg b o | 
τῇ 2 Ὁ οἱ προσέξει : προσεύξεται b o| 18 ϑέλεις b | 14 ὅλης - τῆς b | 

φέρει O | 186 χυρίῳ τὴν δέησιν m p v | xvolo : τῶ x. b o | 18 Ἰουδίϑ : 
ἰουδὴϑ o, -δεὶϑ a, - ἡ ἢ | 19 ἐδέετο b m o p v | οὖν : ἢν b | 20 αὐτῆς 
b p, ταύτη h | 21 τῷ 7 a | 21/22 διὰ — αὐτῆς —— b 0|22 τοῦτο h 28 ἐγ- 
χεῖσϑαι b o | 25 zjovyouabh o: ἴσοι m p v | τὸ στόμα : post λαιμαργίαν o | 
26 μεταλαμβάννωντα o 
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ipsa ministravit, quoniam nec curam habuit. De his ergo nihil 
poterit impedire orationi eius. 7. Sic igitur castitas eius et 
inturbulentia est Deo accepta, et mox, cum coeperit petere 

aliquid a Deo, praeveniet precem eius, quoniam quae talis est 
vidua non diligens pecuniam neque turpilucrum amans nec avara 
nec gluterix, sed magis mansueta, sine turbulentia [agens omnia], 
religiosa et verecunda et sedens in domo sua 8. et lanam deforis 
accipit, ut magis praebeat tribulantibus quam ipsa alicui sit molesta, 
ut accipiat ab eis, rememorans eius viduae, cui in Evangelio testi- 

monium fertur a Domino, quae veniens misit im gazophylacium 
denarios minutos duos, quod est quadrantes; quam cum vidisset 
magister et Dominus noster cordis scientiam habens, dixit nobis: 
O discipuli mei, ista vidua pauperrima plus omnibus misit. eleemo- 
synam, quoniam ommis populus de abundantia sua misit, haec autem 
omnem vitam suam vel substantiam, quam babebat, in caelo sibi 

thesaurizavit. 
VIII. Sinceras ergo oportet esse viduas, subditas episcopis et 

diaconis et reverentes et trementes et metuentes episcopum sicut 
Deum, non habentes potestatem in aliquo nec absque dispositione 
aliquid facientes et citra consilium aut imperium episcopi, et ne 
velint ad aliquem pergere ad manducandum aut bibendum aut 
ieiunare cum aliquo aut accipere ab aliquo quicquam aut manus 
alicui imponere et orare, ut superius diximus, absque consilio 

4 Mt. 21, 22. — 7 Prov. 31, 13. — 10 Mc. 12, 42—44. 

2/3 castitas . . et int. : tranquillitas mansuetudo et castitas S | 8 est — et 

S cf. C : cum sit Deo manifesta L | 6 gluterix : cupida S | magis : perseverans 
in oratione S cf. C | agens omnia —— S C | 8/9 tribulantibus — ut : vel tri- 

buat aliis neque aliquid S | 12 magister . . Dominus co S cf. C | 18 plus 

omnibus : ab omnibus plus L | 14 omnis populus : omnes S C | 18 vel sub- 
stantiam 5» S C, additamentum interpretis | 15/16 in caelo sibi thes. : misit 

tanquam thesaurum S | 18/19 et metuentes sicut Deum : post Ziaconis L | 

20 consilium aut — S | episcopi : -Ἑ vel loquentes cum aliquo nisi ut con- 
silium dent conversionis S | 28 ut sup. diximus : super aliquem S 

VII, 8. deforis] Sic in verbo ἐχλαμ- VIIL Ὅτι ov χρὴ παρὰ ἀναξίων 
βάνουσα interpres syllabam ex reddere λαμβάνειν τὴν χήραν ἢ τὸν én(oxo- 
videtur. nov ἢ ἄλλον πιστόν. Quod non opor- 

* * tet ab indignis accipere. viduam vel 
episcopum vel alium fidelem. 
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Zxtv διὰ μόνην τὴν σύστασιν" οὕτως οὖν σεμνὴ καὶ ἀτάραχος 
ὑπάρχουσα εὐάρεστος ἔσται τῷ ϑεῷ, καὶ ἅμα τῷ αἰτήσασϑαι αὐτήν 
τι προφϑάσει αὐτὴν ἡ δόσις" ,, Ett ̂ ydQ ,,σου“, φησί, ,,λαλοῦντος 

ἐρῶ" ἰδοὺ πάρειμι“. 7. τοιαύτη δὲ οὐσα ὑπαρχέτω ἀφιλάργυρος, 
ἄτυφος, μὴ αἰσχροκερδής, μὴ ἄπληστος, μὴ λίχνος" ἀλλ᾽ ἐγκρατής, 
πραεῖα, ἀτάραχος, εὐλαβής, αἰδήμων, καϑημένη ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτῆς 
φάλλουσα, προσευχομένη, ἀναγινώσκουσα, ἀγρυπνοῦσα, νηστεύουσα, 
ϑεῷ πάντοτε προσομιλοῦσα ὠδαῖς καὶ ὕμνοις" ὃ. ἔριά τε ἐκλαμ- 
βάνουσα ἑτέροις μᾶλλον ἐπιχορηγείτω, ἤπερ αὐτή τινος δεέσϑω, 

μιμνησχομένη τῆς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ μεμαρτυρημένης ὑπὸ τοῦ 

κυρίου χήρας, ἥτις ,,λϑοῦσα“ ἐν τῷ ἱερῷ ,,ἔβαλεν εἰς τὸ γαζο- 
φυλάχιον τὰ δύο λεπτά, ὅπερ ἐστὶ κοδράντης““᾿ καὶ ϑεασάμενος 
αὐτὴν ὃ καρδιογνώστης Χριστὸς ὃ κύριος ἡμῶν καὶ διδάσκαλος 
εἶπεν" ,, Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι αὕτη ἡ χήρα πλεῖον πάντων ἔβαλεν 
εἰς τὸ γαζοφυλάχιον, ὅτι οἱ πάντες ἐκ τοῦ περισσεύματος αὐτῶν 

ἔβαλον, αὕτη δὲ ὅλον τὸν βίον αὐτῆς, ὃν εἶχεν“. 
VIIL. Σεμνὰς οὖν δεῖ εἶναι τὰς χήρας, πειϑομένας τοῖς ἐπι- 

σχκόποις καὶ τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς διακόνοις, ἔτι μὴν καὶ 

ταῖς διακόνοις, εὐλαβουμένας, ἐντρεπομένας, φοβουμένας, μὴ κατεξ- 

ουσιαζούσας μηδὲ παρὰ τὴν διαταγήν τι ποιεῖν ϑελούσας δίχα 
γνώμης τοῦ διακόνου, οἷο» τὸ πρός τινα ἀπελϑεῖν ϑελούσας ἐπὶ 

2 Mt. 21, 22. — 8 les. 58, 9. — 9 Prov. 31, 13. — 11 Mc. 12, 42---44. 

1 διὰ μόνην : διαμένειν b o| οὖν "42 τῷ pr z^ mp v | 2/8 αὐτήν 
t cohmpsv|3 αὐτὴν — bo| φησί : pos λαλοῦντος bmo v, 7 p | 
ἐρεῖ b o p | 5 μὴ αἰσχροχ. — b o | λίχνη b o | ἀλλ᾽ ἐγχρατὴς 7 b o | 
7 ἀναγιν. — νηστεύουσα 7 m | 8 ὕμνοις 4- zvevuatixoic b o | 9 εἴπερο | 
ἐπιδεέσϑω b o | 11 χυρίου : zv b εἰς τὸ ἱερὸν bo | ἔβαλλεν a 12 τὰ 7 
b o | χοἸ]δράντης : incipit d | 14 ἀμὴν 4. ὑμῖν 7 d | πλείω b d | 16 δὲ 4 
ἐκ τοῦ ὑστερήματος a cf. Luc. 21, 4 | αὐτῆς b ἢ (ἑαυτῆς) o cf. D : ante 
τὸν Bíova, — dm p v εἶχεν -Ε ἔβαλεν b 0| 17 πειϑομένοις 0 | 18 xal pr 
2 dmpsv|roig...toig “» bhog| 18/19 ἔτι — διαχόνοις 7 b d o | 
20 μήτε ἃ | ποιεῖν 982. : ποιοῦσας h | 21 τὸ » b o | ἀπ. ϑελοῖσας b o 

cf. D : ἀπελϑούσας a h, ἀπελϑοῦσαν d m p v 

1. Animadvertas, quomodo Didas- ^ Didascalia porro viduae manus impo- 
calia et Constitutiones de ordinibus sitionem attribuit, quam Constitutor 
inter se differant. Vidua cum in illa non agnoscit, maiorem partem ver- 
scriptura eadem esse videatur ac dia- ^ suum 2— 5 supprimens. 
conissa, in hac diaconissae subicitur. 
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episcopi vel diaconi. Si quid autem non 1ussa fecerit, corripiatur 
illa, quae sine disciplina est. 2. Quid enim scis, o mulier, a quo 
acciplas aut de cuius diaconia edes aut pro quo ieiunas aut cui 
manum commodasti? Nescis, quia rationem reddere habes Domino 
pro unoquoque eorum in die iudicii, quoniam communicas ope- 
ribus eorum. 3. Tu quidem, o vidua indisciplinata, vides con- 
viduas tuas aut fratres in infirmitatibus positos: ad membra tua 
non festinas, ut facias super eos leiunium et orationem adhuc et 
manus impositionem? Dicis autem non vacare tibi et fingis te 
male valere. Apud aliqu[ant]os vero, qui sunt in peccatis aut 
extra synagogam, quoniam multa donant, paratissime celeritatem 
tuam praestas illis. Confundemini, quae tales estis, quia non solum 
amplius [a] viris, sed et [a] presbyteris et [ab] episcopis vultis 
sapere. 4. Scitote igitur, o sorores, quod, pastores vestri si quid 
vobis disposuerunt una cum diaconis suis et audieritis eos, Deo 
vos oboedistis; et secundum iussionem episcopi si cuiquam. com- 
muni(castis), *; sine vituperatione estis apud Deum, et omnis 

frater ex numero laicorum episcopo oboediens eique se subiciens, 
quoniam hi rationem reddunt pro omnibus; sin autem non ob- 
oeditis consilio episcoporum et diaconorum, hi innocentes sunt 
delictorum vestrorum; vos autem rationem reddetis omnium, quae 
facitis secundum voluntatem vestram propriam, viri aut mulieres. 
5. Unumquemque enim, qui orat vel communicat cum homine ex 
ecclesia eiecto, iuste oportet cum hoc numerari; nam ad dissolu- 
tionem et ad interitum animarum hi sunt. Si quis enim cum 
homine ex ecclesia eiecto communicat et orat neque oboedit 
episcopo, Deo non oboedit, et coinquinatur cum illo eumque non 
sinit ad paenitentiam venire; si enim nemo communicat cum eo, 
paenitentiam facit et flet et orat atque precatur, ut recipiatur, et 

paenitentiam aget omnium, quae facit, et vivet. 

IX. Mulierem aut baptizare vel a muliere baptizari non appro- 
bamus, quia hoc illegitimum est et magnum periculum ei, quae 

5 pro unoqu. eorum L C : de unaquaque harum rerum S | 9 impositi- 
onem : -- et visitationem S | 9/10 vacare . . valere c» S | 10 aliquos : alios S | 

22 propriam : -- aut vestri, o vos viduae Sm 

IX, 1. non approbamus] Auctor le- — des Petrus 1893 p. 60, eum Acta Theclae 
nissime iudicat. Zahn, Das Evangelium ^ respexisse censet. 
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τὸ φαγεῖν παρ᾽ αὐτῷ ἢ πιεῖν ἢ λαβεῖν τι παρά τινος. εἰ δὲ μὴ 
κελευσϑεῖσα ποιήσει ἕν τι τούτων, ἐπιτιμάσϑω νηστείᾳ ἢ ἀφορισμῷ 

ὡς προπετής. 2 (Υ1Π). τί γὰρ ἐπίσταται, ὁποία τίς ἐστιν, παρ᾽ 
ἧς λαμβάνει, ἢ ἐκ ποταπῆς διακονίας παραβάλλει τὴν τροφήν; 
πότερον ἐξ ἁρπαγῆς ἢ ἑτέρας τινὸς οὐ καλῆς ἀγωγῆς; οὐκ ἐπι- 

σταμένη ἡ χήρα, ὅτι ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου τούτων δώσει λόγον τῷ 
ϑεῷ δεχομένη ἀναξίως ϑεοῦ. οὔτε γὰρ οἱ ἱερεῖς τοιαύτης Éxov- 
σιασμὸν δέξονταί ποτε οἷον ἅρπαγος ἢ πόρνης᾽ γέγραπται ydg: 
Οὐχ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον“, xai" ,,Οὐ προσοίσεις μίσϑωμα 

πόρνης χυρίῳ τῷ ϑεῶ“. οὐ δεῖ οὖν δέχεσϑαι παρὰ τῶν τοιούτων 

οὔτε μὴν παρὰ ἀφωρισμένων. 3. γινέσϑωσαν δὲ αἱ χῆραι ἕτοιμοι 
“πρὸς ὑπαχοὴν τῶν ἐντεταλμένων αὐταῖς ὑπὸ τῶν κρειττόνων, 
καὶ κατὰ τὴν διάταξιν τοῦ ἐπισκόπου ποιείτωσαν ὡς ϑεῷ ὑπα- 
κούουσαι. ὃ γὰρ ἀπὸ τοιούτου ἐπιρρήτου ἢ ἀποσυναγώγου δεχό- 
μενος xal ὑπὲρ τούτου προσευχόμενος, ἐμμένειν τοῖς xaxotc προ- 
αἱρουμένου καὶ μὴ ϑέλοντος μεταμεληϑῆναί ποτε, κοινωνεῖ τούτῳ 

τῇ προσευχῇ καὶ λυπεῖ Χριστὸν τὸν τοὺς ἀδίκους ἀποστρεφόμενον, 
καὶ οἰχοδομεῖ αὑτοὺς διὰ τῆς ἀναξίου δόσεως καὶ συμμολύνεται 

αὐτοῖς, μὴ ἀφίων αὐτοὺς εἰς μετάνοιαν ἐλϑεῖν, ὥστε προσκλαῦσαι 
καὶ δεηϑῆναι τοῦ ϑεοῦ. 

ΙΧ. Περὶ δὲ τοῦ γυναῖκας βαπτίζειν γνωρίζομεν ὑμῖν, ὅτι 
, P] ^ ᾿Ξ - 5 , * ) AT 

κίνδυνος ov μιχρὸς ταῖς τοῦτο ἐπιχειρούσαις᾽ διὸ οὐ συμβουλεύο- 

9 Exod. 20, 17. — Deut. 23, 18. 

1I:óah|evtóvbo|z prboD:xeciadhpv|t 0| εἰ: 
ἡ ἃ δὲ - χαὶ Ὁ ὁ 3 τὶ 7 m | τούτων : τῶν (7 d) τοιούτων b do | 
ἀφοριζέσθω a| 8 τί: τίς Ὁ ἢ p| τίς ἐστιν co d | 3/4 παρ᾽ ἧς λαμβάνει : 
παρεὶς b o | 4 παραβάλλει : παρατίϑεται h | ἢ -ἰ ἐξ Ὁ o| 6 ὅτιπερ d | 

δώσει λόγον coh | t9 7 a | 7 ἀνάξια Ὁ ο, παρὰ ἀναξίων ἀνάξια ἃ 8 δέ- 
χονται m | ποτε — b o | 9 πλησίον 4- σου o | προσοίσεις : προσϑήσεις o | 

11 δὲ a : οὖν d, τοίνυν bo p —- hmv 18 χαὶ h | 9eoabho:; 
ϑεοῦ d m p v| 14 ἐπαράτου h | 16 xal ὑπὲρ τ. προσευχ. —» b 0 | 17 λυπεῖ 
Ἔ τὸν d i. m. | 18 x&i συμμ. : συμμολυνόμενος h | συμμολύνει m v | 

19 αὐτοῖς : αὐτοὺς m v, χαὶ αὐτὸς p | ἀφιεὶς b o, ἀφεὶς d | 21 γνωρίζωμεν 
hpj|órn -- ód|22 οὐ sec : οὐδὲ ἢ 

IX. Ὅτι οὐ χρὴ γυναῖχας βαπτί- oportet mulieres baptizare, quoniam 

Cewv* ἀσεβὲς γὰρ xai τῆς Χριστοῦ — impium est et a Christi doctrina ali- 

διδασκαλίας ἀλλότριον. Quod non enum. 

5 
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baptizat, et ei, qui baptizatur. 2. Si enim liceret a muliere baptizari, 
profecto Dominus ac magister noster a Maria matre sua baptizatus 
fuisset; baptizatus est autem a Ioanne, sicut et alii e populo. 
3. Nolite igitur vobis periculum struere, fratres et sorores, con- 

versantes praeter legem evangelii. 

9 MP 318) 

8 χαταλειπόντας b o | 5 διερρέϑη bdo| 6 γέννησιν h| 7 07—bmv ! 
xai » b o | 8 ἐπιτρέπωμεν b d p, ἐπετρέψαμεν a | ἱερατεύειν ὈΟ | 

10 ἱερείας : ἱερείαις d p v, xal (7 b) ἱερεῖς ἃς (αὖ 0) b o | τοῦ — a | 
11 ὑπὸ - τῶν m pv | 18 οὐχὶ bádmv|7—hl|14 τούτῳ bhmopv δ΄: 
τοῦτο ad | 16 τοῦ πράγματος 7 h τῆς pr —— b o | 18 2aixóv b ἢ, -χῶν o | 

I. παράνομον x. à.] Constitutiones 
multo severius iudicant quam Didascalia. 

3. ἐν τοῖς προλαβοῦσιν] sc. III, 6, 1. 

— ἱερατεῦσαι]) Baptismum per sacer- 
dotes solum vel per episcopos et pres- 

byteros impertiendum esse hoc loco 
Constitutor annuit et infra c. II, I; 

20, 2 distincte dicit addens, diaconos 

in sacramento conferendo illis mini- 

strare. Potestas baptizandi VIII, 28, 5; 

46, 11 diaconis etiam expresse abiu- 

dicatur. Cf. Canones apost. 47, 49, 50. 

Similiter Maximus Confessor ad Dio- 
nysii Caelest. hierarch. c. 3, Balsamon 
ad Canonem apost. 49. Altera ex 
parte diacono ius baptizandi concedunt 

absolute synodus llliberitana c. 77, 

Cyrillus Hieros. Catech. 17 c. 35; cum 

auctoritate episcopi Tertullianus De 

baptismo c. 17, Hieronymus Adv. Luci- 

ferianos c. 4; in necessitate Gelasius 

Ep. 14 c. 7 (Epist. Rom. pont. ed, 

Thiel 1868 p. 366); Paschae tempore 

Canones synodi Romanorum ad Gallos 
episcopos c. 7 (Harduini Concil. coll. 
I, 1035). — ἱερείας] Negat quoque Epi- 
phanius H. 79 c. 2—4 in christiana reli- 

gione esse debere ἱερείας vel ἱερίσσας. 
4. Similiter Epiphanius H. 79 c. 3. 

X. Ὅτι οὐ χρὴ λαϊχὸν ποιεῖν ἱερα- 

τιχὸν ἔργον, βάπτισμα ἢ ϑυσίαν 
ἢ χειροϑεσίαν ἢ εὐλογίαν. Quod 

non debet laicus opus sacerdotale fa- 

cere, baptisma vel sacrificium vel manus 
impositionem vel benedictionem. 

I. οὔτε A«ixoic] Auctor regulam 
solum ante oculos habet. Necessitatem 

vero saltem in baptismo conferendo 

regulam superare ipse annuit VIII, 46, 

I6 et omnes semper censuerunt. Iam 
Tertullianus extra ordinem laicis ius 
baptizandi expresse attribuit, —  e&v- 
Aoyíav μ. ἢ u.] Haec verba, repetita 
VIII, 46, 11, benedictionem denotant 

a presbytero aut ab episcopo imper- 

tiendam, vel benedictionem privatam 
aut publicam, ut e Basilii M. canone 27 

colligere licet. Infra VIII, 6, 10; 7, 3; 
ὃ; 4; 9, 7; 15, 6 preces super cate- 

chumenos, competentes et fideles pro- 

nuntiandae εὐλογίαι appellantur. 
X—XI. Georg. Chron. ;c. 151. 
XI. Ὅτι πλὴν ἐπισχόπου ἢ πρεσ- 

βυτέρου οὐδενὶ τῶν λοιπῶν χληρι- 
χῶν ἐπιτέτραπται τὰ τῶν ἱερέων 
ἐνεργεῖν, τὸ δὲ χειροτονεῖν μόνῳ 

ἐπισχόπῳ προσήχει, ἑτέρῳ δὲ οὐ- 
δενί. Quod praeter episcopum vel 
presbyterum nulli reliquorum cleri- 
corum licet ea exercere, quae sunt 
sacerdotum, et quod ordine episcopo 
soli convenit, nulli vero alii. 

3. χειροτονεῖν] Hoc verbo Consti- 

tutor semper significat ordinationem 
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μεν" ἐπισφαλὲς γάρ, μᾶλλον δὲ παράνομον καὶ ἀσεβές. 2. εἰ γὰρ 

,XtQaÀ) γυναικὸς ὃ ἀνήρ“,, οὗτος δὲ προχειρίζεται εἰς ἱερωσύνην, 

οὐ δίκαιον ἀϑετῆσαι τὴν δημιουργίαν καὶ καταλιπόντα τὴν ἀρχὴν 
2 x ΠΣ ἫΝ ᾿ - s ' ' - FP eL ) - 
ἐπὶ τὸ ἔσχατον ἐλϑεῖν σῶμα᾽ γυνὴ γὰρ σῶμα ἀνδρὸς ἐκ πλευρᾶς 
ὟΝ ΨΣ. , ) ) τ * , ) EE ὃν καὶ ὑποκείμενον ἐκείνῳ, ἐξ oozxtQ καὶ διῃρέϑη εἰς παίδων 5 

γένεσιν. ,,Αὐτὸς“ ydg ,,σου“, φησίν, κυριεύσει“. ἀρχὴ γὰρ γυ- 

γναικὸς ὃ ἀνήρ, ἐπειδὴ καὶ κεφαλή. 3. εἰ δὲ ἐν τοῖς προλαβοῦσιν 
διδάσκειν αὐταῖς οὐκ ἐπιτρέπομεν, πῶς ἱερατεῦσαι ταύταις παρὰ 
φύσιν τις συγχωρήσει; τοῦτο γὰρ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἀϑεότητος 
ELIO 200g ΑΜΝὌΗἬἜ ἠἸττο-τ ----- --ε:--λΟ--ὖ---.----Ξ----φ-ς 
τὸ ἀγνόημα ϑηλείαις ϑεαῖς ἱερείας χειροτονεῖν, ἀλλ᾽ οὐ τῆς τοῦ 10 

Χριστοῦ διατάξεως. 4. εἰ δὲ καὶ ἔδει ὑπὸ γυναικῶν βαπτίζεσϑαι, 

πάντως ἂν καὶ ὃ κύριος ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρὸς ἐβαπτίζετο καὶ 
οὐχ ὑπὸ Ἰωάννου, ἢ καὶ ἡμᾶς ἀποστέλλων ἐπὶ τὸ βαπτίζειν συναπ- 
ἔστειλεν ἂν ἡμῖν καὶ γυναῖκας ἐπὶ τούτῳ νῦν ὁὲ οὐδαμοῦ οὔτε 
προσέταξεν οὔτε ἐγγράφως παρέδωχεν, εἰδὼς καὶ τὴν ἀκολουϑίαν 15 
τῆς φύσεως καὶ τὴν εὐπρέπειαν τοῦ πράγματος, ὡς καὶ τῆς 
φύσεως δημιουργὸς καὶ τῆς διατάξεως νομοϑέτης. 

X. AAA! οὔτε λαϊκοῖς ἐπιτρέπομεν ποιεῖν τι τῶν ἱερατικῶν 
» EE o o4. ---:--;-:ὀ-Ῥ-ς-ς----ς-ς- 
tgyov, oiov ϑυσίαν ἢ βαπτιόμα ἢ χειροϑεσίαν ἢ εὐλογίαν μικρὰν 
Ὡς co^ quocum δ τὰ τς τς ; , * , E SE a 
ἢ μεγάλην. 2. ,0UXy ἑαυτῷ“ yag ,,τις λαμβανει τὴν τιμην, ἀλλ᾽ ὁ 20 

καλούμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ“" διὰ γὰρ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν τοῦ 

ἐπισκόπου δίδοται ἡ τοιαύτη ἀξία. 3. 0 δὲ μὴ ἐγχειρισϑεὶς ταύτην, 
ἀλλ᾽ ἁρπάσας αὐτὴν ξαυτῷ, τὴν τιμωρίαν τοῦ Ὀζία ὑποστήσεται. 

ΧΙ. Ἀλλ᾽ οὔτε τοῖς λοιποῖς κληρικοῖς ἐπιτρέπομεν βαπτίζειν, 
τ EN Oo c M oM Q7 Mm Ww y — 2449) * gg 

οἷον ἀναγνῶώσταις ἢ waAtatG ἢ πυλωροῖς ἢ ὑπηρέταις, ἀλλ΄ ἢ 25 

μόνοις ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις, ἐξυπηρετουμένων αὑτοῖς τῶν 

διακόνων. 2. οἱ δὲ τολμῶντες τοῦτο τῶν Κορειτῶν ὑποίσουσι 

τὴν δίκην. 3. οὐκ ἐπιτρέπομεν δὲ πρεσβυτέροις χειροτονεῖν δια- 
, » MNNENERGUMUNSEMUENUENRISM NC SSCEEUU ONE T Ln 34$.V. X 4 — 

xóvovc ἢ διαχονίσσας ἢ ἀναγνώστας ἢ ὑπηρέτας ἢ (0006 ἢ zvAO- 
ρούς, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ἐπισκόποις" αὕτη γάρ ἐστι τάξις ἐκκλη- 80 

σιαστικὴ καὶ ἁρμονία. 

2 I Cor. 11, 3. — 4 Gen. 2, 21. — 6 Gen. 5, 16. — 18 Mt. 3, 13. — 

Mt. 28, 19. — 20 Hebr. 5, 4. — 23 II Paralip. 26. 

18 ἐπιτρέπωμεν b do| τι Σ» m 19 εὐλογίας bo | 20 ἀλλ᾿ óbdhp: 
ἀλλὰ a (4- 0 a?) o v | 21/22 τῶν ἐπισχόπων h | 22 αὐτὴν h | 23 'Oziov d o p v | 
ὑποστήσεται τοῦ Ὀ. p v| 25 ἀλλ᾽ ἢ ἢ : gZabdpv,sl μὴ ol|27 χορι- 
τῶν b v, χορητῶν d h | οἱπείσουσιν b o | 28 δὲ Δ ἢ : οὖν d m p v, yàg b o | 
πρεσβυτέρους h | 80 μόνους τοὺς ἐπισχόπους h | 31 ἁρμοδία d 
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X (xi). De invidia vero vel aemulatione vel obtrectatione 
vel murmuratione vel lite vel loquacitate vel iactantia vel de re- 
pugnantia antea vobis diximus, has res Christianum non decere; 
in viduis autem ne nomen quidem unius ex his rebus inhaereat. 
2. Quoniam vero, qui mala operatur, artificia et opera multa 
habet, intrat in eas, quae non sunt viduae, et de eis gloriatur. 

Sunt enim, quae se ipsas quoque viduas esse dicant; opera autem 
nomini convenientia non faciunt; propter nomen enim viduitatis 

non sunt dignae, quae introeant in regnum, sed propter fidem et 
opera. Si ergo bona facit, glorificabitur et accepta erit; si vero 
mala facit et opera adversarii operatur, vituperabitur et eicietur e 
regno aeterno, quia reliquit res aeternas et desideravit ac dilexit 
res temporales. 3. Videmus autem et audimus viduas esse, in 
quibus inest invidia mutua. 4. Si enim anus socia tua induta 
fuerit vel quid acceperit ab aliquo, o vidua, videns sororem tuam 
adiutam esse, si vidua Dei es, debebas dicere: 5 (xir). Benedictus 
Deus, qui anum sociam meam adiuvit. Et glorificabis Deum ac 
postea eum, qui subministravit, et dices: Opus eius suscipiatur in 
veritate, et recordare eius, Domine, in bonum in die retributionis 

tuae, et episcopi mei, qui recte coram te ministravit ac dispertiit 

eleemosynam, prout decet, quia anus socia mea nuda fuit atque 

adiuta est, et adde ei gloriam ac tribue ei coronam honoris in 
die revelationis adventus tui. 6. Similiter et vidua, quae accepit 

eleemosynam a Domino, oret pro eo, qui hoc ministerium praebuit, 

X, 5. et glorificabis — subministravit] 

Constitutor haec verba tanquam partem 
orationis exhibet. Syrus particulam for- 
tasse minus recte vertit. 

* τ * 

clericorum, et ab eo distinguit χειρο- 

ϑετεῖν vel manus impositionem, quae 
extra ordinationem fit et etiam pres- 

byteris competit; "CES ΠῚ 2 08 

Animadvertas autem, in sectione de 
ordinationibus VIIL, 4—22 psaltas et 

ostiarios locum non obtinere. 

ΧΙ]. Ἀποτροπὴ βασχανίας. 
hortatio ab invidia. 

I. προείρηται) IL, 6; III, 5. 

XIII. Ὅπως δεῖ προσεύχεσϑαι τὰς 

De- 

χήρας ὑπὲρ τῶν διδόντων τὰ πρὸς 
τὰς χρείας. Quomodo oportet viduas 

orare pro eis, qui dant necessaria. 
2. Q.xxovíav]i. e. eleemosynam secun- 

dum locutionem Act. 6, 1; I Cor. 16,15; 

II Cor. 8,4; 9, 1. 13, ubi vocabulum illud 
ministerium eorum significat, qui chri- 
stianae caritatis officia aliis praestant, 

vel beneficiorum  subministrationem. 
ΟΕ IV, 1, 1; 7. 2. Herm. Mand. II, 6; 
Sim. I, 9; II, 7. Verbum διαχονεῖν 

vel διαχονεῖσϑαι similiter denotat: 

eleemosynam dare, ut c. 14, 2; V, 1, 3; 

Herm. Mand. II, 6; in loco in Ioannis 

Dam. S. Parallelis e Doctrina Petri 

allegato (Migne PG 95, 1461), cuius 
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ΧΙ. Περὶ δὲ φϑόνου ἢ ζήλου ἢ καταλαλιᾶς ἢ ἔριδος ἢ quA0- 
γνεικίας προείρηται ὑμῖν, ὅτι ταῦτα Χριστιανοῦ ἀλλότρια, καὶ 

μάλιστα ἐπὶ χηρῶν. 2. ἐπειδὴ δὲ ὁ ἐνεργῶν διάβολος πολύτροπος 
καὶ ποικίλος ὑπάρχων εἰς τὰς μὴ χήρας ἐμπομπεύει, ὡς καί ποτε 
εἰς τὸν Καίν" ἔνιαι γὰρ λέγουσιν εἶναι χῆραι, τὰ δὲ τῆς χηρείας 
ἄξια παραγγέλματα οὐ ποιοῦσιν, ὡς οὐδὲ ὁ Καὶν τὰ ἀδελφικὰ 
δικαιώματα᾽ ἀγνοοῦσιν γάρ, ὡς ov τὸ ὄνομα τῆς χηρείας εἰς βασι- 
λείαν αὐτὰς εἰσάξει, ἀλλ ἡ ἀληϑὴς πίστις καὶ τὰ ὅσια ἔργα" εἰ 
δέ τις τὸ μὲν ὄνομα τῆς χηρείας κέκτηται, ἐπιτελεῖ δὲ τὰ τοῦ 
ἀντικειμένου ἐπιτηδεύματα, ἡ μὲν χηρεία αὐτῆς οὐ λογισϑήσε- 
ται, ἐξωσϑεῖσα δὲ τῆς βασιλείας αἰωνίᾳ κολάσει παραδοϑήσεται. 

3. ἀκούομεν γάρ τινας χήρας ζηλοτύπους, φϑονεράς, διαβόλους, 
βασκαινούσας ταῖς ἑτέρων. ἀνέσεσι»" αἱ δὲ τοιαῦται οὐκ εἰσὶν τοῦ 

Χριστοῦ οὐδὲ τῆς ἐκείνου διδασκαλίας μαϑήτριαι. 4. δέον γὰρ 

αὐτάς, ἐνδυϑείσης αὐτῶν συγχήρας ὑπό τινος ἢ λαβούσης ἀργύρια 
ἢ τροφὴν ἢ πόμα ἢ ὑπόδεσιν, ϑεασαμένας τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν 
ἀναψύξασαν εἰπεῖν" 

XIIL Εὐλογητὸς ὃ ϑεὸς ὁ ἀναψύξας μου τὴν συγχήραν" 
εὐλόγησον, κύριε, καὶ δόξασον τὸν διαχονήσαντα αὐτῇ, καὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ ἀναβαίη ἐν ἀληϑείᾳ πρὸς σέ, καὶ μνησϑήσῃ αὐτοῦ 
εἰς ἀγαϑὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισχοπῆς αὐτοῦ᾽ καὶ τὸν ἐπίσκοπόν μου 
τὸν καλῶς σοι λειτουργήσαντα καὶ διδάξαντα εὔκαιρον ἐλεημο- 
σύνην γυμνῇ οὔσῃ τῇ συγγήρῳ μου γενέσϑαι, προσϑείης αὐτῷ 
δόξαν καὶ δόῃς αὐτῷ στέφανον χαυχήσεως ἐν ἡμέρᾳ ἀποχαλύψεως 
ἐπισχοπῆς σου. 2. ὁμοίως καὶ ὴ λαβοῦσα χήρα τὸ ἔλεος ὅν: 

προσευχέσϑω τῷ διδόντι αὐτῇ τὴν διακονίαν. 

17g prabdo : xai h m p v | 2 ἀπείρηται b o p | χριστιανοῖς o | 

39énilabho:-dmpv|ó—dmnpv|2A4zmo2vnoíxi4o; b o p | 
5 χηρίας h, similiter deinceps | 6 οὐδ᾽ a | ὃ Katv : xai b 0 | 7,9 χῆρας d | 
8 αὐτοὺς h | χαὶ τὰ ὅσια ἔργα 7» m p v | 9 ἐπιτελεῖ: post ἀντιχειμένου a | 
10 μὲν — b | αὕτη ἢ, αὐτῇ v | 11 ἐξωϑήσα b, ἐξωϑήσεται o βασιλείας 4- 
τοῦ ϑεοῦ b o | 15 ἐνδυϑείσας ὑπό τινος ovyy5oac ἢ h | αὐτῶν : τῆς p, 
J- τῆς m v| συγχήρας: τῆς ὁμοίας αὐτῶν χήρας b o| 16 ϑεασαμέναις h | 

18 εὐλογητὸς Ἢ tia | ὃ sec 5» d | μου 7 a | 19 διακ.: λειτουργήσαντα b o | 
19/20 xai τὸ ἔργον αὐτοῦ — b 0| 20 ἀναβαίη m v d? : -βάη d, -βῆναι a, 

-βαίνει p, -βιβάσει h, ἀνάλαβε b o|23/25 γυμνῇ — ἔλεος Ὁ 0| 28 ovy- 
χήρωι p, ovvgy0oo d | προσοίσης d | 24 δώσης a | αὐχήσεως h | 25 ἔλεον d | 
25/26 συμπροσευχέσϑω : -χέσϑαι ἢ, προσευχέσϑω δὲ xai b o|26 τῷ : ὑπὲρ 
τοῦ δεδωχότος τῶι h ᾽ 
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(xiv) occultans nomen eius tanquam sapiens, ut iustitia eius 
fiat apud Deum neque apud homines, sicut dixit in Evangelio: 
Te faciente eleemosynam nesciat sinistra tua, quid faciat dextera tua, 

ne, cum patefacis ac manifestas nomen, orans pro eo, qui dedit, 

manifestum fiat ac veniat nomen eius ad aures gentilium et gentilis 
audiat, cum hic sit vir sinistrae. 7. Nam et accidit, ut, si quis 

fidelium te audit, exeat ac loquatur, cum non deceat exire ac 
manifestari ea, quae fiunt vel dicuntur in ecclesia, quia is, qui 
eiectus est ac loquitur de eis, Deo non oboedit et proditor fit 
ecclesiae. Τὰ vero ores pro eo occultans eius nomen, et sic 

implebis, quod scriptum est, tu et viduae tales, quae estis altare 
sanctum Dei lesu Christi. 8. Nunc autem audimus viduas esse 
non conversantes secundum praeceptum, sed id tantum agentes, 
ut mendicent et aberrent ac vagentur. Et ea, quae accepit ele- 
emosynam a Domino, si est insipiens, palam respondens ei, quae 
eam interrogat, revelat ac patefacit nomen dantis, quo audito haec 
mussitat ac reprehendit episcopum dispertientem aut diaconum 
aut eum ipsum, qui donum dedit, dicens: Nonne sciebas me tibi 
propiorem esse et magis oppressam ila? Neque scit hoc non 
secundum voluntatem hominis factum esse, sed iuxta mandatum 

Dei. 9. Si enim testaris eique dicis: Propior tibi eram, et sciebas 
me nudiorem esse ila, debes cognoscere eum, qui ordinavit, et 

silere nec contendere cum eo, qui ministravit, sed ingredi in 
domum tuam et in faciem tuam te proiciens confiteri Deo. pro 
vidua socia tua et orare pro eo, qui dedit, et pro eo, qui mini- 
stravit, et rogare Dominum, ut tibi quoque aperiat portam gratiae, 

ac confestim Dominus audiet orationem tuam invidiae expertem, 
et mittet tibi gratiam potiorem quam viduae illi sociae tuae, unde 
non sperabas te ministratum iri, et probatio perseverantiae tuae 
laudabitur. ro. Aut nescitis in Evangelio scriptum esse: Cum facis 
eleemosynam, noli tuba canere ante bomines, ut videaris ab eis, sicut 

hypocritae faciunt; nam in veritate dico vobis, receperunt mercedem 

1 Mt. 6, 1. — ὃ Mt. 6, 5. — 80 Mt. 6, 2. 

6. iustitia] i.e. eleemosyna. — vir partem extremam etiam Gregorius Naz. 
sinistrae] Cf. IL, 45, 3. Orat. 24 c. 24 laudavit et Nicetas eius 

^ Mel interpres false ad Constitutiones apost. 
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XIV. Ἡ μέντοι εὖ ποιοῖσα ἀποχρυψάτω τὸ οἰκεῖον ὄνομα 
ς , M , f » " ee Al om [d] , ς ) 

ὡς σοφή, ,,μὴ σαλπίζουσα ἔμπροσϑεν"“ αὐτῆς, tra γένηται ἡ &Ae- 
, ΝΣ ἐστ αι δος c dua e , c pex mE MAS 

nuocóry ἐν χρυπτῷ πρὸς ϑεόν, καϑώς φησιν ὃ κύριος, ὅτι ,,Ἑσοῦ 

δὲ ποιοῦντος τὴν ἐλεημοσύνην μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά σου, τί 
ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ἢ σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτῷ“. 

καὶ ἣ χήρα προσευχέσϑω ὑπὲρ τοῦ δεδωκότος, ὅστις ποτ᾽ ἂν ἢ, 
9 , Ax sad , Ww: MANERLOLOAEEI ix s 
ἅγιον ϑυσιαστήριον 9:00 ὑπάρχουσα, ,,καὶ ὁ πατὴρ ὁ βλέπων ἐν 

τῷ χρυπτῷ ἀποδώσει τῷ t0 ποιήσαντι ἐν τῷ φανερῷ“. 2. ἀλλ᾽ 
αἱ μὴ xav ἐντολὴν ϑεοῦ ζῆν ϑέλουσαι χῆραι φροντίζουσιν πολυ- 

* , c , ^ t c - ^ - πευστεῖν, τίς ἡ διακονησαμένη xoi τίνες αἱ λαβοῦσαι, καὶ ua9000a 

ἐπιμέμφεται τῇ διακονησαμένῃ λέγουσα, ὅτι οὐκ ἤδεις, ὅτι ἐγώ 
σοι μᾶλλον ἐγγυτέρα παρ᾽ ἐκείνην ὑπῆρχον καὶ μᾶλλον παρ᾽ ἐκείνην 
ϑλιβομένη; τί οὖν προετίμησας ἐκείνην ἐμοῦ; 3. ταῦτα δὲ λέγει 

ἄφρων ὑπάρχουσα, οὐ νοοῦσα, ὅτι οὐκ ἀνϑρώπου τοῦτο ϑέλημα 
, - ^ c 

γέγονεν, ἀλλὰ 0:00 πρόσταγμα. εἰ γὰρ μαρτυρεῖ αὕτη, Ott ἐγγυ- 

τέρω ὑπῆρχεν καὶ ἐν πλείονι ἐνδείᾳ ἐξητάζετο καὶ μᾶλλον αὐτὴ 

γυμνὴ ἢ ἐκείνη, ὀφείλει νοεῖν τὸν διαταξάμενον καὶ ἀποσιγήσασα 

καὶ μὴ μεμψαμένη τὴν διακονήσασαν, εἰσελϑοῦσα εἰς οἶχον ἑαυτῆς 

xal ἐπὶ πρόσωπον ἑἕαυτὴν βαλοῦσα ἱχετεῦσαι τὸν ϑεὸν ἀφεϑῆναι 

2 Mt. 652. — 8 Mt. 6 5, 4. — 7 Mt. 6, 4. 

1 μέντοι : μὲν τὸ o, uiv m p v | εὐποιήσασα h | 8 πρὸς τὸν ϑεὸν ἐν 
κρυπτῶ 4 ἐν -ἰ τῶ οἱ 4 τὴν Ὁ ἢ ο ἀδ[. πη. :» δάπιρν cf. Matth. 6, 5 | 
4 σου -ἰ τὸ ἃ iim. ν  ὅ ἢ : ἤει b| 6 χήρα - δὲ Ὁ ο] ποι’ bolmg: 
εἶ, εἴη do | 7 ϑεοῦ : Χριστοῦ a, —» 0 | 8 ποιοῦντι a | 910 πολυπευστεῖν : 
-πεύσιν b 0, φιλοπευστεῖν m p v | 10 μαϑοῦσαι b, -σαα o | 11 λέγουσα 7 o | 
ὅτι pr 7» a | ὅτι sec 7 b | eióeig d p, εἴδης b | 19 μᾶλλον &yy. — καὶ 7 a | 
παρ᾽ ἐχείνην pr — b o0 | 18 τί ἢ m p v : ὅτι a, διὰ τί b d o | λέγουσα b | 

14 τοῦτο — b o | 15 γέγονεν : ante ϑέλημα m, ante covto p v | 9600 7 h | 

ϑεοῦ πρόσταγμα co ο αὐτὴ v, αὐτῇ m | ὅτι 4- 966 b o | 15/16 ἐγγυτέρως p, 
-téoa d h o | 17/18 «xoc. — μεμψαμένη : ἀποσιγήσασαν μὴ μεμψαμένην 
(πεμψ. 0) bo|18 εἰσελθοῦσαν a, ἀπελθοῦσα δὲ b o | oixov : τὸν oixov h, 
τὸν b 0 | 19 ἱχετεύσει h, ἱχετευσάτω ἃ τὸν bdhoa?:7ampv 

retulit. Latini quoque diaconiae nomen περιαγγέλλειν τὸ ἑαυτῆς ὄνομα τὴν 
sensu illo usurpant: Cassianus Coll. χαρποφοροῦσαν χατὰ τὴν τοῦ κυρίου 
XVII, 7, 8; XXI, 1,2; 8, 1; 9,7; διάταξιν. | Quod secundum | Domini 
I0, 3; Gregorius M. Ep. VIII, 20; constitutionem non debet se iactare 
E 3. nec nomen suum praedicare, quae mu- 

XIV. Ὅτι ov χρὴ χομπάζειν χαὶ nus tribuit. 
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suam. 1I. Si Deus igitur mandavit, ut ministerium fiat in occulto, 
et ita ministravit is, qui ministravit, quare tu, quae in occulto 
accepisti, palam clamitas? Aut iterum quare tu mendicas, quae 
non solum vituperas ac murmuras sicut aliqua, quae non est vidua, 
sed etiam maledictum emittis, sicut gentiles? 12. Aut non audi- 

visti, quod scriptura dicit: Omnis, qui benedicit, sit. benedictus, et 

omnis, qui maledicit, sit maledictus. Et similiter 1n Evangelio quoque 
dicit: Benedicite eis, qui vobis maledicunt. Itemque dicit: Cum intra- 
verilis in domum, dicite: pax buic domui; et si domus digna. fuerit 

10 pace, pax vestra veniet super eam; si aulem mon fuerit digna, pax 

15 

20 

vestra ad vos revertetur. 
XI (xv). Si ergo pax ad eos, qui eam miserunt, revertitur, 

eo magis maledictio revertetur super eos, qui eam emiserunt in- 
aniter, quia is, super quem emissa erat, non fuit dignus male- 
dictionem accipere. 2. Omnis enim, qui inaniter alicui maledicit, 
sibi ipsi maledicit, quia scriptum est in Proverbiis: Sicut passeres 
volant et aves, sic maledicta inania revertentur. Et iterum dicit: 

Qui proferunt maledicta, insipientes sunt... 3. Sub figura enim apis 
repraesentamur, sicut Dominus dicit: ade ad apem et disce, quo- 
modo operetur ; opus suum. sapienter perficit et de eius labore affertur 
divitibus ac pauperibus ad cibum; et amatur ac laudatur, quamquam 
exigua. est robore. Sicut ergo apis exigua est robore et cum pupu- 
gerit aliquem, aculeum relinquit et sterilis fit ac confestim moritur, 
ita secundum hanc similitudinem et nos fideles omne malum, quod 
alii facimus, nobis ipsis inferimus. Nam quod oderis tibi fieri, neque 
alteri tu feceris. Propterea ommis, qui benedicit, est benedictus. 
4. Admonete igitur ac reprehendite eas, quae sine disciplina sunt, 

6.Gen. 27,,20 x: T. Num. 24, 9. — 8 Mt. 6, 44. — Mt. 10, 12. 15. — 

16 Prov. 26, 2. — 18 Prov. 10, 18. — 19 Prov. 6, 8. — 25 Tob. 4, 15. — 

26 Gen. 27, 29. — 24.1 ὙΠΕΡ Ὁ 

1 αὐτῆς b o τῇ εὖ n. : εὐποιοῦσιν b o | 3 ἑαυτῆς m p v | xal pr 

— mvi|4aAae γε : ἀλλ᾽ ἔτι h | 5 εὐλόγηται : ὃ (7 h 0) εὐλογημένος 
bhoj|6 δὲ 4- xai h|7 ἐὰν - μὲν b d o cf. Matth. 10, 13 | ἢ : εἰ d, εἴη 

V bo|9 ἀναστρέψει d mp vj107 — h| εἰρήνη -Ἐ  h | éni τοὺς πέμψ. 

XV. Ὅτι ἀπρεπὲς τὸ λοιδορεῖν τὸν — Christianis maledicere. 
πλησίον" ἀλλότριον γὰρ Χριστιανῶν 3. οὐκοῦν) Codex a hic incipit ca- 
τὸ χαταρᾶσϑαι. Quod non decet put XVII, εζ΄, quod autem non in- 
conviciari proximo; alienum enim est scribit. | | 
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αὐτῇ τὸ πλημμέλημα. 4. ὁ yàg ϑεὸς ἐνετείλατο τῇ εὖ ποιούσῃ 
μὴ τραγῳδεῖν τὴν εὐποιίαν, ἡ ὁὲ ἐμέμφετο, ὅτι μὴ ἐκήρυξεν 
αὑτῆς τὸ ὄνομα, ἵνα καὶ αὐτὴ μαϑοῦσα δράμῃ tic τὸ λαβεῖν" καὶ 

οὐ μόνον ἐμέμφετο, ἀλλά γε καὶ κατηρᾶτο αὑτῇ, ἐπιλαϑομένη τοῦ 
εἰπόντος" ,(Ὁ εὐλογῶν σε εὐλόγηται, καὶ ὃ καταρώμενός σε xtxa- 
τήραται“. ς. λέγει δὲ ὃ κύριος. ,,Ὅταν εἰσέρχησϑε εἰς οἶχον, 
λέγετε" εἰρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ, καὶ ἐὰν ἡ ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης, ἡ 

εἰρήνη ὑμῶν ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτόν" ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἄξιος, ἡ 
εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστρέψει". 

XV. El οὖν ἡ εἰρήνη ἐπὶ τοὺς πέμψαντας αὐτὴν ἐπ᾽ ἐκείνους 

πάλιν ἐπιστρέφει ἐπὶ τοὺς προηχαμένους αὐτὴν διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν 

ἀξίους αὐτῆς, πολλῷ μᾶλλον 7) κατάρα ἐπιστρέψει εἰς κεφαλὴν τοῦ 
ἀδίκως αὐτὴν ἐχπέμψαντος, ὡς ovx ἀξίου ὄντος τοῦ λαβεῖν αὐτὴν 

ἐχείνου, πρὸς ὅνπερ ἐξαπεστάλη. 2. πᾶς γὰρ ὃ μάτην λοιδορῶν 
ἑαυτὸν ἀρᾶται, καϑά φησιν ὃ Σολομών" ,,Ὡδπερ ὄρνεα πέτονται 

x«l στρουϑοί, οὕτως ἀρὰ ματαία οὐκ ἐπελεύσεται ἐπ᾽ οὐδενί“, 
καὶ πάλιν λέγει" ,Οἱ ὁὲ ἐκφέροντες λοιδορίας ἀφρονέστατοί εἰσιν΄΄. 

3. ὥσπερ δὲ ἡ μέλισσα ἐν τῇ δυνάμει αὐτῆς ἀσϑενὴς οὖσα, ἐπὰν 
πλήξῃ τινά, τὸ κέντρον ἀποβάλλει καὶ γίνεται στείρα, τὸν αὑτὸν 
τρόπον καὶ ὑμεῖς, ὃ ἐὰν ποιήσητε ἄδικον εἰς ἑτέρους, τοῦτο εἰς 

ἑαυτοὺς ἐνεργήσετε.,, άκκον“ yàg ,,ρυξεν καὶ ἀνέσκαψεν αὐτόν, 
καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον, ὃν εἰργάσατο“, καὶ πάλιν: ,Ὁ ὀρύσσων 

βόϑρον τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν“. οὐχοῦν ὃ 

φεύγων κατάραν ἕτερον μὴ καταράσϑω: ,,O' yàg ,,μισεῖς σοὶ 

γενέσϑαι, οὐὸδὲ ἄλλῳ ποιήσεις“. 4. διὸ γουϑετεῖτε τὰς ἀπειϑεῖς, 

ἐπιπλήσσετε ταῖς ἀναισχύντοις, παραχαλεῖτε τὰς ὀλιγοψύχους, 

5 Gen. 27, 29 cf. Num. 24, 9. — 6 Luc. 10, 5. 6; Mt. 10, 12. 13. — 

ΝΥ — 17 Prov. 19, 18. — 21 Ps. 7, τό. — 22 Prov. 26, 27. — 

24 Tob. 4, 15. — 25 I Thess. 5, 14. 

αὐτὴν — b o | 11 ἐπιστρέψει d, ἀναστρέφει h | ἐπὶ 7 d | 12 αὐτῆς m | 
πολὺ a | ἐπιστρέφει b d | 13 τοῦ 7 a | 14 ὅνπερ : àv b o | 15 πέτανται 

b d m o p cf. LXX | 16 στρουϑία ο ἐπ᾽ 7» m v | 17 ἐπιφέροντες λοιδορίαν 
bo!20 ἡμεῖς ἃ ὃ —— m|&vbo|sigabho: ἐφ᾽ d m p v | 21 αὐτὸν 

ΡΝ 28 τῷ πλησίον : ante βόϑρον h, — m p v | αὐτοῦ a : αὐτὸς ἢ, 
— bdmopv|eig αὐτὸν ἐμπεσεῖται m p v | 23/24 oUxobv — καταράσϑω 
— ἢ, obelus lacunam indicat, sed margine praecisa nihil amplius legi potest | 
24 gol — m | 24/26 γενέσϑαι aol p, σὺ (0 ?) γεν. σοὶ b do | 25 οὐδέ : -ἰ- σὺ b, 
σοὶ Oo p ἄλλῳ: ἄλλο p, ἀλλον σοὶ a | 26 τοῖς h  ὀλιγοψυχούσας b h o v 
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et iterum exhortamini et confirmate et confortate eas, quae iuste 
conversantur. Procul ergo sint viduae a maledictionibus, quia ad 
benedicendum constitutae sunt. 5. Itaque neque episcopus nec 
presbyter nec diaconus nec vidua maledictionem emittat ex ore 
suo, ne maledictionem sortiantur, sed benedictionem. Operam 
autem da, episcope, ne quis laicorum maledictionem proferat de 
ore suo; nam tu omnibus prospicis. 

XII (xvi). Propterea, episcope, constituas tibi operarios iusti- 

tiae, adiutores populum tuum ad vitam adiuvantes. Qui tibi placent 
ex populo universo, eos eligas ac diaconos constituas, virum, ut 
curet res multas necessarias, mulierem ad ministerium feminarum. 

Sunt enim domus, in quas diaconum ad mulieres non potes mittere 
propter gentiles, mittes autem diaconissas. 2. Nam et in multis 

alüs rebus necessarius est locus mulieris diaconissae. Primo cum 

8/9 iustitiae : operis eleemosynae Flemming 

XII, 2. primo] De aliis diaconissae 
ministeriis v. 4 sermo est. — cum 

mulieres etc.] Ministerii diaconissarum 

vel viduarum in baptismo feminarum 

adhibendo meminerunt Testamentum 

Domini nostri II, 8 ed. Rahmani p. 129, 

Ps.-Hieronymus ad Rom. 16, ir, Statuta 
eccles. antiqua synodo Carthaginiensi 
IV adscripta c. 12. Epiphanius H. 79 

c. 3; Expos fid. c. 20 (21) inprimis mu- 
lieres baptizandas a diaconissis unctas 

fuisse refert. Didascalia addit, mulie- 

ribus vel diaconissis deficientibus bapti- 
zantem quoque mulieres unxisse. Con- 

stitutor haec non habet. Tempore vero 

etiam posteriore presbyteros mulieres 
unxisse ex Ioannis Moschi Prato spirit. 

c. 5 apparet. Canones Hippolyto ad- 

scripti c. 19, 12 (ed. Haneberg p. 76; 
Riedel, Die Kirchenrechtsquellen | des 
Patriarchats Alexandrien 1900 p. 212), 

de unctione baptizati agentes, sexum 
non discernentes in universum saltem 
dicunt, sacerdotem totum corpus un- 

gere et caput et faciem. Constitutor 
dicit, diaconum frontem mulieris oleo 

Sancto ungere, cum diaconissa reli- 

quum corpus illiniat. Didascalia et 

Constitutiones etiam unctionem capitis 
commemorant, quam episcopus in 
manus impositione perficiebat quamque 
non de confirmatione intellegere licet, 
quoniam ipsa quoque baptismum prae- 

cedebat (cf. v. 4). Videtur hoc modo 

secundum Didascaliam episcopus par- 
tem unctionis administrasse et Con- 

stitutor hunc ritum retinuisse, quam- 
quam alium addidit. Alias de hac 

caeremonia apud veteres nihil certi in- 

veni. Ritus autem diversus erat. In 

Testamento D. n. II, 8—9 ed. Rah- 
mani p. I29—131 primo baptizandus 
ungitur ab episcopo post abrenuntia- 

tionem oleo exorcizato, deinde a pres- 

bytero confestim post baptismum oleo 
gratiarum actionis, postremo ab epi- 

Scopo spiritum sanctum invocante et 

manum imponente iterum oleo i. e. 
chrismate. Didascalia de una unctione 
tantum loquitur, de ea, quae mulieri- 
bus a diaconissis praestabatur et bap- 
tismum praecedebat. Cf. de ea Constit. 
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3 c , c , 

ἐσχυροποιεῖτε τὰς ἀσϑενούσας, ἐπαινεῖτε τὰς ἐν ὁσιότητι οδευού- 

σας᾿ εὐλογείτωσαν μᾶλλον καὶ μὴ λοιδορείτωσαν, εἰρηνοποιείτωσαν 
καὶ μὴ πόλεμον ἐμποιείτωσαν. ς. μήτε οὖν ἐπίσχοπος μήτε πρεσ- 
βύτερος μήτε διάκονος μήτε ἄλλος τις ἐκ τοῦ καταλόγου τοῦ 

ἱερατικοῦ λοιδορίᾳ τὴν γλῶσσαν μολυνέτω, ἵνα μὴ ἀντὶ εὐλογίας 
χατάραν κληρονομήσῃ. ἔστω δὲ σπουδὴ καὶ ἐπιμέλεια τῷ ἐπι- 
σχόπῳ, ὕπως μηδὲ λαϊκὸς κατάραν ἐχκφέρῃ" περὶ πάντων γὰρ 
αὐτῷ μέλειν ὀφείλει, περὶ κληρικῶν, περὶ παρϑένων, περὶ χηρῶν, 

περὶ λαϊχῶν. 

XVI. Διὰ τοῦτο, ὦ ἐπίσχοπε, τοὺς συνεργούς σου τῆς ζωῆς 
καὶ τῆς δικαιοσύνης ἐργάτας διακόνους εὐαρέστους ϑεῷ προχειρίζου, 
οὺς ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ δοχιμάζεις εἶναι ἀξίους καὶ εἰς τὰς τῆς 

διακονίας χρείας εὐσχύλτους. προχείρισαι δὲ καὶ διάκονον πιστὴν 
καὶ ἁγίαν εἰς τὰς τῶν γυναικῶν ὑπηρεσίας. ἔστι γάρ, ὁπόταν ἔν 
τισιν οἰχίαις ἄνδρα διάκονον γυναιξὶν οὐ δύνασαι πέμπειν διὰ 
τοὺς ἀπίστους ἀποστελεῖς οὖν γυναῖχα διάκονον διὰ τὰς τῶν 

φαύλων διανοίας. 2. καὶ γὰρ εἰς πολλὰς χρείας γυναικὸς χρήζομεν 
διακόνου. καὶ πρῶτον μὲν ἐν τῷ φοωτίζεσϑαι γυναῖχας ὃ διάκονος 

1/2 ἐπαινεῖτε — ὁδευούσας d? i. m, "» 4 2 μᾶλλον 7 b o | 2/8 εἰρηνο- 
ποιείτωσαν (d? i. m.,, — d) — ἐμποιείτωσαν 7 b 0|98 uote sec : uz b o | 
4 μήτε pr : μηδὲ bo |65 εἰς λοιδορίαν b o | μολυνέτω : ἐχέτω b o0|7 γὰρ 
d? i m. — d|8 αὐτῷ (αὐτὸν h) : post μέλειν Ὁ d o | uéààew a o pv | 
9 περὶ λαϊχῶν — bo|1l τῆς — hj ϑεῷ : τῶ 9. mp vd?im.| 12 δοκι- 

μάσεις h o p, -ἄσης b | εἶναι ἀξίους co m p v | 18 χρείας 79 b | προχείρισαι: 
x«l zo. h | διάχονον (forma in Didascalia usitatior) a b (διάχωναν) o : δια- 
χόνισσαν dh m p v| 14 xai —— bo| 15 ἀνδράσιν οἰκείας b o | οὐ δύνασαι 
yvvai&l m p | 16 ἀποστέλλεις b o p v, ἀποστέλλειν m | οὖν 7 b o | διά- 
xovov a : διαχόνισσαν rel | 18 φωτίζεσϑαι ah m p v: βαπτίζεσϑαι b d o | 

διάχων b, διάχονον o 

VI, 17; VII, 22. 42; Clem. Recognit. 

III, 67; Cyrill. Catech. myst. II, 3. De 
altera unctione, quae in chrismate fit 
et baptismum sequitur (cf. Constit. 
l. c.), quoniam ad eam administrandam 
diaconissis non opus erat, auctori non 
erat dicendum. 

* * 
* 

$. μήτε ἄλλος τις Éx t. x. t. i.] 
Locutio creberrime a Constitutore in 

Fuwk, Dipasc. ET CowsriT. AP. IL. 

Canonibus apostolorum adhibita. —- 
περὶ πάντων xtà.] Cf. Clem. epist. 
ad Iacobum c. 16. 

XVI. Περὶ μυήσεως ϑείας τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. De divina sancti 
baptismi initiatione. 

2. πρῶτον] Didascalia v. 4 de aliis 

diaconissae ministeriis agit. In Con- 
stitutionibus vero particulae nihil re- 
spondet, cum Constitutor illum versum 

omiserit, 

14 

10 
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mulieres in aquam descendunt, a diaconissa oleo unctionis ungendae 
sunt in aquam descendentes. Et ubi mulier ac praesertim diaconissa 
non invenitur, baptizantem oportet ungere eam, quae baptizatur. 
Ubi vero mulier est ac praesertim diaconissa, mulieres non decet 
conspici a viris; praeterquam in manus impositione ungas caput 
solum, quemadmodum olim sacerdotes ac reges in Israel unge- 
bantur. 3. Et tu iuxta hanc similitudinem in manus impositione 
ungas caput eorum, qui baptismum accipiunt, sive virorum sive 
mulierum; ac postea, cum tu baptizas vel cum diaconis praecipis 
baptizare vel presbyteris, diaconissa, ut praediximus, ungat mulieres, 

vir autem pronuntiet super eas nomina invocationis Deitatis in 

aqua. Et cum ascendit ex aqua, quae baptizatur, eam suscipiat 
diaconissa ac doceat et erudiat, infragile esse sigillum baptismi in 
castitate et in sanctitate. 4. Propterea dicimus, valde desiderari et 
maxime necessarium esse ministerium mulieris diaconissae, quia 
etiam Dominus ac salvator noster a mulieribus ministrantibus mini- 
strabatur, quae erant Maria Magdalene 1* et Maria lacobi et losephi 
mater et mater filiorum Zebedaei. Τὰ ergo in alus rebus diaconis- 
sam necessariam habebis, et ut eas gentilum domos ingrediatur, 
ubi vos accedere non potestis, propter fideles mulieres, et ut eis, 
quae infirmantur, ministret, quae necessantur, et in balneis iterum 
eas, quae meliorant, ut lavet. 

16 Mt: 55, 951.58! 

17 Maria sec - filia S | Ioseph L, Iose S | 

mulieribus S | ergo : quoque S | 20 ubi — mulieres : 

sunt S | 21 ministret : visitet ac m. S | 21/22 in balneis — meliorant : 

quae coeperunt convalescere ex morbo S | 

18 Zetedaei JF cum aliis 

ubi mulieres fideles 

eas 

4. εἰς τύπον τοῦ mr. β.] Similiter 

C. 17, 1.- Sed* VJI, 22,2 .(ΟΠΘΠ ΘΕ 

dicit: ἵνα τὸ μὲν χρῖσμα μετοχὴ ἢ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος. --- τὸν μὲν 
ἄνδρα χτλ.] Similiter Canones Nicaeni 
arab. c. 22 (Harduini Concil. coll. I, 

466). — xai μετὰ τοῦτο xtà.] Con- 
stitutor dicit de sacramento confirma- 

tionis baptismo adiuncto. 

XVIL Ποίαν αἰτίαν ἔχει τὸ εἰς τὸν 
Χριστὸν βάπτισμα, xal διατί τῶν £v 
αὐτῷ ἕχαστον λέγεταί τε καὶ πράτ- 
τεται. Quam causam habeat baptismus 

in Christum, et quare singula in eo et 

dicantur et fiant. 

1. Cf. VII, 22, 2. Ps.-Ign. Philipp. 

nb. 
o. OE Vy, ΞΟ ΞΟ τ 85 VIT, 22; f. 

Cum Constitutor baptismum in mortem 
Iesu dari dixerit, ei explicandum est, 

cur in formula baptismi etiam pater et 
spiritus sanctus locum obtineant. Pa- 

trem nominari censet, quia sit auctor 

filii eumque miserit. Spiritum sanctum 
testem appellare videtur, quia in Christi 

baptismo testis fuit, sicut docent Epi- 
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χρίσει μὲν μόνον τὸ μέτωπον αὐτῶν τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ, καὶ utr 
αὐτὸν ἡ διάχονος ἀλείφει αὐτάς" οὐ γὰρ ἀνάγκη τὰς γυναῖκας 
ὑπὸ ἀνδρῶν κατοπτεύεσϑαι. 3. ἀλλὰ μόνον ἐν τῇ χειροϑεσίᾳ τὴν 
κεφαλὴν αὑτῆς χρίσει ὃ ἐπίσκοπος, ὃν τρόπον οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
βασιλεῖς τὸ πρότερον ἐχρίοντο᾽ οὐχ ὅτι καὶ οἱ νῦν βαπτιζόμενοι 
ἱερεῖς χειροτονοῦνται, ἀλλ ὡς ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοί, 

βασίλειον ἱεράτευμα καὶ ἔϑνος ἅγιον, ἐκκλησία ϑεοῦ, στῦλος xai 

ἑδραίωμα““ τοῦ νυμφῶνος, οἵ ποτε oU λαός, νῦν δὲ ἠγαπημένοι 
xal ἐκλεκτοί. 4 (XVI). σὺ οὖν, ὦ ἐπίσχοπε, ἐκείνῳ τῷ τύπῳ 
χρίσεις τὴν κεφαλὴν τῶν βαπτιζομένων, εἴτε ἀνδρῶν εἴτε γυναι- 
χῶν, τῷ ἁγίῳ ἐλαίῳ εἰς τύπον τοῦ πνευματιχοῦ βαπτίσματος" 

ἔπειτα ἢ σὺ ὃ ἐπίσκοπος ἢ ὃ ὑπὸ σὲ πρεσβύτερος τὴν ἱερὰν ἐπ᾽ 
αὐτοῖς εἰπὼν καὶ ἐπονομάσας ἐπίκλησιν πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ 

ἁγίου πνεύματος βαπτίσεις αὐτοὺς ἐν τῷ ὕδατι" καὶ τὸν μὲν 
ἄνδρα ὑποδεχέσϑω ὁ διάκονος, τὴν δὲ γυναῖχα ἡ διάκονος, ὅπως 

σεμνοπρεπῶς 7 μετάδοσις τῆς ἀϑραύστου σφραγῖδος γένηται" καὶ 
μετὰ τοῦτο ὃ ἐπίσχοπος χριέτω τοὺς βαπτισϑέντας τῷ μύρῳ. 

XVII. Ἔστι τοίνυν τὸ μὲν βάπτισμα εἰς τὸν ϑάνατον τοῦ 
Ἰησοῦ διδόμενον, τὸ δὲ ὕδωρ ἀντὶ ταφῆς, τὸ ἔλαιον ἀντὶ πνεύ- 
ματος ἁγίου, ἣ σφραγὶς ἀντὶ τοῦ σταυροῦ, τὸ μύρον βεβαίωσις 
τῆς ὁμολογίας" 2. τοῦ πατρὸς ἡ μνήμη ὡς αἰτίου καὶ ἀποστο- 
λέως, τοῦ πνεύματος 7) συμπαράληψις ὡς μάρτυρος" 3. ἡ κατά- 

7 II Petr. 2, 9. — I Tim. 5, 15. — 18 Rom. 6, 3. 

1 μέν : ante χρίσει b o, — h | 1/2 μετ᾽ αὐτόν : μετὰ τοῦτον δὲ b d o | 
2 διαχόνισσα h | 8 ὑπ᾿ h | ἀλλά: xai b o | 4/5 οἱ βασιλεῖς xai οἱ (οἱ 7 O) 
ἱερεῖς bdo|6 τοῦ» bo|7 x«i 5 bo | 8 νυμφῶνος : νῦν φωτὸς b, 
νυμφώτος 0, 4- ϑεοῦ d τότε b o| 8/9 ἠγαπημένος xal ἐχλεχτὸς m p v | 
9 ἐχλεχτοὶ -ἰ oig ἐπεχλήϑη τὸ χαινὸν αὐτοῦ ὄνομα, ὡς μαρτυρεῖ xal 
Ἡσαΐας ὃ προφήτης λέγων" Καὶ χαλέσουσιν τὸν λαὸν τὸ ὄνομα αὐτοῦ τὸ 
καινόν, ὃ ὃ χύριος ὀνομάσει αὐτὸν (les. 62, 2) a | 9/10 ἐχείνου τοῦ τύπου 
χρίση (χρήση o) bo|11 τοῦ ἁγίου ἐλαίου b o | εἰς -- τὸν h | πνευματιχοῦ: 

ἀληϑινοῦ m | πνευμ. βαπτίσματος : ἁγίου βαπτ. καὶ πνευματιχοῦ o | 14 μὲν 

7 m | 15 διάχων b | ἡ 4- χαὶ m | διαχόνισσα h m o p | 16 γίνεται b 17 τοῦ 
βαπτισϑέντος b o | 19 Ἰησοῦ : υἱοῦ d o | δεδομένον m p v | δ᾽ d | ταφῆς 
c xala|tró - δὲ Ὁ ο] 20 ἡ --óbo|tro0 “- Ὁ ἢ οἱ τὸ --óbbop 

phanius Expos. fid. c. 15 et Gregorius συνετάφημεν γὰρ αὐτῷ ἐν τῷ βαπ- 

Naz. Orat. 31 c. 29; 39 c. 16. τίσματι xal συνηγέρϑημεν αὐτῷ διὰ 
3. Chrysost. Adv. ebriosos sive de τοῦ βαπτίσματος (ed. Bened. II, 443). 

resurrectione Iesu Chr. hom. c. 4: Cf. Ps.-Iust. Quaest. 137. 

14* 

15 

20 
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XIII (xix). Diaconi sint in actibus similes episcopis suis, sed 
exercitatiores et non malum adpetentes lucrum, ut bene ministrent; 
secundum multitudinem ecclesiae [sufhcientes|] erunt, ut et seni- 
oribus mulieribus, quae invalidae sunt, fratribus et sororibus, quae 
in infirmitate detinentur, possint placere in celeritate ministeria 
sua complentes. Et mulier circa mulieres festinabit, diaconus vero, 

9I Lim. 3;.5 

quemque S | 4 invalidae sunt S C 
plentes : 

9 sufficientes —— S C | ut L C : -Ἐ possint discernere et adiuvare unum- 

: lam non possunt L | 5/6 possint — com- 

unicuique eorum parent ministerium ipsi conveniens S 

4. ὃ ἐπὶ nm. 9se0c] Cf. VI, 18, 4; 

26, 2. Sic patres saeculi IV Deum 

patrem saepe designant: Eusebius H. 

E. VH, 17; Athanasius Ep. Tad Sepp. 

c. 28; Orat. c. Áriahos ΠΠ r$; Basi 

lius M. Adv. Eunomium I, 12. 15; 

Gregorius Nyss. Adv. Maced. c. 15; 
Quod non tres dii sint, Migne PG 

45, 129; Antirrhet. c. Eunom. saepis- 

sie: Epiphanius LH. 696 15): ΕΞ 

Ignatius Tats. 2, 15-5, ρον 

— μονογενὴς 9s0g] Cf V, 20, 12; 
V1; 28, 6; 45, 22 5 265 25 

Locutio ad filium designandum saecu- 

lis IV et V usitata. Adhibent eam 

Eusebius De laudibus Constantini c. 12; 

Arius apud Athan. De syn. c. r5, 
Epiph. H. 69 c. 6; Eunomius Apolo- 
geticus c. I5. 21; auctor Operis im- 

perfecti jn Matth, 3; 20. 292 400 Π σ΄ 
I9, 17; 24, 40. 41; porro autem etiam 

patres fidei Nicaenae: Alexander Alex. 

apud Theodor. H. E. I, 5; Athanasius 

Contra gentes c. 41; Contra Apollin. 

II, 5; Basilius M. Adv. Eunom. IIl, r; 

De spiritu sancto c. 6. 8. 9. 45; Ep. 38; 

Cyrillus Hier. Cat. XI, 5; Epiphanius 

Ancoratus c. 3 (16D. AL. 3D 2D 

47 €. 5; 64 c. 8165 c. 55 69 c. 32. 73; 
73 c. 6—8; Gregorius Naz. apud So- 

zomenum H. E. Vl, 27; Gregorius 

Nyss. Orat. catech. magn. praef; In 

Christi resurr. orat. I et V, Migne PG 
46, 601; 683; Epp. 3 et 39; Antirrhet. 

c. Eunom. sescenties (cf. C. Holl, Am- 

philochius 1904 p. 213); Antirrhet. c. 

Apol. c; 5. 19. 32.126. 110: :42:. 44. 

52. 55; Ps.-Ignatius Philad. 6, 5; Theo- 
doretus- JE; "E24: C Nestor. ed. 

Schulze IV, 1047; Hilarius Pict. In Ps. 

στ οἶδ, 152:,6- Οὐ etu - 8.19; 

$$ €. 55 $6 c. 4 etc. Testes ostendunt, 

locutionem nequaquam Arianismum 

sapere. Cf. quae de ea et priore dis- 
putavi in libro Die Apostolischen Kon- 
stitutionen 1891 p. 99— 101. Codices 
optimi etiam Ioann. r, 18 exhibent 

μονογενὴς ϑεός, et Hort, Two Dis- 
sertations 1876 p. 1—72, illam lecti- 

onem pro vulgata μονογενὴς υἱὸς 
recipiendam esse ostendere conatus 

est. 

XVIII. Oiog ὀφείλει εἶναι ὃ μεμυ- 
ημένος. Qualis esse debeat baptismo 

initiatus. 

1—2. Anastasius Quaest. I. 
I. ἀποτεταγμένος xtà.] Formula 

renuntiandi diabolo legitur VII, A41, 2. 

2. Oratio dominica cum legatur in 
Didache, repetitur VII, 24. — ὅτι σοῦ 

xtà.] Haec verba iam non esse Do- 

mini cum codices S. Scripturae vetu- 
stissimi tum alii testes probant. Cum 
autem Christiani oratione Domini velut 
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δυσις τὸ συναποθανεῖν, ἡ ἀνάδυσις τὸ συναναστῆναι" 4. πατὴρ 
ὃ ἐπὶ πάντων ϑεός, Χριστὸς ὃ μονογενὴς ϑεός, ὃ ἀγαπητὸς υἱός, 

ὁ τῆς δόξης κύριος, πνεῦμα ἅγιον ὁ παράκλητος τὸ ὑπὸ Χριστοῦ 
πεμπόμενον καὶ ox ἐκείνου διδασκόμενον καὶ ἐχεῖνον κηρύττον. 

XVIIL Ὁ δὲ βαπτιζόμενος ὑπαρχέτω ἀλλότριος ἀσεβείας 
πάσης, ἀνενέργητος πρὸς ἁμαρτίαν, φίλος ϑεοῦ, ἐχϑρὸς διαβόλου, 

κληρονόμος πατρός, συγκληρονόμος δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἄποτε- 

ταγμένος τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς δαίμοσιν καὶ ταῖς ἀπάταις αὐτοῦ, 
ἁγνός; καϑαρός, ὅσιος, ϑεοφιλής, υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, προσευχόμενος 

ὡς υἱὸς πατρὶ καὶ λέγων ὡς ἀπὸ κοινοῦ τοῦ τῶν πιστῶν συν- 
αϑροίσματος οὕτως" 2.,, Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγια- 

σϑήτω τὸ ὀνομά σου ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου γενηϑήτω τὸ 

ϑέλημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον" καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν" καὶ μὴ εἰσενέγκῃς 
ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ“, ὅτι σοῦ 
ἐστιν ἢ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

XIX. Ἔστωσαν δὲ καὶ οἱ διάκονοι ἐν πᾶσιν ἄμωμοι ὡς καὶ 
ὃ ἐπίσκοπος, μόνον ὁὲ εὐσκυλτότεροι, ἀνάλογοι πρὸς τὸ πλῆϑος 
τῆς ἐκκλησίας, ἵνα καὶ τοῖς ἀδυνάτοις ὑπηρετεῖσϑαι δύνωνται 
ὡς ,,ἐργάται ἀνεπαίσχυντοι“ καὶ 7 μὲν γυνὴ τὰς γυναῖκας σπου- 

8 Ioann. 15, 26; 16, 13. 14. — 7 Rom. 8, 17. — 11 Mt. 6, 9---13. — 
21.1I Inn, 3, 15. 

28 10 pr ad : rob bhmopv|zósecadhv: voóbbmop| 
2 υἱὸς » mp v | 5/6 ἀσεβείας πάσης co h | 7 χληρονόμος 4- ϑεοῦ a | 
πατρὸς συγχληρ. — O0 | δὲ —— d m | τῶ υἱῶ m p | 7/8 ἀποτεταγμένος 4- 

μὲν b o 9 ἁγνὸς -- xai, ὅσιος -4- xai b o | 1011 ὡς ἀπὸ — οὕτως 7 
m p | 11/16 οὐρανοῖς — πονηροῦ: ἕως τέλους d [12 ἐλϑάτω b o | 14 ὀφειλ. . 

παραπτώματα b o | 15 5 ὡς: χαϑὼς b o | ἀφίεμεν 2 0]|17 xai ἡ Óvv. x. ἡ 

δόξα» οἱ εἰς: τοῦ πρς καὶ toU υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου πνς εἰς b o | αἰῶνας 

Ἔ τῶν αἰώνων Ὁ o| 18 ἔστωσαν a?, ἔστω a | 20 χαί: ἐν d, -ἰ ev m p v | 

δύνανται d 

formula orationis uterentur, preces XIX. Oioc ὀφείλει εἶναι ὃ διάκονος. 

doxologia concludebant, et usu long- Qualis debeat esse diaconus. — Con- 

aevo doxologia cum precibus paulatim — stitutor partem capitis priorem valde 

adeo in unum concaluit, ut tempore transformavit omittens, transponens, 

posteriore librarii nonnulli eam in S. addens. 
Scriptura recipere non dubitarent. 
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quoniam vir est, et circa viros et ad peregrinationem et ministe- 

rium et servitium ad iussionem episcopi paratissimus et mobilis 
sit. 2. Ita ergo unusquisque proprium agnoscat locum, in festi- 
natione eum impleat; et unum sentiendo, unum spirantes et duo 
corpora in una anima portantes cognoscite, quantuin sit ministe- 

rium diaconiae. 3. Sicuti dicit Dominus Deus in Evangelio: Qui 
vult esse inter vos maior, sit. vester diaconus, et qui vult esse inter 
vos primus, sit vester servus, sicut filius bominis non venit ministrari, 

sed ministrare et dare animam suam redemptionem pro multis: a 
ergo et vos diaconos oportet facere, ut, si necessitas vos exegerit 

et animam pro fratre ponere per ministerium vestrum, ponatis. 

Nolite dubitare; nec enim Dominus et salvator noster haesitabat 

serviens nobis, sicuti et per lesaiam mandatum est: lustificare 
iustum. bene servientem multis. 4. Si ergo Dominus caeli et terrae 
nobis serviit et omnia passus est propter nos et sustinuit, quo- 
modo non magis nos oportet hoc facere pro fratribus, quia imi- 
tatores eius sumus et locum Christi sortiti? Nam et in Evangelio 

invenietis scriptum, quomodo Dominus noster succingens se linteo 
et acciplens in pelvi aquam recumbentibus omnibus nobis veniens 
lavit pedes nostros et detersit [de] linteo. 5. Hoc autem faciens 
ostendebat fraternam caritatem, μὲ et mos invicem boc faciamus. 

6 Mt. 20, 26 —28. — 18 Ies. 53, 11. — 18 Ioann. 13, 4. 5. — 21 Ioann. 

129, 14. d. 

1/3 et ad — sit: et paratus sit oboedire ac se subicere praecepto episcopi, 

et si quo mittitur ministraturus vel quid alicui dicturus, operetur et laboret S | 
4 eum impleat S cf. C : inpleto L | duo S : dno (— domino) ? L | 6 Deus : 
et salvator noster S | 7 vult — et qui —— S | 10/12 ut — dubitare : etiamsi 
animam vestram pro fratribus vos ponere oportet in ministerio, quod a vobis 

desideratur S | 16 non 7 S | fratribus : -- eumque sequi (vel: eique similes 

fieri) S | 16/17 imitatores S C : discipuli L, pro μιμηταὶ legens μαϑηταί 

XIIL, 2. duo corpora in una anima] 

Hauler pro {πο legit dno. Cum autem 

littera » dubia sit, etiam uo legi potest, 

cumque Syrus hanc vocem habeat, ita 

legendum esse videtur. Etiam con- 

textus lectioni favet, cum vocl una 

vox duo magis respondeat quam 4o- 

mino. Locutio quidem singularis est; 

sed sensu non caret, et certe non dif- 

ficilior quam altera. Diaconi, de quibus 
caput agit, cum ministri sint episcopi, 

duo corpora portare dici poterant. 
Auctor sic loquens fortasse etiam re- 
spexit Paulum. Rom. 7, 21—25 de in- 
teriore homine et corpore mortis, de 

lege membrorum repugnante legi men- 

tis dicentem. 
* * 
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δάζουσα ϑεραπείειν, ἀμφότεροι ὁὲ τὰ πρὸς ἀγγελίαν, ἐκδημίαν, 
ὑπηρεσία», δουλείαν, ὡς καὶ περὶ τοῦ κυρίου Ἡσαΐας ἔλεγεν 
φάσχων᾽ ,,Δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς“. 2. ἕχαστος 

οὖν τὸν ἴδιον γνωριζέτω τόπον καὶ ἐκτελείτω αὐτὸν σπουδαίως, 
ὁμοφρόνως, ὁμοψύχως, γινώσχοντες τὸν τῆς διακονίας μισϑόν. 
3. ἔστωσαν δὲ καὶ ἀνεπαίσχυντοι εἰς τὸ ὑπηρετεῖσϑαι τοῖς δεο- 
μένοις, ὡς καὶ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ,,οὐκ ἦλϑεν δια- 
κονηϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον 
ἀντὶ πολλῶν“ οὕτως οὖν καὶ αὐτοὺς δεῖ ποιεῖν. κἂν δέῃ ψυχὴν 
ὑπὲρ ἀδελφοῦ ἀποϑέσϑαι, μὴ διστάσωσιν»" οὐδὲ γὰρ ὃ κύριος καὶ 
σωτὴρ ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς ἐδίστασεν «τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ϑείς“, 
ὡς αὐτὸς ἔφη, ,,ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ“. 4. εἰ οὖν Ó κύριος τοῦ 

οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς πάντα ὑπέμεινεν δί ἡμᾶς, πῶς ἂν ὑμεῖς 
διαχονῆσαι τοῖς δεομένοις ἐνδοιάσητε, μιμηταὶ ὀφείλοντες αὐτοῦ 

εἶναι τοῦ καὶ δουλείαν καὶ ἔνδειαν καὶ πληγὰς καὶ σταυρὸν δι᾿ 
ἡμᾶς ὑπομείναντος; χρὴ ovv καὶ ὑμᾶς δουλεύειν τοῖς ἀδελφοῖς 
ὡς Χριστοῦ μιμητάς" ,ἍὯὉ ϑέλων“ γάρ, φησίν, »Ἐν ὑμῖν εἶναι μέγας 
ἔστω ὑμῶν διάκονος, καὶ ὁ ϑέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος ἔστω 
ὑμῶν δοῦλος“. ς. οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς ἔργῳ πεπλήρωχεν τὸ ,,εὺ 

δουλεύει» πολλοῖς“, καὶ « οὐ λόγῳ. ,,λαβὼν““ γὰρ ,,λέντιον ÓuGo- 

σατο, εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα““ καὶ ἡμῶν ἀνακειμένων 
ἐπελϑὼν πάντων ἡμῶν ,,ἔνιψεν τοὺς πόδας καὶ τῷ λεντίῳ ἐξέ- 

μαξεν“ τοῦτο δὲ ποιῶν ἐπεδείχνυεν ἡμῖν τὸ τῆς φιλαδελφίας 

ἀγαπητιχόν, οἵνα καὶ ἡμεῖς εἰς ἀλλήλους αὐτὸ ποιῶμεν“. εἰ οὖν 

8 Ies. 55, 11. — 7 Mt. 20, 28. — 11 Ioann. 15, 13. — 17 Mt. 20, 26. 27. — 

19 Ies. 53, 11. — 20 Ioann. 13, 4. 5. — 24 Ioann. 15, 14. 15. 

1 ϑεραπεῦει b | τὰς ἢ | 8 δίχαιον : τὸν ὃ. b o, -ἰἰ xai b | ὑπηρετεῖν 
boj|76sec--bdhm|9 αὐτοῖς m | 10 ὑπέρ : ἀντὶ m p v | 1011 χύριος 
καὶ σωτὴρ ἡμῶν aD ἃ : σωτὴρ (ϑεὸς b o) ἡμῶν καὶ xvgiog b d h m o p v | 
11 ὁ" ἀ ἢ! ϑεῖναι a 12 εἰ: ὅτι b o | 14 διακονῆσαι : ἐὰν διακονίσειται 

b o | ἐνδοιάσετε h, ἐνδυάσετε m p (-σητε) v | 16 ἡμᾶς a b d h m o : ὑμᾶς 
pvi ὑπομείναντα b o | ὑμᾶς: ἡμᾶς b 0| 17/8 μέγας... διάκονος : πρῶτος 

. doo m p v | 1819 πρῶτος .. δοῦλος : μέγας .. διάχονος m Pvi 

19 ovrog 0 | γὰρ —- b o | ἔργῳ Ὁ 0|19/20 τῶ... δουλεύων o | 20 πολ- 

λοὺς h| 22 ἡμῶν —— dmp v!24 τὸ αὐτὸ b o 

2. Cf. Ignat. ad Polyc. 1, 2 

10 
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216 DIDASCALIA III, 18, 6—7 (L). 

Si ergo Dominus hoc fecit, vos, diaconi, nolite dubitare, ut super 

impotentes et infirmos hoc faciatis, quia operarii veritatis estis, 
Christi exemplo succincti. 6. Ministrate 1gitur cum dilectione, non 
murmurantes nec dubitantes; nam si ita agitis, secundum hominem 
facitis ea et non secundum Deum, et mercedem vestram similem 

diaconiae vestrae accipietis in die visitationis. 7. Oportet ergo 
vos, diaconi, visitare omnes, qui egent. Et de his, qui tribulantur, 
renuntiate episcopo; et debe(tijs anima eius esse et mens, ad 

omnia excussior(es) et oboedien(te)s ei. 

4 Eph.,6, 7. 8.54.1] Petys 2 ae! 

1 nolite : vultisne S | 4 nam si ita agitis : sin autem, 5: S [8 mens S C: 
eritis L 

6. si ila agitis] i. e. murmurantes et 

dubitantes. Syrus membrum sequens 
particula conditionali adiungens idem 

dicit. ᾿ ^ δ 1 
XX. Ὅτι ὑπὸ τριῶν ἢ δύο ἐπι- 

σχέπων ὀφείλει χειροτονεῖσϑαι ὃ 
ἐπίσχοπος, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ ἑνός" ἀβέ- 
βαιον yag. Quod episcopus a tribus 
vel duobus episcopis debeat ordinari, 

non autem ab uno; 1d enim esse irri- 

tum. — Totum caput Constitutoris 
et praecedentibus nulla ratione appa- 

rente adiecta est. Auctor priusquam 
partem de clero agentem reliquit et 

ad rem aliam progressus est, etiam 

pauca de ordinando episcopo ac reli- 

quo clero dicere voluisse videtur. 
1. ὑπὸ τριῶν κτλ. Repetuntur haec 

VIII, 27, 25. 47: can. 1, 'Bpiscopum'a 

tribus saltem episcopis ordinandum 
fuisse docet iam historia Novatiani, 

qui tres episcopos coegit, ut manum 

sibi imponerent (Eus. H. E. VI, 45, 8). 

Synodus Nicaena c. 4 quidem vult, 

ut omnes provinciae episcopi in ordi- 
nando episcopo intersint, addit autem, 

in necessitate tres sufficere reliquis per 

litteras consentientibus. Synodus Are- 

latensis 314 decernens c. 20, ut con- 

secrator septem vel, si non potuerit, 

minimum tres alios episcopos secum 

assumat, octo vel saltem quatuor 

postulat. Synodus Antiochena 341 
c. I8 praecipit, ut omnes provinciae 

episcopi conveniant aut saltem pars 
maior.  Constitutor ergo numerum 

etiam magis minuit quam synodus 

Nicaena. — πρεσβύτερον χτλ.] Cf. 
VII, 47 cai, 3 

2. De facultatibus presbyteri et dia- 
coni cf. VIIL, 28, 2—3. — εὐλογεῖν 
t. À.] i. e. benedicere vel benedicti- 

onem dare populo. Cf. IL 57, 19; 
Ili, 10, 1 not.; VII, 28, 1—2.  Bal- 
samon ad synodum Constantinopoli- 
tanam sub patriarcha Nicolao habitam 
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ὃ χύριος ἡμῶν καὶ διδάσκαλος οὕτως ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, πῶς 
»^ c ) , - - 1Ó , l 

ἂν υμεῖς ἑἐπαισχυνϑήσεσϑε τοῦτο ποιῆσαι τοῖς GÓUvrPGTOLlG κα 
2 , - , - 3) , » . d , ^ - 2 , 

ἀσϑενέσιν τῶν ἀδελφῶν, ἐργάται οντες ἀληϑείας καὶ τῆς εὐσεβείας 

προστάται; 6. ἐξυπηρετεῖτε οὖν ἀγαπητικῶς, μὴ ἐπιγογγύζοντες 
LIEGE OL ET , P ) ' 3-9 ἢ 2 1 ' * 
μηδὲ ὁὀιαστασιάζοντες" ov yàg δέ ἄνϑρωπον ποιεῖτε, ἀλλὰ διὰ τὸν 

, - 5 L 

ϑεόν, καὶ τὸν μισϑὸν τῆς διακονίας παρ ἐκείνου ἀπολήψεσϑε v 
ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς ὑμῶν. 7. χρὴ οὖν ὑμᾶς τοὺς διακόνους ἐπι- 
σχέπτεσϑαι πάντας τοὺς δεομένους ἐπισκέψεως, καὶ περὶ τῶν 

P] , -— 3 , c - ' Ν 2 - 

ϑλιβομένων ἀναγγέλλετε τῷ ἐπισχοπῷ ὑμῶν ψυχὴ γὰρ αὐτοῦ 
s » 3 2 » s - MA ) , 

καὶ αἴσϑησις εἰναι ὀφείλετε, EUOxvATOL xal tUnxooL εἰς πᾶντα 

ὄντες αὐτῷ ὡς ἐπισκόπῳ ὑμῶν καὶ πατρὶ καὶ διδασκάλῳ. 
XX. Ἐπίσχοπον δὲ προστάσσομεν χειροτονεῖσϑαι ὑπὸ τριῶν 

, ; MEME uu UU Ae UWAUEETTITT R Xs c3- 
ἐπισχόπῶν ἢ TO γοῦν tAaTTOVP ὑπὸ ÓvO, μὴ ἐξεῖναι δὲ ὑπὸ ἑνὸς 
ς , « ^ a , * ue 5, δ ξ τ 

ὑμῖν καϑίστασϑαι, ,7) γὰρ τῶν δύο καὶ τριῶν μαρτυρία“ βεβαιο- 
BU x ) 9 ει , x x ; σῶς τὸ ὁ ) 
τέρα καὶ ,,ἀσφαλής" πρεσβύτερον δὲ καὶ διάκονον ὑπὸ ἑνὸς émt- 

σκόπου καὶ τὸν λοιπὸν κλῆρον᾽ 2. μήτε δὲ πρεσβύτερον μήτε 

διάχονον χειροτονεῖν ἐκ λαϊκῶν κληρικούς, ἀλλὰ μόνον τὸν μὲν 

πρεσβύτερον διδάσκειν, ἀναφέρειν, βαπτίζειν, εὐλογεῖν τὸν λαόν, 

τὸν δὲ διάκονον ἐξυπηρετεῖσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεσβυ- 

τέροις, τοῦτ᾽ ἔστι διακονεῖν, οὐ μὴν καὶ τὰ λοιπὰ ἐνεργεῖν. 

5 Eph. 6, 7. 8. — 6 I Petr. 2, 12. — 14 Ioann. 8, 17; Mt. 8, 16. 

1lxcl--óao|244v7bo]|3 ὄντες -- τῆς h| ἀληϑεῖς o 4 ἀγα- 
πητιχοῖ Ὁ, -χοῖς o| μὴ a Ὁ h : χαὶ μὴ d m p v | 5 ἐπιστασιάζοντες b o | 
δι : διὰ ἃ 1 τὸν — b| 620v —— bo | 9 ἀναγέλλετε abo D : ἀναγέλλειν τε d ἢ 

(τε —— ἢ) mpv|avró mp v| 10/11 xal εὐήκ. — ὄντες » τῇ v | 11 xai 
πατρὶ — m p v | xai π. xal : χαίπερ b | 12 προστάσσωμεν h p |18 vxevóc bo | 

14 yag : δὲ 0| 15 δὲ —— d | 16 τῶν λοιπῶν χλήρων (χληρικῶν b 0) a b o | 
óbav:-—bdh o p, -- χαὲ 4| 1718 τὸν μὲν πρ. did. : διδάσχειν πρεσ- 
βύτερον b o | 20 διενεργεῖν a | subscr. τέλος τοῦ περὶ χηρῶν βιβλίου m, 
τ. τοῦ τρίτου βιβλίου m. zy. p, περὶ χηρῶν ἐπληρώϑη βιβλίον y v 

Quaest. IX dicit: Ἐχχλησιαστιχαὶ εὐ- σίας γινόμενα ἢ διδόμενα εἰς εὐχὴν 
λογίαι εἰσὶ πάντα τὰ παρὰ τῶν ἐπι- xol στηριγμὸν τοῦ κοινοῦ λαοῦ 
σχόπων καὶ τῶν ἱερέων ἐπ᾽ ἐχχλη- — (Migne PG 138, 948). 

10 

15 

20 



10 

IV. 

I. Si quis autem orphanus fuerit de Christianis puer vel virgo, 
bonum quidem est, si quis frattum non habens filium puerum 
habuerit in locum filii, virginem vero accipiat, qui habet [puerum, 
id est] filium, qui tempore nuptiarum possit eam accipere; et sic 
opera eius consummabitur ad ministerium Dei. 2. Si qui autem 
non sunt tales, sed ambulant, ut hominibus placeant, confusionem 

habentes propter divitias suas et contemnunt membra orphanitatis, 
ipsi in tales incident, qui abundantiam eorum consumant: Quae 
enim «on manducarunt sancti, manducabunt Assyrii; et: Regionem 
vestram in conspectu vestro aliemgenae consummabunt eam. 

II. Vos ergo, episcopi, solliciti estote de educatione eorum, 
ut nihil eis desit. 2. Et virginem, quamdiu velit nubi, date fratri; 

8? — 9. Ies. r, 7. 

3/4 puerum id est — SC | 4 qui. . accipere; cul/disodase^ S «f. €. | 

5 consummata est L [ 7 et contemnunt — S C, interpretamentum ut videtur | 
9 manducabunt S C : manducarunt L | 10 vestram . 

viro uni ex fratribus S rum S | 12 fratri : 
- XESLEO.S COBHBHI T. CO- 

4 édàivboa'AD:Tvreadhp v|5 προσλαμβανόμενος h o | τοῦτον 
τῇ Ρ] εἰς 5» αὐ ὃ δ bso|ut,;hN»pvs 

I, 2. quae enim etc.] Particula enim 
auctor indicat, dictum Scripturae vel 

proverbium aliquod se proferre. Locus, 

quem primum allegat, cum in S. Scrip- 

tura non legatur, libri alicuius apo- 
cryphi aut potius dictum proverbiale 

ex sensu S. Scripturae formatum esse 

videtur. Ad partem dicti alteram sal- 
tem propius accedit Ierem. 27 (hebr. 

$0), 17: πρόβατον πλανώμενον Io- 
ραήλ, λέοντες ἔξωσαν αὐτόν, ὃ πρῶ- 
τος ἔφαγεν αὐτὸν βασιλεὺς Ἀσσούρ. 

* E * 

I. Titulus deest. 
I. duxxovieac] Cf. HI, 15.5. 

2. εἰ δέτινες... περιπατῶν χτλ.] 

Ut testes textus ostendunt, Constitutor 

αὐτῷ a d, αὐτοῦ b o | vo? 

illa verba e Didascalia recepit, deinde 
numero singulari adhibito perrexit, 
librarius Constitutionum autem mox 
anomaliam ab auctore exortam emen- 

davit. — τὸ εἰρημένον χτλ.] Consti- 
tutor distincte dictum alius sequi an- 

nuit. 

II. Ὅπως χρὴ τὸν ἐπίσκοπον προ- 
γοεῖν τῶν ὀρφανῶν. Quomodo epi- 
scopus debeat providere pupillis. 

I. μηδὲν ἐλλείποντες) Cf. Barn. 
21, 2, 8. — toi; uiv ὀρφανοῖς — 
βοήϑειαν)] Eadem fere verba leguntur 
in Clementis epistula ad Iacobum c. 8 

et 9, et ex ea aeque ac verba II, 6, 1; 

57, 2—4 interpolata, a Constitutore 

deprompta esse videntur. 



ΒΙΒΛΙΟΝ 4. 

ΠΕΡῚ ΟΡΦΑΝΩΝ. 

Ι. Ὀρφανοῦ δέ τινος γενομένου Χριστιανοῦ ἤτοι παιδὸς ἢ 
παρϑένου, καλὸν μέν, ἐάν τις τῶν ἀδελφῶν οὐκ ἔχων τέχνον 
προσλαβόμενος τοῦτο ἔχῃ εἰς παιδὸς τόπον, τὴν δὲ παρϑένον 
ὁ ἔχων υἱὸν δυνάμενον αὐτῇ ταῖς τοῦ γάμου ὥραις συγχρονίσαι 
συζεύξῃ" τοῦτο γὰρ οἱ ποιοῦντες ἔργον μέγα ἐπιτελοῦσιν, ὀρφανῶν 

πατέρες ὑπάρξαντες, καὶ παρὰ κυρίου τοῦ ϑεοῦ λήψονται τὸν 

μισϑὸν τῆς διακονίας ταύτης. 2. εἰ δέ τινες οὐχ εἰσὶ τοιοῦτοι, 

ἀλλὰ χατὰ ἀνϑρωπαρέσχειαν περιπατῶν ἐπαισχύνοιτο πλούσιος 

ὧν τὰ τῆς ὀρφανίας μέλη, τοῦ μὲν ὀρφανοῦ πρόνοιαν ποιήσεται 

,0 πατὴρ τῶν ὀρφανῶν καὶ χριτὴς τῶν χηρῶν", αὐτῷ δὲ ἐμπε- 
σεῖται τοιοῦτος, ὅστις αὐτοῦ ὁαπανήσει τὴν φειδώ, καὶ γενήσεται 

ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ εἰρημένον" ,,Ἅ οὐκ ἔφαγον ἅγιοι, ταῦτα φάγονται 
Ἀσσύριοι" , καϑος καὶ Ησαΐας λέγει" Dod yooav ὑμῶν ἐνώπιον 

ὑμῶν ἀλλότριοι κατεσϑίουσιν αὐτήν““ 

IL Ὑμεῖς oov, ὦ ἐπίσκοποι, μεριμνήσατε περὶ τῆς ἀνατροφῆς 

αὐτῶν, μηδὲν ἐλλείποντες αὐτοῖς, τοῖς μὲν ὀρφανοῖς παρέχοντες 

τὰ γονέων, ταῖς δὲ χήραις τὰ ἀνδρῶν, τοῖς ἀχμαίοις τοὺς γάμους, 
τεχνίτη ἔργον, ἀδρανεῖ ἔλεος, ξένοις στέγος, πεινῶσι ψωμόν, δι- 

ψῶσι ποτόν, γυμνοῖς £róvua, νοσοῦσι ϑέαν, φυλακίταις βοήϑειαν. 

2. πρὸς τούτοις πλείων ὑμῖν ἔστω φροντὶς περὶ τῶν ἐν ὀρφανίᾳ, 

ὅπως αὑτοῖς μηδὲν ἐνδέῃ, τῇ μὲν παρϑένῳ, μέχρις ἂν ἔλϑῃ εἰς 

12 Ps. 67, 6. — 14 ? — 15 Ies. 1, 7. — 20 Mt. 25, 55. 36. 

7 ἀ] συγχρονῆσαι a | 7 συνζεύξη b ἢ (-ξεὺ 0 | ἐπιτελέσωσιν b | 8 ὑπάρ- 
χοντες b o | xvoíov τοῦ 7 m p v, τοῦ 7» d, τοῦ ϑεοῦ —— b 0|9 τῆς oix. 

ταύτης — b o | 9/10 εἰ δέ τινες οὐχ εἰσὶ τοιοῦτοι, ἀλλὰ b d o D : ei δέ 
τις ἃ ἢ ΠΠΉΡ ΝΑ 10 «vo ἀρεσχίαν b | 11 τοῦ μὲν ógq. : tovtov μὲν m | 
12 δ᾽ h 18 τοιοῦτος : ὃ τ. h| αὐτοῦ : αὐτῶ bhol|14 ἐπ᾿ m v | 15 xai 
^ mpvi|! 15/16 ἐνώπιον ὑμῶν 7 b | 16 αὐτὴν 4- xai ἠρήμωται κατεστραμ- 
μένη b ἀο 17 à 7h | μεριμνήσατε 4- τὰ a | ἀναστροφῆς h | 18 παρέχοντες : 
παρασχόντες d, — m v | 19 τοὺς γάμους : τὰ τοῦ γάμου b o, τοὺς λόγους 
m v|20 ἔλαιον b | ψωμόν : ἄρτον b | 21 πῶμα b | 9éxv a v A B : 9&pa- 
πειαν bdhop φυλαχίται o | 22 πλεῖον h p v | ἔσται ὑμῖν b d o | περί: 

ὑπὲρ b o | 28 μηδὲν αὐτοῖς m | ἐνδέῃ τ. u. παρϑένῳ : ἔνδε ἣν b, ἐνδεὴν o 

15 
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220 DIDASCALIA IV, 8 (L). 

puer[um] autem accipiens substantiam artem discat, ut mercedem 
dignam accipiat per artem, ut possit construere sibi et ea quae 
ad artem necessaria sunt instrumenta, et iam non gravet eam, 

quae (a) fratribus in eum facta est sine dolo caritas. 

III. Nam vere beatus est, qui potest iuvare se, ut non tribulet 
locum orphani, peregrini et viduae; haec autem gratia a Deo est. 

2. Vae autem his, qui habent et cum dolo accipiunt aut qui possunt 
sese luvare et accipiunt. Unusquisque vero de accipientibus dabit 
rationem Domino Deo in die iudicii, quare acceperit. 3. Si enim 
in orphanitate constitutus est aut in paupertate aut per senectutis 
defectionem aut propter aegritudinis infirmitatem aut propter fili- 
orum, quia multi sunt, nutrimenta accipit, qui talis, inquit, est, et 
laudabitur; altare is enim Dei deputatus est, a Deo et honorabitur, 
quoniam sine dubitatione pro his, qui dant illi, frequenter orat et 
non otiose accipiebat, sed pro eo, quod dabatur illi, merc(edem 

reddebat per orationem), quantum virtus illius admittebat. Hi 
igitur in aeterna vita a Deo beatificabuntur. 

8.1 Tim. 5, 16. — 7. Didache 1,5; Hen Mand I 

1 acc. substantiam : cum .adoleverit S | 9 ut : et vir factus S | 6 per- 

egrini . . viduae co S | 6 haec —'est — S | 78 aut — accipiunt — S | 

9 quare : quomodo S | 10 in orphanitate — paupertate : in pueritia orphanus S 
cf. C | 12 quia m. sunt —— S | 12 inquit — S C | 18 est : 4- ideo S | 14/15 sine 

dub. — orat .. non ot. accipiebat c» S | 15/16 mercedem r. p. orationem C : 

orationem offerebat loco mercedis S, mercis L 

IL, 2. acc. substantiam] Syrus dicit: ϑεῷ . . οἱ δὲ ἐν ὑποχρίσει λαμβά- 

progressus aetate, id quod contextui 

consentaneum est. 51 Syrus recte 
tradit, auctor fortasse scripsit προχόπ- 
tov τὸν βίον, et Latinus βίον eodem 
modo vertens ac supra III, 7, 8, verbo 

προχόπτειν sensum huic interpretati- 
oni accommodatum, voci ipsi autem 

adversantem attribuere cogebatur. 

III, 2. Locus proxime accedit ad 
Didachen 1, 5: oval τῷ λαμβάνοντι 
-.. 0 δὲ μὴ χρείαν ἔχων δώσει δίκην, 
et ad Hermae Mandatum II, 5: οἱ οὖν 

λαμβάνοντες ἀποδώσουσιν λόγον τῷ 

vovteg τίσουσιν δίκην. 
* E * 

2. τῷ δὲ παιδὲ χτλ.] Cf. Athan. (?) 

Can. 56 edd. Riedel et Crum 1904 

p. 38. | 

III. Τίνες ὀφείλουσιν ἐπιχουρεῖσϑαι 
χατὰ τὴν κυριακὴν διαταγήν. Qui- 
nam adiuvandi sint secundum domini- 

cam constitutionem. 

I—IV, 1. Anastasius Quaest. XIV. 

I. ὁ χύριος xtà.] Dictum in Evan- 
geliis non legitur. Actus apost. 20, 35 
autem id Domino ipsi attribuunt di- 
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ὥραν γάμου xal ἐχδῶτε αὐτὴν ἀδελφῷ, τῷ ὁὲ παιδὶ χορηγίαν 
πρὸς τὸ καὶ τέχνην ἐκμαϑεῖν καὶ διατρέφεσϑαι ἐκ τῆς ἐπιχορηγίας, 

(ra, ὅταν δεξιῶς τὴν τέχνην κατορϑώσῃ, τὸ τηνικαῦτα δύνηται 

καὶ τὰ τῆς τέχνης ἐργαλεῖα ἑαυτῷ πρίασϑαι, ὅπως μηκέτι βαρύνῃ 
τὴν τῶν ἀδελφῶν ἀνυπόκχριτον εἰς αὐτὸν ἀγάπην, ἀλλ᾽ ξαυτῷ 
ἐπιχορηγῇ. 

III. Καὶ γὰρ ἀληϑῶς μακάριός ἐστιν, ὃς ἂν δυνάμενος βοηϑεῖν 

ἑαυτῷ μὴ ϑλίβῃ τόπον ὀρφανοῦ ξένου τε καὶ χήρας, (III) ἐπεὶ 
καὶ ὃ κύριος (μακάριον εἶπεν εἶναι τὸν διδόντα ἤπερ τὸν λαμ- 
βάνοντα“. 2. καὶ γὰρ εἴρηται πάλιν ὑπ᾽ αὐτοῦ: ,,Οὐαὶ τοῖς 
ἔχουσιν καὶ ἐν ὑποκρίσει λαμβάνουσιν, ἢ δυναμένοις βοηϑεῖν 
ἑαυτοῖς καὶ λαμβάνειν παρ᾽ ἑτέρων βουλομένοις" ἑἕκάτερος γὰρ 
ἀποδώσει λόγον κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως“. 3. ὃ μὲν 
γὰρ δί ἡλικίαν ὀρφανίας ἢ γήρως ἀτονίαν ἢ νόσου πρόσπτοωσιν 
ἢ τέχνων πολυτροφίαν λαμβάνων, ὃ τοιοῦτος οὐ μόνον οὐ μεμ- 
φϑήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐπαινεϑήσεται" ϑυσιαστήριον γὰρ τῷ ϑεῷ 
λελογισμένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τιμηϑήσεται ἀόκνως ὑπὲρ τῶν δι- 
δόντων αὐτᾷ διηνεχῶς προσευχόμενος, οὐκ ἀργῶς λαμβάνων, 
ἀλλὰ τῆς δόσεως αὐτοῦ, ὅση δύναμις, τὸν μισϑὸν διδοὺς διὰ τῆς 

προσευχῆς" ὃ τοιοῦτος οὖν ἐν τῇ αἰωνίῳ ζωῇ ὑπὸ ϑεοῦ uaxaQto- 

ϑήσεται. 

4 I Tim. 5, 16. — 9 Act. 20, 55. — 10 Didache r, 5; Herm. Mand. 
Hess 

e» 1 ἔχδοτε m | 2 xaisec 7» 0| 8 ἵν᾽ amp v | δύναται h | 4 πρίασϑαι : 
παρέχεσϑαι m p v | B τήν : τινα a | ἑαυτὸν h | 6 ἐπιχορηγήση b d o | 
7 γὰρ 7 0 [ὃς ἂν : ὅταν Ὁ d o | 7/8 βοηϑεῖν ἑαυτῷ cob ο 8 ϑλίβειν h | 
9 εἶπεν : post διδόντα b, εἰπεῖν d | ἥπερ : εἴπερ h, ὑπὲρ bdo An | 11 5 : 
toic b 0 | 12 αὐτοῖς b | ἑτέρωις διαβουλομένοις h | 19/18 éxavegog — ϑεῷ 
a?i m, — a| 12 γὰρ —— b o | 18 δώσει ο 14 γήρως a d : γήρους rel | 
ἀτονίας b o | νόσους o | πρόπτωσιν h| 15 οὐ sec —— δ] 16 τῷ ϑεῷ ab o 
pv A: ϑεοῦ hD,—d | 17 λελογισμένον m p v | 960 4- xai b o | &oxvos o | 

18 εὐχόμενος b o | ἀργῶν 0| 19 ὅση : ὡς ἡ b p 

centes: μνημονεύειν τε τῶν λόγων 2. εἴρηται χτλ.] Constitutor locum, 
τοῦ χυρίου Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπεν. quem auctor Didascaliae libere e Di- 
Maxagiov ἐστιν μᾶλλον διδόναι ἢ — dache et Hermae Pastore deprompsisse 
λαμβάνειν. Cf. Resch, Agrapha 1889 videtur, distincte tanquam dictum Do- 
p. 150. — ἤπερ] Cf. VII, 28, 2. mini profert. Cf. I, 2. 
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IV. Qui habent autem et in hypocrisi accipiunt aut iterum, 
cum sunt pigri et cum debebant operari et iuvare sese et alios, 
ipsi acciplentes praestabunt rationem, quoniam pauperum fidelium 
gravaverunt locum. 2. Qui enim habet pecunias et non erogat 
eas aliis neque ipse utitur, sed thesaurizat thesaurum sibi, qui perit, 
locum sortitus est serpentis super thesaurum dormientis et peri- 
citatur per momenta, ut cum eo deputetur. 3. Qui autem habet 
(et accipit) in hypocrisim, non credidit Deo, sed iniquo mam- 
monae; lucri causa verbum in hypocrisi portat et est repletus 
incredulitate. Qui talis ergo fuerit, periclitabitur. et deputabitur 
cum infidelibus in condemnatione. 3. Qui ergo dat simpliciter 
omnibus, bene dat, sicut est illi, et est innocens. Qui autem 

propter tribulationem accipit (et) se pascit scite, [et] bene accipit 
et a Deo in vita aeterna constitutus glorificabitur. 

V. Episcopi ergo et diaconi, observate altari Christi, id est 
viduis et orphanis, cum omni diligentia curam facientes de his 
quae accipiuntur cum scrupulositate, qualis est ill, qui dat, aut 

3 lob 22, 7. — ὃ MLUG 24. 

2.sese et —— S.C |.B.-sed : an terra S116 locum ss ἘΠῚ SEDENS ὦ ( - 
consimilabitur serpenti L | 7 per momenta — S | eo (sc. serpente) S : thesauro 

suo L| 8 et accipit S | 10 et dep. : deputari S | 11 in condemnatione — S | 
12 bene — illi : dans bene facit S | 18 et S | se pascet scitus et L : cum 

parsimonia eis utitur quae accepit S [ 14 constitutus : et in requie aeterna S | 

15 obs. altari: estote assidui in ministerio altaris S | 17 accipiuntur : dantur S 

1 δι ὑποχρίσεως b o, δι’ ὑπόχρισιν d An | 2 ἐργαζόμενος b d o | 
καὶ 2» mpv|érégove a ὀφειλήσει d τῷ a? i. m, 7 a | 4 μεταδοὺς b o | 

45 χεκλήρωχεν a | 5 ἐπὶ b d o D : év rel | xai δες Δ ἢ : - bdmopv | 
6 ἀληϑὴς — m | φάσχουσα : λέγουσα p v, 4. ἀληθὴς m | 7 ἀπολλυμένω a | 
πέρα m | 8 ὀφελήσουσιν b o| φησὶν — h | 9 γὰρ — b o | 10 τοῦτον h | 
11 δειλὸς 7 b o | 18 ὀλλυται b, ὄλλυνται m o | 14 ἐφελώμενος b o | 

14/15 ἢ ϑαν. xagn. — bo | 18 τῷ pr a | 19 ὀρφανοὺς 0 | 20 φησὶν ὑμῶν 
cv m p v, ὃς b | 20/21 αὐτὸς — αὐτοῦ — bo|20 yàg — h | 21 ἐμπιμπλᾶ a | 

IV. Περὶ φιλαργυρίας. De ava-  heolog. Literaturzeitung 1903 p. 656; 

ritia. 

2. τόπον ὄφεως xtà.] Cf. Basilius 
M. De legendis gentilium libris c. 8, 
Phaedr. Fab. IV, 19; Orat. de hac 
praesenti hominis vita et de serpente 
Hippolyto adscripta et nuperrime in- 

venta, cuius summa communicatur in 

Theolog. Revue 1904 p. 151. 

V. Μετὰ ποίου φόβου χρὴ τῶν 
χυριακῶν μετέχειν συνεισφορῶν. 

Cum quanto timore oporteat collati- 
ones dominicas sumere. j 

2. Eccl. 2, 25: et: ZadBl ΟΝ. ἄγ Con- 

stitutor etiam VII, 20, 1—2 inseruit. 
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IV. Ὁ δὲ ἔχων xai iv ὑποχρίσει λαμβάνων ἢ δι dgyíar, ἀντὶ 
τοῦ ἐργαζόμενον βοηϑεῖν καὶ ἑτέροις, δίκην» ὀὁφλήσει τῷ ϑεῷ, ὅτι 

, , » , * 

πενήτων ἥρπασε ψωμόν“. 2 (IV). ὃ γὰρ ἔχων ἀργύρια xoi μὴ 
, , ^ ) , γ , 

μεταδιδοὺς ἑτέροις μήτε μὴν αὐτὸς χρώμενος τόπον ὄφεως κεκλή- 
goat, ὅν φασιν ἐπὶ τοῖς eina καϑεύδειν, καὶ ἔστιν καὶ ix 

οὐ yeóderai'*, xai οὐδὲν αὐτῷ ὄφελος TU παρὰ τῆς δίκης" 

Οὐκ ὠφελήσει“ γάρ, φησίν ,ὑπάρχοντα ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς“. 3. ὃ 

γὰρ τοιοῦτός οὐ τῷ ϑεῷ πεπίστευκεν, ἀλλὰ τῷ ξαυτοῦ χρυσίῳ, 
ϑεὸν τοῦτο ἡγούμενος καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ πεποιϑώς" ὑποκριτὴς ἀλη- 

ϑείας ὃ τοιοῦτος, προσωπολήπτης, ἄπιστος, εἰρῶν, δειλός, ἂν- 

ανόρος, κοῦφος, εὐχερής, μεμψίμοιρος, ἐπώδυνος, ἑαυτοῦ ἐχϑρὸς 

καὶ οὐδενὸς pm 4. τούτου τὰ χρήματα ὀλεῖται xal ,,ἀνὴρ 

ξένος ἔδεται αὐτά“, ἢ ζῶντος ὑφελόμενος ἢ ) ϑανόντος καρπωσά- 

μενος" ,πλοῦτος“ γὰρ ἀδίκως συναγόμενος ἐξεμεϑήσεται“. ut 

— V. Παραινοῦμεν οὖν ταῖς χήραις xci τοῖς ὀρφανοῖς μετὰ 

παντὸς φόβου καὶ πάσης εὐλαβείας μεταλαμβάνειν τῶν αὐτοῖς 
χα Τῶν. xi εὐχαριστεῖν τῷ ϑεῷ ,,τῷ διδόντι τοῖς πεινῶσι 

Y 4 τροφὴν“ xal ἐπ᾿ αὐτῷ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐκτείνειν. 2. »Tic γάρ, 

gos" ὑμῶν v φάγεται ἢ ἢ τίς πίεται παρὲξ αὐτοῦ“; αὑτὸς γὰρ 

»ἀνοίγει τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐμπιπλᾷ πᾶν ζῶον ἘΞ οῖτον 

νεανίσκοις καὶ οἶνον» παρϑένοις καὶ ἔλαιον εἰς j| εὐφροσύνην τῶν 

ζώντων, χόρτον τοῖς χτήνεσιν καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν dv- 

ϑρώπων" , χρέα τοῖς ϑηρίοις, σπέρματα τοῖς ὀρνέοις καὶ πᾶσι τὴν 

πρόσφορον τροφήν. 3. διό φησιν καὶ ὃ κύριος", Καταμάϑετε τὰ 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ Ee στον οὐδὲ ϑερίξουσιν οὐδὲ 

συνάγουσιν εἰς ἀποϑήκας, καὶ ὃ πατὴρ. ὑμῶν τρέφει αὐτά" οὐχ 

ἐμεῖς, ..» διαφέρετε αὐτῶν; μὴ οὖν μεριμνήσητε λέγοντες" 

τί φάγομεν ἢ τί πίομεν; οἶδεν γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὅτι χρήξζετε- 

τοίτων ἁπάντων“. 4. τοσαύτης οὖν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ προνοίας 

8 Iob 22, 7. — 6 Iob 20, 18. — 8 Prov. 11, 4. — 9 Mt. 6, 24. — 

13 Eccles. 6, 2. — 15 Iob 20, 15. — 18 Ps. 145, 7. — 19 Eccl. 2, 25. 

21 Ps. 144, 16. — Zach. 9, 17. — 23 Ps. 103, 14. 15. — 25 Mt. 6, 26. 31. 32. 

24 σπέρμα ο τήν : τούτοις h | 25 xai —— b 0| 26 τοῦ οὐρανοῦ — h m v | 
οὐδὲ ϑερίζουσιν a dh A: —— b mop vi οὔτε mp v | 27 ὑμῶν : ἡμῶν 
b o, - ὁ οὐράνιος b o A | 28 λέγοντες 7» b o | 29 φάγωμεν... πίωμεν 

ἢ m, φάγετε... πίετε b o | πίομεν -- ἢ τὶ περιβαλόμεϑα d | ὑμῶν -4- ὃ 
οὐράνιος b o | χρήζωμεν b 0| 80 πάντων b 0o | τοιαύτης p v 
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224 DIDASCALIA IV, 5, 9—-6, 4 (LS). 

illa, quae dat, ut adescentur. 2. Iterum atque iterum dicimus, 
quoniam altare de laboribus iustitiae accipere debet τ: et viduae 
ministerium sanctum et acceptum offerent coram Deo omnipotenti 
per filium eius dilectum et spiritum eius sanctum, cui gloria et 
honor in saecula saeculorum. 3. Operam ergo et laborem im- 
pendite, ut in ministerio cordis puri ministretis viduis, ut, quae 
orant rogantque, ea confestim dentur una cum orationibus earum. 
4. Sin autem episcopi socordes sunt neque in has res operam 
navant propter personarum acceptionem vel ob divitias immundas 
vel quia eas neglegunt neque indagant, rationem non simplicem 
reddent. 

VI. Accipiunt enim ad victum pupillis et viduis subministran- 
dum a divitibus, qui homines captivos in carcere tenent vel qui 
servis suis male utuntur vel dure tractant oppida sua vel pauperes 
premunt, 2. vela sordidis et ab eis, qui corporibus suis abutuntur, 
vel a maleficis vel ab eis, qui detrahunt et addunt, vel ab iniustis 
actoribus vel ab iniustis accusatoribus vel a iudicibus personam 
acciplentibus, 3. vel ab eis, qui coloribus pingunt vel idola faciunt, 
vel ab aurificibus et argentificibus et aerificibus furibus vel a publi- 
canis iniustis vel ab eis, qui simulant se visa videre, vel ab eis, 

qui pondera mutant vel dolose metiuntur, vel a cauponibus aquam 
admiscentibus, 4. vel a militibus iniuste conversantibus vel ab ho- 

micidis vel a speculatoribus condemnationis vel ab omni magistratu 
imperii Romani, qui in bellis maculati sunt et sanguinem inno- 

21 Prov. 20, IO. 23. — Ies. 1, 22. — 24 Prov. 6, 15. 

l ut adescentur (i. e. escentur, manducentur) : ad cibos S | 2 quoniam 

altare etc. : altare, quoniam viduae, cum ex opere iustitiae nutriuntur, mini- 

sterium sanctum etc. S | 5 saeculorum -4- amen Sm 

VI-VII;IX —X. Anastas. Quaest. XII. 

VI. Τίνων αἱ χαρποφορίαι ὁὀεχταὶ 
xai τίνων ἄδεχτοι. Quorum oblati- 

ones recipiendae sint et quorum re- 

iciendae. 

I. Oblationes peccatorum vel ex- 
communicatorum per ecclesiam reici- 

endas vel reiectas esse temporibus 

veteribus testantur Epiphanius Expos. 
fid. c. 23 (24), Gregorius Naz. Orat. 

43 c. 52, synodi llliberitana c. 28, 

Carthaginiensis quae vocatur quarta 
vel Statuta ecclesiae antiqua c. 93. 94, 

Autisiodorensis 585 (578) c. 17, Tole- 

tana 675 c. 4. 
2. Cum gentiles cauponariam parum 

honestam esse censerent, ut Plato De 

legibus XI, non est mirum, Christi- 

anos de cauponibus, mercatoribus et 
negotiatoribus severe iudicasse. Cf. 
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ἀπολαύοντες καὶ τῶν παρ αὐτοῦ μεταλαμβάνοντες ἀγαϑῶν, αἶνον 

ἀναπέμπειν ὀφείλετε τῷ ,,ιὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλαμβάνοντι" 
παντοχράτορι ϑεῷρ διὰ τοῦ ἠγαπημένου υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν, δι’ ov ἡ δόξα τῷ ϑεῷ ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ 
εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν. ask; 

VI. Χρὴ δὲ τὸν ἐπίσκοπον εἰδέναι, τίνων ὀφείλει δέχεσϑαι 
καρποφορίας καὶ τίνων οὐκ ὀφείλει. 2. φυλαχτέοι γὰρ αὐτῷ πρὸς 
δόσιν κάπηλοι" ,,00 δικαιωϑήσεται“ γὰρ, , κάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας“. 
περὶ αὐτῶν γάρ που καὶ Ἡσαΐας ὀνειδίζων τὸν ᾿Ισραὴλ ἔλεγεν" 
»,Οἱ κάπηλοί σου μίσγουσιν τὸν οἶνον ὕδατι“. 3. φευχτέοι δ᾽ 
αὐτῷ καὶ πόρνοι, ,,00 προσοίσεις“ yàg ,,τῷ κυρίῳ μίσϑωμα πόρ- 

rnc "' xal ἅρπαγες καὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιϑυμηταὶ καὶ μοιχοί, 

βδελυχταὶ γὰρ αἱ τούτων ϑυσίαι τῷ ϑεῷ. 4. ἀλλὰ καὶ οἱ ἐκϑλί- 

βοντες χήραν καὶ ὀρφανὸν καταδυναστεύοντες καὶ τὰς φυλακὰς 

πληροῦντες ἀναιτίων ἢ καὶ τοῖς ἑαυτῶν οἰκέταις πονηρῶς χρό- 
μενοι, πληγαῖς φημι καὶ λιμῷ καὶ κακοδουλίᾳ, ἢ καὶ πόλεις ὅλας 
λυμαινόμενοι φευχτέοι ἔστωσάν σοι, ὦ ἐπίσχοπε, καὶ αἱ τούτων 
προσφοραὶ μυσαραί. 5. παραιτήσῃ δὲ καὶ ῥᾳδιουργοὺς καὶ ῥήτορας 

ἀδικίᾳ συναγωνιζομένους καὶ εἰδωλοποιοὺς καὶ κλέπτας καὶ τε- 

λώνας ἀδίκους καὶ ζυγοχρούστας καὶ δολομέτρας, καὶ στρατιώτην 
συκοφάντην, μὴ ,,ἀἀρχούμενον τοῖς ὀψωνίοις, ἀλλὰ τοὺς πένητας 

διασείοντα“, φονέα τε καὶ δήμιον καὶ δικαστὴν παράνομον, πραγμά- 

8 Ps. 145,9. — 8 Sirach 26, 29. --- 10 Ies. 1, 22. --- 11 Deut. 25, 18. — 

20 Prov. 20, 10. 23. — 21 Luc. 5, 14. 

1 ἀπωλαβώντες b μεταλαμβάνοντες : ἀπολαύοντες d, τε πάντων o, 

— b|3/4 τοῦ χυρίου ἡμῶν T. Xo. h | 409 abho A: μεϑ᾽ ἀπι ρν! 
οὗ -ἰ αὐτῶ d m v | τῷ — ἀληϑείᾳ a b h o A : σὺν τῶ ἁγίω πνεύματι 
dmpwv]|7 φυλαχταίον b, -réov o | 8 «xo : περὶ a| 10 δὲ b m o p v | 
11 xai — bho|ro — h | 12 τῶν ἀλλοτρίων — b 0| 18 τῷ : παρὰ a | 

14 χήρας x«i ὀρφανοὺς h | xai sec 4- oi b o | 15/16 ἐπιχρώμενοι b o | 
18/19 μυσαραὶ (μυσεραὶ h) —. συναγωνιζομένους : μὴ σαξωμένους b o | 

18 παραίτησαι m v, παραιτοῦ p | 20 γυγοχρ. b o | 21 τοῖς 4- ἐδίοις h | 

22 διχαστὴν J- &navov b o 

Tertull. De idololatria c. 11; Lactant. $. τελώνας «óíxovc] Tertullianus 

Instit. V, 17; Epiphan. Expos. fid. c. De pudic. c. 9 publicanos ex officio 
23 (24); Gregor. Naz. Ep. 2; Opus peccatores appellat. — ζυγοχρούστας 
imperf. in Matth. 21, 12; 22, 5. «. 4.] Cf. Clem, epist. ad Iacobum 
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centem effuderunt sine iudicio, qui iudicia pervertunt, qui furti 
causa improbe ac dolose conversantur cum paganis et omnibus 
pauperibus, 5. εἴ αὖ idololatris aut immundis aut usuras et super- 
abundantias accipientibus. 6. Qui igitur rebus ab illis provenien- 
tibus nutriunt viduas, noxii in iudicio invenientur in die Domini, 

quia scriptura dixit: Melius est comedere olera in caritate et amicitia 
quam mactare tauros saginatos in odio. 7. Cum enim vidua nutritur 
pane solo ex opere probitatis, proderit ei; cum autem multa ei 
dantur ex opere iniustitiae, detrimentum ei erit. 8. Et iterum .cum 
nutritur ex opere iniustitiae, ministerium et orationem suam non 
potest offerre in puritate coram Deo; neque, etiamsi iustissima 
est et orat pro improbis, oratio ipsius exauditur pro illis, praeter- 
quam pro se sola, quia Deus cordium inspector cum iudicio ac 
discretione suscipit orationes. 9. Cum autem precantur pro eis, 
qui peccaverunt et paenitentiam agunt, exaudientur preces ipsarum. 

Qui vero in peccatis sunt nec paenitentiam agunt, ei non solum 

non exaudientur orantes, sed improbitates suas etiam commemorant 
coram Deo. 

VII. Propterea, episcopi, fugite et evitate subministrationes 
talium, quoniam scriptum est: Non offeres in altari Dei quidquam 
nec pretii canis nec mercedis meretricis. 2. S1 enim viduae ob suam 
caecitatem orant pro fornicatoribus et legis transgressoribus neque 
exaudientur, non acciplentes, quae rogant, necessario infamiam 

verbo infertis regimine vestro malo, quasi non sit Deus bonus atque 

8 Ezech. 18, 17. — 6 Prov.15,17. — 19 Ast. 5.25058 20 Deut, 

59 M9 

l μιαρὸν d p An, μιερὸν b, λιἐρὸν o | 2 πάντα ὁντινοῦν πονηρὸν a | 
ἑτέρου -- τινὸς d | πονηροῦ — b o | 8 διαμαχόμενον a, διαμαχομένους v, 

μαχόμενον 0 | 4 παρὰ ϑεῷ 7 b οἱ παρὰ -- τῶ d τοιούτων : τῶν τ. a | 
5/6 τῷ τοῦ 9:00 χριτηρίῳ mp v Αη | 7 Βασιλείοις h ocf. 1, 5,2; 6,4. 11 : 

βασιλείαις τε! ] ϑεῶ Ὁ ο8 τῷ h|o : ὡς ἃ, 0p|óz-»dmpv|9 xat 

, 5 - ) 
φορίαι, ἕως ἂν ὠσι τοιοῦτοι, OU 

- ) 

μόνον οὐχ ἐξιλεοῦνται 960v, ἀλλ᾽ ἐκ 
- - ) ' 

τῶν ἐναντίων χινοῦσιν αὐτὸν πρὸς 

C. 10. — παντὸς χτλ.] sc. eorum mu- 
nera. Interpolator Accusativo negle- 

genter Genetivum subiunxit. 

6. Aóovíac] Cum S. Scriptura no- 
men prophetae reticeat, variae ferun- 

tur sententiae, de quibus copiose agit 

Cotelerius. 

VIL Ὅτι at τῶν ἀναξίων xagno- 

ἀγανάκτησιν. Quod indignorum homi- 
num oblationes, quamdiu ii tales sunt, 

non modo non placant Deum, sed con- 

tra ad indignationem eum provocant. 

1. Anastasius Quaest. I. 
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τῶν ἀνατροπέα, ἀνϑρώπων ἐπίβουλον, μιαρῶν ἐργάτην, μέϑυσον, 
βλάσφημον, κίναιδον, τοκογλύφον, καὶ παντὸς ἑτέρου πονηροῦ καὶ 
τῇ γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ διαμαχομένου, ὅτι λέγει ἡ γραφὴ ,,ιβδελυκτοὺς 
εἶναι παρὰ ϑεῷ“ πάντας τοὺς τοιούτους. 6. οἱ γὰρ παρὰ τοιού- 

τῶν δεχόμενοι καὶ τρέφοντες χήρας καὶ ὀρφανοὺς ὑπεύϑυγνοι τῷ 5 
χριτηρίῳ τοῦ ϑεοῦ γενήσονται, ὥσπερ καὶ ᾿Αδωνίας ὁ ἐν ταῖς 
Βασιλείοις προφήτης παρακχούσας ϑεοῦ καὶ φαγὼν ἄρτον καὶ πιὼν 

ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἀπεῖπεν αὐτῷ ὁ κύριος διὰ τὴν τοῦ Ἱεροβοὰμ 
ἀσέβειαν, καὶ ὑπὸ λέοντος ἀναιρεϑείς. 7. ὃ γὰρ ἐκ κόπου δια- 
κονούμενος ἄρτος χήραις δίκαιος μᾶλλον, κἂν ἢ βραχὺς καὶ ὀλίγος, τὸ 

ἢ ὃ ἐξ ἀδικίας καὶ συκοφαντίας, κἂν ἢ πολὺς καὶ ἐξησκημένος" 
λέγει γὰρ ἡ γραφή" ,,Κρεῖσσον ὀλίγον τῷ δικαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον 
ἁμαρτωλῶν πολύν“. ὃ. εἰ δὲ καὶ ἐξ ἀσεβῶν φαγοῦσα. χήρα καὶ 
ἐμπλησϑεῖσα προσεύξεται ὑπὲρ αὐτῶν, οὐκ εἰσακουσϑήσεται, ὅτι 
ὁ καρδιογνώστης ϑεὸς μετὰ κρίσεως ἀπεφήνατο περὶ τῶν ἀσεβῶν 15 
λέγων" ,Eàrv στῇ Μωσῆς καὶ Σαμουὴλ πρὸ προσώπου μου ὑπὲρ 

αὐτῶν, ovx εἰσακούσομαι αὐτῶν" καὶ σὺ μὴ προσεύχου ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τούτου καὶ μὴ ἀξίου ἐλεηϑῆναι αὐτοὺς καὶ μὴ προσέλϑῃς 
μοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί σου“. 9 (VIL). οὐ μὴν 
δὲ ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν ἁμαρτίαις γενόμενοι καὶ μὴ μεταγνόντες οὐ 920 
μόνον ovx εἰσακουσϑήσονται προσευχόμενοι, ἀλλὰ καὶ τὸν ϑεὸν 
παροξυνοῦσιν ὑπομιμνήσκοντες αὐτὸν τῆς ἑαυτῶν μοχϑηρίας.΄ 

VIL Περιΐστασϑε οὖν τὰς τοιαύτας διακονίας ὡς ,,ἄλλαγμα 

κυνὸς xoi μίσϑωμα πόρνης“ ἕχάτερα γὰρ τοῖς νόμοις ἀπηγό- 

ρευται. 2. οὔτε γὰρ Ἐλισσαῖος τὰ παρὰ τοῦ Ἀζαὴλ προσκομισ- 25 
ϑέντα ἐδέξατο, οὔτε Ayiac τὰ παρὰ τοῦ Ἱεροβοάμ᾽ εἰ δὲ οἱ τοῦ 
ϑεοῦ προφῆται τὰ παρὰ τῶν ἀσεβῶν οὐ προσήκαντο ξένια, δίκαιον 

μήτε ὑμᾶς, ὦ ἐπίσκοποι. ἀλλὰ xci , Σίμων“ ὁ μάγος ἐμοὶ Πέτρῳ 

ΝΕ 15. — 7 III Reg. 11. — 12 Ps. 36, 16. — 15 Act. 1, 24; 

15, 8. — 16 Ier. 15, 1; 7, 16. — 23 Deut. 23, 18. — 25 IV Reg. 8. — 

26 III Reg. 14. — 28 Act. 8, 18—20. ! 

7» a | λεόντων m v | ἀνειρέϑη b o | 10 χήραις -Ἐ xal ὀρφανοῖς γνησίως b o, 

Ἔ γνησίως d| ἢ : ἢν o, 7» mp v| 1l δ᾽» a | éx ovxog. xai ἐξ ἀδικίας 
bdo|z:s5boj|13 φαγοῦσα 4- ἡ h | χήρα : χειρὶ m | 14 προσεύχηται 
bdo|l16 Σαμουήλ a b h o A An : Adgov d m p v | ὑπὲρ : περὲ h | 17 ὑπὲρ 
a Àn : περὶ rel LXX | 18 ἀξιώσαι b 0| 19 uo. 7» m | 19/20 οὐ μὴν δὲ — 
m v|23 ἄλλαγμα a? i. m., ὕλαγμα a | 25 γὰρ -- ὁ d p v An | z& 7 o | 
25/26 χομισϑέντα a | 26 và —— a d | 27 δίχαιον -ἰ ἣν b 0| 28 μηδὲ m p v, 
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largiens. 3. Cavete ergo magnopere, ne ministretis altari Dei sub- 

ministrationibus illegitimis; non est enim, quod dicitis: nescimus. 
Nam audistis, quod scriptura dicit: Recede ab iniquo, et non. timebis, 

et tremor non appropinquabit. tibi. 
ΝΠ]. Et si dicitis: hi sunt, qui soli eleemosynas dant, et nisi 

ab eis sumamus, unde pupilli ac viduae administrabuntur atque 
afllict? dicit vobis Deus, quod ideo accepistis dona levitarum, 

primitias et sacrificia populi vestri, ut nutriamini atque etiam ab- 
undetis neque inopia pressi accipiatis ab improbis. 2. Sin autem 
ecclesiae tam pauperes sunt, ut egeni a talibus nutriendi sint, 

praestat vos fame perire quam accipere ab improbis. 3. Indagate 
ergo ac probate, ut accipiatis a fidelibus, qui participes sunt eccle- 
siarum et recte conversantur, ut nutriatis afflictos; ab excom- 

municatis vero nihil accipite, usque dum membra ecclesiae fieri 
merentur. 4. Sin autem inopia laboretis, dicite fratribus, et inter 
se collectam facient ac dabunt, atque sic ministrate in iustitia. 

IX. Et docete ac dicite populo vestro, quod scriptum est: 
Honora. Dominum de opere probitatis et de primitiis omnium fructuum 
tuorum. 2. Ex iusto ergo fidelium labore nutrite ac vestite in- 

9 Ies. 54, 14. — 18 Prov. 5, 9. 

1 προσενέγχας b o | ὠνητήν : ovbo 2 μή: οὐ m p | 8 αὐτὸν —— 
b o | ἐδησάμεϑα : ἀρασάμεϑα b o, χαϑυπεβάλομεν d | évvoía b o | 4 9seov: 

τὸν 9. b o | χτήσασϑαι m p v | φευχτέον b o | 5 δυσσυνειδίστους b o | 

6 ἀπέχον a h An : ἀπεχε d m p v, ἀπέχεται b o | γὰρ φησίν : δὲ b o | 
φησίν : post ἀδίκου d | 7 ovx &yy. σοι : λίψεται ἀπάτου m | 8 λέγετε h | 

VIII. Ὅτι βέλτιον ἐκ χόπου ἰδίου 
παρέχειν ταῖς χήραις, χἂν ἢ εὐτελῆ 
καὶ ὀλίγα, ἢ τὰ παρὰ τῶν ἀσεβῶν, 
x&v πολλὰ χαὶ μεγάλα τυγχάνῃ" 
βέλτιον γὰρ λιμῷ διαφϑαρῆναι ἢ 
παρὰ ἀσεβῶν συνεισφορὰν δϑέξασϑαι. 
Quod praestet ex proprio labore dare vi- 
duis, quamvis exilia et pauca sint, quam 

ex donis impiorum, etsi multa et magna 
exsistant; fame enim perire praestat 
quam ab impiis collationem accipere. 

2. λυσιτελεῖ διαφϑαρῆναι xtÀ.] Si- 

militer Tertullianus De idolol. c. 12; 

Chrysostomus In Matth. hom. 85 (86) 

Tlf 

C35: βέλτιον λιμῷ τηχόμενον περι- 
ορᾷν ἢ τρέφειν ἀπὸ τοιούτων. Mitior 
autem est sententia synodi S. Patricii 

c. 2: Contentus tegumento et alimento 
tuo cetera dona iniquorum reproba, 
quia non sumit lucerna, nisi quo alitur 

(Harduini Concil. coll. 1, 1794). 

IX. Ὅτι χρὴ προτρέπεσϑα: τὸν 
λαὸν ὑπὸ τοῦ ἱερέως εὐποιεῖν τοὺς 

πένητας, ὡς χαὶ ὃ Σολομὼν ὃ σοφός. 
Quod populus a sacerdote provocari 
debeat ad benefaciendum pauperibus 

exemplo Salomonis sapientis. 

, 
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καὶ Ἰωάννῃ ,χρήματα προσενεγκὼν“, ἐπειρᾶτο ὠνητὴν τὴν dzí- 
μητον χάριν λήψεσϑαι᾽ ἅπερ μὴ ̓προσηχάμενοι ἀραῖς αἰωνίοις 

αὐτὸν ἐδησάμεϑα, οὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ“ οὐκ εὐνοίᾳ τῇ 

πρὸς ϑεόν, ἀλλὰ, χρημάτων ἐναλλαγῇ ἐνόμισεν κτᾶσϑαι“΄. 3. φεύγετε 
οὖν τὰς δυσσυνειδήτους εἰς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ ϑεοῦ εἰσφοράς" 

»An£yov'* γάρ, φησίν, ἀπὸ ἀδίκου, καὶ o) φοβηϑήσῃ καὶ τρόμος 
οὐχ ἐγγιεῖ σοι“ 

VIIL ἅλλ᾽ ἐὰν λέγητε, ὅτι οἱ διδόντες τὰς ἐλεημοσύνας οὗτοί 
εἰσιν, κἂν μὴ λάβωμεν παρ᾽ αὐτῶν, πόϑεν αἱ χῆραι ὑπηρετηϑή- 
σονται xaQ ἡμῶν καὶ οἱ ἐνδεεῖς τοῦ λαοῦ; ἀκούσεσϑε παρ᾽ ἡμῶν, 

ὅτι διὰ τοῦτο ἐλάβετε δόματα λευιτῶν, τὴν καρποφορίαν τοῦ ἐν 

ὑμῖν λαοῦ, ἵνα ἐπαρχῆτε καὶ ἑαυτοῖς καὶ τοῖς δεομένοις, καὶ μὴ 
ἐνδείᾳ συνεχόμενοι παρὰ πονηρῶν λαμβάνητε. 2. εἰ δὲ οὕτως 
ἀποροῦσιν αἱ ἐκκλησίαι, λυσιτελεῖ διαφϑαρῆναι, ἢ παρ᾽ ἐχϑρῶν 

τοῦ ϑεοῦ λαβεῖν τι ἐφ᾽ ὕβρει καὶ χλεύῃ τῶν αὐτοῦ φίλων περὶ 
γὰρ τῶν τοιούτων καὶ ὃ προφήτης λέγει: ,,Ἔλαιον ἁμαρτωλοῦ 
μὴ λιπανάτω τὴν χεφαλήν μου“. 3. δοκιμασταὶ οὖν γίνεσϑε τῶν 

τοιούτων" καὶ παρὰ μὲν τῶν ὁσίως περιπατούντων λαμβάνετε καὶ 

τοῖς ϑλιβομένοις χορηγεῖτε, παρὰ δὲ ἀποσυναγώγων μὴ λαμβάνετε, 

πρὶν ἂν τῆς ἐκκλησίας εἶναι μέλη sirena 4. εἰ δὲ ἐπιλείποι 

δόμα, προσάγγελλε τοῖς ἀδελφοῖς, καὶ ἐξ αὐτῶν συλλογὴν ποιησά- 

μενος διακόνει τοῖς ὀρφανοῖς καὶ ταῖς χήραις ἐν δικαιοσύνῃ. 

IX. “έγε δὲ τῷ ὑπὸ σὲ λαῷ ἃ καὶ Σολομὼν ὁ σοφός" ,,Tiua 

τὸν κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν 
καρπῶν δικαιοσύνης, ἵνα πιμπλᾶται τὰ ταμιεῖά σου πλησμονῆς 
σίτου, οἴνῳ ὁὲ αἱ ληνοί σου ἐκβλύζωσιν“. 2. ἐκ τοῦ δικαίου οὖν 

κόπου τῶν πιστῶν τρέφετε καὶ ἀμφιέννυτε τοὺς ὑστερουμένους, 

6 les. 54, 14. — 16 Ps. 140, 5. — 23 Prov. 3, 9. 10 

τὰς 7» d|9 x&v : xai εἰ d | λάβομεν d, λάβοιμεν a h | 10 παρ᾽ ἡμῶν — 
mpvi|2e«obhmpvA cf. D: 4- τραφώσιν 0, διατραφῶσιν a b d | 11 δόματα 
epus D: δόμα a d h | 12 (V m v, 2 p|18 ἐνδείᾳ : ἐνδείας b, ἐν 
ἀπορία à | 14 λυσιτελεῖ: * ἂν p, ἀντινα bo| xagG mopv[|15 ἑαυτοῦ d | 
16 rine pm bo|19 ἀποσυναγώγων : - συναγώγων b, ἀπίστων di. m. | 
20 εἶναι : post μέλη d, 5» b o | χαταξιωϑῶσιν 4- γενέσϑαι b o | ἐπιλείποι 
d h o v : ἐπιλείπει b, ἐπιλίποι a m p | 21 προσαγγέλλετε b d o | 22 διά- 
χονοι O | £v δικαιοσύνῃ : διαχονήτωσαν b o | 23 λέγεται b | 25 Nutasiai 
a b o : πέμπληται d m, πίμπλανται h, πίμπληνται v, ἐμπίμπλανται picov 
τὰ ταμ. m p v ταμεῖα d m o p v, ταμία b | πλησμονὴν o |.27 πόνου. b | 
τοὺς πιστοὺς b O 

15 

20 

25 
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digentes, et quae ab eis dantur, sicut praediximus, dispertite in 
tempore ad redemptionem fidelium, liberantes servos et captivos 
et vinctos et eos, qui vi abducti et qui a multitudine plebis con- 
demnati sunt et qui ad venationem vel ad metalla vel ad exilium 
damnati sunt, quique ad ludum condemnati sunt et afflicti. Eant 
diaconi ad eos et unumquemque eorum visitent eisque dispertiant, 
quod eis opus est. 

X. Si vero unquam fit, ut cogamini a quopiam improborum 
inviti accipere aliquid argenti, nolite eo uti ad cibum, sed, si paulum 
est, impendite in lignum ad ignem faciendum vobis et viduis, ne 
vidua inde accipiens inopia afflicta aliquem victum sibi emat. 2. Et 
sic viduae, iniquitate non pressae, precantes omnia bona a Deo 
accipiunt, quae rogant atque orant, omnes simul, singulae quoque 
earum seorsim, et vos iterum non eritis capti in his peccatis. 

ΧΙ. Docete filios vestros artificia apta ac salubria ad pietatem, 
ne propter otium luxuriae inserviant neque, a parentibus suis non 
instructi, mala opera faciant sicut gentiles. 2. Propterea nolite eis 
parcere, eos arguentes et castigantes et erudientes; nam castigantes 

eos non interficitis, sed potius vivificatis eos, quemadmodum et 
Dominus noster nos docet in Sapientia sic dicens: Castiga filium 
tuum, quoniam sic ei spes est; nam percutis eum. virga, liberabis 

18 Prov. 23, 13. — 20 Prov. 29, 18. — 21 Prov. 25, 14. 

9 a mult. plebis Sm Sc : iniuste Sp 

2 διαχονοῦντες 4- αὐτὰ b o| τοὺς 4 ἢ An: bdmopv3 δούλους 

J- x«i d m p v | ἐπηρεαζ. » b o | 5 ἀπαγομένους h | 6 ἐχπριᾶσϑαι h | 
χτεινομένου b o | 7 γένηται a. ἃ An cf. D : γένη xol h, γένηται xoi b d 

mopv]|2ó££go9e d ἢ m p v | ἀνοσίου δέξ. b do | 8&xovrac An : &zovreg G | 
ἀνθραχιὰς h, ἀνϑραχας b o | αὐτὸ a ἢ, αὐτῶ bo: αὐτὰ ἀρ ν | 95 — 

XI. In Didascalia hoc caput, quod 
est Syro vigesimum secundum, inter 
libros V et VI Constitutionum locum 
habet. Respiciens ordinem huius ope- 

ris particulam in fine libri IV pono. 
* * 

* 

2. προειρήχαμεν] sc. c. 8, 4, quem 
locum auctor respicit, addens, quomodo 

collectio praeter viduas et orphanos 

adiuvandos adhibenda sit. 

X. Auxta&ig, ἵν᾿ ἐᾶν τις τῶν ἀσε- 

βῶν βίᾳ προσρίψῃ χρήματα τοῖς 
ἱερεῦσιν, εἰς ξύλα xai ἀνϑραχιὰν 
ἀναλώσωσι ταῦτα, ἀλλὰ μὴ εἰς δια- 
τροφάς. Constitutio, ut, si quis impius 
vi pecuniam sacerdotibus proiecerit, 

in ligna et carbones eam insumant, 

nec vero in escas. 

3. οὐ τῇ φύσει... ἀλλὰ τῇ γνώμῃ} 
GE NIE:$,75, 

ΧΙ. Περὶ γονέων xai παίδων. De 

parentibus et filiis. 
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xal τὰ ἐξ αὐτῶν, ὡς προειρήκαμεν, ἀϑροιζόμενα χρήματα δια- 

τάσσετε διαχονοῦντες εἰς τοὺς ἀγορασμοὺς τῶν ἁγίων, ῥυόμενοι 
δούλους, αἰχμαλώτους, δεσμίους, ἐπηρεαζομένους, ἥκοντας ἐκ κατα- 

δίχης διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὑπὸ τυράννων εἰς μονομαχίαν 
καὶ ϑάνατον" λέγει γὰρ ἣ γραφή᾽ ,)Ρῦσαι ἀγομένους εἰς ϑάνατον 
xoi ἐχπρίου κτεινομένους, μὴ ̓ φείσῃ“.. 

X. Ἐὰν δέ ποτε ἀνάγκη γένηται παρά τινος δέξασϑαι ἀνοσίου 
ἄκοντας ἀργύριον, εἰς ξύλα καὶ ἀνϑραχιὰν αὐτὸ δαπανήσατε, ἵνα 
μὴ λαβοῦσα ἡ χήρα ἐξ αὐτοῦ τι ἢ ὃ ὀρφανὸς ἀναγκασϑῇ οδνή- 
σασϑαι τροφὴν ἢ πόμα παρὰ τὸ προσῆκον" δίκαιον γὰρ τὰ παρὰ 
τῶν ἀσεβῶν ταῦτα πυρὸς εἶναι κατανάλωμα, οὐκ εὐσεβῶν βρῶμα. 
2. ταῦτα δὲ καὶ ὁ νόμος διαγορεύει, ϑυσίαν ὀψισϑεῖσαν ἄβρωτον 

ἀποκαλῶν καὶ πυρὶ ταύτην ἀναλίσχεσϑαι κελεύων. 3. οὐ γὰρ τῇ 

φύσει φαῦλα τὰ προσφερόμενα, ἀλλὰ τῇ γνώμῃ τῶν προσχομι- 

ζόντων αὐτά. 4. τοῦτο δὲ προστάσσομεν ἐπὶ τῷ μὴ ἀποστρέφειν 

τοὺς πλησιάζοντας ὑμῖν, εἰδότες καὶ τὴν συντυχίαν πολλάκις 

ἐπωφελῆ τοῖς ἀσεβέσιν γεγενῆσϑαι τὴν πρὸς τοὺς εὐσεβεῖς, ἐπι- 

βλαβῆ δὲ μόνην τὴν κατὰ τὴν ϑρησκείαν κοινωνίαν. ς. ταῦτα μὲν 

οὖν ἐπὶ τοσοῦτον, ἀγαπητοί, εἰρήσϑω ὑμῖν πρὸς ἀσφάλειαν ὑμῶν. 
ΧΙ. ,,Οἱ μέντοι πατέρες παιδεύετε τὰ τέκνα ὑμῶν ἐν κυρίῳ, 

ἐχτρέφοντες avrà ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ κυρίου“, καὶ διδάσκετε 

αὐτὰ ἐπιτηδείους καὶ ἁρμοζούσας τῷ λόγῳ τέχνας, ἵνα μὴ διὰ 
τῆς εὐχαιρίας στρηνιάσαντα καὶ ἀνεπιτίμητα ὑπὸ τῶν γονέων 
μείναντα, πρὸ ὥρας ἀνέσεως τυχόντα, ἀφηνιάσωσιν τοῦ καλοῦ. 

2. διὸ μὴ εὐλαβεῖσϑε αὐτοῖς ἐπιπλήσσειν, σωφρονίζοντες αὐτὰ 

μετὰ ἐμβριϑείας᾽ οὐ γὰρ ἀποχτενεῖτε αὐτὰ παιδεύοντες, μᾶλλον 
δὲ σούσετε αὐτά, καϑοῶς που καὶ ὃ Σολομὼν ἐν τῇ Σοφίᾳ φησίν᾽ 
» Ilaíósve υἱόν σου, καὶ ἀναπαύσει 6e" οὕτως γὰρ ἔσται σοι εὔελπις" 

5 Prov. 24, II. — 12 Lev. 19, 6. — 20 Eph. 6, 4. — 26 Prov. 25, 13. — 

28 Prov. 29, 17; Τὸ, 18. 

dmpv|óbdopsv|10s:xalbh|l1l τῶν 7 a χαταν. : xatava- 

λώματα xal b o, παρανάλωμα h | βρώματα b o | 14/15 προσχομιζόντων a 
d h: προσφερόντων b mopv|15 αὐτὰ 4- δολίως b o | προστάσσωμεν h | 
τῶ bha*i τ. : τοῦ mp v, τὸ ad | 17 ἀσεβεῖς h | γίνεσϑαι m p v | 
18 τὴν sec » bdom | 19 ἀγαπητοὶ (4- x«i b o) ἐπὶ τοσοῦτον b d o | 
21 zxvglov : yv o | ὁὀιϑάσχοντες m p v | 98 χαταστρηνιάσαντα Ὁ d o | 

23/24 μείναντα ὑπὸ t. y. m p v | 24 τυγχάνοντα b o | 25 αὐτοῖς : αὐτοὺς 
p v, αὐτὰ (« inrasura) m|27 σώζετε abo |ó7d mp v | 28 vtov : τὸν 
v. bo|ocov — m v|obroga ἢ 

10 

20 

25 
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aulem. animam eius de inferno. 3. Et iterum dicit: Quicunque 
parcit virgae, odit filium suum. | Virga nostra autem est verbum Dei 
Iesu Christi, sicut et Ieremias baculum. nuceum vidit. Omnis ergo, 
qui parcit filio suo dicere verbum castigationis, odit filium suum. 
4. Docete igitur filios vestros verbum Domini, et comprimite eos 
verberibus, et subicite eos ab adulescentia verbo pietatis vestro, 
et nolite eis dare potestatem, qua se extollant super vos, parentes 
suos, ac praeter consilium vestrum nihil faciant, neque eant cum 
aequalibus suis congregari et delectari; ita enim discunt inanitatem 
et capiuntur fornicatione atque cadunt. 5. Quod si fit sine paren- 
tibus eorum, parentes rei erunt iudicii animarum eorum coram 

1-Prov. 15, 23: —— "SER -- B II Tim. 5, 15. — 7 Sirach 30, 
I2. : LIS 

8 Baxt. ἑαυτοῦ m v, B. αὐτοῦ b do | ϑλάσον b do|5 ovv —— b o | 

6 ὑμῶν — h | 7 λόγον -- τοῦ m | δαρμοῖς : πληγαῖς b o | ποιεῖτε -Ε αὐτὰ | 

8 αὐτὰ : αὐτοὺς tà O | ἡμέτερα : ὑμέτερα (-égav b o) G | 9 9eíav b o | 
10 αὐτοῖς — διδόντες 7 ἃ, i. m. αὐτοῖς pr. m., ἄνεσιν μὴ διδόντες αὐτοῖς 

sec. m. | ὑμῶν -Ἐ τι bo [1] εἰς : ἡ o | αὐτὰς o | συμβαλεῖν b o | 12/18 xal 
εἰς n. n£gut. 7 0| 18 τὴν —» d 14 ὑπάρχουσιν bo | 15 yovéovbdmpv : 
γινομένων a, γενομ. h, yevau. o, γειναμένων a?, - γειναμένων b | ῥαϑυμίᾳ 

-F τῶν yovaíov o σύνεισιν : συνδιάγωσιν b, συνδιάγουσιν ο a? i. m. | 
παῖδες - xai b o | 18 συμβάλλειν b o | uz 7 d | τῆς : τις m | 19 vea- 
ζούσης mpv|0vgdhmv|20c; “οι [τῆς —— bo| 21 δὲ - τῶν 
b o [| εἴπωμεν Ὁ οἱ 22 ἔννοιαν d | πρός: εἰς m p v|25 ἡ πὶ: ἢ ἢ v, εἰ p, 
ὕτι b d o, ἢ χαϑὸ a | ὑπάρχει - οὐχέτι μέντοι xal ὁμόνοιαν h | 26 σωζο- 
μένοις 0|28 ὃ 7 b 04|29 τίσῃη h | ὥσαυτως - δὲ dmp ν|81 ἢ 4 χαὶ 
Ρο 82 ἐν οἷς a h: ἐν ανοις b o, χαϑὼς d τρν | ἀρέσχειν b οἱ 84 εἰσ- 
ϑφορὰν o 

ΧΙ. Περὶ οἰκετῶν xol δεσποτῶν. 

De famulis et dominis. 

6. σπουδάζετε ὥρᾳ γάμου xtà.] 
Clem. epist. ad Iacobum c. 7: Πρὸ 
πάντων τοὺς νέους πρὸς γάμον ζευ- 

γνύτωσαν ἐν τάχει προλαμβάνοντες 
τῆς νεαζούσης ἐπιϑυμίας τὰ παγι- 
δεύματα. Chrysostomus In Gen. hom. 
$9 c. 3: Μὴ τοίνυν ἀμελῶμεν τῶν 
γέων, «AÀ ἰδόντες τῆς χαμίνου τὴν 
πυράν, πρὶν ἢ εἰς ἀσέλγειαν ἐγχυ- 
λισϑῆναι, σπουδάζωμεν χατὰ τὸν τοῦ 
ϑεοῦ νόμον αὐτοὺς συνάπτειν πρὸς 

γάμον, ἵνα xal τὰ τῆς σωφροσύνης 
αὐτοῖς διατηρῆται χτλ. 

XIII. Ἐν τίσιν ὑποτάσσεσϑαι χρὴ 
τοῖς χοσμικοῖς ἄρχουσιν. In quibus 
oporteat subici saecularibus  princi- 

pibus. 

τ, Cf.l Gem; 61:3;:Iust. ApoL 
I, 17; Tert. Apol. c. 30—35. Ps.-Ign. 

Ant. 11, 2. — ἐν οἷς ἀρέσχει 9&9] 
Similiter Martyrium Polycarpi 10, 2 
docet: ἀρχαῖς... τιμὴν κατὰ τὸ 7:000- 
ἤχον, τὴν μὴ βλάπτουσαν ἡμᾶς, ἀπο- 
γέμειν. 
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^ ^ * € , » , ^ * ' 3 - £P , 

σὺ uiv γὰρ ῥαβδῳ πατάξεις avrov, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ρυσῃ Ex 

ϑανάτου"“. 3» καὶ πάλιν λέγει ὃ αὐτὸς οὕτως" T Ὃς φείδεται τῆθ 

πλευρὰς αὐτοῦ, ὡς ἐστὶν νήπιος, iius GxAnovrÓcic ἀπειϑήσῃ 

σοι“. ὃς φείδεται οὖν παραινεῖν καὶ σωφρονίζειν τὸν ἑαυτοῦ 
υἱόν, μισεῖ τὸν ἴδιον παῖδα. 4. ἐκδιδάσχετε οὖν ὑμῶν τὰ τέκνα 
τὸν λόγον κυρίου, στύφετε δὲ αὐτὰ καὶ δαρμοῖς καὶ ποιεῖτε ὑπο- 
ταχτιχώ, ,ἀπὸ βρέφους διδάσκοντες αὐτὰ ἱερὰ γράμματα“,, ἡμέτερά 

αὐτοῖς μὴ διδόντες κατεξουσιάζειν ὑμῶν παρὰ τὴν ὑμετέραν γνώ- 
μην, μετὰ ὁμηλίκων εἰς συμπόσιον μὴ ἐῶντες αὐτὰ συμβάλλειν" 
οὕτω γὰρ εἰς ἀταξίαν ἐκτραπήσονται καὶ εἰς πορνείαν περι- 
πεσοῦνται. 5. καὶ ἐὰν παρὰ τὴν τῶν γονέων ἀμέλειαν τοῦτο 
πάϑωσιν, ἔνοχοι τῶν ψυχῶν αὐτῶν οἱ γεννήσαντες ὑπάρξουσιν" 

εἰ γὰρ τῇ τῶν γονέων ῥᾳϑυμίᾳ σίνεισιν ἀκολάστοις, οἱ παῖδες 
ἁμαρτήσαντες οὐκ αὐτοὶ μόνοι χολασϑήσονται, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ 

αὐτῶν oi γονεῖς αὐτῶν χριϑήσονται. 6. διὰ τοῦτο σπουδάζετε 

ὥρᾳ γάμου ζευγνύναι καὶ συναλλάσσειν αὐτά, ἵνα μὲ τῆς ἡλικίας 
ἐν τῇ ἀκμῇ ζεούσης ἔϑη πορνοχόπα ἀποβῇ, καὶ ὑμεῖς ἀπαιτηϑή- 
σεσϑε τὸν λόγον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ὑπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 

XIL Περὶ δὲ οἰκετῶν τί ἂν εἴποιμεν πλεῖον, ἢ ὅτι καὶ ὃ 

δοῦλος εὔνοιαν εἰσφερέτω πρὸς τὸν δεσπότην μετὰ φόβου ϑεοῦ, 

κἂν ἀσεβὴς κἂν πονηρὸς ὑπάρχῃ, οὐκέτι μέντοι καὶ ὁμόνοιαν κατὰ 
τὴν ϑρησκχείαν. 2. καὶ ὃ δεσπότης ἀγαπάτω τὸν οἰχέτην, κἂν 
διάφορος ἦ, τὸ ἶσον κρινέτω, ἣ ἄνϑρωπος ὑπάρχει. 3. ὁ δὲ 
πιστὸν ἔχων δεσπότην, σωζομένης αὐτῷ τῆς κυρίας, ἀγαπάτω καὶ 
ὡς δεσπότην καὶ ὡς ὁμόπιστον καὶ ὡς πατέρα, μὴ ὡς ὀφϑαλμό- 
ὅουλος, ἀλλ᾽ ὡς φιλοδέσποτος, εἰδώς, ὅτι ὃ ϑεὸς αὐτῷ τὴν μισϑα- 

ποδοσίαν ἀποτίσει τῆς ὑπηρεσίας. 4. ὡσαύτως καὶ ὃ κύριος ὃ 
πιστὸν ἔχων οἰχέτην, σωζομένης αὐτῷ τῆς ϑεραπείας, ἀγαπάτω 

ὡς υἱὸν ἢ ὡς ἀδελφὸν διὰ τὴν τῆς πίστεως χοινωνίαν. 

τὸν y ore αὑτοῖς ἀποπληρώσατε, πᾶσαν εἰσφοράν, πᾶν 

1 Prov. 23, 14. — 2 Prov. 15, 24. — 8 Sirach 50, 12: — 8 II Tim. 

3, 15. — 10 Sir. 30, 11. 12. — 21 Eph. 6, 5; I Petr. 2, 18. — 26 I Tim. 6, 2. — 

28 Eph. 6, 6; Col. 5, 22. — 80 Col. 4, 1. — 32 I Petr. 2, 13. — 88 Rom. 

13, 4. 6. 

10 

15 

20 

25 

90 



234 DIDASCALIA IV, 11, 6 (S). 

Deo; et iterum si permittentibus ilis sine disciplina sunt ac pec- 

cant, rursus vos, parentes eorum, pro eis rei eritis coram Deo. 

6. Propterea operam date, ut eis suo tempore feminas eligatis 

eosque matrimonio iungatis, ne adulescentes in impetu iuventutis 

fornicentur instar gentilium atque vos rationem reddatis Domino 
Deo in die iudicii. 

1 τοῦτο -Ξ τὸ d supra lineam | 2 μηδὲν m p | τε : μηδὲν b d o φιλ- 

αδελφίας σύμβουλον b 0|8 διὰ -- τοῦ h | 5 ἐξουσίαν a τοῦτο 7 b o | 
ἐπιτρέπωμεν h | μόνον : μὲν οὖν ἃ | 6 αὐτὴν ο ἐπείπερ 4- καὶ a | 6/7 ἐπείπερ 
— μὴ εὐξασϑαι 7 bo |66 7» d | 7 εὔξασϑαι -ἰ- xal ἀποδοῦναι d 9 ναὸς 
ϑεοῦ co h | 9600 :xv 0|9 &ylovabdop: hmv|10 ἐπαγγελλομένην 

b h!12 βολὴν οἱ] 12/18 γινόμενον b 0 p : γινομένην d ἢ m v, γενομένην a | 

18 ἀχαιροπεριπάτητος b d o : -ρίπατος rel | 15 μᾶλλον b o | τὰς 7» a | 
subscripsit τέλος τοῦ περὶ 0pqavov m, τέλος τοῦ δ΄ βιβλίου p, περὶ ὀρφανῶν 
ἐπληρώϑη βιβλίον δ΄ o 

XIV. Περὶ παρϑένων. De virgini- μὴ προπετῶς ποιεῖσϑαι τὴν ἐπαγγε- 

bus. Cf. VIII, 24, ubi quasi com- λίαν, ac sententiam eodem dicto Solo- 

pendium huius capitis habes. monis confirmavit. 
I. μὴ προχείρως χτλ.] Similiter 2. διὰ σχολὴν --- γάμου] Item VIII, 

Constitutor III, 1,.3 viduam monuit, 24. 
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τέλος, πᾶσαν τιμήν, δόσιν, x5voov. 2. ϑεοῦ γὰρ τοῦτο διάταγμα, 
»μηδενί τι χρεωστεῖν, εἰ μὴ τὸ τῆς φιλίας σύμβολον“, ὃ 0 ϑεὸς 
διετάξατο διὰ Χριστοῦ. 

XIV. Περὶ δὲ παρϑενίας ἐντολὴν οὐκ ἐλάβομεν, τῇ δὲ τῶν 
βουλομένων ἐξουσίᾳ τοῦτο ἐπιτρέπομεν ὡς εὐχήν, ἐκεῖνο μόνον 

αὐτοῖς παραινοῦντες, μὴ προχείρως τι ἐπαγγείλασϑαι, ἐπείπερ ὁ 

Σολομών φησιν ,,Αγαϑὸν τὸ μὴ εὔξασϑαι, ἢ τὸ εὔξασϑαι καὶ 
μὴ ἀποδοῦναι“. 2. 7 παρϑένος οὖν αὕτη ἔστω ἁγία σώματι καὶ 
ψυχῇ, ὡς ναὸς ϑεοῦ, ὡς οἶχος Χριστοῦ, ὡς πνεύματος ἁγίου 
καταγώγιον. δεῖ γὰρ τὴν ἐπαγγειλαμένην, ἄξια τῆς ἐπαγγελίας 
ἔργα διαπρασσομένην, δεικνύειν τὸ ἐπάγγελμα αὐτῆς, ὅτι ἔστιν 
ἀληϑὲς καὶ διὰ σχολὴν εὐσεβείας, οὐ κατὰ διαβολὴν γάμου γινόμε- 
vor. 3. ἔστω δὲ μὴ ῥδεμβὰς μηδὲ ἀκαιροπεριπάτητος, μὴ δίγνωμος, 
ἀλλὰ σεμνη, ἐγκρατής, σώφρων, ἁγνή, φεύγουσα τὰς τῶν πολλῶν 
συντυχίας καὶ μάλιστα τὰς τῶν ἀσέμνων. 

2 Rom. 15, 8. — 4 I Cor. 7, 25. — 7 Eccles. 5, 4. — 9 I Cor. 7, 34. 

σι 
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V. 

I. Si quis Christianus autem propter nomen Dei et propter 
fidem ac caritatem ad ludos damnatus fuerit vel ad bestias vel ad 
metalla, ne oculos ab eo avertite, sed ex labore et ex sudore faciei 

vestrae mittite el, unde vivat et militibus ipsum custodientibus 
mercedem solvat, ut allevetur et curae particeps fiat, ne penitus 
aflligatur beatus frater vester. 2. Qui enim ob nomen Domini 
Dei condemnatur, hic martyr sanctus, angelus Dei vel deus in 
terra a vobis reputetur, spirituahter indutus spiritu sancto Dei; per 
eum enim Dominum salvatorem nostrum videtis, quia dignus 
habitus est incorrupta corona et testimonium passionum illius re- 
novavit. 3. Propterea vos fideles omnes oportet ex possessionibus 
vestris subministrare et recreare per episcopum vestrum eos, qui 
martyres fiunt. 4. Si vero est, qui nihil habeat, ieiunet, et quod 

8 Gen. 5, 19. — 9 I Cor. 9, 25. — 10 Phil. 5, 10; — 11 Luc. $, 5. 

2 μαρτύρων -- xai ἑορτῶν bho|3 εἰ: ἐὰν b o| Χριστοῦ: 980b h | 
4 τὸν » mop ν] ϑεόν : gv h πίστιν. . ἀγάπην co a | ào9óov ah D : 
δοῦλον Ὁ ἃ ἢ πιο ν]) ὅ 2..42 -- eic. eic b ol6 zx — hmopv] 
toU 7 0 | 7 μισϑοδοσίαν p v | 8 ? ah : ἵΨα bd mop v | zuóv h | 
9 xvgiov — Oo | x. τ. ϑεοῦ : tov χυρίου d 10 xvoíov : Χριστοῦ m p v | 

11/12 τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης d| 11 τοῦ - ἁγίου a| 12 ἔλαβεν ΒΑ: 
ἐλάβομεν b d mo p v | &v τῷ : ὧν τὸ b o | 18 ἀφϑάρτου : ἁγίου h, 7 
mpsv]|15 τοῦτο a| 16 ἡμῶν Ὁ] 17 ὑμῖν Ὁ ἀο [δὲ -- xai o| 18 νηστ. τὸ : 
γηστευσάτω Ὁ] μετρήσας h | 19 ὁσίοις b o | χατὰ -4- τὴν b o | 21 ἑαυτοῦ 

I. Ὅτι τοῖς διὰ Χριστὸν ϑλιβομέ- 
νοις παρὰ ἀπίστων δίκαιον τοῖς πι- 

στοῖς τὰ δέοντα παρέχειν χατὰ τὴν 
τοῦ xvgiov διάταξιν. Quod eis, qui 

propter Christum ab infidelibus affli- 
guntur, aequum sit ut fideles necessaria 
praebeant secundum Domini consti- 

tutionem. 

3. νηστεύσας xtà.] De hoc ieiunio 
dicunt etiam Hermas Sim. V, 5, 8 et 

Origenes In Lev. hom. τὸ c. 2 (De 

la Rue II, 246), qui ex quodam libello 
ab apostolis dictum laudat: Beatus est, 

qui etiam ieiunat pro eo, ut alat pau- 

perem. 



BIBAION E. 

ΠΕΡῚ HAPTYPXN. 

L Et τις Χριστιανὸς διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ xoi τὴν εἰς 
τὸν ϑεὸν πίστιν καὶ ἀγάπην καταχριϑῇ ὑπὸ ἀσεβῶν εἰς λοῦδον 

ἢ ϑηρία ἢ μέταλλον, μὴ παρίδητε αὐτόν, ἀλλ éx τοῦ κόπου καὶ 
ἐκ τοῦ ἱδρῶτος ὑμῶν πέμψατε αὐτῷ εἰς διατροφὴν αὐτοῦ καὶ εἰς 
μισϑαποδοσίαν τῶν στρατιωτῶν, ἵνα ἐλαφρυνϑῇ καὶ ἐπιμελείας 

τύχῃ, ἵν᾿ ὅσον τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν μὴ ϑλίβηται ὁ μακάριος ἀδελφὸς ὑμῶν. 
2. ὃ γὰρ διὰ τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ ϑεοῦ καταδικαζόμενος, οὗτος 

μάρτυς ἅγιος, ἀδελφὸς τοῦ κυρίου, (υἱὸς τοῦ ὑψίστου“, δοχεῖον 

τοῦ ἁγίου πνεύματος, Ót οὗ καὶ ,τὸν φωτισμὸν τῆς δόξης τοῦ 
εὐαγγελίου“ ἔλαβεν ἕχαστος τῶν πιστῶν ἐν τῷ καταξιωϑῆναι 

τοῦ ἀφϑάρτου στεφάνου καὶ τῆς μαρτυρίας τῶν παϑημάτων 

αὐτοῦ καὶ τῆς κοινωνίας τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ,συμμορφωϑῆναι 

τῷ ϑανάτῳ τοῦ Χριστοῦ“ εἰς υἱοϑεσίαν. 3. τούτου οὖν ἕνεκεν 

ἅπαντες οἱ πιστοὶ διὰ τοῦ ἐπισκόπου ὑμῶν ix τῶν ὑπαρχόντων 

ὑμῶν“ καὶ ἐκ τοῦ κόπου ,,διακονήσατε““ τοῖς ἁγίοις" εἰ δὲ οὐκ 

ἔχει τις, νηστεύσας τὸ τῆς ἡμέρας καὶ μερίσας τοῦτο ἐκταξάτω 

τοῖς ἁγίοις" εἰ δέ τις ἐν περιουσίᾳ ὑπάρχει, καὶ πλεῖόν τι κατὰ 
ἀναλογίαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ διαχονείτω αὑτοῖς. εἰ δὲ καὶ 

οἷός τέ ἐστιν ἅπαντα τὸν βίον ξαυτοῦ ἀποδόμενος ῥδύσασϑαι 
αὑτοὺς ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου, μακάριος ἔσται καὶ φίλος τοῦ Χρι- 

στοῦ. 4. εἰ γὰρ ὃ ,τὰ ὑπάρχοντα πτωχοῖς δοὺς τέλειος“ μετὰ 

ὃ γὰρ τοιοῦτος, ἄξιος ϑεοῦ ὑπάρξας, πληρώσει τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 

δ 3$ I9. — 10 Eus 6, 35. — 111 Cor. 4, 4. — 181 Cor. 9, 25. — 

14. Phil. 5, 10. — 16 Luc. 8, 3. — 28 Mt. 19, 21. — 25 Mat. 7, 21. 

a h : αὐτοῦ b d m o p v | 22 αὐτούς : post δεσμωτηρίου b d o | roi sec 

Σ bo| 28 ὑπάρχοντα 4- αὐτοῦ b o | 24 τὴν -[- τῶν d | περὶ — b o | 
I: ^N ς , € * - 

πολυ d|O0 ὑπέρ : ὑπὲρ τῶν b 
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die illo erogavit, id destinet fratribus. Sin autem in abundantia 
versaris, pro facultate tua oportet te eis subministrare vel omnem 
substantiam tuam tradere, ut liberes eos ex vinculis, quoniam hi 

sunt Deo digni et filii implentes ipsius voluntatem, sicut dixit 
Dominus: Omnis, qui confitebitur me coram bominibus, confitebor et 
ego eum coram paire meo. 5. Neque erubescatis ire ad eos, ubi 
vincti sunt, et hoc facientes hereditabitis vitam aeternam, quoniam 
participes facti estis martyrii eorum. 6. Discimus enim, quem- 

admodum Dominus noster in Evangelio dixit: Venite ad me omnes 
benedicti patris mei, possidete regnum vobis paratum a. constitutionibus 
mundi. | Esurivi enim, et. dedistis mibi manducare; et sitivi, et de- 

distis mibi bibere; bospes eram, et collegistis me; et nudus fui, et 

ceoperuistis me; infirmus fui, et visitastis me; et eram in carcere, et 

venistis ad me. 7. Tunc respondebunt iusti dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem et. pavimus 1e, vel sitientem. et. dedimus. tibi 
potum, vel nudum. et cooperuimus te, vel infirmum οἱ visitavimus te, 
vel hospitem. et recepimus te, vel in carcere et venimus ad te? ὃ. Et 
respondens dicet eis: quodcunque fecistis uni ex bis parvulis οἱ ex- 
iguis, mibi fecistis. ΕἸ tunc ibunt in vitam aeternam. 

II. Si quis autem, Christianum se esse dicens, labitur, a satana 

tentatus, et convictus fuerit malefactorum et condemnatus faci- 

norum, sive furti sive homicidii, a talibas digredimini, ne quis 

4 Mt. 7, 21. — 5 Mt. το, 32. — 9 Mt. 25, 34—40. — 19 Mt. 25, 46. 

2 τε 7» d | ὧν : αὐτῶν οὖν h| 8 ἐὰν mop v|4 iv δ] μοῦ a 
ἢ D : - τοῦ ἐν τοῖς (τοῖς —— b d o) ovgavoic bdmopvA|5ocab 
ho: ὥστε d m pv | Χριστοῦ ἐπί: τοῦ yv bo| αὐτοῦ bo|8 ὑμῶν b o | 

μὲν - τῆι ἢ | 8/9 πείρᾳ . . ngo9vule scribo secundum ἢ m cf. V, 6, 8 : 

edd πεῖρα . . γροθϑυμία | 9 τέως d ἢ m p v: τὼς 0o, tóc b, ἑτέρως a | προ- 

ϑυμίαν b | χοινωνοὶ a b o p | 10 zov : xai b, — h| φάσχων : post δεῦτε 
4,» h|18 με : uova j 19/14 &évog — ovvgy. us —— b o| 14 pe sec d | 

14/15 ἤμην — b|15 ἤλθατε b | 16 ἀποχριϑήσονται : - αὐτῶ a, καὶ ο | 
ἰδωμεν 0| 17 ἢ sec : πότε δέ σε ἴδομεν a | 18/19 ἢ ter — b 0| 18 ἢ sec : 
πότε δέ σε ἴδομεν a | 18/19 ἢ ξένον xal συνηγάγομεν 7 h | 20/21 &ri τ. τ. 
ἀδελφῶν μοῦ t. ἐλ. : τουτῶν τὸν ἀδελφόν μου τὸν ἐλάχιστον O | 22 αἰώνιον : 
Ἔ τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων" πορεύεσϑε dm ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, 

ς. πείρᾳ .. ngo9vuia] Cf. quae ψευδαδέλφους συνουσίαν, ὅταν ἐπι- 
Constitutor infra c. 6, 8 de baptismo μένωσι τῇ φαυλότητι. Quod fugienda 
sanguinis ac de baptismo fluminis dicit. 51: cum falsis fratribus consuetudo, 

IL. Ὅτι φευχτέον τῆς πρὸς τοὺς dum in malitia perseverant. 
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χορηγήσας ἐκχείνοις, οἵτινες αὐτὸν ὡμολόγησαν ,,(νώπιον ἐϑνῶν 
M , € « 5y . ^^i ^ * ς , 2 , 

xai βασιλέων υἱῶν τε logonA", περὶ ὧν ὁ κύριος ἀπεφήνατο 

λέγων: ,Ὁς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν τοῦ πατρός uov. ς. καὶ 

εἰ τοιοῦτοί εἰσιν, ὡς καὶ ὑπὸ Χριστοῦ ἐπὶ τοῦ πατρὸς αὐτοὺς 
μαρτυρεῖσϑαι, ὑμεῖς οὐκ ὀφείλετε ἐπαισχυνϑῆναι ἀπιέναι πρὸς 
αὐτοὺς ἐν ταῖς φυλακαῖς" τοῦτο γὰρ ποιησάντων ὑμῶν, μαρτύ- 

€ ^ , 

ριον ὑμῖν λογισϑήσεται, ὅτι ἐκείνοις uiv πείρᾳ τὸ μαρτύριον 

ὑπῆρξεν, ὑμῖν δὲ τέως προϑυμίᾳ, ὡς κοινωνοῖς τῆς ἀϑλήσεως 
αὐτῶν. 6. λέγει γάρ που ὃ κύριος πρὸς τοὺς τοιούτους φάσχων" 

»» Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν ἧτοι- 
μασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου" ἐπείνασα γὰρ 

AP: , , 2p Ν 2 , , , Υ καὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίφψησα xai ἐποτίσατέ με, ξένος ἡμὴν 
καὶ συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ περιεβάλετέ με, ἀσϑενὴς ἤμην καὶ 
2 , , 2 mio AK D» * , , 

ἐπεσχεψασϑὲ us, ἐν φυλαχῇ ἤμην καὶ ἤλϑετε πρὸς μὲ. 7. τότε 

ἀποχριϑήσονται οἱ δίκαιοι λέγοντες" κύριε, πότε σε εἴδομεν πει- 
νῶντα καὶ ἐϑρέψαμεν; ἢ διψῶντα καὶ ἐποτίσαμεν; ἢ γυμνὸν καὶ 
περιεβάλομεν; ἢ ἀσϑενῆ καὶ ἐπεσχεψάμεϑα; ἢ ξένον καὶ συνη- 
γάγομεν; ἢ ἐν φυλακῇ καὶ ἤλθομεν πρὸς σέ; ὃ. καὶ ἀποκχριϑεὶς 
ἐρεῖ αὐτοῖς" ἐφ᾽ ὅσον ἐποιήσατε iri τούτων τῶν ἀδελφῶν μου 

- 2 , ) x. ΣΝ , OW e , τ P] M τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε. καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς ζωὴν 
αἰώνιον“. 

, , 3 2 s 
IL Ei δέ τις, ἀδελφὸν λέγων ξαυτὸν εἶναι, ἀπατηϑεὶς ὑπὸ 

τοῦ πονηροῦ κακοποιήσῃ καὶ ἐλεγχϑεὶς καταχριϑῇ ϑανάτῳ ὡς 

μοιχὸς ἢ φονεύς, χωρίζεσϑε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἵνα ἦτε ἄσυλοι, καὶ μή 
τις ὑμῶν ὡς κοινωνὸς τοῦ μύσους ὑποπτευϑῇ καὶ καταχέηται 

1 Act. 9, 15. — 8 Mt. τὸ, 32. — 11 Mt. 25, 34—40. — 21 Mt. 25, 46. 

εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ" ἐπείνασα γὰρ xal οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα. καὶ οὐχ ἐπο- 
τίσατέ με, ξένος ἤμην xal ov συνηγάγετέ με, γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετέ 
με, ἀσϑενὴς καὶ ἐν φυλαχῇ xai ovx ἐπεσχέψασϑέ με. τότε ἀποχριϑήσονται 
«cl αὐτοὶ λέγοντες" χύριε, πότε σε εἴδομεν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξένον 
ἢ γυμνὸν ἢ ἀσϑενῆ ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηχκονήσαμέν σοι; τότε ἀπο- 
χριϑήσεται xal αὐτοῖς λέγων" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐχ ἐποιήσατε 
ἑνὲ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε" καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι 
εἰς χόλασιν αἰώνιον a ex Matth. 25, 41—46 | 28 αὐτὸν b o | πατηϑεὶς o | 

24 χαχοποιεῖ b οἱ 25 μοιχὸς... φονεὺς co h| 28 ἢ - ὡς b d o | 26 xaza- 
χέητε d, καταχϑῆται b 
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vestrum tentetur ab eis, qui illum tenent. 2. Si enim te com- 
prehenderit teque interrogaverit dicens: tu quoque Christianus es 
sicut hic, non potes negare te esse Christianum, sed confiteris; 
neque vero tanquam Christianus condemnaris, sed tormentaris 
tanquam operator malefactorum; interrogat enim, an sis, qualis 
hic, atque confessio tua tibi vacua erit, et si negas, abnegas Do- 
minum. Propterea recedite ab illis, ut sitis sine offendiculo. 3. Si 
qui vero fideles sunt in molestia iniquitatis, tanquam facientes 
mala opera comprehensi et inclusi vel capti, eis tanquam membris 
vestris magno studio ac multa patientia suppetias ferte, ut liberetis 
eos e manu nefariorum. 4. Si quis autem eis appropinquans cum 
Ipsis comprehenditur et sine crimine propter fratrem in discrimen 
venit, beatus iste, quia Christianus vocatus est, confessus Dominum, 
et vivet coram Deo. Nam si quis eis appropinquaverit, qui ob 

nomen Domini capti sunt, et cum eis comprehensus fuerit, beatus 

erit, quod universo hoc comitatu dignus fuit. 
III. Et iterum, qui propter fidem persecutionem patiuntur ac 

iuxta mandatum Domini a civitate in civitatem migrant, suscipite 
ac recreate eos, eosque susciplentes gaudete, quod persecutionis 
eorum participes facti estis. 2. Dixit enim Dominus noster de eis 
in Evangelio sic: Beati estis, cum. persecuti vos fuerint ac male- 
dixerint vobis propter nomen meum. 3. Nam Christianus, qui per- 
secutionem patitur et martyrium nanciscitur atque interficitur 
propter fidem, hic est homo Dei, neque ab homine inde persecu- 
tionem patietur, quia agnitus est a Domino. 

18 Mt. 10, 23. — 21 Mt. 5, 11. — 23 I Tim. 6, i11. 

1/2 comprehenderit 4- gentilis 5m 

1 βλασφ. : εἰς βλασφ. b o | ὡς m. : ἁπάντων b | Χριστιανῶν 7 m | 

2 χωρίζεσϑε b o | 4 ἢ pr 7 o | ἐχδιδομένους o | καὶ ἐξ. : ἐξουρίαν o | 
5 χειρὸς b d o|6 χρατηϑῇ : συλληφϑῆ a | ὑποπέσοι a, ἐπιπέση o| 7 μάρ- 
τυρος a | 8 to a b o Α : - χυρίου Ἰησοῦ dh p v | 8/9 πολλάχις ὑπὲρ Xo. 
bdho]|9 xei Ἀλεξάνδρου 7 m pl| 10 ἐξήειμεν h o : ἐξίειμεν b d p, 
ἐξίημεν a v, ἐξίεμεν (e in rasura) m ὑπὲρ - τοῦ ὀνόματος b o | 11 χάρητε 
ἃ ἢ πὶ ν] ταῦτα : τοιαῦτα bdo 15 αὐτοὺς pr “δ do αὐτῶν καὶ ngooó. 

III. Ὅτι τοῖς διὰ Χριστὸν πορϑου- — quamvis adsit periculum. 
μένοις χρὴ χεῖρα ὀρέγειν, κἂν κίν- I. τοὺς διωχομένους — προσλαμ- 
óvvoc παρῇ. Quod propter Christum βάνεσϑε] Eadem fere verba repetun- 

oppressis oportet manum porrigere, tur VIII, 45, 1. | 
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βλασφημίαν, ὡς πάντων Χριστιανῶν χαιρόντων ἐπὶ τοῖς παρα- 

νόμοις ἔργοις᾽ διὸ μαχρὰν ἀπ αὐτῶν χωρεῖτε. 2. τοῖς μέντοι 

διὰ Χριστὸν κατ᾽ ἐπήρειαν παρὰ τῶν ἀσεβῶν συγκλειομένοις εἰς 
δ » ' , » , » ' ' E »-- 

φυλαχὴν ἢ πρὸς ϑάνατον ἐχδιδομένοις ἢ πρὸς δεσμὰ καὶ ἐξορίαν 

πά δῇ βοηϑεῖτε, τὰ μέλη ὑμῶν ῥυό ix χειρῶν ἀϑέσμων. πάσῃ σπουδῇ βοηϑεῖτε, τὰ μέλη ὑμῶν ῥυόμενοι ἐκ χειρῶν ἀϑέσμοων. 
3. καὶ ἐάν τις αὐτοῖς συγκείμενος χρατηϑῇ καὶ αἰκίαις ὑποπέσῃ, 
μακάριός ἐστιν, ὅτι κοινωνὸς μαρτύρων ἐγένετο καὶ μιμητὴς τῶν 

τοῦ Χριστοῦ παϑημάτων. 4. καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ὑπὲρ Χριστοῦ 

πολλάχις ὑπὸ Καϊάφα καὶ ᾿4λεξάνδρου καὶ Ἄννα πληγὰς λαβόντες, 

χαίροντες ἐξήειμεν, ὅτι κατηξιώϑημεν ὑπὲρ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
τοιαῦτα παϑεῖν" καὶ ἱμεῖς χαίρετε ταῦτα πάσχοντες, ὅτι μακάριοι 

γενήσεσϑε ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
Π|. Καὶ τοὺς διωκομένους δὲ διὰ τὴν πίστιν καὶ πόλιν ἐκ 

πόλεως φεύγοντας διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ κυρίου, προσλαμβάνεσϑε 
αὐτούς, ἀντιλαμβανόμενοι αὐτῶν καὶ προσδεχόμενοι αὐτοὺς ὡς 
μάρτυρας, χαίροντες, ὅτι κοινωνοὶ αὑτῶν τοῦ διωγμοῦ γεγένησϑε, 
γινώσκοντες αὐτοὺς ὑπὸ τοῦ κυρίου μεμακαρίσϑαι. 2. φησὶν γὰρ 

DECRE , 2 MEE XML E τοῖα m rash. , ^ 
αὐτὸς" ,,Ἰακάαριοί ἐστε, orav ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διωξῶσιν καὶ 

εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ῥῆμα xo^ ὑμῶν ψευδόμενοι ἕνεχεν ἐμοῦ" 
χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι ὃ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν“΄. 3. καὶ πάλιν᾽ 
» Εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσι»“, καὶ ἑξξῆς᾽ ,, Ἐὰν διώκωσιν 

ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην“, ὅτι ,ἐν τῷ 
κόσμῳ τούτῳ ϑλῖψιν ἔχετε᾽ παραδώσουσιν γὰρ ὑμᾶς εἰς συνα- 
n , ud d LET c , x EN , eg » - ] 
γωγᾶς, xai ἐπὶ ἡγεμόνας xai βασιλεῖς ἀχϑησεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς 

μαρτύριον αὐτοῖς" καὶ ὃ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωϑήσεται“. 
4. ὃ γὰρ διωχϑεὶς ἕνεκεν τῆς πίστεως καὶ μαρτυρήσας περὶ αὐτοῦ 
καὶ ὑπομείνας, οὗτος ἀληϑῶς ,,ἀνϑρωπος ϑεοῦ“. 

9 Act. 4, 6. — 10 Act. 5, 41. — 11 Luc. 6,22. 5. — 18 Mt. το, 23. --- 

18 Mt. 5, 11. 12. — 22 Ioann. 15, 20. — Mt. 10, 23. — 23 Ioann. 16, 33. — 

24 Mt. 10, 17. 18. 22. — 98 I Tim. 6, i11. 

7 d| xel προσό. αὐτοὺς —"b o |16 τοῦ διωγμοῦ αὐτῶν h b d o | ysyo- 
ναται b 0| 17 τοῦ —— dmp v| 18 αὐτός : αὐτοῖς b o|19 χαϑ᾽ ὑμῶν — 

b 0| 20 πολλοῖς 0 | τῶ ovoavo v | 21 ἐδίωξαν - xai b o|22 si - xai o | 

διώξουσιν -ἰ- ἢ (l. εἰ) τὸν λόγον μου ἐτήρησαν χαὶ τὸν ἡμέτερον τηρήσουσιν 
Ὁ ΟἹ ἑξῆς — Ὁ οἱ διώξουσιν b 0|93 x τῆς πόλεως ταύτης Ὁ οἱ ἄλλην: 

ἑτέραν m p v | 24 τούτῳ 5» 4 ἕξετε Ὁ o| γὰρ a?, 7 a | 25 ἡγεμόνας 4 
δὲ m | ἕνεχεν : ἕνεχα h, - αὐτοῦ m | 27 περὶ αὐτοῦ — h | 28 ἀληϑινῶςο | 

. 9s&0U : toU 9. b d 
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IV. Sin autem negat, dicens se non esse Christianum, scan- 
dalum appellatur et ab hominibus persecutionem non patitur, a 
Deo autem reicitur propter abnegationem suam nec partem regni 

aeterni accipit cum sanctis secundum promissionem Domini, sed 
cum iniustis eius sors erit, 2. quia Dominus Deus dixit: Omnis, 

qui negaverit me ac verba mea coram bominibus vel me erubuerilt, 
erubescam. el ego eum ac negabo coram paire meo, qui in caelis est, 
cum veniam in virtute ac gloria iudicaturus mortuos et vivos. 3. Et 
iterum scriptum esse invenietis: Omnis, qui amat patrem. suum 

aut matrem plus quam me, non est me dignus; et omnis, qui amat 

filium. suum. aut filiam. super me, non est me dignus; et omnis, qui 

non accipit crucem. suam. gaudens et exsultans et sequitur me, non 

est me dignus. ΕἸ omnis, qui perdiderit animam suam propter me, 
inveniet eam; et omnis, qui animam suam. vult servare, abnegans, 

perdet eam. | Quid. enim. lucratur bomo, si mundum universum com- 
parat, animae vero suae detrimentum patitur, aut quam dabit bomo 
commutationem pro anima sua? 4. Et iterum: | Nolite timere eos, 
qui occidunt corpus, animam. autem non possunt occidere, sed potius 
me timete, qui possum el animam et corpus perdere in. gehenna. 

V. Quisquis sane artem aliquam discit, adspiciens magistrum 

suum ac videns per virtutem ac peritiam eum perficere artificium 
suum, et ipse affectat eum imitari atque opus perficere, quod ipsi 
commissum est, ne ab illo audiat conyicia; si vero inferior est in 

5 Mt. 1o, 55; Luc. 9, 26. — 8 Mt. 34, 30; Il Tiu 431 —— 9 Mt. τὸ. 

37—39. — 15 Mt. 16, 26. — 17 Mt. ro, 28. 

2 non Sm, — Sp 

1/2 διὰ τὸ μὴ uc. 7 bo| 1g Σ h|2 ὑπὸ -- τῶν b ἢ 0o | ψυχὴν 
^ boj8éZv-Feg ἃ ἢ] ἐλεεινὸς -- xaibop|5 τοῦ —— bo| 6 βασι- 

IV, 2. Auctor tres S. Scripturae locos is " * 

in unum conflat et verba Pauli Christo IV. Ὅτι φριχτὸν xai ὀλέϑριον τὸ 
ipsi attribuit. Qua libertate Constitutor 

offensus esse videtur. Saltem duoslocos 

extremos sive Mt. 24, 30 et II Tim. 4, 1 

omisit. 

4. me timele qui possum] Auctor ite- 

rum S. Scriptura magna cum libertate 

utitur, et Constitutor verba Domini 

restituit. 

ἀρτεῖσϑαι Χριστόν. Quod horrendum 

et exitiale sit negare Christum. 

V. Ὅτι μιμητέον Χριστὸν ἐν τῷ 
πάσχειν χαὶ ζηλωτέον τὴν αὐτοῦ 
ὑπομονήν. Quod imitari oportet Chri- 
stum in patiendo et aemulari eius 

tolerantiam. | 
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IV. Ὁ δὲ ἀρνησάμενος ἑαυτὸν Χριστοῦ εἶναι διὰ τὸ μὴ μι- 
σεῖσϑαι ὑπὸ ἀνϑρώπων, (φιλήσας τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν μᾶλλον“ ἢ 

τὸν κύριον, ,00 7) πνοὴ αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ“, οὗτος ἐλεεινός, 

ἄϑλιος, ὡς ἐναγὴς καὶ βδελυχτός, φίλος μὲν ἀνϑρώπων ϑελήσας 
εἶναι, ἐχϑρὸς δὲ τοῦ ϑεοῦ, μερίδα λαβὼν οὐκέτι μετὰ τῶν ἁγίων, 
NAE LEN LIRUNLA 7 LR " * , 2 , « , 
ἀλλὰ μετὰ τῶν κατηραμένων, ἀντὶ ,, βασιλείας εὐλογημένων““ ποϑη- 

σας τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς 
2 , ) -6C. 2 £323 2 , » , 2 2. 6 58 
ἀγγέλοις αὐτοῦ“ ovy vox ανϑρώποων ἔτι μισούμενος, ἀλλ΄ ὑπὸ 

τοῦ ϑεοῦ ἀπωσμένος καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἐχκβεβλημένος. 
2. περὶ γὰρ τούτου ἀπεφήνατο ὃ κύριος λέγων" ,, Ὅστις ἀρνήσεταί 
ue ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων καὶ ἐπαισχυνϑῇ τὸ ὄνομά μου, 
ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ καὶ ἐπαισχυνϑήσομαι ἔμπροσϑεν τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἔν οὐρανοῖς“. 3. καὶ πάλιν λέγει τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ, ἡμῖν αὐτοῖς, οὕτως" ,O φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ 
οὐκ ἔστιν μου ἄξιος, καὶ ὃ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ 
ἔστιν μου ἄξιος, καὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ 
2 CM ἢ 2 » f c c ' M ' 
ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου, ovx tOTiP μου ἄξιος᾽ ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν 

αὑτοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὃ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν 
ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, ἐὰν τὸν κόσμον 
ce , * ^A M 2 - - 2A , , b 

ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωϑῇ; ἢ τί δώσει ἀνϑρῶπος 
2 , - - 2 - Δ δεν. M - 2 ' 
arvGAACyuam τῆς ψυχῆς αὐτοῦ“; 4. xal ἑξῆς, ,,Mr) φοβηϑῆτε axo 

τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀπο- 

κτεῖναι" φοβήϑητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα 
ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ“. 

V. Πᾶς οὖν ὃ μανϑάνων τέχνην τινά, βλέπων τὸν διδάσκαλον 
αὐτοῦ διὰ τῆς ἐνεργείας καὶ ἐμπειρίας ἀπαρτίζοντα τὴν τέχνην 

2 - ^ AV S o 3 - , * 2 , 

αὐτοῦ, καὶ αὑτὸς ζηλοῖ ὁμοιον αὐτῷ ποιήησασϑαι τὸ ἐγχειρισϑὲν" 

2 Ioann. 12, 25. — 3 Dan. 5, 23. — 6 Mt. 25, 41. — 10 Mt. το, 33; 

Luc. 9, 26. — 14 Mt. 10, 357—539. — 19 Mt. 16, 26. — 21 Mt. το, 28. 

λείας : εὐλογίας bo | 8vxóbmop v | 8/9 ὑπὸ — ἀπωσμένος 7 h | 
9 τοῦ —» dmpv| ἐχβεβλ. : ἐβδελλυγμένος b o | 10 τούτου : τοῦ αὐτοῦ 
bo|ó:zal ὃ Ὁ οἱ ἀρνήσηται p v| 11 x«l — μου 7 h | 12 αὐτὸν χἀγὼ 
co d|18 ἐν -᾿ τοῖς bopv|A4éyge 7 bo|14 αὐτοῦ 7 bo αὐτοῖς 7 h | 

15/16 χαὶ ὃ φιλῶν — &&og 7 b m | 1617 xal ὃς — ἄξιος 79 m p v | 

16 ὅς : ὕστις b | 17 εὑρών : φιλὸν b o | 18 ὃ 7» o | 19 εὑρήσει : σώσει 
θΟΡΙ ὠφελεῖται a b h o : ὠφελήσει m d p v | 20 ὅλον 7 b | ἄνϑρωπος 
7» b o| 22 ἀποχτεννόντων v | 28 μᾶλλον -ἰ ἐχεῖνον b 0| 27 τὸ -- égyó- 
χειρον τὸ d 
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rebus sibi commissis, non est perfectus. 2. Et nos igitur, ma- 
gistrum ac praeceptorem habentes Dominum nostrum, quare non 
imitamur eius doctrinam et mores? 3. Ille enim reliquit divitias 
et pulchritudinem et potentiam et gloriam, ac sic venit in pau- 
pertatem ; et renuntiavit quoque Mariae matri suae benedictae et 
fratribus et etiam propriae vitae, ac passus est persecutionem usque 
ad crucem. Hoc autem propter nos sustinuit, ut nos, qui e populo 
sumus, liberaret a vinculis et ab obligatione, sicut*supra diximus, 
et vos, qui e gentibus estis, liberaret a cultu idolorum et ab omni 
iniquitate atque vos compararet. 4. Si ergo ille propter nos ita 
passus est, ut salvaret nos in ipsum credentes, neque erubuit: 

quare nos non imitamur elus passiones, ipso nobis tolerantiam 
largiente, idque nostra causa, ut liberemur a morte 1gnis? 5. Ipse 
enim nostra causa sustinuit, nos autem propter nos ipsos. Aut 
Dominus noster necesse habet, ut ipsius causa patiamur? Sed id 
solum vult, ut probet ardorem fidei nostrae et voluntatem animae 

nostrae. 

VI. Renuntiemus ergo parentibus et cognatis nostris et omni- 

bus, quae in hoc mundo sunt, et vitae quoque propriae. 2. Oportet 
quidem nos orare, ne ingrediamur in tentationem; si vero vocamur 
ad martyrium et interrogamur, confiteri, et si patimur, sustinere, et 

20, Mf. 2641. 

8 et ab obligatione (vel damnatione) Sm : e domo lignorum Sp; cum 
auctor haud dubie vincula deuteroseos ante oculos habeat, fortasse etiam sic 

Scripsit; sed lectio Sm, quippe quae tradita sit, praeferenda esse videtur; Well- 

hausen in Gótt. gel. Anzeigen 1903 p. 260 textum Sp ita correxit, ut sensus 
sit: ut nos ..liberaret a vinculis per arborem factis, sc. comedendo de arbore 

cognitionis; at auctor vincula deuteroseos non a peccato in paradiso com- 

rüisso derivat, sed ab idololatria in eremo facta. 

: oux bo|2 τὸν sec» bhm | 4 ὥνέσοι —— bo | 

μητρί : πρι b 0| 6 τὸν  πιρν! πατέρα abhoA : 
1.δὲ 5 «7 μῆ 

τύφῳ : tono Ὁ o|5 

VI. Ὅτι χρὴ τὸν πιστὸν μήτε Qupo- 

κίνδυνον εἶναι δι ἀσφάλειαν μήτε 
περιδεῆ δι ἀνανδρίαν, ἀλλὰ xai 
φεύγειν δι᾿ εὐλάβειαν xal ἐμπεσόντα 
ἀγωνίζεσθαι διὰ τὸν ἀποχείμενον 
στέφανον. Quod oportet fidelem neque 

temerarium esse propter securitatem 

neque meticulosum propter ignaviam, 
sed fugere propter cautionem, et cum 
in periculum inciderit, decertare ob 

repositam coronam. 

3. μὴ — αἰῶνα] Constitutor I Ioann. 
2, 15 et II Tim. 4, 10 in unum con- 

flavisse videtur. — 
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ἐὰν δὲ μὴ ἐξισχύσῃ, οὐχ ἔστιν τετελειωμένος ἐν τῷ ἔργῳ. 2. καὶ 
ἡμεῖς οὖν, ἔχοντες διδάσκαλον τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. τὸν 

Χριστόν, διὰ τί οὐ μιμούμεϑα τὴν αὐτοῦ διδαχήν; 3. ὅτι ἐκεῖνος 

μὲν ἀπετάξατο ἀνέσει, τρυφῇ, δόξῃ, πλούτῳ, τύφῳ, δυνάμει 
ἀμυντικῇ, μητρὶ καὶ ἀδελφοῖς, ἤδη δὲ καὶ τῇ οἰκείᾳ ζωῇ διὰ τὴν 

πρὸς τὸν πατέρα εὐσέβειαν καὶ τὴν εἰς ἡμᾶς φιλανϑρωπίαν, ὑπο- 

μείνας οὐ μόνον διωγμὸν καὶ μάστιγας, ὀνειδισμὸν καὶ ἐμπαιγμόν, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τὴν πρὸς τὸ ξύλον πρόσπηξιν, ὅπως Ἰουδαίους καὶ 

Ἕλληνας μετανοήσαντας σώσῃ. 4. εἰ οὖν αὐτὸς Ót ἡμᾶς ἀπετά- 
ξατο ἀναπαύσει, μὴ ἐπαισχυνϑεὶς σταυρὸν, μηδὲ ἀδοξήσας τὸν 

ϑάνατον᾽ τίνος ἕνεκεν ἡμεῖς οὐ μιμούμεϑα αὐτοῦ τὰ πάϑη καὶ 

ἀποτασσόμεϑα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ αὐτῇ τῇ ζωῇ ἡμῶν, διδόντος αὐτοῦ 
ἡμῖν τὴν ὑπομονήν; 5. ἐκεῖνος μὲν γὰρ Ót ἡμᾶς, ἡμεῖς δὲ δι᾽ 
ἑαυτούς, οὐ γὰρ χρήζει ἡμῶν αὐτός, ἡμεῖς δὲ τοῦ ἐλέους αὐτοῦ" 
μόνον δὲ τὸ τῆς πίστεως ἡμῶν γνήσιον ἐπιζητεῖ καὶ αὐϑαίρετον, 

ὥς φησιν ἡ γραφή" ,, Εἰ δίκαιος εἶ, τί δώσεις αὐτῷ ἢ τί ἐκ χειρός 

σου λήψεται; ἀνδρὶ τῷ ὁμοίῳ σου ἡ ἀσέβειά σου, καὶ υἱῷ ἀν- 
ϑρώπου ἡ δικαιοσύνη oov. 

VI. Ἀποταξώμεϑα oov καὶ γονεῦσιν καὶ συγγενέσιν καὶ φίλοις 
καὶ γυναικὶ καὶ τέκνοις καὶ κτήμασιν καὶ σύμπαντι τῷ βίῳ, ὅταν 

j τι τούτων κώλυμα πρὸς εὐσέβειαν. 2. δεῖ γὰρ, ,προσεύχεσϑαι“ 

uiv ἡμᾶς, iva μὴ εἰσέλϑωμεν εἰς πειρασμόν““᾿ ἐὰν δὲ κληϑῶμεν 
εἰς μαρτύριον, μετὰ ἐνστάσεως ὁμολογεῖν τὸ τίμιον ὄνομα" καὶ 

9 Luc. 14, 33. — 14 Sirach 15, 22. — 16 Iob 35, 7. 8. — 21 Mt. 26, 41. 

ϑεὸν m p v, ϑεὸν xai πατέρα d | 8 πρὸς 7» d | τὸ &v20v a b h o A : τὸν 
σταυρὸν m p v, τοῦ στροῦ d | 9 μετανοοῦντας b o | 10 ἀναπαύσει a b h o, 
ἀνάπαυσιν d i. m. : ἅμα πᾶσι d i. t. m p v cf. Luc. 14, 33 | 10/11 ἀδοξ. τ. 
ϑάνατον : δόξης τῆς ἑαυτοῦ b o | 11 ἕνεχεν - xai b ἢ ΟἹ 1112 αὐτοῦ -- 
αὐτοῦ pr : αὐτὸν b o | 12 ἀποτασσώμεϑα h | 12/13 αὐτῇ — τήν : αὐτὴν 
τὴν ζωὴν ἡμῶν διδόντες αὐτῶ xal μάληστα αὐτοῦ ἡμῖν διδοῦντος καὶ 

χορηγοῦντος πλουσίως τὴν b o | 18 γὰρ - ὃ ἀναμάρτητος ὃ ἀόρατος ὃ 
ἀχατάληπτος ὃ ἀνεξιχνίαστος b o | 14 αὐτοὺς b | γὰρ 7» b o αὐτοῦ 4- 
δεόμεϑα πάντες b o | 15 ἐπιζητεῖν a, corr a? | 16 εἰ -- δὲ xal b o | 17 εὐ- 
σέβεια m p v | 18 cov : αὐτοῦ h| 19 xal . . . xol συγγενέσιν — o|ovy- 
yet d v|20 γυναιξὶν b | xal κτήμασιν 4 d | σύμπαντι t. B. : πάντα 

τὰ ἐν τῶ Bio τούτω bo | 21 jj — πρός : ὅταν εἴη τούτων τι τὸ κωλύον 

πρὸς τὴν bo | 22 ὑμᾶς b o | δὲ -- xai h | 28 ἐνστάσεως : χαρᾶς xai πάσης 

(xal z. co o) ngo9vuíac b o | xai 7 d 
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20 
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si cruciamur, gaudere, 3. et si nos persequuntur, non perturbari, 

4. quoniam non solum nos servamus ab inferis ita facientes, sed 
etiam novellos in fide atque audientes docemus, ut ita faciant et 
vivant coram Deo. 5. Si vero defecerimus in fide erga Dominum, 
abnegantes propter carnis infirmitatem, sicut dixit Dominus noster: 
Spiritus. quidem promptus est et. paratus, caro autem infirma, non 
solum nos ipsos perdimus, sed etiam fratres nostros interficimus 
nobiscum. 6. Videntes enim abnegationem nostram doctrinam 
erroris se doctos esse putant, cumque labefacti fuerint, nos pro 
eis, sicut pro nobis ipsis, rationem reddemus unusquisque Domino 
in die iudicii. 7. Sin autem. comprehensus et adductus ad prin- 
cipem abnegas spem, quam habes in Dominum fide tua sancta, 
et hodie quidem absolveris, cras autem febri corriperis et in cubili 
recumbis, aut stomachus tuus dolore te afhcit, ita ut cibum capere 

non possis, sed eum reddas doloribus gravibus, aut afflictaris, quod 
venter tuus mordet vel unum ex membris tuis dolet vel ex visce- 
ribus tuis eicis sanguinem et fel propter dolores graves, aut tumor 
tibi exsistit in uno ex membris tuis et secaris manibus medicorum 
atque in multis cruciatibus et tormentis moreris: quid ergo tibi 
profuit abnegatio tua, quam commisisti, aut alii cuiquam? . Ecce 
enim anima tua venit in dolores et tormenta, et vitam tuam in 

saecula saeculorum coram Deo perdidisti et ureris ac cruciaris sine 
requie in aeternum, sicut dixit Dominus: Omnis, qui amat animam 
suam, perdet eam, et ommis, qui perdiderit animam | suam. propter 
9e, invenie eam. ὃ. Christianus abnegans ergo amat animam 
suam breve tempus in hoc mundo, ne moriatur propter nomen 
Domini Dei; in aeternum autem perdit personam suam in igne, 
animam suam in gehennam mittens, quoniam abnegavit eum Chri- 
stus, sicut dixit in Evangelio: Omnis, qui me megaverit coram 
bominibus, negabo et ego eum coram patre meo, qui in caelis est. 
Quos autem Dominus negat, ei eiciuntur ac mittuntur in. tenebras 

6 Mt. 26, 41. — 23 Mt. 10, 39. — 29 Mt. 10, 35. — 31 Mt. 8, 12; 

22, 13. 

1 ἐὰν 7 b o | xoA. χαίρωμεν : μὴ κωλυϑῶμεν ἔν τινι χαίροντες δὲ 
μᾶλλον b o | χαίρομεν d h | ἀϑανασίαν -- χαὶ αἰώνιον ζωὴν Ὁ ο] 2 μὴ sec 
a b o : μηδὲ rel | 8 τὴν post ἀρχόντων Ὁ οἱ ὅ ἐνεργείας - xa) τὰς ἐάσεις 
bo|6,7 ἠγάπησαν 4- μᾶλλον b 0| 7 μᾶλλον ἤπερ : ὑπὲρ b d o [8 δὲ 4" 

im, Σ» 49 μόνον - δὲ b | βεβαίους ποιοῦμεν b o | 10 χαϑυφῶμεν : 
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λᾺ , ? - , c Mee M , , 

ἐὰν TOUTOU χάριν χολασϑῶμεν, χαίρωμεν oc ἐπὶ ἀϑανασίαν σπευ- 

ὅοντες. 3. διωκόμενοι μὴ ξενιζώμεϑα, ,,ur) ἀγαπήσωμεν τὸν νῦν 

αἰῶνα“ μηδὲ τοὺς παρὰ ἀνϑρώπων ἐπαίνους μηδὲ τὴν τῶν ἀρχόν- 
τῶν δόξαν καὶ τιμήν, καϑάπερ καί τινες τῶν Ἰουδαίων, ϑαυμά- 
ζοντες τοῦ κυρίου τὰς ἐνεργείας, οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτὸν φόβῳ 

τῷ πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς λοιποὺς τῶν ἀρχόντων" ,,ὴγά- 

πησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνϑρώπων μᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν 
τοῦ ϑεοῦ“. 4. ὁμολογήσαντες“ δὲ «τὴν καλὴν ὁμολογίαν“, οὐ 

, c N , E] 3 * ^ , τὸ 
μόνον ξαυτοὺς σῶώζομεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς νεοφοτίστους βεβαιοῦμεν 

καὶ τοὺς κατηχουμένους πιστοποιούμεϑα. ς. εἰ δὲ καϑυφῶμέν τι 

τῆς ὁμολογίας, ἐξαρνησάμενοι τὴν εὐσέβειαν διὰ γνώμης χαυνότητα 
καὶ φόβον βραχυτάτης τιμωρίας, οὐ μόνον ἑαυτοὺς ἀποστεροῦμεν 

- ) ἢ y anh Nu. S c »! 2 , Φ , 
τῆς αἰωνίου δόξης, ἀλλ ἤδη καὶ ἑτέροις αἴτιοι ἀπωλείας γενησο- 

μεϑα καὶ διπλοτέραν ὑποίσομεν τὴν τίσιν, ὡς ὑποψίαν δόντες 

διὰ τῆς ἀρνήσεως, πλάνης διδαχὴν εἶναι τήν ποτε ὑφ ἡμῶν δοξα- , ?] 
ζομένην ἀλήϑειαν. 6. διὸ μήτε πρόχειροι ὦμεν xci ῥιψοκίνδυνοι" 

, LT € , : , * E e » , " ' 

λέγει γὰρ ὃ κύριος" ,, Προσεύχεσϑε μὴ ἐμπεσεῖν εἰς πειρασμόν" τὸ 
μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής““ μήτε μὴν ἐμπεσόντες 

i , , ' c , Jib στ E] , , 

CEN ον εν 7. εἰ, γαθ' ἀρνησαμεμὸς τις 
^ - , 2 - ^ E , Ρ- 

τὴν ἑαυτοῦ ἐλπίδα, ὃς ἐστιν Ἰησοῦς ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἀπολυϑῇ 

τοῦ προσκαίρου ϑανάτου, αὔριον δὲ ἐπὶ κλίνης. νόσῳ περιπέσῃ 
ὀξυτάτῃ κοιλίας ἢ στομάχου ἢ κεφαλῆς 7) τινι πάϑει τῶν ἀνιάτων, 
σήψεως ἢ γαγγραίνης ἢ ἀποστάσεως ἢ ἰλεοῦ ἢ ὑδέρου ἢ κόλου, 
ταχεῖαν ποιήσηται τὴν καταστροφὴν καὶ τοῦ ζῆν ὑπεξέλϑοι" οὐχὶ 

καὶ τῶν ἐνταῦϑα ἐστερήϑη καὶ τῶν αἰωνίων ἐκπέπτωκεν, μᾶλλον 

δὲ τῆς ἀϊδίου κολάσεως ἐντὸς κατέστη, ,πορευϑεὶς εἰς τὸ σκότος 

2 I Ioann. 2, 15; II Tim. 4, 10. — 5. Rom. 2, 29. -- 6 Ioann. 12, 43. — 

8 I Tim. 6, 12. — 17 Luc. 22, 40. — Mt. 26, 41. — 20 I Tim. r, 5. — 

26 Mt. 8, 12; 22, 15. 

zal τυφωϑῶμεν b o, ἐλλείψομεν di. m. | χαϑυφ. τι : xa9' ὑμῶν μέν τι v, 

xc9' ἡμῶν μέντοι m, 7 p | 11 χαυνότητος b o | 12 φόβον -4- ἀρχόντων 
xci bo | 13 ἀλλ᾽ ἤδη : ἀλλὰ b o | 18/14 γινόμεϑα ἢ, γινώμεϑὰ b o | 
14 πιχροτέραν b o | οἰπίσωμεν (ovn. 0) τὴν χρίσιν b o | δόντες a h o : 

δώσαντες p, δώσοντες v, δόσοντες d, διδώντες b, -Ἐ αὐτοῖς b o | 15 πλάνην 

διδαχῆς b o | ὑφ ἡμῶν bo] 17 εἰσελϑεῖν b ho| 18 μηδὲ a | 19 διλείαν 

bo|214' a | 22 ὀξυτάτης b ἢ | 28 σήψεως -- ἢ γαστρὸς b o | ἢ «xoor. 

ἢ ἰλεοῦ 7 h | ἢ χόλου 7 h | χώλου a m, - xei m | 24 ποιεῖται b, xoure 0o | 
26 αϊδίου : αἰωνίου b d o 

10 
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exleriores, et ibi erit fletus et stridor dentium, quoniam dixit: Omnis, 
qui amat animam. suam. plus quam. me, non est me dignus. 9. Con- 
tendamus igitur, ut animas nostras commendemus Domino Deo, 

et si quis martyrio dignus factus fuerit, accipiat gaudens, quod 
dignus factus est tanta corona ac per martyrium est ipsius exitus 
ex hoc mundo. Dixit enim Dominus noster salvator: Non est 
discipulus super magistrum; sed perfectus sit omnis, sicul. magister 
eius. Dominus noster ergo omnes has passiones in se suscepit, 
ut nos salvaret, et consensit tolerare plagas et conviciis affici "et 
in facie conspui ac bibere acetum et fel, et postremo sustinuit in 
crucem afhgi. ro. Nos igitur, qui eius discipuli sumus, et imi- 
tatores ipsius fiamus. Si enim ipse omnia sustinuit ac passus est 
nostra causa usque ad tormenta, nos vero propter nos ipsos, quanto 

magis nos debemus sustinere patientes? Neque decet nos haesi- 

tare, quia hoc consilium nobis dedit, ut, etiamsi in carbonibus 

ignis urimur, credamus in Dominum nostrum Iesum Christum et 
in Deum patrem ipsius, Dominum Deum omnipotentem, et in 
spiritum eius sanctum, quibus gloria et honor in saecula saecu- 
lorum, amen. 

VII. Resuscitabit nos Deus omnipotens per Deum salvatorem 
nostrum, sicut promisit; resuscitabit autem nos a mortuis omnino 
in ea forma, in qua nunc sumus, immo cum gloria magna vitae 
aeternae, nulla re nos deficiente. 2. Etiamsi enim in profunda 
maris lacti vel a ventis sicut glumae dispersi sumus, intra hunc 

1. Mt. 10, 37. 39. — 6 Luc. 6, 40. — 9 Mt. 27, 28— 35. 

1 οὗ : ὅπου ἐστινὉ o | χλαυϑμὸς -Ἐ ὁ ἀκατάπαυστος b o | 8 στεφάνου: 

xal χαταξιωϑεὶς στεφάνου xal ἀπολαύων εἰς τὰ ael διαμένοντα xal τέλος 

μὴ ἔχοντα b ο[ 4 ὁδὸν o | βίου - τοῦ προσχαίρου xal φϑαρτοῦ πρὸς τὴν 
(φϑ. n. τὴν “Ξ- 0) αἰώνιον βασιλείαν τοῦ ἀϑανάτου ϑεοῦ b o καὶ ἐὰν d 
h m p v : x&v a, ἐὰν μὲν οὖν bo | ἢ : εἴη b o | ἀπίτω : ἀπίστω h, ἀπ- 
ἔρχεται πρὸς yv b o | 5 Χριστοῦ : τοῦ υἱοῦ τοῦ 9v b o | ἔσται αὐτῷ co 
b dho|azzioua 7 b 0| 7 χαίρεται ovv (ἂν 0) μιμούμενοι bo | 8 χατ- 
ηρτισμένος : χατηρμένος o, - δὲ mpv | ἔστω πᾶς com o p v | og 4- xai 

VII. Περὶ ἀναστάσεως ἀποδείξεις De resurrectione variae demonstrati- 

διάφοροι (sic d, περὶ τῆς ἀναστάσεως X ones (de Sibylla, et quid Stoici de 
τῶν vexQov v, — rel, Turrianus ad- — phoenice ave). 
didit: περὶ Σιβύλλης, xai τί οἱ Στωι- 2. Cf. Athenag. De resurrectione 

xoi περὶ toU φοίνιχος tov ὀρνέου). C. 4—8. 
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τὸ ἐξώτερο», οὗ ὃ κλαυϑμὸς xal ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων“; 8. ὃ 
δὲ ἀξιωϑεὶς μαρτυρίου χαιρέτω τὴν ἐν χυρίῳ χαράν, ὡς τηλι- 
χκούτου ἐπιτυχὼν στεφάνου καὶ δι ὁμολογίας ποιούμενος τὴν 

ἔξοδον τοῦ βίου. καὶ ἐὰν κατηχούμενος ἢ, ἄλυπος ἀπίτω" τὸ 

γὰρ πάϑος τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ ἔσται αὐτῷ γνησιώτερον βάπτισμα, 

ὅτι αὐτὸς uiv πείρᾳ συναποϑνήσκει τῷ κυρίῳ, οἱ δὲ λοιποὶ τύπῳ. 

9. χαιρέτω οὖν μιμούμενος τὸν διδάσκαλον, ἐπειδὴ καὶ vio 

τέτακται" » Κατηρτισμένος ἔστω πᾶς ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ“. ὃ 

δὲ διδάσκαλος ἡμῶν Ἰησοῦς ὃ κύριος ÓU ἡμᾶς ἐπλήγη, analas 

ὑπέμεινεν καὶ ὀνειδισμοὺς μαχροϑύμως, ἐνεπτύσϑη, ἐκολαφίσϑη, 

ἐρραπίσϑη, σταυρῷ μετὰ τὸ “μαστιχϑῆναι αφοσηλῶϑῃ, ὄξος καὶ 
χολὴν ἐποτίσϑη, τελειώσας πάντα τὰ γεγραμμένα εἶπεν τῷ ϑεῷ 

καὶ. ueri ,, Εἰς χεῖράς à σου παρατίϑημι τὸ πνεῦμά μου“. το. διὸ 

καὶ ὁ εὐχόμενος. ἐκείνου μαϑητὴς εἶναι ζηλούτω τοὺς αὑτοῦ 

ἀγῶνας, μιμείσϑω τὴν ὑπομονήν, γινώσκων, ὅτι κἂν ἐν πυρὶ 
ὑπὸ ἀνϑρώπων καῇ, οὐϑὲν πείσεται, ὡς οἱ τρεῖς παῖδες, / εἰ xoi 

πάϑοι τι, μισϑὸν παρὰ κυρίου. λήψεται" πιστεύων τῷ ἕνὶ καὶ 

μόνῳ ἀληϑινῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ οὔ μεγάλου 

ἀρχιερέως καὶ λυτρωτοῦ τῶν ψυχῶν. καὶ μισϑαποδότου τῶν 

ἄϑλων, ᾧ 1 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμην. 

VII. Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ἐγερεῖ ὃ παντοχράτωρ ϑεὸς διὰ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ τὴν 
ἀψευδῆ, καὶ ἀναστήσει ἡμᾶς σὺν πᾶσι τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος κοιμηϑεῖσιν 
τοιούτους, ὁποῖοι ὑπάρχομεν ἐν τῇ νῦν μορφῇ, μηϑὲν ἐλλειπὲς 

ἔχοντας ἢ τὴν φϑοράν, ἐπείπερ ἄφϑαρτοι ἀναστησόμεϑα. 2. κἂν 
τε γὰρ ἐν πελάγει τελευτήσωμεν, κἂν ἐν γῇ διασπαρῶμεν, xüv 

2 Phil. 3, 1; 4, 4. — 8 Luc. 6, 40. — 9 Mt. 27, 28—35. — 18 Luc. 

23, 46. — 16 Dan. 3. — 17 Ioann. 17, 5. — 18 Hebr. 4, 14. — 19 Act. 

7. 39; Hebr. tz, 6 

Ὁ ἀο9 διδάσχαλος -ἰ αὐτοῦ xal a | ἐπλήγη βλασφ. » mv|11 ἐραπίσϑη 

Ὁ ἃ] μαστιγωϑῆναι Ὁ οἱ 18 παρατίϑεμαι d p ν [14 ὃ “ἢ ο! ἐχείνου 4- 

ζηλούτω b o | 16 χαῇ : καῆτναι δέη δ.ο | οὐδὲν ὉΡ| ὡς - xaibdo | 

17 πάϑη ἃ b o | μισϑὸν - xal αἰώνιόν ἀνάπαυσιν b 0 | κυρίου a h : ϑεοῦ 

d m p v, τοῦ ϑὺ b 0| 18 Χριστοῦ — b o | 20 &94ov : ἔργων xal ἄϑλων 
ἁπάντων b o | αἰῶνας - τῶν αἰώνων b 0|21 αὐτὸς xt. :. hanc sectionem 

b o inscripserunt τοῦ αὐτοῦ λόγος € (€ 4. O) περὶ ἀναστάσεως | ἐγείρει O | 

23 ὑμᾶς h|24 μορφῶ o | μηϑὲν a o : μηδὲν rel ἐλλιπὲς 0 p | 26 τε — 
bo!|xav sec : xal bho 
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mundum sumus, et totus mundus manu Dei continetur. In manu 

eius enim exsistentes nos resuscitabit, sicut dixit Dominus noster 

salvator: Capillus de capite vestro non. peribit, sed in patientia vestra 
possidebitis animas vestras. 3. De resurrectione autem et de gloria 
martyrum dixit Dominus in Daniel sic: Multi de bis, qui dormiunt 
in terrae latitudine, resurgent illo die, alii ad vitam aeternam, alii 
ad opprobrium et ignominiam οἱ ad dispersionem; οἱ qui intellegunt, 
refulgebunt sicut. luminaria, quae in caelo sunt, et qui confirmati 
sunt in verbo, sicut stellae caeli. 4. "Tanquam solem autem et 
tanquam lunam, caeli luminaria, lumen gloriae promisit se daturum 
esse eis, qui intellegunt et nomen ipsius sanctum confitentur ac 
martyrium subeunt; nec vero martyribus tantum promisit resur- 
rectionem, sed etiam omnibus hominibus. 5. Dicit enim in Eze- 

chiel sic: Εἰ facta est super me manus Domim, et eduxit me in 
spiritu Dominus, et posuit me in medio campi, qui erat plenus ossibus ; 
et circumduxit. me per ea, et erant multa ac sicca valde; et dixit 

ad me: Fili bominis, viventne ossa ista? ΕἸ dixi: Tu nosti baec, 

Domine Adonai. ΕἸ dixit ad me Dominus: Vaticinare de. ossibus 
i1slis, el dices eis: ossa arida, audite verbum Domini; sic dicit Do- 

minus Adonai ossibus bis: Ecce, ego intromittam in vos spiritum, 
et vivetis, et dabo super vos nervos, et condam. super vos carnem, et 
vestiam vos cute, et dabo in vobis spiritum, et vivetis; et cognoscetis, 

quia ego sum Dominus. ΕἸ prophetavi, sicut. praecepit mibi, et cum 
prophetarem, factus est. sonitus ac commotio, et accesserunt ossa, 05 

ad os. Et vidi, super ea. nervi et carnes ascenderunt, et obducta. est 
super ea cutis desuper, et spiritus non erat in eis. ΕἸ dixit ad me 
Dominus: Propheta ad spiritum ac dic: sic dicit Dominus Adonai: 
Veni, spiritus, a ventis quatuor atque intra in mortuos istos, et vivant. 

ΕἸ prophetavi, sicut. praecepit mihi, et ingressus est in ea spiritus, et 
vixerunt steteruntque super pedes suos cum fortitudine magna. ΕἸ 
locutus est Dominus ad me: Fili bominis, baec ossa sunt domus 

Israel, qui dicunt: aruerunt ossa nostra, ac perut sbes nostra, et non 
sumus; sic dicit Dominus Adonai: Ecce, ego. aperiam sepulcra vestra, 
et educam vos ex eis, populus meus, et inducam vos in terram Israel, 
et scietis, quia ego Dominus, cum  aperuero sepulcra vestra, ul 

3 Luc. 21, 18. 19. — 5 Dan. 12, 2. 5. — 14 Ezech. 57, 1—14. 

m 7 et ad dispersionem —— Sm C 
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ὑπὸ olov ἢ ὀρνέων διασπασϑῶμεν, ἀναστήσει ἡμᾶς τῇ ξαυτοῦ 
δυνάμει, ὅτι ὃ πᾶς κόσμος τῇ τοῦ ϑεοῦ συνέχεται χειρί, ,,Θρὶξ 
δέ“, φησίν, £x τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται“΄. διὸ παραινεῖ 

λέγων. (Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κχτήσασϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν“. 
3. περὶ δὲ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως καὶ τῆς τῶν μαρτύρων 
μισϑαποδοσίας λέγει Γαβριὴλ τῷ Δανιήλ',, Καὶ πολλοὶ τῶν κεκοι- 

μημένων éx γῆς χώματος ἀναστήσονται, οἱ μὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
oí δὲ εἰς αἰσχύνην καὶ ὀνειδισμὸν αἰώνιον" καὶ οἱ συνιέντες ἐκ- 
λάμψουσιν ὡς ὃ ἥλιος καὶ ὡς τὸ στερέωμα καὶ οἱ ἀστέρες“. 4. ὡς 

φωστῆρας τοίνυν ἐκλάμψειν τοὺς ἁγίους προεῖπεν ὃ ἅγιος Γαβριήλ" 
αὐτοῖς γὰρ τὸ συνιέναι τὴν ἀλήϑειαν ἐμαρτύρησεν καὶ τὸ ἱερὸν 
αὐτοῦ ὄνομα. οὐ μόνον δὲ τοῖς μάρτυσιν ἐπήγγελται τὴν ἀνά- 
στασιν, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, δικαίοις τε καὶ ἀδίκοις, εὐσε- 

βέσιν τε καὶ δυσσεβέσιν, ἵνα ἕκαστος τὰ πρὸς ἀξίαν τίσῃ. ,, Άξει“" 

γάρ, φησίν, ,ὁ ϑεὸς σύμπαν τὸ ποίημα εἰς χρίσιν ἐν παντὶ 

παρεωραμένῳ, ἐὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν“. ς. ταύτην δὲ τὴν 

ἀνάστασιν μὴ πιστεύοντες Ἰουδαῖοι τὸ παλαιὸν ἔλεγον" ,,,ηρὰ 
γέγονεν τὰ ὀστᾶ ἡμῶν, διαπεφωνήκαμεν" οἷς ὃ ϑεὸς ἀποχριϑεὶς 
ἔφη" ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω τοὺς τάφους ὑμῶν καὶ ἀνάξω ὑμᾶς ἐξ 

2 Luc. 21, 18. — 4 Luc. 21, 19. — 6 Dan. 12, 2. 1: — 14 Eccles. 
12, 14, — 17 Ezech. 37, rr. 12. 14. 

E 

levtoüumpv| 20 — m[ ὃ πᾶς «ὦ Ὁ οἱ τοῦ ϑεοῦ : ἑαυτοῦ h | 
ἀνέχεται b 0|8 δὲ “ Ὁ ο οὐ μή : οὐχ bo|5 δὲ 7» b 0| 6,7 χειμένων 
odi πη. [7 ἐν γῆ Ὁ ο ἀ 1. πη. | αἰώνιον “» m | 8 αἰσχύνην... ὀνειδισμὸν 
co b d o LXX αἰώνιον — d o | συνίοντες m p v | 9 τὸ στερ. : 7j λαμ- 
πρότης toU στερεώματος m p v LXX | o£ am v : ὡς b o, ὡς οἱ dh p LXX | 
10 τε viv o, νῦν b | ἐχλάμψειν : post ἁγίους d, post προεῖπεν b o | ἅγιος 

θάπορνΑ : πανάγιος ἃ ἢ | 11 αὐτὸς m p v | ἀλήϑειαν : 4- óuo2o- 

γῆσαι d p v | 12 δέ : γὰρ m, — p ἐπηγγέλεται b o | 18 πᾶσιν -᾿ τοῖς 

Ὁ οΟ»Ὀ] τε «ai ἀδίχοις » bo|l14ze —» av|ivd mh v] 15 φησὶν — 

b o | s. τὸ : σὺν παντὶ τῶ h | 16 xai — ἢ | 17 ξηρὰ - γὰρ b | 18 δια- 
πεφωνήχαμεν : ἀπολώλαμεν di m.|19 ἐγὼ — h 

3. Γαβριήλ] Textus sacer nomen $. διαπεφωνήχαμεν) Suidas inter- 
angeli non exprimit. Cassianus Coll. pretatur: ἐσχάτην χαὶ τελευταίαν φω- 
VIH, 13 verba Dan. 10, 12—14 angelo γὴν ἀφήχαμεν. Similiter germanice: 
Gabrieli attribuit. ausschreien. 
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educam. populum meum. e sepulcris; et. dabo in vobis spiritum meum, 
et vivelis; et habitare vos faciam in lerra vestra, et scielis, quia 

ego Dominus sum, qui locutus sum atque feci; el requiescent. omnes 
habitatores terrae, ait Dominus. 6. Et iterum per Iesaiam 7* dicit 
[Dominus]: Sed cadent inbabitantes; et resurgent mortui, et exsurgent, 
qui in monumentis sunt; ros enim, qui a. te est, sanitas eis est, terra 

autem impiorum peribit. 7. Multa quidem et alia (tam) per lIesaiam 
quam et per alios prophetas dicta sunt de resurrectione et vita 
permanente in gloria iustorum, et de impiis similiter et infamia 
et evacuatione ruinae et de absolutione et condemnatione; 8. id 

vero, quod dictum est: Terra autem impiorum peribit, 1d est corpus 
eorum, quod de terra est (et) cuim turpitudine in terram depu- 
tabitur, propter quod non coluerunt Deum, et in ignem cum 
poena incident. 9. Nam et in Duodecim prophetis ita dictum 
est: Videte, contemptores, et respicite et videte mirabilia et avertimini 
Εἰ segregamini, quoniam opus ego operor in diebus vestris, quod non 

credetis, si quis enarraverit vobis. 10. Et haec quidem et [ab] his 
plur[ior|a de infidelibus vel his, qui non credunt de resurrectione, 
dicta sunt et de his, qui abnegant et non coluerunt Deum, et de 

praevaricatoribus et de gentilibus, quoniam videbunt gloriam fide- 
lium et avertentur, ut depereant in igne infideles. 11. Nos vero 

5 Ies. 26, 18, 19. — 11 Ies. 26, 19. — 15 Hab. 1, 5. 

5 Dominus 7» S C | sed — mortui : omnes iacentes et mortui vestri re- 

surgent S | exsurgent : - omnes S | 6 sanitas : ros sanitatis S | 7 tam Corssen | 

9 in: et de. S [10 "fuidae 

iectione S | 11 est corpus : 

in poenam S | 15/16 avert. et segregamini : 

ανίσϑητε LXX | 18 infidelibus vel — S 

: et casu S cf. C | absolutione : 

dicit de corpore S | 12 et S | 13/14 cum p. : et 

dissolutione et re- 

convertimini ad interitum S, ἀφ- 

8. τὸν 'Evog — λαβεῖν] Plane ea- 
dem verba leguntur VIII, 41, 4 in ora- 

tione pro mortuis. 

9. Constitutor exemplo sanctorum 
et Christi mortem non esse supplicium: 

peccatorum probans de peccatis pro- 

pris dicit. Infra VIII, 12, 10—20 
legimus, Deum primo homini man- 

datum servaturo immortalitatem pro- 

misisse, inoboedientem autem non pror- 

sus reiecisse, sed ei resurrectionem 

pollicitum esse, secundum quem ἰο- 

cum etiam VIII, 41, 4 intellegendus 

est. 

10. £v μεγαλοπόλει] Alludere vide- 
tur ad morem antiquum, de quo dicit 
Zonaras ad Trullanum canonem 51: 

£v ταῖς πόλεσι δὲ ταῖς μεγίσταις 

ϑηρία ἐτρέφοντο λέοντες xal ἄρχτοι, 

χαὶ χατά τινας χαιροὺς ἐξήγοντο 
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αὐτῶν καὶ δώσω τὸ πνεῦμά μου ἐν ὑμῖν, καὶ ζήσεσϑε, xci yvo- 
σεῦϑε, ὅτι ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω“. 6. καὶ διὰ Ἡσαΐου 
φησίν" ,,Ἀναστήσονται οἱ νεχροί, καὶ ἐγερϑήσονται οἱ ἐν τοῖς 
μνημείοις, καὶ εὐφρανϑήσονται οἱ ἡσυχάζοντες ἐν τῇ γῇ, ὅτι ἡ 
δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς ἐστιν“. 7. πολλὰ μὲν οὖν καὶ 
ἕτερα περὶ τῆς ἀναστάσεως εἴρηται καὶ περὶ τῆς τῶν δικαίων ἐν 
δόξῃ διαμονῆς καὶ περὶ τῆς τῶν ἀσεβῶν τιμωρίας, πτώσεως, 
ἀποστροφῆς, καταδίκης, ἀδοξίας, πυρὸς αἰωνίου καὶ σκοῤδληκος 
ἀτελευτήτου. 8. xai ὅτι, εἰ ἐβούλετο πᾶντας ἀνϑρώπους εἶναι 

ἀϑανάτους, ἠδύνατο, ἔδειξεν τὸν Ἐνοχ καὶ τὸν Ἠλίαν μὴ ἐάσας 

ϑανάτου πεῖραν λαβεῖν. εἰ δὲ χαὶ κατὰ γενδᾶν τοὺς τελευτῶν τας 

ἀνιστᾶν ἤϑελεν, καὶ δί' ἑαυτοῦ καὶ Ót ἑτέρων ἔπεισεν, τὸν μὲν 

υἱὸν "πῆς χήρας διὰ "Hàlov ἀναστήσας καὶ τὸν τῆς Σωμανίτιδος 

διὰ ᾿ Ἐλισσαίου. 9. πειϑόμεϑα δὲ μὴ μισϑὸν SE μρως εἶναι τὸν 

ϑάνατον, && ὧν αὐτὸν καὶ ἅγιοι ὑπέστησαν. ἢ καὶ αὐτὸς 0 τῶν 

ἁγίων κύριος Ὅς ὁ Χριστός, ,,ὴ ζωὴ τῶν πιστῶν καὶ 7 ἀνά- 

στασις τῶν νεχρῶν“. IO. διὰ τοῦτο οὖν τέως ὡς ἂν ἐν μεγαλο- 

πόλει πολιτευομένοις μετὰ τοὺς ς ἄϑλους ἐπάγει πρὸς ὀλίγον τὴν 

διάλυσιν, ἵνα ἀναστήσας ἕκαστον ἢ ἀποχηρύξῃ ἢ στεφανώσῃ. 

íi: γὰρ τοῦ Ἀδὰμ τὸ σῶμα ἐκ Tus καὶ τῶν λοιπῶν κατα- 

σχευάσας, οὗτος καὶ τῶν λοιπῶν καὶ τοῦ πρώτου μετὰ διάλυσιν 

9 les. 26, 19. — 8 Ies. 66, 24. — 10 Gen. 5, 24; IV Reg. 2, 11. — 

13 III Reg. 17. — IV Reg. 4. — 16 Ioann. 11, 25. — 20 Gen. 2, 7. 

l xal ζήσεσϑε — b o 2 ὅτι : διότι d | χύριος -ἰ xai b o | λελάληχα 
a d h : ἐλάλησα b m o p v, - ὑμῖν h 4 ἡσυχάζοντες : post γῇ d, ^ m 
p v LXX |5 ooi m p | 5,6 xai ἕτερα post ἀναστάσεως m p v | 6 τῆς sec 
2 bo|6/7 διαμονῆς ἐν 0085 0|9 εἰ 7 0| 10 ἤδύνατο : ἐδ. h v, - καὶ 
b o 11 ϑανάτου πεῖραν co b o0|12 ἔπεισεν : τοῦτο δῆλο ἐποίησεν a | 18 σου- 
μανίτιδος d h | 14 ches dd ἢ | μὴ 0 ἀ οΙ τιμωρίας.: ἁμαρτίας h | 
τιμωρίας εἶναι o b do | 15 xai pr -ἰ οἱ b 0| 15/16 τῶν ἁγίων : αὐτῶν m 
18 0 2 h | ζωὴ 4 ihli 560.» 8] "ς᾽ δ᾽ δ» ΞΡ διὸ ρ ν 
19 ἢ pr?»a| στεφανώσῃ : : ἵνα στ. b, ἄναστ. o | 20 xai τῶν λοιπῶν ap 
20/21 χατασχευᾶσας: ποιήσας a? supra lineam, 7 a [21 οὗτος h s : οὕτως 

b d o, αὐτὸς m p v, » a τῶν λοιπῶν . . τοῦ πρώτου co h 

H ' , A * , , , ' ' εἰς τὰ ϑέατρα, xal mort μὲν tav- ϑρώποις, αἰχμαλώτοις τυχὸν ἢ xata- 
᾽ , ^ * * , Qoi; ἐμάχοντο, ποτὲ δὲ χαὶ «av- χρίτοις. 

10 



10 

254 DIDASCALIA V, 7, 12—18 (L). 

credere didicimus per Domini nostri resurrectionem a mortuis et 
nostram certam esse resurrectionem, quam nobis repromisit ipse, 
qui non falhit Deus. 12. Nam et ipse salvator pignus resurrectionis 
nostrae fuit, cum primus resurrexerit. Nam vos, qui ex gentibus 
vocati estis, scitis, quoniam et gentiles de resurrectione futura 

legent et audiunt a Sibylla illis dictum et praedicatum sic: 13. Sed 
cum iam omnia pulvis et cinis fuerint. facta et ignem. sedaverit Deus 
immortalis, qui etiam accendit, ossa et. cinerem. ipse Deus iterum lest] 
virorum formabit, in mortales autem. iterum. statuet, ut ante. erant. 
Et tunc iam iudicium erit ipso iudicante Deo, iudicans iterum saecu- 
lum; et eos, qui impie peccaverunt, bos denuo cooperiet terra; quanti 
autem pie gesserunt, vivenl ilerum in mundo, spiritum Deo dante 
(et vitam) simul et gratiam. ipsis pus; omnes etenim tunc se videbunt. 

6 Orac. Sibyll. IV, 179— 185. 187. 189—190 ed. Geffcken. 

2 resurr. — repromisit S : repromissione met L | 4'6 nam vos — audi- 

unt : et qui e gentibus legunt, legunt audiuntque etiam inter gentiles de re- 

surrectione S | 7 sedaverit S : vitaverit L | 8 qui : quem S|9 virorum C S : 
vivorum (?)) L | 18 et vitam C Sp, —^Sm]pis S 

1 ἀναστήσει : -ἰ πρὸς τὸ χρεωστεῖσϑαι τοῦτο τῇ λογικῇ τῶν ἀνϑρώ- 
πων φύσει, λέγομεν δὴ τὸ διαιωνίζειν. ὃ τοίνυν τὴν διάλυσιν ἐπάγων, 
αὐτὸς καὶ τὴν ἀνάστασιν ποιεῖται, καὶ ὃ εὐιών, ὅτε ἔλαβεν χύριος χοῦν 
ἀπὸ τῆς γῆς xal ἔπλασεν τὸν ἄνϑρωπον xal ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ πνοὴν solis, xal ἐγένετο ὃ ἄνϑρωπος. εἰς ψυχὴν ζῶσαν (Gen. 2, 7), 

ὃ xal μετὰ τὴν ἀνηκουστίαν ἐπειπών" γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ (Gen. 
3, 19), αὐτὸς xal εἰς tà μετὰ ταῦτα ἐπηγγείλατο ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν 3; 
clausulas textus et huius particulae respiciens fortasse conicias, hanc sectionem 
a librario ob homoeoteleuton omissam esse; cum autem omnes reliqui libri 

particula careant cumque a plures alias interpolationes exhibeat, aliter sentien- 
dum est | φησὶ» d ἐν" d | 8 γενέσϑαι b 0| 8/4 τὴν ἀνάστασιν γίνεσθαι] 

VII, 12. Iam Clemens Alex. Strom. I3. Versus Sibyllini laudati cum 
Vl, $, 43 vel potius auctor Actuum 

Pauli, cuius scripturam ille respicere 

videtur, ad Sibyllam provocat. Cf. Th. 
Zahn, Geschichte des neutestam. Kanons 

II, 827. 879. 

12. διὰ tQ. ἡμερῶν ἀνεγ.] Cf. VIII, 
42, I 

textu vulgato (ed. Friedlieb 1852 p. 98; 

Rzach 1891 p. 102; Geffcken 1902 

p. IOI sq.) non quidem prorsus, sed 
paene ad verbum consentiunt. Ps.-Iu- 

stinus Quaest. et rep. ad orthod. 74 
ad Sibyllam provocans fortasse Con- 
stitutiones Clementis et huius epistu- 
lam ad Corinthios confudit. 
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τὸ σῶμα ἀναστήσει. ,, Αχούσονται““ γάρ, φησί, ,πάντες οἱ ἐν 

τοῖς μνημείοις τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, καὶ οἱ ἀκούσαντες 

ζήσονται“. 12. πρὸς δὲ τούτοις πιστεύομεν γίνεσθαι τὴν ἀνά- 
στασιν καὶ ἐκ τῆς τοῦ κυρίου ἀναστάσεως" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ καὶ 
“Μάξζαρον ἀναστήσας τετραήμερον καὶ τὴν ϑυγατέρα Ἰαείρου καὶ 
τὸν υἱὸν τῆς χήρας, καὶ ἑαυτὸν προστάγματι τοῦ πατρὸς διὰ 
τριῶν ἡμερῶν ἀνεγείρας, ὁ ἀρραβὼν τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν, ὃ 
τὸν Ἰωνᾶν διὰ τριῶν ἡμερῶν ζῶντα καὶ ἀπαϑῆ ἐξαγαγὼν ἐκ τῆς 
χοιλίας τοῦ κήτους καὶ τοὺς τρεῖς παῖδας ἐκ καμίνου Βαβυλωνίας 

xai τὸν Δανιὴλ ἐκ στόματος λεόντων, οὐκ ἀπορήσει δυνάμεως 
καὶ ἡμᾶς ἀνεγεῖραι. 13. εἰ δὲ χλευάζουσιν “Βλληνες ἀπιστοῦντες 

ταῖς ἡμετέραις γραφαῖς, πιστωσάτω αὐτοὺς κἂν ὴ αὐτῶν προ- 

φῆτις Σίβυλλα, οὕτω πως αὐτοῖς λέγουσα κατὰ λέξιν" 

AAA ὁπότ᾽ ἤδη πάντα τέφρα σποδόεσσα γένηται, 
Καὶ πῦρ κοιμίσῃ ϑεὸς ἄφϑιτος, ὅσπερ ἀνῆψεν, 
Ὀστέα καὶ σποδιὴν αὐτὸς ϑεὸς ἔμπαλιν ἀνδρῶν 
Μορφώσει, στήσει δὲ βροτοὺς πάλιν, ὡς πάρος ἤσαν᾽ 
Καὶ τότε δὴ κρίσις ἔσται, ἐφ᾽ ἡ δικάσει ϑεὸς αὐτός, 
Κρίνων ἔμπαλι κόσμον. ὅσοι δ᾽ ὑπὸ δυσσεβίῃσιν 
Ἥμαρτον, τούςδ᾽ αὖ πάλι γαῖα καλύψει" | 
Ὅσσοι δ᾽ εὐσεβέουσι, πάλιν ζήσοντ᾽ ἐνὶ κόσμῳ, 
Πνεῦμα ϑεοῦ δόντος ζωήν 0^ Gua καὶ χάριν αὐτοῖς 
Εὐσεβέσιν" πάντες δὲ τότ᾽ εἰσόψονται ἑαυτούς. 

1 Ioann. 5, 25. — 5 Ioann. 11. — Mc. 5. — 6 Luc. 7. — 71 Cor. 15, 20. — 

8 Ion. 2. — 9 Dan. 5. 6. 12. — 14 Orac. Sibyll. IV, 179—185. 187. 189—190 
ed. Geffcken. 

4 ἐστιν ἃ Ὁ ἢ Ο: εἶπεν d mp v|7 ἐγείρας b | ἡμῶν 4- ἐγὼ γάρ, φησίν, 
εἰμὶ ἡ ἀνάστασις xal ἡ ζωὴ a ex Ioann. 11, 25 ὃ sec -ἰ γὰρ b 0|9 zx : 
ἐν 0 | 10 τὸν —— h | Hl ἐνεγεῖραι b | 18 σιβύλλαι d | 14 ὁπότ᾽ a m : óc p, 

 Onotav b o, 4- ἂν d h v | ἤδη : εἴδη o, ἴδη a, εἴη b | σύμπαντα d | σπο- 
δόεσα a, σποδὸς ἴσα b o | 15 χοιμίσση p | ἄφϑιτος : ἀφήτοι b o | ὅσπερ a 
h o : ὥσπερ b v, ὅπερ d m p | 16 σποδὴν b o p | ἀνδρῶν : ἀνδ᾽ aga a | 
l7 μορφώση ἃ | στήση a h, στάσει b o | στ. δέ : στήσειε d βροτοὺς -Ἐ 
ὡς bo | 19 ἔμπαλιν ado p v | 1920 ὅσοι --- ϑνητοί : a? i. m, 7 a | 
19 δὲ b o | δυσσεβήεισιν h, δυσσεβέσιν (δυσε. o) b o, δυσσεβείη εἰσὶν d | 

20 ἥμαρτον b h o D (LS) : - ϑνητοὶ d m p v, ut hexametrum integrum 

reddant | πάλιν ah mpv|21 ὅσοι bhmopv | δὲ b d o | εὐσεβοῦσιν 
ἢ οἱ ζήσονται bdhov|2239' : ὃ bo 28 εὐσεβέσι d o | vov d m : 
vtottabhov, p 
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14. Non solum ergo, carissimi, a Sibylla dictum est et manifestatum 

de resurrectione, sed et per sacras scripturas; nam Dominus Iudaeis 
et gentilibus simul etiam Christianis in unum praeadnuntiavit prae- 
dicans eam, quae a mortuis futura est hominum resurrectio. 15. Nam 
et per mutum animal, id est per phoenicem, quod unicum est, 
manifeste nobis de resurrectione ostensionem Deus fecit. 16. Nam 

51 esset par aut multi, ipsi multi velut phantasma videri poterant 
hominibus; nunc autem videtur, cum ingrediatur, quia solum est. 
17. Post quingentos enim annos ingreditur in Aegyptum ad eum 

locum, qui vocatur Solis Ara, portans cinnamomum, et orat contra 

orientem et succenditur a se ipso et comburitur et fit cinis; de 
cinere autem fit vermis, et hic vermis crescens [de]formatur et fit 

iterum phoenix perfectus et tunc recedit denuo et pergit ibidem, 
unde et venit. 18. S1 ergo et Deus per mutum animal ita id 
exemplum resurrectionis nobis ostendit, multo magis nos credentes 
resurrectioni et repromissioni Dei, etiamsi martyrium nobis super- 
venerit, quasi qui talem digni sumus adsequi gloriam, ut coronam 
portemus incorruptam in vita aeterna, I9. gaudentes ad tam mag- 

num hoc donum et dignitatem gloriae Dei, id est ad martyrium, 

properemus ac libenter illud cum gaudio suscipiamus, credentes 
Domino Deo, quia per gloriam suam clarificatos resuscitabit nos. 
20. Sicuti in principio Deus praecipiens verbo mundum construxit 

1 et manifestatum : gentilibus S | 4 nam —— S| 7 aut multi — S | velut 

phantasma 7 S | 8/9 cum — post : unus solum, semel per S | 11 succenditur : 

ignis s. S| 12 hic vernis» ΤΙ can 

15. De phoenice ave agunt Hero- 

dotus II, 75, Plinius Histor. natur. X, 2, 

Clemens ad Corinthios I, 25, 2—5, 

Physiologus c. 7 (Lauchert, Geschichte 

des Physiologus 1889 p. 237), Origenes 

Contra Celsum IV, 98, Eusebius, Vita 

Constantini IV, 72, Cyrillus Hieros. 

Cat. XVIII, 8, Epiphanius Ancoratus 

c. 84, Tertullianus De resurrectione 

c. 15, Ambrosius Hexaemer. V, 23, 79; 

In?Ps; "118 sen "yg, 3137 ἘΠῚ: 
18. ἃ προσετάγη Χριστός] Haec 

verba Graecum orthodoxum adeo of- 

fenderunt, ut in margine codicis Vati- 

cani a scriberet: βλάσφημον" γυμνὸς 

γὰρ σαρκὸς ov προσετάγη ὁ υἱός. 
Similia autem reperiuntur etiam apud 

auctores non suspectos ante et post 

synodum Nicaenam.  Exscribo non- 

nullos locos. Iustinus Dialog, c. 56 
ed. Otto 1877 p. 192 dicit: Ουδὲν 
γάρ φημι αὐτὸν (960v ἕτερον ἢ τοῦ 
ϑεοῦ υἱὸν) πεπραχέναι ποτὲ ἢ ὠμι- 
ληκέναι ἢ ἅπερ αὐτὸν ὃ τὸν χόσμον 
ποιήσας, ὑπὲρ ὃν ἄλλος οὐχ ἔστι 
ϑεός, βεβούληται καὶ πρᾶξαι χαὶ 
διμιλῆσαι. Irenaeus Ad haer. III, 8, 3 
interpretans Ps. 32, 9 vel 148, 5: Cui 

ergo praecepit? "Verbo scilicet. Cf. 
etiam V, 18, 2. Origenes quamquam 
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I4. εἰ τοίνυν xal αὐτὴ τὴν ἀνάστασιν ὁμολογεῖ xai τὴν παλιγγε- 

γνεσίαν οὐκ ἀρνεῖται, διακρίνει δὲ τοὺς εὐσεβεῖς ἐκ τῶν ἀσεβῶν, 

μάτην ἄρα τοῖς ἡμετέροις ἀπιστοῦσιν. τς. καίτοι φασὶν καὶ εἰδικὴν 
, , ^ ᾿ ü "à X 2 Ἢ a 

δεικνύειν τὴν ἀνάστασιν, μὴ πιστεύοντες οἷς αὐτοὶ διηγοῦνται. 

φασὶ γὰρ ὀρνεόν τι μονογενὲς ὑπάρχειν, πλουσίαν τῆς ἀναστάσεως 

» Et". , ^ LEE TEES e δ, ᾿ς - 
ἐν δημιουργίᾳ᾽ φοίνικα δὲ αὐτὸ προσαγορεύουσιν, 0 καὶ ἱστοροῦσιν 

, ^ ^ , 

κατὰ πενταχόσια ἔτη ἔρχεσϑαι εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ τὸν λεγόμενον 

ἡλίου βωμόν, φέρον πλῆϑος κινναμώμου κασσίας τε καὶ ξυλοβαλ- 

σάμου καὶ στὰν πρὸς ἀνατολάς, ὡς αὐτοί φασιν, τῷ ἡλίῳ προοσ- 
εὐξάμενον αὐτομάτως φλεχϑῆναι καὶ γενέσϑαι κόνιν, ἐκ δὲ τῆς 

-—- , b - ^ - - 

σποδοῦ σχώληκα ἀναφυῆναι, xci τοῦτον ϑερμανϑέντα uoggo vat 
- , ^ , 2 , , 

εἰς ἀρτιγενῆ φοίνικα καὶ πτηνὸν γενόμενον ἐπ Ἀραβίαν στείλα- 

σϑαι, ἥπερ ἐστὶν περαιτέρω τοῦ αἰγυπτιακοῦ νομοῦ. τό. εἰ 

τοίνυν, ὡς καὶ αὐτοί φασιν, διὰ τοῦ ἀλόγου ὀρνέου δείκνυται ἢ 
AA ; , PT , 9 c - 
ανάστασις, τί μάτην τὰ ἡμέτερα διαβαλλουσιν, ὅταν ὁμολογῶμεν, 

ὅτι ὃ δυνάμει τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ εἶναι παραγαγών, ovrog ἰσχύει 
τοῦτο καὶ μετὰ τὴν διάλυσιν εἰς ἀνέγερσιν παραστῆσαι; 17. διὰ 

γὰρ ταύτην τὴν πληροφορίαν καὶ μαστιγας καὶ διωγμοὺς καὶ 

ϑανάτους ὑπομένομεν, ἐπεὶ μάτην τὰ τοιαῦτα κατεδεξάμεϑα μὴ 

τούτων ἔχοντες τὴν πληροφορίαν, ὧν κήρυχες ἐπαγγελλόμεϑα 

εἶναι. 18. ὥσπερ οὖν ἐπείσϑημεν Μωσῇ εἰπόντι, ὅτι ,,.ἐν ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν“,, καὶ γινώσκομεν, ὅτι 
οὐχ ὕλης ἦν ἐνδεής, ἀλλὰ βουλήσει μόνῃ, ἃ προσετάγη Χριστός, 

17 Rom. 4, 17. — 22 Gen. 1, 1. 

1 αὕτη mp ν] 2 χρίνει h | 8 χαίτοι : xai τοῖς b o | φησὲ h | εἰδικὴν 

a : ἠδικὴν b o, ἰδ. h, εἰχῆ m p v, ivóuxóv ὄρνιν καὶ εἰκῆ d | 4 δειχνυούσης 
b o, δείκνυσι m p v | πιστευϑέντες b o οἷς : ὡς b | αὐτοί : viol 0 | 6 ἔχων- 
τα b o | &Gvyov ὃ λέγουσιν m | 7 φοίνιχαν b o | αὐτὸν b o p, τοῦτο ἃ 

ohmpv:oradj|o χαὶ iorog. — bo | 9 φέρον d : φέροντα rel | χασ- 
σίαν b 0| 9/10 ξύλον βαλσ. b οἰ 10 στὰν a ἀρν: στάντα bh m o | πρός : 
χατὰ d m p v| 10/11 προσευξάμενον 4- xai b o 12 σποδιᾶς a | 18 γεν. 
ἐπ᾿ : γενάμενον εἰς b o| éni d | 184 στέλλεσθαι m p v | 14 εἴπερ b o | 

vouov : νόμου b d, νώτου ἢ, βωμοῦ d i. m. | 15 xai .. φασιν 7 b o 
17 ὃ : ov d, —— b o | τὸ μὴ ὃν : τὰ πάντα ἐχ τοῦ μὴ ὄντος b o | παράγων ἢ 
19 x«l διωγμοὺς : post ϑανάτους b d, post ὑπομένομεν o 20 τὰ — d | 
τὰ τοιαῦτα : ταῦτα m v, p! 22 ὅτι ΣΙ d [198 γινώσχομεν , εὑρίσχομεν o | 

24 B. μ. ἃ προσετάγη : μόνῃ βουλήσει xol μόνῃ προστάξει S προσετάγη : 
᾿ἠϑέλησεν m p v, σέταττε (— προσέταττε) d i. m. 

Fuwk, Dipasc. Er CowsriT. AP. L. 17 
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dicens: Fiat lumen, dies, nox, caelum, terra, mare, volatilia, nata- 

tiia, repentia et quadrupedia, arbusta, et universa per verbum eius 
creata sunt et [de]formata, sicuti et scriptura significat, et ipsa 
creatura per oboedientiam testimonium Deo, qui ea fecit, perhibet 
de eo, quod facta sunt ex non constitutis resurrectionem signifi- 
cantia; sicuti ergo omnia fecit, ita et hominem, qui et plasma 
eius proprium est, multo magis vivificans resuscitabit. 21. Si 
enim ex non constitutis mundum construxit, facilius ex constitutis 

hominem, cum sit plasma eius, vivificans resuscitabit, sicuti et in 

semine hominem [de]formans in utero perfectum reddit. 22. Si 
igitur omnes homines resuscitat, ut dicit per lesaiam: Quoniam 

videbit omnis caro salutarem] Dei, multo magis salvat, vivificat 

1 Gén.1, 3—26. — TIL les 40» τ: $2. 1 

1 dies nox c» S | 2 repentia : - terrae S | 8 facilius : multo f. S | 12 vivi- 

ficat : et resuscitat S 

1 λέγω h| φῶς νύχτα ἡμέραν  πιρν] 8 βότανα b | 6 μὴ ὄντα τὸν 
7 bo | μὴ ὄντα post ἄνϑρωπον h | ἐχ 9. ἐποίησεν Ὁ o | ἐποίησεν 4- 
ἄνϑρωπον a 8 διαλελυμένα m p | ἀποτίσει : 

οὕτως b h o, αὐτὸς d m p v | 12 xai 4- τὴν h | ψυχὴν bo: ovtoc- ας: 

ἀναστήσει b o | 10 διάφορα 

Ἔ évbo| 12/18 οὐχ οὖσαν : oixovoav b | 18 χαϑώς : καὶ ca | τῷ : tov 0 | 
17/48 λέγοντος tov ϑεοῦ b do | 18 τῶι 8o h | μονογενῆ m| Χριστῷ -4- 

hac in re suspicionem movere potest, 

commemorandus est, quia propius ad 

locum nostrum accedit. Scribit Contra 

Celsum 1l, 9: Tovro (]ησοῦ) yao 
φαμεν ἐν τῇ κατὰ Movoéa χοσμο- 
ποιΐᾳ προστάττοντα τὸν πατέρα εἰ- 

ρηχέναι τὸ ,,,γενηϑήτω φῶς“ καὶ 
»γενηϑήτω στερέωμα“ καὶ τὰ Aou, 
ὅσα προσέταξεν ὃ ϑεὸς γενέσϑαι" 

χαὶ τούτῳ εἰρηκέναι τὸ ,ποιήσωμεν 
ἄνθρωπον xat εἰχόνα xai ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν“: προσταχϑέντα δὲ τὸν 
λόγον πεποιηκέναι πάντα ὅσα ὃ πα- 
τὴρ αὐτῷ ἐνετείλατο. Similiter ibid. 
VI, 6o. Hilarius In Ps. 118 Nun c. 10 

ed. Vindob. 1881 p. 480: Caelum ex 

praecepto Dei ipse firmavit, mundum 

ex iussu paterno in hanc speciem tanti 

decoris ornavit etc. De Trinit. IV, 16; 

V, 5 respiciens Gen. 1, 6—7 idem de 

Deo dicente vel iubente (patre) et de 
Deo faciente (filio) loquitur. Athana- 

sius De: decretis Nic. nsym c. :9 Ps. 

32, 9 interpretans scribit: To τοίνυν 

ἐστίν, ᾧ ὃ ϑεὸς ἐνετείλατο, ἵνα xal 
οὗτος χτισϑῇ; εἶναι γὰρ δεῖ λόγον, 
ᾧ ἐντέλλεται ὃ ϑεός, χαὶ ἐν ᾧ τὰ 
ποιήματα χτίζεται. Contra Chryso- 
stomus In Gen. hom. 8 c. 3 Gen. 1.126 

interpretans dicit: Οὐδὲ γὰρ προσ- 
ταχτιχῶς εἶπε' ποίησον, ὡς ὑπο- 

δεεστέρῳ ἢ ὡς ἐλάττονι κατὰ τὴν 
οὐσίαν χτλ. Et recte contra Arianos 
loquens. 

20. ἐν χοιλίᾳ xvÀ.] Cf. VIL 58, 5; 

Method. Sympos. II, 6. 
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ταῦτα καὶ παρήγαγεν, λέγομεν δὴ οὐρανόν, γῆν, ϑάλασσαν, φῶς, 
νύχτα, ἡμέραν, φωστῆρας, ἄστρα, πετεινά, νηκτά, τετράποδα, 
ἑρπετά, φυτά, βοτάνας" τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ πάντας ἀναστήσει 
ϑελήματι, συνεργείας μὴ δεόμενος. 19. τῆς γὰρ αὐτῆς δυνάμεώς 
ἐστιν ἔργον τὸ δημιουργῆσαι κόσμον καὶ τὸ νεχροὺς ἀναστῆσαι" 
καὶ τότε μὲν μὴ ὄντα τὸν ἄνϑρωπον éx διαφόρων ἐποίησεν, δοὺς 

αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, νῦν δὲ ταῖς οὔσαις ψυχαῖς τὰ 
διαλυϑέντα σώματα ἀποτίσει. κειμένων γάρ ἐστιν ? ἀνάστασις, 

οὐχὶ δὲ μὴ ὑπαρχόντων. 20. ὃ οὖν τὰ πρῶτα σώματα ἐκ μὴ 
ὄντων ποιήσας καὶ ἐξ αὐτῶν διάφορα δημιουργήσας, οὗτος καὶ 
τοὺς ϑανόντας ζωοποιήσας ἀναστήσει. ὃ γὰρ ἐν τῇ κοιλίᾳ τὸν 

ἄνϑρωπον ἐκ μιχροῦ σπέρματος μορφῶν καὶ ψυχὴν αὐτῷ οὐκ 

οὖσαν ἐνδημιουργῶν, καϑὼς αὐτός πού φησιν τῷ “Ἱερεμίᾳ: ,, Πρὸ 
τοῦ μὲ πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταμαί σε“, καὶ ἀλλαχοῦ, Ἐγὼ 

κύριος στερεῶν οὐρανὸν καὶ ϑεμελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦμα 
ἀνϑρώπου ἐν αὐτῷ“, αὐτὸς καὶ πάντας ἀνϑρώπους ἀναστήσει 

αὐτοῦ ὄντας ποιήματα, καϑὼς καὶ ἡ ϑεία γραφὴ μαρτυρεῖ λέγοντα 
τὸν ϑεὸν τῷ μονογενεῖ Χριστῷ ,,Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ 

εἰχόνα καὶ xa! ὁμοίωσιν ἡμετέραν καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν 
ἄνϑρωπον, κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 
ἐποίησεν αὐτούς“. 21. καὶ ὃ ϑειότατος καὶ καρτερικὸς Ἰώβ, περὶ 
οὐ φῆσιν 7? γραφή, ὅτι »γέγραπται αὐτὸν ἀναστήσεσϑαι μεϑ' Qr 
ὁ κύριος ἀνίστησιν“., οὗτός φησι πρὸς τὸν ϑεόν" ,, οὐχ ὥσπερ 
γάλα us ἤμελξας, ἔπηξας δέ us ἶσα τυρῷ; δέρμα καὶ κρέας με 

ἐνέδυσας, ὀστέοις δὲ καὶ νεύροις μὲ ἐνεῖρας, ζωὴν δὲ καὶ ἔλεος 

ἔϑου παρ᾽ ἐμοί, ἡ δὲ ἐπισχοπὴ σου ἐφύλαξέν μου τὸ πνεῦμα" 

ταῦτα ἔχων ἐν ἐμαυτῷ, οἶδα, ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δέ σοι 
οὐδέν“. 22. λέγει δὲ καὶ ὃ ϑεοφιλὴς Δαυὶδ τῷ ϑεῷ",, Ai χεῖρές 

13 Ier. 1, 5. — 14 Zach. 12, 1. — 18 Gen. 1, 26. 27. --- 22 Iob 42, 18. -- 
28 Iob 10, 10—13. — 98 Ps. 118, 73. 

τῶ ϑεῶ m "m 18 19 zal x«9' — εἰχόνα 7» b do | 19 ἡμετέραν post εἰχόνα h | 

21 x«l — ἀ) 22 ἡ -J- ϑεία d | αὐτὸν a h : πάλιν αὐτὸν b d, αὐτὸν πάλιν 

m p v LXX 28 ἀνίστησιν ὃ κύριος m p v | οὗτος : οὕτω d, - δὲ b o | 
ὡς b 0| 24 ἔπηξας : ἐτύρωσας m p v LXX | ioa v. : εἰς πυρῶ o | 24/25 με 

ἐνέδυσας : cob dh o0|25 με" h | ue ἐνεῖρας co b ἀ οΓ[ τε b d o | ἔλεος 
bdmopsv: ἔλεον ah | 27 ἑαυτῶ d p | 28 οὐδέν - διό φησιν καὶ ὃ 
ἡμέτερος σωτὴρ «al διδάσκαλος Ἰησοῦς ὃ Χριστός, ὅτι τὸ παρὰ ἀνϑρώποις 
ἀδύνατον δυνατὸν παρὰ τῶ ϑεῶ a ex Luc. 18, 17 | t9 ϑεῷ 7 a 
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fideles suos. 23. Et iterum fidelium fideliores constitutos martyres 
in malori gloria fortiores suscitans consiliarios adoptabit sibi et 
salvabit eos, quoniam eis quidem, qui simpliciter discipuli eius 
fideles sunt, gloriam stellarum habere eos pollicitus est; martyribus 
vero luminarium non deficientium. gloriam aeterni luminis ful- 
gentem per omne tempus (se) praestaturum repromisit. 24. Sicut 
discipuli ergo fideles Christi omnia credamus ab eo nos accepturos 
quae repromissa nobis sunt bona in vitam aeternam, si imitati 
doctrinam eius et patientiam fuerimus. 25. De generatione enim 
eius, quae per virginem fuit, et de adventu eius et voluntate pas- 
sionis persuasi sumus per divinas scripturas, quomodo prophetae 
omnia praenuntiabant de adventu eius, de quibus manifestum est 
nos persuasos cordibus confortari; sicuti et daemones trementes 
nomen eius magnificabant adventum eius. 26. De his vero, quae 
iam fluxerunt, de quibus et praediximus, et vos persuasi estis; nos 

enim abundantius perspeximus, et conversati sumus cum eo et 
concibavimus et participes et testes adventus eius fuimus. Ea vero, 
quae futura sunt, de repromissionibus eius magna et inenarrabilia 

4 Dan. 12, 3. — 18 Iac. 2, 19. — 16 Act. ΤΟΣ 41. 

1 martyres J- vivificabit et S | 2/3 et salvabit eos — S | 7 fideles — S | 
12/18 de quibus — confortari : et omnia impleta ac confirmata sunt in cor- 

dibus nostris S | 15 pers. estis : credidistis et perfecti estis S | 15/16 nos — 

eo : multo magis nos qui cum ipso eramus eumque oculis nostris vidimus S 

4 óvraue b | αὐτὴν a b h o : -Ἐ xai αὖϑις d m p v | εἴδωσαν b o, 

ἴδωσαν h | 6 αὐτῷ : μὲν οὕτως b o | ὅτι 7» m p v | 8 yerauevoc b o | 

9vóbdo|z ο΄ στεφϑῆναι a | 10 εἰ: ἡ h δικαίως συγχρίνει b o | 

19 xal τοὺς » b o δι᾿ αὐτόν : διὰ τῶν b d o | ὑπὸ d | σφαγέντας on 
ἀνθρώπων m p v | ἁγίους : ὁσίους b | 14 τῷ Δανιήλ : a? supra lineam, — a | 
Χριστοῦ: xv b οἱ] 15 πάντες 7 h | πιστεύωμεν b v D : πιστεύομεν a d h 

monp!í|l6 γὰρ - φησὶν Ὁ ΟἹ δὲ ah: 4-xeibdmopsv]|17 Δαυὶδ" 
ἀ ἢ πιο ν] πιστὸς -[- ὃ Ὁ d| χύριος 7 h| 17/18 xai ὅσιος --- αὐτοῦ a Ὁ 

οἱ: dhmpsv|20 ξαυτόν : αὐτὸν b 22 ῥάδαμνον a d h: ῥάμνον bo, 
ῥάβδον p, ὀρόδαμνον m v | 28 ξηράνασαν a | ἐχφύσας a b h o: ἐχφυείσας d, 
ἐχφυσήσας m p v | 24 αὐτός : οὕτως b d o, -- ἂν b h o | ἐγείρει 0 | 

25. Quae in hoc versu leguntur, vero non adeo inter se consentiunt, 

similia sunt verbis, quae referente X ut alter ab altero derivandus sit. Cf. 
Clemente Alex. Strom. VI, 15, 128 E. v. Dobschütz, Das Kerygma Petri 

Petrus in Praedicatione dicit. Loci 1893 p. ror. 
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σου ἐποίησάν μὲ καὶ ἔπλασάν us, καὶ πάλιν. (Σὺ ἔγνως τὸ 

πλάσμα ἡμῶν“, καὶ ἕξξῆς" , Xv ἔπλασάς με xai ἔϑηκας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 

χεῖρά Gov: ἐϑαυμαστώϑη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ, ἐκραταιώϑη, οὐ 

μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν" τὸ ἀκατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί 
σου, καὶ ἐπὶ τὸ βιβλίον σου πάντες γραφήσονται“. ἀλλὰ καὶ ὁ 

Ἡσαΐας λέγει προσευχόμενος αὐτῷ, ὅτι ,,ἡμεῖς ὃ πηλὸς καὶ σὺ ὃ 

πλάστης ἡμῶν“. 23. εἰ τοίνυν αὐτοῦ δημιούργημα ὁ ἄνϑρωπος 
διὰ Χριστοῦ γενόμενος, πάντως ὅτι καὶ ϑανὼν δι᾿ αὐτοῦ dva- 

στήσεται ἐπὶ τῷ ἢ στεφανωϑῆναι ἐπὶ τοῖς κατορϑώμασιν ἢ κο- 

λασϑῆναι ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν. εἰ δὲ δικαιοσύνῃ κρίνει ὡς 

γϑΟμοϑέτης, ὥσπερ κολάζει τοὺς ἀσεβεῖς, οὕτως εὐεργετῶν σώζει 

τοὺς πιστοὺς καὶ τοὺς Ó( αὐτὸν ὑπ᾽ ἀνθρώπων σφαγέντας ἁγίους, 

τοὺς μὲν ὡς ἄστρα φαιδρύνων, τοὺς δὲ ὡς φωστῆρας λαμπρύνων, 
xc$oc ὁ Γαβριὴλ τῷ Δανιὴλ ἔλεγεν. 24. μαϑηταὶ οὖν Χριστοῦ 

πάντες ὑπάρχοντες οἱ πιστοί, πιστεύωμεν αὐτοῦ ταῖς ἐπαγγελίαις" 

ἀφευδὴς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος. λέγει δὲ ὃ μακάριος προφήτης 
Δαυίδ, ὅτε , πιστὸς κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ καὶ ὅσιος 

ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ“. 25. ὃ γὰρ ἐκ παρϑένου tavto 
κατασχευάσας σῶμα, οὗτος καὶ τῶν ἄλλων ἀνϑρώπων δημιουργός 
ἐστιν, καὶ ὃ ξαυτὸν ἀναστήσας ἐκ τῶν νεχρῶν, αὐτὸς καὶ πάντας 

τοὺς κειμένους ἀναστήσει. 26. ὁ τὸν πυρὸν ἐξ ἑνὸς xOxxov 

πολύχουν ἐκ γῆς ἀνιστῶν, ὃ τὸ ἐχκοπὲν δένδρον εἰς ῥάδαμνον 
ἀναϑάλλων, ὁ τὴν Ἀαρὼν ῥάβδον ξηρὰν οὖσαν ἐχφύσας εἰς βλα- 
στόν, αὐτὸς καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ ἔν δόξῃ. 27. ὁ τὸν παραλυτικὸν 
σῶον ἀνεγείρας καὶ τὸν ἐξηραμμένην ἔχοντα τὴν χεῖρα ἰασάμενος 

καὶ τὸ λεῖπον μέρος ἐν τῷ ἐκ γενετῆς πηρῷ ἐκ γῆς καὶ σιέλου 

ἀποδούς, ὃ αὐτὸς καὶ ἡμᾶς ἀνεγερεῖ. 28. ὁ ἐκ πέντε ἄρτων καὶ 

ὁύο ἰχϑύων πεντακισχιλίους κορέσας καὶ περισσεύσας δώδεκα κοφί- 

rovc, καὶ ἐξ ὕδατος οἷνον μεταποιήσας καὶ ἐκ στόματος ἰχϑύος 

στατῆρα δι᾽ ἐμοῦ Πέτρου τοῖς ἀπαιτοῦσι κῆνσον ἀποστείλας, οὗτος 

1 Ps. 102, 14. — 2 Ps. 138, 5. 6. 16. — 6 Ies. 64, 7. — 18 Dan. 12, 5. — 

17 Ps. 144, 17. — 23 Num. 17, 8. — 24 Mt. 9, 2. — 98 Mt. 12, το. — 

26 loann. 9, 1—7. — 27 Mt. 14, 17—21. — 29 Ioann. 2, 3—11. — 30 Mt. 

17, 24—27. 

25 ἐγείρας b | ἀνεξηρ. b | 26 ἐν — b d | £x γεν. : ἐκ γεννητοῖς (yy. b) b o | 
γεννητῆς h | πηρῷ : τυφλῶι h, τυφλῶ τῶ παντάπασι ur ὁρῶντι d i. m. | 

9.4200 b 0|27 ὃ pr — bho | ἀνεγείρει 0o | 98 πενταχιςχ. —» m | 30 οὗτος : 
οὕτω O, Ó αἰτὸς m p v 

σι 
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dona accipi sperantes credimus. 27. Omnis enim fides nostra in 
hoc est, cum probemus omnes repromissiones eius et credimus 
veras esse eas; nam et si ad martyrium vocati in confessione 

nominis eius exierimus de hoc mundo, innocentes inveniemur et 

purgati ab omni delicto et ab omni peccato, quoniam dicit in 
David de martyribus ita: Beati, quorum remissae sunt *2 iniquitates 
et quorum tecta sunt peccata; beatus vir, cui Dominus non imputal 

peccata. | VIII. Beati ergo sunt martyres atque mundi ab omnibus 
delictis et exemti et abducti ab omni iniquitate, sicut dixit de 
Christo et de martyribus eius in lesaia: Ecce, iustus perit, et nemo 

considerat, et bomines probi auferuntur, et nemo recogitat, quia a 

facie malitiae colligitur iustus; et. sepulcrum eius in pace erit. 
IX. Haec autem dicta sunt de eis, qui pro nomine Christi 

martyrium subeunt. Peccata remittuntur in baptismo etiam eis, 
qui a gentilibus accedunt intrantque in ecclesiam Dei sanctam. 
2. Quaerimus iterum, cuz non imputentur peccata? Eis, qui similes 
sunt Abraham et Isaac et Iacob et omnibus patriarchis, sicut et 
martyribus. 3. Audiamus ergo, fratres. Dicit enim scriptura: Quis 

gloriatur dicens: mundus sum a peccatis, aut. quis confidit. dicens: 
innocens sum? Et iterum: Non est bomo mundus a sorde, neque 

etiamsi unus dies est. vita eius. 4. Omnis ergo, qui credit ac bapti- 
zatus est, ei peccata remissa sunt priora. 5. Post baptismum autem, 
etiamsi non peccavit peccatum mortis vel eius particeps factus est, 
sed adspexit tantum .vel audivit vel locutus est, iterum reus erit 

6 Ps. 51, 1. 2. — 10 les. 575, 1.2. — I4 Ps. 535; | — στ — 

18 Prov. 20, 9. — 20 Iob 14, 4. 5. 

l accipi: nos accepturos esse S | 1/8 in hoc — eas : probatur an credamus 
promissionibus eius futuris S | 28 24 etiamsi — iterum — Sm; Sp addit hanc 

glossam: vidit, id est, si quis mulierem adspexit ad concupiscendum eam; 

audivit: calumniam et malum sermonem vel hoc dictum: omne verbum inane, 

quod homines loquuntur etc. 

1 ἀνεγείρει O, ἐγερεῖ h | πάντα b o | 2 δ᾽ a m p ἡμεῖς - ovv m p | 
9 γενάμενοι b o v | ἑαυτοῦ b 4 τεραστείων h | 4/6 xal τῆς — ἀναστασέως 

30. βαπτίσαι xvÀ.] Cf. III, 17, 2. — τοῦ xvgiov xai Στεφάνου τοῦ πρωτο- 

ἀνελήφϑη — αὐτόν] Eadem fere verba μάρτυρος. De Iacobo fratre Domini 
leguntur VIII, 1, 10. Cf. Ps.-Ign. Smyrn. — et Stephano martyre primo. 
3, 9 IX. Περὶ ψευδομαρτύρων. De falsis 

ΝΠ]. Περὶ Ἰαχώβου τοῦ ἀδελφοῦ martyribus. 
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καὶ τοὺς νεχροὺς ἀνεγερεῖ. 29. ταῦτα yàg ἅπαντα ἡμεῖς περὶ 
αὐτοῦ μαρτυροῦμεν, τὰ δὲ ἄλλα οἱ προφῆται. 30, ἡμεῖς οἱ συμ- 
φαγόντες αὐτῷ καὶ συμπιόντες, καὶ ϑεαταὶ γενόμενοι τῶν αὐτοῦ 
τεραστίων καὶ τῆς ζωῆς καὶ τῆς πολιτείας καὶ τῶν λόγων καὶ 

τῶν παϑημάτων καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἐκ νεκρῶν αὐτοῦ ἄνα- 

στάσεως, καὶ συναναστραφέντες αὐτῷ ἡμέρας τεσσαρώχοντα μετὰ 

τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, καὶ λαβόντες ἐντολὴν παρ᾽ αὐτοῦ κηρῦξαι 

τὸ εὐαγγέλιον εἰς ὅλον τὸν xOouov xci μαϑητεῦσαι πάντα τὰ 

ἔϑνη καὶ βαπτίσαι εἰς τὸν αὐτοῦ ϑάνατον“ ἐπὶ αὐϑεντίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ τῶν ὅλων, ὅς ἐστιν αὐτοῦ πατήρ, καὶ μαρτυρίᾳ πνεύματος, 

óc ἐστι παράκλητος" διδάσχομεν ὑμᾶς ταῦτα πάντα, ἃ διαταξά- 

μενος ἡμῖν ἀνελήφϑη ἐπ ὄψει ἡμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν πρὸς τὸν 
ἀποστείλαντα αὐτόν. 31. καὶ ἐὰν μὲν πιστεύσητε, μακάριοι γενή- 
GtG0c' εἰ δὲ μὴ πιστεύσητε, ἀϑῶοι ἡμεῖς εὑρεϑησόμεϑα καὶ κα- 
ϑαροὶ τῆς ὑμετέρας δυσπιστίας. 

VIII. Περὶ δὲ τῶν μαρτύρων λέγομεν ὑμῖν, ὅπως πάσῃ τιμῇ 
ὦσιν παρ᾽ ὑμῖν, ὡς καὶ παρ᾽ ἡμῖν τετίμηνται ὃ μακάριος Ἰάκωβος 
ὁ ἐπίσχοπος καὶ ὃ ἅγιος ἡμῶν συνδιάκονος Στέφανος. 2. οὗτοι 
γάρ εἶσιν καὶ ὑπὸ ϑεοῦ μεμακαρισμένοι καὶ ὑπὸ ὁσίων ἀνδρῶν 
τετιμημένοι, καϑαροὶ πάσης πλημμελείας, ἄτρεπτοι. πρὸς ἁμαρτίαν, 

ἀμετάπειστοι τῶν καλῶν, ἀνενδοίαστοι πρὸς ἐγκώμια, περὶ ὧν καὶ 
ὁ Δαυὶδ ἔλεγεν. ,,Τίμιος ἐναντίον χυρίου ὃ ϑάνατος τῶν ὁσίων 

αὐτοῦ“, καὶ ὁ ZXoAouov: ,, Μνήμη δικαίου μετ᾽ ἐγκωμίου“, περὶ 
ὧν καὶ ὃ προφήτης ἔλεγεν" »Avóosc δίκαιοι atgovctat'*. 5 

IX. Ταῦτα δὲ περὶ τῶν κατὰ ἀλήϑειαν ὑπὲρ Χριστοῦ Eve 

ρησάντων εἴρηται, ἀλλ᾽ οὐ περὶ τῶν ψευδομαρτύρων, περὶ ὧν 
τὸ λόγιόν φησιν (Ὄνομα δὲ ἀσεβῶν σβέννυται“ ,,μάρτυς““ γὰρ 

98 Act. IO, 41. — 6 Act. r, 5. — 7 Mc. 16, 15; Mt. 28, 19. --- 9 Rom. 

6, 3. -— 12 Act. 1, 9. — 18 Mc. τό, 16. — 22 Ps. 115, 15. — 28 Prov. 

IO, 7. — 24 les. 57, 1. — 27 Prov. 10, 7. — Prov. 14, 5. 

— mpi|9 αὐτοῦ ϑάνατον cobd o| ex m | τοῦ — h | 10 μάρτυς b o | 
11 ἅπαντα ταῦτα h m p v | 12 ἐφ 0. o, ἐφόψει b | 18 μὲν 75 m | 14 μὴ 

π. : ἀπιστήσητε v, ἀπιστήσετε m p | 16 2. ὑμῖν : ἡμεῖς λέγομεν b | ὅπως 
-- évaim|l17 óc» bo|xei παρ᾽ ἡμῖν : incipiunt quatuor folia codicis 
Vaticani 2115 olim ad codicem 2089 — e pertinentia | 18 ἡμῶν συνδιάχονος 

cohmpsv|21 ἀμετάπειστοι m O v : -πιστοι rel | πρὸς -- τὰ b | xai 7 

dmpsv|22 ὃ pr beo | λέγει ἢ | 23 διχαίου.. ἐγγωμίου a h : δικαίων 

. ἐγχωμίων b d e m o p v LXX | 24 προφήτης  ἡσαΐας h | αἴρονται : 
2 
ἐρῶνται e | 25 ὑπὲρ - τοῦ dempv | 26 εἴρηνται h | 27 φησιν -ἰ- οὕτως b o 

e 
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peccati. 6. Qui autem in martyrio egreditur e mundo propter 

nomen Domini, beatus 1116. Qui enim fratrum in martyrio ex hoc 
mundo egrediuntur, eorum. peccata lecta. sunt. 

X. Propter hoc Christianum cavere oportet sermonem inanem 
et verba scurriliaa ac turpia; etiam diebus dominicis, quibus lae- 
tamur ac delectamur, nemini licet aliquid scurrile loqui vel quod 
adversarium est pietati, quemadmodum Dominus quoque noster 
nos docet in Psalmo per David sic dicens: Eft munc reges intel- 
legile, et erudimini vos omnes, qui iudicatis terram; servite Domino 

in timore, el exsultate ei cum tremore; cavete in disciplina, ne quando 
irascatur Dominus et. pereatis de via iusta; brevi enim. super vos 
exardescet. ira eius; beati omnes, qui confidunt in eo. 2. Decet ergo 
nostra festa et exsultationes nos agere cum timore ac tremore. 

Christianus quippe fidelis neque cantilenas gentilium effari debet 
neque ad leges et doctrinas conventuum alienorum accedere, quia 
contingere potest, ut cantilenis etiam nomen idolorum memoret. 
Quod absit a fidelibus. XI. Dominus enim per Ieremiam homines 
vituperat sic dicens: JDereliquerunt me et iuraverunt in eis, qui 
non sunt di. Et Yerum dicit: Si Israel se converterit, ad me se 

convertat, ait Dominus; et si impudicitias suas. abstulerit ex ore. suo 
el limueril coram facie mea ac iuraverit: vivit Dominus. 2. Et 
rursus dicit: uferam nomen idolorum ex ore vestro. Et per Mosem 
iterum eis dicit: 4d zelum me provocaverunt in eo, qui mon est 
deus, et idolis suis irritaverunt me. Et in omnibus scripturis de 
hoc loquitur. 

8 Ps. 31, r. — 6 Col. 5, 8, Eph. 5, 4. — 8 Ps. 2, 10—13. — 18 Ier. 

5, 7. — 19 Ier. 4, 1—2. — 22 Zach. 15, 2. — 28 Deut. 32, 21. 

2/8 ὑπὲρ — ἀξιάπιστος 7» h, omissa sunt notata, nec vero leguntur | 

218 ἀληϑινὸς — συνηγωνίσατο d i. m. | 8 ἀξιόπιστος -- πιστὸς e | 5 δὲ 

sciviam, delicias (iram immodicam, 

stultiloquium, cantilenam | gentilem, 
X. Ἠϑικχὴ παραίνεσις, ὅτι δεῖ φεύ- 

γειν ματαιολογίας, αἰσχρολογίας, εὑ- 

τραπελίας, μέϑην, λαγνείαν, ϑρύψιν 
(Ε ὀργὴν ἄμετρον, μωρολογίαν, 
56* 2 , ) , 2) , 

ῳόδην εϑνιχήν, ὀνομασίαν εἰδωλων 

ἢ δαιμόνων v). Moralis admonitio, 
quod oporteat fugere vanos sermones, 

turpiloquia, dicacitates, ebrietatem, la- 

mentionem idolorum vel daemonum). 

1. Gu. ὀργάξ] Cf. II, 46, 6. 
XI. Παραίνεσις παιδεύουσα qtv- 

γειν τῆς εἰδωλολατρείας τὸ μύσος. 
Admonitio docens fugiendum esse ido- 
lolatriae scelus abominabile. 
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* 5 , ) , ^ - , χὸ ἐ c * 

,JL6T0c OU ψεύδεται, ἑκκαίει ÓE ψευδῆ μάρτυς aduxoc*. 2. ὁ yaQ 
2 , 2 ' 2 - CES - 2 , c 2 * 
ἐν μαρτυρίῳ ἐξελϑὼν ἀψευδῶς ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας, οὗτος ἀληϑινὸς 

μάρτυς, ἀξιόπιστος ἐν οἷς συνηγωνίσατο τῷ λόγῳ τῆς εὐσεβείας 

διὰ τοῦ οἰχείου αἵματος. 
X. Παραινοῦμεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ καὶ σύνδουλοι, φεύγειν τὰς 

ματαιολογίας καὶ τὰς αἰσχρολογίας καὶ τὰς εὐτραπελίας, μέϑας, 
' Ἶ ὌΝ " ἀν ecd 

λαγνείας, ϑρύψεις καὶ τὰς ἀμέτρους ὀργὰς σὺν ταῖς μωρολογίαις, 

ὅτι οὐδὲ ἐν ταῖς κυριακαῖς ἡμέραις τῶ» εὐφροσυνῶν ὑμῶν ἐπι- 
τρέπομεν ὑμῖν ἀσεμνόν τι ἢ φϑέγγεσϑαι ἢ πράττειν" λέγει γάρ 

* c N- , - , 2 , E RÀ - 

zov xai ἢ γραφη" ,,(Δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἕν φόβῳ καὶ ἀγαλλιᾶσϑε 

αὐτῷ ἐν τρόμῳ“. 2. καὶ τὰς ἀγαλλιάσεις οὖν ὑμῶν μετὰ φόβου 
xal τρόμου γίν'εσϑαι χρή. ὃ γάρ τοι Χριστιανὸς ὃ πιστὸς οὐδὲ 
ῳόὴν ἐϑνικὴν ὀφείλει λέγειν οὔτε ᾷσμα πορνικόν, ἐπεὶ συμβήσεται 
αὐτῷ διὰ τῆς Oc εἰδώλων μνημονεύειν ὀνόματα δαιμονικά, καὶ 

ἀντὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος εἰσφρήσει ἐν αὐτῷ τὸ πονηρόν. 

ΧΙ. Ἀπείρηται δὲ καὶ τὸ ὀμνύειν ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ διὰ στό- 
ματος αὐτῶν προφέρειν τὰ βδελυχτὰ ὀνόματα ἢ προσκυνεῖν 

αὐτοῖς ἢ φοβεῖσϑαι αὐτοὺς ὡς ϑεούς" οὐ γὰρ εἰσὶν ϑεοί, ἀλλ᾽ ἢ 

πονηροὶ δαίμονες ἢ μεμωκχημένα ἔργα. 2. λέγει γάρ που ὃ ϑεὸς 

περὶ τῶν Ἰσραηλιτῶν" ,,(Ἐγκατέλιπόν μὲ καὶ ὦμνυον ἔν τοῖς οὐκ 

οὖσι ϑεοῖς“, καὶ ἑξῆς ,, Ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἐκ τοῦ 

στόματος αὐτῶν“, καὶ ἀλλαχοῦ" ,, Αὐτοὶ παρεζήλωσαν ue ἐπὶ οὐ 
ϑεοῖς, παρώργισάν μὲ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν“. καὶ ἐν πάσαις 

δὲ ταῖς γραφαῖς ἀπηγόρευται ταῦτα ὑπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ. 

6 Col. 3, 8; Eph. 5, 4. — 10 Ps. 2, 11. — 19 ler. 28 (51), 18. — 

20 Ier. 5, 7. — 21 Zach. 15, 2. — 22 Deut. 32, 21. 

ὑμῖν : οὖν ὑμᾶς b o | xal 7» b o φυγεῖν b o | 6 xal τὰς αἰσχρολογίας 
Ξ mopv|7Aayvsíac : βλακίας di. m.| ὀργὰς aehmp v A cf. inscr. : 
ὁρμὰς b d o a? 8 οὐδὲν b o | εὐφρονούντων b o | ὑμῶν 7 a | 9 φϑέγξα- 
σϑαι b 0| 10 xai pr —— abo | ἡ γραφή : δὰδ ἡμῖν b.o, προφήτης Α, 4- 
ὑμῖν h | 11 οὖν — 0 | 12 τοι 7 b o ὁ sec : xai e m p v οὐδέ : οὔτε 
b o | 14 μνημονεύειν - χαὶ b o | 15 εἰσφρήσει : ἐνοικήσει h, εἰσάγει d 
i m., εἰσάγαγει e i. m. | £v αὐτῷ a h : εἰς αὐτὸν b o, ἑαυτῶ d e m p v | 
17 βδελλυχτὰ h o, similiter ambo fere semper 18 ἀλλ ἢ a p v : ἀλλὰ b d 
hmo]| 19 ἢ : xai m | μεμωχημένα : -χισμένα d i. m. | ἔργα : ἔργου e, 

ἀργὰ bodi. m. | ϑεὸς - διὰ τοῦ ἱερεμίου e cf. D | 20 περὶ 7 b | 21 οὖσι: 
οὐ O, ἣν b 

10 

15 

20 
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XIL Nec solum in idolis non licet fidelibus iurare, sed etiam 

neque in sole neque in luna. Ait enim Dominus Deus per Mosem 
sic: Mi popule, videntes ne adoretis ea; nam in lucem vobis data 
sunt super terram. Εἰ per Ieremiam iterum ait: Juxta vias gentium 
nolite discere, et a signis caeli nolite metuere. 2. Et per Ezechiel 
sic dicit: ΕἸ introduxit me in. atrium. domus Domini. inter vestibulum 
el altare, et vidi ibi viros dorsa babentes versus templum Domini 
el facies ad. orientem, et adorabant solem. ΕἸ dixit mihi Dominus: 

Fili bominis, numquid parum est. domui luda  abominationes istas 
10 facere, quas bic faciunt, quia terram repleverunt iniquitate ac. con- 

15 

versi sunt ad irritandum me? | Et ipsi sunt ut irrisores, et ego faciam 
im furore, neque parcet oculus meus neque miserebor; et clamabunt 
ad aures meas voce alta, et non exaudiam eos. 4. Videtis ergo, 
dilecti nostri, quam durum et acerbum sit iudicium, quod Dominus 
in ira sua faciet de his, qui adorant solem vel per eum iurant. 
5. Itaque fideli non licet iurare neque per solem neque per unum 

8 Deut. 4, 19. — Gen. r, 15. — 4 Ier. 10, 2. — 6 Ezech. 8, 16—18. — 

16 Μί. ς, 34. 

gj' He : solem et lunam ne decipiamini eis neque Sm cf. C 

ΧΙ. Ὅτι μὴ καϑήκει ῳδὴν ἐϑνιχὴν 
ἄδειν οὐτε ἐπομνύεσϑαι εἴδωλον οὐτε 
οἰωνοῖς  χληδόσιν ἢ μαντείαις ἢ 
παλμοῖς ἢ παρατηρήσεσιν ἰουδαϊχαῖς 
προσέχειν" ἀσεβὲς γὰρ τοῦτο καὶ τῆς 
ϑεοῦ γνώσεως ἐχϑρόν. Quod non 
licet cantilenam ethnicam canere ne- 

que per idolum iurare neque auguria 

neque auspicia neque divinationes ne- 

que palpitationes neque observationes 

iudaicas respicere; impium enim id 

est et cognitioni Dei repugnans. — 

Titulus capiti parum respondet. 

2. Βεελφεγὼρ κτλ] Beelphegor 
Num. 25, 1—3 deus Moabitarum com- 

memoratur. Nomen a Baal, quocum 
est idem, et ab urbe Phegor seu Phogor 
(Deut. 3, 29) sortitus est. — Tham- 

muz Vulgata Ez. 8, 14 Adonidem vocat 

ac recte interpretatur. Origenes, Se- 
lecta in Ezech. 8, 14: Τὸ λεγόμενον 
παρ᾽ Ἕλλησιν Ἄδωνιν Θαμμούξ φασι 
χαλεῖσϑαι παρ᾽ Ἑβραίοις καὶ Σύροις 
(ed. Bened. III, 423). — Chamos Iud. 

1I, 24 deus Ammonitarum appellatur, 

Nurm.:21,' 295; IVi Neg. ΟῚ 13; . ler. 

48, 7. 13. 46 deus Moabitarum, et idem 

fuisse videtur cum Moloch, qui III Reg. 
11, 5. 75. 33; IV Reg, 83, 13 "tpse deus 

Moabitarum vocatur. Cf. Creuzer, 

Symbolik und Mythologie der' alten 

Vólker 11 (1811), 81; Schenkl, Bibel- 

Lexikon I, $07; V, 493; Wetzer und 

Welte, Kirchenlexikon ed. II t. I, 

1791— 94. --- μενδήσιον τράγον] Men- 
des erat urbs Aegypti inferioris, sita 
in ostio partis Nili. Cultus ab ea pro- 
fecta paulatim tota Aegypto propa- 

gabatur. 
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ΧΙ. Ov μόνον δὲ περὶ εἰδώλων ἀπαγορεύουσιν, ἀλλὰ καὶ 
περὶ φωστήρων νομοϑετοῦντες παραινοῦσιν μήτε ὀμνύειν ταῦτα 
μήτε μὴν λατρεύειν αὐτοῖς" φασὶ γάρ᾽ ,, Μὴ ἰδὼν τὸν ἥλιον καὶ 
ΠΤ σον .---θ---ς-ςς-- 4 1$ 0 — 
τὴν σελήνην xoi τοὺς ἀστέρας πλανηϑεὶς προσκυνήσῃς αὑτοῖς“, 

πτφψΦΠῸΡ Lo τὸ ORNAT €[t À . 29 ^ Xe. o ' , * 
xci ἀλλαχοῦ" ,,(Κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν εϑνῶν μὴ μανϑάνετε, xoi 

ἀπὸ τῶν σημείων τοῦ οὐρανοῦ μὴ φοβεῖσϑε“. 2. τὰ γὰρ ἄστρα 
καὶ οἱ φωστῆρες εἰς φαῦσιν ἀνϑρώποις, ἀλλ᾿ ovx εἰς προσκύνησιν 
ἐδόϑησαν, εἰ καὶ οἱ ᾿Ισραηλῖται μοχϑηρίᾳ τρόπου ,,προσεκύνουν 
2 ^ - , ^ , €« Hi ^ ' , 

ἀντὶ τοῦ κτίστου τὴν κτίσιν“,, xol τὸν μὲν δημιουργὸν καϑυβρί- 
σαντες, τὴν δὲ κτίσιν πλεῖον ἢ δεῖ ϑαυμάσαντες, καί ποτε μὲν 

μοσχοποιοῦντες ὡς ἐν ἐρήμῳ, ποτὲ δὲ τὸν Βεελφεγὼρ προοσ- 

κυγνοῦντες, ἄλλοτε δὲ τὸν Βαὰλ καὶ τὸν Θαμμοὺς καὶ τὴν σιδωνίαν 

Ἀστάρτην, καὶ πάλιν τὸν Μολὸχ καὶ τὸν Χαμώς, καὶ ἄλλοτε τὸν 
cU s ̓ ξ τ —  αΟ- ------ς-ς.--ς-ς -- 
ἥλιον, oc παρὰ τῷ Ϊεζεκιὴλ γέγραπται, ἤδη δὲ καὶ GAoya ζῶα, 

ὡς παρ Αἰγυπτίοις τὸν Az xoi τὸν μενδήσιον τράγον, καὶ 
ϑεοὺς ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς, ὡς ἐν Ἰουδαίᾳ. 3. δι᾿ ἅπερ ἅπαντα 

ἀπειλῶν αὐτοῖς ἔλεγεν διὰ τοῦ προφήτου:,, Μὴ μικρὸν τοῦτο τῷ 
» 3 , - ^ ’ - € ) , c 

oixo lovóa, τοῦ ποιεῖν τὰ βδελύγματα ταῦτα, ἃ ἐποίησαν, ὅτι 

ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας τοῦ παροργίσαι με; καὶ ἰδού, αὐτοί 
εἰσιν ὡς μυχτηρίζοντες, xoi ἐγὼ ποιήσω μετὰ ϑυμοῦ, οὐ φείσεται 

, 3 (2 ' , 

ὃ ὀφϑαλμός μου οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐλεήσω, καὶ κεκράξονται ἐν τοῖς 
οὐσίν μου φωνῇ μεγάλῃ καὶ οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν“. 4. ὁρᾶτε, 
ἀγαπητοί, ὅσα κατὰ τῶν εἰδωλολατρῶν καὶ τῶν σεβομένων ἥλιον 

χαὶ σελήνην ἀποφαίνεται ὃ κύριος. ς. διὸ χρὴ τὸν ,τοῦ ϑεοῦ 
» epi ' , Ὁ ) - ἜΤ τ ΩΤ PH 
ἀνϑρωπον“ ος Χριστιανὸν μὴτε ἡλιον ὀὁμνῦναι μήτε σελήνην 

3 Deut. 4, 19. — 5 Ier. 10, 2. — 7 Gen. Ἴ, 15. — 8 Rom. 1, 25. — 

10 Exod. 32,4. — 11 Num. 2;, 5; lud. 2, 15; Ezech. 8, 14; III Reg. i11, 5. 7. — 

14 Ezech. 8, 16. — 17 Ezech. 8, 17. 18. — 24 I Tim. 6, 11. — 25 Mt. 5, 34. 

1 περὶ - τῶν h | 2 μήτε b d h o : μήτις a, μὴ m p v | 8 λατρεῦσιν 
boj|gyoiemopsv!|4 προσχυνήσεις ho | 7 εἰς 7» bo 8 ἐδόϑησαν : 
ἐδημιουργήϑησαν b οἱ εἰ» b | 9.10 xai τὸν — χτίσιν 7» b o | 10 πλεῖον: 
post δεῖ mp v ἢ δεῖ a m : εἴδη b, ἤδη dehopv]|1l μοσχοποιήσαντες 
τ ν᾽} ὡς év: ἐν τῇ bdogj|cóv: τῶι h, τὸ m, τῶ b, ἐν το οἱ 12 δὲ — 

pvicóv pr: τῶ Ὁ ἢ | τὸν sec : τῶ h | 9euuovc a b, ϑαμοὺς d e o p v, 

ϑαμὼς h | 18 ἄσταρτιν h τὸν pr: 00 | 13/14 τὸν ἥλιον ἄλλοτε O | 14 τοῦ 
Ἰεζ. h | 15 xai τὸν μ. τράγον —— b ἢ 0| 17 αὐτοῖς : a? supra lineam, 7 a | 
18 τοῦ : τὸ m | ἐποίησαν - κακὰ b οἱ 19 x«i 7» b do | 20 9vuob 4- μου 

h A|21 xai 7 b | χράξονται d 0 | 24 χύριος : yo d, i. m. xo | τοῦ 7 0 

pv125 σελήνην : τὴν o. h p, μὴν o. m v 

ζςι 

20 

2ὅ 
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ex aliis caeli signis vel per elementa, neque ore suo commemorare 
nomen idolorum, neque ex ore suo emittere maledictionem, sed 
benedictiones et psalmos et scripturas dominicas ac divinas, quae 

sunt fundamentum veritatis fidei nostrae, et praesertim diebus 
paschae, quibus omnes fideles toto mundo ieiunant; 6. sicut dixit 
Dominus noster et magister, cum interrogarent eum: Quare disci- 

puli loannis ieiunamt, tui autem mon ieiunant? Et respondit eis 
dicens: Non possunt ieiunare filii nuptiarum, quamdiu sponsus cum 
ilis est; venient autem dies, cum auferetur ab eis sponsus, et tunc 

ietunabunt in illis diebus. "Nunc autem per opera sua nobiscum 
est, visul vero procul est, quia ascendit in altitudines caeli sedetque 
ad dexteram patris sui. XIII. Propterea, cum ieiunatis, orate et 

6 Mc. 2, 18..— 8 Mc.'2, τὸ 26. 

XIII. Apostolos tempore passionis 

Domini ieiunasse narrat etiam Evan- 

seliumubetti y 27. 
* 5 * | 

s. μήτε ἥλιον ὀμνῦναι xrÀ.] Cf. 

Epiph. H. τὸ c. 1; Statuta. ecclesiae 

antiqua c. 61. 
XII—XX. Haec capita" excerpsi 

Anastasius Quaest. LXIV. 

XIII. KereAoyog τῶν τοῦ xvgiov 
ἑορτῶν, ἃς δεῖ φυλάσσειν, xal πότε 
ταύτων ἑἕχάστη ὀφείλει ἐπιτελεῖσϑαι. 
Enumeratio festorum Domini, quae 

oportet observare, et quando unum- 
quodque eorum debeat celebrari. — 

Cf. Ps.-Ign. Philipp. 15, 35. 

1. Festum nativitatis Domini saeculo 

IV ineunte Romae originem sumpsit, 

et inde a decennio VIII saeculi IV in 

Oriente recipiebatur. Epiphanius anno 

375 festum nondum cognitum habuit, 

H. 51 c. 16—27 et Expos. fidei c. 21 

nativitatis Domini die Epiphaniae vel 

die VI lanuarii mentionem fieri do- 

cens. In Oriente festum a Basilio M., 

cui sermonem in Christi nativitatem 

debemus, invectum esse et a Cappa- 
docia in regiones finitimas pervenisse 
videtur. Constantinopoli teste Gregorio 

Naz. Orat. 38 festum anno 379, et ut 

videtur primum, celebratum est. Anti- 

ochiae Chrysostomus anno 388 homi- 
liam in diem Christi natalem (ed. Bened. 

IL, 354 —366) pronuntiavit, in qua (c. 1) 

dixit, nondum decimum annum esse, 

e quo hic dies Syris manifestus esset 
vel festum ageretur. Hierosolymis 
Iuvenali episcopo (425—458), Alex- 
andriae Cyrillo episcopo (412—444) 

in notitiam venit. Armenii festum 

non receperunt et more vetere etiam- 

nunc nativitatem Domini festo Epi- 

phaniae celebrant. Cf. Usener, Das 

Weihnachtsfest 1889 (Religionsgeschicht- 

liche Studien tom. I), et quae dispu- 

tavi in libro de Constitutionibus apost. 

p. 853—984 et in Kirchengeschichtliche 

Abhandlungen und Untersuchungen 11 

(1899), 360— 65 ; C. Holl, Amphilochius 
1904 p. 107— 110. Cf. infra VIII, 55, 6. 

2. Festum Epiphaniae vel baptismi 

Christi teste Clemente Alex. Strom. 

I, 21, 146 p. 408 Basilidiani primi 

agebant. Mox autem etiam ab ecclesia 

recipiebatur, primum a Graecis, deinde 

a Latinis. Saeculo IV ubique in usu 

erat. Constitutor eo Dominum suam 

divinitatem ostendisse dicens signum 
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μήτε ἄστρα. μήτε μὴν οὐρανὸν ἢ γῆν ἢ τι τῶν στοιχείων μιχρὸν 
ἢ μέγα. 6. εἰ γὰρ ὃ διδάσκαλος περὶ τοῦ ὄντος ϑεοῦ παρήγγειλεν 
ἡμῖν ,,μὴ ὀμνύειν", ὅπως ὁ λόγος ἡμῶν πιστότερος 7| τοῦ ὕρχου, 
»μήτε μὴν τὸν οὐρανὸν αὐτόν““, ἑλληνικὸν γὰρ τὸ δυσσέβημα, 
μήτε μὴν Ἱερουσαλὴμ ἢ τὰ τοῦ ϑεοῦ ἅγια ἢ τὸ ϑυσιαστήριον 
καὶ τὸ δῶρον ἢ τὴν τοῦ ναοῦ χρύσωσιν ἢ τὴν οἰκείαν κεφαλήν“, 

ἰουδαϊκῆς γὰρ παραφϑορᾶς ἡ συνήϑεια, διὸ καὶ ἀπαγορευτέα, εἰναι 

δὲ τὸ ,,ναὶ ναὶ“ καὶ τὸ ,0U οὐ“ τοῖς πιστοῖς παρεγγυᾷ, καὶ ,,τὸ 

τούτων περισσὸν τοῦ πονηροῦ εἰναι" λέγει" πόσῳ μᾶλλον ὑπό- 

δικοι οἱ τὰ ψευδώνυμα ὡς ὅρκια ἐπομνύμενοι καὶ τὰ νομιζόμενα 

ἀντὶ τῶν ἀληϑῶν δοξάζοντες; οὺς ὃ ϑεὸς διὰ μοχϑηρίαν παρέ- 
δωκεν εἰς ἀβουλίαν, ἐνεργεῖν τὰ μὴ δέοντα. 

XIIL Ἰὰς ἡμέρας τῶν ἑορτῶν φυλάσσετε, ἀδελφοί, καὶ πρώτην 

γε τὴν γενέϑλιον, ἥτις ὑμῖν ἐπιτελείσϑω εἰκοστῇ πέμπτῃ τοῦ 

ἐνάτου μηνός. 2. usó! ἣν ἡ ἐπιφάνιος ὑμῖν ἔστω τιμιωτάτη, 
* , DESAE NE nue - , 

xa. ἣν ὃ κύριος ἀνάδειξιν ὑμῖν τῆς οἰχείας ϑεότητος ἐποιήσατο" 

γινέσϑω δὲ καὶ αὕτη ἕκτῃ τοῦ δεκάτου μηνός. 3. ut! ἂς ὑμῖν 

3 Mt. 5, 34—36. — 5 Mt. 23, 16 —22. — 8 Mt. 5, 37. — 11 Rom. 1, 28. 

1 μὴν — h, 4- τὸν a | 2 μέγα 4- ὀμνύειν h | ὄντος : ὄντως d v, 7 -— 

2 bol8 ὑμῶν Ὁ ὅ au : a?i ἢ. ἰῆλ 4] ὃ x«i: bo | 7 nagaqogüg m 

ΡΥ! ἀπηγόρευται a | 8 δὲ -ἰ xai h παραγγελία b o|10 a?, 7 a | 10 ἐπ- 
ομνύμενα a, corr a? | 11 αἀληϑινῶν b d | ove -- xai b o | 11/12 z«oa- 

δέδωχεν h | 13 τὰς zr. : inscripsit egi τῆς £ogtzc «oye 0 | φυλάσσεσϑαι 

b o|13/14 πρῶτον δὲ τὸ γεν. b o| 14 ὑμῶν a | ἐπιτελείσϑω - vj m p v | 
εἰχοστῇ n. b h o : eixadu π. m p, «ead v|15 ἐννάτουθορ, ἡ bo | 
τιμιωτέρα h | 16 ὑμῖν : ἡμῖν bov, Σ»πι1ρ| 17 αὐτὴ ἃ Ὦ] ἃς ΔΌΠο: 
ἣν d m p v | ὑμῖν : ἡμῖν 0, 7 mp v 

in nuptiis Canae patratum ante oculos — vellanuarii. Modo Basilidiani teste Cle- 
habuisse videtur. Infra VIII, 33, 7 de — mente. c. id die XV mensis Tybi vel X 
divinitate in baptismo Domini pate- lanuarii celebrabant. Epiphanius H. 51 

facta loquitur. Praeterea Graeci eo c. 16, 24, 28 quidem Christum die VIII 
nativitatis Domini meminerunt, quam- — Novembris baptizatum fuisse censet, 

diu haec non suo die celebrabatur. festum Epiphaniae autem tanquam 
Epiphanius H. 51 c. 16, Expos. fid. festum nativitatis Domini in die VI 
C. 21 Epiphaniam simpliciter diem Ianuarii collocat. Cf. etiam Hieronymus 
nativitatis Domini appellat. Nonnun- ^ad Ezech. 1, 1 — 3. 
quam festum τὰ ϑεοφάνια appellaba- 3. Quadragesima primum a synodo 
tur, cum hoc nomine alias festum Nicaena c. ;5 commemoratur et haud 

nativitatis designaretur. Agebatur fe- ^ dubie non multo ante exorta est. Te- 

stum ubique die sexto mensis decimi ^ stimonia, quae praebent Canones qui 
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rogate pro pereuntibus, sicut et nos fecimus, cum salvator noster 
pateretur. 

XIV. Nam cum eo tempore, quo adhuc nobiscum erat, prius- 
quam pateretur, pascha cum eo comederemus, nobis dixit: Hodie 
iL bac nocte unus ex vobis me traditurus est. Et diximus ei, unus- 

quisque nostrum: Numquid ego, Domine? Et respondens nobis 

4 Mt. 26; 21, - ΝΜ 20, 24, 

XIV—XVII. De ieiunio hebdomade poris diebus stationum per totum an- 

paschali peragendo dicens auctor dis- — num et omnibus diebus hebdomadis 

putat etiam de passione Domini et sanctae, dominica excepta, ieiunabant. 

hanc hebdomadis sanctae chronologi- ^ eiunium feriae quartae inprimis pro- 

am proponit: 1. secunda sabbati vel ditione Iudae revera confirmari non 
decima lunae seu mensis Nisan lesus potuit, nisi s. cena nonnullis diebus 

in domo Simonis leprosi erat, ludaei — antevertebatur. 

de eo occidendo consulere coeperunt, 

Iudas clam ad eos se contulit eisque τ 

promisit, se Dominum ipsis traditurum 

esse (17, I—4); 2. tertia sabbati vel sub nomine Hippolyti Romani arabice 

undecima lunae lesus cum discipulis — circumferuntur c. 20 et Origenis In 

pascha comedit (14, 5. 20); 3. quarta Lev. hom. 1o, fide non sunt digna. 

sabbati proditus et comprehensus et Post synodum Nicaenam testimonia 
in domo Caiphae custoditus est (14, | creberrima suift. Quadragesima sae- 

4. 6); 4. quinta sabbati Pilato traditur — culo IV amplectebatur sex hebdomades, 

(14, 7); 5. sexta sabbati seu die para- nec vero ubique easdem, sed in ple- 

sceves, id est, cum secunda sabbati risque ecclesiis festo paschae, in eccle- 

decima lunae declaretur, decima quarta 5115 autem a Constantinopoli usque in 
lunae, iudicatur et crucifigitur (14, 9). — Phoeniciam sitis dominicae palmarum 

Auctor ergo, cum Evangelia lesum praecedentes (Sozom. H. E. VII, 19). 
die ante mortem pascha comedisse — Haec disciplina, quam Constitutor quo- 

tradant, dicit, lesum id tribus diebus — que sequitur quadragesimam a ieiunio 
antea fecisse, atque Iudaeos ipsos tri- ^ hebdomadis sanctae discernens, pau- 

bus diebus ante tempus festum per- latim Oriente toto in usum venit. Cf. 
egisse, sacerdotibus et senioribus po- — quae de origine et progressu ieiunii 
pulum de tempore decipientibus, ut ^ paschalis exposui in Kirchengeschichil. 

lesum sine tumultu comprehenderent — Abhandlungen und  Unters. 1 (1897), 

(17, 6—7). Similiter Epiphanius H. $1. 241—78. — πλ. δὲ εἰς παρασκευήν] 

c. 26, haud dubie Didascaliam sequens. Sabbato enim praeter sabbatum heb- 
Cui autem auctor noster suam chrono- — domadis sanctae Graeci non ieiunabant. 

logiam debet? Num in Evangelio ali- Cf. c. 15, 2; 20, 16; VIL, 23 2. 5; 

quo apocrypho eam legit? Sectionem — VIII, 55, 1. 

totam diligenter consideranti mihi ipse 3—4; XIV, 1. 20. Ioannes Dam. 

eam efhfinxisse videtur, ut disciplinam — De sacr. ieiun. c. 3. | 

confirmaret, qua Christiani tum tem- XIV. Περὶ τοῦ πάϑους τοῦ xvgiov, 
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qvAaxtéa 7) νηστεία τῆς tE00aQaxo0T?jc, μνήμην περιέχουσα τῆς 

τοῦ κυρίου πολιτείας τε καὶ νομοϑεσίας. ἐπιτελείσϑω δὲ ἡ νηστεία 

αὕτη πρὸ τῆς νηστείας τοῦ πάσχα, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ δευτέρας, 

πληρουμένη δὲ εἰς παρασχευήν. 4. ut0' ἃς ἀπονηστεύσαντες 
ἄρξασϑε τῆς ἁγίας τοῦ πάσχα ἑβδομάδος, νηστεύοντες αὐτὴν 
πάντες μετὰ φόβου καὶ τρόμου, προσευχόμενοι ἐν αὐταῖς περὶ 
τῶν ἀπολλυμένων. 

XIV. Ἤρξαντο γὰρ τὴν κατὰ τοῦ κυρίου βουλὴν ποιεῖσϑαι 
δευτέρᾳ σαββάτων μηνὶ πρώτῳ, ὃς ἐστι Ξανϑικός" καὶ τῇ τρίτῃ 
τοῦ σαββάτου παρέτεινεν ἡ σχέψις, τῇ δὲ τετράδι ὡρίσαντο 

σταυρῷ ἀνελεῖν αὐτόν. 2. καὶ Ἰούδας γνοὺς τοῦτο, ἐκ πολλοῦ 
μὲν διαστραφείς, τότε δὲ καὶ ὑπ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου βληϑεὶς 
φιλαργυρίᾳ, καίτοι πάλαι τὸ γλωσσόχομον ἐγκχεχειρισμένος καὶ 

κλέπτων τὰ τῶν πενήτων», οὐκ ἀπεβλήϑη ὑπὸ τοῦ κυρίου διὰ 
μακχροϑυμίαν" ἀλλὰ καί ποτε μὲν ἑστιωμένων ἡμῶν σὺν αὐτῷ, 

βουλόμενος καὶ αὐτὸν σωφρονίσαι καὶ ἡμᾶς παιδεῦσαι τὴν πρό- 
γνῶσιν αὐτοῦ, λέγει" ,, Ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει ut. 3. καὶ ἑκάστου ἡμῶν λέγοντος" ,,μήτι ἐγώ“; καὶ 
τοῦ κυρίου σιωπῶντος, ἀναστὰς ἐγώ, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, φιλού- 

utrvoc πλεῖον τῶν ἄλλων ὑπ᾿ αὐτοῦ, ἐνστερνισάμενος αὑτὸν 

12 Ioann. 12, 6. — 17 Ioann. 13, 21. — 18 Mt. 26, 22. 

ῶ τε — b o | 2/8 αὕτη ἡ νηστεία h | 8 νηστείας : ἑορτῆς h | 4 ἀπο- 

νηστεύοντες h | 5/6 αὐτὴν — αὐταῖς 7 b o| 6 ἅπαντες d h | 8 ἐπιβουλὴν 
b mop v ποιεῖσϑαι post xvoíov b o | 9 δευτέρα -ἰ τῶν d | σαββάτω bo | 

10 ὡρίσαντο : ὥρισαν τῶ a, διωρίσαντο b o, διώρισαν τῶ d | 18 χαίτοι : 

Ἔ «ai h, ys b o | πάλαι -ἰ xalbo | 15 uivao: 7 rel | αὐτῷ -4- xal b o | 

17 λέγων οἱ ἀμὴν sec bh m op v cf. Mt. 26, 21; Mc. 14, 18 | 19 χυρίου 
εἰπόντος xai b o. | ἐκ 7» m p v | 19/20 φιλούμενος : πάνυ q. d, ὃ φ. 

m p] 20 πλείω b o | ὑπ᾽ αὐτοῦ post φιλούμενος m p v 

καὶ τί ἐν ἑχάστῃ ἡμέρᾳ ἐπράχϑη 
τῶν ἐν τῷ πάϑει" xai περὶ τοῦ Ἰούδα" 
ὅτι οὐ συμπαρῆν Ἰούδας ἐν τῷ τὸν 
χύριον τοῖς μαϑηταῖς παραδιδόναι 
τὰ μυστήρια. De passione Domini, 
et quid in singulis diebus actum sit 

eorum, quae ad passionem pertinent; 
et de Iuda; quod non intererat Iudas, 

quando Dominus tradidit discipulis 
sacramenta. — Cf. de alüs inscripti- 

onibus ad hoc caput spectantibus Pro- 

legomena V. 

1. Cf. Didascalia c. 17, 1—2. Primus 

mensis est auctori Didascaliae mensis 

Nisan secundum computationem He- 

braeorum. —XConstitutor ei substituit 

Xanthicum vel Nisan Syro-Macedonum, 

qui mensi Aprili Romanorum respon- 

det. Cf. Ideler, Lehrbuch der. Chrono- 

logie 1831 p. 180. 

10 
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ait: Qui porrigit manum suam mecum in paropsidem, hic est... 2. Et 
surrexit Iudas Iscariotes, qui erat unus ex nobis, et abiit, ut eum 

traderet. 3. Deinde nobis dixit Dominus noster: 4men, dico vobis, 

modicum. tempus est, el relinquetis me; scriptum est. enim: | Per- 
culiam pastorem, et. dispergentur oves gregis eius. 4. Et venit Iudas 
cum legis peritis et sacerdotibus populi ac prodidit Dominum 
nostrum Iesum. Hoc autem factum est quarta sabbati. 5. Cum 
enim pascha comedissemus tertia sabbati vespere, exivimus in mon- 
tem Oliveti, et nocte comprehenderunt Dominum nostrum Iesum. 

10 6. Et sequente die, quae est quarta sabbati, in custodia permansit 
in domo Caiphae principis sacerdotum; et eadem die convenerunt 

ὧι 

1 Mt. 26, 23. — 8 Mt. 26, 31. — 9 Mt. 26, 50. — 11 Mt. 26, 57. 

1 ixérsvov -ἰ- αὐτὸν m v εἰπεῖν : 7» d, - αὐτὸν b o | 2 ἡμῖν εἴρηχεν 
compv|tó ὄνομα αὐτοῦ m | χύριος : ϑεὸς d | 8 ἕν μὲν : ἡμῖν b o | 45 o 
(ὃ d) ἐγὼ δώσω B. τὸ v. m | 4 ἐμβάψας 015 εἰμι mpv|7 τοῦτο d | 
9 xài dmpv|10 χαγὼ Ὁ πι ορ ν᾽ προδώσω o|11 ἀργύρια 4- καὶ 

ἐπληρώϑη 5 γραφὴ ἡ λέγουσα" χαὶ ἔλαβον τὰ À ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ 
τετιμημένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ, καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν 
oixov τοῦ χεῤαμέως a ex Matth. 27, 9—10 | φαγάντες 0 | 18 ἡμῖν εἶπεν co 
bdhog|15 xal &x. : ἑκάστου δὲ b o| ἐμοῦ -[- δὲ h| 16 ἐπαγγειλαμένου 
Ρ ν] συναποϑανεῖν - αὐτῶ b o 17 ἀπαρνήσῃ 4- μὲ ὉὈο [18 τὰ — b | 
αὐτοῦ » dmopv|200b mpv|220/ 4 Ὧο | 22,223 παρένεγχαι 

mopv]|23 τὸ ποτ. ἀπ᾿ ἐμοῦ m | ποτήριον -ἰ- λέγων b | 24 ἡμῶν : ὑμῶν o, 
J- δὲ b | 25 χαταπεσόντων - xal b | λέγει -ἰ ἡμῖν b h o | 27 ὄχλος -Ἐ 

$. «al ταῦτα &xovoac] Haec inse- 
rens Constitutor turbat chronologiam. 
Iam priusquam ila verba a Domino 

pronuntiata sunt, vel ante sacram ce- 

nam ludas pactus erat cum Iudaeis. 

6. τῇ πέμπτῃ] Aliter Didascalia. 

7. Didascalia dicere videtur, Iudam 

sacrae cenae interfuisse. Distincte hoc 

docent, et quidem recte, Chrysostomus 

De proditione Iudae hom. I, 5; II, 5; 

Hieronymus In Matth. 26, 23; Augu- 
stinus In Ioann. 6, 48; 15, 18; In Ps. 

III], 15 Theodoretus Ad I Cor. c. 11 

(ed. Schulze IIL, 238). Ephraem, In 

hebdom. s. serm. IV, 6 ed. Lamy I, 

422, Evangelii concord. expos. ed. Moe- 

singer 1876 p. 221, dicit, Iudam cum 

apostolis panem quidem sumpsisse, 

sed postquam in aqua intinctus bene- 

dictione privatus fuerit, ac tum prodi- 

torem abiisse neque bibisse calicem. 
Constitutor Iudam ante sacram cenam 
decessisse censet. Item Tatianus, Vic- 

tor Capuanus (Migne PL 68, 340), 

Ammonius, Harmon. evang. c. 155 

(ed, Schmeller 1841), Aphraates Hom. 

XII, 4 (ed. Bert 1888 p. 188), Hilarius 

In Matth. cap. 30. — ἀντίτυπα μι. t. 
τ. σώματος καὶ αἵματος Similiter VI, 
30, 2; VII, 25, 4. Cuius locutionis 

primi testes esse videntur Gregorius 

Naz. Orat. VIII, 18 (PG 55, 809) et 

Epiphanius H. 55 c. 6. 
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| TA 8 ) , ὟΝ » € , 2 SN ^ 2 «2 [0] 

ἱχέτευον εἰπεῖν, τίς ἂν εἴη ὃ παραδώσων αὐτὸν" καὶ οὐδ᾽ οὕτως 

ἡμῖν εἴρηκεν αὐτοῦ τὸ ὄνομα ὁ ἀγαϑὸς κύριος, ἀλλὰ δύο σημεῖα 
τοῦ προδότου ἔδωχεν, ἕν μὲν εἰπών" ,,O ἐμβαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ 

ἐν τῷ τρυβλίῳ““, δεύτερον δέ ,(ὧι ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπι- 
, 2 , , J , ) , ) c 'éé 

4. καίτοι xaxsívou A&yovtos' ., ἥήτι ἐγὼ εἰμι, ῥαββί“; 
ἘΣ δὰ ς , c ; XA SU D] 3 ἐς n - 
οὐχ εἰπεν ὃ κύριος, Oti ναί, αλλ τι ,,0U0 &ixac", καὶ φοβῆσαι 

» X 3 , , Era C -— 2 , ) Asc 
αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ βουληϑείς, φησίν" ,,Ovai τῷ avOoozo ἐκείνῳ, 

δι’ οὐ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται" καλὸν ἣν αὐτῷ, εἰ οὐκ 
ἐγεννήϑη“. ς. καὶ ταῦτα ἀχούσας, ἀπελϑὼν εἶπεν τοῖς ἱερεῦσι»" 
»Ti ϑέλετέ μοι δοῦναι, καὶ ἐγὼ ὑμῖν αὐτὸν παραδώσω; οἱ δὲ 
ἔστησαν αὐτῷ τριάχοντα ἀργύρια“. 6. καὶ τῇ πέμπτῃ φαγόντες 
παρ᾽ αὐτᾷ τὸ πάσχα, βάψαντος ἐκείνου τὴν χεῖρα εἰς τὸ τρυβλίον 

xci τὸ ψωμίον λαβόντος xoi ἐξελϑόντος νυχτός, ἡμῖν εἶπεν ὃ 
, δ ) , € «v c - ΝῊ ὑπὸ , 3. —- é«« 

xvQtoc' ,,ληλυϑεν 7) ὥρα, tva σχορπισϑῆτε καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε“, 

καὶ ἑκάστου διϊσχυριζομένου μὴ ἐγκαταλεῖψαι αὐτόν, ἐμοῦ Πέτρου 

ἐπαγγελλομένου καὶ συναποθανεῖν, εἶπεν" ,, μὴν λέγω σοι, πρὶν 

ἀλέχτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι με΄. 7. παραδοὺς 

δὲ ἡμῖν τὰ ἀντίτυπα μυστήρια τοῦ τιμίου σώματος αὐτοῦ καὶ 
αἵματος, Ἰούδα μὴ συμπαρόντος ἡμῖν, ,,ἐξῆλϑεν εἰς τὸ ρος τῶν 
ἐλαιῶν πλησίον τοῦ χειμάρρου τῶν κέδρων, ὅπου ἦν xinoc' 

συνῆμεν δὲ καὶ ἡμεῖς καὶ ὑμνήσαμεν κατὰ τὸ ἔϑος. 8. καὶ χωρισ- 
ϑεὶς ἡμῶν οὐ πολύ, προσηύχετο τῷ πατρὶ λέγων" ,, Πάτερ, παρέ- 
γέγχε ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον" πλὴν μὴ τὸ ἐμὸν ϑέλημα γενέσϑω, 

ἀλλὰ τὸ σόν“. καὶ τοῦτο ποιήσας τρίτον, ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἀϑυμίας 
MM τ τέ LUUD ONMJECOCOTIUXN € 0 .« € 

εἰς ὕπνον καταπεσόντων, ἐλϑὼν Aéysr ,jHyyuxev ἡ ὥρα, καὶ ὃ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν“. 9. καὶ 
)4 7X ΩΓ ΟΝ n E ἈΠ τ 2 GM * * THYNIN 
ἰδοὺ Ἰούδας xal μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος ἀσεβῶν xai σημεῖον προδοσίας 

2 , , , [4 ^ , ' JSOBSENWNURATO 

2 , , * or 

ἐχράτησαν τὸν» κύριον xai δέσμιον ποιησάμενοι ἤγαγον εἰς τὴν 

οἰχίαν Καϊάφα τοῦ ἀρχιερέως, ἐν ἡ πολὺς συγκεχρότητο οὐ λαός, 
j2p ν T4 ; TODD4U8 0 c τ τ τ -------- DURER 
ἀλλ O0xA0c, οὐδὲ πρεσβυτέριον ἱερόν, ἀλλὰ συνέδριον παρανόμων 

xai βουλευτήριον ἀσεβῶν" οἱ καὶ πολλὰ ποιησάμενοι κατ᾽ αὐτοῦ 

9 Mc. 14, 20. — 4 Ioann. 15, 26. — 5 Mt. 26, 25. — 7 Mt. 26, 24. --- 
10 Mt. 26, 15. — 14 loann. 16, 52. — 16 Mt. 26, 34; Luc. 22, 34. — 
19 Luc. 22, 39. — 20 Ioann. 18, 1. — 22 Luc. 22, 42. — 25 Mt. 26, 45. 

πολὺς b |28 αὐτοῖς δείχνυσιν co b d ἢ o | σύνϑεμα ο] 29 τὴν 79 m p v | 
30 πολλὺ O, πολλοὶ b | 30/81 οὐ 2. ἀλλ᾽ : τοῦ λαοῦ ἀλλ᾽ οὐχ bo 81 οὔτε ἢ | 

ἱερῶν οἱ παράνομον b o a? 82 ἀσεβῶν : ἄσεμνον o 
Fusk, Dipasc. ET CowsrIT. AP. I. 18 
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prindpes populi atque consilium de eo inierunt. 7. Et iterum 
proxima die, quae est quinta sabbati, duxerunt eum ad Pilatum 

praesidem, et rursus in custodia mansit apud Pilatum nocte post 
quintam sabbati. 8. Parasceve illucescente, eum vehementer coram 
Pilato accusaverunt, nec quidquam veri producere poterant, sed 
falsa testimonia contra eum proposuerunt et a Pilato occisionem 
petierunt. 9. Et crucifixerunt eum ipsa parasceve. Per sex igitur 
horas passus est in parasceve, et illae horae, quibus crucifixus est 

2 Mt. 27, 2. — 5 Mt. 27, 11—26. — 6 Mt. 26, 59. 

1 ἐμπτ. : πτύοντες xal b o | χερτομοῦντες : ἐμπαίζοντες d i. m. | 

2 ῥαπίζοντες - xai b o λοιδορούμενοι : λοιδοροῦντες a, - αὐτὸν b o p | 
3 εἴρωνα : ἱερῶν b 0|4 ἱεροῦ xa9. — bob βαϑέως b dh ν [6 ot sec 
^ hmpv|7/4vra a|8 παρέδοσαν h | 9 πολλά : τὰ π. b ο πολλὰ xai 
— pixall ν] 10 ἰσχυαν b | ἀπελέγξαι : ἀποδεῖξαι m p v | 11 δύο b o | 

ἀψευδεῖς b | 18 ἀνήγαγον d, εἰσάγαχον b, ἤγαγον o | 14/15 διδόναι χωλύει 
cobdo]|l5 γίνονται 4- ot Ὁ 19 ἑαυτὴν bdo p v: ἑαυτῇ ahm LXX | 
20 πολλοὶ J- xai Ὦ [2] μου : μοι b o| ἐμοί : ἐμῆ b | 22 ἀνανδρεία h p | 
23 tavróv -- χατηγορεῖ xal b o | ἐξελέγχϑη ἢ | 25 χολᾶάσει τοῦτον co m 
p v|zegaóovc b o | 26 ἀνεξέλεχτον b p. | ἀποϑνήσχειν b o | 28 δεξ. τὴν 

ἀπόφ. b | 29 περί: 
m p v, «xai b o | 82 γεγραμμένον : 

μῶν b 

κατ᾽ mp ν] μετὰ y. πιεῖν m | 80 ἔπειτα a h : εἶτα d 
εἰρημένον mop v | 84 τῶν ἱματισ- 

XIV, 9---12. Ut Iesum per tres dies 
completos vel per tres dies ac noctes 

mortuum vel in corde terrae fuisse 
demonstret, auctor tempus sic eme- 

titur: primum diem constituunt horae 
sex parasceves priores, quibus de Do- 
mino iudicium fiebat, noctem primam 

tres horae sequentes, quibus terra ob- 
scurabatur ; diem secundum horae para- 

sceves reliquae, noctem secundam nox 
parasceven sequens; diem tertium dies 
sabbati, noctem tertiam horae tres 

sabbato succedentes. Cf. quae adno- 
tavi ad Testimonium VI. 

* * 

* 

IO. loannes I8, 13. 24 e contrario 

tradit, lesum primo ad Annam ductum 

et ab hoc ad Caipham missum esse. 
II. μάρτυρας ó. ψευδεῖς] Hoc Mat- 

thaeus 26, 60 ad iudicium Caiphae 
refert. — εἰς χαϑοσίωσιν) i. e. ad 

crimen maiestatis. 

14. τρίτῃ δὲ ὥρᾳ κτλ. Item VIII, 

34, 1. Unde haec chronologia? Chro- 

nicon paschale p. 5, 219 ed. Dindorf 
(Migne PG 92, 78. 534) refert, codices 

meliores Ioann. 19, 14 ὥρᾳ τρίτῃ le- 
gisse, non ἕχτῃ. Marcus 15, 25 cruci- 
fixionem ad horam tertiam refert. 

14—18. Cf. Ps.-Ign. Trall. 9, 5. 
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πᾶν εἶδος ὕβρεως ov παρέλιπον, ἐμπτύοντες, κερτομοῦντες, tUA- 
τοντες, ῥαπίζοντες, λοιδορούμενοι, πειράζοντες, μαντείας ἐπιζη- 

τοῦντες ἀττὶ προφητείας, εἴρωνα, βλάσφημον, Μωσέως παραβάτην, 

ἱεροῦ καϑαιρέτην, ϑυσιῶν ἀναιρέτην, Ῥωμαίων πολέμιον, καίσαρος 
ἐναντίον ἀποκαλοῦντες. το. καὶ ταῦτα μέχρις ὄρϑρου βαϑέος 

ἐμπαροινήσαντες αὐτῷ ,,οἱ ταῦροι καὶ οἱ κύνες““ ἀπάγουσιν αὑτὸν 
πρὸς Ἄνναν, ὃς ἦν πενϑερὸς τοῦ Καϊάφα᾽ κἀκεῖ τὰ ὅμοια δρά- 
σαντες, παρασκευῆς οὔσης, τῷ ἄρχοντι τῶν Ρωμαίων παρέδωκαν 
αὐτὸν Πιλάτῳ, κατηγοροῦντες αὐτοῦ πολλὰ καὶ βαρέα, ὧν οὐδὲν 

ἴσχυον ἀπελέγξαι" ἐφ᾽ οἷς ὃ ἄρχων δυσανασχετήσας ἔλεγεν" ,,Ovóe- 
μίαν αἰτίαν κατ᾽ αὐτοῦ εὑρίσκω“. 11. οἱ δὲ μάρτυρας δύο ψευδεῖς 
ἀγαγόντες ἐβούλοντο συχοφαντεῖν τὸν κύριον" ἀσυμφώνων δὲ 

αὐτῶν εὑρεϑέντων εἰς καϑοσίωσιν ἀνῆγον τὸ πρᾶγμα λέγοντες" 
ο,Οὗτος tavrórv λέγει βασιλέα εἶναι, καὶ φόρους καίσαρι διδόναι 

κωλύει“. 12. καὶ γίνονται αὐτοὶ κατήγοροι καὶ μάρτυρες καὶ 

χριταὶ καὶ τῆς ἀποφάσεως ἐξουσιασταὶ λέγοντες" Σταύρωσον, 

σταύρωσον αὐτό»“, ἵνα πληρωϑῆῇ ὅ,τι γέγραπται περὶ αὑτοῦ ἐν 
τοῖς Προφήταις᾽ ,,Συνήχϑησαν ἐπ᾿ ἐμὲ μάρτυρες ἄδικοι, καὶ ἐφεύ- 

σατο ἡ ἀδικία ἑαυτήν“, καὶ πάλιν ,,Περιεκύκχλωσαάν μὲ κύνες 

πολλοί, συναγωγὴ πονηρευομένων περίεσχόν με΄’, καὶ ἐν ἑτέροις" 
» Ey£veto ἡ κληρονομία μου ἐμοὶ ὡς λέων ἔν δρυμῷ, ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὴν φωνὴν αὐτῆς“. 13. ὃ οὖν Πιλᾶτος ἀνανδρίᾳ καταισχύνας 
τὴν ἀρχὴν αὐτὸς ξαυτὸν ἐξελέγχει κακίας, πρὸ τοῦ δικαίου τὰ 

πλήϑη ϑεραπεύσας, καὶ μαρτυρῶν μὲν αὐτῷ ὡς ἀναιτίῳ, ὡς αἴτιον 

δὲ χολάσει τοῦτον παραδιδοὺς σταυρῷ, καίτοι Ρωμαίων νόμους 

τιϑεμένων μηδένα ἀνεξέλεγκτον ϑνήσκειν. 14. δήμιοι δὲ παρα- 

λαβόντες τὸν τῆς δόξης κύριον ξύλῳ προσήλωσαν, ἕκτῃ μὲν ὥρᾳ 
σταυρώσαντες αὐτόν, τρίτῃ δὲ ὥρᾳ τὴν ἀπόφασιν δεξάμενοι τὴν 

περὶ αὐτοῦ. 15. ἔπειτα, , ἔδωκαν αὐτῷ ὄξος πιεῖν μετὰ χολῆς“, 
εἶτα «τὰ ἱμάτια αὐτοῦ κλήρῳ διεμερίσαντο“, ἔπειτα δύο κακούρ- 
yovc ἐσταύρωσαν σὺν αὐτῷ ἐξ ἑκατέρου μέρους, ἵνα πληρωϑῇ τὸ 

γεγραμμένον» ,, Eócxav εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν καὶ εἰς τὴν δίψαν 

μου ἐπότισάν με ὄξος“, καὶ πάλιν" ,,Διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου 

ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον“, καὶ ἐν ἄλλοις" 

1 Mt. 26, 67. — 8 Luc. 25, 2. — 6 Ps. 21, 13. — 7 Ioann. 18, 13. — 
10 Ioann. 18, 38. — 11 Mt. 26, 60. — 14 Luc. 25, 2. — 16 Luc. 23, 21. — 

18 Ps. 26, 12. — 19 Ps. 21, 17. — 21 ler. 12, 8. — 29 Mt. 27, 34. 35. — 
80 Luc. 25, 33. — 82 Ps. 68, 22. — 38 Ps. 21, 19. 
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Dominus noster, dies reputatae sunt. 10. Ac deinde tenebrae 
factae sunt tres horas, et nox reputata est, et iterum a nona hora 
usque ad vesperam tres horae dies, et postea rursus nox sabbati 
passionis. 11. In Evangelio autem Matthaei sic scriptum est: 
Vespere sabbati, prima sabbati lucescente, venit Maria οἱ altera 
Maria Magdalene, ut viderent. sepulcrum, et terrae motus factus est 
magnus, quia angelus Domini descendit et. lapidem. revolvit. 12. Et 
iterum dies sabbati, et postea tres horae noctis post sabbatum, 
quibus requievit Dominus noster et resurrexit. 13. Et impletum 
est id, quod dixit: Oportet filium bominis facere im corde terrae 
ires dies et tres noctes, sicut scriptum est in Evangelio. Et iterum 
scriptum est in David: Ecce, mensurasti dies meos. Quia ergo tam 

exigui erant hi dies ac noctes, sic scriptum est. 14. Ea nocte 
igitur, qua lucescebat prima sabbati, apparuit Mariae Magdalene et 
Mariae filiae Iacobi, et mane prima sabbati ivit ad Levi, et postea 
etiam nobis ipsis apparuit. 15. Dixit autem nobis, nos erudiens: 

Utinam ne mea causa ieiunetis his diebus, aut ego opus habeo, 
ut affligatis animam vestram? Sed fratrum vestrorum causa hoc 
fecistis; et sic faciatis his diebus, quibus ieiunatis, et quarta sabbati 

] Mt. 27, 45. — 5 Mt. 28, 1. 2. — 10 Mt. 12, 40. — 12 Ps. 88, 46. — 

14 Mc. 16, 1. 9; Mt. 28,.9. — 1y Ies; 58; A18. 

13. quia — noctes] Gibson hanc 

particulam cum praecedente construxit 

et verbis sic scriptum est. novum ver- 

sum incepit. 

14. Mariae filiae Iacobi] Constituti- 

ones verisimiliter textum Didascaliae 

hic servantes habent αρίᾳ τῇ τοῦ 
Ἰαχώβου, et Marc. 15, 40 illa Maria 

distincte mater Iacobi nominatur. Sy- 
rus Genetivum false interpretatus esse 

videtur. Cf. Resch in Texte und Unter- 

suchungen X, 2 p. 762. — Levi] 
Hic vir non est Matthaeus vel Levi 
Alphaei (Marc. 2, 14), cum subinde 

apostolis opponatur, e quorum numero 
iste erat. Quae cum ita sint, auctor 

haec referens non Evangelium Petri 

secutus esse censendus est. Levi enim, 

de quo in hoc v. 60 sermo fit, distincte 

Levi Alphaei nominatur. Accedit, quod 

lesus nostro Levi haud dubie Hiero- 

solymis apparuit; Evangelium Petri 

vero de Levi iam in Galilaeam reverso 
dicit. Quis autem est ille Levi? Ma- 

gistri cuiusdam Levi Acta Pilati menti- 

onem faciunt, nec vero Christum ei 

apparuisse narrant. Evangelium se- 
cundum Hebraeos porro Hieronymo 
De viris illustr. c. 2 referente tradit, 

Christum post resurrectionem mox Ia- 

cobo fratri apparuisse. Nemo veterum 
autem tradit, Iacobum etiam Levi ap- 
pellatum fuisse. Quaestio solvi nequit. 

Cf. Zeitschrift für neutest. Wissenschaft 
Il 254.88. 

15 —XV, r. Tota hac sectione Do- 

minus loquitur. Ad sermonem com- 
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,Kal μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑην““. τό. ἔπειτα ἐγένετο τρεῖς ὥρας 
σκότος, ,ἀπὸ ἕχτης ἕως ἐνάτης“, καὶ πάλιν φῶς πρὸς δείλη», 

χκαϑὼς γέγραπται" , Καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν 
ἔσται φῶς“. 17. καὶ περὶ τὴν ἐνάτην ὥραν ἀναβοήσας εἶπεν τῷ 

πατρί: ,,Θεέ μου, ϑεέ μου, ἱνατί us ἐγκατέλιπες“; καὶ ust ὀλίγον 

κράξας φωνῇ μεγάλῃ" ,,(Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ γὰρ οἴδασιν iD 

ποιοῦσιν“, καὶ ἐπαγαγών" ,,Εἰς χεῖράς σου παρατίϑημι τὸ πνεῦμά 

μου“, ἀπέπνευσεν, καὶ ϑάπτεται πρὸ ἡλίου δύσεως ἐν μνημείῳ 

καινῷ. 18. ἐπιφωσκούσης δὲ τῆς μιᾶς σαββάτων, ἀναστὰς ἐκ 
νεχρῶν ἐπλήρωσεν ἐκεῖνα, ἃ καὶ πρὸ τοῦ πάϑους ἡμῖν προέλεγεν 

φάσχων, ὅτι ,,δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ποιῆσαι ἐν τῇ καρδίᾳ 
τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας“. 19. xal ,,(ἀναστὰς“ ἐκ 

γνεχρῶν πρώτῃ“ μὲν (φανεροῦται Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ καὶ 

Μαρίᾳ τῇ τοῦ Ἰακώβου“, εἶτα Κλεόπᾳ ἐν ὁδῷ, καὶ μετὰ τοῦτο 

ἡμῖν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, φεύγουσιν μὲν διὰ τὸν φόβον τῶν 
Ἰουδαίων, λαϑραίως δὲ περιεργαζομένοις τὰ κατ᾿ αὐτόν. ταῦτα 

1 Iles. 53,1 I2. — 2 Mt. 27, 45. — 8 Zach. 14, 7. — 5 Mt. 27, 46. -- 

6 Luc. 25, 34. 7 Luc. 25, 46. — 11 Mt. 12, 40. — 12 Kc. 16, 1. 9. — 
14 Luc. 24, i t — 15 Mc. 16, 14. — Ioann. 20, 19. 

1 ἐλογίσϑη h m o E. [2 LZ bhop, giilitér fere semper | 3 ov : 

οὐχ ο! 4 ΦΩ͂Σ: Ἔ ὥπερ ἅπαντα ϑεασάμενοι οἱ συσταυρωϑέντες αὐτῷ 

χαχοῦργοι, ὁ μὲν ἐβλασφήμει ὡσανεὶ δι ἀσϑένειαν μὴ δυνάμενον ἑαυτῷ 

ἐπαμύνειν, ὃ δὲ τούτῳ μὲν ἀγνοιαν ἐπετίμα, πρὸς δὲ τὸν κύριον στραφείς, 
ὡς ἂν φωτισϑεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ γνούς, ὕστις.ὃ πάσχων, ἠξίου μνήμην αὐτοῦ 
γενέσϑαι ἐν τῇ βασιλείᾳ εἰς τὰ μετὰ ταῦτα" ὁ δ᾽ εὐϑὺς ἀμνηστίαν αὐτῷ 
τῶν προγεγονότων χαρισάμενος εἰς παράδεισον εἰσήγαγεν ἀπολαύσοντα 
τῶν μυστιχῶν ἀγαϑῶν" ὃς a | 40 τῷ πατρὶ 7» b o ὃ μου pr 7» m | ἐγχατ- 

ἐλειπες ον | 6 μεγάλῃ -Ἐ εἶπεν eo | ὃ : τί Ὁ ε o, - τέ 4 | 7 xoi ἐπ.: 
ἐπ. δὲ b o, ἐπ. τε e | παριτίϑεμαι m p v, παραϑήσομαι Ὦ | 9 χενῶ h | μιᾶς 
Ἔ tov e | 10 προέλεγεν : διελέγετο b o | 11 δεῖ : post av9gonov b o | 

18 nagótovbo| 14 τῇ τοῦ "Ὁ ἀορ τοῦ» emv | εἶτα 4- xai b d eo | 
χλεώπα hp | ἐν -F τῆ bempo v | μετὰ τοῦτο : μετ᾽ αὐτοῦ m p v | 
15 μὲν — b | 16 περιεργαζομένων b o | αὐτῶν b 

ponendum auctor varios S. Scripturae 17. πρὸ ἡλίου δύσεως} Haec verba 

locos magna cum libertate usurpavit. addenda erant, ut numerus trium di- 

15. ulinam — vestram] Locus ad erum, quibus Dominus in sepulcro 

similitudinem verborum expressus est, erat, impleretur. Parasceve vel finis. 
quae Deus apud lesaiam 58, 4. 5 Iu-  parasceves primus dies erat, tertia nox 

: $ - sabbatum sequens. 

10 

15 
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et parasceve omni tempore, sicut scriptum est in Zacharia: lezu- 
nium quarta et ieiunium quinld, quae est parasceve; prima enim 
sabbati vobis non licet ieiunare, quoniam est resurrectionis meae. 

16. Propterea prima sabbati non numeratur in numero dierum 
ieiunii passionis, sed a secunda sabbati numerantur, et sunt quinque 

dies. Ergo ieiunium quarta et iezunium quinta. et ieiunium. septima 
et ieiunium. decima. erunt domui Israel. 17. & secunda sabbati ergo 
leiunate sex diebus prorsus usque ad noctem post sabbatum, et 
hoc reputabitur vobis hebdomas. 18. Decima autem — quia prin- 
cipium nominis mei Yod est — in qua renovatio ieiuniorum erat, 
non secundum consuetudinem prioris populi, sed secundum novum 

testamentum, quod vobis constitui, ut ieiunaretis quarta sabbati 
pro eis, quia quarta sabbati coeperunt animas suas perdere atque 
me comprehenderunt. 19. Nox enim sequens tertiam sabbati est 
quartae sabbati, sicut scriptum est: Ef facta est vespera, et factum 
est mane, una dies. Vespera igitur diei sequentis est. 20. Tertia 

enim sabbati vespere pascha meum vobiscum comedi, et nocte 

1 Zach. 8, 19. — 6 Zach. 9, 19.,— I5.Gen. Es 

daeis dicit. — sicut scriptum etc.] Auctor 
ieiunia Christianorum e Vetere Testa- 

mento confirmare vult atque nititur 
praesertim verbo Zachariae 8, 19, quod 

liberius explicat. Propheta de ieiunio 

mensibus quarto (die IX, quo Hiero- 
solyma a Chaldaeis capta sunt, cf. Ier. 
$2, 6), quinto (die X, quo urbs et 

templum incendio vastata sunt, cf. Ier. 

$2, 12— 14), septimo (die III secundum 

traditionem, ob occisionem Godoliae, 

cf. Ier. 41, 1—2), decimo (die X, quo 

obsidium Hierosolymorum a Nabucho- 

donosor capessebatur, cf. IV Reg. 25, 1) 
Iudaeis peragendo loquitur; auctor 
vero noster de ieiunio diebus certis 

observando dicit; mensibus ergo inter- 

pretes LXX sequens dies substituit, 

cumque numeri ad dies ieiunii Christi- 
anorum non plane quadrent, non sine 
artificio ad finem sibi propositum per- 

venit. Subinde Iudaeorum ieiunium 
quinta interpretatur de ieiunio Christi- 

anorum parasceve, quae tamen feria 

sexta est, et ad interpretationem sta- 

biliendam addit, dies ieiuniorum non 

a prima sabbati, qua Christiani non 
lelunent, enumerandos esse, sed a se- 

cunda, non animadvertens, secundum 

eandem regulam alterum ieiunium non 

in feriam quartam cadere, sed in quin- 
tam. 

16. quinque dies] scilicet usque ad 
parasceven, quae v. 15 quinta decla- 

ratur, si dies inde a feria II seu se- 

cunda sabbati enumerantur. 

18—19. Dictum Zachariae de deci- 
ma ad ieiunium feriae IV refertur, 

cumque haec feria, si dies post vel 
trans octavam numerantur, proprie sit 
undecima, auctor eam a vespere diei 

praecedentis incipit; insuper hoc ieiu- 

nium eo confirmat, quod decima littera 
vel . nomen Iesu incipit ac significat. 

* * 

* 
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δὲ καὶ iv τῷ Εὐαγγελίῳ ἐγράφη. 20 (XV). παρήγγειλεν ovv 
ἡμῖν αὐτὸς νηστεύειν τὰς ἕξ ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν Ἰου- 
δαίων δυσσέβειαν καὶ παρανομίαν, πενϑεῖν αὐτοὺς καὶ ὀδύρεσϑαι 
παρακελευσάμενος ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ αὐτῶν καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς 
»αὐτοῖς ἐπεδάκρυσεν, ἀγνοήσασι τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς «vtov 
τετράδα δὲ καὶ παρασκευὴν προσέταξεν ἡμῖν νηστεύειν, τὴν μὲν 
διὰ τὴν προδοσίαν, τὴν δὲ διὰ τὸ πάϑος" ἀπονηστεῦσαι δὲ προσ- 

5 Luc. 19, 4r. 44. 

1 εὐαγγελίῳ : 4- ἀνὰγρ. b i. m. | ἀνεγραάφη demop v | παρήγ- 
γελλεν a | 8 ταῦτας : τὰς beo,» mplegv  b|4 ἐπί: 
γὰρ — αὐτῶν 7 b | 4 xai sec 7» a αὐτοὺς d αγνοήσασι : 
a (corr 43), μὴ ἀγνοήσας δὲ 0|6 δὲ —— h|7 δὲ sec — bo 

db b | 4/5. καὶ 
ἀγνοήσαντες 

20. Editores hic caput XV ponunt 

et inscribunt: Περὶ τῆς μεγάλης éf- 
δομάδος, xai διὰ ti τετράδα καὶ 
παρασχευὴν ἐπιτρέπουσι νηστεύειν. 
Codices neque caput neque inscripti- 
onem agnoscunt, caput sequens potius 

infra incipiunt. Contextum respiciens 

sectionem capiti XIV adiungo. — τε- 
τράδα xai x.] Cf. c. 20, 16; VII 23, 2; 
can. ap. 69. Horum dierum ieiunii iam 
Didache 8, 1 et sub nomine στατίωνος 

Hermas Sim. V, r, 1—2 mentionem 

faciunt. — 7zt00docíav] Didascalia feria 

quarta ieiunandum esse docet, quia 

Dominus ea vel potius nocte feriam 

exordiente comprehensus est. Petrus 

Alex. Can. 15: τὴν μὲν τετραδὰ (νη- 
στεύειν προστέταχται) διὰ τὸ γενό- 
μενον συμβούλιον ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἐπὶ τῇ προδοσίᾳ τοῦ χυρίου. ltem 
Epiphanius H. 51 c. 26; Expos. fid. 
c. 21, haud dubie a Didascalia depen- 

dens; cf. Testimonia. Augustinus Ep. 
36 c. 15 n. 30 quoque dicit: Cur autem 
quarta et sexta maxime ieiunet ecclesia, 

illa ratio reddi videtur, quod conside- 
rato Evangelio ipsa quarta sabbati . . 
consilium reperiuntur ad occidendum 
Dominum fecisse Iudaei. Constitutor 
ieiunium feriae quartae ad proditionem 

Domini refert, quae est eadem cum 

comprehensione. Similiter posteriores 

fere omnes. Relicta autem chrono- 
logia Didascaliae explicatio non am- 
plius prorsus quadrat. Si sacra cena 

in vespera feriae quintae facta est, 
proditio, quae eam sequebatur, non 
prius fieri potuit. --- ἀπονηστεῦσαι 
xtÀ.] De ieiunio stationis ad ieiunium 

hebdomadis sanctae transiliens Con- 

stitutor minus accurate dicit. Ieiunium, 

quod ad galli cantum solvebatur, erat 
ieiunium sabbati sancti, et hoc termi- 

nabatur ad galli cantum non tam diei 

septimi vel sabbati, quam post diem 
septimum. Cf. c. 18,2; 19, 2. Tem- 
pus vero ieiunii paschalis solvendi non 

ubique idem erat. Testibus Dionysio 
Alexandrino, Ep. ad Basilidem c. 1, et 

Eusebio ad Ioann. 20, 1 (Catena patr. 

gr. in S. Ioannem ed. Corderius 1630 
p. 448) alii solvebant ieiunium ad sab- 

bati sancti vesperam, alii circa mediam 

noctem sequentem, alii dominica illu- 
cescente idque tardius vel citius. Mo- 
rem, quem Constitutor commendat, 
teste Dionysio ecclesia Romana seque- 
batur. Agnoscunt eum porro Epipha- 

nius H. 75 c. 6; Expos. fid. c. 21; 

Cassianus Coll. XXI, 25. Synodus 
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ceperunt me; ieiunate ergo ea. 21. Iterum autem et in parasceve 
pro eis ielunate, quia ea me crucifixerunt medio in festo azymorum 
suorum, sicut in David praedictum est: Medis in festis suis posu- 
erunt signa sud, et non cognoverunt. 22. Vos igitur perpetuo his 
diebus ieiunate omni tempore, et praesertim qui e domo gentium 
estis. Quoniam enim populus non oboedivit, illos a caecitate et 
ab errore idolorum liberavi eosque suscepi, ut propter ieiunium 
vestrum et eorum, qui e domo gentium sunt, atque ministerium 
vestrum illis diebus, cum precamini atque oratis ob errorem et 
interitum populi, precatio et oratio vestra suscipiatur coram patre 
meo, qui in caelis est, quasi ex uno ore omnium in terra fide- 
lium proveniens, et remittantur eis omnia, quae fecerunt in me. 
Propterea et in Evangelio praedixi vobis: Orate pro inimicis vestris, 
et beati, qui lugent super interitum infidelium. 23. Propterea 
cognoscite, fratres, quod ieiunium nostrum, quod in pascha ieiu- 
namus, propter praevaricationem fratrum nostrorum ieiunabitis. 
Etiamsi enim vos oderunt, oportet nos eos fratres nominare, quo- 
niam in lesaia nobis sic scriptum est: Appellate fratres eos, qui 
vos oderunt et reiciunt, quia glorificatur nomen Domini. 24. Pro 
eis ergo et pro iudicio et perditione loci oportet nos ieiunare 
et lugere, ut gaudeamus et exsultemus in mundo futuro, sicut 
scriptum est in Iesaia: Gaudete omnes, quicunque lugetis super Sion. 
Et iterum dicit: Consolari eos ommes, qui lugent super Sion, pro 
cinere oleum. laetitiae, et pro spiritu. maerore oppresso indumentum 

25 gloriae. 
XV. Oportet igitur nos eos miserari et credere et ieiunare 

et orare pro eis, quoniam, cum Dominus venisset ad populum, 

non credebant ei docenti, sed doctrinam eius auribus suis praeter- 

mittebant. 2. Propterea, quia non oboedivit hic populus, suscepit 

8 Ps. 73, 4. 5$. — 18 Mt. 5, 44. — 14 Mt. 5, 5. — 18 Ies. 66, 5. — 

22 lés. 66, τὸ, ᾿Ξ 28 188: 61, 2: : 

21, medio in festo az ymorum] Festum 
azymorum proprie dictum paschae 

succedebat; incipiebat a decima quinta 
lunae et per dies septem celebrabatur, 

inter quos primus habebatur dies festus 
magnus. Qui dies hoc loco vix in- 

tellegendus est, cum auctor Iesum de- 

cima quarta lunae mortuum esse cen- 
seat. Nomen illud autem etiam festum 
Mazzot et festum paschae designabat, 
et hoc sensu ab auctore usurpatum 
esse videtur. Cf. Schanz, Kommentar 

über das Evangelium des b. Matthaeus 

1879 p. $508. 
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έταξεν τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ ἀλέκτορος φωνήσαντος, αὐτὸ δὲ νηστεῦσαι 

τὸ σάββατον, οὐχ ὅτι δεῖ τὸ σάββατον νηστεύειν, κατάπαυσιν 

δημιουργοῦ ἐν αὐτῷ ἔτι ὑπὸ γῆν ὄντος. 21. ἐν αὐτῇ γὰρ αὐτῶν 
τῇ ἑορτῇ κατέσχον τὸν κύριον, ὅπως πληρωϑῇ ἐκεῖνο τὸ φάσκον 

N * z - , P — » - 

λόγιον" , EOtvto τὰ σημεῖα αὐτῶν ir μέσῳ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν, 
3 » £c? 3 € ^ 3 - e ) , 

xal ovx ἔγνωσαν“. δεῖ οὖν πενϑεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, ὅτι ἐλϑόντος 
τοῦ κυρίου οὐκ ἐπίστευσαν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀπεσείσαντο τὴν διδασκα- 

λίαν αὐτοῦ, ἀναξίους κρίναντες ἑαυτοὺς σωτηρίας. 

XV. Ὑμεῖς οὖν μαχάριοι, ,,00 ποτε οὐ λαός, νῦν δὲ ἔϑνος 

ἅγιον“ ῥυσϑὲν ἀπὸ πλάνης εἰδώλων, ἀπὸ ἀγνοίας, ἀπὸ δυσσε- 
, c 2 2 , - E ἃ WAS (é UN * c ' 

βείας᾽ ,,οἱ ovx ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηϑέντες““ διὰ τὴν ὑπακοὴν 

τῆς καρδίας ὑμῶν. 2. ὑμῖν yàg ἠνοίγη ἡ πύλη τῆς ζοῆς τοῖς ἐξ 

GINE S E ΊΟΙ Petr. 2, ὁ. 10. — 12 I Petr. 5, 10. 

1 ἡμέρᾳ J- ἅπαντας μιχρούς τε xai μεγάλους" ἕως d | 2 dei : &i& b o | 
νηστεῦσαι d | χατάπαυσις b o | 8 χρὴ νηστεύειν co b 0| 3/4 τοῦ 9. — ὄντος 

» , 39 ux Y 3-15 - 3i τς "d 
7 bo]|4 £r: ἐν αὐτῷ m p v | αὐτῶν : avtov 0| 6 αὐτῶν : 4- σημεῖα m 

p v, σημεῖα xald ecf. LXX | 7 xal 7 e | xai οὐκ ἔγνωσαν : ante ἐν μέσῳ 
mpvixai ovx — avtov Ξ- b o|8 αλλὰ b e o|9 ἀναξίους : -- βαραββᾶ 
di. m. | σωτηρίας 4- 95 ὑψίστου zU xai xo b o | 11 ῥυσθέντες h | 11/12 ἀπὸ 

δυσσ. : xal δ. O | 13 γὰρ 7» 0 | ἠνοίγη : qv xo:wz Ὁ οἱ τοῖς : οἵ o 

22. in Evangelio] Auctor hic Ie- — xz4. Cf. c. 20, 16; VII, 25, 5. 

sum ad Evangelium provocantem in- 

ducit. Similiter Iesus in Epistula ad 

Abgarum apud Eusebium H. E. I, 13, 9 

Scripturam (Ioann. 20, 29) appellat. — 
super interitum infidelium] Haec verba 

arctissime cum dicto Domini Mt. 5, 5 

coniunguntur, in Evangelio autem non 

leguntur. Cum. auctor ea longo ser- 
moni inseruerit, quem Domino quidem 

attribuit, ipse autem confinxit, ea non 

ex Evangelio deperdito deprompsisse, 

sed potius ad sententiam suam pro- 

bandam de suo ingenio addidisse cen- 

'sendus est, 
^ á *» 

Trullana 692 c. 89 praecipit, ut fideles 
usque ad mediam magni sabbati noctem 
ieiunent. — οὐχ ὅτι δεῖ x14 ] Cf. VII, 

25, 2; VIII, 33, 1. — éxtivo μόνον 

20; XX, 19. Nicetas Pect. Adv. 
Romanos de azymis etc. 

21. év avt xtÀ.] Cf. Tert. Adv. 
Iud... c; 10-s. ἢ 

XV. Ἀπαρίϑμησις προφητιχῶν 
προρρήσεων τὸν Χριστὸν χηρυττου- 
σῶν, ὧν οἱ Ἰουδαῖοι τὴν ἔχβασιν 
ϑεασάμενοι ἐχ χαχονοίας ἠπίστησαν 
αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ 
χαὶ σταυρῷ κατέχριναν τὸν τῆς δόξης 
xvgiov.  Enumeratio propheticarum 
praedictionum, quae Christum prae- 
dicant, quarum eventum Iudaei intuiti 

propter malevolentiam eum esse Chri- 

stum Dei non crediderunt et Dominum 

gloriae ad crucem condemnaverunt. — 

Sic hoc loco codex v. Reliqui libri 

caput novum, cui numerum XX (x) 
praefigunt, capite sequente incipiunt, 
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vos, fratres ex gentibus, et aperuit aures vestras ad oboedientiam 

cordis, sicut dixit Dominus et salvator noster per lesaiam pro- 
phetam: Apparui eis, qui non quaerebant me, et inventus sum. ab 
eis, qui non requirebant me, et dixi: ecce ego, ad gentem, quae mon 
invocavit nomen meum. 3. De quo ergo sic dixit, nisi de gentibus, 
quia nunquam cognoverunt Deum et quia idolis serviebant? 4. Post- 
quam autem Dominus noster venit in mundum et docuit vos, vos, 
qui credidistis in. eum, credidistis Deum unum esse, et iterum 
credent, qui digni sunt, usque dum impletur numerus eorum, qui 
salvantur, mille milia et centena milia milium, sicut in David 

scriptum est. 5. Super populum ei non credentem sic dixit: Tota 
die manus meas expandi ad populum incredulum ac contradicentem, 
qui graditur in via non bona et ambulat post peccata sua, populum 
irritantem. coram me. 

XVI. Videte igitur, quomodo populus irritaverit Dominum 
nostrum, in eum non credens. Ideo dicit: Irritaverunt spiritum 
sanctum, et comversus est eis in inimicitiam. 2. Et iterum alio loco 

de eis dicit per Iesaiam prophetam: Terra Zabulon, terra. Nepb- 
thbalim, via maris, trans lordanem, Galilaea gentium, populus, qui 

sedet. in tenebris, lucem vidistis magnam, et qui sedent in tenebris et 

in umbra mortis, lux orta est eis; 3. Qui sedent in tenebris, eos 
dixit, qui. ex populo crediderunt in Dominum nostrum lesum; 
propter caecitatem enim populi tenebrae magnae super eos effusae 
erant, qui videntes Iesum eum esse Christum non agnoverunt nec 

8 les. 65, 1. — 10.Ps. 65, 18. ἐξ; Dam 7, το. - [11 168. ὅς, 2. 3. — 

16.165... 6ὅ3,:τ0-. ---- 18:165.. Ὁ, τὺ ΜΕ 4 πὸ τὸ 

17 coaversus est eis C : conversi sunt S 

4. Deum unum — qui digni sunt] 
Versus fragmenta Praedicationis Petri 
tradita per Clementem Alex. Strom. 

VI, 5, 39; 6, 48 in memoriam revocat. 

Locus Didascaliae autem brevior est, 

quam ut eius auctorem ab illa scrip- 

tura dependere concludamus. 
XVI, 3. qui sedent in tenebris etc.) 

Similiter Opus imperfectum in Matth. 
4, 16 hom. VI haec verba de Iudaeis 

interpretatur. Origenes in Matth. tom. 
XVI, 3 (ed. Lommatzsch IV, 7) autem 

populum in tenebris sedentem gentiles 

declarat. 
* E 

* 

3. nÀ. toU ἀριϑμοῦ κτλ] Cf. VIII, 
22; l:Clem. 2,745790; 2; 

XVI. De titulo cf. c. 15. 

2. πρὸ πάντων xtà.] Cf. VI, 26, 1; 

VII, 41,5; ΠΥ OS EU. 3T. 

Constitutor nusquam quidem filium £x 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς γεννηϑέντα 
vel ὁμοούσιον τῷ πατρὲ appellat. Inde 
vero non est colligendum, eum Ari- 
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ἐθνῶν, οἵτινές ποτε οὐχ ἠγαπημένοι, νῦν δὲ πεφιλημένοι, ,,λαὸς 
εἰς περιποίησιν““ ϑεοῦ τεταγμένος τῷ τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐξαγγέλ- 
λειν, περὶ ὧν εἶπεν ὃ σωτήρ᾽ ,,Εὐρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, 
ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν, εἶπα᾿ ἰδού εἰμι, τῷ 
ἔϑνει, οἱ οὐκ ἐκάλεσαν τὸ ὄνομά μου“. 3. μὴ ζητήσαντες γὰρ 5 
αὐτόν ποτὲ ἐπεζητήϑητε παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὑμεῖς πιστεύσαντες εἰς 

αὐτὸν ὑπηχούσατε τῇ κλήσει αὐτοῦ, καταλείψαντες τὴν πολύϑεον 
μανίαν καὶ τῇ ἀληϑεῖ μοναρχίᾳ προσφυγόντες, τῷ παντοκράτορι 

ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, πλήρωμα τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν σωζομένων 
γενόμενοι, μύριαι μυριάδες καὶ χίλιαι χιλιάδες“, ὡς ἐν τῷ Δαυὶδ 10 

γέγραπται. 4. πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ τὸν ἄπιστον λέγει ,,Ὅλην 
τὴν ἡμέραν τὰς χεῖράς μου ἐξεπέτασα πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ 
ἀντιλέγοντα, τοῖς πορευομένοις ἐν ὁδῷ οὐ καλῇ, ἀλλ ὀπίσω τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν, λαὸν παροξύνοντά us ἐνώπιον ἐμοῦ“. 

XVI. Βλέπετε οὖν, ὅπως παρώξυνεν ὃ λαὸς τὸν κύριον, μὴ 15 
πιστεύσας αὐτῷ. διὸ λέγει. ,ῳΠαρώξυναν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν“. 2. ἀβλεψία γὰρ αὐτοῖς κατεχύϑη 
διὰ τὴν χαχόνοιαν αὐτῶν, ὅτι βλέποντες τὸν Ἰησοῦν ovx ἐπί- 

στευον αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ ϑεοῦ, τὸν πρὸ πάντων 
αἰώνων ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένον, υἱὸν μονογενῆ, λόγον ϑεόν, ὃν 20 

Ll Pet 3 9.:.—. 3 les. 65, 1. — .10:Ps.. 67, 18 cf. Dan. 7, το. — 

11 Ies. 65, 2. 3. — 16 Ies. 65, 10. 

92 τῷ : τὸ h p, τοῦ b o 8 σωτήρ : χύριος m p v, ὃ x. e, - ἐν τῶ 
ἡσαΐα d (e i. m.) | 4 εἶπον b o | 6 ποτε : τότε a? | ἐπεζητήϑησαν b o | 
8 προσφυγώτες O, similiter saepius | rov παντοχράτορος a | 9 τοῦ ἀριϑμοῦ 

— h | 10 Δαυΐδ : δανιὴλ b d eo | 1l γέγραπται : -ἰ- πεσεῖται ἐκ τοῦ 
χλίτους σου χιλιὰς x«l μυριὰς éx δεξιῶν σου (Ps. 90, 7), xai πάλιν" τὸ 
ἅρμα toU ϑεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιάδες εὐθηνούντων a ex Ps. 67, 18 | τὸν 
p ΣΡ ἃ πιὶρ ν τὸν ἄπιστον "» bdco| 12 τὰς 7 d | ἐξεπέτασα ante τὰς 

χεῖρας μοῦ b demop v LXX | 18 ov x. : ovx ἀγαϑῆ b o 14 παροξύναντα 
b d | μου a, ἐμῶν b, αὐτοῦ h | 15 βλέπ- e| ovv b o D : — rel| ὅπως bd 
hm o v: zog a p | παρώξυνεν -- αὐτὸν b o | χύριον 4- τῆς δόξης d | 
16 πιστεύσαντες d | 17 χατεχέϑη b, χατεσχέϑη o | 18/19 ἐπίστευον - αὐτῶ b | 

19 Χριστὸν 4- τὸν υἱὸν b o | 20 αἰώνων 7 b m o p v | ὑπ᾽ αὐτοῦ yey. 
 dempv|vox bho:é£&a| γεγεννημένον h: γεννώμενον b 0o, γεννη- 

ϑέντα a| 900 de h p 

anum vel Semiarianum fuisse. Cum expressionem illam recentioris aetatis 
aequalem apostolis se fuisse simularet ^ esse, vocabulum Nicaenum ei vitandum 

et patres saeculi IV minime ignorarent, erat. 
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perspexerunt eum, neque ex scripturis prophetarum neque ex 

operibus et curationibus eius. 4. Vobis autem, qui e populo in 
lesum credidistis, dicimus: discite, quemadmodum testetur nobis 
scriptura dicens: Fiderunt lucem magnam. | Vos igitur, qui credi- 
distis in eum, vidistis lucem magnam lesum Christum Dominum 

nostrum, et iterum videbunt, qui credunt in eum. 5. Qui vero 

sedent in umbra mortis, vos estis, qui ex gentibus estis, quia in 
umbra mortis eratis sperantes in idololatria neque Deum cogno- 
scentes. 6. Postquam autem apparuit nobis lesus Christus Do- 
minus et magister noster, vobis orta est lux, qui vidistis et 
exspectastis promissionem regni aeterni et abstinuistis ἃ moribus 
et actionibus erroris prioris neque iterum idolis servitis, sicut servi- 
vistis, sed iam credidistis in eum ac baptizati fuistis, et orta est vobis 
lux magna. 7. lta igitur, quoniam populus non oboedivit, tenebrae 
erant; oboedientia autem vestri, qui ex gentibus estis, lux est. 

8. Propterea ergo precamini et orate pro eis et praesertim diebus 
paschae, ut orationibus vestris remissione digni fiant et conver- 

tantur ad Dominum nostrum Iesum Christum. 

4 Ies. 9, 2. — 6/18 les. 9, 2. 

1 ἔγνωσαν m p ν] διὰ bho|2 ὅτι -- uivbo|8 γεννήσεται d, γεν- 

νηϑήσεται b πλο ΡΝ [ὅ υἱὸς xai cobho | ἐδόϑη a ἢ : - ἡμῖν bd m 
op v LXX | 7 ϑαυμ. σύμβουλος - b o ἰσχυρὸς 7 b o v 9 ὑπερβ.: 
ὑπερ ἄλλος b o | 11 ἀχούσετε a m cf. III, 6, 6 : ἀκούσητε rel | βλέψετε m : 
βλέψητε rel | 12 διό : δι’ ἃ h | 15 ϑεόν : τὸν 9. b | ἐγνώχατε m o p v | 

17 αὐτῶν a, corr a? | 20 τε : δὲ b | 21 xai pr 7 m | 28 εἰς 7» m p v | 

ἀρτιγέννητα Ὁ ἀπ ΟΡ v|24 ἀνενέργητοι b d o : ἀνενέργητα a h p v | 
27 τοῦ 9:035; — b o | 28 τὸν χαρπὸν αὐτοῦ b o | δῆλον a | ὑμῖν —— h | 29 ποτε 
οὖσιν : πιστεύουσιν m p v d i. m. | ἀπεξενωμένους o | 80 ἐχδέχεσϑαι b, 

-σϑε o | tovc : αὐτοὺς h | τῆς εὐγν. : post χαρποὺς m p v, - tovc h | 

92 ἐχεῖνοι δὲ οἱ ὑπαχούσαντες 7» bo | ἀλλ bho v ἀλλὰ ὑμεῖς μέν : 
xal m p | ἡμεῖς d μεταμεληϑέντες : 79 m, - ἐχεῖνοι δὲ οὐχ ἀχούσαντες, 
μεταμεληϑέντες b o | 88 ἐργάσασϑαι b o | δυσχεραίνοντες a (ἃ h ?) | 84 ἀνέργ. 
χατέλειψαν tov : ἀνενέργαστοι b o | χατέλιπον d 

- ΞΟ 

5. qui v. s. in umbra mortis eic.] ^ colebant idola et daemones, quorum 
Similiter Opus imperf. in Matth. 4, 16 cultura eos ducebat ad mortem aeter- 

hom. VI: In regione autem et umbra — nam. 

mortis sedebant gentiles, aut quia ini- 5 sii! ada 
quitates mortiferas faciebant, aut quia y. Ps.-Ign. Magn. lj 
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οὐχ ἐπέγνωσαν δὶ ἀπιστίαν, οὔτε διὰ τῶν ἐνεργειῶν αὐτοῦ, οὔτε 
μὴν διὰ τῶν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένων προφητειῶν. 3. ὅτι γὰρ 
ἐκ παρϑένου γενήσεται, ἀνεγίνωσκον τὸ ,,ἰδοὺ ὴ παρϑένος ἐν 

γαστρὶ λήψεται καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
EuuavovrA: ὅτι παιόίον ἐγεννήϑη, υἱὸς καὶ ἐδόϑη, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐπὶ 

τοῦ ὦμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης βουλῆς 
ἄγγελος, ϑαυμαστὸς σύμβουλος, ϑεὸς ἰσχυρὸς ἐξουσιαστής, ἄρχων 

εἰρήνης, πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος“. 4. ὅτι δὲ διὰ κακίαν 

ὑπερβάλλουσαν ἀπειϑήσουσιν αὐτῷ, λέγει: , Κύριε, τίς ἐπίστευσεν 

τῇ ἀκοῇ ἡμῶν, καὶ ὃ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη“; καὶ ἑξῆς" 

»Axoj ἀκούσετε xol οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ 

οὐ μὴ ἴδητε" ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου“ ς. διὸ 
ἤρϑη ἀπ᾽ αὐτῶν ἡ γνῶσις, ὅτι ἰδόντες παρεῖδον καὶ ἀκούσαντες 

οὐκ ἤχουσαν, ὑμῖν ὁὲ τοῖς ἐξ ἐϑνῶν ἐδόϑη 7) βασιλεία, ὅτι μὴ 
γινώσκοντες ϑεὸν διὰ τοῦ κηρύγματος πιστεύσαντες, ἔγνωτε 
αὐτόν, μᾶλλον δὲ ἐγνώσϑητε ὑπ᾽ αὐτοῦ“ διὰ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος 
καὶ λυτρωτοῦ τῶν ἐλπιζόντων ἐπ᾽ αὐτόν. 6. μεταβάντες γὰρ 

ἀπὸ τῆς προτέρας ματαιοπόνου συνηϑείας καὶ τῶν ἀψύχων εἰδώ- 

λῶν ὑπεριδόντες καὶ τῶν ἐν σκότει δαιμόνων καταφρονήσαντες, 

προσδραμόντες τε ,TO φοτὶ τῷ ἀληϑινῳῷ" xol ,,ἐπιγνόντες““ δι 

αὐτοῦ ,,τὸν ἕνα καὶ μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν“ καὶ πατέρα, κληρονόμοι 

τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀνεφάνητε. 7. ,,(απτισϑέντες““ γὰρ ,,εἰς τὸν 

τοῦ κυρίου ϑάνατον“ καὶ εἰς τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, ,,ὧὡς ἀρτιγενῆ 
2 6€ , 2 ^ - , ,?^ 3 

βρέφη““ ἀνενέργητοι πρὸς πᾶσαν ἁμαρτίαν ὀφείλετε εἶναι" ,,οὐ 

[ubi | 

10 

420 

, ^ - 2 - , - ^ —- δ A γάρ͵, ἐστὲ ἑαυτῶν, ἀλλὰ τοῦ ἀγοράσαντος ὑμᾶς" τῷ ἑαυτοῦ αἵματι. 329 
8. περὶ γὰρ τοῦ ποτε Ἰσραὴλ εἶπεν ὁ κύριος διὰ τὴν ἀπιστίαν 

αὐτῶν, ὅτι, ἀρϑήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν 7 EINCUN τοῦ ϑεοῦ xal δοϑη- 

σεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὐτῆς“, δηλαδὴ ὅτι ὑμῖν τοῖς 

ποτε οὖσιν ἀπεξενωμένοις αὐτοῦ μακρὰν δοὺς τὴν βασιλείαν, 

ἐκδέχεται τοὺς τῆς εὐγνωμοσύνης καρπούς. 9. ὑμεῖς γάρ ἐστε 
οἵ ποτε ἀποσταλέντες εἰς τὸν ἀμπελῶνα κι καὶ μὴ ὑπακούσαντες, 
ἐκεῖνοι ὁὲ οἱ ὑπαχούσαντες" ἀλλὰ ὑμεῖς iv μεταμεληϑέντες ἐπὶ 
τῇ ἀντιλογίᾳ ἐργάζεσϑε ἐν αὐτῷ νῦν, Οἱ δὲ δυσχεράναντες ἐπὶ 
ταῖς ἑαυτῶν. συνϑήκαις οὐ μόνον ἀνέργαστον κατέλειψαν τὸν 

9 les. 7, 14. — 5 Ies. 9, 6. — 9 Ies. 55, r. — .11 Ies. 6, 9. I 
13 Mt. 21, 43. — 15 Gal 4, 9. — 20 Ioann. 1, 9. — Ioann. I7, 3. — 
22 Rom. 6, 5. — 23 I Petr. 2, 2. — 24 I Cor. 6, 19. 20. — 27 Mt. 21, 43. — 
30 Mt. 21, 28. 29. 

90 
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XVII. Oportet igitur, fratres, dies paschae vos accurate in- 
quirere et ieiunium vestrum facere cum omni diligentia. Incipite 
vero, cum fratres vestri, qui e populo sunt, pascham faciunt, quo- 
niam Dominus ac magister noster, postquam pascha nobiscum 
comedit, traditus est a Iuda post hanc horam et confestim in- 
cipiebamus lugere, quia a nobis ablatus erat. 2. luxta numerum 
lunae secundum computationem nostram, secundum computati- 
onem Hebraeorum fidelium, decima lunae, secunda sabbati con- 

gregati sunt ac venerunt sacerdotes et seniores populi in atrium 
Caiphae principis sacerdotum et consilium inierunt, ut tenerent 
Iesum et occiderent. At timebant dicebantque: Nom :m die festo, 
ne tumultus fiat in. populo. (Omnes enim ei adhaeserunt ac pro- 
phetam eum. babuerunt propter miracula curationis, quae faciebat 
in medio eorum. 3. lesus autem in ila die in domo Simonis 
leprosi erat et nos una cum eo, et exposuit nobis, quae ei eventura 
erant. 4. ludas autem clam egressus est a nobis, sperans se 

Dominum decepturum esse, et profectus ad domum Caiphae, ubi 
congregati erant principes sacerdotum ac seniores, dixit eis: Quid 

mihi dabitis, et ego vobis eum. tradam occasione data? — Illi autem 
constituerunt dederuntque οἱ triginta. argenteos. ς. Et dixit eis: 

Parate adulescentes armatos propter discipulos eius, ut nocte, cum 
egressus fuerit in locum desertum, veniam vos ducturus. Et 
paraverunt adulescentes, atque prompti erant eum comprehendere; 
Iudas vero opportunitatem quaerebat, ut eum. traderet. 6. Propter 
catervas autem universi populi, quae ex omni civitate et ex omnibus 
vicis advenerant in templum, ut pascham facerent in lerusalem, 
consilium ineuntes sacerdotes et seniores iusserunt ac decreverunt, 

ut statim festum fieret, ut sine tumultu comprehenderent eum. 
PE enim occupati erant immolatione et comestione 

11 Mt. 26, 5. — 12 Mt. 21, 46. — 14 Mt. 26, 6. — 18 Mt. 2 I$. 

24 Mt. 26, 16. — 27 Mt. 26, 5. 

XVII, 1. incipite etc.] Laudat locum 

Epiphanius. .H,..90. C405. clo deste, 

monia. 

3. in illa die] i. e. in decima lunae, 

secunda sabbati, cf. v. 1. Ioannes 12, 1 

lesum Bethaniam venisse refert πρὸ 
tt ἡμερῶν τοῦ πάσχα, quae verba 

nonnulli recentiorum de decima lunae 

et secunda sabbati interpretantur. Cf. 
Hilgenfeld, Der Paschastreit 1860 p. 222. 
Plerique autem lesum paulo prius Be- 

thaniae fuisse censent. Cf. Belser, 

Geschichte des Leidens und Sterbens des 

Herrn 1903 p. 21—23. 
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ἀμπελῶνα, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπιτρόπους τοῦ κυρίου τοῦ ἀμπελῶνος 
ἀπέχτειναν, ὃν μὲν λίϑοις, ὃν δὲ ξίφει, καὶ τὸν μὲν ἔπρισαν, τὸν 
δὲ ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ ἀνεῖλον ,μμεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσια- 

στηρίου““ ὕστερον ὁὲ καὶ αὐτὸ». ,,τὸν κληρονόμον ἔξω τοῦ ἀμπε- 

λῶνος ἐκβαλόντες ἀπέχτειναν““. το. xal παρ᾽ αὐτοῖς ὡς λίϑος 

ἀχρεῖος ἀπεβλήϑη, παρ᾽ ὑμῶν δὲ ὡς dxgoyoviatoc ἐδέχϑη" διὸ 

λέγει περὶ ὑμῶν" ,,Μαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέν μοι, εἰς ἀκοὴν 

ὠτίου ὑπήχουσέν μου“. 
ΧΥΠΙ. Δεῖ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, τοὺς τῷ τοῦ Χριστοῦ ἐξηγο- 

ρασμένους τιμίῳ αἵματι, τὰς ἡμέρας τοῦ πάσχα ἀχριβῶς ποιεῖσϑαι 
μετὰ πάσης ἐπιμελείας μετὰ τροπὴν ἰσημερινήν, ὅπως μὴ δὶς τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἑνὸς παϑήματος μνείαν ποιῆσϑε, ἀλλὰ ἅπαξ τοῦ ἔτους 

τοῦ ἅπαξ ἀποθανόντος, μηχέτι παρατηρούμενοι μετὰ Ἰουδαίων 

ἑορτάζειν. 2. οὐδεμία γὰρ κοινωνία ἡμῖν νῦν πρὸς αὐτούς πε- 

πλάνηνται γὰρ καὶ αὐτὴν τὴν ψῆφον, ἣν νομίζουσιν ἐπιτελεῖν, 

ὅπως πανταχόϑεν ὦσιν πεπλανημένοι καὶ τῆς ἀληϑείας ἀπεσχοι- 

1 Mt. 21, 35. — 2 Hebr. 11, 57. — 3 Mt. 25, 35. — 4 Mt. 21, 

ΠΣ — 7 Ps. 17, 44. 45. — 1411 Cor. 6, 15. 
^^ POTE) 

2 0v .. ὃν : τὸν... τὸν b o | λέϑοις a?, λίϑους a | 8 ἐν τῷ ἱερῷ : 
τοῦ ἱεροῦ b d o | ἀνεῖλαν b o | 4 ἔξω 7 b | 5 ἐχβαλόντες : ἐμβ. o, éx- 
βαλλόντες h, βαλόντες m p v, 7 b αὐτοῖς -- uivbdoj|6 ἄχριστος bo | 

ἡμῶν b o, ὑμῖν d | 7/8 εἰς — μου " d mp v | 9 ἡμᾶς d | τοῦ — h | 
10 τιμίῳ post Χριστοῦ a, tiu. αἵματι ante τοῦ Xo. m p v | 11 τροπήν: 
ad hanc vocem d i. m. exhibet colore rubro scriptum τροπὴ ἰσομερινὴ ἐστὶ 

ut € μαρτίου) xà | 12 ποιῆσϑε m : ποιεῖσϑε h v, ποιεῖσϑαι a p, ποιήση d, 

ποιήσει bo| ἀλλ᾿ bdmp v| 18 μηκέει Ἔ δὲ 414 νῦν —— p | 1115 πε- 

πλάνηνται: adnotat d i. m. colore rubro ἐν τοῖς τ9 χύχλοις τῆς X φάσχουσιν 

ἡ ic ngo ἡμῶν ἐν ἔτει (?) ἑβδομάδα εὑρίσχεσϑαι | 15 ἣν » b o 

4. occasione data] Haec verba desunt 
in S. Scriptura. Fortasse non auctoris 
sunt, sed Syri interpretis, qui etiam 
vocem πεφορτισμένοι Mt. 11, 28 red- 

dere solet verbis: oneribus magnis 

(vel: gravibus) onerati. Cf. I, 6, 10 

IL. 34:85. VI, 223, 6. 
* * 

* 

XVII. Ὅπως ὀφείλει γίνεσϑαι τὸ 
e - πάσχα (- καὶ πότε, xal Oti οὐ δεῖ 

μετὰ Ἰουδαίων ἑορτάζειν d r v). Quo- 

modo pascha debeat celebrari (et quan- 

do, et quod non oporteat cum Iudaeis 
festum agere). 

I. μετὰ τροπὴν ἰσημερινὴν κτλ! 
Cf. can. ap. 7. Aequinoctium vernale 
in festo paschae celebrando terminus 
anni est, quo non observato fit, ut 
festum bis anno peragatur. Etiam 

Constantinus M. Epist. de festo paschae 
(Socr. H. E. I, 9) monet, ne festum 

cum ludaeis neque bis anno fiat. 

10 

15 
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paschae, et populus extraneus universus nondum venerat, quoniam 
deceperant eos de diebus, ita ut vituperarentur apud Deum, quod 
in omni re errabant. 7. Propterea tribus diebus ante tempus 
pascham fecerunt, undecima lunae, tertia sabbati. Dixerunt enim: 
Quia universus populus errat post eum, nunc tempore opportuno 
comprehendamus eum ac postea, cum omnis populus advenerit, 
occidamus eum coram omnibus, ut hoc plane cognoscatur ac 
populus universus se convertat ab eo. ὃ. Itaque nocte, illucescente 
quarta sabbati, tradidit eis Dominum nostrum, mercedem vero 
dederunt Iudae decima mensis, secunda sabbati. Propterea apud 
Deum reputati sunt ut qui secunda sabbati eum comprehenderunt, 
quia secunda sabbati consilium inierunt, ut eum comprehenderent 
et occiderent, et perfecerunt iniquitatem suam in parasceve, sicut 

dixit Moses de pascha ita: Pobis observandum est a. decima usque 
ad decimam quartam, et tunc sacrificabit pascham. omnis. Israel. 

XVIII. Propterea a decima, quae est secunda sabbati, diebus 
paschae ieiunabitis atque pane et sale et aqua solum utemini hora 
nona usque ad quintam sabbati; parasceven tamen et sabbatum 
integrum leiunate, nihil gustantes. 

XIX. Congregati estote in unum et insomnes ac vigilantes 

totam noctem precantes ac orantes et legentes Prophetas et Evan- 

Ἢ Ioann..12, 19. Ξ-- 14 Exod 12.055: Ὁ 

7. tribus diebus ante tempus] sc. ante 

decimam quartam lunae, quae v. 8 

tempus paschae designatur. Epiphanius 

H. 51 c. 26 de duobus diebus loquitur. 
Cf. Testimonia. 

XVIII. ' diebus paschae etc.] Laudat 

locum Epiphanius H. 75 c. 6; cf. Test. 

3. Δύστρος] in Syria appellatur 
mensis Martius. Cf. Chrysost. In diem 

nat. lesu Chr. hom. c. 5 (ed. Bened. 
IL, 362). Aequinoctium vernale igitur 

circa annum 400 in Syria ad diem XXII 

Martii referebatur, Alexandriae ad diem 

XNI, Romae ad diem XVIII. 

XVIIL Διάταξις περὶ τῆς μεγάλης 
τοῦ πάσχα ἑβδομάδος. Constitutio 
de magna paschae hebdomade. 

I. οἴνου δὲ καὶ χρεῶν xt).] Inde 
apparet, tempore Constitutoris esum 

carnium quadragesima proprie dicta 
etiam licitum fuisse, cum alioquin heb- 

domadi sanctae non fuisset interdicen- 

dus. 

2. τὴν μ. παρασχευὴν καὶ τὸ σάβ- 
βατον χτλ.] His diebus Christianos 

plures omni ex parte ieiunavisse te- 

stantur etiam Irenaeus apud Eus. H. E. 
V, 24, 12, Dionysius Alex. Epist. ad 
Basilidem c. r, Epiphanius Expos. fid. 
c. 21, qui autem de pluribus quoque 
ieiuniorum continuorum diebus loquun- 
tur, de tribus, quatuor vel sex. — 

vvxtóc] sc. hebdomadis sabbatum se- 

quentis. — x&v τὸ σάββατον] Graeci 
ieiunium sabbati sancti teste Didascalia 
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γισμένοι. 3. ὑμεῖς δὲ φυλάσσεσϑε ἀκριβῶς τὴν ἰσημέριον τροπὴν 

τῆς ἐαρινῆς ὥρας, ἥτις γίνεται εἰκάδι δευτέρᾳ τοῦ δωδεκάτου 
μηνός, ὃς ἐστι Δύστρος" ἐπιτηροῦντες ἕως εἰκάδος πρώτης σελήνης, 

ὅπως μὴ ἐν ἑτέρᾳ ἑβδομάδι ἐμπέσοι ἡ τεσσαρεσκαιδεκάτη τῆς 
σελήνης, καὶ πλάνης γενομένης ἀγνοίᾳ δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐπιτελέ- 

Goutr τὸ πάσχα, ἢ ἐν ἄλλῃ ἡμέρᾳ ἑορτάσωμεν τὴν τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναστάσιμον ἡμέραν, ἀλλ ἐν κυριακῇ μόνῃ. 

XVIIL Ἐν ταῖς ἡμέραις οὖν τοῦ πάσχα νηστεύετε, ἀρχόμενοι 
ἀπὸ δευτέρας μέχρι τῆς παρασκευῆς χαὶ σαββάτου, ἕξ ἡμέρας, 

μόνῳ χρώμενοι ἄρτῳ καὶ ἁλὶ καὶ λαχάνοις καὶ ποτῷ ὕδατι, οἴνου 
δὲ xci κρεῶν ἀπέχεσϑε ἐν ταύταις" ἡμέραι γάρ εἰσι πένϑους, 
ἀλλ οὐχ togrüc. 2. τὴν μέντοι παρασχευὴν καὶ τὸ σάββατον 
ὁλόκληρον νηστεύσατε, οἷς δύναμις πρόσεστιν τοιαύτη, μηδενὸς 
γευόμενοι μέχρις ἀλεχτοροφωνίας νυχτός᾽ εἰ δέ τις ἀδυνατεῖ τὰς 

δύο συνάπτειν ὁμοῦ, φυλασσέσϑω κἂν τὸ σάββατον. λέγει γάρ 
που αὐτὸς ὃ κύριος περὶ ξαυτοῦ q&oxor' (Ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ 
αὐτῶν ὃ νυμφίος, νηστεύσουσιν ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις“. 

XIX. Ἐν ταύταις οὖν ἤρϑη ἀφ᾽ ἡμῶν ὑπὸ τῶν ψευδωνύμων 
Ιουδαίων καὶ σταυρῷ προσεπάγη ,xci μετὰ ἀνόμων ἐλογίσϑη“. 

le ΟΣ 520; Luc. 5, 35. — 19 165. 55, 12; Mc: 15, 28. 

1 ὑμεῖς xtÀ. : inscripsit hanc sectionem o περὲ τῆς ἀναστάσεως xai 

ὅτι δεῖ νιστεύειν διπλσ αὐτὰς | 2 cix. δευτέρᾳ m p v: ὅ. καὶ εἰχάδι b d o, 

«y a, δεκάτη δευτέρα six. h | δευτέρα : -- πρώτη ἐν ἃ di. m. | 8 ὅς ἐστι: 

ἔστι δὲ b o | δύτρος a, corr 4", d i. m. colore rubro δύσερος ὃ μάρτιος λέγεται 
χατὰ ἀσχαλωίτους καὶ μαχεόόνας" ἔστι δὲ ig κατὰ ἀϑηναίους | πρώτης 
(μιᾶς πρ. h) χαὶ εἰχάδος b d h o, εἰκάδι: πρώτη m p v, d i. m. col. rubro 
μετὰ x σελ ἢ (— ἢ) πρὸ ιξ ἢ πρὸ xf μαρτίον ἢ μετὰ χξ ἀπριλλίου χριστι- 
ανῶν πάσχα οὐχ εὑὐὑρέϑη noté | 4 ἐμπέσει b, -ση m o | 5 σελήνης : ἐαρινὴς 0 | 
γενομένης : γιν. a, 4- ἐν h | 6 ἑορτάσομεν d | 7 Χριστοῦ 7 a ἐν -ἰ τῇ 
bo|9 ἕξ ἡμέρας 7 d m p v | 10 ἅλατι m v, ἄλλατι p | noto — b o | 

oivo b o | 11 ταῦταις 4- ταῖς ἡμέραις m p v | 14 γευσάμενοι b o | 15 ὁμοῦ 
2 πιρν | φυλαττέσϑω h | 16 αὐτὸς : ὃ αὐτὸς d abo | 6ó7d| 
17 νυμφίος - τότε b ho | νηστεύσωσιν a, corra? | 18 ὑμῶν ἢ | 19 ἀνόμων 
4- iovóatov o 

Similiter saeculis posterioribus, idque λέγει xr4.] Cf. Didasc. c. 12, 6. 
eo magis, cum post saeculum IV illud XIX. Περὶ τῆς navvvyídoz τοῦ ut- 

sabbatum unicum toto anno esset, quo γάλου σαββάτου xai περὶ τῆς «va- 
ieiunabant. Cf. Balsamon ad synodum στασίμου ἡμέρας. De pervigilio magni 

Trull c. 89. Contra Latini ieiunium — sabbati et de die resurrectionis. 

Fuxx, Dipasc. ker CowsrIT. AP. LI. 19 

10 

15 
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gelium et Psalmos cum timore ac tremore et diligenti supplicatione 
usque ad horam noctis post sabbatum tertiam, et tunc solvite 
ieiunium vestrum. 2. [14 enim ieiunavimus et nos, cum pateretur 

Dominus noster, in testimonium trium dierum, et vigilavimus 

precantes et orantes ob interitum populi, quoniam errantes non 

confitebantur salvatori nostro. 3. [ta et vos orate, ne Dominus 

recordetur culpae eorum usque ad finem propter dolum, quem 
commiserunt in Domino nostro, sed ut eis det locum paenitentiae 
et conversionis et remissionem impietatis. 4. Nam ille, qui gentilis 
erat et e populo alieno, Pilatus iudex, operibus iniquitatis eorum 
non consensit, sed aqua accepta lavit manus dicens: Imnmocens ego 
sum a sanguine buius viri; populus vero respondens dixit: Sanguis 
eius super nos et filios nostros. 5. Et imperavit Herodes, ut cruci- 

XIX, 4. Herodes] Non Pilatum, sed 

Herodem lesum condemnasse etiam 

Evangelium Petri v. 2 tradit, et zuctor 

Didascaliae idem referens fortasse hanc 

scripturam secutus est. Idem sen- 

tire videtur Ps.-Origenes in Dialogo 

de recta fide, Migne PG ri, 1852, 

scribens: εἰ δοκήσει xal ovx ἀληϑείᾳ 
πέπονϑε, δοχήσει καὶ Ἡρώδης δικά- 
ζει, δοκήσει xai Πιλᾶτος ἀπονίπτεται 
τὰς χεῖρας χτλ. 

* 5 * 

2. ὡς χαὶ ἡμεῖς xtÀ.] Innocentius 
Ep. ad Decentium c. 4: Nam utique 

constat apostolos biduo isto in tristitia 

et in moerore fuisse et propter metum 

Iudaeorum se occuluisse; quod utique 

non dubium est in tantum eos ieiu- 

nasse biduo memorato, ut traditio 

ecclesiae habeat, isto biduo sacramenta 

penitus non celebrari. — ἐνάτην ὥραν 
ἢ ἑσπέραν] Illum terminum, quem 
etiam Socrates H. E. V, 22, nonnullos 

Observasse testatur, iam  Didascalia 

habet; hunc Constitutor addidit tan- 

quam hominibus religiosioribus magis 
convenientem et suo tempore usitati- 

orem, nec tamen eum omnino obser- 

vandum esse dixit. Cf. Ambros. De 

Elia et ieiunio c 10; Basil. M. De 

ieiunio hom. I, 10; Chrysost. In Genes. 
hom. IV, 7; hom. VIII, 8; Paschas. 

inter Leonis ep. 3 c. 3. — πὸ δὲ 
ἑσπέρας m. u. &A£xt.] Cum terminus 

μέχρις ἀλεκτοροφωνίας non diei, sed 
horae respondeat, apparet, non ἀπὸ 
δευτέρας, 1 e. a secundo die, legen- 

dum esse, quamquam verba ab om- 

nibus testibus uno excepto traduntur. 

Verba δὲ ἑσπέρας facile δευτέρας legi 

poterant, eo facilius, cum verba ἀπὸ 

δευτέρας c. 18, 1 locum obtineant, et 
si pro vespera substituebatur secundus 

dies, vox πέμπτης, 1. e. quinti diei, de- 

lenda erat. Inde autem a vespera quinti 

dieiusquead galli cantum ieiunium solvi 

posse Constitutor dicere videtur respi- 
ciens ieiunium severum, quod parasceve 

et sabbato observandum erat. Cetero- 

quin textum dubium esse haud nego. 
3. ἀγρυπνοῦντες) De pervigilio pa- 

schae cf. Epiph. "Expos. fid c. 21; 
Lactant. Instit. VII, 19, 3; Hieron. Ad 

Matth. 25, 6. | 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM V, 19, 2—5. 291 

2 (XIX). διὸ παραινοῦμεν xal ὑμῖν νηστεύειν ταύτας, ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἐνηστεύσαμεν ἐν τῷ ληφϑῆναι αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν, ἄχρις ἑσπέρας" 

ἐν. δὲ ταῖς λοιπαῖς ταῖς πρὸ τῆς παρασχευῆς ἐνάτην ὥραν 1j 

ἑσπέραν Exaotoc ἐσϑιέτω, ἢ ὕπως ἄν τις δύνηται, ἀπὸ δὲ ἑσπέρας 
πέμπτης μέχρις ἀλεκτοροφωνίας ἀπονηστιζόμενοι. 3. ἐπιφωσ- 

xob65c μιᾶς σαββάτων, ἥτις ἐστὶ κυριακή, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 

ἀλεχτοροφωνίας ἀγρυπνοῦντες καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 

συναϑροιζόμενοι γρηγορεῖτε, προσευχόμενοι καὶ δεόμενοι τοῦ ϑεοῦ 

ἐν τῇ διανυκτερεύσει ὑμῶν, ἀναγινώσκοντες τὸν Νόμον, τοὺς Προ- 
φήτας, τοὺς Ψαλμοὺς μέχρις ἀλεχτρυόνων κραυγῆς" καὶ βαπτί- 
σαντες ὑμῶν τοὺς κατηχουμένους καὶ ἀναγνόντες τὸ Εὐαγγέλιον 
ἐν φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ καὶ προσλαλήσαντες τῷ λαῷ τὰ πρὸς 
σωτηρίαν, παύσασϑε τοῦ πένϑους ὑμῶν καὶ δεήϑητε τοῦ ϑεοῦ 

ἐπιστραφῆναι τὸν Ἰσραὴλ καὶ λαβεῖν αὐτὸν τόπον μετανοίας καὶ 
τῆς ἀσεβείας ἄφεσιν᾽ 4. ὅτι ὃ μὲν ἀλλόφυλος κριτὴς νιψάμενος 
τὰς χεῖρας εἶπεν" ,,A8 Góc εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου 

τούτου, ὑμεῖς ὄψεσϑε'“, ὃ δὲ Ἰσραὴλ ἐπεβόησεν" ,, Τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν“, καὶ Πιλάτου εἰπόντος" Τὸν 
βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; αὐτοὶ ἐπεβόων: ,,Οὐχ ἔχομεν βασιλέα 

εἰ μὴ καίσαρα" σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν" πᾶς γὰρ ὁ ποιῶν 

ἑαυτὸν βασιλέα ἀντιλέγει τῷ καίσαρι, καὶ ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, 
ovx εἶ φίλος τοῦ καίσαρος“΄. ς. καὶ Πιλᾶτος ὃ ἡγεμὼν καὶ «Ἡρώδης 
ὃ βασιλεὺς ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωϑῆναι, καὶ πληροῦται τὸ 

14 Hebr. 12, 17. — 16 Mt. 27, 24. — 17 Mt. 27, 25. — 19 Ioann. 

15, ἘΝ 6, 1a. 

1 xaí : ante παραινοῦμεν b, — o s | ταῦτας a b o An : ἐν ταύταις 

dhmpsv|2 ληφϑῆναι a h : ἀναληφϑῆναι bdopsv | μέχρις a| 8 πρὸ 
τῆς : πρώτης m | ἐνάτην a b : ἐνάτη rel | ὥραν a : ὥρα rel | ἢ —— h | 4 ἑσπέρα 
m p s v | δυναται b o, δύναιτο d s | 4/5 ἀπὸ — ἀπονηστιζόμενοι : τῷ δὲ 
σαββάτῳ μέχρις ἀλεκτοροφωνίας παρατείνοντες ἀπονηστίζεσϑε Ottobonianus 
442 i. m., quae verba etiam Turrianus i. m. exscripsit praemittens ἐν ἄλλω | 

δὲ ἑσπέρας πέμπτης ἃ: δευτέρας bdhmopsvA An|57 ἀπονηστ. --- 

ἀλεκτοροφωνίας — o, etiam a i. t, sed addidit i. m. | 5 ἀπονηστιζόμενος 

b m, -ζομένη h | 5/6 ἐπιρωσχούσης — h | 6 χυριακῆς s | 7 xai 7 b o | 

«vto ἃ, corr. a? | 7/8 τῇ... γρηγορεῖτε —— b o|18 τῶ ϑεῶ b o | 10 aaex- 
rovovoc b o | 11 ὑμῶν 7 b o  χατηχουμένους - uiv b o | 19 ἐν sec 7» a | 
15 607 bo|17 ἐβόησε d mp v| 19 ἐπεβόησαν d, ἀνεβόουν b o | 20 χαί- 
σαρα à b ho A: -F xai πάλιν ἐπεβόησαν d mpv | 21 αὐτῶν b | 21,22 xal 
ἐὰν — καίσαρος 7 o | 22 Ἡρώδης post βασιλεὺς h m p v | 28 ἐχέλευσεν 
aho:-cavbmpv 

19* 
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20 
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6. Maxime igitur oportet vos ieiunare in parasceve et sabbato et 

vigilare atque attentos esse 1n sabbato et legere Scripturas et 
Psalmos et precari et orare pro eis, qui peccaverunt, et exspectare 
ac sperare in resurrectionem Domini nostri lesu usque ad horam 
tertiam 1n nocte post sabbatum. 7. Et postea offerte sacrificia 
vestra, et tunc manducate et laetamini ac gaudete et exsultate, 
quoniam pignus resurrectionis nostrae Christus resurrexit, et ^oc 

vobis legitimum esto perpetuo usque. ad consummationem | saeculi. 
8. Namque eis, qui non credunt in salvatorem nostrum, mortuus 
est, quia spes, quam habent in eum, mortua est; vobis autem, qui 
creditis, Dominus ac redemtor noster resurrexit, quia spes, quam 
habetis in eum, immortalis ac viva est in saecula. 9. Ieiunate ergo 
in parasceve, quia ila die populus se ipsum occidit, salvatorem 
nostrum crucifigens; et iterum in sabbato, quia in eo requievit 
Dominus noster. 10. Haec est dies, qua quam maxime ieiunare 
debetis, sicut et beatus Moses horum omnium propheta iussit. 
Quoniam enim scivit per spiritum sanctum ac 1ussus erat a Deo 
omnipotenti, qui sciebat, quid populus filio ipsius dilecto lesu 
Christo facturus esset — sicut et tunc denegaverunt eum per 
Mosem eique dicebant: Quis te constituit. principem et dudicem. super 
10$? — propterea lam pridem devinxit eos luctu sempiterno, se- 
gregans eos eisque imponens sabbatum; erant enim luctu digni, 

quippe qui vitam suam denegaverunt et in vivificatorem suum 
manus intulerunt atque in mortem eum dederunt. Propterea iam 
multo ante eis imposuit luctum de interitu eorum. 

XX. Videamus autem et animadvertamus, íratres, multos 

homines in luctu suo sabbatum imitari, iterum eos, qui sabbatum 
observant, luctum imitar. 2. Lugens enim lucernam non accendit : 
neque populus sabbato propter mandatum Mosis, quod ipsis sic 

7. Exod.-12, 24. —::90 Exod. 2; 14. 

servi per totam hebdomadem pascha- 

lem ferientur. 
2. Ps.-Ign. Magn. i1, 3. — «va- 

XX. Πρόρρησις προφητείας περὶ 
Χριστοῦ τοῦ χυρίου (ϑεοῦ a). Prae- 

dictio prophetiae de Christo Doniino. 
I. ἐν 4j xrÀ.] Itaque Graeci domi- 

nicam primam post pascha χυριαχὴν 

τοῦ Θωμᾶ appellant. Latini eam vo- 

cant dominicam in albis. Infra VIII, 53 

Constitutiones etiam praecipiunt, ut 

Amweoc] Primas homilias hoc festo 
pronuntiatas debemus Gregorio Nys- 
seno et Chrysostomo. Augustinus 
Ep. 54 c. 1 festum ubique celebrari 
testatur. Cf. Socr. H. E. VII, 26. 
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φάσχον λόγιον" ,Ivatí ἐφρύαξαν ἔϑνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν κενά; 

παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχϑησαν ἐπὶ 

τὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ“, καὶ 
»ἀπέῤῥιψαν" τὸν ἀγαπητὸν ,,ὡσεὶ νεκρὸν ἐβδελυγμένον“. é. xai 

αὐτοῦ σταυρωϑέντος τῇ παρασκευῇ καὶ ἀναστάντος s emi τανι 
κυριακῆς, ἐπληρώϑη ?) γραφὴ ἡ λέγουσα. »Δνάστα, ὁ ϑεός, κρῖνον 
τὴν γῆν, ὅτι σὺ κατακληρονομήσεις ἐν πᾶσιν τοῖς ἔϑνεσιν“,, καὶ 

πάλιν" Νῦν βλμανήσομαν λέγει κύριος, ϑήσομαι ἐν scio nolo xci 

παρρησιάσομαι ἐν αὐτῷ“, xal Σὺ δέ, κύριε, ἐλέησόν μὲ καὶ 
ἀνάστησόν με, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς“. 7. διὰ τοῦτο οὖν καὶ 
ὑμεῖς, ἀναστάντος τοῦ κυρίου, προσενέγκατε τὴν ϑυσίαν ὑμῶν, 
περὶ ἧς ὑμῖν διετάξατο δι’ ἡμῶν λέγων" ,,Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 

ἐμὴν ἀνάμνησιν“, καὶ λοιπὸν ἀπονηστεύετε, εὐφραινόμενοι καὶ 
ἑορτάζοντες, ὅτι ἀρραβὼν τῆς ἀναστάσεως ὑμῶν Ἰησοῦς ὃ Χρι- 
στὸς ἐγήγερται ἐκ νεχρῶν, ,,χαὶ τοῦτο ὑμῖν ἔστω νόμιμον αἰώνιον 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, μέχρις àv ἔλϑῃ ὃ κύριος“΄. 8. Ἰου- 

δαίοις γὰρ ὃ »ύριος ἔτι τέϑνηκεν, Χριστιανοῖς δὲ ἐγήγερται, τοῖς 
μὲν δ ἀπιστίαν, τοῖς δὲ διὰ πληροφορίαν, ὅτι ἡ εἰς αὐτὸν ἐλπὶς 
ἀϑάνατος ζωὴ καὶ αἰώνιος. 

XX. Μετὰ δὲ ὀκτὼ ἡμέρας ἔστω ὑμῖν πάλιν toot? τιμία 
αὐτὴ ἡ ὀγδόη, ἐν 5 δυσπιστοῦντα ἐμὲ Θωμᾶν ἐπὶ τῇ ἀναστάσει 
ἐπληροφόρησεν, δείξας μοι τοὺς τύπους τῶν ἥλων καὶ τῆς λόγχης 

ἐν τῇ πλευρᾷ τὴν τρῶσιν. 2. καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς πρώτης κυριακῆς 
ἀριϑμήσαντες τεσσαράχοντα ἡμέρας, ἀπὸ κυριακῆς μέχρι πέμπτης 
ἑορτάσατε τὴ» ἑορτὴν τῆς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου, καϑ᾽ ἣν πλη- 

1 Ps. 2, 1. 2. — 4 Ies. 14, 19. — 6 Ps. 81,8. — 8 Ps. 11, 6. — 

EIXIEM Ν᾽ 32» 19; 1 Cor. 11 24. .— 15 Exod. 12, 24. — 

16 Dor. 15 26. — 21 Bgann. 20, 25. — 24 Act. r, 3. 

8 αὐτοῦ : αὐτῶν b o|4 oce bdmop v: ὡς a h LXX | 6 χυρια- 

zyltT ἧς x. mpv|7zzgv yv —h|8»viv72a| Barbeip.: πυρέω Ὁ Ι 8,9 χαὲ 

π. ἐν αὐτῷ abdo: —- hmpvA|99i »Ό οἱ 10 διὰ κτλ. inscripsit o 
περὶ τῆς ἀναστασίμου ἡμέρας | 11 προσενέγχωμεν bo| 14 ἀρραβὼν a Ὁ 
ον : ὃ ἀρρ. dhpivuóvadho: ἡμῶν b m p v A|ó 7» b | 18 ori 

bo|16 ἄχρις dpv | 1617 Ἰουδαίοις - μὲν b ο 17 ἔτι τέϑνηκχεν co b:-a;] 

18 ἡ 7 0|19 xai : ante ζωὴ d m p v, Ὁ 0| 20 πάλιν ὑμῖν (ἡ. b) ἔστω 
b o | tiuta : uia b o|21 αὕτη dmpvig- bdojg:obo| 23 éni 
τῆν πλευρᾶ h | ἐν — τρῶσιν : ἐνῆ (— ἐν ἡ) τὴν πλευρὰν wv bo| 

24 agi9u. — χυριακῆς 7 bo| yo. bdmopv πέπτης a | 25 ἑορτάζετε 
d p v 
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20 

25 
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ab eo datum est. 3. Lugens non lavatur: nec populus sabbato. 
4. Lugens non parat mensam: nec populus sabbato, sed vespere 
parant et imponunt sibi, luctu menti ipsorum obversante, qui manus 
inlaturi erant in lesum. 5. Lugens neque opus facit neque loquitur, 
sed sedet in tristitia: ita etiam populus sabbato; dictum cst enim 
populo de luctu sabbati sic: Non moveas pedem tuum ad. faciendum 
opus, nec loquaris verbum ore tuo. 6. Quis ergo testatur, sabbato 

eis luctum esse? Scriptura testatur dicens: Deinde planget populus, 
familia adversus familiam, familia domus Levi seorsum et mulieres 
eorum seorsum, domus ludae seorsum et mulieres eorum seorsum, 

1 Exod. 16, 23; 35, 3. — ἃ Exod. τό, 29; τὸ 65. 58,1994 9 8 Zach. 
L2. 12 IO. 

2 ϑεὸν - avtov h | 8 ἕως ἂν : ἄχρι p v | ἂν 7» d j 6 xal 7 h | 
7 υἱὸν » m p v|8 ξαντοὺς d p v: 9 τοῦ - ἐννάτου d h, vy. 260v b 0o | 

μηνὸς l'ogn. cob ἃ ο 10 2v —— d|oig : o bo|11 χυριὸς τὸ x. b, 7» d | 

12 διαφοραῖς d οὕτως a o, corr a? | 14 ἔδειξεν ΒΑ : ἔδωχεν b do p v 

LXX | Taxof : tog o| 15 μετὰ - δὲ b o | τοῦτο a h LXX | τῆς 7 m | 
16 ὑτε h  ἀναγνῶσιν - τότε b o | 16/17 χόψονται o | 18 enl d | γινο- 

μένην h, γενησομένην d | 19 ποιοῦσιν p, ποιοῦντες m v | αὐτοῖς h | 92 εἰς : 
πρὸς m p | χύριος - ἡμῶν h | Ἰησοῦς 4- χα b | 24 ἐχεῖνος d p | ὑφήχει h, 
ἐπέχεεν b do p | 26 χριτὴν -Ἐ εἶναι p v | νεχρὸν m | 27 covtovh mop v : 
tovtov b, tovto a d | 28 πῦρ: ante παρὰ x. a, - καὶ 9&tov b o | 80 βραάμ: 
ὁ ἀβ. b | 31 ἐθεάσατο b o, ϑεασάμενος m p | ἐν - τῶ h | 32 λέγει b o | 
ἡμῖν Ὁ] 88 ἡμῶν 0| 84 ἂν μή: ov μὴ b o 

ubi Iudaeorum traditiones de sabbato 

notantur. * d 1 

XX, 3—7. Moses Israelitis praecipit 

Exod. 16, 23, ne sabbato operentur 

vel coquant; Exod. 16, 29, ne egre- 

diantur de lóco suo (ad mannam col- 

ligendam), sed unusquisque apud se 

maneat; Exod. 35, 3, ne succendant 

ignem in habitaculis (ad cibum paran- 

dum). Auctor Didascaliae etiam dicit, 

Iudaeos sabbato non lucernam accen- 

dere neque lavare. Qui ritus in S. 
Scriptura non commemorantur, facile 

autem ex illis mandatis exoriri poterant. 

Cf. Orig. De principiis IV, 17; Selecta 

in Exodum 16, 23 ed. Bened. II, 125; 

In Num. hoítn. 25. 7 15. H,538; In 

epist. ad Romanos VI, 12 ib. IV, 588, 

3. δεκάτῃ t. u. Γορπιαίου] Con- 

stitutor aliud festum inserit ac Didas- 

calia, festum expiationum, quod cele- 

brabatur decima septimi mensis vel 

Septembris et quo ludaeis animas af- 

fligere seu ieiunare praecipitur Lev. 

I6, 29; 23, 27; Num. 29, 7. Sub finem 

versus autem illud festum cum altero 

confunditur. Mensis Lous, quem co- 
dices b o mensi Gorpiaeo praemittunt, 
apud Syro-Macedones idem erat cum 
mense Augusto et a Syris Ab appella- 

batur. Cf.Ideler, Lehrbuch der Chrono- 

logie 1831 p. 180. | 
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ρώσας πᾶσαν οἰκονομίαν καὶ διάταξιν ἀνῆλϑεν πρὸς τὸν ἀποστεί- 

λαντα αὐτὸν ϑεὸν καὶ πατέρα, καϑίσας ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως 
καὶ περιμένων, ἕως ἂν τεϑῶσιν οἱ ἐχϑροὶ αὑτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας 

αὐτοῦ. ὃς καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος μετὰ δυνά- 

— καὶ δόξης πολλῆς, κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς καὶ »ἀποδοῦναι 

ἑχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ““" καὶ τότε ,,ὄψονται“ τὸν ἀγαπητὸν 

υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, ,,0r ἐξεκέντησαν“, καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν κόψονται 

ἐφ᾽ ἑαυτοῖς φυλὴ κατὰ φυλὴν, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν κατ᾽ ἰδία»“ 
3 (XX). xai γὰρ καὶ νῦν δεκάτῃ τοῦ μηνὸς Γορπιαίου συν αϑροι- 

ζόμενοι τοὺς Θρήνους “Ἱερεμίου ἀναγινώσκουσιν, ἐν οἷς εἴρηται" 
,Ilvtóua πρὸ προσώπου ἡμῶν Χριστὸς κύριος συνελήφϑη ἐν ταῖς 
διαφϑοραῖς αὐτῶν“, καὶ τὸν Βαρούχ, € ἐν ᾧ Ragurar ,,Qvroc ὃ 

ϑεὸς ἡμῶν, οὐ λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν" ἐξεῦρεν πᾶσαν 

ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ ἔδειξεν αὐτὴν Ἰακὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ 
Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ" μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 0991 

xci toic ἀνϑρώποις συνανεστράφη“. καὶ ὅταν ἀναγνῶσιν, κόπ- 
τονται καὶ ϑρηνοῦσιν, ὡς μὲν αὐτοὶ νομίζουσιν, τὴν ἐρημίαν τὴν 
ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ γενομένην, ὡς δὲ ἡ ἀλήϑεια ἔχει, προοίμια 
ποιοῦνται ἄκοντες τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς καταλαμβάνειν πένϑους. 

4. μετὰ δὲ δέκα ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως, ἥτις ἀπὸ τῆς πρώτης 
χυριακῆς πεντηκοστὴ γίνεται, ἑορτὴ μεγάλη ὑμῖν ἔστω" ἐν αὐτῇ 

γὰρ ὥρᾳ τρίτῃ ἀπέστειλεν εἰς ἡμᾶς Ó κύριος Ἰησοῦς τὴν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐπλήσϑημεν αὐτοῦ τῆς ἐνεργείας καὶ 

γλώσσαις καιναῖς ἐλαλήσαμεν, καϑος ἐχεῖνο ὑπήχει ἐν ἡμῖν, καὶ 

ἐκηρύξαμεν Ιουδαίοις τε καὶ ἔϑνεσιν, αὐτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 

τοῦ ϑεοῦ τὸν ὡρισμένον ox αὐτοῦ κριτὴν ζώντων καὶ νεχρῶν. 

ς. τοῦτον Μωσῆς μαρτυρῶν ἔλεγεν" »Ἔλαβεν κύριος παρὰ κυρίου 
πῦρ καὶ ἔβρεξεν““. τοῦτον εἶδεν Ἰακὼβ ὡς ἄνϑρωπον καὶ εἰπεν᾽ 

,» Εἶδον ϑεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσαϑη μου 17) ψυχή“. 

τοῦτον Afgaàu ξενοδοχήσας κριτὴν ὡμολόγει καὶ ἑαυτοῦ κύριον. 

6. τοῦτον Μωσῆς ἐπὶ τῆς βάτου τεϑέαται᾽ περὶ τούτου ἐν Δευ- 

τερονομίῳ ἔλεγεν᾽ »Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ὃ ϑεὸς ἐκ 
τῶν ἀδελφῶν ᾿ ὑμῶν ὡς ἐμέ: αὐτοῦ ἀχούσεσϑε ὅϑε κατὰ πάντα, ὅσα 
ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς" ἔσται ὁὲ πᾶσα ψυχή, ἥτις ὃν μὴ ἀκούσῃ 

2 Mt. 26, 64; I Cor r5, 25. — 4 Mc. 15, 26. — 5 II Tim. 4, 1; Rom. 

2, 6. — 6 Ioann. 19, 37; Zach. 12, 10. 12. — 9 Lev. 16, 29. -- 11 Thren. 

4, 20. — 12 Bar. 5, 35 —37. — 91 Act. 2,1. — 27 Gen. r9, 24. — 29 Gen. 

32, 30. — 80 Gen. 18. — 31 Exod. 5, 2. — 32 Deut. 18, 15. 1 
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sicut et post luctum Christi usque nunc nona mensis Abi con- 
gregantur ac legunt Lamentationes Ieremiae et plangunt et plorant. 

7. Nona autem dicit 9, $9. vero significat Deum. ὃ. Super Deum 
igitur plangunt, super Christum, qui passus est, et respectu Dei 
salvatoris nostri super se ipsos et interitum suum. Quapropter, 
fratres, quis ploraret, nisi haberet luctum? 9. Propterea et vos 
lugeatis pro eis die sabbati paschae usque ad tertiam horam noctis 
sequentis; ac deinde in resurrectione Christi laetamini ac. delecta- 

1 αὐτοῦ bo|2 στρατιάρχην bmopv|2/8 τοῦ xvolov τῆς óvr. b o | 
8 σύμμαχον: ὡς σι b | ᾧ : ὃς b d, ov o | 8/4 προσεκύνησεν post δεσπότῃ d | 
4 δεσπότην a d | ἰδὼν m p v | 5 τοὺς faoc. : πρώτους B. b o | ὠνόμασεν 

b o|6 Δαυὶδ εἰδὼς ca 9 £vcewe m | 10/14. £vexev — σου : xai τὰ ἑξῆς 
τοῦ ψαλμοῦ p | 10 πραύτητος : ὡραιότητος O | 12 λαοὲ vm. σ. πεσοῦνται 

post βασιλέως Ὁ ἢ o | 19/14 ἐν χαρδίᾳ — παρά : ἕως d | 12/18 βασιλέως 4 

xal ξξῆςτιν [14 δΞ mpv | 15 ἔχτισεν : ἔστησε b | 00óvh | 17 ποιεῖσθαι b | 
ἐλϑεῖν a | 19 oixov - xai πάλιν b o περὲ -- δὲ τι 20 xai: ὁ Ὁ, —— ho 
pvi21 zai &v9og — drag. Ξ b mo pl 21/22 zai ἔσται Ἰεσσαὶ post 
ἐθνῶν b οἱ 28 δὲ ah: 4- πάλιν b o A, χαῖρε (4- φησὶν d) σφόδρα ϑύγατερ 
σιὼν d m p v | ἔρχεται -ἰ σοι b d o LXX | 24 πρᾶος Ξ-Ξ dm p v | xal 
— d|895 τοῦτον -ἰ χαὶ ὁ b o λέγει εἶναε co b h o | εἶναι 7 d m p v | 

27 ἀπὸ Ogovg post χειρῶν o | 28 γῆν 4- xai b o | 29 ἀϑέων : ϑεῶν a | 
30 χειραγωγοῦντα b o| τὴν --vzóvbdho|81 xat - ὃ b o| πνεῦμα 4 
δὲ d|38 εἴπαμεν b οἱ 84 δὲ “5 b 0| 35 τοῦ πατρὸς cum sequentibus con- 

struit ἢ | πυρὸς o 

6. Abi] Abi vel Ab est mensis quintus 
Iudaeorum, et nono mensis die, decimo, 

si ile dies sabbatum erat, populus 

ieiunabat ob destructionem templi. Cf. 

"]deler, Lebrbuch der Chronologie 1831 

p. 243. Constitutor v. 3 illi mensi 
substituit Gorpiaeum. 

* * 

* 

13. 960v λόγον ὑπηρετούμενον xtà.] 
Similiter VIII, 12, 30. Ad illum locum 

in codice a Graecus quidem adnotavit: 

Ov δέχομαι ὑπηρετῆσαι τῷ ϑεῷ καὶ 
πατρὶ τὸν υἱόν, ἀλλὰ σὺν αὐτῷ πάντα 
ποιῆσαι (lTurrianus adhuc scholium 

totum legere potuit; nunc plurima 

verba praecisa sunt); ad hunc: Μετὰ 
τὴν σάρχωσιν εἴποι ἂν τις τὴν ὑπ- 
ηρεσίαν δι’ αὐτόν, οὐ μὴν πρὸ τῆς 

σαρχώσεως. Rectius scholium in co- 
dicibus d et v dicit: Ὅτι τὸ λέγειν" 
ὑπηρετεῖ ὁ υἱὸς τῷ πατρὲ xal ϑεῷ, 
οὐχ ὑπόβασιν τοῦ υἱοῦ δείχνυσιν 
οὐδὲ λειτουργικὴν δύναμιν ὡς χτίσ- 
μα, ἀλλ᾽ ὡς συνδημιουργός. | Ariani 
quidem similiter senserunt. Eunomius 

in Apologetico c. 15 et 27 filium ὑπ- 
ουργὸν τελειότατον πρὸς πᾶσαν ϑημι- 
ουργίαν xal γνώμην πατριχὴν ὑπη- 
ρθετήσαντα appellat. Altera ex parte 
vero non solum oppugnatores Eunomii, 
Basilius M. et Gregorius Nyssenus, 
sententiam illam non reprehenderunt, 
sed etiam patres orthodoxi cum ante 
tum post synodum Nicaenam eodem 
modo locuti sunt: lustinus Apol. I, 

64. 127; Irenaeus Adv. haer. III, 8, 5; 
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τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξολοϑρευϑήσεται. ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς“. 

7. τοῦτον εἶδεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi, ,στρατάρχην τῆς δυνάμεως 

κυρίου“ καϑωπλισμένον, σύμμαχον εἰς Ἱεριχώ, Q xai πεσὼν προῦ- 

εκύνησεν, ὡς δοῦλος δεσπότῃ. τοῦτον Σαμουὴλ εἰδὼς,, Χριστὸν 

ϑεοῦ" τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς βασιλεῖς χριστοὺς ὠνόμαζεν. ὃ. τοῦτον 

Δαυὶδ εἰδὼς ἔψαλλεν τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ δὴν λέγων" Qu) ὑπὲρ 

τοῦ ἀγαπητοῦ“, καὶ ἐπιφέρων εἰς πρόσωπον αὐτοῦ ἔφασχεν᾽" 

»Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν σου, δυνατέ, τῇ 

ὡραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου, καὶ ἔντεινον καὶ κατευοδοῦ καὶ 

βασίλευε ἕνεκεν ἀληϑείας καὶ πραότητος καὶ δικαιοσύνης, καὶ 0075- 

γήσει σε ϑαυμαστῶς ἡ δεξιά σου" τὰ βέλη 60v ἠκονημένα, δυνατέ, 

λαοὶ ὑποκάτω σου πεσοῦνται ἐν κάρόιᾳ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ βασι- 

λέως" διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε, ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλ- 

λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου“. 9. περὶ αὐτοῦ xal ὁ Σολομὼν 

ἔλεγεν ὡς ἐκ προσώπου αὐτοῦ" gre ἔχτισέν με ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμελίωσέν με, ἐν ἀρχῇ 

πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν 

ὑδάτων, πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι, πρὸ δὲ πάντων e rud γεννᾷ 
ue", xai πάλιν (Ἢ σοφία ῳκχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον““. IO. περὶ 

αὐτοῦ καὶ Ἡσαΐας ἔλεγεν. ,,Ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης 

Ἰεσσαί, καὶ ἄνϑος ἐκ τῆς ῥίζης ἀραβ  Θξτα, καὶ ἔσται ἡ ῥίζα τοῦ 

Ἰεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν, ἐπ αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν“, 

Ζαχαρίας δέ ,,Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται δίκαιος καὶ σώζων, 

αὐτὸς πρᾶος καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου““. 

r1. τοῦτον Δανιὴλ ,,vióv ἀνϑρώπου“ λέγει εἶναι, ἐρχόμενον“ πρὸς 
τὸ» πατέρα, καὶ πᾶσαν τὴν κρίσιν καὶ τὴν τιμὴν παρ᾽ àxtívov 
ὑποδεχόμενον, καὶ ,,λίϑον ἀπὸ ὄρους ἄνευ χειρῶν τμηϑέντα““ καὶ 
γενόμενον εἰς ὄρος μέγα καὶ πληρώσαντα πᾶσαν τὴν γῆν, συντρί- 

βοντα Φϑλναρμαν τοπαρχιῶν καὶ πολυϑείαν ἀϑέων, κηρύσσοντα 

δὲ τὸν ἕνα ϑεὸν καὶ χειροτονοῦντα τὴν | Ῥωμαίων μοναρχίαν. 

12. περὶ τούτου καὶ “ερεμίας προφητεύων ἔλεγεν᾽ ,,Πνεῦμα πρὸ 

προσώπου ἡμῶν Χριστὸς κύριος συνελήφϑη ἐν ταῖς διαφϑοραῖς 

αὐτῶν, οὐ εἴπομεν" ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ζησόμεϑα ἐν τοῖς ἔϑνεσιν““" 

καὶ ᾿Ιεζεκιὴλ δὲ καὶ οἱ καϑεξῆς προφῆται πανταχοῦ, τοῦτον εἶναι 

Χριστὸν κύριον, βασιλέα, κριτήν, νομοϑέτην, ἄγγελον τοῦ πατρός, 

2 los. 5, 14. — 41 Reg. 12, 3. —6 Ps.44, 1. — 8 Ps. 44, 4-- 6. 8. — 

15 Prov. 8, 22—25. — 19 Prov. 9, 1. — 20 Ies. 11, 1. 10. — 23 Zach. 9, 9. — 

25 Dan. 7, 13. 14. — 27 Dan. 2, 34. — 31 Thren. 4, 20. 
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mini coram eis et solvite ieiunium vestrum, et reliquias ieiunii 
vestri sex dierum offerte Domino Deo. Qui vero multas divitias 

habetis, servite pauperibus et inopibus eosque recreate diligenter, 
ut accipiatur merces ieiunii vestri. 10. Ut igitur quarta decima 
paschae advenerit, sic eam servate; neque enim mensis neque dies 
cuiusque anni cadit in idem tempus, sed mutabilis est. Vos ergo, 
cum populus ille pascham facit, ieiunate et vigilias vestras studete 
perficere mediis in azymis eorum. 11. Prima autem sabbati de- 
lectamini omni tempore; nam peccati reus est omnis, qui animam 
suam afHligit prima sabbati. 12. Propterea neque licet cuiquam 

9. qui- vero elc.] Ci Dar. 21» 
IO. neque enim mensis — mutabilis) 

Secundum annum solarium enim pascha 

in varios menses et dies cadere potest, 

cum secundum annum lunarium, qui 

apud ludaeos vigebat et cuius com- 

putatio in tempore festi definiendo 

valet, quodammodo stabilis sit. Itaque 

auctor lectores monere potuit, ut ie- 

iunium paschale eo tempore institue- 

rent, quo ludaei pascham peragunt. 

Altera ex parte ieiunium hebdomade 

certa circumscribit, praecipiens c. 18, 
ut Christiani ieiunent a feria secunda 

usque ad sabbatum, nocte sabbatum 

sequente ieiunium solvant ac resur- 

rectionem Domini celebrent. 

I0— 1I. Respicit hos versus, accu- 

ratius particulas: vos ergo — cum 

azymis eorum (IO); nam peccati reus 

— sabbati (11), Epiphanius H. 70 c. 11; 

cf. Testimonia. 
12. Ieiunium paschale secundum Di- 

dascaliam duravit usque ad horam ter- 

tiam noctis sabbatum sequentis et do- 

minicam introducentis. Incidit ergo in 

tres horas dominicae idque dominicae 

principalis, quo Dominus resurrexit qua- 

que secundum regulam ecclesiasticam 
minime ieiunandum erat. Ideo auctor 

urget nonnisi tempore paschali illis ho- 

ris ieiunandum esse, neque vero alias. 
* * 

* 

IV, 6/7: 95, 4; V," $252 COL Niassueti 

Dissert. III de Irenaei doctrina c. 5 ὃ --- 

$9 ed. Stieren II, 294); Theophilus Ad 

Autol. II, 10; Origenes Contra Celsum 

VI, 60; De principiis praef. c. 4; Ep. 
ad Coloss. ed. Bened. 1V, 692; Basi- 
lius Adv. Eunomium IV vel quisquis 

huius libri auctor fuerit p. 282 (PG 

29, 680); Epiphanius Ancor. c. 68; 
H. 74/5; IllanuscDestrunE HL 12 

—13. Cf. etiam quae ad cap. 7, 18 
adnotavi, ubi eadem sententia, modo 

aliter versa, legitur. — τούτῳ πιστεύ- 
oytte «TA. Ci. c. wk 

14. ἑξορτάσατε μίαν £gdouaóa] Heb- 
domadem paschalem totam a veteribus 

tanquam festum habitam fuisse inde a 

saeculo IV multi testantur. Constitu- 
tiones idem de hebdomade pentecostes 

decernunt. Similiter Paenitentiale grae- 

cum antiquum inter dies festos, quibus 
paenitentes omni ieiunio absolvuntur, 

cum hebdomade paschae hebdomadem 

pentecostes vel spiritus sancti ponit. 

Cf. Morinus, Comment. hist. de disci- 

plina in administratione sacram. paeni- 

tentiae 1682 II, 88—90; 115. Medio 
aevo hebdomas pentecostes etiam in 
Occidente tanquam festum apparet. 

Synodus Moguntiaca 815 c. 36 hebdo- 

mades paschae et pentecostes totas 

expresse inter dies .festos recenset. 
Cum autem disciplina rationi parum 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM Y, 90, 13— 18. 299 

μονογενῆ $sóv. 13. τοῦτον οὖν καὶ ἡμεῖς κηρύσσομεν ὑμῖν κι xai 
εὐαγγελιξόμεϑα ϑεὸν λόγον, ὑπηρετούμενον τῷ ϑεῷ αὐτοῦ καὶ 

πατρὶ εἰς τὴν τῶν ὅλων eiae adi τούτῳ πιστεύοντες ζήσεσϑε, 

ἀπιστοῦντες δὲ κολασϑήσεσϑε. T γὰρ »ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐκ 

ὄψεται τὴν ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ μένει. ἐπ ̓ αὐτόν“. 14. μετὰ 

οὖν τὸ δορτάσαι ὑμᾶς ἴς τὴν πεντηκοστὴν ἑορτάσατε μίαν ν ἑβδομάδα, 

καὶ μετ᾽ ἐχείνην νηστεύσατε μίαν" δίκαιον γὰρ καὶ εὐφρανϑῆναι 

ἐπὶ τῇ ἐκ ϑεοῦ δωρεᾷ καὶ νηστεῦσαι μετὰ τὴν ἄνεσιν. τς. καὶ 

γὰρ καὶ Μωσῆς καὶ Ἠλίας ἐνήστευσαν τεσσαράκοντα ἡμέρας, καὶ 

»AavinA τρεῖς ἑβδομάδας ἡμερῶν ἄρτον ἐπιϑυμιῶν. οὐκ ἔφαγεν, 

καὶ κρέας καὶ οἶνος οὐχ εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ“. καὶ 7 

μακαρία Ἄννα αἰτουμένη τὸν Σαμουὴλ zi »Οἷἶνον καὶ ἜΤ ΡΝ 

οὐ πέπωκα, καὶ ἐχχεῶ τὴν ψυχήν μου ἐνώπιον κυρίου", 16. χαὶ 

ΔΝιΨευῖται, »ηστεύσαντες τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας, tic ὀργῆς 

τὴν πεῖραν ἀπέφυγον, καὶ ᾿Εσϑὴρ καὶ Μαρδοχαῖος καὶ Iovói? τὴν 

τῶν ἀσεβῶν ἐπανάστασιν νηστεύσαντες ἀπέφυγον Ὀλοφέρνου καὶ 
Auáv, καὶ Δαυὶδ λέγει" ,, Tà γόνατά μου ἠἡσϑένησαν ἀπὸ νηστείας, 

xci ἡ σάρξ μου ἠλλοιώϑη δι ἔλ δ ἔλαιον“. 17. καὶ ὑμεῖς οὖν ἘΠῚ 

στεύοντες αἰτεῖσϑε παρὰ τοῦ ϑεοῦ τὰ αἰτήματα ὑμῶν. τ8. μετὰ 

δὲ τὴν v ἑβδομάδα τῆς νηστείας πᾶσαν τετράδα καὶ πᾶσαν παρα- 
σκευὴν προστάσσομεν ὑμῖν νηστεύειν, καὶ τὴν περισσείαν ὑμῶν 

4 TUNI 3, 36. — 9 Exod. 34, 28; III Reg. 19, 8. — 10 Dan. 10, 2. 3. — 

IJI Bes n5. — 14 lon. 5, 4. 5. — 15 Esth. 4, τό. — Iudith 8, 6. — 

18 Ps. 108, 2 

l zgovttoutv o p v | 1/2 χηρύσσωμεν... εὐαγγελιζώμεϑα h | 2 αὐτοῦ: 
post πατρὶ b m | 8 πατρὲ -- αὐτοῦ h| 4 δὲ - xai a | ἀπιστῶν d m p v | 

ΒΝ — bdo| usvezad mp v[| 6 τὸ : cob b 7 xai — μίαν 7 b | 
μίαν -- £80ouade o | xai sec 7 b | εὐφρανϑῆναι 4- xoi h | 9 μωῦσῆς m p | 
τεσσαρ. ἡμέρας co h | 11 xai pr Σ» h | ἐν τῶ στόματι b o | 12 ué9voua : 

σίχερα b mop|13 uov 7a | 15 ἐουδεὶϑ a | 17 ἀμμὰν b o | 18/19 νηστεὺ- 

σαντες d m p v| 20 πᾶσαν sec “» a b 
—— 

consentanea esset, numerus dierum stolorum nominatur. Cf. Nilles, Ka- 

festorum paulatim minuebatur. — μετ — lendarium manuale II(1881), 454—457. 

ἐχείνην νηστεύσατε μίαν] Huius ἰεῖα- Balsamon, Resp. ad interrog. Marci 55, 

nii Constitutor primus mentionem facit, ^ de ieiunio septem dierum circa festum 

idque fortasse invenit. Ieiunium apud ^ apostolorum loquitur. 
Graecos adhuc viget, durat autem nunc 
usque ad festum apostolorum Petri et 18. π. τετράδα xol παρασχευήν) 
Pauli, unde ieiunium sanctorum apo- ΟἿ c. 14, 2r. 



2300 DIDASCALIA V, 20, 12 (S). 

praeter pascham ieiunare tribus ills noctis horis, quae sunt inter 
sabbatum et primam sabbati, quia haec est nox primae sabbati. 
Attamen in pascha solum ieiunabitis tribus illis noctis horis, con- 
gregati in unum fideles in Domino. 

19. πᾶν μ. σάββατον] Cf. quae ad- 
notavi 11, 59, 3. Sabbato ieiunare in 
Oriente illicitum habitum vel saltem 

non ieiunatum fuisse praeter Consti- 
tutorem primi referunt Basilius De ie- 
iunio hom. I, 7. 10; 11, 4. 7 de quinque 

ieiunii diebus tempore Quadragesimae 

dicens; Chrysostomus In Gen. hom. 

15 c. 2; Peregrinatio Silviae c. 27, 1; 

44, 1 ed. Geyer 1898 p. 87. 95; Cas- 

sianus Instit. III, 9. Augustinus Ep. 36 
ad Casulanum c. 2 n. 4 morem etiam 

multis occidentalibus populis christianis 

adscribit. Consuetudo contraria maxi- 

me in ecclesia Romana vigebat. — . 

πεντηκοστήν) i. e. tempus a pascha 
usque ad pentecosten vel Quinquage- 

simam. Hoc tempore genu flecti iam 
synodus Nicaena c. 20 vetuit. Eo 

ieiunia laxata fuisse praeter Constitu- 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM V, 20, 19. 901 

τῆς νηστείας πένησιν ἐπιχορηγεῖν. 19. πᾶν μέντοι σάββατον ἄνευ 

τοῦ ἑνὸς καὶ πᾶσαν κυριαχὴν ἐπιτελοῦντες συνόδους εὐφραίνεσϑε; 
ἔνοχος γὰρ ἁμαρτίας ἔσται ὃ τὴν κυριακὴν νηστεύων, ἡμέραν ἀνα- 
στάσεως οὖσαν, ἢ τὴν πεντηκοστὴν ἢ ὅλως ἡμέραν ἑορτῆς κυρίου 

- lo ) - ^ 2 ) 2 - 5 - 5- 

κατηφῶν" εὐὑφρανϑῆναι γὰρ δεῖ ἐν αὑταῖς, ἀλλ οὐ πενϑῆσαι. 

1 μέντοι 4- οὖν h | 2 ἐπιτελ. συνόδους c» h | 2/3 ἐπιτελ. — χυριαχὴν 

—bo|5 χατηφιῶν h p | γὰρ δεῖ c» b o | ταύταις d m p v | subscr. τέλος 

τοῦ περὲ μαρτύρων βιβλίου m 

torem primus Cassianus Collat. XXI, ob causam synodus Laodicena c. 51 

19—20 referre videtur. — ἢ ὅλως  decernjt, ut in Quadragesima martyrum 

ἡμέραν ἑορτῆς x.] Si toto tempore natalitia sabbato et dominica celebren- 

Quinquagesimae, eo magis diebus fe- — tur tanquam diebus, quibus non ieiu- 

stis ieiunium vitandum erat. Quam nabatur. 



VI. 

I. Ante omnia cavete omnes haereses odio dignas et malas 
. et abominabiles, et fugite eas quasi ignem ardentem atque ad- 

10 

15 

haerentes eis. Si quis enim schisma faciens se ipsum ad ignem 
condemnat una cum eis, qui ipsum sectantes errant, quanto magis, 
51 quis it in haereses se immergere? 2. Nam hoc sciatis, quod, 
51 quis principatui studet ac schisma conatur facere, locum Corach 
et Dathan et Abirom consequetur, ipse et qui cum ipso sunt, 
atque cum eis igne punietur. 3. Lbtenim etiam Coritae erant 
levitae et in tabernaculo testimonii ministrabant, et principatui 
studebant et concupiscebant summum sacerdotium. 4. Et coepe- 
runt magno Mosi maledicere tanquam femina gentili utenti, quia 
Aethiopissam uxorem haberet et macularetur cum ea, et multi 
ali et domus Samri, qui fornicabantur in urbibus, cum ipso essent 
et populus, qui cum ipso erat, immundus esset et frater ipsius 
Aaron princeps factus esset idololatriae, populo suo faciens con- 
flatile ac sculptile. 

6 Num. τό. — 12 Num. 12, 1. 8. — 18 Num. 25. 

2 σχισμάτων -᾿ καὶ περὶ (m. 7 b) αἱρέσεων b o | 4 ἀϑεμίτους : -(tac 
, 5 e € - ^ 

b o, ἀϑεώτους a, ἀϑεωτάτους a? | ὡσπερ a: ὡς rel | b τοὺς αὐτῷ πλησ. “- 

b ο] σχίσματα -- καὶ τοῖς αὐτῶν πλησιάζουσιν (-aGovrac o) b o| 6 &vo- 

I. Didascalia ante hanc sectionem 

caput de libris educandis exhibet, quod 
supra IV, Τὰ legitur. 

* * 
* 

L Τίνες σχίσματα ποιεῖν τολμή- 
σαντες οὐ διέφυγον τὴν τιμωρίαν. 

Quinam schismata facere ausi non 

effugerunt supplicium. — Codices hac 

inscriptione carent. 

τ. Οὗ Ἐπ ΙΣΤ τὰ τ 35. 1p, 8. 

3. Ἀζαρίας ὁ xai Ὀζίας] i. e. Aza- 
rias, qui et Ozias vocatur. lllo no- 
mine regem appellat liber quartus re- 
gum, exceptis versibus 30, 32 et 34 

capitis XV, ubi in LXX autem item 

Ἀζαρίας legitur; hoc nomine Paralipo- 
mena, excepto I Paral. 3, 12. 

^ 



ΒΙΒΛΙΟΝ S 

ΠΕΡῚ XZXIZMA'T€ YN. 

L Πρὸ πάντων φυλάσσεσϑε, ὦ ἐπίσκοποι, τὰς δεινὰς καὶ 

χαλεπὰς καὶ ἀϑεμίτους αἱρέσεις, φεύγοντες αὐτὰς ὥσπερ πῦρ φλέγον 
τοὺς αὐτῷ πλησιάζοντας. φεύγετε δὲ καὶ τὰ σχίσματα. οὔτε γὰρ 
πρὸς ἀνοσίους αἱρέσεις ϑεμιτὸν ἐκκλῖναι τὸν νοῦν, οὔτε τῶν 

ὁμογνωμόνων χωρίζεσθαι ϑεμιτὸν διὰ φιλαρχίαν. 2. ταῦτα γὰρ 
καὶ τὸ ̓παλαιόν τινες τολμήσαντες ἐπιχειρῆσαι, οὐ διέφυγον τὴν 

τιμωρίαν. Δαϑὰν γὰρ καὶ Ἀβειρὼν ἀντιπρόσωποι γενόμενοι Moost 

κατεπόϑησαν εἰς γῆν, Κορὲ δὲ καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ διακόσιοι πεντή- 
χοντα, τῷ Δαρὼν διαστασιάσαντες, πυρὸς παρανάλωμα γεγόνασιν, 

Μαριὰμ δὲ ὡς ἑλληνοκοίτην ὀνειδίσασα hse ἔξω τῆς παρεμ- 

βολῆς ἀπεβλήϑη ἑπτὰ ἡμέρας" ἔλεγεν γάρ, ὅτι γυναῖκα Μωῦοῆς 

Αἰϑιόπισσαν ἔλαβεν. 3. οὐ μὴν ὁὲ ἀλλὰ καὶ Ἀζαρίας ὃ καὶ Ὀζίας, 
οὗτος δὲ ἦν βασιλεὺς τοῦ Ἰούδα, κατατολμήσας τῆς ἱερωσύνης 
καὶ ϑυμιάσαι βουληϑεὶς τὸ ϑυμίαμα, ὃ οὐ προσῆκον ἦν αὐτῷ, 
κωλυόμενος ὑπὸ Ἀζαρίου τοῦ᾽ ἀρχιερέως καὶ τῶν ὀγδοήκοντα 

ἱερέων καὶ μὴ ὑπακούσας, ἐξανέτειλεν λέπραν ἐν τῷ μετώπῳ καὶ 
ἔσπευσεν ἐξελϑεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν Ó κύριος. Í 

9 Num. 16. — 18 Num. 12, 1. 8. — 14 II Paralip. 26, 16—21. 

σίας b o | τῶν —— h|7 ϑεμιτὸν —- bdo|y&o 7 d|8 τινες τολμι c h | 

9 ἀβιρῶν b, ἀβιρῶ Oo | ἀντιπρόσωπον d v | 10 εἰς -- z?vh | 11d τῷ Ἀαρών : 
τῶν ἀριϑμῶν b o, —— p v | 12 Μαριὰμ b o : μαρία rel | ὡς ἑλληνοχοίτην 
(ἐνδηνοχ. o, ἐνδεινοχ. b) bdoa?im.Acf.D:7ahpv|ovsdicaoav 
bo | Μωσῆν b d o p v : μωσεῖ ἢ, μωῦσεῖ a | 18 ἐξεβλήϑη b, ἐχβλη o | 
ἔλεγεν : εἶπεν p v | 14 ὃ «al d h o A: xal ὃ b, xal apv|15 δὲ — ah | 
Ἰούδα - x«i b d o | 16 προσ. ἦν : πρὸσὴἣν οἹ] ἦν 411 [xo]Avouevos : 
incipit codex e | ἀρχιερέως a h : ἱερέως rel | ὀγδοήκοντα : n a 18 λέπρα 
bop]|l19 χύριος : ϑεὸς b o 

15 



9304 DIDASCALIA VI, 9—8, 1 (S). 

II. Et mala loquebantur de Mose, III. qui omnia illa prodigia 
et signa populo operatus erat per Deum, qui praeclara illa ac 
mirabilia opera in eorum beneficium perfecerat, qui Aegyptiis decem 
plagas intulerat, qui mare arundineum diviserat, ita ut quasi murus 

8 Exod. 7—12. — 4 Exod. 14. 

1 ἀγαπητοί: ἀδελφοὶ b o a?i. μι. στασιασάντων ah: στασιαστῶν (-οστῶν 

b o) rel | 4 ἱερωσύνη — o | ἄμεινον Ὁ h o | περί: ἐστιν b, 7 0 | 5 ἐχούση b | 

xci — b | 6 αὐτοματεῖν a Oo, corr a? εἴπερ be | ὁ τῇ : otv abd e o 
7 οὐδεὶς bh οἱ γὰρ -- ó pv | ἀβεδαδὰν a e, ἀβεδδαδαδ b ο 8 οὐδὲ a h | 
9 μωσεῖ hp v i 12 σου καὶ —— b o | 18 ἀϑεδδᾶ b o | φησὶ post ó«ó d | 

μέρος a | 14 ἀνάξιος παϑῶν b eo| 15 ὅτε 7 h | 17 ἀβιρῶν d e semper | 
χορῖται b d e v fere semper | 18 Μωσεῖ 7 p v | Αἰγύπτου - zai h | 
19 μέλε... ..γάλὰα co d | χαὶ τί Ὁ b δ 1 Σ᾽ Kopecut o xsv ἃ ὃ, 
λέγωντες Ὁ] μωσῇ bep v|22 μόνος e| viz» de pv | 22/28 δέδωκεν -- 

Ἀαρὼν » b o|28 ἱερατεύειν b o| 24 μόνος : οὐχὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ xu 
ἁγία b o | πρὸ tovtov : πρῶτον b o | 25 ἡμᾶς b d e o p : ἡμῶν Δ ἢ v 
LXX | 26 μωσῆ b ἀρ 27 πᾶντας --- ἀνϑρώπους b ἃ ε ο 5 πιστῷ 4 xoi 
ἠτίμασαν τὸν τηλιχοῦτον ἄνδρα οἱ ἀχαριστότατοι, τὸν νομοϑέτην», τὸν 
φύλαχα, τὸν ἀρχιερέα καὶ βασιλέα, τὸν μύστην τῶν ϑείων, τὸν ὡς δημι- 
ουργὸν τὰς τοῦ δημιουργοῦ ἐπιδειξάμενον ἐνεργείας, τὸν πραότατον, τὸν 
ατυφώτατον, τὸν χαρτεριχόν, τὸν φιλανθρωπότατον, τὸν πολλῶν κινδύνων 
αὐτοὺς ἀπαλλάξαντα χαὶ διαφόρων ϑανάτων αὐτοὺς ῥυσάμενον τῆ παρ᾽ 

III, 1. Similiter Aphraates Hom. IV, 5 

ed. Bert 9^isy: 
* 

* 

IL Ὅτι οὔτε βασιλεία ovtt ἱερω- 

σύνῃ ϑεμιτὸν ἐπανίστασϑαι. Quod 
neque regno neque sacerdotio fas sit 
insurgere. 

I. Cf. Ps.-Ign. .Sniytü. 9, 3. 
ἱερωσύνη βασιλείας ἀμείνων] Cf. 
Chrysost. In illud vidi Dominum hom. 
IV, $ (ed. Bened. VE 1299 

2— 4. Cf. Ps.-Ign. Magn. 5, 9. 1o. 

III. Περὶ τῆς Μωσέως ἀρετῆς καὶ 
ἀπιστίας τοῦ (τῶν a) Ἰουδαίων ἔϑ- 
γους, καὶ ὧν ὃ ϑεὸς ἐϑαυματούργησε 
δι αὐτοῦ. De virtute Mosis et de in- 
fidelitate gentis Iudaeorum et de mi- 

raculis, quae Deus per illum edidit. 
I. Cf. Acta Pilati c. 9, 2 ed. Tischen- 

dorf. — Μωσεῖ τῷ . . τὸν χτλ.] In- 

concinnitas orationis e Didascalia ex- 

plicatüt; 'qude ^e 2 (QUAL €. - 5, 35 

3, 1) legebat: xai éxaxoAoyovv Mo- 
σῆν τὸν xtA. Constitutor pluribus in- 
surrectionis exemplis interpolatis ad 
Mosem revertens c. 5, 1 primo scripsit: 

«ai ἐπανέστησαν Moosi — πιστῷ, 
deinde autem Didascaliam verbotenus 

secutus est disparitatem casuum neg- 
legens. Altera ex parte inconcinnitas 

orationis explicat interpolationem in 

codice a institutam. llla offensus li- 

brarius textum sibi propositum plura 

inserens corrigere studuit, cum in co- 

dicibus d e p casus mutaretur ac accu- 

sativo dativus substitueretur. — τὸν 
τοσαῦτα xrÀ.] Haec Mosis prodigia 
repetuntur οὐ δῦ)» 6; 1 VIE 71 5. 26. 

Verba τὸν τοσαῦτα — πεποιηχότα 
leguntur etiam VIII, 1, 6. Cf. Iust. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 9, 1. 3, 1. 905 

II. Πρφοσέχωμεν οὖν, ἀγαπητοί, τί τὸ κλέος τῶν στασιασάντων 
καὶ ποταπὴ ἡ ἀπόφασις αὐτῶν. : εἰ γὰρ 0 βασιλεῦσιν ἐπεγειρό- 

μενος x κολάσεως ἄξιος, κἂν υἱὸς ῇ, κἂν φίλος, πόσῳ μᾶλλον ὁ ὃ 

ἱερεῦσιν ἐπανιστάμενος; ὅσῳ γὰρ ἱερωσύνη βασιλείας ἀμείνων, περὶ 

ψυχῆς ἔχουσα τὸν ἀγῶνα, τοσούτῳ καὶ βαρυτέραν ἔχει τὴν tuLO- 

ρίαν ὁ ταύτῃ τολμήσας ἄντομμ ματεῖν, ἤπερ ὃ τῇ βασιλείᾳ. 2. καί- 

τοιγε οὐδὲ εἷς ἀτιμώρητος" οὔτε γὰρ Αβεσσαλὼμ καὶ Αβεδδαδὰν 

ἔμειναν ἀτιμώρητοι, οὔτε Κορὲ καὶ Δαϑάν. οἱ μὲν γὰρ τῷ Δαυὶδ 

περὶ βασιλείας, οἱ δὲ τῷ Μωῦσεῖ περὶ πρωτείων ἐπανέστησαν 

ἁμιλλώμενοι. 3. καὶ ἐκακολόγουν ὃ μὲν Ἀβεσσαλὼμ Δαυὶδ τὸν 

πατέρα ὡς ἄδικον χριτήν, λέγων ἑχάστῳ᾽ ,,Οἱ λόγοι σου καλοί, 

καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἀκουσόμενός σου καὶ δικαιώσας σε᾽ τίς με ποιήσει 

ἄρχοντα“; 4. ὃ. δὲ ᾿βεδδαδάν" , Ovx ἔστιν got, φησί, μερὶς ἂν 

Δαυὶδ οὐδὲ χληρονομία ἐν υἱῷ Ἰεσσαί“, Lon ὡς ἀναξιοπαϑῶν 

ἄρχεσϑαι ὑπὸ Δαυίὸό, περὶ οὗ εἶπεν ὁ ϑεός, ὅτι ,,εὗρον Δαυὶδ τὸν 

τοῦ Ἰεσσαὶ im κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ 

ϑελήματά μου“ ς. ὃ δὲ Δαϑὰν καὶ “βειρὼν καὶ οἱ Κορεῖται 

λέγοντες Μωσεῖ",, Μὴ μικρόν, ὅτι ἀνήγαγες ἡμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, 

ἐκ γῆς ῥεούσης μέλι καὶ γάλα; καὶ τί ὅτι ἐξέκοψας τοὺς ὀφϑαλ- 

μοὺς ἡμῶν; καὶ σὺ ἄρχεις ἡμῶν“; καὶ ἐπισυνέστησαν ἐπ᾿ αὐτὸν 

ἐκκλησίαν μεγάλην: 6. καὶ οἱ Κορεῖται.,, Μὴ Μωσεῖ λελάληκεν 

μόνῳ ὃ ϑεός; τί ὅτι τῷ Ἀαρὼν δέδωκεν τὴν ἀρχιερωσύνην μόνῳ; 

οὐχὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ κυρίου ἁγία; καὶ τί ὅτι ἀαρὼν ἱερατεύει 
μόνος“; 7. καὶ πρὸ τούτων ἄλλος τις ἔλεγεν" ,,Τίς os κατέστησεν 

ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς“; 
III. Καὶ ἐπανέστησαν Μωσεῖ τῷ τοῦ ϑεοῦ ϑεράποντι, τῷ 

παρὰ πάντας πραοτάτῳ καὶ πιστῷ, τὸν τοσαῦτα παρὰ ϑεοῦ 

σημεῖα καὶ τέρατα τῷ λαῷ πεποιηκότα, τὸν τὰ ἔνδοξα καὶ ϑαυ- 
μαστὰ ἔργα εἰς εὐεργεσίαν αὐτῶν τετελεκότα, τὸν ἐπ᾽ Αἰγυπτίους 
δεκάπληγον πεπληρωχότα, τὸν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν διῃρηκότα 

7 II Reg. 18—20. — 8 Num. 16. — 11 II Reg. 15, 3. 4. — 18 II Reg. 
20, I. — 15 Act. 15, 22. — 18 Num. 16, 13. 14. — 21 Num. 12, 2. — 22 Num. 

I6, 3. — 24 Exod. 2, 14. — 26 Num. 12, 5. — 29 Ex. 7—12. — 80 Ex. 14. 

ἑαυτοῦ ὁσιότητι a | 27/28 τῷ .. πεποιηχότι d e p s, et similiter in sequen- 

tibus τῷ pro τόν | 27 τοιαῦτα dep s v | παρὰ 9609 7 h | 28 ἔνδοξα 4- 
t€ p v | xai sec — ἢ | 28/29 ϑαυμάσια h | 29 εἰς - εὐφροσύνην xai s | 
29/30 τὸν ἐπ᾽ Aly. ὃ. πεπλ. — p v | 29 Αἰγυπτίοις d | 80 διερρηχότι d s, 
διερρικῶτα b 

Fuxk, Dipasc. ET CowsrIT. AP.  l. 20 
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aquae hinc inde starent, et quasi per desertum siccum populum 
duxerat atque demerserat inimicos eorum et qui ipsis mala fecerant 
et omnes, qui cum eis erant; qui fontem aquae eis reddiderat 
dulcem et ex petra dura eis elicuerat rivum, ita ut biberent et 

satiarentur; qui e caelo eis mannam deduxerat et una cum manna 

eis carnem dederat, qui columnam ignis in nocte in illuminationem 
et deductionem eis tribuerat et in die nubem in umbraculum, qui 
in deserto eis manum porrexit in constitutionem legis tribuitque 
decem verba Dei. 2. Et mala loquebantur de amico et servo 
bono Domini Dei, gloriantes in iustitia et exsultantes sanctitate 

et ostentantes munditiam ac fallaciter prae se ferentes religionem. 
Et ita tanquam mundi et diligenter sanctitatem observantes locuti 
sunt: Nolumus inquinari cum Mose et cum populo, qui cum eo est, 
quia immundi sunt. 3. Et surrexerunt ducenti quinquaginta viri 
et abduxerunt, ita ut deficerent a magistro Mose, quasi de se sen- 

tientes, se Deum magis glorificare eique studiosius servire; per 
multitudinem enim populi illam praedictam unum turibulum turis 
Deo Domino offerebatur, schismatici vero illi, ducenti quinquaginta 
cum ducibus suis, offerebant unusquisque eorum unum turibulum 
turis, ducenta quinquaginta turibula, quasi magis pii et mundi et 
industrii essent quam Moses et Aaron et populus, qui cum eis 
erat. 4. Neque eis profuit multitudo ministerii ipsorum schisma- 
tici, sed exarsit ignis a. Domino eosque consumsit, et combusti sunt 
viri illi ducenti quinquaginta, turibula manibus suis tenentes; et terra 
aperuit os suum. ac devoravit Corach et Dathan et Abirom ac taber- 
nacula eorum et instrumenta et omnia, quae cum eis erant, descen- 

deruntque vivi in infernum ad supplicium. Et sic devorati sunt per 
terram principes erroris schismatis, et viri illi ducenti quinqua- 
ginta, qui erraverant, igne combusti sunt populo universo vidente. 
s. Multitudini vero populi Dominus pepercit, in quibus erant multa 
peccata; Dominus unumquemque secundum opera ipsius iudicabat 
et magno populi numero pepercit; illos autem, qui se putabant 
mundos ac sanctos esse ac plus ministrare, devoravit ignis, quo- 
niam in schismate erant. 6. ΕἸ locutus est Dominus ad Mosem et 
ad Aaron: Tollite turibula aenea ex focis et reddite ea. laminas 

9 ΓΕ 15, 25; 17, 6. — ὅ Ex. 16. — 6 Ex. 13, 21. — 8 Ex. 20—40. — 

14 Num. 16. — 28 Num. 16, 55. — 24 Num. 16, 32. 33. — 84 Num. τό, 
36—38. : 3 
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xal ὡς τεῖχος τὰ ὕδατα ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν διαστήσαντα xci ὡς δι᾽ 

ἐρήμου ξηρᾶς τὸν λαὸν ἀγηοχότα καὶ βυϑίσαντα Φαραὼ καὶ τοὺς 
Αἰγυπτίους καὶ πάντας τοὺς παρ᾿ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, τὸν γλυ- 
κάναντα πηγὴν αὐτοῖς διὰ ξύλου καὶ ἔκ πέτρας ἀκροτόμου προ- 
ἀγαγόντα αὐτοῖς ὕδωρ διψῶσιν, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα 
αὐτοῖς καὶ ἐξ ἀέρος κρεοδοτήσαντα, τὸν στῦλον πυρὸς ἐν νυκτὶ 
εἰς φωτισμὸν καὶ ὁδηγίαν παρεχόμενον αὐτοῖς καὶ στῦλον νεφέλης 
εἰς σχιασμὸν ἡμέρας διὰ τὸν ἐξ ἡλίου φλογμόν, τὸν νόμον ϑεοῦ 
ἐκ στόματος καὶ χειρὸς καὶ γραφῆς ϑεοῦ ἐν πλαξὶ λιϑίναις κεκο- 

λαμμένον παρασχόμενον αὐτοῖς τελείου ἀριϑμοῦ δεκάλογον, ,,ὁ 

ὃ ϑεὸς ἐνώπιος ἐνωπίῳ ὡμίλει, ὡσεί τις λαλήσαι πρὸς ἑαυτοῦ 

φίλο»“, περὶ οὗ εἶπεν",, Καὶ οὐκ ἀνέστη προφήτης ὡς Μωσῆς“. 

2. τούτῳ ἐπανέστησαν οἱ Κορεῖται καὶ οἱ Ῥουβηλῖται, καὶ λίϑους 
ἔβαλον κατὰ τοῦ Μωσέως προσευχομένου καὶ λέγοντος" ,,}]ὴ 

πρόσχῃς εἰς τὴν ϑυσίαν αὐτῶν“, καὶ ὀφϑεῖσα ἡ δόξα τοῦ ϑεοῦ 
τοὺς μὲν εἰς γῆν κατήνεγκεν, τοὺς δὲ πυρὶ κατέφλεξεν, καὶ οὕτως 

τοὺς ἀρχηγοὺς τῆς πλάνης τοῦ σχίσματος λέγοντας: ,,(Δῶμεν 
ἀρχηγὸν ξαυτοῖς“, ,,ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν 
αὐτοὺς καὶ τὰς σχηνὰς αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν, καὶ 

κατῆλθον εἰς ὥἅδου ζῶντες, τοὺς δὲ Κορείτας ἀπώλεσεν διὰ 

πυρός“. 

8 Ex. 15, 25; 17, 6. — 5 Ex. 16. — 6 Ex. 15, 21. — 8 Ex. 20—40. — 

10 Ex. 33,11. — 12 Deut. 34, 10. — 14 Num. 16, 15. — 17 Num. 14, 4. — 

18 Num. 16, 32. 35. 

2 ἀγηοχότα a h : ἠγηοχότα (-ότας b o) rel | βυϑίσαντι b d e o p | 
«al sec 7 b o | 4 διά : μετὰ p v | 4/b προαγ. αὐτοῖς co a | b ὕδωρ διψ. 
cv 0 | ὕδωρ 7 b | μανναδωτήσαντα o | 6 αὐτοὺς d e h | χρεωλογήσαντα a | 
τὸν £v νυχτὶ στ. πυρὸς d e, τὸν ἐν v. πῦρ b o | 7 παρεχόμενος o, παρα- 
σχομένω d e| αὐτοῖς : post ὁδηγίαν b d e o | 10 ἀριϑμὸν b | δεχαλόγωνο | 
ᾧ : ὡς b o, ὧν d| 11 0 —— b o | ὡσεί : ὡς εἴπερ e | λαλήσαι a h e : -σει 
bdopv | πρὸς a h : - τὸν rel LXX | 18 τοῦτο e | ῥουβουλῖται d | 
14 ἔβαλλον Α d| χατὰ τοῦ a d : xav. αὐτοῦ e h p v, χατὰ b o 17 σχίσ- 
ματος : -ἰ- τοὺς h | 18 ἀρχηγοὺς ο αὐτῆς : αὐτοῖς 0| 20 xatij49ovabo : 
χατήλϑοσαν rel 

Dialog. c. 131. — τελείου ἀριϑμοῦ κάται γὰρ ἐν τῇ δεκάτῃ τῶν ἱλασμῶν 
δεχάλογον]) Origenes Selecta inIlerem. ἀναφέρονται, xal δεχάλογος ἐν τῇ 
32,17: Ὅρα... τὸν δέχατον (ἀριϑμὸν) πρώτῃ νομοϑεσίᾳ (ed. Bened. III, 
τέλειον ὄντα xal οἰχεῖον ϑεοῦ" ót- 108). 
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lenues et. obducite eis altare, ut videant filii Israel neque amplius. ita 
faciant; et ignem alienum. exstingue illic, quia turibula peccatorum 
sanctificavit in animis ipsorum. 7. Videamus ergo et animad- 

vertamus, dilecti, finem schismatibus evenientem. | Quamquam 

enim apparent tanquam mundi et sancti ac verecundi, consum- 

matio finis eorum est in igne et in incendio aeterno. $8. Hoc 

igitur vobis terrorem 1niciat, quod etiam ignis schismatis igne 
iudicatus est, non quia sanctificavit turibula, sed quia in animis 
suis ea sanctificaverunt; id est, quare ignis opus suum perficiebat, 

cum ipsi in cordibus et animis suis crederent, turibula sua sancta 
esse. 9. Decebat enim ignem ad ministerium praevaricationis et 
ad exacerbationem Dei adhibitum eis non oboedire, sed desinere 

eis servire vel exstingui neque comedere nec comburere nec con- 
sumere ea, quae imposita erant. Nunc autem cum voluntatem 
Domini Dei non faceret, sed oboediret schismati, ideo dictum 

est: Et ignem alienum. exstingue illic, hoc est autem: Dominus 
ignem iudicat igne. ! 

IV. Quodsi schismatibus illis, quae se Deum glorificare putant, 
haec comminatio et iudicium impositum est, quid eveniet haere- 
sibus eum blasphemantibus? 2. Vos autem e scripturis oculis 
fidei videntes, laminas aeneas altari affixas esse, cavete, ne faciatis 

schismata neque incidatis in schismata; nam signum et similitudo 
interitus schismatum erant filii domus Corach et Dathan et Abirom, 

et omnis, qui eos imitatur, interibit instar eorum. 7 Cum igitur 

fideles sitis ac gnari, valde procul estote a schismatibus et ad ea 
ne accedite in aliqua re, quemadmodum Moses de eis dixit ad 
populum: Separamimi a viris illis duris neque accedite ad omnem 
rem, quam. babent, ne intereatis cum. eis in omnibus peccatis eorum. 
Cumque exardesceret ira Domini super schismata, scriptum est: 
Populus fugit eos atque dixerunt: ne et mos terra deglutiat cum eis. 
4. lta igitur et vos, qui certamen facitis pro vita vestra, fugite 

schismata eosque reicite, qui ita facere volunt, quia novistis locum 
condemnationis eorum. 

V. Quod vero ad haereses pertinet, neque nomina earum 
velitis audire nec contaminetis aures vestras, quia Deum non solum 

non glorificant, sed etiam blasphemant. [Itaque Domino non 

12 Num. 16, 30. — 16 Num. 16, 57. — 21 Num. 16, 59. — 22 Num. 

16, 38. — 27 Num. 16, 21. 26. — 80 Num. 16, 34. 
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IV. EL oov τοῖς διὰ φιλαρχίαν ἀποσχίσασιν παραυτίκα ϑεὸς 

ἐπήγαγεν τὴν τιμωρίαν, πόσῳ μᾶλλον τοῖς αἱρέσεων ἀσεβῶν 
καϑηγησαμένοις; οὐ σφοδροτέραν ἐπάξει τὴν τίσιν βλασφημοῦσιν 

αὐτοῦ τὴν πρόνοιαν ἢ τὴν δημιουργίαν; 2. ἀλλ᾽ ὑμεῖς, ἀδελφοί, 
ἐκ τῆς γραφῆς παιδευόμενοι, φυλάσσεσϑε μὴ ποιεῖν τὰ σχίσματα 
τῆς γνώμης μήτε μὴν τῆς ἑνώσεως ὑμῶν, ὅτε σκοποὶ ἀπωλείας 

οἱ δόξης ἀϑεμίτου ἄρξαντες καϑίστανται τοῖς λαοῖς. 3. ὁμοίως 

καὶ οἱ λαϊκοί, τοῖς τῇ γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ ἐναντία δογματίσασιν μὴ 

πλησιάζετε μηδὲ κοινωνοὶ τῆς ἀσεβείας αὐτῶν γίνεσϑε, λέγει γὰρ 

καὶ ὃ ϑεός" ,, Ἀποσχίσϑητε ἐκ μέσου τῶν ἀνδρῶν τούτων, ἵνα 

μὴ συναπόλησϑε αὐτοῖς“, καὶ πάλιν", Ἐξέλθϑετε ἐκ μέσου αὐτῶν, 
καὶ ἀφορίσϑητε, λέγει κύριος, καὶ ἀχαϑάρτου μὴ ἅπτεσϑε, xdyo 

εἰσδέξομαι ὑμᾶς“. 
V. Φευχτέοι γάρ εἰσιν ὡς ἀληϑῶς οἱ βλασφημοῦντες ϑεόν" 

οἱ μὲν γὰρ πλεῖστοι τῶν ἀσεβῶν ἄγνοιαν ἔχουσιν ϑεοῦ, οὗτοι δὲ 
χαχόνοιαν ὡς ϑεομάχοι νοσοῦσιν" éx γὰρ τῆς κακίας τῶν αἷρε- 

10 Num. 1:6, 21. 26. — 11 II Cor. 6, 17; Ies. 52, 1. 

1 ϑεός : ὃ 9.bdeo|2 τὴν» ἀ| 8 χαϑηγουμένοις b eoa?i. m. | 
τίσιν : χρίσιν b eo d i. m. | βλασφημούσαις a (-σιν a?) v, -σης Ὀο014 ἄλλᾷο | 
6 ὑμῶν : αὐτῶν de p v|7 καϑίστανται 7 b 0|10 xai ad 0|12 xai 
proc a|Aaéyse χύριος » de p v | 14 φευχέαῖοι a h p | οἱ b d e o | 
15 τε o 

2/3 et ignem — ipsorum — Sm | 3 ipsorum : 4- igne Dominus iudicat 

ignem eo, quod ignis a Domino egressus est ac combussit eos, qui tus ob- 

tulerunt potestate non accepta Sp i. m. | 25/2 et ad ea — inscitiam : et offen- 
sionibus et divisionibus, sicut Dominus noster dixit: Vae homini, per quem 

scandalum venit; rectum et melius est ei, ut mola asinaria suspendatur in collo 
eius et demergatur in mare (Mt. 18, 7. 6) Sm | 36/1 itaque — laudes S i. m., 

locus glossa esse videtur 

hom. IX, r. 8. Cf. Orig. In Num. 

* 

IV. Ὅτι ἀποσχίζει οὐχ ὃ τῶν aos- 
βῶν χωριζόμενος, ἀλλ᾽ ὃ τῶν εὐσε- 
βῶν ἀφιστάμενος. Quod schisma 
facit, non qui se separat ab impiis, 

sed qui a piis abscedit. 

V. Τίνος χάριν ἀπεβλήϑη ὃ ψευ- 
δώνυμος Ἰσραήλ, ἀπόδειξις ἐκ προ- 
φητικῶν προρρήσεων. Οὐδ de causa 
reiectus fuerit Israel falso nominatus, 

demonstratur ex propheticis praedicti- 

onibus. 

1, CL Ps.Igu- Phuad. 2,71. 
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placent haereticorum precationes neque orationes nec laudes.] 
2. Propterea gentiles iudicantur ob inscitiam, haeretici vero tan- 
quam adversarii Dei condemnantur, quemadmodum et Dominus 
et salvator noster Iesus dixit: Erunt baereses ac schismata; et 

iterum: //ae mundo a scandalis ; necesse est enim, ut veniant scandala 

et schismata; verumtamen vae bomini, per quem veniunt. 3. Tunc 
igitur audivimus, nunc vero etiam videmus, quemadmodum et 
scriptura tradit per leremiam dicens: Pollutio egressa est super 
omnem terram. Et hae pollutiones haereseum egressae sunt erant- 
que quasi ad confirmanda corda nostra et ad fidem nostram cor- 
roborandam, quod, quae antea sunt dicta, vera sunt; ecce enim, 
facta et impleta sunt. 4. Omne enim opus Domini Dei a populo 
transivit ad ecclesiam per nos apostolos, atque populum removit 
ac reliquit, sicut scriptum est in lesaia: Reliquit populum suum, 
domum lacob, et relicta est. lerusalem et Iuda cecidit, et linguae 
eorum in iniquitate sunt meque oboediunt. Domino; et relinquam vi- 
neam; et ecce, relinquetur domus vestra deserta. 5. Reliquit ergo 
populum illum et implevit ecclesiam ac reputavit eam quasi mon- 
tem habitationis et thronum gloriae et domum excelsam, quemad- 
modum dixit in David: Mons Dei, mons pinguis, mons cacuminum ; 
quid putatis esse montem cacuminum? | Mons ille, quem elegit Deus 
sedere in eo; Dominus in eo babitabit in saeculum. — Videtis ergo, 
quomodo aliis dicat: Quid putatis? Eis scilicet, qui errant putantes, 
alias esse ecclesias. Namque una est, quae est mons habitationis 
Dei. 6. Et in Iesaia iterum dixit: et im diebus novissimis, con- 

stitutus erit mons domus Domini Dei lacob in vertice montium. el 
excelsior collibus, et adspicient ad eum omnes gentes, et venient. gentes 
multae et dicent: venite, ascendamus ad montem Domini et ad domum 

Dei lacob, et docebit nos viam suam et ambulabimus in ea. Et 

iterum dixit: Pzent signa et prodigiu in populo a Domino Sabaotb et 
eo, qui babitat in monte Sion. Et in Ieremia iterum dixit: Thronus 
excelsus locus sanctificationis nostrae. 7. Quia igitur populum reh- 

4 Mt. 24, 11. 24; I Cor. 11, 18. 19. —.5 ΜῈ αι, ΟΠ τ — 

14 Ies. 2, 6; 3, 8; 5, 6. 9. — 17 Mt. 25, 28. — 20 Ps. 67, 16. 17. — 25 Ies. 

2, 2. 3, — 80 les, 5,.15. — ὉἹ ier. 17, ΤΣ 

17 deserta : 4- significat Deum reliquisse popuium Iudaeorum et templum 
atque venisse ad ecclesiam gentium Sp, lemma in textu insertum | 24 una 4- 

ecclesia Sm 
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σιωτῶν ,,ἐξῆλϑεν udAvoua ἐπὶ πᾶσαν τὴν yijv*, ὥς φησιν Ἱερεμίας 

ὁ προφήτης. 2. ἀποβληϑείσης γὰρ τῆς συναγωγῆς τῆς πονηρᾶς 
ὑπὸ κυρίου τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ οἴχου ἀπορριφέντος Ox αὐτοῦ, 
καϑώς πού φησιν ,, Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν μου, ἀφῆκα τὴν 

κληρονομίαν μου“, καὶ πάλιν", ἀνήσω τὸν ἀμπελῶνά μου, καὶ 
οὐ μὴ τμηϑῇ οὐδ᾽ οὐ μὴ σκαφῇ, καὶ ἀναβήσεται εἰς αὐτὸν ὡς 
εἰς χέρσον ἄκανϑα, καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ βρέξαι 

εἰς αὐτὸν ὑετόν“ 3. ἐγκαταλιπὼν οὖν τὸν λαὸν ,,(ὧς σκηνὴν ἐν 

ἀμπελῶνι καὶ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐν σικυηλάτῳ, ὡς πόλιν πολι- 
ορκουμένη»“, περιελὼν δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ 

τὸν προφητικὸν ὑετόν, ἐπλήρωσεν τὴν αὐτοῦ ἐκκλησίαν πνευμα- 
τικῆς χάριτος ὡς ποταμὸν Αἰγύπτου ἐν ἡμέραις νέων, καὶ ὑπερ- 

ere 

x&v ἐν αὐτῷ" xal yàg ὃ κύριος κατασκηνώσει tig τέλος“,, καὶ ἐν 

ὑψῶσεν αὐτὴν ὡς οἶχον ἐπ᾿ ὄρους ἢ ὡς ὄρος ὑπερφερές, ὡς 
ᾧ εὐδόχησεν ὃ ϑεὸς κατοι- 

τῷ “Ἱερεμίᾳ λέγει" ,,Θρόνος δόξης ὑψωμένος ἁγίασμα ἡμῶν“, καὶ 

U 4 x - 

,0900c τετυρωμένον καὶ ὄρος πῖον, ἐν Q 

1 Ier. 23, 15. — 4 Ier. 12, 7. — δ 1es. 5,6. — 8 Ies. 1, 8. — 12 Sir. 

24, 25. — 14 Ps. 67, 16. 17. — 106 Ier. 17, 12. 

8 τοῦ pr —h | 4 χαϑὰ o | φησιν -- ἱερεμίας d e| μου 4- xat hp v | 
ἀφῆχα — p v|5 πάλιν 4- ἡσαΐας d e a? i. m. [μου 4- ἡσαΐας b o|6 οὐ: 
οὐδὲ h | οὐδ᾽ οὐ : οὐδὲ h, xal οὐ e, xal οὐδὲ b | 7 εἰ h [τοῦ μὴ Bo. : καὶ 
ov μὴ βρέξει b 0| 8 εἰς αὐτὸν : post ὑετὸν p v, - τὸν e, 7 0| ἐν» 0 | 
9 σιχυλάτω 4, συχηϊλάτω h, συχηλιάτω e, συκῆ ἡλάτω b ὡς: xal ὡς a | 
10 δ᾽ 4! ἀπ᾿ — pv {11 αὐτοῦ τὴν ἐχκλ. h | ἑαυτοῦ d 12 νέων : πολλαῖς h | 
12/18 ὕψωσεν p ν| 14 χαί - ὡς v ἢ i. m. | ποίων o | ηὐδόχησεν b h o | 
16/1 ϑρόνος — λέγει 7 O 

Mihi potius verbis Domini Matth. 24, 

II. 24: ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδό- 
V, 2. erunt b. ac schismata] Haec 

verba tanquam dictum Domini etiam 
Iustinus Dialog. c. 35 et Didymus De 
trinitate ΠῚ, 22 proferunt. Iustinus 
insuper Dial. c. 51 ad dictum alludit 
Dominum inducens dicentem: γενή- 
σεσϑαι αἱρέσεις xal ψευδοπροφήτας 

ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. Similia tradit 
Ps.-Clemens Hom. XVI, 21 scribens: 

ἔσονται y&Q, ὡς ὃ χύριος εἶπεν, 
ψευδαπόστολοι, ψευδεῖς προφῆται, 
αἱρέσεις, φιλαρχίαι. Resch, Agrapha 

1889 p. 173—178, dictum ex Evange- 
lio apocrypho desumptum esse putat. 

χριστοι xal ψευδοπροφῆται, et verbis 

Pauli I Cor. 11, 18. 19, ubi de schis- 

matibus inter Corinthios apostolus lo- 

quens addit: δεῖ γὰρ x«i αἱρέσεις ἐν 

ὑμῖν εἶναι, combinatis ortum esse vi- 
detur. Cf.Funk, Die Apost. Konstitutionen 
p. 72—74; Theol. Quartalschrift 1892 

p.175. Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 
p. 96. 

* 

LS 

3. Cf. Orig. in Matth. tom. XIV 
c. I9 ed. Lommatzsch III, 512. 

10 
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quit, templum quoque dimisit desolatum, velum scindens et auferens 
ab eo spiritum sanctum eumque emittens in eos, qui ex gentibus 

crediderunt, sicut dixit per loel: Effundam de spiritu meo super 
omnem carnem.  Abstulit enim spiritum sanctum et virtutem verbi 

et omne ministerium a populo illo idque collocavit in ecclesia sua. 
8. Secundum igitur hanc similitudinem etiam satanas tentator abiit 
ab illo populo venitque super ecclesiam, et abhinc non amplius 
tentabit illum populum, quia per opera sua mala ceciderunt in 
manus ipsius, sed paratus est ecclesiam tentare ibique operari et 
inducere super eam afHlictiones et persecutiones et blasphemias et 
haereses et schismata. 

VI. Et olim in illo tempore haereses ac schismata in illo 

| Mt. 27, 51.. —. 91 Ioel 3,25. 

6 satanas : -- indicat etiam satanam populum Iudaeorum reliquisse neque 
amplius eos tentaturum esse atque venisse super ecclesiam S, lemma ut supra 

l λέγει -- xala|2 &xgov a b h o : ἄχρου d e p v LXX 8 ἐπάνω 

pvi4 ἔρημον -ἰ χαὶ Ὁ ἢ ο ὅ τοῦ ναοῦ ΞΡ p v | 6 ὑμῖν —— h | 7 Ἰωὴλ 

τοῦ προφήτου bdeoA|8 ταῦτα : σου τάδε Ὁ οἱ ὃ ϑεός: xvgioc b o | 
9 οἱ beo]|11 ἐνύπνια ΕΘ 118 χαὶ Ξ bo| 14 ἡμᾶς Ὁ ἃ 1ὅ zuiv b o | 
17 ἐπειγάγετο b o|18 γὰρ - καὶ hpv| 19 τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως bo | 
τῷ — O | τῷ τοῦ : coh, —— b | Ἰωσεδὲκ - βραχῆ (-χὲ o) Ὁ ο 45 1. η1| 

20 ἐχλίπη a ἃ i. m. | 22 αὐτὸν a ἐπιτιμήσει h | ἐν» d e p v | χύριος post 
ἐπιτιμῆσαι a d p v LXX | 22/28 xai ἐπ. — ἐν σοὶ —— b o | 28 οὐχ h | 
24 τοῦτο (τοῦτον a? i. m.) - tó p v | ὃ εἰπών : εἰπῶς b o | 25 περίελεδ o | 

5—7. Cf. Ps.-Ign. Smyrn. 7, τὶ 

VI. Ὅτι «ai παρὰ Ἰουδαίοις συν- 
ἔστη ϑεομισὴς διδασχαλία διαφόρων 
αἱρέσεων. Quod etiam apud Iudaeos 

exstiterit diversarum haereseuim odiosa 

Deo doctrina. 

1 — 8. Cf. Ps.-Ign. Philipp. 4; Philad. 
6, 3. De sectis Iudaeorum inter ve- 

teres etiam disputant Hegesippus apud 
Eus. H. E. 1V; 22,06, .Ephràenus in 

appendice Expositionis Evangelii con- 

cordantis ed. Moesinger 1876 p. 287, 

Epiphanius H. 14— 20, H. 10— 13 prae- 

terea quatuor haereses Samaritanorum 

recensens, Philastrius De haer. c. 1—28, 

Ps.-Hieronymus Indiculus de haeresi- 

bus, Isidorus Orig. VIII, 5. 

3. Φαρισαῖοι οἱ τύχῃ κτλ.] Hiero- 
nymus Adv. Pelag. II, 25: Pharisae- 

orum est hoc supercilium, ut peccata 

propriae voluntatis referant ad condi- 

toris iniuriam et illius iustitiam calum- 

nientur. losephus Antiquit. XIII, 2 
docet, eos fato tribuere, quaecunque 
geruntur, nec tamen homini voluntatis 

assensum adimere, dicentes, omnia 

quidem ex Dei consilio fieri, in homine 
autem esse voluntatem accedendi ad 

. virtutem aut vitium. 
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ἐν Ἡσαΐᾳ λέγει" , Ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος 
κυρίου, καὶ ὃ οἶχος τοῦ ϑεοῦ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὀρέων, καὶ ὕψω- 
ϑήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν“. 4. ἐπεὶ οὖν καὶ τὸν λαὸν ἐγκατ- 
ἕλιπεν, καὶ τὸν ναὸν ἀφῆκεν ἔρημον, ,,ὐχίσας τὸ καταπέτασμα 
τοῦ ναοῦ“ xal λαβὼν ἀπ αὐτῶν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ,, Ἰδοὺ“ 
γάρ, φησίν, ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶχος ὑμῶν ἔρημος“, καὶ δοὺς ἐφ᾽ 
ὑμᾶς τοὺς ἐξ ἐϑνῶν τὴν πνευματικὴν χάριν, ὡς λέγει διὰ Ἰωήλ᾽ 
Kel ἔσται μετὰ ταῦτα“᾽, λέγει ὃ ϑεός, καὶ ,,ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 

ματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, 
καὶ αἱ ϑυγατέρες ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν 
ἐνύπνια ἐνυπνιασϑήσονται"“" πᾶσαν γὰρ δύναμιν λόγου. καὶ ἐνέρ- 
γειαν καὶ τὴν τοιάνδε ἐπισκοπὴν ἀπάρας ὃ ϑεὸς ἐκ τοῦ λαοῦ, 
εἰς ὑμᾶς τοὺς ἐξ ἐϑνῶν ἔϑετο. ς. διὰ γὰρ τοῦτο ζηλώσας καὶ 
ὁ διάβολος τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησία» μετέστη εἰς ὑμᾶς, ἐπ- 
ἐγείρας ὑμῖν ϑλίψεις, διωγμούς, ἀκαταστασίας, βλασφημίας, σχίο- 
ματα, αἱρέσεις" ἐκεῖνον γὰρ τὸν λαὸν διὰ τῆς χριστοχτονίας εἰς 
ἑαυτὸν ὑπηγάγετο, ὑμᾶς δὲ ἀποστάντας αὐτοῦ τῆς ματαιότητος 
ἄλλοτε ἄλλως πειράζει, ὡς καὶ τὸν μακάριον Ἰώβ. 6. καὶ γὰρ 
τῷ μεγάλῳ ἀρχιερεῖ Ἰησοῦ τῷ τοῦ Ἰωσεδὲκ ἀντέκειτο, καὶ ἡμᾶς 
πολλάκις ἐξητήσατο ἐξυδαρωϑῆναι, ὅπως ἐκλείπῃ ἡ πίστις ἡμῶν. 

7. ἀλλ᾽ ὃ ἡμέτερος κύριος καὶ διδάσκαλος, ἐν δίκῃ καταστήσας 

αὐτόν, ἔλεγεν αὐτῷ ,,(Επιτιμήσαι ἐν σοὶ κύριος, διάβολε, καὶ ἐπι- 
τιμήσαι κύριος ἐν σοὶ ὃ ἐκλεξάμενος τὴν ᾿Ιερουσαλήμ᾽ οὐκ ἰδοὺ 
τοῦτο ἐξεσπασμένον ὡς δαλός“; καὶ ὁ εἰπὼν τότε τοῖς παρε- 

στῶσιν τῷ ἀρχιερεῖ᾽,, Περιέλετε τὰ ἱμάτια τὰ δυπαρὰ ἀπ᾽ αὐτοῦ“, 
xal ἐπειπών». Ἰδοὺ ἀφήρηκα τὰς ἀνομίας σου ἀπὸ σοῦ“, οὗτος 

ἐρεῖ καὶ νῦν, ὡς καὶ πάλαι συνηϑροισμένων ἡμῶν ἔλεγεν περὶ 
ἡμῶν, ὅτι ,,ἐδεήϑην, ἵνα μὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις ὑμῶν“. 

Vl. Eiysv μὲν οὖν xai ὃ ἰουδαϊκὸς ὄχλος αἱρέσεις κακίας. 

2. καὶ γὰρ καὶ Σαδδουκαῖοι ἐξ αὐτῶν οἱ μὴ ὁμολογοῦντες νεχρῶν 
ἀνάστασιν" 3. καὶ Φαρισαῖοι οἱ τύχῃ καὶ εἱμαρμένῃ ἐπιγράφοντες 

les. 2,2. — 4 Mt. 27, 531. — 6 Mt.25, 38. — 8 Ioel 2, 28. — 

18 Iob 1—2. — 19 Zach. 5, 1. — 21 Luc. 22, 31. 32. — 22 Zach. 5, 2. — 
25 Zach. 3, 4. — 28 Luc. 22, 32. — 30 Act. 5, 17; Mt. 22, 25. 

26 ἀπὸ σοῦ — b οἱ οὕτως ἢ | 27 ἐρεῖ --- ὡς καί: xal νῦν ἐρεῖ xal ὡς d | 

«ai sec — h| 28 ὑμῶν b ἐχλείπη h v | ἡμῶν b 29 εἶχεν χτλ. : inscripsit 
περὶ αἱρέσεων οἱ μὲν — b| 80 οἱ μὴ ὅὃμολ. : ὑμνολογοῦντες b o 

10 

18 

20 

2ὅ 

90 
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populo erant; nunc vero satanas machinatione mala filios ecclesiae 
eiecit et operatus est haereses et schismata. 

VII. Initium haereseum autem sic erat. Simonem quemdam 
magnum invasit satanas, qui minister ipsius iam pridem fuit. 
2. Cumque nos gratia Domini Dei nostri et virtute spiritus sancti 

1 Μασβοϑαῖοι e i. m. : μασβοηϑαῖοι e i.t, βασμοϑαῖοι d v, βασμο- 

ϑέοι h, βασμώϑεοι ἃ p, μασμωϑέοι b o, μ et 9 facillime confundi potuerunt | 

2 δὲ» bo|8 xal Hyusoog. : 
κῶν καϑ᾽ ἡμέραν, et perrexit εἰσὺν γὰρ καὶ ἥμερ. | 4 βαπτίσονται p v | 
6 χαϑάρωσιν: 

inscripsit o περὶ τῶν βαπτιζωμένων αἱἵρετι- 

χαϑαρίσωσιν b o e i. m. | οὐδὲν o | 7 βιωναῖοι d | τόν: 
οἱ τὸν h | υἱόν : y» b o | 11 "Eocato: : ἔνϑεοι b o οὖν» d | λαῷ ΞΜ b o | 

4. Masbothaeorum inter veteres non 

solum auctores ad v. 1—8 laudati 

praeter Epiphanium, sed etiam Theo- 
doretus Haeret. fab. I, 1 et Sophronius 

Ep. ad Sergium (Hard. Coll. concil. 

III, 1287) mentionem faciunt. Nomen 

difficillimum est ad explicandum. Cf. 
quae exponunt W. Brandt, Die man- 
dáische Religion 1889 p. 180; Lagarde, 

Mitteilungen IV (1891), 137— 140, Hil- 

genfeld, Zeitschrift für «wissenschaftl. 

Theologie 1905 p. 48. — ἐξ αὐτομάτου 
xrA.] Cf. ΠΗ; 12, 25. Clem 3. Hone 

XL 34: αὐτοματισμὸς μὲν ovx ἔστιν, 
ἀλλὰ κατὰ πρόνοιαν διοιχεῖται ὃ 
χόσμος. 

$. Cf. Epiph. Ἢ, 17.- lustinus 1011]. 

c. 80 Hemerobaptistarum mentionem 

facit sub nomine Baptistarum.  Ps.- 

Clemens Hom. I, 23 Ioannem Bapti- 
stam ἡμεροβαπτιστὴν appellat. 

6. Quae et de tempore et de doc- 

trina Ebionaeorum vel Ebionitarum 

dicuntur, probant, eos sectam non iu- 

daicam, sed christianam esse. Cum 

autem non minus ludaei essent quam 

Christiani, a Constitutore et Ephraemo 

l. c. illis adnumerantur. 

7. τὰ πάτρια φυλάσσοντες] Simi- 
liter Philo Quod omnis probus liber 

c. I2 de Essaeis dicit: τὸ 594xóv εὖ 

μάλα διαπονοῦσιν, ἀλείπταις χρώ- 
μενοι τοῖς πατρίοις νόμοις, et De 

vita contemplativa c.3 de Therapeutis: 

41100090001 τὴν πάτριον φιλοσο- 
φίαν. 

VIL Ὁπόϑεν ἐνέφυσαν αἱ αἱρέσεις, 
καὶ ὅστις αὐτῶν ἀρχηγὸς τῆς ἀσε- 
βείας γεγένηται. | Unde prodierint 

haereses, et quis fuerit impietatis eo- 
rum dux et auctor. 

I. De Simone mago praeter Actus 

apost. cf. Iust. Apol. I, 26. 54; Iren. 

Adv. haer. I, 23; Clem. Alex. Strom. 

VIL 1:7; Clem. Homil. passim;. Eus. 

H. E. Il, 1. 3 etc. — ὐπὸ Γιϑῶν 

οὕτω x. x.] Similiter Iustinus Apol. 
Ι, 26. — ἐνδυσάμενος ὃ ó.] lustinus 
l. c.: προεβάλλοντο οἱ δαίμονες ἀν- 

ϑρώπους χτλ. 
2. συναπόστολος]) Similiter Philip- 

pum diaconum appellant apostolum 
Tertullianus De bapt. c. 18; Chryso- 
stomus In Gen. hom. 33 c. 2; etiam 

Clemens Alexandr. Strom. III, 6, 52 

p. 535, nisi forte Philippum apostolum 
in mente habuerit. Constitutor vocem 
nonnisi de apostolis proprie dictis 

usurpat; cfrIl,:24, 4;-Vlog, 5 VIT, 

2, 12. Fortasse ergo Philippum dia- 
conum cum apostolo confundit. 
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^ - ς , - ^ - c , 

τὴν τῶν ἁμαρτανόντων πρᾶξιν" 4. καὶ Μασβωϑαῖοι οἱ πρόνοιαν 
ΝΌΣΟΥ 3:9 14 2749 — — ὦ ON ΦΌΝΟΝ νᾶ σὴ. -. 
ἀρνούμενοι, ἐξ αὐτομάτου ὁὲ φορᾶς λέγοντες τὰ ὄντα συνεστάναι 

καὶ ψυχῆς τὴν ἀϑανασίαν περικόπτοντες" ς. καὶ Ἡμεροβαπτισταί, 
ca ΠΣ, Ἢ Gor )* τ B SAFER ΟΝ. o , 

οἵτινες, χαϑ' ἑκαστὴν ἡμέραν &av μὴ βαπτίσωνται, ovx ἐσϑίουσιν, 

ἀλλὰ καὶ τὰς κλίνας καὶ τοὺς πίνακας ἤτοι κρατῆρας καὶ πο- 
ΝΥ ΣΝ τ .—) X Wt RUE Wu ὋῸ6ΦἋΔὅῥϑτυ 1€. X4. A ο7͵ 
τήρια καὶ καϑίοματα, ἐὰν μὴ καϑάρωσιν ὕδατι, οὐδενὶ χρῶνται" 

^ E - - , 2 τι * -ν - 

6. καὶ oi eq ἡμῶν νῦν φανέντες Ββιωναῖοι, τὸν υἱὸν τοῦ 9:00 
ψιλὸν ἀνϑρῶπον εἶναι βουλόμενοι, ἐξ ἡδονῆς ἀνδρὸς καὶ συμ- 
τ Ὡς ἥριν Δ Wa oou vA s ul PTS D 
πλοκῆς Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας αὑτὸν γεννῶντες" 7. oi δὲ τούτων 

πάντων ξαυτοὺς χωρίσαντες xol τὰ πάτρια φυλάσσοντές εἰσιν 

Ecoaiot ὃ. ταῦτα μὲν οὖν ἐν τᾷ προτέρῳ λαῷ, καὶ νῦν ὁ 
πονηρός, σοφὸς ὧν τοῦ κακοποιῆσαι καὶ τὸ χαλὸν ὅ,τι ποτέ 

ἐστιν ἀγνοῶν, ἐξ ἡμῶν τινας ἐκβαλὼν ἐνήργησεν ἐν αὐτοῖς αἷρέ- 
σεις καὶ σχίσματα. 

VIL 'H δὲ καταρχὴ τῶν νέων αἱρέσεων γέγονεν οὕτος. 
Σίμωνά τινα ἀπὸ Γιτϑῶν οὕτω καλουμένης κώμης Σαμαρέα, 
τῇ τέχνῃ μάγον, ἐνδυσάμενος ὃ διάβολος ὑπηρέτην αὐτοῦ τῆς 
μοχϑηρᾶς γνώμης ἐποιήσατο. 2. ἡνίκα δὲ Φίλιππος ὃ συναπό- 
στολος ἡμῶν τῇ τοῦ κυρίου δόσει καὶ τῇ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ 
ἐνεργείᾳ δυνάμεις ἰαμάτων ἐπετέλει ἐν Σαμαρείᾳ, ὡς καταπλα- 

γέντας τοὺς Σαμαρεῖς εἰς πίστιν ἐλϑεῖν τοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ καὶ 

τοῦ xvgíov Ἰησοῦ καὶ βαπτίσασϑαι εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἤδη δὲ 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος σημεῖα καὶ τέρατα ϑεασαμένου ἄνευ μαγ- 

γανείας τινὸς γοητικῆς ἐπιτελούμενα καὶ εἰς ϑαῦμα καταπεσόντος, 

καὶ πιστεύσαντος καὶ βαπτισϑέντος καὶ προσχαρτεροῦντος τῇ 

νηστείᾳ καὶ τῇ προσευχῇ ἀκούσαντες ἡμεῖς τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ 

τὴν ὑπάρξασαν Σαμαρεῦσι διὰ Φιλίππου, παρεγενόμεϑα πρὸς 
αὐτοὺς καὶ πολὺ συμβαλλόμενοι τῷ λόγῳ τῆς διδασκαλίας, πᾶσι 

18 Act. 8. 

νῦν -ἰ δὲ d e, - μὲν b o | xai νῦν xtA. : haec et omnia usque ad c. 50, 1 

7 A | 13 ἐξ ἡμῶν c. ἐκβαλὼν 7 e | ἐμβαλὼν o ἐν)» d | 16 τινα : ὅντινα 

b o| γιϑϑῶν o v | σαμάρεια e, σαμαρίας b | 17 τὴν tégyyy bdeop ν΄ 
τῆς : ante αὐτοῦ b deh o| ἑαυτοῦ ἢ ν | 18 μοχϑηρίας h ut videtur pr. m., 
sed corr. | 20 ἰαμάτων — p v | 22 δήδη e | 25 xai πιστ. x. βαπτισϑέντος 
Σ» πιστεύσαντος... βαπτ. c d | xal προσχαρτερ. 7» b eo | 26 cj 7 h | 

προσευχῇ d- αὐτοῦ προσχαρτεροῦντος b e o | 28 αὐτὸν b o | πολλοὶ b o | 

συμβαλόμενοι d 

10 

15 

20 

25 



C 

10 

"ue 

316 DIDASCALIA VI, 7, 3—8, 1 (SL). 

virtutes sanationis perficeremus in lerusalem et impositione manus 

nostrae participatio spiritus sancti tribueretur accedentibus, tunc 
pecuniam ;* multam obtulit nobis cupiens, sicuti Adam per de- 
gustationem ligni scientiae a ligno vitae [eum] alienavit, ita et 
nos per dationem pecuniae a datione Dei voluit circumvenire et 
per pecuniam mentem nostram occupare, ut commutantes |de Jtra- 
deremus ili virtutem sancti spiritus pro pecunia. 3. Sed cum 
omnes in hoc moti fuissemus, intendens Petrus ad propinquum 
Simonis diabolum dixit: Pecunia tua tecum erit im interitum ; non 

enim. erit tibi participatio neque sors in boc verbo. 

VIII. Cum autem divisissemus inter nos duodecim uncias sae- 
culi et exivi(sse)mus ad gentes, ut in omni mundo praedicaremus 
verbum, tunc inspiravit diabolus et concitavit plebem, ut mitterent 

4 Gen. 5. — 9 Act. 5, 29.21. 

4 ligno — S | 10 neque sors — S | 11 duod. uncinas saeculi : universum 

mundum in duod. partes S 

VII, 2. in Ierusalem] Similiter Actus 
Petri apocryphi c. 23 Simonem cum 

apostolis Hierosolymis congressum 

fuisse narrant. Cf. Acta apost. apo- 

crypha edd. Lipsius et Bonnet I (1891), 
71. Actus apostolorum canonici, quos 
auctor universim sequitur, de Samaria 

loquuntur, et Constitutor praedecessore 

correcto narrationem huius scripturae 

suscepit. Auctor Didascaliae hoc loco 

igitur scripturam illam respexit, nisi 

forte. rem "hbenus Jtractayrte T 

Schmidt, Je alten Petrusakten. 1903 

p. 147. 
VIII, 1. divisiseemus] De divisione 

apostolorum cf. Lipsius, Die apokryphen 

Apostelgeschichten 1 (1883), 11—15. — 

Cleobium — Simoni] Simon et Cleobius 

tanquam haeretici commemorantur ab 

Hegesippo apud Eusebium H. E. IV, 22 

et in epistula Corinthiorum ad Paulum 
epistulae Pauli tertiae et apocryphae 

praemissa. In hac epistula etiam tres 
errores leguntur, qui infra c. 10, I 
haereticis adscribuntur. Itaque veri- 

simile est auctorem hac scriptura usum 

esse aut eius fonte vel Actibus Pauli, 

in quibus epistulas illas apocryphas 

insertas fuisse coniecit Zahn, Geschichte 

des neutest. Kanons Π (1890), 592—611, 
et Acta Pauli coptica nuper inventa 
et a Carolo Schmidt a. 1904/5 duabus 

editionibus, maiore ac minore, publi- 

cata ostendunt. Cf. P. Vetter, Der 

apokryphe dritte Korintherbrief 1894; 
E. Hennecke, Neutestamentliche Apo- 
kryphen 1904 p. 357. 383; A. Harnack, 

Untersuchungen | über den. apokryphen 

Briefwechsel der Korinther mit. dem 

Apostel Paulus in. Sitzungsberichten der 
kgl. preufl. Akademie der Wissenschaften 

1905 I. : 
$ * 

VIIL Τίνες τῆς Σίμωνος ἀσεβείας 

διάδοχοι, καὶ οἵων αἱρέσεων χατῆρ- 
ξαν. Quinam successerint Simonis 

impietati, et quas haereses induxerint. 
1—2. Cf. Ps.-Ign. Trall. 11, 1— 3. 
I. προεβάλοντο] Similiter Iustinus 

loco supra c. 7, 1 laudato. --- Κλεό- 
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toic βεβαπτισμένοις ἐπιτιϑέντες τὰς χεῖρας εὐχαῖς τὴν τοῦ πνεύ- 

ματος μετουσίαν ἐδωρούμεϑα. 3. ἰδὼν ὁὲ ὁ Σίμων, ὅτι διὰ τῆς 
ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν ἡμῶν δίδοται τὸ πνεῦμα τοῖς πιστεύουσιν, 
λαβὼν χρήματα προσήνεγκεν ἡμῖν λέγων" ,,Δότε καμοὶ τὴν ἐξου- 
σίαν ταύτην, ἵνα κἀγὼ o ἂν ἐπιϑῶ τὰς χεῖρας λαμβάνῃ πνεῦμα 
ἅγιον“, βουλόμενος, ὡς τὸν δὰμ τῇ γεύσει τοῦ ξύλου τῆς κατ᾽ 
ἐπαγγελίαν ἀϑανασίας ἐστέρησεν, οὕτως καὶ ἡμᾶς τῇ λήψει τῶν 
χρημάτων ϑέλξας τῆς δόσεως τοῦ ϑεοῦ περιγράψαι, ὕπως ἀντι- 
καταλλαξάμενοι ἀποδώμεϑα αὐτῷ χρημάτων τὴν ἀτίμητον τοῦ 
πνεύματος δωρεάν. 4. πάντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τούτῳ ταραχϑέντων, 
ἀτενίσας ἐγὼ Πέτρος εἰς τὸν ἐν αὐτῷ κακοῦργον ὄφιν εἶπον τῷ 
Σίμωνι" ,,ἸΤὸ ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν 

δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κτᾶσϑαι᾽ οὐκ ἔστι σοι 

μερὶς ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ οὐδὲ κλῆρος ἐν τῇ πίστει ταύτῃ, ἡ γὰρ 
καρδία σου οὐκ ἔστιν εὐϑεῖα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ" μετανόησον οὖν 
ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης xal δεήϑητι τοῦ ϑεοῦ, εἰ ἄρα ἀφε- 

ϑήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας 60v: εἰς γὰρ χολὴν πικρίας 

καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ϑεωρῶ σε ὄντα“. ς. ἀλλὰ τότε μὲν ὃ 
Σίμων ἔμφοβος γενόμενός φησιν" ,, Παρακαλῶ, δεήϑητε ὑμεῖς ὑπὲρ 
ἐμοῦ πρὸς τὸν χύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλϑῃ ἐπ᾽ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε“. 

.. VIII. Ἡνίκα δὲ ἐξήλϑομεν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν κηρύσσειν εἰς τὸν 
κόσμον τὸν λόγον τῆς ζωῆς, τότε ἐνήργησεν ὃ διάβολος εἰς τὸν 

4 Act. 8, 19. — 12 Act. 8, 20---23. — 19 Act. 8, 24. 

1 ἐπιϑέντες behop v| τοῦ 4- 9600 xal τοῦ ἁγίου (&y. —— 0) bol 
2 ἐδωρούμεϑα -- πᾶσιν b o | 8 ἡμῶν 7» bo | 5 é&veo| τὴν χεῖρα a | 
7 ἐπαγγελίας b o |8 ἀπογράψαι b 0|9 χρημάτων 7» b 0110 τούτου e | 
11 τόν : αὐτὸν ὄντα b o | ὄφιν - ϑεορήσας τῶ πνι b 0| 12 εἴη : εἰ a b, 
Σ» d|14 ἐν τῷ A. τούτῳ post χλῆρος Ὁ οἱ] ἐν τῇ πίστει τ. b 0| 16 σου 
2 bo|ó$seovb:xva|17 σοι» e | ἐπίνοια -[- ἔτι bo | σχολὴν Ὦ | 18 ϑεωρῶ 
a b o : δρῶ rel | 19 φησιν -- εἶπεν o | δεήϑητε ὑμεῖς : οὖν ὑμᾶς δεήϑ.ο | 
20 ἐπέλϑοι b o | 21 ἐξ. ἐν : ἐξῆλθεν χαὶ Ὁ ο] ἐν — e| 21/22 χηρύσσειν 
εἰς τ. x. 7» b o εἰς τὸν χόσμον 7 a | 22 ζωῆς : ἐχηρύσσωμεν b o, o in- 
scripsit sectionem sequentem περὶ ψευδαποστόλων | εἰς : πρὸς b o 

βιον)] Ps.-Ignatius Trall. 11, 3 hunc 

virum Κλεόβουλον appellat, quod no- 
men autem idem est cum illo dicente 

Epiphanio H. 51 c. 6: Κλεόβιον εἴτουν 
Κλεόβουλον. Cuius et quidem Simoni 
adiuncti praeterea mentionem faciunt 

Epistula Corinthiorum ad Paulum apo- 

stolum 2 (Vetter, Der apokryphe dritte 

Korintberbrief 1894 p. 58), Hegesippus 

apud Eus. H. E. IV, 22, 5, Thecdoretus 

Haer. fab. I, 1 (Κλεοβανοὶ vel potius 

KAisofuavoi ut apud Eusebium l. c.), 

10 

15 
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post nos pseudoapostolos ad intaminationem verbi. Et obtulerunt 
de populo Cleobium quendam et iunxerunt eum Simoni, et postea 
iterum alios post illos. 

IX. Simon ergo et qui cum eo erant post vestigia mea Petri 

1/2 obtulerunt . . iunxerunt : 

cum Simone S 

Opus imperfectum in Matth. 24, 5 
(Cleonius), Sophronius Ep. ad Sergium 

(Hard. III, 1287). — Δοσιϑέῳ])] De 

hoc viro dicunt Hegesippus apud Eus. 

H. E. IV, 22, 5; Hippolytus Syntagma 

apud Phot. Biblioth. 121; Ps.- Clemens 

Hom. 1I; 24; Recopn b $45 ΠΗ δ αἱ: 

Ps.-Tertullianus c. 1; Origenes De 
princ. IV, τὴ: Contra Celsum Db 87.5 

Vl ii; ln Math. 24, 4; In Tosnm, 

tom. r3 €. 27; Epiphanmus- H. 13; ain- 

que. Cf. quae disputavit Hilgenfeld, 
Die Ketzergeschichte des Urchristentums 

1884 p. 155—161. Constitutor Cle- 

rzentina legisse videtur, quae l. c. idem 
tradunt, quod refert, sc. Simonem dis- 
cipulum Dosithei fuisse eumque supe- 

ratum e primatu eiecisse. — Κήρινϑος 
xtà.] Non est opus auctores comme- 

morare, qui de haereticis illis referunt. 
Modo animadverterim, Marcum esse 

discipulum "Valentini, cuius ipsius a 

Constitutore mentio non fit. 

2. πολλοὺς 9£0vc] i. e. αἰῶνας, cf. 

€. 10,72. £piphanius ΕἸ 1 τ 2 de 

Valentino dicit: τριάχοντα αἰῶνας 

βούλεται παριστᾶν, ovo x«i ϑεοὺς 
ὀνομάζει. Carmen adv. Marc. I, 7: 
Tantos esse deos Basilides credere 

iussit, quantos et dies annus habet. — 

τρεῖς xt4.] Hanc doctrinam Marcioni 

vel Marcionistis attribuunt Rhodon 

apud Eus. H. E. V, 15, 4, Adamantius 

De recta fide dial. I, Athanasius De 

decretis syn. Nic. c. 26, Cyrillus Hieros. 
Catech. XVI, 4. 7; Epiphanius H. 42 

c. 3 aliique. Gregorius Naz. Or. II, 57 

elegit . . lunxit S | 4 Simon — eo : qui 

etiam quosdam Catholicos nimis ortho- 

doxos τρεῖς ἀρχὰς ἀλλήλαις ἀντεπεξ- 
ἄγοντας esse dicit. — ἀπείρους] Phi- 
lastrius De haer. c. 40 scribit: Secun- 

dus aeonas similiter docens factos ad- 

serit, tamen infinitos. — γάμον «9«- 
τοῦσιν] Loquitur de Saturnilo (Iren. 
Adv. haer. I, 24; Epiph. H. 23), Mar- 

cione et Encratitis, qui et nuptias et 

usum carnis ac vini damnabant. — 

ἀναίδην ἐχπορνεύουσιν χτλ.] Clemens 
Alex. δα, δ $22 fere 

eisdem verbis dicit: ἐχπορνεύουσιν 
ἀναίδην ot τὴν αἵρεσιν αὐτοῦ (Nixo- 
λάου) μετιόντες. Cf. infra c. 10, 3. 
Pseudonymi  Nicolaitae appellantur, 

quia originem false a Nicolao diacono 

ducebant. 

IX. Ὅπως ὃ Σίμων γοητείαις τισὶ 

πτῆναι ϑελήσας εὐχαῖς Πέτρου xat- 
ενεχϑεὶς ἐξ ὕψους χάτω συνετρίβη 
τοὺς πόδας καὶ τῶν χειρῶν τοὺς 

τάρσους (τ. τάρσους 7 a p)' ἱστορεῖ 

Κλήμης, Ἡγήσιππος, Ἰουστῖνος, Ei- 
ρηναῖος. Quomodo Simon, cum qui- 

busdam praestigiis volare instituisset 

precibus Petri ex alto deorsum prae- 

cipitatus pedes et manuum extremi- 

tates fregit: narrat Clemens, .Hege- 
sippus, Iustinus, Irenaeus. — Georg. 

Chron. c. 121. 
I. Iam inscriptio capitis indicat, qui- 

nam inter veteres de Simone egerint. 

Constitutor narrationem  Didascaliae 

v. 1 amplificans Ps.-Clementem secutus 

est. Utra vero scriptura usus sit, Ho- 

milis an Recognitionibus, definiri non 
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λαόν, ἀποστεῖλαι ὀπίσω ἡμῶν ψευδαποστόλους εἰς βεβήλωσιν τοῦ 
λόγου" καὶ προεβάλοντο Κλεόβιόν τινὰ καὶ παρέζευξαν τῷ Σίμωνι, 

οὗτοι δὲ μαϑητεύουσιν Δοσιϑέῳ τινί, ὃν καὶ παρευδοκιμήσαντες 

ἐξώσαντο τῆς ἀρχῆς" εἶτα καὶ ἕτεροι ἑτέρων κατῆρξαν ἐχτόπων 
δογμάτων, Κήρινϑος καὶ Μάρκος καὶ Μένανδρος καὶ Βασιλείδης 

καὶ Σατορνῖλος. 2. τούτων οἱ μὲν πολλοὺς ϑεούς, οἱ δὲ τρεῖς 

ἐναντίους, ἀνάρχους, ἀεὶ συνόντας ἑαυτοῖς, οἱ δὲ ἀπείρους καὶ 

ἀγνώστους δοξάζουσιν" καὶ οἱ μὲν τὸν γάμον ἀϑετοῦσιν, οὐκ 
εἶναι τοῦ ϑεοῦ ἔργον δοξάζοντες, ἄλλοι δέ τινα τῶν βρωμάτων 

βδελύίσσονται, οἱ δὲ ἀναίδην ἐχπορνεύουσιν, οἷοι oí νῦν ψευδώ- 

νυμοι Νικολαΐῖται. 
IX. 'O μέντοι Σίμων ἐμοὶ Πέτρῳ πρῶτον μὲν ἐν Καισαρείᾳ 

τῇ Στράτωνος, ἔνϑα Κορνήλιος 0 πιστὸς ἐπίστευσεν ὧν ἐϑνικὸς 

ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν δι᾿ ἐμοῦ, συντυχών μοι ἐπειρᾶτο διαστρέ- 

φειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, συμπαρύντων μοι τῶν ἱερῶν τέκνων, 

Zaxyalov τοῦ ποτε τελώνου καὶ Βαρνάβα, καὶ ΜΝικήτου καὶ AxAa 

ἀδελφῶν Κλήμεντος τοῦ Ῥωμαίων ἐπισκόπου τε καὶ πολίτου, 
Ea rri. ὁὲ καὶ Παύλῳ τῷ συναποστόλῳ ἡμῶν καὶ συνεργῷ 

13 Act. 10. — 16 Luc. 19, 2 

2 προσέζευξαν b 0| τῷ 7 0| 8 xal 7 bopv|4 ἐξώσαν o | ἑτέροις 
ἕτ. e  ἐχτόπων : x πονηρῶν b d o | 5 δογμάτων : δαιμόνων b | Kyo. : 
χορίνϑιος e | βασιλίδης h | 6 Σατ. : στρατόνικος be oa? i. m. | 7 ἀνάρχως h | 
αὐτοῖς h | 9 δοξαντες o | 10 οἱ δὲ ab e o : xal d ἢ p v| ἀναιδῶς b o i 

ἐχπορνεύονται h, -vevew b o | οἷον οἱ : oi oi b o, o inscripsit περὲ vuxó 

tix T of ἀποστόλ | 12 μέντοι a b h o : μὲν οὖν d e p v | uiv 7 a | 

18 τῆς bdeo p| ov ἐϑνιχὸς c» h | 14 χύριον - ἡμῶν b | 15 ἱερέων o | 
téxvov -ἰ δὲ bo | 17 ῥωμαίου p v | ve ἢ πολιτῶν b 18 μαϑητευϑέντος 

b o a? : -ϑέντι a ἢ, μαϑητεύσαντι d e p v Ham. cod., μαϑητεύσαντος Cedr. | 
παύλου τοῦ κτλ. à, COrT. a? 

potest. Cf. quae exposui in libro Die — codices tradunt ; | formam ᾿μαϑητεύ- 
Apost. Konstitutionen 1891 p. 70 - 72; εσϑαι autem testes graviores habent. 
109 —111. — Καισαρείᾳ τῇ Xrg.]Item — Etiam Origenes utramque formam eo- 

Cc. 12, 5, cum VII, 46, 3 Καισαρείας dem sensu, sc. discipulum esse, usur- 

τῆς Παλαιστίνης mentio fiat. losephus — pat, μαϑητεύειν C. Cels. I, 12; II, 9. 
Flav, Antiquit. XIX, 7 apud Eusebium — 38; De orat. c. 13, 5; μαϑητεύεσϑαι 
H. E. IL τὸ, 3 dicit, urbem antea C. Cels IIL 29; V, 42; De mart. 

Στράτωνος πύργον appellatam esse. c. 48; De orat. c. 26, 4. Cf. etiam ad 

— μαϑητευϑέντος)] Supra c. 8, 1 illam formam Clem. Protr. c. 11, 113 

auctor formam μαϑητεύειν adhibuit, — p. 88; Strom. I, 15, 69 p. 356,57; ad 

et hanc formam etiam hic quatuor hanc Iust. Apol. I, 15; Eus. H. E. V, 

10 
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sequebantur pervertentes verbum. 2. Et cum venisset Romam, 
valde depopulatus est ecclesiam, multos deexhortans et adoptans 
sibi, et gentiles seducebat magicis operationibus et virtutibus, sicuti 
in una die procedens vidi illum per aera volantem, et ferebatur. 
3. Et subsistens dixi: In virtute sancti nominis Iesu excido vir- 

tutes tuas. 4. Et sic ruens femur pedis sui fregit. 5. Multi quidem 
tunc abscesserunt ab eo; alii autem, qui digni illo fuerunt, man- 

serunt cum Ipso, et tunc prima illa fixa est haeresis illius et per 

ceteros pseudoapostolos operatus est diabolus. 

] perv. verbum S seducentes populum L | 2/83 adoptans sibi L C : 
praedicans se posse volare S | 4 et ferebatur —— S | 5 sancti — S 

1 αὐτὸν e 0|2 προφητῶν b ἀο περὶ 7 h|6 δέ: 
P] - 

τε p v ἐξιστῶν 

a ἢ : ἐξιστάνων d e p Ham, éxoravov b o v | μαγιχῇ : τῇ u. h | ἐμπειρίᾳ : 
τέχνῃ p v Ham. Cedr. | xai óc. évegysíia dep v c D: —»abhogj 
8 δημίοις b o | πτῆναι : τοῦ zt. b 0| 9 διὰ o | ἐπὶ v. : διὰ voveo b o | 
μετ. éni τούτω e | 11 εἰς - τὸν b | 12 ἐπιχορηγήσειν a h Cedr. : -γῆσαι 

b o, -γεῖν d e p v Ham. | ἐπιφημιζόντων Ὁ o | 18 αὐτὸν h p Ham. Cedr. : — 
abdev|esig - τὸν ε] ovv : 

IX, 4. Actus Petri apocryphi c. 32 
(Acta apost. apocr. edd. Lipsius-Bonnet 

I, 83) narrant, Simonem ad terram 

cadentem crus in tres partes fregisse 

ac deinde lapidatum fuisse. 
* " * 

13, 8. — προφήτου] Auctor Clemen- 
tina ante oculos habet, ubi passim de 

propheta vero vel propheta veritatis 

sermo est. Nonnulli librarii hoc non 

intellegentes scripserunt προφητῶν. 

2—5. De congressu Petri cum Si- 

mone Romae facto Clementis Homiliae 

et Recognitiones iam non loquuntur. 
Agunt autem de eo uberius Actus Petri, 

et Lipsius, horum editor (Acta apost. 

apocrypha I p. X), Constitutorem 

Actus Petri cum Simone in usum su- 

um vertisse censuit. Res vero non 

liquet. Constitutor nonnisi narrationem 

Didascaliae auxit, neque est, cur ea, 

quae addidit, ad illam scripturam ipsam 

referamus. 

évopv|evi; ——hpl|l14z77»a| óa&ach | 

3. In Didascalia et Constitutionibus 

Petrus solus Simonem impugnat. Eo- 

dem modo referunt Actus laudati apo- 

cryphi et nonnulli alii auctores. Multi 
autem Petro Paulum adiungunt: Mar- 
tyrium et Acta Petri et Pauli (Lipsius 

p. 118—234), Cyrillus Hieros. Catech. 

.VI, 15; Sulpicius Severus Chron. II 

c. 28, aliique. 

4. εἶπον xtà.] Hanc orationem Con- 
stitutor ipse finxisse videtur. Orationes 
saltem, quam exhibent Actus Petri 

c. 32 ed. Lipsius p. 85, Martyrium 

Petri et Pauli c. 56 p. 166, Acta c. 77 

p. 211, plane diversae sunt. 

$. φωνὴ xtà.] Hanc vocem Acta 
non habent. 

6. Origenes Contra Cels. I, 57 dicit, 

toto orbe non triginta Simonianos 
posse reperiri, et VI, rr, nusquam 

gentium hos haereticos nunc videri. 

At minus recte. 
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ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" xai τρίτον ἐπ᾽ αὐτῶν διαλεχϑεὶς αὐτῷ εἰς τὸν 
περὶ προφήτου λόγον καὶ περὶ ϑεοῦ μοναρχίας, ἡττήσας αὐτὸν 
δυνάμει τοῦ κυρίου καὶ εἰς ἀφωνίαν καταβαλὼν φυγάδα κατέστησα 

εἰς τὴν Ἰταλίαν. 2 (IX). γενόμενος δὲ ἐν Ῥώμῃ πολὺ τὴν é&x- 
κλησίαν ἔσκυλεν, πολλοὺς ἀνατρέπων καὶ ἑαυτῷ περιποιούμενος, 
τὰ δὲ ἔϑνη ἐξιστῶν μαγικῇ ἐμπειρίᾳ καὶ δαιμόνων ἐνεργείᾳ, ὡς 
καί ποτε μέσης ἡμέρας προελϑὼν εἰς τὸ ϑέατρον αὐτῶν, κελεύσας 

τοῖς δήμοις ἁρπαγῆναι κἀμέ, ἐν τῷ ϑεάτρῳ ἐπηγγέλλετο πτῆναι 
δί ἀέρος. 3. πάντων δὲ ἐπὶ τούτῳ μετεώρων τυγχανόντων ἐγὼ 
προσηυχόμην καϑ' ἑαυτόν, καὶ δὴ μετεωρισϑεὶς ὑπὸ δαιμόνων 
ἵπτατο μετάρσιος εἰς ἀέρα, λέγων εἰς οὐρανοὺς ἀνιέναι κἀκεῖϑεν 
αὐτοῖς τὰ ἀγαϑὰ ἐπιχορηγήσειν᾽ τῶν δὲ δήμων ἐπευφημούντων 
αὐτὸν ὡς ϑεόν, ἐχτείνας ἐγὼ τὰς χεῖρας εἰς οὐρανὸν σὺν αὐτῇ 
τῇ διανοίᾳ ἱκέτευον τὸν ϑεὸν διὰ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ῥῆξαι τὸν 

λυμεῶνα καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν δαιμόνων περικόψαι àx ἀπάτῃ καὶ 

ἀπωλείᾳ ἀνϑρώπων χεχρημένων αὐτῇ, ῥάξαντα δὲ μὴ ϑανατῶσαι, 
ἀλλὰ συντρῖψαι. 4. καὶ ὑπολαβών, ἀτενίσας εἶπον τῷ Σίμωνι" 
Εἰ ,,ϑεοῦ ἄνϑρωπος““ ἐγώ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀληϑὴς 
καὶ διδάσκαλος εὐσεβείας, ἀλλ οὐ πλάνης, οἷος σὺ Σίμων, προσ- 

τάσσω ταῖς πονηραῖς δυνάμεσιν τοῦ τῆς εὐσεβείας ἀποστάτου, 

ἐφ᾽ αἷς ὀχεῖται Σίμων ὃ μάγος, ἀφεῖναι τῆς κρατήσεως, ὅπως ἐξ 
ὕψους κατενεχϑῇ εἰς γέλωτα τῶν ἀπατηϑέντων ὑπ αὐτοῦ᾽ καὶ 
εἰπόντος μου ταῦτα, περικοπεὶς τῶν δυνάμεων ὃ Σίμων κατη- 

γνέχϑη μετὰ μεγάλου ἤχου καὶ ῥαγεὶς ἐξαίσιον συντρίβεται τὸ ἰσχίον 

καὶ τῶν ποδῶν τοὺς ταρσούς. 5. καὶ φωνὴ τῶν ὄχλων λέγουσα" 

Eic ὃ ϑεός, ὃν Πέτρος δικαίως χαταγγέλλει τῇ ἀληϑείᾳ μόνον" 

καὶ πολλοὶ ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, τινὲς δὲ ἄξιοι τῆς ἀπωλείας 

αὑτοῦ ὄντες παρέμειναν αὐτοῦ τῇ μοχϑηρᾷ διδασκαλίᾳ. 6. καὶ 

οὕτως πρώτη ἐπάγη ἡ τῶν Σιμωνιανῶν ἀϑεωτάτη αἵρεσις ἐν 

σι 

10 

20 

25 

Ῥώμῃ, καὶ διὰ τῶν λοιπῶν ψευδαποστόλων ἐνήργει ὃ διάβολος. 80 

18 I Tim. 6, rr. 

15 ἐπὶ b e 0| 16 ἀνθρώπων : τῶν &. p v | αὐτῇ : αὐτὴν p v, 4- xai b o | 
ῥάξαντα a h : ῥήξαντα b deo, ῥίψαντα p, ῥίψαν v | 19 οἷος : ἧς d, ὡς b | 

20 ἐπιστάτας b | 23 μοι 0 | 23/24 χατηνέχϑη post ἤχου (ἤχους bo v) b do j 

24 μεγάλου : πολλοῦ h| ῥαγεὶς - πτῶμα bdeo|966ah:7»bdeo 
Ρνὶ μόνος e|28 παρασέμειναν e μοχϑ. : μοχϑηρία τῆς b o | διδασκαλίας b | 
29 πρῶτος b o : 

Fuxk, Dipasc. kr CowsrIT. AP. LE 21 
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X. Et erat quidem illis omnibus aequaliter lex, ut Lege et 
Prophetis non utantur et ut omnipotentem Deum blasphem[ar Jent 
et resurrectionem non credant; cetera autem diverse per doctrinas 

suas inspergebant. 2. Ali enim multos docebant non debere 
nubere, dicentes, quia qui non nube(re;t castitati studeret; (et) per 
castitatem sensus suos ad haeresim detulerunt. 3. Alu iterum ex 
ipsis neque carnem sumere docebant, dicentes, ea, quae animam 
habent, non debere manducari. 4. Aln autem dicebant a sola 
porcina carne debere se abstinere, ea vero, quae in lege sunt 
munda, debere manducari et secundum legem circumcidi. 5. Ali 

1. aeq. lex : una lex in terra S, pro ἐπίσης legens Ἐπὶ. γῆ | ut Lege et 

S : decreta (legens νενομισμένοις ut videtur, et u£j cum accusativo construens) 

et ut L| 2 omnipotentem S C : patrem L | 8/4 cetera — inspergebant : et in 

alis rebus iuxta varias sententias docebant commovebantque S | 4 multi S | 

5 et S | 6 castitatem — detulerunt : sanctitatem sententias haeresis suae prae- 
dicabant S 

X, 1r. Corinthii in epistula supra 
(8, 1) laudata Paulo scribunt, Simonem 

et Cleobium docere: Prophetas non 

recipiendos, Deum non omnipotentem 

esse, neque esse resurrectionem carnis. 

Cf." Vetter l.c. p^ 53: δ Βοος. 

p.378; Harnnatk b coupon 

2. multos] Auctor sic scribere potuit, 

respiciens, non omnes, sed multos 

tantum doctrinam secutos esse. For- 

tasse autem Syrus lectionem rectam 

servavit. 
* * 

* 

X. Ὅπως αἱ αἱρέσεις xal πρὸς 

ἑαυτὰς xal πρὸς ἀλήϑειαν διαφω- 
γοῦσιν. Quomodo haereses et inter 

se et a veritate discrepent. 

1—5. Cf. Ps.-Ign. Trall.6, 5; Philad, 

6, 1—3. 

I. zt. ϑεὸν βλασφημεῖν] Qua doc- 
trina Gnostici Deum omnipotentem 

blasphement, ea demonstrant, quae 

Constitutor addidit, — χρίσιν ὑπάρ- 
χειν] Constitutor iterum sententiam 

Didascaliae interpretari videtur. Hae- 
resiologi hanc doctrinam Gnosticis non 

adscribunt. — ἡδονῇ y. u.] C£. Iren. 
Adv; haee. 1; 035 0 o 25, ^35 

26, 5; Clem. Strom. III, 4. — óc 

π. ϑρησκείαν ἀδιαφόρως ἐκ. Apelles 
teste Rhodone vel Eusebio H. E. V, 

13, 5 dicebat, μὴ δεῖν ὅλως ἐξετάζειν 
τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἕχαστον ὡς πεπί- 
στευχε διαμένειν. Cf. Pilastrius c. 9r. 

2—3. Repetuntur et amplificantur, 
quae iam c. 8, 2 exposita sunt. 

2. ἀγαμίαν κτλ.] Praecepta tria 
Marcionis, Encratitarum |. aliorumque 
Constitutiones commemorant. Didas- 
calia ἢ. 1. (v. 2) de interdictione matri- 

monii solum dicit. — χρεῶν ἀπέχεσϑαι 
xtÀ.] Epiphanius H. 47 c. 1. de En- 

cratitis: ἔμψυχα βδελύσσονται ἀπ- 
αγορεύοντες .. κατὰ φόβον καὶ ἐν- 

δαλμὸν τοῦ μὴ χαταδικασϑῆναι ἀπὸ 
τῆς τῶν ἐμψύχων μεταλήψεως. 

3. ἕτεροι κτλ. i. e. Christiani etiam 
legem Mosaicam observandam esse 

docentes 'et Christum hominem solum, 
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X. Τούτοις δὲ πᾶσιν ἐπίσης σκοπὸς ἦν εἷς xal ὃ αὐτὸς 

ἀϑεότητος, τὸν μὲν παντοκράτορα ϑεὸν βλασφημεῖν, ἄγνωστον 

δοξάζειν καὶ μὴ εἶναι πατέρα τοῦ Χριστοῦ μηδὲ τοῦ κόσμου δη- 

μιουργόν, ἀλλ᾽ ἄλεκτον, ἄρρητον, ἀκατονόμαστον, αὐτογένεϑ'λον" 
INóuo καὶ Προφήταις μὴ χρᾶσϑαι, πρόνοιαν μὴ εἶναι, ἀνάστασιν 
μὴ πιστεύειν, κρίσιν μὴ εἶναι καὶ ἀνταπόδοσιν, ψυχὴν ἀϑάνατον 
μὴ ὑπάρχειν, ἡδονῇ χαίρειν μόνῃ καὶ πρὸς πᾶσαν ϑρησχείαν ἀδια- 

φόρως ἐχκλίγνειν. 2. οἱ μὲν γὰρ πλείους εἶναι ϑεοὺς λέγουσιν, οἱ 

δὲ τρεῖς ἀνάρχους, οἱ δὲ δύο ἀγενμνήτους, οἱ δὲ αἰῶνας ἀπείρους" 
καὶ οἱ μὲν αὐτῶν ἀγαμίαν διδάσκουσιν καὶ κρεῶν ἀποχὴν καὶ 
οἴνου, βδελυκτὰ λέγοντες εἶναι καὶ γάμον καὶ παίδων γένεσιν καὶ 

βρωμάτων μετάληψιν, ἵν ὡς σεμνοί τινες τὴν πονηρὰν αὐτῶν 

γνώμην ὡς ἀξιόπιστον παραδεχϑῆναι ποιήσωσιν" τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
- - 2 , 2 c 2 , , 2 3 ς 

νομοϑετοῦσι κρεῶν ἀπέχεσϑαι οὐχ ὡς ἀλόγων Goo», ἀλλ᾽ ὡς 

λογικὴν ἐχόντων ψυχὴν καὶ φόνου δίκην εἰσπράσσεσϑαι μελλόντων 
τῶν ταῦτα κατατολμώντων σφάζειν. 3. ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν ἔλεγον 
μόνου δεῖν χοιρείου ἀπέχεσϑαι, τὰ δὲ κατὰ νόμον καϑαρὰ ἐσϑίειν. 

^ , , , IY , 2 P [4 , [6/ καὶ περιτέμνεσϑαι νομίμως, πιστεύειν δὲ εἰς Ἰησοῦν ὡς εἰς ὅσιον 
ἀνόὅρα καὶ προφήτην" ἄλλοι δὲ ἀναίδην ἐκπορνεύειν καὶ παρα- 

I0. P Tim. 4, 4. 

1 ἐπίσης : ἐφ᾽ ἴσης h, εἰς bo | χοπὸς b | 2 ἀϑεότης o | tob b | παντοχρ.: 
ng& b 0|8 εἶναι : εἰς b o | τοῦ pr — p v | μηδὲ ab h o : usce d e p v | 
4 ἀλλὰ bdeo | ἄλεχτον ἄρρητον coh | 6 πιστεύειν : ποιεῖν νηστεύειν b | 
μὴ εἶναι post ἀνταπόδοσιν e | 8 εἶναι 7» b | εἶναι 960g co e h o p v | 
λέγουσιν - εἶναι b o | 9 ἀπεράντους b o | 11 λέγοντες εἶναι co p v | 
γάμων h | γένεσιν a b h o: γέννησιν dep v | 12 ἵν h, ἥν a: tre bd e p v | 
13 ποιῶσεν h | ἐξ αὐτῶν 7» bo | 15 ἔχοντα e | εἰσπράττεσϑαι d e o | 
μελλόντων à h o v : μέλλοντας d e p, μέλλοντες b | 16 τῶν... κατα- 
τολμώντων ἃ : τοὺς κατατολμῶντας rel | λέγουσι Ὦ | 17 μόνοι b | δεῖν : 

7 b o, -Ἑ φάσχοντες a p v | χορ. ἀπέχεσϑαι co p v | 18 εἰς sec : εἰ a, 
cor a?, — h | 19 ἐχπόρνευσιν b o 

quamvis sanctum et prophetam pu- 

tantes. — ἄλλοι κτλ. i. e. Nicolaitae, 
quos sine verecundia scortari c. 8, 2 
dixit quosque etiam carne abuti do- 

cuisse Clemens Strom. II, 20, 118 

P. 491; III, 4, 26 p. 523 refert, quem 

Constitutor haud dubie secutus est, 

vel potius Eusebium H. E. III, 29 

illum exscribentem, ad quem etiam pro- 
pius accedit, παραχρᾶσϑαι exhibens, 

non παραχρήσασϑαι, ἀναίδην verbo 
ἐχπορνεύειν praeponens, non post- 

21* 

10 
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vero aliter docentes seditiones faciebant et ecclesias depraeda- 
bant. 

ΧΙ. Nos autem, qui (sanctum et) rectum catholicae ecclesiae 

verbum ante praedicaveramus, revertebamur iterum ad ecclesias 
et inveniebamus illos ad alias voluntates fuisse praeventos. 2. Alius 

8: sanctum S C1 et feclum C 5 Tecte S 

1 ἰέναι : εἶναι b o | 9 μόνω d, μόνον e | ἐχφεύξασϑαι b h o | χοσμίους 

b o|8 ὄργανα tvyy. coh | 5 ὑμεῖς o | εἰρήνης -ἰ ovrecdep v | 8 Χριστοῦ 
» 

4- có» e | αἴτιν h | 9 ἐῶνται b | ἀλλὰ 0  ἀλλαΐδιον b | 10 ἢ prabho: 

XI, τ. iterum] Respicit auctor 8, 1. 

* * 

* 

ponens. — χαὶ διὰ m. ἀνοσιουργίας 
xtà.] Respicit Carpocratem, quem Ire- 
naeus Adv. haer. I, 25, 1 refert do- 

cuisse, ab ingenito Deo virtutem Iesu 

esse missam, ut mundi fabricatores 

effugere posset et per omnes trans- 

gressa et in omnibus ascenderet ad 

eum, ὅπως, ut Epiphanius H. 27 c. 2 
hanc sententiam reddit, φύγῃ τοὺς 
χοσμοποιοὺς ἀγγέλους, ἐν τῷ διὰ 
πάντων χωρῆσαι τῶν ἐν τῷ χόσμῳ 
πραγμάτων καὶ πράξεων τῶν ὑπὸ 
τῶν ἀνθρώπων γινομένων xal ἐν 
παραβύστῳ ἀτόπων ἔργων χαὶ ἀϑε- 
μίτων, καὶ ὅπως διὰ πασῶν πράξεων 

ἐλευϑερωϑεῖσα ἡ αὐτὴ ψυχὴ τοῦ 
Ἰησοῦ ἀνέλϑῃ πρὸς τὸν αὐτὸν πα- 
τέρα “τλ. 

. ΧΙ. Ἐξήγησις ἀποστολιχοῦ κηρύγ- 
ματος. Enarratio apostolicae praedi- 

cationis. 

I. αὐταίτιον x. «vtoy.] ita Deum 
appellari vetat Constitutor, quoniam 
nihil sui ipsius causa et pater esse 

potest, et quia quod ingenitum est, 

neque a se neque ab alio genitum 
esse. accurate dicendum est. Voces 

autem etiam dicere possunt, Deum a 

nullo esse. Itaque vel illae vel aliae si- 

miles: αὐτογενής, αὐτογένητος, αὐτο- 
γέννητος, αὐτοφυὴς xtÀ., saepe de 

Deo usurpantur. Clem. Hom. XVI, 16 
Petrus Simonem interrogat: 4ιὰ τί 
οὐ νοεῖς, ὅτι τὸ μὲν αὐτογέννητον 

τυγχάνει ἢ καὶ ἀγέννητον; Cf. Re- 
cogn. ἯΙ, .3..4. x15 JEpiply ΕἸ; 76. ed. 

Oehler II, I, 310; Ps.-Iust. Quaest. 

Christ. ad Gent. IIL 5; V, r. — ov 
δεύτερον xtA.] Respiciens locutionem 
illorum, qui filium secundum et spiri- 

tum sanctum tertium Deum nomina- 

bant, dicit, Deum patrem non cum his 

confundendum esse, quippe qui solus 

aeternus sit vel principio careat. 
2. οὐ πλειόνων] Contra Marcionem 

et Valentinianos duos filios vel duos 

Christos inducentes. Cf. Iren. I, r; 

Iust. Apol. I, 58; Tert. Adv. Marc. 
IV, 6. — évóg παρακλήτου] sc. ἕνα 
ϑεὸν ἕνὸς m., ut ex praecedentibus 
supplendum est. Graecus quidam in 

codice a adnotavit: ἀποβληταῖον zai 
φευχταῖον. Verba illa ad sequentia 
retulisse videtur. Haud dubie false, 
ut auctor indicat, verba διὰ Χριστοῦ 
verbis ἑνὸς παραχλήτου, nec vero 
verbis xal τῶν ἄλλων ταγμάτων ad- 
iungens. Cf. Ps.-Ign. Philipp. 2, 4; 
Her. 7, 2. Constitutor ergo spiritum 

sanctum non creaturam putat, sed 

potius creaturis opponit. Itaque non 
Arianis, sed eorum adversariis adnu- 

merandus est. 

4. Cf. Ps.-Ign. Magn. rr, 2. 3. 
j—8. Ps.-Ign. Philad. 6, 4. 6. 
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χρᾶσϑαι τῇ σαρκὶ ἐδίδασκον καὶ διὰ πάσης ἀνοσιουργίας ἰέναι, 

ὡς οὕτως καὶ μόνως ἐχφεύξεσϑαι τὴν ψυχὴν τοὺς κοσμικοὺς 

ἄρχοντας. οὗτοι δὲ πάντες τοῦ διαβόλου ὄργανα τυγχάνουσιν καὶ 

ουἱοὶ ὀργῆς“. 
ΧΙ. Ἡμεῖς δὲ «τέχνα ϑεοῦ““ καὶ ,viol εἰρήνης“, τὸν ἱερὸν 5 

καὶ εὐϑῆ λόγον κηρύσσοντες τῆς εὐσεβείας, ἕνα μόνον ϑεὸν καταγ- 
γέλλομεν, νόμου καὶ προφητῶν κύριον, τῶν ὄντων δημιουργόν, 
τοῦ Χριστοῦ πατέρα, οὐκ αὐταίτιον καὶ αὐτογένεϑλον, ὡς ἐκεῖνοι 

οἴονται, ἀλλ ἀΐδιον καὶ ἄναρχον xci οφῶς οἰκοῦντα ἀπρόσιτον“, 

οὐ δεύτερον ὄντα ἢ τρίτον ἢ πολλοστόν, ἀλλὰ μόνον ἀϊδίως, οὐκ 10 
ἄγνωστον» ἢ ἄλεκτον, ἀλλὰ διὰ Νόμου καὶ Προφητῶν κηρυσσό- 
μενον, παντοχράτορα, παντάρχην, παντεξούσιον: 2. ϑεὸν καὶ 

πατέρα τοῦ μονογενοῦς καὶ πρωτοτόχου πάσης δημιουργίας, ἕνα 
ϑεὸν ἑνὸς υἱοῦ πατέρα, οὐ πλειόνων, tvóc παρακχλήτου διὰ 

Χριστοῦ, καὶ τῶν ἄλλων ταγμάτων ποιητήν᾽ 3. ἕνα δημιουργὸν "1 
διαφόρου κτίσεως διὰ Χριστοῦ ποιητήν, τὸν αὐτὸν προνοητήν, 
νομοϑέτην δι᾿ αὐτοῦ, ἀναστάσεως αἴτιον καὶ κρίσεως xal ἀντα- 

ποδόσεως δι᾿ αὐτοῦ γενόμενον" 4. τοῦτον αὐτὸν καὶ ἄνϑρωπον 

εὐδοχήσαντα γενέσϑαι καὶ πολιτευσάμενον ἄνευ ἁμαρτίας καὶ 
παϑόντα xal ἀποϑανόντα καὶ ἀναστάντα ἐκ νεχρῶν καὶ ἀνελ- 20 

ϑόντα πρὸς τὸν ἀποστείλαντα. ς. (πᾶν κτίσμα ϑεοῦ καλόν“ 
φαμεν ,,καὶ οὐδὲν βδελυκτόν“, πᾶν τὸ : πρὸς σύστασιν δικαίως 

μεταλαμβανόμενον ἄριστον" ,,πάντα“ γὰρ κατὰ τὴν γραφὴν ,,κκαλὰ 

λίαν“΄. 6. γάμον νόμιμον καὶ παίδων γένεσιν τίμιον καὶ ἀμόλυν- 

τον εἶναι πιστεύομεν ἐπ᾽ αὐξήσει γὰρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων 25 

διαφορὰ σχημάτων διεπλάσϑη ἐν τῷ Adàp καὶ τῇ Εὔᾳ. 7. ψυχὴν 
4 Eph. 3, 5. 15g 12 36; Luc. τὸι δ; — 9 I Tim. 6, 16. — 

18 Col. 1, 15. — 21 I Tim. 4, 4. — 923 Gen. 1, 31. — 24 Hebr. 15, 4. — 

25 Gen. 9, 1. 

«ai dep v|10/11 ἀλλὰ — ἀλεχτον 7 0 | 10 ἀΐδιον be | 11 &yr. ἢ &àex- 
τον : ἄλεχτον οὐδὲ ἄγνωστον b | νόμον a, corr a? | 12 zavroxg. : xo« b o | 
παντενούσιον O | 18 «al 7 e | δημιουργίας a b e h o : χτίσεως d p v 
14 παρακλήτου J- αἴτιον h | διὰ -- i ἢ o|15 xal τῶν Ὁ de h o : τῶν a, 
τῶν di p v ἕνα: τὸν b | 15/16 ἕνα — ποιητὴν  Ο] 18 γενόμενον deo p: 
γινόμενον h v, γινομένων a | τοῦτον a : τὸν rel | 18/19 εὐδοκ. x. ἄνϑρωπον 
ΡΥ 19,20 xai παϑόντα — b 0|20 xal ἀποϑανόντα b deo:o»ahpv | 
21 πᾶν : xai πᾶν a | χτίμα a, corr a? | 9600 χαλὸν co b οἱ 29 πᾶν τὸ 7 
b οἱ δικαίως — p v | 24 γέννεσιν p, γέννησιν h | τιμίαν b οἱ 25 εἶναι “-- 
p v|26 ἐπλάσϑη h 
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quidem castitati studebat, alius autem a carne et vino se abstinebat, 
alius iterum a porcina, et quanta ex vinculis secundationis legis 
erant, observabat. 

XII. Quapropter, cum universa ecclesia periclitaretur et hae- 
resis facta esset, convenientes nos duodecim apostoli in unum in 
Hierosolyma tractavimus, quid deberet fieri, et placait nobis scri- 
bere unum sentientibus catholicam "ἢ hanc didascaliam ad con- 
firmandos vos omnes, in qua constituimus et decrevimus, ut colatis 
Deum omnipotentem et Iesum filium eius Christum et spiritum 
sanctum, utque utamini scripturis sacris et resurrectionem mor- 
tuorum credatis et creaturas eius omnes cum gratiarum actione 

adhibeatis et matrimonium ineatis. 2. Dicit enim in Proverbiis: 
A Deo desponsata est mulier viro. Et in Evangelio iterum Dominus 

noster dicit: Qui creavit ab initio, masculum. οἱ feminam | creavit 
eos et dixit: propter boc dimiltet vir patrem. suum ac matrem. et 
adhaerebit uxori suae, et. erunt duo in carne una. Quae ergo Deus 
coniunxit, bomo mon separet. Sufhcit autem fidelibus circumcisio 
cordis spiritualis, sicut dixit per leremiam: ZJnmcendite vobis lam- 
padem, et molite serere super spinas; circumcidimimi: Domino Deo 
vestro, et. circumcidile praeputia cordis vestri, viri luda. Et in Ioel 
iterum dicit: Scindite corda vestra, meque vestimenta vestra. Et 
quod ad baptismum adtinet, vobis unus sufhcit, peccata vestra 
prorsus vobis remissa faciens. Non enim dixit Iesaias, ut lavemini, 

sed: Lavamini ac mundi estote. 3. Facta est autem nobis quaestio 
magna ut hominibus pro vita certantibus, nec vero nobis tantum 
apostolis, sed etiam populo cum Iacobo episcopo Hierosolymorum, 
secundum carnem fratre Domini nostri, et cum presbyteris ac 
diaconis eius et cum ecclesia universa. Ante aliquod tempus enim 
quidam a Iudaea Antiochiam descendebant docebantque fratres: Nisi 

18 Prov. r9, 14. — 14 Mt.'19, 4—6. — 48 er 14 0. Jl 

2, 13, — 24 Tes, 15,10) — 28 ACRI 

1 castitati : sanctitati S | 4/b et h. f. esset : ut haereses in ea fierent S | 
9 Deum 4- patrem Sp 

2. vino] De hoc c. 10 nondum ser- nem maxime ex parte, ordinem scrip- 
mo erat. — quanta] Cf. c. 1o, 4. turae mutans, infra c. I4 et 15, I ex- 

XII, 1—2. Constitutor hanc sectio- ^ hibet. 
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) , ) E x s ) , c LU ) » ) ^ 

ἀσώματον ἔν ἡμῖν xci ἀϑανατον ὁμολογοῦμεν, ἀλλ οὐ φϑαρτὴν 
BENIN m —- IK. l4... MIUNDOMCLOENSNARREISSU OG uoto o o 

ὡς τὰ σώματα, ἀλλ ἀϑάνατον ὡς λογικὴν καὶ αὐὑτεξούσιον. 
ὃ. πᾶσαν μῖξιν παράνομον καὶ τὴν παρὰ φύσιν γινομένην ὑπό MEE ore Ὁ er 
τινῶν βδελυσσόμεϑα ὡς ἀϑέμιτον καὶ &vooíav. 9. ἀνάστασιν 
γίνεσϑαι ὁμολογοῦμεν δικαίων τε καὶ ἀδίκων καὶ μισϑαποδοσίαν. 

IO. τὸν Χριστὸν οὐ ψιλὸν ἄνϑρωπον ὁμολογοῦμεν, ἀλλὰ ϑεὸν 

λόγον καὶ ἄνϑρωπον, (μεσίτην ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων“, ἀρχιερέα 
ΣΝ ποὺ X x NON wc uns dam VURES axi —»€*f5.-—.. IZ 
τοῦ πατρός" οὔτε μὴν μετὰ Ἰουδαίων περιτεμνόμεϑα, εἰδότες, ott 

»ἐλήλυϑεν o ἀπέχειτο“, καὶ ÓU ὃν ἐφυλάσσετο τὰ γένη, ,,ῇ προσ- 
δοκία τῶν ἐθνῶν“, Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς 0 ἐξ Ἰούδα ἀνατείλας, ὃ 
2 Ver OE TE, NM € RI NAE aA - éé 
ἐκ βλαστοῦ υἱὸς, ,τὸ ἐξ ]εσσαὶ avOoc, oo ἢ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὠμου“. 

ΧΙ. A444A' ἐπεὶ τότε αὕτη ἣ αἵρεσις ἰσχυροτέρα πρὸς πλάνην 
ἔδοξεν εἶναι, καὶ τῆς ἐκκλησίας ὅλης κινδυνευούσης, ἡμεῖς οἱ 

, 3 - , 

δώδεκα συνελϑόντες εἰς ἱΙερουσαλήμ᾽ ἀντὶ γὰρ τοῦ προδότου c εἰς 7] 
, , 2 , 3 ΜΜἭατϑίας σὺν ἡμῖν χατεψηφίσϑη ἀπόστολος εἶναι, λαβὼν τὸν 

xAT "n ὁ ς » - Τὴ 2 M 2 - d: , c € 

ρον Ἰούδα, ὡς εἴρηται, ,, Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος“, 
ἐπεσχεπτόμεϑα ἅμα Ἰακώβῳ τῷ τοῦ κυρίου ἀδελφῷ, τί γένηται" 

καὶ ἔδοξεν αὐτῷ τε καὶ τοῖς πρεσβυτέροις λόγους διδασκαλίας 

προσλαλῆσαι τῷ λαῷ. 2. καὶ γά ς λϑό ἰπὸ τῇ ῆ ) Bo δὲ γάρ ,,τινὲς κατελϑόντες ἀπὸ τῆς 
2 , y 2 , 

Ἰουδαίας“ εἰς Ἀντιόχειαν, ἐδίδασκον τοὺς“ ἐχεῖ,, ἀδελφούς, λέγοντες, 

4 Rom. 1, 26. — 6 Ioann. i, 1. — 7 I Tim. 2, 5. — 9 Gen. 49, 10. — 

10 Num. 24, 17. — 11 les. 11, 1; 9, 6. — 14 Act. τ, 16—26. — 16 Ps. 108, 8; 

Act. I, 20. — 19 Act. r5, r. 

1 ἐν ἡμῖν post ἀϑάνατον bdeo | καὶ 7 h ἀλλὰ b | 4 ἀνόσιον p v | 

6 ἀλλὰ 4- xal b o | 8 περιτεμνώμεϑα e| 90 bdehop | xoi 7 d | 
ὧν b o|10 ó pr  ἀ 10/11 ó ex : ἐκ p v | 11 υἱός : χα b o | 12 ἐπειδὴ 
b 014 ἱεροσόλυμα d ehop v|16 Ἰούδα : τοῦ T. b | εἴρηται -ἰ- xai b o | 
αὐτοῦ — O | 17 émiox. o | τί γένηται : εἶναι τε b eo | 18 τε p v | 
19 γὰρ - χαὶ ἃ ε| 20 τοὺς — p v 

I. Symbolum brevi exprimitur, et 
erroribus c. IO commemoratis hic 
verae doctrinae opponuntur. Similiter 

symbolum supra V, 6, το respicitur. 

Articulus de filio VI, 30, 8 uberius ex- 

ponitur. Cf. Neue kirchliche Zeitschrift 
1896 I, 22—27, ubi Th. Zahn de sym- 
bolo auctoris disputavit. 

* * 

* 

I0. ψιλὸν ἀνϑρωπον) Cf. c. 26, 2. 
Sic teste Artemonis adversario ano- 

nymo apud Euseb. H. E. V, 28, 6 

Theodotus coriarius Christum appel- 

lavit. Idem vero senserunt Ebionitae, 

qui in sequentibus respiciuntur. 

XII. Πρὸς τοὺς ὁμολογοῦντας, iov- 
δαΐζειν δὲ ϑέλοντας. Contra eos, qui 
Christum quidem confitentur, tamen 

iudaice vivere volunt. 
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circumcidimini ac iuxta. legem. Mosis conversamini et vos mundos 

servatis in cibis omnibusque 4115 rebus, non potestis salvari. ΕἸ 
exorta. est eis multa contritio ac quaestio, et fratres Antiocheni cer- 
tiores facti, nos omnes congregatos fuisse ac venisse, ut de hac 

re inquireremus, miserunt ad nos viros fideles et scripturarum 
gnaros, ut discerent de hac quaestione. | Qui cum Hierosolyma 
venissent, nuntiaverunt nobis de quaestione sibi exorta in ecclesia 
Antiochenorum, e£ surrexerunt quidam ex schola Pharisaeorum, qui 
crediderunt, dicentes, quia oportet eos circumcidi ac legem Mosis 
servare. 4. Cumque iterum ali vociferarentur ac sic dicerent, 
tum ego Petrus surrexi οἱ dixi ad eos: Viri fratres, vos quoque 
scitis, quod a diebus prioribus, cum apud vos essem, Deus elegit per 
me audire gentes evangelium. et credere, et cordium. inspector. Deus 
testimoniwm perhibuit eis. 5. Cornelio enim centurioni apparuit 
angelus ac de me ei dixit, et hic me accersivit. 6. Cum autem 
ad eum profecturus essem, demonstratum est mihi de gentibus 
credituris ac de omnibus cibis. scendi enim im tectum, ut orarem, 

ei vidi caelum. apertum et vas quoddam. quatuor initus ligatum et 
submissum. ac descendens in terram, in quo erant omnia. quadrupedia 
el serpentia terrae et volatilia caeli, οἱ venit vox ad me dicens: 
Simon, surge, occide ac manduca. Ego autem dixi: Absit, Domine, 

quia nunquam manducavi omne immundum et commune. Et venit 
alia vox secundo dicens: Quod Deus purificavit, tu. commune ne 
dixeris. Hoc autem. factum est. ter, et assumptum. est vas in caelum. 
7. Et deinde deliberans cognovi verbum Domini dicentis: 8. Ex- 

2 Áct. 1$, 2. — 6 Áct. 15, 4.5240 JO UAE DICES 1} AES τὸ: 

1—8. — 17 Act. 10, 9—16. — 25 Deut. 32, 43. 

1 περιτμηϑῆτε a ἔϑει : ἐκ bo | μωῦσέως al2 ἔϑεσιν : ἅπασινρ v | 
περιπατεῖτε d h p v, -τῆσαι b.e o | 8 συστάσεως p v | 4/5 τούτου Zr. : 
tov ζητήματος tovtov b o ζητήσαντες a, sed corr | 6 ἐπιστήμονας bdop 
ei m.|7 ἱεροσόλυμα dehp v|9 ἁγνείας : πάσας à. p v, &y. πάσας d e | 
ἀγνοίας bo | φυλάττεινρ v | 11 ἡμῖν 60 12 vo —— bo 14 γὰρ —— bo | 
14/15 ῥωμαίων bo|16 ῥῆμα 2117 τῆς bh 18 ὅπ. δέ: ὅπως τε o | ἠβου- 

λήϑην p v, ἐβουλώμεν o | 19 xal παρασχ. : inscripsit o περὲ τῆς 09ovzc 

τῆς χαϑηχυΐας ἐπι nétoov | ἡμῶν b | 20 ἠνεωγώτα o |21 λαμπρᾶν : μεγά- 
λην b o | χαϑιεμένην b o|22/28 ἐν ᾧ — γῆς 2» h | 22 T : ἦ Ὁ οἱ τὰ sec 

7» a| 26 πάλιν 7» a | πάλιν φωνὴ co b o δευτέρου. α Ὁ h o D : τοῦ οὐνου 
dep v|27 xo(vov:e i. m. τοῦτἔστιν μὴ ἀχάϑαρτον νόμιζε | τρεῖς b eo | 
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ὅτε ἐὰν μὴ περιτέμνησϑε τῷ £9: Μωσέως“ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ἔϑεσιν οἷς διετάξατο περιπατῆτε, ,,00 δύνασϑε σωϑῆναι. 3. γενο- 
μένης οὖν στάσεως καὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης“, οἱ ἔν Ἀντιοχείᾳ 
ἀδελφοί, γνόντες, ὅτι συνεληλύϑαμεν πάντες περὶ τούτου ζητή- 
Gorttc, ἐξαπέστειλαν πρὸς ἡμᾶς ἄνδρας πιστοὺς καὶ τῶν γραφῶν 
εἰδήμονας, μαϑεῖν περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. ,,οἱ δέ, παρα- 
γενόμενοι εἰς Ἱερουσαλήμ, ἀνήγγειλαν“ ἡμῖν τὰ ζητηϑέντα καὶ ἐν 
τῇ ᾿Αντιοχέων ἐκκλησίᾳ, ὡς ὅτι τινὲς ,,ἔλεγον, ὅτι δεῖ περιτέμ- 
νεσϑαι καὶ“ τὰς ἄλλας ἁγνείας ,παραφυλάττειν“. 4. ἄλλων δὲ 

ἄλλο τι λεγόντων, ἐγὼ ,,Πέτρος ἀναστὰς εἶπον πρὸς αὐτούς" 
Ἄνδρες ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασϑε, ὅτι ἀφ᾿ ἡμερῶν ἀρχαίων ἐν ὑμῖν 
ἐξελέξατο ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ στόματός μου ἀχοῦσαι τὰ ἔϑνη τὸν 

λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι" καὶ ὃ καρδιογνώστης ϑεὸς 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς“. ς. Κορνηλίῳ γάρ ποτε ἑκατοντάρχῃ QO- 
μαϊχῆς ἀρχῆς ὥφϑη ἄγγελος κυρίου καὶ περὶ ἐμοῦ εἶπεν αὐτῷ, 
ὅπως μεταστείληταί μὲ καὶ ἀκούσῃ ῥήματα ζωῆς ἐκ τοῦ στόματός 
μου" ὃ δὲ μετεπέμψατό ue ἀπὸ Ἰόππης εἰς Καισάρειαν τὴν Στρά- 
rOroc. 6. ὑπότε δὲ ἔμελλον πρὸς αὑτὸν ἐχπορεύεσϑαι, ἐβουλήϑην 

τροφῆς μεταλαβεῖν" καὶ παρασκευαζόντων, ἤμην ,,.ἐν τῷ ὑπερῴῳ 

προσευχόμενος, καὶ ϑεωρῶ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς δεδεμένον σκεῦός τι΄΄ ὡς ὀϑόνην λαμπρὰν ,xci καϑιέμενον 

ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ τετράποδα καὶ τὰ ἑρπετὰ 
τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐγένετο φωνὴ“ ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ ,πρὸς μὲ λέγουσα Avaorac, Πέτρε, ϑῦσον καὶ φάγξε. 
κἀγὼ εἶπον" Μηδαμῶς, κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν 
καὶ ἀκάϑαρτον. καὶ ἐγένετο πάλιν φωνὴ ἐκ δευτέρου λέγουσα" 
4 ὁ ϑεὸς ἐκαϑάρισεν, σὺ μὴ κοίνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, 
καὶ ἀνελήφϑη τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανόν. 7. ὡς ὁὲ διηπόρουν, 
τί ἂν εἴη τὸ ὅραμα, εἶπέν μοι τὸ πνεῦμα" Ἰδοὺ ἄνδρες ζητοῦσίν 
σε ἀλλὰ ἀναστὰς πορεύϑητι σὺν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόμενος, 

διότι ἐγὼ ἀπέστειλα αὐτούς“ οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ παρὰ τοῦ ἕκα- 

τονγτάρχου. 8. καὶ οὕτως ἀναλογισάμενος ἔγνων τὸ ῥῆμα κυρίου 

2 Act. 15, 2. — 6 Act. 15, 4. 5. — 10 Act. 15, 7. 8. — 14 Act. 10, 1—8. — 

19 Act. 10, 9 —20. 

29 τίΔ Ὁ ἢ Ο: τὸ τί ἀ ερν 80 Già bdho |zogevov bo|81 ὅτε p v | 
ἀπέσταλχα Ὁ | οὗτοι : αὐτοὶ bop v|32 χυρίου 7 b o 
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sullate gentes cum populo, et quomodo ubique de vocatione gentium 
locutus est. 9. Et surgens profectus sum et intravi in domum 

eius. IO. Cumque coepissem loqui verbum Domini, spiritus sanctus 
descendit super eum et super omnes gentes, quae ibi praesentes 
erant. JDeus igitur dedit illis spiritum sanctum. sicut. et. mobis, mec 
discrevit inter nos et eos in fide, purificans corda eorum. x1. Nunc 
ergo quid tentatis Deum imponere iugum super cervices discipulorum, 
quod neque patres mostri neque nos portare potuimus? Sed per gra- 
tiam Domini nostri Iesu Christi credimus nos salvari, quemadmodum 
et illi. Ad nos enim venit Dominus ac solvit nos ab illis vinculis 
dicens: Penite ad me omnes, qui laboratis et oneribus gravibus onerati 
estis, et ego reficiam vos. Tollite iugum meum super vos et. discite 
a me, quia milis sum et. humilis corde, et invenietis requiem | ani- 
mabus vestris; iugum. enim meum suave est et onus meum leve. 5$ 

ergo Dominus noster nos solvit ac levavit, quid vos vobis ipsis 
imponere vultis suffocationem? 12. Deinde :acuit omnis multitudo, 
et ego lacobus incepi ac dixi: Fri fratres, audite me. | Simon 
narravit, quemadmodum prius Deus dixit, e gentibus se sibi electurum 
esse bopulum nomini suo; cui concordant verba prophetarum, sicut 
scriptum. est: Post. baec erigam. et. aedificabo tabernaculum David, 
quod decidit, et ruinas eius aedificabo et erigam, ut requirant. reliqui 

bomines Dominum et omnes gentes, super quas invocatum est momen 

meum, dicit Dominus, praedicans baec a saeculo. 13. Propterea ego 
dico, ne quis inguietet eos, qui ex gentibus comvertuntur ad Deum, 
sed scribatur ad eos, ut abstineant a malis et idolis et sacrificato. et 

2 Act. 10, 23. — 8 Act 10, 44; 11, 15. — 20S 9 Τὶ. — 

11 Mt. rir, 28—30. — 17 Act. 15, 12—20. 

1 ἐπιχαλέσεται b, -λέσται 0 | 2 μνησϑήσονται x. ἐπιστραφήσονται b 
deopv LXX 86 xai — κλήσεως : ἕως d | 8 ἐνώπιον αὐτοῦ : αὐτῶ bo | 
8 ἔπεσεν a 9 παρόντας σὺν : παρεστώτας σὺν Oo, συμπαρόντας p v | καὶ 
sec ΣΡ ν ἀρχῆς 6110 οὐϑὲν a h : οὐδὲν rel [ 10/11 τῇ π. — αὐτῶν — 
Ὁ o|x«9«oícav e p ν] 19/18 ὃ ἐργαζ. δικ. καὶ φοβ. αὐτὸν d | 18 ἔσται a | 
δέ : οὖν b 0| 14 τοῦτο d p | xai 7 o | 14/15 πειράζετε -ἰ- ἐφ᾽ ?utvbeo | 
15 βαρὺν — h| 16/7 βαστάξαι Ὦ] 17 ἀλλ᾽ ἢ ep v | πιστεύωμεν h | 19 ἐλά- 

φρυνεν b ἀ ες οἱ 19,20 xai τὸν — ἡμῶν Ξ b ο] 22 Συμεὼν - πρῶτος h | 

28 λαβεῖν : τὸ λ. d 34 τοῦτο d | 26 χατεστραμμένα Ὁ d e o | 28 οἷς b | 29 μου 

— o | αὐτοῖς b | 80 εἰσιν b o | τῷ ϑεῷ 7» b | 81 ἔχρινα a | πιστεύουσιν h | 
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, € - € » » . 

τὸ γεγραμμένον, ὅτε ,πᾶς, Oc ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου, 

σωϑήσεται“,, καὶ πάλιν" ,,ΟΜνησϑήσεται καὶ ἐπιστραφήσεται πρὸς 

κύριον πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς, καὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιον 

αὐτοῦ πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐϑνῶν, ὅτι τοῦ κυρίου 7) βασιλεία, 
καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν“. 9. καὶ ὡς πανταχοῦ περὶ τῆς 
κλήσεως τῶν ἐϑνῶν εἴρηται ἐννοήσας, ἀναστὰς ἐπορεύϑην σὺν 

αὐτοῖς καὶ εἰσῆλϑον εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἀνδρός" καὶ, ἔτι μου διαγ- 
γέλλοντος τὸν λόγον, ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον im αὐτὸν 
καὶ ἐπὶ τοὺς παρόντας σὺν αὐτῷ, καϑὼς καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἀρχῆ᾽ 
καὶ οὐϑὲν διέκρινεν μεταξὺ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καϑα- 

ρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν“. το. καὶ ἔγνων &yo, ,0tt οὐκ ἔστιν 
προσωπολήπτης ὃ ϑεός, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔϑνει ὃ φοβούμενος αὐτὸν 

xci ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν" ἐξέστησαν δὲ“ 

ἐπὶ τούτῳ καὶ ,0ií ἐκ περιτομῆς πιστοί. τι. νῦν οὖν τί πειρά- 

Cere. τὸν ϑεόν, ἐπιϑεῖναι ζυγὸν βαρὺν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 
μαϑητῶν, ὃν οὔτε ἡμεῖς οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν βαστά- 
σαι; ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου πιστεύομεν σωϑῆναι, καϑ' 

ὃν τρόπον κἀκεῖνοι“ ἔλυσεν γὰρ ἡμᾶς ὃ κύριος ἐκ τῶν δεσμῶν 
xcl ἠλάφρυνεν τὸ φορτίον ἡμῶν καὶ τὸν ζυγὸν τοῦ βάρους 
πραότητι ἔλυσεν ἀφ᾿ ἡμῶν. I2. ταῦτα δέ μου εἰπόντος, ,,ἐσίγησεν 
ἅπαν τὸ πλῆϑος“,, ἀπεχρίϑη δὲ Ἰάκωβος ὃ τοῦ χυρίου ἀδελφὸς 
λέγων. ,,Ἀνδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ μουι Συμεὼν ἐξηγήσατο, 
καϑὼς πρῶτον ὃ ϑεὸς ἐπεσχέψατο λαβεῖν ἐξ ἐϑνῶν λαὸν τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ" καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, 

καϑὼς γέγραπται" Μετὰ ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν 
σχηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτωκυῖαν, καὶ τὰ κατεσχαμμένα αὐτῆς ἀν- 
οἰκοδομήσω καὶ ἀνορϑώσω αὐτήν, ὅπως ἂν ἐχζητήσωσιν οἱ κατά- 
λοιποι τῶν ἀνϑρώπων τὸν κύριον καὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ οὖς 
ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾿ αὐτούς, λέγει κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα. 
13. γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ ϑεῷῦ πάντα τὰ toya αὐτοῦ" διὸ 

ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐπιστρέφουσιν 
ἐπὶ τὸν ϑεόν, ἀλλ᾽ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τῶν 
ἀλισγημάτων“ τῶν ἐϑνῶν, , εἰδωλοϑύτου καὶ πορνείας καὶ αἵματος 

1-loel 2, 32. —- 2 Ps. 21, 28. 29. — 7 Act. 10, 44; στ, ἔφ. ---- 10- Act. 

I$, 9. — 11 Act. IO, 34. 35. 45. — 14 Act. 15, IO. II. — 20 Act. 15, 12—20. 

32 ἀλλ᾽ - ἢ d p v | 88 ἀλογισμάτων b, -yguacov o | χαὶ πορνείας post 
πνιχτοῦ ἃ 

οι 
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suffocato et sanguine. 14. Tunc placuit nobis apostolis et. episcopis 
el. presbyteris cum. universa. ecclesia, eligere viros ex mobis et mittere 
cum eis, qui cum Barnaba ac Paulo erant et inde venerunt. Et ele- 
gimus ac destinavimus Judam, qui nominabatur Barsabbas, et Silam, 

viros nolos inler fratres, scribentes per manus eorum banc epistulam : 
15. Zlbostoli et seniores et. fratres fratribus qui sunt Antiochiae atque 
in Syria et Cilicia ex gentibus salutem. | Quoniam audivimus, quos- 
dam vobis timorem iniecisse verbis, quae pervertebant animas vestras, 
quos non emisimus, placuit nobis omnibus unanimiter, omnibus nobis 
congregalis, eligere viros ac mittere ad vos cum dilectis nostris, qui 
sunt cum Barnaba, quos emisistis.  Misimus autem Iudam et Silam, 

qui et ipsi verbo vobis referent de bis rebus. — Visum est enim. spiritui 
sancto et nobis, ut non ultra onus vobis imponatur, quam baec neces- 
saria, sed i» ut abstineatis vos ab idolis immolato et a sanguine et 
a suffocatione et a fornicatione, a. quibus custodientes vos bene agite. 
Valete! 

XIII. Et epistulam quidem transmisimus [eis], et ipsi aliquantos 
dies in Hierosolymis remansimus simul et conquirentes de com- 

1l Act. 15, 227 — D Act 15, 23 29: 

4 Barnaba S | 18/14 quam h. necessaria C : 7 S | 14 vos : 4- ab eis 

quae necessaria sunt S | 17 eis —— SC 

1 παλαιοῖς : πάλαι a, ἀρχαίοις b o | ἦν (post ἅπερ b 0) vevouoS9etz- 

μένα beh o|8 ἐγεγόνει : ἐγένετο e : -ἰ τότε p v, &u b o ἡμῖν aD: 
Ὁ rel|5 ἡμῶν a : 2» rel τοῖς : αὐτοῖς τοὺς b 0| 6 σαῦλον b 0| 7 fag- 

σαβᾶν d eh o, &aoragav b | 11 ὑμῶν bho]| 18 ἐχλεξαμένοις d | 14 ὑμῶν 
e (i. m. ἡμῶν) ἢ | σαύλω b o | 16 ἡμῶν Ξ- ep v | 16 Χριστοῦ — p v | 
ἐπεστείλαμεν b d o| 17 τὰ αὐτὰ : ταῦτα b o| 18 ug9ivade i. m. : μηδὲν 
rel| 19 τούτων “» b ho| ew ἀνάγχαις a e ἀπέχεσϑε δὲ h εἰδωλοϑύτων 
ah S. S. | 20 αἵματος . . πνυχτοῦ c» b o | 21 πράξητε b e o, πράξατε a 

Theodorus et Theodoretus In Gen. 

quaest. 39, 51, 55, praecipue respici- 

13. τοῖς παλαιοῖς) Gen. 9, 4 Noe 

ac filii eius carnem cum sanguine non 

comedere iubentur,  Reliquos patri- 
archas Constitutor ex indole sua ad- 

iunxit. Docent autem ante diluvium 

copiam carnis vescendae non esse 

factam etiam Tertullianus De ieiunio 

c. 4, Origenes In" Gen, hom. 1, x7, 

Basilius De ieiunio orat. I, 5, Chryso- 

stomus In Gen. hom. XXVII, 5, Hiero- 

nymus Adv. Iovinianum I, 18; II, 15, 

entes Gen; 1,29. 

15. Cf. K. Bóckenhoff, Das aposto- 
lische  Speisegesetz in. den ersten. fünf 
Jahrhunderten 1903. 

XIII Ὅπως χρὴ χωρίζεσϑαι τῶν 
αἱρετικῶν. | Quomodo oporteat 56- 
parari ab haereticis. 

2.. Cf, c, 18, 4.» Ps.Ign. Philad. 

3, 4. Apodosis c. 14, 1 sequi videtur. 
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xal πνικτοῦ“ ἅπερ xal τοῖς παλαιοῖς γνερομοϑέτητο τοῖς πρὸ 

τοῦ νόμου odio, "Evos, Evoiy, Νῶε, Μελχισεδέκ, lo καὶ εἴ 

τις τοιοῦτος ἐγεγόνει. 14. τότε ἔδοξεν ἡμῖν τοῖς ἀποστόλοις 
καὶ τῷ ἐπισχόπῳ““ Ιακωώβῳ ,xci τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὕλῃ τῇ 
ἐκκλησίᾳ, ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ ἡμῶν αὐτῶν πέμψαι σὺν τοῖς 
περὶ Βαρνάβαν xai Παῦλον τὸν τῶν ἐϑνῶν ἀπόστολον τὸ» Ταρσέα 

καὶ Ἰούδαν τὸν καλούμενον » Βαρσαββᾶν καὶ Σίλαν, ἄνδρας 7/yov- 

μένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε" 

I$. Οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῖς κατὰ 
τὴν Ἀντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐϑνῶν 

χαίρειν. ἐπειδὴ ἠκούσαμεν, ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐτάραξαν ὑμᾶς 
λόγοις ἀνασχευάζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν, οἷς οὐ διεστειλάμεϑα, 

ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοϑυμαδόν, ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐκπέμψαι 
πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ καὶ Παύλῳ, ἀνϑρώ- 
ποις παραδεδωκόσι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, δὲ ὧν ἐπεστείλατε" ἀπεστάλκαμεν δὲ μετ᾽ αὐτῶν Ἰούδαν 
καὶ Σίλαν, καὶ αὐτοὺς διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. ἔδοξεν 
γὰρ τῷ ἁγίῳ πνεύματι καὶ ἡμῖν μηϑὲν πλέον ἐπιτίϑεσϑαι ὑμῖν 
βάρος πλὴν τούτων τῶν ἐπάναγκες, ἀπέχεσϑαι εἰδωλοϑύτου καὶ 

αἵματος καὶ πνικτοῦ καὶ πορνείας" ἐξ ὧν διατηροῦντες ξαυτοὺς 
εὖ πράξετε. ἔρρωσϑε"“. 

XIII. Τὴν μὲν οὖν ἐπιστολὴν ἐξαπεστείλαμεν, αὐτοὶ δὲ ἐν 
ἱκαναῖς ἡμέραις ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπεμείναμε" ἅμα συζητοῦντες 
πρὸς τὸ κοινωφελὲς εἰς διόρϑωσιν. 2 (XIIL). μετὰ δὲ χρόνον 
ἱχανὸν ἐπισχκεψάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς καὶ στηρίξαντες αὐτοὺς τῷ 
λόγῳ τῆς εὐσεβείας, καὶ παρεγγυησάμενοι φεύγειν αὐτοὺς τοὺς ἐπ᾽ 
ὀνόματι “Χριστοῦ καὶ Μωσέως πολεμοῦντας Χριστῷ καὶ Moos, 

καὶ ἐν δορᾷ προβάτου τὸν λύχον καταχρύπτοντας᾽ 3. οὗτοι γάρ 
εἰσι ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ ψευδαπόστολοι, πλάνοι 

καὶ φϑορεῖς, ἀλωπέκων μερίδες“ καὶ χαμαιζήλων ,,ιἀμπέλων 

2 Gen. 9, 4. — 8 Act. 15, 22—29. — 98 Mt. 7, 15. — 29 Mt. 24, 11. — 

90 Ps. 62, 11. — Cant. 2, 15. 

(corr a?) v | 22 ov » h o | 28 ixavóv 7 0o | στηρίσαντες a (corr a?) v | 

αὐτοὺς 7» bo | τῷ 7 p v | 26 εὐσεβείας : ἀληϑείας b | φυγεῖν b o | ev- 
toig Ὦ 27 Χριστοῦ a b h o : εὖ d e p v | πολεμοῦντας : πολεμοῦσιν G | 

πολ. Χριστῷ x. M. — bo | 28 προβάτων a h S. S. | τὸν λύχον : Avxovc 
καὶ b o | χαταχρύυπτοντας : καταχρύπτουσιν G, -- τὰς ξαυτῶν xaziac b o 

) ' Lr» ^ , 

αὐτοὶ b 0| 29 χαὶ pr —- dep v|30 χαμαίζηλοι b o | ἀμπελώνων a 
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muni utilitate ad emendationem nec non etiam catholicam hanc 
doctrinam scribentes et tractatum consilii nostri adversus eos, qui 
nunc erraverunt, 2. statuimus redire iterum (ad) ecclesias, sicuti 
in principio [fuerunt] praedicationis, et secundiare et confortare 
fideles, abstinere se a praedictis scandalis et non suscipere eos, 

qui false sub nomine apostolorum venient, cognoscentes eos per 
commutationem verborum et ab actione operarum suarum, quo- 
niam hi sunt, de quibus dixit Dominus: 3. enient ad vos in 
indumentis ovium, ab intus autem sunt lupi rapaces; ex fructibus 

8 Mt; τις 10: 

2/8 tractatum — statuimus : consilium, quod deliberavimus et reputa- 

vimus de eis, qui iam erraverunt, confirmavimus et constituimus, denuo nos 
convertere et S. | 4 et secundiare — S 

1 ψυχϑήσεται a 2 ἀδιάστροφος a h : -στρόφως rel | 8 λέγων a (post 
ἐλεύσονται a) beo c£ D: dhpv|4&v99onzxov —— h | 6 γὰρ - φησὶ h | 
7 πλανήσωσι d | 8 ἡμεῖς : αὐτοὶ ἡ. b o|10 Θωμᾶς — p v | ματϑαῖας o | 
10/11 λευαῖος h | 11 Θαδδαῖος - xei a p | ματϑαῖος a, corr a? 12 σὺν b 
de:cahopv]|zszelb:opjd18.60 boi xa 
15 ὑμῖν — d | τὴν x«9. v. διδασκαλίαν post sig im. ὑμῶν d | 16 ἐπι- 

στηρισμὸν a h o p v : -ἰγμὸν b d e | ἡμῶν h, ὑμῖν b o τῶν τῆν co d | 
17 παντοχρ. : nga b o | ἕναν a, corr a? | 18 σέβειν μόνον c» a | 19/20 διὰ 
— πνεύματι à b ἢ o : xal τὸν κύριον ἡμῶν iv 4v xai τὸ πανάγιον zv« d 
epsv|20 χρᾶσϑαι h | 22 xal τοῖς abh o: τοῖς depv|23 αὐτῶν b | 

προσέρχεσϑε e v, -σϑαι e i. m. | 24 ξαυτοῖς a | 25 xai 7 b o | 27 xaca- 

λείψη h | 28 αὐτοῦ — b o | 80 ἔξεστιν o p, ἔστω h | 81 φησὶν — o p | 
31/32 ἐγχαταλείπης e v | 82/88 ὅτι — ἄλλος : 7 p v, o inscripsit zegi τοῦ 

μὴ ἐχβάλλειν τινὰν τὴν ξαυτοῦ (Ὁ) ἤδιαν yvvaixav | 82 αὐτὴ x. β. σου 
ἡ γυνὴ χοινωνος εστιν fiov ἀνδρος αὐτῆς o ὑπόλειμμα a h : λείμμα e, 
λῆμμα b d o| σου: αὐτοῦ ο 88 γὰρ -ἰ xal pv | ὅτε Ὁ εο 84 ἔζευξεν 
a : συνέζ. rel S. S..| 80 ἐκ dvo —— b.o [πῆρα ib ho INE» v.] 
35/1 τὸ ἕν. av. : τῶ ἐμπάλιν o 

XIV. Τίνες οἱ χηρύξαντες τὴν xa- 

ϑολιχὴν διδασχαλίαν, xal τίνα τὰ 
δι’ αὐτῶν παραγγέλματα. Qui prae- 
dicaverint doctrinam catholicam, et 

quae sint eorum praecepta. 

19 Go το τὶ 

I—$ — Didasc. c. 12, 1—2. 

2. ϑεὸν χτλ.] Haec opponuntur doc- 
trinae haereticae, cuius mentio fiebat 

C. IO, I. — 0di& Ἰησοῦ xzà.] Consti- 
tutiones filium et spiritum sanctum 

Deo patri, ut ita dicam, subordinant, 

cum Didascalia eos illi coordinet. Si 
Constitutor scripturam sibi propositam 
mutaverit, ideo nequaquam Arianis ad- 
numerandus est. Formula, quam ante- 
ferre voluit, etiam apud Catholicos usi- 

tata erát.. D. | 
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ἀφανισταί“,, δι᾿ οὺς ,, φυγήσεται ἡ τῶν πολλῶν ἀγάπη" 0 δὲ ὑπο- 
μείνας εἰς τέλος“ ἀδιάστροφος, ,,οὗτος oo orte, περὶ ὧν ἀσφα- 
λιζόμενος ἡμᾶς ὁ κύριος παρήγγειλεν λέγων" ,, Ἐλεύσονται πρὸς 
ὑμᾶς ἄνϑρωποι ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσιν λύκοι 
ἅρπαγες" ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς, προσέχετε 
ἀπ᾿ αὐτῶν" ἀναστήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται 
καὶ πλανήσουσι πολλούς" 

XIV. 4 οὖς καὶ ἡμεῖς νῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ γενόμενοι,, Πέτρος 
καὶ Ἀνδρέας, Ἰάκωβος καὶ Ἰωάννης υἱοὶ Ζεβεδαίου, Φίλιππος καὶ 

Βαρϑολομαῖος, Θωμᾶς καὶ Ματϑαῖος, Ἰάκωβος Ἀλφαίου καὶ 1εβ- 

βαῖος ὃ ἐπικληϑεὶς Θαδδαῖος, Σίμων ὁ Κανανίτης““ καὶ Ματϑίας 

ὁ ἀντὶ Ἰούδα καταψηφισϑεὶς σὺν ἡμῖν, Ἰάκωβός τε ὃ τοῦ κυρίου 

ἀδελφὸς καὶ Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, καὶ Παῦλος ,,0 τῶν ἐθνῶν 

διδάσκαλος, τὸ σχεῦος τῆς ἐκλογῆς“ ἄμα πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ 

γενόμενοι, ἐγράψαμεν ὑμῖν τὴν καϑολικὴν ταύτην διδασκαλίαν 
εἰς ἐπιστηριόμὸν ὑμῶν τῶν τὴν καϑόλου ἐπισκοπὴν πεπιστευ- 
μένων, ἐν qj δηλοῦμεν ὑμῖν" 2. ϑεὸν παντοχράτορα ἕνα μόνον 
ὑπάρχειν, παρ ὃν ἄλλος οὐκ ἔστιν, καὶ αὐτὸν σέβειν μόνον καὶ 
προσχυνεῖν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν ἔν τῷ παναγίῳ 
πνεύματι, καὶ ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς χρῆσϑαι, Νόμῳ καὶ Προφήταιε, 
γονεῖς τιμᾶν, ἅπασαν ἔχϑεσμον πρᾶξιν φεύγειν, ἀνάστασιν πι- 

στεύειν καὶ κρίσιν καὶ ἀνταπόδοσιν προσδοχᾶν" 3. καὶ τοῖς κτίο- 

μασιν αὐτοῦ πᾶσιν εὐχαρίστως προσέρχεσϑαι ὡς ϑεοῦ ἔργοις καὶ 

μηδὲν ἐν αὐτοῖς ἔχουσι φαῦλον, καὶ γαμεῖν νομίμως, ἄμεμπτος 

γὰρ ὃ τοιοῦτος γάμος, ,0Ti^ καὶ ,,παρὰ κυρίου ἁρμόζεται γυνὴ 
ἀνδρί“, καὶ ὃ κύριος λέγει" ,,Ὁ ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν καὶ ϑῆλυ 
ἐποίησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν" ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος 

τὸν πατέρα αὐτοῦ xol τὴν μητέρα xci προσκχολληϑήσεται τῇ 

γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν“. 4. μήτε μὴν 
μετὰ γάμον ἐχβάλλειν ἀκατάγνωστον ἐξέστω. ,,Φυλάξῃ“ γάρ, 
φησίν, «τῷ πνεύματί σου καὶ γυναῖχα νεότητός σου μὴ ἐγκατα- 

λίπῃς, ὅτι αὐτὴ κοινωνὸς βίου σου καὶ ὑπόλειμμα πνεύματός σου, 
καὶ ἐγὼ ἐποίησα καὶ οὐκ GAAOc"' φάσκχει γὰρ ὃ κύριος, ὅτι ,,ἃ 
ὁ ϑεὸς ἔζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω““. ἡ γὰρ γυνὴ κοινωνός 
ἐστι βίου, ἑνουμένη εἰς ἕν σῶμα ἐκ δύο παρὰ ϑεοῦ" ὃ δὲ τὸ tv 

1 Mt. 24, 12. 13. — 8 Mt. 7, 15. 16. — 6 Mt. 24, 11. 24. — 8 Mt. 1o, 

2—4. — 11 Act. 1, 26. — 18 I Tim. 2, 7. — 14 Act. 9, 15. — 25 Prov. 

I9, I4. — 26 Mt. 19, 4. 5. — 30 Mal. 2, 14. 15. — 88 Mt. 19, 6 
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eorum cognoscelis eos; adtendite vobis. Exsurgent enim pseudochristi 
el. pseudoprophetae et seducent multos, et quoniam abundabit iniquitas, 

1 Mt. 24, 11—13. 

1 vobis : - a talibus S 

1 9:00 — p | 2 τῆς éxelvov : 9600 p v | κατέχων -ἰ μοιχαλίδα p v | 

2/8 παραφϑ. καὶ παραφϑείρασαν p : παραφϑαρεῖσαν b de (-ήσαν) h o a?, 

παραφϑείρασαν a v | 8 φύσεων d  ϑεσμὸν a p v : ϑεσμοὺς d e, ϑεσμοῦ 
bhoj|4 ἀσεβεῖς a, corr a? ἀπότεμνε b d e o : -reue a h v LXX, ἀπό- 
zowor p | αὐτὴν φησὶν cobdeov|5 τῆς σαρχὸς h | 6 πρὸς ἄλλον 7 
Ὁ ο] ἄλλων ἢ | δὲ 7 b o | περιτέμνεσϑαι a b : -εσϑε rel | 7 ἀρχεῖσϑαι 
a ἢ : -σϑε rel | πιστοῖς ah : πιστοὶ rel, -Ἐ ὄντες bdeo 7/8 ἐν πνεύματι 

7 0|8 περιτεμεῖσϑαι h | φησὶν » dep v| vo 9. ὑμῶν a b ἢ o c£. D : 
τὴν καρδίαν ὑμῶν τῶ ϑεῶ dep v| 10 δμοίως -- δὲ d| ἀρχεῖσϑαι a d : 
-σϑε rel | τὸ d | 10/11 τῷ — δεδομένῳ — o et inscripsit περὶ τοῦ &va- 

βαπτίζεσϑαι τοὺς βαπτιζωμένους ὑπὸ αἱρετικῶν | τὸν 9. τοῦ κυρίου p v | 
11 διδομένω b h 12 διδομένω h, διδόμενον b 0| 14 μηδὲ b o| δὲ “5 b | 
μηδὲ bo|16 δὲ: γὰρ b Ο[ 16/17 ἐν σώματι 7 b o | 17 οὕτως - οὖν b ! 

ἕν — 1 δεδομένον p v 18 παρὰ - τῶν Ὁ Ὦ 19 οὐ -- ἱερεῖς ΡΟ | 
20 ὃ ϑεὸς — ἢ χαὶ σὺ post γνῶσιν e | ἀπώσω yv. co ο ἐπίγνωσιν ἀπ- 

ς. UM. δὲ περιτέμνεσϑαι χτλ.] sc. 

ἐξέστω, quod ex versu 4 supplendum 
est. Smmihter cor 

XV. Ὅτι οὔτε ἀναβαπτίζειν χρὴ 
οὔτε μὴν παραδέχεσϑαι τὸ παρὰ 
τῶν ἀσεβῶν βάπτισμα δοϑέν, ὃ οὐχ 
ἔστι βάπτισμα, ἀλλὰ μόλυσμα. Quod 
nec oporteat rebaptizare nec recipere 

baptismum ab impiis collatum, qui non 

est baptismus, sed inquinamentum. 

I. etosetuxov] Cf. can. 46. Con- 

stitutor baptismum haereticorum om- 

nino irritum esse censet. Similiter 

Basilius M. can. 1 et 47. Synodus 
Arelatensis 314 c. 8 baptismum hae- 

reticorum in nomine trinitatis traditum 

agnoscit; synodus Nicaena c. 19 non- 
nisi Paulianistas rebaptizandos esse de- 
cernit. Canon VII synodo Constantino- 
politanae 381 falsae adscriptus, testis 
vero disciplinae ecclesiae graecae sae- 

culo V vigentis, baptismum Arianorum, 
Macedonianorum, Sabbatianorum, No- 

vatianorum, Apollinaristarum agnoscit, 
baptismum | autem — Eunomianorum, 

Montanistarum, Sabellianorum et reli- 

quarum haereseum reicit. Cf. J. Ernst, 
Die Ketzertaufangelegenbeit in der alt- 

christl. Kirche nach Cyprian 1902. 
2. Auctor hoc versu baptismum a 

sacerdotibus catholicis improbis tradi- 

tum irritum censere videtur. Cf. can. 

47. Revera οἱ ἀσεβεῖς haeretici sunt. 

Origenes autem In Matth. t. XII, 14 

(ed. Lommatzsch III, 156) scribit: E 

δὲ σειραῖς τῶν ἁμαρτημάτων αὑτοῦ 
ἔσφιγχται (ὃ ἐπίσκοπος), μάτην xai 
δεσμεῖ χαὶ λύει. 

3. οὐ y. ε. ἐχεῖνοι ἱερεῖς] Cf. VIII, 
2, 4; Basil. c. 1: ot δὲ ἀπορραγέντες 
λαϊχοὶ γενόμενοι οὔτε toU βαπτίζειν 
οὔτε τοῦ χειροτονεῖν εἶχον τὴν ἐξ- 
ουσίαν χτλ. 

4. ἐκ δευτέρου] Cf. can. 47. — 
εἰς τὸν ἀποστείλαντα xtÀ.] Cf. III, 

ij, Xy V, ΟΝ 
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ἀνάπαλιν διαιρῶν εἰς δύο ἐχϑρὸς δημιουργίας ϑεοῦ xoi προνοίας 
τῆς ἐχείνου ἀντίπαλος, ὡσαύτως ὃ κατέχων τὴν παραφϑαρεῖσαν 
xai παραφϑείρασαν φύσεως ϑεσμὸν παράνομος, ἐπείπερ ,,0 κατέ- 

yov μοιχαλίδα ἄφρων καὶ ἀσεβής᾽ ἀπότεμνε““ yàg ,,αὐτήν“,, φησίν, 
"Ἀπὸ τῶν σαρκῶν σου“ ov γάρ ἐστι βοηϑός, ἀλλ᾽ ἐπίβουλος, 

πρὸς ἄλλον ἀποχλίνασα τὴν διάνοϊαν. ς. μήτε δὲ περιτέμνεσϑαι 

τὴν σάρχα, ἀρκεῖσϑαι δὲ πιστοῖς τὴν τῆς καρόίας περιτομὴν ἐν 

πνεύματι" ,, Περιτμήϑητε““ γάρ, φησίν, ,τῷ ϑεῷ ὑμῶν καὶ περι- 
τέμνεσϑε τὴν ἀχροβυστίαν τῆς καρδίας ὑμῶν“. 

XV. Ὁμοίως καὶ βαπτίσματι £r ἀρκεῖσϑαι μόνῳ τῷ εἰς τὸν 
τοῦ χυρίου ϑάνατον δεδομένῳ, οὐ τῷ παρὰ τῶν δυσωνύμον αἵρε- 
τιχῶν, ἀλλὰ τῷ παρὰ τῶν ἀμέμπτων ἱερέων δεδομένῳ ,,εἰς τὸ 

ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος“. 
2. μήτε δὲ τὸ παρὰ τῶν ἀσεβῶν δεχτὸν ὑμῖν ἔστω, μήτε τὸ παρὰ 
τῶν ὁσίων ἀκυρούσϑω διὰ δευτέρου. ὡς γὰρ εἷς ὃ ϑεὸς καὶ εἷς 
ὃ Χριστὸς καὶ εἷς ὃ παράκλητος, εἷς δὲ καὶ ὁ τοῦ κυρίου ἐν 

σώματι ϑάνατος, οὕτως ἕν ἔστω καὶ τὸ εἰς αὐτὸν ὁιδόμενον 

βάπτισμα οἱ δὲ παρὰ ἀσεβῶν δεχόμενοι μόλυσμα κοινωνοὶ τῆς 
γνώμης αὐτῶν γενήσονται. 3. οὐ γάρ εἶσιν ἐκεῖνοι ἱερεῖς" λέγει 
γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὃ ϑεός" ,, Ἐπεὶ καὶ σὺ ἀπώσω γνῶσιν, ἀπώσομαί 
σε χαγὼ τοῦ ἱερατεύειν μοι“ οὔτε μὴν οἱ βαπτισϑέντες ὑπ᾿ αὐτῶν 
μεμύηνται, ἀλλὰ μεμολυσμένοι ὑπάρχουσιν, οὐκ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
λαμβάνοντες, ἀλλὰ δεσμὸν ἀσεβείας. 4. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ οἱ 
τοὺς μεμυημένους ἐκ δευτέρου βαπτίζειν πειρώμενοι ἀνασταυροῦσιν 

τὸν κύριον, ἀναιροῦσιν αὐτὸν ἐκ δευτέρου, γελῶσιν τὰ ϑεῖα, 

μυχτηρίζουσι τὰ ἅγια, ὑβρίζουσι τὸ πνεῦμα, τὸ αἷμα τὸ ἅγιον 
ὡς κοινὸν ἀτιμάζουσιν" ἀσεβοῦσιν εἰς τὸν ἀποστείλαντα, εἰς τὸν 

παϑόντα, εἰς τὸν μαρτυρήσαντα. 5. ἀλλὰ καὶ ὃ ἐκ καταφρονήσεως 

μὴ βουλόμενος βαπτισϑῆναι ὡς ἄπιστος κατακχριϑήσεται, καὶ 
ὀνειδισϑήσεται ὡς ἀχάριστος καὶ ἀγνώμων" λέγει γὰρ ὃ κύριος" 

eco d e| ἀπώσωμαι a | 21 τοῦ -ἰ- μὴ bo 28 εὐσεβείας a οἱ deh: 
—2»abopv]|24 δευτέρου 4- ot b 0|25 xvgiov a b h o : - xal dep v | 

26 μυχτηρίζουσι 4- τὸ πνεῦμα b o | τὸ πνεῦμα : 7 b o, - τὸ ἅγιον Ρ v | 

αἷμα : zva h ἅγιον : τίμιον p v | 2829 οἱ .. βουλόμενοι .. ἀπιστοι χατα- 
χριϑήσονται χτλ. p v | 29 βαπτίσασϑαι b o 

8 Prov. 18, 22. — 4 Sir. 25, 26. — 5 Gen. 2, 18. — 8 Ier. 4, 

11 Rom. 6, 1. — 12 Mt. 28, 19. — 15 Eph. 4, 5. — 17 Rom. 6, 

20 Os. 4, 6. — 24 Hebr. 6, 6. 

Fuxk, Dipasc. er CowsriT. AP. I. 2) 
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refrigescet. carilas multorum. 
salvus erit. 

DIDASCALIA VI, 18, 8 (L). 

Qui aulem suslinuerit in finem, bic 

1 βαπισϑῇ : γεννηϑῆ p v 1 2/8 0 πίστ. — σωϑήσεται 7 b 0| 4 λέγων 
Ἔ εἰς ἑαυτὸν 0 | b ῥυπάνω ho p v| 9600 7 b | 9609 ἔχει ca | 6 φησὶν 
ΞΔ τ "58. xem. 

a δι α..9.: ὑπρία doe:pow. zs : 
xal —d]|9 ϑεοῦ: 

τι € h, τε 0| 18 χαττυϑέντα h v : χραττυ- 

xvbdh]| goi —— bo]| 12 ote 

ϑέντα a, χρατυνϑέντα b d e o p | παραδέχεσϑαι a | 14 ἀλλὰ - xai b o | 
15 διαστρόφω b | 16 ἐώδῃ : ἰάδη o, οἷα, δῆ b | συνέταξαν o | 18 ὑμῶν : 

ἡμῶν d, - xal olv d | ἡμῶν τῶν... δούλων Ὁ ο 19 δὲ —— Ὁ ο  σι»ν- 

6. In dilationem baptismi et paeni- 
tentiae usque ad mortem patres passim 

invehuntur, et clinici seu aegri in lecto 

baptizati non ad clerum admittebantur 

teste Cornelio Ep. ad Fabium apud 

Eus. H. E. VI, 43, 14 et synodo Neo- 

caesarlensi c. 12. Tertullianus De bapt. 

c. I8 et De paenit. c. 6 autem cuncta- 

tionem baptismi utiliorem esse censet. 

7. Infantes in periculo mortis con- 

stituti semper baptizabantur. Consti- 

tutor primus universe infantes bapti- 
zandos esse dicere videtur, et inde a 

saeculo V baptismus parvulorum ubique 

in usum venit. Etiam Gregorius Naz. 

Orat. 40 c. 28 quaerit, num parvuli 

baptizandi sint, ac respondet: ita, si 
quod periculum urgeat; de reliquis 

censet triennium aut aliquanto brevius 

vel longius tempus exspectandum esse. 

XVI Περὶ τῶν ψευδεπιγράφων 
βιβλίων. De libris falso inscriptis. — 

Timoth. Constant. De receptione haer. 

2. οἱ περὶ Σίμωνα x. Κλ] Simonis 

velSimonianorum scripturarum mentio- 

nem faciunt Clem. Recognitiones II, 39; 
Hippolytus Philosoph. VI, 9 —19;Hiero- 

nymus In Matth. 24, 5; Ps.-Dionysius 

De div. nominibus VI, 2; Praefatio 

arabica ad concilium Nicaenum (Hard. 

Concil. coll. I, 523). Cleobii libri alibi 

non commemorantur. — ἐπ᾽ ὀνόματι 
Χριατοῦ x. t. u.] Cf. Tischendorf, 

Evangelia apocrypha 1853, ed. II 1876, 

Apocalypses apocryphae 1866, Acta 

apostolorum apocrypha 1851, edd. Lip- 

sius et Bonnet 1891/1905 ; Hilgenfeld, 

Novum Testamentum extra canonem 

receptum IV 1866; ed. II 1884; Zahn, 

Geschichte des. neutestamentl.  Kanons 

II (1890/92), 621—910; E. Hennecke, 

Neutestamentl. Apokryphen 1904. 
2—3. Nicetas Pect. Adv. Romanos. 

3. Nonnulli librorum Veteris Testa- 

menti apocryphorum quoque ad nostros 

dies pervenerunt. Cf. E. Kautzsch, 4po- 
kryphen u. Pseudepigraphen d. A. T. 1900. 
— διαβάλλοντες δημιουργίαν χτλ.} 
Cf. c. 10—11; 14, 2- 3. — fagfaoa 
τινα ὀνόματα χτλ.] De Basilide eiusque 
asseclis dicit Irenaeus Adv. haer. I, 

24, 5: nomina quoque quaedam affin- 

gentes quasi angelorum ; Eusebius H. E. 

IV, 7,7: βαρβάρους τε αὐτοῖς (ψευδο- 
προφήταις) εἰς κατάπληξιν τῶν τὰ 
τοιαῦτα ἐπιφημίσαι προσηγορίας. 

XVIL Περὶ κληρικῶν γαμιχὰ παρ- 
αγγέλματα. De clericis praecepta 
coniugalia. 

I. εἴπομεν μονογάμους x.] sc. II, 
2, 2, ubi autem nonnisi de episcopo 

sermo fit. — x&v ζῶσιν κτλ. Com- 
mercium coniugale igitur clericis illis 
permittere videtur. Ceteroquin tum 

temporis clerici magna ex parte etiam 

in Oriente continentiam observabant, 

sed sua sponte aut morem sequentes, 

qui iam exoriri coeperat. Cf. Epiph. 
H. $9 c. 4$ Soérat. H.E. Vas "Lex 

continentiae in Oriente postea demum 
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,Eüv μή τις βαπτισϑῇ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν“, καὶ πάλιν: ,,(Ὁ πιστεύσας καὶ 

βαπτισϑεὶς σωϑήσεται, ὃ δὲ ἀπιστήσας χκατακριϑήσεται““. 6. 
δὲ λέγων, ὅτι ὅταν τελευτῶ βαπτίζομαι, ἵνα μὴ ἁμαρτήσω καὶ 
ῥυπανῶ τὸ βάπτισμα, οὗτος ἄγνοιαν ϑεοῦ ἔχει καὶ τῆς ἑαυτοῦ 

φύσεως ἐπιλήσμων τυγχάνει",, Μὴ ἀναβάλλου“ γάρ, φησίν, ,, ἐπι- 

στρέψαι πρὸς κύριον" οὐ γὰρ οἶδας, τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα“. 
7. βαπτίζετε δὲ ὑμῶν καὶ τὰ νήπια, καὶ ,,(ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν 
παιδείᾳ xal νουϑεσίᾳ ϑεοῦ" ἄφετε“ γάρ, φησί, ,và παιδία ἔρχεσϑαι 
πρὸς μὲ καὶ μὴ κωλύετε αὐτά“. 

XVI. Ταῦτα πάντα ἐπεστείλαμεν ὑμῖν, ἵνα εἰδέναι ἔχοιτε τὴν 
ἡμετέραν γνώμην, οἵα τίς ἐστιν. καὶ τὰ ἐπ᾽ ὀνόματι ἡμῶν παρὰ 

τῶν ἀσεβῶν καττυϑέντα βιβλία μὴ παραδέχεσϑε' οὐ γὰρ τοῖς 

ὀνόμασιν χρὴ ὑμᾶς προσέχειν τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ τῇ φύσει 
τῶν» πραγμάτων καὶ τῇ γνώμῃ τῇ ἀδιαστρόφῳ. 2. οἴδαμεν γάρ, 

ὅτι οἱ περὶ Σίμωνα καὶ Κλεόβιον iom συντάξαντες βιβλία ἐπ᾽ 
ὀνόματι Χριστοῦ καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ περιφέρουσιν εἰς ἀπάτην 
ὑμῶν τῶν πεφιληκότων Χριστὸν καὶ ἡμᾶς τοὺς αὐτοῦ δούλους. 

3. καὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς δέ τινες συνέγραψαν βιβλία ἀπόκρυφα 

Μωσέως καὶ ᾿Ενὼχ καὶ Aódu, Ἡσαΐου τε καὶ Δαυὶδ καὶ Ἠλία 
καὶ τῶν τριῶν πατριαρχῶν, φϑοροποιὰ καὶ τῆς ἀληϑείας ἐχϑρα" 

τοιαῦτα καὶ νῦν ἐκύησαν οἱ δυσώνυμοι, διαβάλλοντες δημιουργίαν, 
γάμον, πρόνοιαν, τεκνογονίαν, νόμον, προφήτας" βάρβαρά τινα 

ὀνόματα ἐγγράφοντες καὶ ὡς αὐτοί φασιν ἀγγέλων, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς 
εἰπεῖν δαιμόνων τῶν αὐτοῖς ὑπηχούντων. 4. ὧν ἀποφεύγετε τὴν 
διδασχαλίαν, ἵνα μὴ μετάσχητε τῆς τιμωρίας τῶν αὐτὰ συγγραψα- 

μένων ἐπ᾿ ἀπάτῃ καὶ ἀπωλείᾳ τῶν πιστῶν καὶ ἀμέμπτων τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ μαϑητῶν. 

XVIL ᾿Επίσχοπον xai πρεσβύτερον καὶ διάκονον εἴπομεν 

μονογάμους καϑίστασϑαι, κἂν ζῶσιν αὐτῶν αἱ γαμεταί, κἂν τεϑνή- 

σὴ τὶς 

1l Ioann. 5, 5. — 2 Mc. 16, 16. — 6 Sir. 5, 7. — "7 Prov. 3, 28. -- 

8 Eph. 6, 4. — 9 Mt. 19, 14. — 29 I Tim. 5, 2. 12; Tit. 1, 6. 

ἐγράψαντο bo | 20 Ἀδὰμ - xai ἢ! ἡλιοῦ beo22 éxvgoav : ἐχύκησαν o, 
ἐποίησαν a, corr a* i. m. | ot δυσ. ante ἐχύησαν b o | 28 γάμον : xai y. b o | 
24 ἐγγράψαντες o | καὶ dep v|ób beop v|25 ónovoyovvtov b o | 
26 αὐτοῦ e, ταῦτα 0| 28 Ἰησοῦ — b o| μαϑητῶν -- καὶ υἱῶν xai χληρο- 

νόμων b o, o deinde inscripsit περὶ μονογαμίας énioxonov xai πρεσβυτέρων 

«al διαχόνων | 30 x&v pr - ze p v | 301 τεϑνήξωσι p, τεϑνᾶσιν a 
22* 
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XIV (xvur). Qui [sustinuerint et| non fuerint perversi et qui 
à perversione paenituerint, permitti in ecclesia, eos vero, qui iam 
tenti sunt in perversione et non paenitentur, eici (ex ecclesia) 

decrevimus et separari a fidelibus, quoniam haeretici facti sunt, 
et praecipi fidelibus omni modo abstinere ab ipsis et neque per 
verbum neque per orationem communicare illis. 2. Hi enim sunt 
adversarü et contrarii ecclesiae. De his nobis fidelibus praecipiens 
Dominus dixit: ZAdtendite a fermento Pharisaeorum et Sadducaeorum, 
et in civitates Samaritanorum nolite ingredi. Hae enim sunt civitates 
Samaritanorum, id est haereses perverso itinere ambulantes, de 

quibus in Proverbiüs dixit Dominus: Est? via, quae videtur apud 

8 Mt. τό, 6. — 9 Mt. 10, 5. — 11 Prov. 14, 12. 

l sustinuerint et — S.cf. C | 8 ex ecdlesia 5 cf. C 9/8 bae 

ΞΘ [| Tf'Dominus 3 

. id est 

a Iustiniano imperatore Nov. 6 c. 1 

$ 3. 4; I23 c. I et a synodo Trullana 
692 c. 48 data est, et quidem episcopis 
solis. Cf. quae exposui in Kircben- 
geschichtl. Abhandlungen und Untersuch. 

I (1897), 121—55. — μετὰ χειρο- 
τονίαν χτλ.] Haec erat vetus disciplina 

ecclesiae, ut Paphnutius in synodo 

Nicaena Socrate H. E. I, 11, Sozomeno 

H. I, 23 et Gelasio Cyz. Hist. concilii 

Nic. IL, 23 referentibus declaravit et 

multi alii testantur. Synodus autem 

Ancyrana 314 C. IO diaconis matri- 
monium concessit, si in ordinatione 

ipsa id sibi postulaverant. 

2. μονογάμους) Epiphanius Expos. 
fid. c. 20 (21) dicit, in necessitate lec- 

tores etiam ex eis sumi posse, qui post 

prioris uxoris obitum cum altera sese 
copularint. — εἰ δὲ πρὸ γάμου κτλ. 
Ministri vel subdiaconi hoc loco una 

cum reliquis clericis ordinum minorum 

potestatem matrimonii ineundi nan- 

ciscuntur. Etiam Basilius can. 69 eis 
hanc licentiam dare videtur. Infra 
can. 26 Constitutor matrimonium non- 

nisi lectoribus et cantoribus concedit. 

Subdiaconus cum ordinibus tum ma- 

ioribus tum minoribus adiungi posset, 
disciplina ad eum attinens vacillabat 

ac varia erat. Severiorem morem te- 

stantur Sozomenus H. E. I, 25 et Epi- 
phanius Expos. fid. c. 20 (21). Syn- 
odus Trullana c. 6 canonem aposto- 

lorum laudatum sanxit, sed etiam eos, 

qui in clerum accedentes matrimonium 

inire volunt, expresse admonuit, ut 

hoc facerent, priusquam subdiaconi 

ordinarentur. 

3. Cf. can. apost. 18. Cum Paulus 

monogamiam nonnisi clerico praeci- 

piat, Constitutor eam etiam uxori clerici 

imponit; neque vero primus hoc fecit, 

sed morem satis usitatum secutus est. 

Iam enim Siricius (384— 98) Epist. ad 

 Himer. Tarrac. c. 8 de numerosis cleri- 

corum coniugiis dicens allegat prae- 

ceptum V. T. Lev. 21, 13—14: Sa- 
cerdos uxorem virginem accipiat, non 
viduam, non repudiatam, non mere- 

tricem; et Concil. c. 4 eum, qui vi- 
duam duxit, e clero excludit (Hard. I, 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 17, 2—168, 2. 841 

χκασιν, μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτοῖς μετὰ χειροτονίαν ἢ ἀγάμοις οὐσιν ἔτι 

ἐπὶ γάμον ἔρχεσϑαι, ἢ γεγαμηκόσιν ἑτέραις συμπλέκεσϑαι, ἀλλ᾽ 
ἀρκεῖσϑαι ἡ ἔχοντες ἦλϑον ἐπὶ τὴν χειροτονίαν. 2. ὑπηρέτας δὲ 

καὶ ψαλτῳδοὺς καὶ ἀναγνώστας καὶ πυλωροὺς καὶ αὐτοὺς μὲν 
μονογάμους εἶναι κελεύομεν" εἰ δὲ πρὸ γάμου εἰς κλῆρον παρέλ- 

ϑώσιν, ἐπιτρέπομεν αὐτοῖς γαμεῖν, εἴγε πρὸς τοῦτο πρόϑεσιν 

ἔχουσιν, ἵνα μὴ ἁμαρτήσαντες κολάσεως τύχωσιν. 3. οὐδενὶ δὲ 
τῶν ἐν τῷ κλήρῳ κελεύομεν ἢ ἑταίραν ἢ οἰκέτιν ἢ ,,χήραν καὶ 
ἐκβεβλημένην λαμβάνειν“, ὡς καὶ ὃ Νόμος λέγει. 4. διακόνισσα 
δὲ γινέσϑω παρϑένος ἁγνή" εἰ δὲ μήγε, κἂν χήρα μονόγαμος, 
πιστὴ καὶ τιμία. 

XVIII. Τοὺς μετανοοῦντας προσδέχεσϑε, ,τοῦτο γὰρ ϑέλημα 

ϑεοῦ ἐν Χριστῷ“ τοὺς κατηχουμένους στοιχειώσαντες βαπτίσατε, 

τοὺς ἀϑέους αἱρεσιώτας ἀμετανοήτως ἔχοντας διαστείλαντες ἀφο- 
ρίσατε ἀπὸ τῶν πιστῶν καὶ τῆς ἐκκλησίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκηρύχτους 

ποιήσατε, καὶ παραγγείλατε τοῖς πιστοῖς παντοίως αὐτῶν ἀπέχε- 

σϑαι xol μήτε λόγῳ μήτε προσευχαῖς κοινωνεῖν αὐτοῖς. 2. οὗτοι 
γάρ εἰσιν ἀντίδικοι καὶ ἐπίβουλοι τῆς ἐκκλησίας, οἱ διαφϑείροντες 

τὸ ποίμνιον καὶ μολύνοντες τὴν κληρονομίαν, οἱ δοξόσοφοι καὶ 
παμπόνηροι, περὶ ὧν ἔλεγεν Σολομὼν ὃ σοφός, ὅτι δυσσεβοῦντες 
ὑποχρίνονται εὐσεβεῖν. Ἔστι“ γάρ, φησίν, οδδός, ἢ δοκεῖ τισιν 

8 Lev. 21, 14. — 101 Tim. 5, 9. — 12 I Thess. 5, 18. — 21 Prov. 14, 12. 

1 μετὰ χειροτ. — b 0| 2: εἰς bj, ot o, 7» a | γάμους b | 2/8 ἀλλ᾽ 
ἀρχεῖσϑαι 7 boj8geov:7 ab, εἰ d h p ἔχοντας h | τὴν 7 b o | 
4 uiv -aepv|ó5 γάμων h ο [8,6 παρέλθϑωσιν a d e cf. can. apost. 26 : 
προέλϑ. h p, προσελϑ. b o v | 6 αὐτοὺς ἢ | 7 ἔχωσιν ο 8 ἢ pr 7 o | 
ἑτέραν a Ο p οἐχέτην ap v| xa: ; hopv|9 διάχωνος b o | 11 πιστὴ 
2» e| 12 τοὺς - δὲ a δέχεσϑε h | 18 ϑεοῦ : τοῦ 9. b o p v | χατηχου- 
μένους 4- στοιχειώσαται xalb o | 14 διαστείλατε b o | 16 παραγγέλλωντες 0o | 

αὐτῶν : αὐτοῖς O | 17 λόγον o, λόγως a, λόγοις a? | προσευχῆ b, -χὴν o | 
αὐτῶν b o | 18 διαφϑείραντες b o | 19 xal pr : οἱ b, 7» o | μολύναντες bo | 
«ai sec : oL b 0| 20 ἔλεγεν - ὁ d | 21 εὐσέβειαν b 0| φησὶν 7» b o 

850/58. Regesta pont. Rom. ed. Jaffe- 4. Similiter Iustin. Nov. 6 c. 6. 
Kaltenbrunner 1, 40 sq.) Similiter XVIII. Παραίνεσις χελεύουσα φεύ- 
Innocentius I (401—17) Ep. ad Victric. γειν τὴν τῶν ἀσεβῶν αἱρετιχῶν χοι- 
ς, 4—5, ad Exsup. c. 1 Hard. I, 1000/3); νωνίαν. Cohortatio invitans ad fugi- 
Leo I Ep. 5 c. 3; 12 c. 5 (PL 54,  endam impiorum haereticorum com- 
615/52). munionem. 

20 
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bomines recla esse, posteriora vero eius veniunt ad. intimum inferni. 

3. Hi sunt, de quibus amare et durissime statuit Dominus: Non 
iis dimittetur, neque in boc saeculo neque in futuro. 4. Quoniam 
populus non credens Christo est et manus iniciens in filium 
hominis ingerebat eum blasphemans, et dixit Dominus: Dimittetur 
ills. Et iterum de illis Dominus dicit: Pater, mec quid fecerant 
nec quidquid dicunt sciunt ;. si possibile est, remittes illis. 5. Similiter 
et gentes filium hominis et crucem negant, sed et his remissio 

fluxit. 6. His vero, qui sive de plebe sive de gentibus crediderunt, 
per baptismum remissio de pessimis operibus data est, sicuti dixit 
Dominus Iesus: Propterea dico vobis: omne peccatum et blasphemia 
remittetur. hominibus; (blasphemia autem spiritus sancti non. remit- 
tetur, neque in boc saeculo neque im futuro; et quicumque dixerit 
verbum adversus filium. bominis, remittetur. er) ; quicumque. autem 
dixerit verbum adversus spiritum sanctum, non illi remittetur neque 

in boc saeculo meque im futuro. 7. Hi ergo spiritum sanctum 

blasphemant, qui omnipotentem Deum apertissime cum hypocrisi 
blasphemant, id est haeretici, qui sacras scripturas eius non susci- 
piunt (vel) qui male cum subdolositate in blasphemio suscipiunt 
eas, qui catholicam ecclesiam, quae est susceptorium sancti spiritus, 

2 Mt. 12, 32. — 5 Mt. 12, 51. - 6 Lue 22: 344 το 3-32. 

1 posteriora : per seriora ὃ L | 5 eum : - cui manus intulerunt S | 
8 et crucem : propter cr. S | 11 Iesus - Christus S | 12/14 blasphemia — ei S | 

16 ergo -- qui S | 17 apertissime : temere S| 18 non —— S5[19 vel S C 

XIV, 4. iniciens — ingerebat] Syrus 

bis idem verbum habet, sc. intulit, 

particulam autem sic reddit: in eum 

(Christum) manus intulit blasphemans 

filium hominis, in quem manus intulit. 

Latinus quoque idem verbum legisse, 

secundo loco autem vocabulo syno- 

nymo vertisse videtur, nisi loco priore 

scripsit: ingerens. Conicere licet, auc- 

torem more hebraico scripsisse: ἐπι- 
βάλλων ἐπέβαλλε. Corssen in scrip- 
tura infra laudata conicit Zngreditur 

pro zngerebat. — Dimittetur illis] Di- 

dascalia distincte dicit, Dominum cruci- 

fixum Iudaeis veniam petiisse, Lucas 

23, 34 autem dictum profert, postquam 

v. 33 narravit, milites Christum et duos 

latrones crucifixisse. Unde Corssen, 

verba Domini apud Lucam ad milites 

Romanos eosque solos referenda esse 
censens, atque considerans, Didascaliam 

iam v. 4? de Iudaeis manus in Chri- 

stum inicientibus et de Domino eis 

veniam praebente dicere et vocabulo 

ilerum vw. 4^ adhibito indicare, v. 4^ 

alium locum seu eiusdem Evangelii 
seu alius introduci, collegit, auctorem 
Didascaliae hic non solum Evangelia 
synoptica, sed etiam alias scripturas 
secutum esse. (Cf. Zeilschrift für die 
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εὐϑὴς εἶναι, τὰ δὲ τελευταῖα αὐτῆς βλέπει εἰς πυϑμένα ἄδου“. 
3. οὗτοί εἰσιν, περὶ ὧν ὃ κύριος πιχρῶς καὶ ἀποτόμως ἀπεφήνατο 

λέγων, ὅτι εἰσὶν ψευδόχριστοι καὶ ψευδοδιδάσκαλοι, οἱ βλασφημή- 
σαντες τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος καὶ ἀποπτύσαντες τὴν παρ᾽ αὐτοῦ 
δωρεὰν μετὰ τὴ» χάριν, ,,οἷς οὐκ ἀφεϑήσεται οὔτε ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι“, οἱ καὶ Ἰουδαίων δυσσεβέστεροι καὶ 

Ἑλλήνων ἀϑεώτεροι" 4. οἱ ϑεὸν τὸν ἐπὶ πάντων βλασφημοῦντες 
καὶ τὲν υἱὸν αὐτοῦ καταπατοῦντες καὶ τὴν διδασκαλίαν τοῦ 

πνεύματος διαπτύοντες, οἱ τοὺς ϑείους λόγους ἀρνούμενοι U μεϑ' 

ὑποχρίσεως προσποιούμενοι δέχεσϑαι, ἐφ ὕβρει ϑεοῦ καὶ ἀπάτῃ. 

τῶν προσιόντων αὐτοῖς, οἱ τὰς ἱερὰς γραφὰς ἐνυβρίζοντες καὶ 

τὴν δικαιοσύνην" ὅ,τε ποτέ ἐστιν ἀγνοοῦντες, οἱ τὴν ἐκκλησίαν 
τοῦ ϑεοῦ διαφϑείροντες ὡς ,,ἀλοώπεκες μικροὶ ἀμπελῶνα“ καὶ 
»μερίδες ἀλωπέχων“ γινόμενοι. ς. οὖς φεύγειν ὑμᾶς παρακα- 
A - ce M À , , 4 c “- 3 C 

οὔμεν, ἵνα μὴ λαβητε βρόχους ταῖς ἑαυτῶν ψυχαῖς" ,0 συμπο- 

oem y&Q σοφοῖς σοφὸς ἔσται, ὃ δὲ συμπορευόμενος ἄφροσιν 

8 Mt. 24, 24. DL 123. 32: — 235. Cant. 2, 15. —— 15. Prov. 15, 20. 

I svO9icbdeo: ὀρϑὴ a h p v LXX | δέ : μέντοι d v | 8,4 βλασ- 
φημοῦντες 0| 7 οἱ ἢ | 8 τοῦ -Ε ἁγίου b o | 9111 οἱ τοὺς 8. — αὐτοῖς 

— bho|[975:0td e| 10 δέχεσϑαι : εὐχεσϑαι a? i. m., fortasse ex e, ubi 
verbum ita legi potest | 11 προσιόντων αὐτοῖς c» a | 18 τοῦ 7 a h | ϑεοῦ : 
χὺ bhoj|a2ozoi a h | πιχροὶ ἀμπελῶνας p v | 13/14 xai u. ἀλ. γινόμενοι 
(γεν. b zo 7» a| 14/15 περιχαλοῦμεν a, corr a? | 16 γὰρ - φησὶν ἀε ἢ o 

neutestam. W. En. I TUNE 339 

—41. Mihi Lucas fons esse videtur. 

Dictum Domini Luc. 23, 34 non tam 

ad milites nonnisi mandatum prae- 

fectorum exsequentes quam ad Iudaeos 
Christum morti tradentes spectat. Cf. 
Schanz, Kommentar über das Evange- 

lium des b. Lucas 1883 p. 544; Belser, 

Die Geschichte des Leidens des Herrn 

1903 p. 416. V. 4* sane de cruciatu 

Domini sermo fit; verba dimilttetur illis 

non ad Christum in cruce pendentem 

referenda sunt, sed sensum ampliorem 

habent. Auctor v. 3 exponit: haere- 
ticis quidem a Domino Mt. 12, 32 

dictum esse: non dimittetur illis etc., 

E. Iudaeorum autem, etiamsi ei 

non credebat eumque cruciabat et 

blasphemabat: dimittetur illis, sc. Mt. 

i231. 

3. λέγων ὅτι xtÀ.] Resch, Agrapha 

1899 (Texte und Untersuchungen V, 4), 

immerito hic dictum Domini ex evan- 

gelio evangeliis canonicis priore de- 

promptum invenire sibi visus est. Cf. 
Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 37 
(ibid. XIV, 2). — Ἑλλήνων a 98012901] 
Similiter Irenaeus Adv. haer. II, 9, 2 

Opus imperf. in Matth. 12, 45. 

4. Cf. c. 10, 1; Ps.-Ign. Philad. 5, 4. 
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in detrectationibus blasphemant; hi sunt, qui ante iudicium futurum 
sine excusatione a Christo iam nunc condemnati sunt. Quod 

enim dicit: Non talis] remittetur, sententia condemnationis est), 

quae ilis exiit. 8. Et haec statuentes et unum sentientes egressi 
sumus unusquisque iterum ad priorem sortem adquaestus sui, con- 
firmantes ecclesias, quoniam ea, quae praedicta sunt, impleta sunt 
et occulti lupi adfuerunt et falsi Christi et'falsi prophetae manifesti 
facti sunt. 9. Procedente autem tempore et fine saeculi adpro- 
pinquante plures et peiores erunt, ex quibus eripiet vos Dominus 
Deus. 10. Eos vero, qui intellexerunt in ea, quae sine Deo est 

perversio, in multa correptione et verbo doctrinae et obsecratione 
sanantes incolumes in ecclesia sivimus. Eos autem, qui mortaliter 
laesi sunt in verbo perversionis, magis autem sine verbo per- 
versione, cum insanabile haberent vulnus, eiecimus, ut neque in- 

quinent electam sanctam catholicam ecclesiam Dei neque velut 
scabies transeat aut serpat putredo et omnes maculet, sed munda 
et sine macula et incolumis (et illibata) ecclesia permaneat Do- 

mino Deo. 11. Et haec per civitates omnes in universam terram 

39 Mt. 12,732. 7 MEE 

3 tali (vel: talibus) : eis S | 4 quae : quia L j| 8 proc. autem : notum 

est enim ac manifestum, quia proc. S | 10 intellex. in : revertebantur ab S | 

12 sivimus S : dimisimus L | 18 magis — verbo — S | 15 electam — S | 

ecclesiam : -Ἐ ecclesiam puram S | 17 et illibata S C 

lovóbh|ovte bo p v|2 μερίδα : τὴν u. 4] ὅσιος, Ὁ de o : ϑεῖος 

hp v| Δαυίδ φησιν c»a φησιν: εἶπεν b o | 8 τοῖς ἐχϑροῖς de h | 6 ὀζίαν 
bdeol|To) v : ἰωνᾶ a, ἰωὴλ Ὁ ἀ ε ἢ ο a? i. m, ἡσαΐου p An| 7 ah 
An: εἰ ἀε ρ v, xai τῇ b οἱ] μισουμένη b o| σὺ ap v|8 e$oé9y post 
cov bdeo ]| 10 σὺνέβρυσαν o | νῆες a e (νέες ἡ super : posito) : νέαι b 

v o, ἐνίες d (i. m. ἵνες), ἐνῆαις p, ἔννοιαε h | 18 ὅτι 7» h | 14 ot sec 7 d | 

ἐνεοί : ἔννεοι a (corr a?), ἄναιοι b o | ot 2 d p v | 17 ὅτι - εἰ o | υἱός : 

7. exiil] i. e. ἐξῆλθεν. Corssen, 

vocabulo quae addens iam, interpreta- 

tur: quae in illis impleta est. Equidem 

interpretor: quae contra illos prolata 

est. Idem Syrus dicere videtur. 
* ^ * 

6—7. Anastasius Quaest. LII. 

7. lov] Libros, quos Gnostici sub 

nomine prophetae Ieu vulgaverunt, 

edidit coptice versione germanica ad- 
iecta 1892 Schmidt in Texte und Unter- 
suchungen edd. Gebhardt et Harnack 

t. VIII. 
9. ὧν τῆς ἀπάτης χτλ.] Ps.-Ign. 

Eph. 9, 4; Magn. 9, 5; Philad. 5, 2; 

Smyrn. 7, 15 Tralk $j1. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 18, 6— 11. 945 

γνωσϑήσεται“. 6. οὔτε γὰρ κλέπτῃ δεῖ συντρέχειν, οὐδὲ μετὰ 
μοιχοῦ μερίδα τίϑεσϑαι, ἐπείπερ καὶ ὃ ὕσιος Δαυίδ φησιν" ,,Κύριε, 

τοὺς μισοῦντάς σε ἐμίσησα καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχϑρούς σου ἐξετηκόμην, 

τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς, εἰς ἐχϑροὺς ἐγένοντό μοι“. 7. καὶ 
τῷ Ἰωσαφὰτ ὃ ϑεὸς ὀνειδίζει διὰ τὴν πρὸς Ἀχαὰβ φιλίαν καὶ 
συμμαχίαν καὶ τὴν πρὸς Ὀχοζίαν, λέγων διὰ Ἰοὺ τοῦ προφήτου᾽ 

,El ἁμαρτωλῷ σὺ φιλιάζεις ἢ μισουμένῳ ὑπὸ κυρίου σὺ βοηϑεῖς; 

διὰ τοῦτο ἐξαίφνης ὀργὴ κυρίου ἐγένετο ἐπὶ σέ, εἰ μὴ ὅτι εὑρέϑη 

ἡ καρδία σου τελεία πρὸς κύριον, διὰ τοῦτο ἐφείσατό σου κύριος" 

πλὴν ὅτι διεκόπη τὰ ἔργα oov καὶ συνετρίβησαν αἱ νῆές σου“. 
8. φεύγετε οὖν τῆς κοινωνίας αὐτῶν, καὶ τῆς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνης 
ἀλλότριοι τυγχάνετε: περὶ αὐτῶν γὰρ ὁ προφήτης ἀπεφήνατο, 
λέγων, ὅτι ,00x ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, λέγει κύριος“. 

μενοι ὑλακτεῖν“, οἱ νῦν μὲν εἰσὶν ὀλίγοι, προκόψαντος δὲ τοῦ 
χρόνου καὶ τῆς συντελείας ἐγγιζούσης πλείονες καὶ χαλεπώτεροι 

ἔσονται, περὶ ὧν ὁ κύριος ἔλεγεν, ὅτι ,,ἄρα ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 

ἐλϑὼν εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς“; καί" ,.Διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι 

τὴν ἀνομίαν ψυγήσεται ἢ ἀγάπη τῶν πολλῶν, καὶ ἐλεύσονται 
ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσι σημεῖα ἐν οὐρανῷ, 

ὥστε εἰ δυνατόν καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἀπατῆσαι“, ὧν τῆς ἀπάτης 

ῥύσεται ἡμᾶς κύριος ὁ ϑεὸς διὰ ,, Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος 

ἡμῶν"... IO. καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς, διερχόμενοι τὰ ἔϑνη καὶ ἐπιστη- 
Een ' » , * * » - , * , 
ρίζοντες τὰς ἔχκλησίας, τοὺς μὲν ἐν πολλῇ νουϑεσίᾳ καὶ λόγῳ 
P] - € , 2 , , [6 3-( , 
(atuixQ) ὑγιάσαντες éxavgyyayousv μέλλοντας 060v οὐδέπω ϑνήσκειν 

ἀπάτῃ, τοὺς δὲ ἀνιάτως ἔχοντας ἐξεβάλομεν τῆς ποίμνης, ἵνα μὴ 
, , - * c , ) , » * 

ψωραλέας νόσου μεταδῶσιν καὶ τοῖς υγιαίνουσιν ἀρνίοις, ἀλλὰ 

καϑαρὰ καὶ ἄχραντα, ὑγιῆ καὶ ἄσπιλα διαμείνῃ κυρίῳ τῷ ϑεῷ. 

II. χαὶ ταῦτα κατὰ πόλιν πᾶσαν εἰς ὅλην τὴν οἰκουμένην 

I P5 459, 18. — 2 Ps. 158, 21. 22. — 7 II Paralip. 19, 2. 3. — 

10 II Paral. 20, 37. — 13 les. 57, 21. — 14 Mt. 7, 15. — Ies. 56, 10. — 

17 Luc. 18, 8. — 18 Mt. 24, 12. 24. — 22 I Tim. 1, r. 

χα h | 18 ἐλϑών : post ἄρα h, — b o | πίστην a | xai - τὸ ἢ | 20 ἐν - τῶ 
bho|21 ὥστε 4- πλανῆσαι ἢ | ἀπατῆσαι 77 h | ἀπάτης : πλάνης o0 | 22 χύριος 
7 ahj|ó: xai 0| 28 xai yàg 7 0o | 25 (atguxo o | 26 ἐξεβάλομεν 4- 
ἀπὸ a|27 ὑγιεινοῖς h, ὑγιοῖς b o | &graciw b o | 28 χαϑαρὰ 4- xal ἄμωνα 

0] ὑγιῆ : ὑγιᾶ a, Ξ b o, -- tc de | 99 ταῦτα 4- διαπαντῶς b ο πᾶσαν 
b o cf. D : πανταχοῦ rel | οἰχουμένην b o p cf. D : -F τοῦ χόσμου rel 

10 



10 

20 

246 DIDASCALIA VI, 15, 1—3 (L). 

fecimus, relinquentes hanc catholicam doctrinam digne et iuste 
ecclesiae catholicae ad commemorationem confirmationis creden- 
tibus contestati. 

XV (xix). Qui autem convertentur de populo, ut credant 
Deo et salvatori nostro Iesu Christo, iam priorem conversationem 

ne teneant observantes vincula vana et purificationes et segrega- 

tiones et aspersiones baptismi et escarum discretiones, quoniam 
dicit vobis Dominus: Ne mementote antiquorum, et ecce facio nova, 
quae munc exorientur, et scielis; et. dabo in deserto viam.  Desertae 
ante erant ecclesiae, in quibus modo divina et sine errore via 
religionis christianae firmata est. 2. Cognoscentes igitur Dominum 
Iesum Christum et universam eius dispensationem, quae a principio 
facta. est, scitote, quia dedit legem simplicem quondam, salubrem, 
sanctam, in qua et salvator proprium nomen infixit. Decalogum 
enim proferens significavit lesum; X enim 1ota significat, iota 
autem initium nominis est Iesu. Lex ergo Domini irreprebensibilis, 
convertens animas. bt alia multa ubique sic dicta sunt; nam et in 
completione scripturarum propheticarum iam in fine per Malachiam 
loquens, qui nuncupatur et angelus, Dominus ita dixit: Mementote 
legis Moysi, pueri mei, quomodo vobis dedit praecepta et iustitias. 
3. Et salvator similiter, cum mundaret leprosum, ad legem eum 

transmisit dicens: Pergens ostende te principi sacerdotum. οἱ offer 
munus purgationis tuae, sicuti praecepit Moyses, in testimonium  illo- 

8 Ies. 43, 18. 19. — 16 Ps. 18, 8. — 19 Mal. 4, 6. — 22 Mt. 8$, 4. 

6 teneant : teneatis, fratres S | 6/7 et segregationes — S | 8 nova Ἢ 

omnia S | 9 quae — scietis : quae spero vos cognituros esse S | 10/12 divina 

— dispensationem : est via magna et scientia pietatis erroris expers et nova 

et manifesta, Iesus Christus et omnis eius dispensatio S | 13 salubrem : puram S | 

14 sanctam J- vitae S.| 15 X : decem S, -|- (i. e: I) L| 46 lex-ergo : de lege 

ergo testimonium perhibet Dominus in David sic dicens: lex S | 20 mei: 

Domini.S cf, C 

XV, 2. C£ L 1, 7. — X enim iota s.] 

i.e. τὴν δεχάδα τὸ ἰῶτα σημαίνει. 
Cf. IL 26, 1--2. — in fine per. Mala- 
chiam] Hic enim in collectione scrip- 

turarum propheticarum locum ultimum 

obtinet. i i ^ 

II. διαπεμψάμενοι κτλ. Constitu- 
tor plures apostolorum discipulos no- 

minat, ut speciem adaugeat, scripturam 

ab apostolis profectam esse. De Iasone 

cf. Act. 17, 5—9. Idem praeterea una 

cum Timotheo, Lucio et Sosipatro 
Rom. τό, 21 salutatur, quem locum 
auctor haud dubie ante oculos habuit. 

XIX. Πρὸς τοὺς φαυλίζοντας τὸν 
γόμον. Contra improbantes legem. 
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πεποιήκαμεν, καταλιπόντες ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις καὶ λοιποῖς ἱερεῦσιν 

τήνδε τὴν καϑολικὴν διδασκαλίαν ἀξίως καὶ δικαίως εἰς μνημό- 
συνον ἐπιστηρισμοῦ τοῖς πεπιστευκόσι ϑεῷ, διαπεμψάμενοι διὰ 

τοῦ συλλειτουργοῦ ἡμῶν Κλήμεντος τοῦ πιστοτάτου καὶ ὁμοφύχου 
τέχνου ἡμῶν ἐν κυρίῳ, ἅμα καὶ Βαρνάβᾳ καὶ Ἰιμοϑέῳ τῷ ποϑει- 
rotéto υἱῷ καὶ Μάρχῳ τῷ γνησίῳ, σὺν οἷς καὶ Τίτον ὑμῖν 
γνωρίζομεν καὶ Πουχᾶν, Ιασωνὰ τε καὶ Πούκιον καὶ Σωσίπατρον. 

XIX. Av ὧν καὶ παρακαλοῦμεν ὑμᾶς ἐν κυρίῳ, ἀπέχεσϑαι 
παλαιᾶς συνηϑείας καὶ δεσμῶν ματαίων, ἀφορισμῶν, παρατηρήσεων, 

βρωμάτων διορισμοῦ, βαπτισμάτων χαϑημερινῶν" ,,ιτὰ ἀρχαῖα“ 
y&Q ,,παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονεν καινὰ τὰ πάντα“. 2 (XIX). γνόντες 

^ ^ M — - ^ Ἁ , 2 - 7 , γὰρ ϑεὸν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τὴν σύμπασαν αὐτοῦ οἰκονομίαν 

ἀρχῆϑεν γεγενημένην, ὅτι δέδωκεν νόμον ἁπλοῦν εἰς βοήϑειαν τοῦ 

φυσικοῦ, καϑαρόν, σωτήριον, ἅγιον, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἴδιον ὄνομα 
, 2 - , , 

ἐγκατέϑετο, τέλειον, ἀνελλειπῆ, δέκα λογίων πλήρη, (,,Ἄἄμωμον, 
2 , ’ 6C ax M 2 , c , c 

ἐπιστρέφοντα wuyac*, ooxsQ xoi ἐπιλαϑομένους Efgatovc υπο- 

μιμνηήσκει διὰ Μαλαχίου τοῦ προφήτου λέγων" ,, ἥνήσϑητε νόμου 
- , - - « E , 

Μωσῆ, ἀνθρώπου τοῦ 0:00, ὃς ἐνετείλατο ὑμῖν προστάγματα 

καὶ δικαιώματα“. 3. ὃς τοσοῦτόν ἐστιν ἅγιος καὶ δίκαιος, ὡς 

καὶ τὸν σωτῆρά ποτε, ϑεραπεύσαντα λεπρὸν ἕνα καὶ πάλιν ἐννέα, 

εἰπεῖν τῷ πρώτῳ᾽ ,,Πορευϑεὶς δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
ν - € € - 

προσένεγκε τὸ δῶρον, ὃ προσέταξεν Μωσῆς εἰς μαρτύριον αὑτοῖς“, 
* 2 , , ^ , 2 , C ' - c - 

τοῖς δὲ ἐννέα πάλιν" ,, Πορευϑέντες ἐπιδείξατε ξαυτοὺς τοῖς ἱερεῦ- 

5 Rom. 16, 21. — 10 II Cor. 5, 17. — 18 Ies. 8, 20. — 15 Ps. 18, 8. — 

17 Mal. 4, 6. — 21 Mt. 8, 4. — 23 Luc. 17, 14. 

1 πεποιήχαμεν : ἐπεστείλαμεν b o | λοιποῖς : toig à. b d e o p | 
8 ἐπιστηρισμοῦ a d p v : -uyuo e ἢ, -yuo bo, cf. c. 14, 1 πεπτωχώσιο | 
5/6 τιμοϑέου τοῦ ποϑεινοτάτου viov bo|6 οἷς: σὴ ο] 7 ἰάσονα a σωσί- 

πατρος 0| 9 xai αὖ οἱ παρατηρίσεως a o, corr a? | 10 διορισμοὺς ἃ Ὁ 

h (cum sequentibus constructum), -μοῖς 0, -σμῶν p | 11 γὰρ —— b o | 14 φυσι- 

χοῦ : γραφηχοῦ o | 15 ἀνελλειπῆ a b e ἢ v (-n&) : -Auv d o p | δώδεχα 
b o|4. λογίων : d ei. m. colore rubro τὸν νόμον δηλονότι | πλήρης b e o | 
16 ἐπιστρέφων b eo | 16/17 ὑπομνήσχει d | 17 Μαλαχίου 7 h |vouo b o | 

18 μωῦσῆ b. o v, μωσέως d p, uovotosz e | ἀνϑρώπω b | oco | 21 εἰπεν a, 

corr a? | 22 δῶρον - cov bdo|23 ἐννέα 7» b o 

3. Didascalia de sanatione unius le- — quam Lucas 17, 12—19 habet, eam- 

prosi loquitur, quam narrant Matthaeus . que cum illa singulari modo permiscet. 
8,2—4 et Lucas 5, 12—14. Constitutor  — τοῖς δὲ évvéa] Luc. 17, 14 autem 

adiungit historiam decem leprosorum, | Dominus ad decem sanatos loquitur. 
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348 DIDASCALIA VI, 15, 4—10, 3 (L). 

rum. Quoniam non destruit legem, sed docet, quid sit lex et 

quid secundatio legis, dicit: Nom veni destruere legem neque pro- 
phetas, sed adimplere. Lex ergo est indestructibilis, secundatio 
autem legis temporalis. 4. Lex vero est decalogus et iudicia, 
sicuti testimonium praebet Iesus Dominus dicens: Jota, id est unus 
apex, non transibit a lege. lota quidem est, quod non transibit a 
lege; iota autem significatur per decalogum nomen Iesu, apex vero 
signum est extensionis ligni. Nam et Moyses et Helias erant cum 
Domino in monte, id est lex et prophetae. 

XVI (xx). Lex ergo est decalogus et iudicia, quae, antequam 
vitulum faceret populus et idololatriaret, locutus est Dominus. 
Nam lex vocata est specialiter propter iudicia. 2. Lex autem haec 
simplex est et levis, non habens onerantes parationes escarum 
neque sacrificia neque combustionum oblationes. In hac lege de 
ecclesia et de praeputio dicit, sed dispensationem solam modo dicit 
de sacrificiis ita: 57 autem facis mibi altare, de terra. facies illud; 
51 aulem ex lapidibus, non facies illos sectos; quoniam. ferramentum 
tuum. immisisti, inerit in eo: maculatum est. Non ergo in bipenne 
facies, sed de manuali, quod est medicinale ferramentum, quod et 

circumcidit praeputium. |. 3. Non autem dixit: (Fac; sed: S7) facis 
altare; non imposuit necessitatem, sed quod futurum erat signi- 

2 Mt. 5, 17. — 5 Mt. 5, 18. — 16 Exod. 20, 54-24. οὐ Bx. 20, 24: 

1 quoniam : ostendens quia S | 1/2 destruo . . doceo . . dicat L, haud 

dubie corruptus | 4 temporalis 4- et solvitur S | 5 id est —— S | 6 est 55" S | 

7 iota autem — Iesu : quod notum est e lege per decalogum, qui est nomen 
Iesu S | 8 signum — ligni : est lignum obliquum crucis S | 12 specialiter : 
revera S | 18 oner. p. escarum : pondus nec distinctionem escarum nec tura S | 

14/15 de ecclesia — modo dicit : erudit solum de gubernatione ecclesiae et 

de carne non circumcidenda; dicit enim S | 17 non — sectos : facies illud de 

integris nec de sectis S | 18 inerit in eo —— S LXX | 18/19 ergo — quod et : 
de ferro scalprij, quod est scalprum medici, quo S | 20 fac sed si S C | 

21/1 significavit.S : alterare L 

4. iota quidem etc.] Locutio obscu- 

rior est, sensus autem satis clarus. 

AVL n C£ L6 
2. si facis etc.] Auctor haec verba 

v. 3 urget. Notandum est autem, 

neque textum hebraicum neque LXX 
neque Vulgatam neque Peschitham 

ita vel conditionate dicere, sed potius 

absolute atque ludaeis Exod. 20, 24 
mandare, ut faciant altare. Num auctor 

fortasse alium textum legit ac ab om- 
nibus testibus traditum? Videtur textum 

sacrum secundum suam sententiam cum 

interpretatus esse tum amplificavisse. 
3. significavit] Hauler lectionem La- 

tini traditam vel verbum a/terare re- 
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σιν" οὐ γάρ που κατέλυσεν τὸν »όμον, ὡς Σέμον: δοξάξει, ἀλλ᾽ 

ἐπλήρωσεν᾽ λέγει. γάρ᾽ »]ῶτα ἕν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλϑῃ 

ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται" οὐ γὰρ ἠλϑον“,, φησίν, 
»καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι“. 4. καὶ 
γὰρ καὶ Μωσῆς, νομοϑέτης ὁμοῦ καὶ ἀρχιερεὺς καὶ προφήτης καὶ 
βασιλεύς, καὶ ᾿Ηλίας ὃ ζηλωτὴς τῶν προφητῶν συνῆσαν ἔν τῇ 
μεταμορφώσει τοῦ κυρίου ἐν τῷ ὄρει μάρτυρες αὐτοῦ )U τῆς évar- 

ϑρωπήσεως καὶ τῶν παϑημάτων, ὡς φίλοι Χριστοῦ καὶ οἰκεῖοι, 

ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἐχϑροὶ ἢ ἀλλότριοι" ἐξ ὧν δείκνυται, ὅτι xoi ὃ νόμος 

καλὸς καὶ ἅγιος καὶ οἱ προφῆται. 

XX. lVóuoc δέ ἐστιν ἡ δεκάλογος, ἣν πρὸ τοῦ τὸν λαὸν μο- 
σχοποιῆσαι τὸν παρ᾽ Αἰγυπτίοις Az ϑεὸς αὐτοῖς ἐνομοϑέτησεν 
ἀχουστῇ φωνῇ οὗτος δὲ δίκαιός ἐστιν, διὸ καὶ νόμος λέγεται διὰ 
τὸ φύσει δικαίως τὰς κρίσεις ποιεῖσθαι" ὃν οἱ περὶ Σίμωνα φαυ- 
λίζουσιν, οἰόμενοι, μὴ κριϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν κόλασιν ἐχφεύγειν. 
2. οὗτος ὃ νόμος ἀγαϑός, ὅσιος, ἀκατανάγκαστος. φησὶν ydQ: 
,., Ἐὰν δὲ ποιήσῃς μοι ϑυσιαστήριον, ἐκ γῆς ποιήσεις μοι αὐτό“ 
3. οὐχ εἶπεν" Ποίησον, ἀλλ᾽ ,,Εὰν ποιήσῃς“ οὐκ ἀνάγκην 

2 Mt. 5, 18. 17. — 5 Mt. 17, 3-1ο. — 6 III Reg. 19, r0. — 8 Ioann. 

15, I5. — 11 Exod. 2c. — 12 Exod. 32. — 17 Exod. 20, 24. 25. 

1 νόμον 4- «244 bo | ἀλλ᾽: xai bo | 9 πληροῖ 0 | γὰρ 4- ὅτι ἐμ ρν 18 ἂν: 

— bo, - ταῦτα dep v | ἅπαντα h | 47 : aide, 7 a p | τοὺς ngog. x» p | 

5 xai pr —bho | νομοϑέτης (νομοδώτης 0):0 v.bdeov | μοῦ: νόμου o | 

9 ἀλλότριοι αὐτοῦ ὄντες b o | 18 οὗτος δέ : τὸν vouov: xai 0 νόμος o | 

z6l-- δ b | 14 ὃν οἱ περὶ: ὅνπερ b o | 15 ἐχφυγεῖν b o | 16 οὕτως o | ἀχατά- 
γνωστος bo | 17 δὲ —— o | ποιήσης a h o An : ποιῆς rel | μοι 7 b o | γῆς 4 

uxuboj|zouogebeo|uo 7 bo|18 ἀλλὰ a ποιήσῃς a An : ποιῆς rel 

tinuit et subaudiendum esse coniecit: 

imposuit necessitatem.  Corssen pro- 
posuit a/tare, et vocem a verbo dixit 

dependere censuit. Mihi neque illa 
interpretatio placet neque haec emen- 
datio, qua duae tantum litterae quidem 
delentur, cui autem contextus obstat; 

nam vocabulum a//are, si auctoris esset, 

non cum verbo remoto, sed cum pro- 

xime praecedente construendum esset. 
Locus haud dubie corruptus, nec vero 
illo simplici modo sanandus, sed saltem 

verbum tale, quale Syrus exhibet, ad- 

dendum est. Altera ex parte vox a/tare 

superflua et lectio Syri sufficiens est, 
quare hanc praefero. De cetero sensus 
non est dubius. Auctor exponit, Deum 

populo suo sacrificia mandasse non 

iam eo tempore, quo legem dedit, cum 
de altari tum nonnisi conditionate lo- 

queretur, sed postea demum, cum po- 

pulus eum reliquisset Pane idolum prae- 
posuisset, τὰ " 

XX. Tíg ὃ φυσιχὸς νόμος xal τίς 

ὃ ἐπείσαχτος, xal δι’ ἣν αἰτίαν ἐπ- 
εισήχϑη. Quae sit lex naturalis et 
quae invecticia, et quam ob causam in- 

vecta fuerit. — Anastas. Quaest. XLVI. 

Cc 
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350 6 (L). DIDASCALIA VI, 16, 4- 

ficavit. 4. Non enim sacrificiis egebat Deus; sed quoniam et antea 

Cain et Abel, cum non fuissent postulati, a semet ipsis hostiam 
offerunt et oblatio eorum internecionem fraternam operata est, et 

Noe similiter, sed reprehensus est, propterea hic dicit: $i sacri- 

ficare desideras, cum non indigeam, sacrifica. 5$. Haec ergo simplex 
et levis et facillima lex est. 6. Sed cum populus Deum denegasset, 
qui per Moysem in tribulatione ipsorum visitaverat illos, qui signa 
in manu et virga fecit, qui Aegyptios decem plagarum poena per- 
cussit, qui rubrum mare divisit in separationibus, qui transduxit 
illos in medio aquae sicut in deserto arido, qui inimicos et ad- 
versarios eorum submersit, qui (in) Myrra[m] amarissimum fontem 
per lignum indulcavit, qui de petra rupis produxit illis ad saturi- 
tatem aquam, qui per columnam nubis et per columnam ignis 
adumbrabat eos et ducebat, qui de caelo mannam eis praebuit et 
de mari carnem dedit eis, qui de monte legem dedit eis, hunc 

2 Gen. 4, 3—8. — 4 Gen. 8, 20. — 5 Ps. 49, 8—14. — 6 Exod. 3. — 

7 Exod. 4—12. — 9 Exod. 14. — 11 Exod. 15, 23. 25. — 12 Exod. 17, 6. — 

18 Exod. 13, 21. — 14 Exod. 16. — 15 Num. ir, 31. — Exod. 20. 

1 Deus S C: das L | 5 haec : ita S | 6 facillima : neque exigua verbis S | 
8 manu..virga S C: coL | 10 sicut in d. a. : in arido sicut in deserto S | 

11 in 5 C |.Myrra : Morath..S | 18 nubis . του SiC icto E 

1 περιέϑηχεν : nevé9. o, ἐπέϑ. dep v| ἐλευϑερίως bo|126 7a 

ον] ἀνενδεὴς - ὧν καὶ Ὁ οἱ τῇ ΞΡ o183 ἤδη : εἴδη b, ἤδει v | καὶ ante 

Νῶε » bo| 5 ϑυσίαν ϑεῷ co h pl| ϑεῷ : τῶ 9.0 p | 6 εὐχαρίστου 4- 

4. cum. — postulati] i. e. cum non Unde conicere licet, eos hanc Didas- - 

esset ab eis postulatum, Constituti- — caliae partem cognitam vel ante oculos 

ones: οὐκ αἰτηϑέντας. — reprehensus — habuisse, praesertim auctorem Operis 

est] Auctor hoc de suo addidit vel 

S. Scripturam liberius interpretatus 

est, quae Gen. 8, 21 quidem refert, 

Deum sensum hominis in malum pro- 

num esse dixisse, nec vero, eum Noe 

reprehendisse. 

6. propterea iratus est. etc.] Similiter 

Aphraates, De distinctione ciborum 

hom. XV, 7 ed. Bert p. 268, et auctor 

Operis imperf. in Matth.8, 5; 11, 11.50; 

23, 4 impositionem deuterosis ad ad- 

orationem vituli referunt eiusque so- 

lutionem ad verba Domini Matth. 11, 28, 

quae Didascalia infra c. 17, 6 exhibet. 

qi 
$$. 

Pri 

pot 

imperf, qui in Matth. ir, 30 etiam 
scribit, Deum, quidquid mandaverit, in 

ira sua mandavisse post idolum fabri- 

catum. 
* * 

* 

4—11; XXII, 2—8. Georg. Chron. 

t; ^98. 
4. ἀνενδεής] Cf. Iren. Adv. haer. 
᾿ς. 

s. εἰ ϑύειν χτλ.] Verba in S. Scrip- 
tura non leguntur, sententia autem 

Ps. 49, 8—14, quem locum auctor 

fortasse respexit. 
6. τὸν τὰ σημεῖα χελ. Cf. c. 5, 1. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM, VI, 90, 4—6. 351 

περιέϑηχεν, ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ ἐπέτρεψεν ἅτε ἐλευϑέρᾳ. 4. οὐ yàg 
ϑυσιῶν δέεται ὃ ϑεός, ἀνενδεὴς ὑπάρχων τῇ φύσει" ἀλλὰ γι- 
νώσκων, καϑάπερ καὶ ἤδη πρότερον τὸν φιλόϑεον Αβελ καὶ Νῶε 

καὶ βραὰμ καὶ τοὺς καϑεξῆς ovx αἰτηϑέντας, φυσικῷ δὲ νόμῳ 

κινηϑέντας ἀφ᾽ ἑαυτῶν προσενέγκαι ϑυσίαν ϑεῷ ἀπὸ γνώμης 5 
εὐχαρίστου, ἐπιτρέπει καὶ νῦν Ἑβραίοις, οὐ προστάσσων, ἀλλ᾽, 

εἰ βουληϑῶσιν, συγχωρῶν καί, εἰ ἀπὸ ὀρϑῆς προσοίσουσι γνώμης, 

εὐδοκῶν ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις αὐτῶν. ς. διὰ τοῦτό quow- ,, El ϑύειν 

ἐπιϑυμεῖς, οὐ δεομένῳ μοι 9s * οὐδενὸς γὰρ ἐν χρείᾳ καϑέστηκα" 
»ἐμὴ γάρ ἐστιν 7) οἰχουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς“. 6. ὅπότε 10 

δὲ οἱ τοῦ λαοῦ τούτων ἀμνήμονες ὑπῆρξαν, καὶ μόσχον ἀντὶ 
ϑεοῦ ϑεὸν ἐπεκαλέσαντο καὶ τούτῳ τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ Αἰγύπτου 

πορείας ἐπέγραψαν λέγοντες" (Οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, oí 

ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου“, καὶ δυσσεβήσαντες,,, εἰς ὁμοίωμα 

μόσχου ἐσϑίοντος χόρτον“ ἀπηρνήσαντο ϑεὸν τὸν διὰ Μωσέως 15 
ἐπισχεψάμενον αὐτοὺς ἐν τῇ ϑλίψει αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα ἐπὶ 
χειρὸς καὶ ῥάβδου ποιησάμενον, τὸν τοὺς Αἰγυπτίους δεκαπλήγῳ 
πατάξαντα, τὸν τὴν ἐρυϑρὰν διελόντα ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις 

ὑδάτων, τὸν διαγαγόντα αὐτοὺς ἐν μέσῳ ὕδατος ,,ὧὡς ἵππον ἐν 

πεδίῳ“, τὸν τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν καὶ ἐπιβούλους βυϑίσαντα, τὸν 20 

εἰς Megg&v τὴν πικρὰν πηγὴν γλυκάναντα, τὸν ἐκ πέτρας ἀκροτό- 
μου καταγαγόντα ὕδωρ εἰς πλησμονὴν αὐτοῖς, τὸν στύλῳ νεφέλης 
καὶ στύλῳ πυρὸς σκιάζοντα αὐτοῖς διὰ ϑάλπος ἄμετρον xci φοωτί- 

ζοντα καὶ ὁδηγοῦντα τοὺς οὐκ εἰδότας ὅπου πορευϑῶσιν, τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὐτοῖς καὶ ἐκ ϑαλάσσης χρεωδοτήσαντα 25 
docere. τὸν ἐν τῷ ὄρει νομοϑετήσαντα αὐτοῖς, OU τῆς 

2 Gen. 4. 8. 22. — S Ps. 49, 8—14. — 10 Ps. 49, 12. — 18 Exod. 

32, 4. — 14 Ps. τος, 20. — 15 Exod. 3. .— 16 Exod. 4—12. — 18 Exod. 14. — 

19 Ies. 65, 13. — 20 Exod. 15, 23. 25. — 21 Exod. 17, 6. — 22 Exod. 15, 21. — 

24 Exod. τό. — 25 Num. 11, 31. — 26 Exod. 20. 

- καὶ ἀγαϑῆς b o | 7 προσοίσωσι a | προσοίσ. γνώμης co p v | 8 ϑύειν : 
ϑυσίαν p v | 9 ἐπιϑυμῆς d e | μοι 7 b o | ἐν χρείᾳ : χρειὸς d v, χριὸς b o, 

χρείας e | 11 τούτου a | 12 αἰτίαν : πονηρίαν b, πορίαν o | ἐξ — b o | 

18 πορίας e h| 14 σε» o | δυσσεβήσαν o | 15 ἀπηρνήσαντο : ἀπήρνησαν 
τὸν 0| 16 αὐτοὺς : τοὺς h( τῇ — e | 17 τὸν : xala| vovg a b o : Σ rel | 

18 τὴν —— p v | διελόντα ϑαλ. co d p v | 19 ὑδάτων o | 22 αὐτοῖς bdo 
c£ D : — rel | 28/24 φωτίζοντα - αὐτοὺς b o | 24 ὅπου : τὸ ποῦ b | 
25 αὐτοῖς --- χρεωδοτ. — d  χρεωδοτήσαντα : χρεοῦ. e v cf. c. 3, 1, 4- 

αὐτοῖς b o cf. D 
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902 DIDASCALIA VI, 16, 7—12 (LS). 

denegaverunt dicentes: Nom habemus Deum, qui praecedat mos; 
et fecerunt. vitulum fusilem εἰ adoraverunt eum et. sacrificaverunt 
sculptili; propterea iratus est Dominus et in furore irae suae cum 
misericordia bonitatis suae alligavit illos in secundatione legis et 
obstrictione o(nejris et in duritia catenae. 7. Itaque non iam 

dixit: δὲ. facies, sed dixit: Fac altare et. sacrifica incessanter, quasi 
qui talia egeret, et combure frequenter. ὃ. Et necessitatem im- 
posuit illis et ab escis separavit eos. 9. Extunc discretiones esca- 

rum, extunc animalia munda(e) et immundae carnis significantur, 
extunc segregationes et purificationes et baptisma et aspersio, 

extunc sacrificia εἴ et oblationes et mensae; inde holocausta et 

dona.,et panes propositionis et victimae combustae et primitiae et 

sacrificia redemtionis et hirci pro peccatis et vota et multa alia 
mirabilia; nam propter multitudinem peccatorum consuetudines 
inenarrabiles eis sunt impositae. ro. Neque in uno eorum stete- 
runt, sed Dominum rursus exacerbaverunt; quare in deuterosi legis 
adiecit eis caecitatem convenientem operibus ipsorum, sic dicens: 
Si in quo peccata reperiuntur morte plectenda et moritur. eumque 
appenditiis im ligno, corpus eius mon ber noctem permanebit in ligno, 
sed sepelietis illud im eodem die, quia maledictus est omnis, qui 
appenditur in ligno, ut, cum Christus venturus esset, non possent 
eum agnoscere, sed crederent eum reum esse maledicti. τι. Ob- 
caecandi causa igitur haec eis dicta sunt, sicut lesaias dixit: Ecce, 
ego annuntiabo iustitiam meam οἱ mala tua, et mon proderit tibi. 
Iudicio iustitiae enim Dominus eos iudicabit eisque sic faciet propter 
eorum iniquitatem et duritiam cordis, sicut Pharaoni, sicut Do- 
minus els dixit per Iesaiam: 4udietis, neque intellegetis, et videbitis, 
neque cognoscetis ; nam cor buius populi incrassatum est, et oculos 
suos clauserunt et aures suas obturaverunt, ne convertantur, ne quando 

videant oculis suis meque audiant auribus suis. 12. Et in Evan- 
gelio iterum dixit: [ncrassatum est cor. buius populi, et oculos suos 
clauserunt el. aures suas. obturaverunt, ne quando convertantur. 

1 Exod. 32, r. — 2 Exod. 32, 8. — 4 Deut. 28, 48. — 6 Exod. 20, 24. — 

Cf. Deut. 27, 5. 7. — 11 Exod. 25, 30. — 18 Lev. 5—10. — 18 Deut. 21, 22. 23. — 

23 Ies. 57, 12. — 927 Ies. 6, 9. 10. — 931 Mt. 15, 14— 16. 

5 obstrictione — catenae : et imposuit eis onera gravia et iugum durum S | 

6 facies : -4- sicut antea S | 7 combure fr. : sacrificia continua S, verba cum 

sequentibus construens | 
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φωνῆς ἠξιώϑησαν ἐπακοῦσαι τοῦτον» ἀπηρνήσαντο εἰπόντες τῷ 
᾿Δαρών: ,,Ποίησον ἡμῖν ϑεούς, οἱ προπορεύσονται ἡμῶν“, καὶ 
ἐμοσχοποίησαν χωνευτὸν καὶ ἔϑυσαν τῷ εἰδώλῳ᾽ διὸ ὀργισϑεὶς 
ὃ ϑεός, ἅτε ἀχαριστηϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς δεσμοῖς ἀλύ- 

τοις, στιβώσει φορτισμοῦ καὶ σκληρότητι κλοιοῦ. 7. καὶ οὐχέτι 
εἶπεν ,ῳἸὰν δὲ ποιῇς“, ἀλλά: ,,Ποίησον ϑυσιαστήριον xci ϑῦε 
διηνεκῶς“, ἐπιλήσμων γὰρ τυγχάνεις καὶ ἀχάριστος" ὁλοκαύτει 
οὖν συνεχῶς, ἵν ὑπομιμνήσκῃ μου S8. ἐπειδὴ γὰρ τῇ ἐξουσίᾳ 

καχῶς ἀπεχρήσω, ἀνάγκην ἐπιτίϑημί σοι λοιπόν, καὶ βρωμάτων 

ἀφιστῶ τοιῶνδε καὶ ζώων σοι διαφορὰς καϑαρῶν καὶ ἀκαϑάρτων 

διαστέλλομαι, καίτοι παντὸς ζώου καλοῦ τυγχάνοντος ἅτε ὑπ᾽ 
ἐμοῦ γενομένου" 9. καὶ ἀφορισμοὺς τοιούσδε σοι προστάσσω, καϑα- 

ρισμούς, συνεχῆ βαπτίσματα, ῥδαντισμούς, ἁγνείας τοιάσδε, ἀργίας 
διαφόρους" το. καὶ τούτων ἐφ᾽ ἑκάστῳ, ἐὰν παρακούσῃς, τιμωρίαν 

ὁρίζω ὡς οἰχέτῃ ἀπειϑεῖ, ὅπως πιεζόμενος xal ὑπὸ τοῦ κλοιοῦ 

ἀγχόμενος τῆς πολυϑέου πλάνης ἐχστῆς, καὶ παρεὶς τὸ ,,οὗτοι οἱ 

ϑεοί σου, Iooa54'* ὑπομνησϑῆς τὸ ,,(ἄκουε, ᾿Ισραήλ, κύριος, ὃ ϑεός 

σου κύριος εἷς ἐστιν“,, καὶ ἀναδράμῃς ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν νόμον τὸν 

ὑπ᾽ ἐμοῦ τῇ φύσει καταβληϑέντα πᾶσιν ἀνϑρώποις" ἕνα μόνον 
ὑπάρχειν ϑεὸν ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, καὶ τοῦτον ,,ἀγαπᾶν ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας“, 

χαὶ πλὴν αὐτοῦ μὴ φοβεῖσϑαι ἄλλον, μήτε ὄνομα ϑεῶν ἕτέρων 

ἐπὶ διανοίας λαμβάνειν μήτε προφέρειν γλώσσῃ διὰ στόματος. 

II. διὰ γὰρ τὴν σχληροχαρδίαν αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτούς, ἵνα διὰ 
τοῦ ϑύειν καὶ ἀργεῖν καὶ ἁγνίζεσϑαι καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖσϑαι 
εἰς ἔννοιαν ἔλϑωσιν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ταῦτα διαταξαμένου αὐτοῖς. 

2 Exod. 32, 1. — 5 Deut. 28, 48. — 6 Exod. 20, 24. — Cf. Deut. 27, 5$. 7. — 

11 Gen. 1, 31. —.16 Exod. 32, 4. — 17 Deut. 6, 4. — 90 Deut. 6, 5. 

1 ἀχοῦσαι O0 | 8 διό : τότε 2, -ἰ xal o| 4 ϑεὸς : χύριος d | 5 σχλη- 
ρότητι : βαρύτητι b de o|7 τυγχάνεις : ὑπάρχεις b 0| 8 ἵν᾽ a ἢ : tva b 
deopv | ἐξουσία - aov o | 9 ἐπεχρήσω b o | 10 ἀφιστῶν b e h o | 
σοὶ — h| χαϑαρὰς d | 11 χαλοῦ : χαϑαροῦ p v | 12 γινομένου h | 18 συν- 

ἐχεῖς o | ἀργείας h | 15 οἰκέτῃ : ἔοικε τη a, ἐ. và a? | πιεζόμενος : πιεζω- 
μένου σου b o | 16 ἐχστῇς κ. παρείς : ἐχτὸς ἧς x. ἐπαφεὶς b o | tó 4- λέγειν 

bo]| 17 Ἰσραὴλ -Ἐ καὶ h | ὑπομνησϑῆς : -σϑεὶς e h o, - δὲ τῶ τοῦ zv 

cov b o | 19 πᾶσιν : τοῖς z. a | ἀνθρώποις -ἰ- ἀπὸ χαταβολῆς παντὸς 

«ó00uov 0|20 zai sec —— e| 21 τῆς pr 0] 21/28 διανοίας — ἐπὶ 7 b o | 

23 τῆι γλώττη h | διὰ στ. γλώσση p v | 24 αὐτῶν —— b o | 25 τὰ 7 d | 
26 τοῦ pr a : τῶ b o, — rel| 9. τοῦ : ϑεῶ τῶ (τὸ b) b o 
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9954 DIDASCALIA VI, 17, 1—3 (SL). 

(xxi). Beati autem sunt oculi vestri, quia vident, et aures vestrae, 

quia audiunt. Soluti enim estis a vinculis et relaxati a deuterosi 
legis et liberati a servitute acerba, et maledictum sublatum ac 
remotum est a vobis. 

XVII (xxir). Deuterosis legis statuta est propter fabricationem 
vituli et idololatriam; vos autem per baptismum liberati estis ab 
idololatria, et a deuterosi legis, quae propter idola erat, soluti 
estis. Nam in evangelio legem renovavit et implevit ac confir- 

mavit, et deuterosin legis solvit et abrogavit. Ideo enim venit, 
ut legem confirmaret et deuterosin legis abrogaret ac repleret 
potestatem libertatis hominum et annuntiaret resurrectionem mor- 
tuorum. 2. lam prius autem ante adventum suum per prophetas 
adventum suum praedixit, atque populo, ad quem venturus erat, 
pronuntiavit. Etiam de populo inoboedienti et de solutione deu- 
terosis legis praedicavit, sicut dixit per Ieremiam: {μα mihi tus 
de Saba affertis et cinnamomum de terra longinqua? | Holocautomata 
vestra mibi mon sunt accepta, et victimae vestrae mon placuerunt 

mihi. Et erum dixit: Holocautomata vestra. colligite cum. victimis 
vestris e comedite carnem, quia non mandavi vobis, quando eduxi 

vos de terra Aegypti, nec de bolocautomatibus nec de victimis. Εἰ 
revera non mandavit in lege, sed in vinculis deuteroseos legis, 
postquam idolis servierunt. 3. Et iterum per lesaiam dixit: Quo 
mibi est multitudo victimarum vestrarum, ait Dominus? | Plenus sum 

holocaustis arietum. et. adipe agnorum, et sanguinem. taurorum ἃ 5 
nolo, elsi veniatis, ut videam vos. Quis enim exquisivit baec de 

8 Mt. 5, 17. — 15 Ier. 6, 20. — 18 Ier. 7, 21. 22. — 292 les. 1, 11— 14. 

b] 

1 ἀπ᾿ 01|1/2 ἀπανάγκχης hj 2 a22 bho |4 ἀνήϑητε d e h, ἀνέϑητε a, 
corr a? | 6 ἐγνώρισα : ἀνήγγειλα p v | 7 τιμωριῶν b e o | 9 ἐν oic ov C. 
7 bo|10 xai pr — bo| χαυστῆρες ΟἹ 11 οὐχ —— beo | 12 zooo«yei b o | 
18 ὑμεῖς — τῆς : ὑμῖν οὖν μαχαρίους ποιεῖ ῥυσϑέντας τῆς éxelvov b o | 
τῆς Ξ d p v | 14/18. χυρ. ἐπλ. : πληρώσας αὐτὸν ἐχύρωσε d | 15 καί: ys h | 
y£ 2» e| 16 τὰ δὲ παύσας 7 b o | 18 αὐτό: αὐτὸν e, αὐτοὺς b o 19 ϑέλη 
a b p |20 καὶ - αὐτοὺς e | αὐτοῦ  ἀ ε 22 οἰώμενοι Ὁ ο ἀλλ 7» b ho 

XXI. Ὅτι ὑπὸ χάριν ἐσμέν, ἀλλ᾽ XXII. Ὅτι ἐπείσακτος ὃ ἐπὶ ϑυσι- 
οὐχ ὑπὸ δουλείαν τοῦ ἐπεισάχτου ὧν νόμος, ὃν περιεῖλε Χριστὸς παρα- 
νόμου, οἱ εἰς Χριστὸν πιστεύοντες. γενόμενος. Quod adsciticia erat lex 

Quod simus sub gratia, non autem de sacrificiis, quam Christus adveniens 

sub servitute legis inductae, qui in sustulit. 
Christum credimus. 1. εἰ xal un ktA.]- CE « $5 6, 7. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 21, 1—22, 8. 929 

XXI. Ὑμῶν δὲ τῶν πιστευσάντων εἰς τὸν ἕνα ϑεὸν οὐκ ἀπὸ 

ἀνάγκης, ἀλλὰ ἀπὸ γνώμης ὑγιοῦς ὑπακουσάντων τῷ καλέσαντι" 
Μακάριοι οἱ ὀφϑαλμοί, ὅτι βλέπουσιν, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι 

ἀκούουσιν“ ἀνείϑητε γὰρ τῶν δεσμῶν xci ἠλευϑερώϑητε δου- 
λείας. 2. ,,Οὐκχέτι““ γὰρ φησίν, ,,λέγω ὑμᾶς δούλους, ἀλλὰ φίλους, 
ὅτι πάντα, ἃ ἤχουσα παρὰ τοῦ πατρός μου, ἐγνώρισα boul» 
ἐκείνοις γὰρ μὴ ϑελήσασιν ἰδεῖν μήτε ἀκοῦσαι, οὐ στερήσει μορίων, 
ἀλλὰ κακίας ὑπερβολῇ, ,ἔδωκα προστάγματα οὐ καλὰ καὶ δικαιώ- 

ματα, ἐν οἷς οὐ ζήσονται iv αὐτοῖς“ οὐ καλὰ δὲ τῷ σκοπῷ 
αὐτῶν, ἐπειδὴ καὶ οἱ καυτῆρες καὶ τὸ ξίφος καὶ τὰ φάρμακα 

ἐχϑρὰ τοῖς οὐχ ὑγιαίνουσιν, ἀφύλακτα δὲ διὰ τὴν αὐτῶν παρα- 
κοήν, ὅϑεν καὶ ϑάνατον αὐτοῖς ἐπάγει μὴ φυλασσόμενα. 

XXII. Ὑμεῖς οὖν μακάριοι, οἱ λυϑέντες τῆς κατάρας. Χριστὸς 

γὰρ παραγενόμενος ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς τὸν νόμον κυρώσας ἐπλή- 
ρῶσεν, τὰ ἐπείσακτα περιεῖλεν, εἰ καὶ μὴ πάντα, ἀλλά γε τὰ 

βαρύτερα, τὸν μὲν βεβαιώσας, τὰ δὲ παύσας" καὶ τὸ αὐτεξούσιον 

τῶν ἀνϑρώπων πάλιν ἀφῆκεν ἐλεύϑερον, οὐ προσκαίρῳ ϑανάτῳ 
δικάζων, ἀλλ ἐν ἑτέρᾳ καταστάσει λογοϑετῶν αὐτό. διὸ λέγει" 
» Εἴ τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἐρχέσϑω“,, καὶ πάλιν. ,, Μὴ καὶ 

ὑμεῖς ϑέλετε ὑπάγειν“; 2. ἤδη δὲ καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὑτοῦ 
παρητεῖτο τὰς τοῦ λαοῦ ϑυσίας πολλάκις tic αὐτὸν ἐξαμαρτόντος 

καὶ οἰομένου διὰ ϑυσιῶν, ἀλλ᾿ οὐ διὰ μετανοίας αὐτὸν ἐξευμενί- 
ζεσϑαι. λέγει γὰρ οὕτως" ,Iva τί μοι λίβανον ἐκ Σαβᾶ φέρεις 
καὶ κιννάμωμον ἐκ γῆς μαχρόϑεν; τὰ óAoxavtouata ὑμῶν οὐκ 
ἔστιν δεχτὰ καὶ αἱ ϑυσίαι ὑμῶν ovy ἥδυνάν uot, καὶ ξξῆς" ,, Τὰ 

ὁλοχαυτώματα ὑμῶν συναγάγετε μετὰ τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν καὶ 
φάγετε χρέα, ὅτι οὐκ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἡνίκα ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, περὶ ὁλοκαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν“. 3. καὶ διὰ 
Ἡσαΐου λέγει",,1Τὶ μοι πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; λέγει κύριος" 
πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων κριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα 
ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ ἂν ἔρχησϑε ὀφϑῆναί uot 

3 Mt. 15, 16. — 5 Ioann. 15, 15. — 8 Ezech. 20, 2ς. --- 14 Mt. 5, 175. — 

19 Mt. 16, 24. — loann. 6, 67. — 23 Ier. 6, 20. — 25 Ier. 7, 21. 22. — 

29 Ies. I, 11— 14. 

28 φέρεις : ante ἐκ X. p v, φέρης d e, φέρεται b o cf. DLXX | 24 é& —— b o | 

25 ἔστιν : e i. m. εἰσι | 26 συνάγετε o | 27 χρέα : tà x. p v | 29 μοι 4- 
τὸ b o | 30 ὅλοχ. : xal ὁλοχαυτώματα O | 81 ταύρων... τράγων c b | 
οὐδὲ d | ἐὰν d v 
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356 DIDASCALIA VI, 17, 4—6 (L). 

manibus vestris?  Calcare atrium meum non. adponetis adbuc. Si 

adferatis mihi similaginem, vanum; incensum abominatio mihi est; 

numenias vestras et sabbata et. diem magnam non suffero; ieiunium 
et vacationem et ferias vestras odit. anima mea. 4. Et in omnibus 
scripturis convenienter dicens despicit per sacrificia secundationem; 
sacrificia enim, sicuti praediximus, in secundatione scripta sunt. 
5$. Si ergo et ante adventum suum libertatem hominis et incredu- 
litatem populi et destructionem secundationis significaturus corrigit, 

(multo magis), cum venisset ipse omnipotens, secundationem 
destruxit. Neque enim aspersionibus neque alis consuetudinibus 
usus est neque sacrificia obtulit neque holocausta neque quanta 
in secundatione legis offerenda scripta erant. 6. Quid aliud nisi 
destructionem secundationis faciens et nos solvit vocans de vin- 
culis et dicens: Penite ad me omnes, qui laboratis et onerati. estis, 

et ego vos repausabo? Agnoscimus ergo, quoniam salvator noster 
non gentibus, sed nobis, qui ex Hebraeis discipuli eius fuimus, 
dicebat et a labore et ab oneratione nos eduxit. Qui autem non 

ei oboediunt, ut releventur et de vinculis secundationis legis ex- 
eant, et Domino non credunt, qui vocat eos ad solutionem et 
remissionem et refrigerium, et semet ipsos ligant oneribus secun- 
dationis non bonis. 

14 :Mft.W 1,338; 

2 vanum; incensum : sacrificdum vanum S | 9,8 est; numenias v, etc. : 

sunt numeniae vestrae etc. S | 3/4 non suffero; iei. et vac. : non accepta mihi 

sunt ieiunia v. et feriae v. S | 4 ferias : festa S | 5 despicit : abrogat S | 

6inS:de? L|7 suum : eius L| 7/10 libertatem — destruxit : annuntiavit 

et de adventu et de populo inoboedienti manifestavit et de solutione deute- 

roseos legis multa locutus est, multo magis, postquam venit, deuterosin legis 

omnino ac prorsus abrogavit 5 | 7 hominis : eius L| 9 multo magis S cf. C | 

10 aspersionibus : -ἰ neque baptismatibus S | 12 in sec. S : ad secundationem L | 
offeris L | 13 faciens : manifestans S | nos solvit vocans - Sp | 19 Domino : 

Deo S | 21 non bonis : gravibus et inutilibus S 

1/2 μου τὴν αὐλὴν p v|2 ov : og o | ἔτι: τι b o, —— e| uoc — h | 
4 ὑμῶν » behoL LXX | ἀνέξωμαι b o | χαὶ sec 7» 0o | 5 éyev. μ. εἰς 

XVII, 5. Jibertatem bominis] Cf. v. 1. bum χατορϑοῦν (Ezech. 18,29) sic red- 
— corrigit] Suprall, 14, 23 Latinus ver- — didit. — meque etc.] Constitutor aliter. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 22, 4— 5. 357 

τίς γὰρ ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν 
μου οὐ προσϑήσεσϑε ἔτι ἐὰν φέρητέ μοι σεμίδαλιν, μάταιον, 

ϑυμίαμα βδέλυγμά μοί ἐστιν, τὰς νεομηνίας ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα 
ὑμῶν καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, νηστείαν καὶ ἀργίαν καὶ 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή μου ἐγενήϑητέ μοι εἰς πλησμονήν“. 
4. καὶ δι’ ἑτέρου λέγει" ,, Απόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον δῶν σου, 
καὶ ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσομαι". καὶ τῷ Σαοὺλ ὃ 
“Σαμουὴλ λέγει ϑῦσαι ἐινυμέθονν! »Ἀγαϑὴ ἀκοὴ ὑπὲρ ϑυσίαν, καὶ 

ἀχρόαμα ὑπὲρ στέαρ dium ' ἰδοὺ γὰρ »οὐ ϑέλει “κύριος ϑυσίαν 

ὡς τὸ εἰσακούειν» αὐτοῦ“. καὶ διὰ τοῦ Δαυὶδ λέγει" »Θὺ δέξομαι 

ἐκ τοῦ οἴχου σου μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου χιμάρους" 
ἐὰν πεινάσω, οὐ μή͵ σοι εἴπω" ἐμὴ γάρ ἐστιν 7 οἰκουμένη καὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς" μὴ φάγομαι κρέα ταύρων ἢ αἷμα τράγων πίομαι; 
ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς 

εὐχάς σου“. καὶ ἐν πάσαις δὲ ταῖς γραφαῖς ὁμοίως αὐτῶν τὰς 

ϑυσίας ἀπαναίνεται διὰ τὸ ἐξαμαρτεῖν αὐτοὺς εἰς αὐτόν" ,, Θυσίαι“΄ 

γὰρ ,,ἀσεβῶν βδέλυγμα παρὰ κυρίῳ, καὶ γὰρ παρανόμως προσ- 

φέρουσιν αὐτάς“, καὶ πάλιν", Αἱ ϑυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένϑους 

αὐτοῖς, πάντες οἱ ἐσϑίοντες αὐτὰς μολυνϑήσονται“. ς. εἰ οὖν 

καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ ,,ϑυσίας καρδίαν καϑαρὰν“ 

ἐπεζήτει ,,κχαὶ πνεῦμα συντετριμμένον“, πολλῷ μᾶλλον ἐλϑὼν 
ἔπαυσεν ταύτας, φαμὲν δὴ τὰς δι᾿ αἱμάτων. ἔπαυσε δὲ αὐτὰς διὰ 
τοῦ πρότερον πληρῶσαι" καὶ γὰρ καὶ περιετμήϑη καὶ ἐρραντίσϑη, 
ϑυσίας τε προσήνεγκεν καὶ ὁλοκαυτώσεις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐθισμοῖς 

ἐχρήσατο, καὶ ἐγένετο ὃ νομοϑέτης αὐτὸς πλήρωμα τοῦ νόμου, 
οὐκ ἀνελὼν τὸν φυσιχὸν νόμον, ἀλλὰ παύσας τὰ διὰ τῆς δευ- 
τερώσεως ἐπείσακτα, εἰ καὶ μὴ πάντα. | 

6 Am. 5, 23. — 8 I Reg. 15, 22. — 10 Ps. 49, 9. 12—14. — 16 Prov. 

2525 — 18 Os. 9; 4. — 20 Ps. 50, 12. 19. — 28 Luc. 2, 21. 

πλησμονὴν — b 0| 7 ψαλμῶν o, ψαλμοῦ d | 10 αὐτὸν ἢ | 11 χιμάρους a, 

χειμ. h : χειμάρρους b d e o v, giu. p | 12 ἐὰν — εἴπω 7» p v | 12/14. ἐὰν 
— ὑψίστῳ : ἕως d | 18 φάγωμαι h | 15/16 τὰς ϑυσ. αὐτῶν b d e o | 

depv|«proc : &v9oc h | név9oc d | 20 9voíac a d e Ham. : ϑυσίαν b h 

(4- «ai) o p v Cedr. | 22 ἔπαυσεν : ἐκέλευσε παύσασϑαι b d e o | δὴ — 
ἃ h | αἵματος b o δέ : ze ἢ | 22/28 διὰ τοῦ : δι αὐτοῦ d | 23 ἐραντίσϑη 
beoj|25 τοῦ —- dep v|26 ἀναιρῶν b o 
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358 DIDASCALIA VI, 18, 1—7 (LS). 

XVIII (xxii). Ipse enim Dominus Deus, qui legem et secun- 
dationem illis dedit, in lege quidem perhibet testimonium vitam 
esse 1n ea his, qui utuntur ea, secundationem autem manifestat 
vinculum esse caecitatis. Ubique enim distinguit, legi testimonium 
perhibens et convincens, et in lege quidem nos esse iubet. Omnis 
enim, qui non est sub lege, (sjin(e) lege est; propterea testi- 
monium perhibet legi ita: Sed im lege Domini voluntas eius, et in 
lege eius meditabitur die et nocte; non sic impii. 2. Videmus, fratres, 

iustos quidem beatificar1 per ipsum in iustitia et in legis conver- 
satione, non autem ita impios; neque enim sunt iusti neque con- 
sentiunt legi neque meditantur eam. Ergo impios illos dixit, qui 
non utuntur lege. 3. Nam et in evangelio confirmat legem. De 

vinculorum autem onere et de secundatione provocans nos educit. 
Quia vero aliud est secundatio, et in David distinguens dicit: 
Dirumpamus vincula. ipsorum et proiciamus a nobis iugum eorum. 

4. Videte, quomodo spiritus sanctus tamquam ex sono unius vocis 
dicit et populi cogitatum adnuntians adserit iugum quidem esse 
legem, vincula autem secundationem. [ἀρ] ergo legem hac- 
propter dicit, quia veluti iugum boum imposita est tam super 
priorem populum quam etiam super ecclesiae populum, sicuti et 
modo in ecclesia est tam super nos, qui de populo vocati sumus, 
quam super vos, qui de gentibus misericordiam estis consecuti. 
5. Utrosque igitur in id ipsum congregat et gubernat, vincula 
autem merito vocavit secundationem. Nam quoniam ad idolo- 
latriam conversus est populus, ideo illis secundatio ad onerationem 
χὰ addita est; vincula enim iuste imposita sunt, sicut populo tunc 
evenit, ecclesia vero non est ligata. 6. Ezechielem autem discer- 
nere facit eique adnuntiat, aliud esse legem vitae et aliud legem 
secundam mortis; dixit enim sic: Eduxi eos de terra Aegypti, ei 
duxi eos in deserium, et dedi eis praecepta mea, ac iudicia mea 
manifestavi eis; quae faciens bomo vivet in eis. Ac deinde repre- 
hendens eos, quod peccaverunt neque legem vitae custodierunt, 
repetit illis sic dicens: Ego dedi eis praecepta mon bona et iudicia, 
quibus non vivent. ludicia autem, quae non vivificant, vinculorum 

sunt. 7. Propterea et verbum, in deuterosi legis antea dictum, 

2 Mt. 19, 17. — 7 Ps. 1,2. 4. — 15 Ps, 2,3. — 29 Ezech..26/:10. 11. — 

98 Ezech, 20, 25. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 23, 1—83. 859 

XXIIL Τόν τὲ γὰρ φυσικὸν νόμον οὐκ ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ ἐβε- 
βαίωσεν. ὃ γὰρ εἰρηκὼς ἐν τῷ Νόμῳφ᾽,, Κύριος ὃ ϑεός σου κύριος 

σίον σου ὡς σεαυτόν“, ἐν τῷ Βυαγγελίῳ λέγει ἀνανεούμενος" 

»Εντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους“. 1i ὁ 

φόνον τότε ἀπαγορεύσας, νῦν καὶ εἰκαίαν ὀργήν, ὃ μοιχείαν, νῦν 
καὶ ἐπιϑυμίαν Éxvouor: ὃ λῃστείαν, νῦν ἐμακάρισεν μᾶλλον τὸν 
ἐξ οἰκείων πόνων ἐπιχορηγοῦντα τοῖς δεομένοις, ὃ μῖσος, νῦν καὶ 

πρὸς ἐχϑροὺς ἀγάπην, ὃ ἄμυναν, νῦν ἀνεξικακίαν, οὐκ ἀδίκου 
τῆς δικαίας ἀμύνης οὔσης, ἀλλὰ χρείττονος τῆς ἀνεξικακίας" οὔτε 

δὲ τὰ φυσικὰ πάϑη ἐχκόπτειν ἐνομοϑέτησεν, ἀλλὰ τὴν τούτων 
ἀμετρίαν. 3. ὁ γονεῖς προστάξας τιμᾶν αὐτὸς τούτοις ὑπετάγη, 

2 Deut. 6, 4. — 8 Ioann. 17, 3. — 4 Lev. 19, 18. --- 6 Ioann. 15, 34. — 

7 Mt. 5, 21. 22. — Mt. 5, 27. 28. — 9 Act. 20, 55. — 10 Mt. 5, 43. 44. — 

11 Mt. 5, 38. 39. 

17:6 —— bo|2 εἰρήνης οἱ 8 αὐτὸς - xoi ἢ, γὰρ bo| λέγει b o | 

γινώσχουσι h o | 4 τὸν μονογενῆ 9» ἡμῶν ἀληϑινὸν d | 5 ξαυτὸν e ἀνα- 

νευούμενος o, in hoc verbo desinens| 7 τότε : te pv | xai?» apv|8 καὶ 

^ bde[9 ἐξ : éx τῶν p v| 11 ἀλλὰ -- xal e| 18 τούτους a, corr a? 

1 Deus ;et salvator noster S. | 2 in : de.S | 3. in ea : 

lege : iniquus S, ἄνομος ut videtur | 9/10 conversatione : observatione S | 

10/11 sunt — legi : iustis nec lege delectantur S | 13 vinculorum — secun- 
datione : lege S | 14 est : -- lex aliud S | 16/17 sono — cogitatum : 
mundi dicit et eius cogitationem S 

eam S | 6 sine 

ore 

XVIII, 1. in lege . . vitam esse in ea] 

Dicendi modus hebraicus. 
4. Interpretatio verborum Psalmistae 

artificiosa. — populi cogitatum adn.] 

Principes terrae enim verba laudata 
loquuntur. 

* 

XXIIL Πῶς πληρωτὴς tob νόμου 

γέγονεν ὃ Χριστός, χαὶ τίνα τούτου 
ἔπαυσεν ἢ ἐνήλλαξεν ἢ μετέϑηχεν. 
Quomodo Christus fuerit perfector 

legis, et quaenam ex ea aboleverit vel 

mutaverit vel transtulerit. 

2. ὃ μῖσος χτλ.] Constitutor haud 
dubie respexit Matth. 5, 45. 44, scripsit 

autem minus diligenter. Ex contextu 

Constitutionum enim ad vocem μῖσος 

supplendum est ἀπαγορεύσας, e sensu 
loci S. Scripturae hic et in sequentibus 
supplendum est verbum iubendi. — 

ovx ἀδίκου xrÀ.] Similia Constitutor 
addidit VII, 2, 4. 

3. Cf. Ps.-Ign. Magn. 9, 3. 
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360 DIDASCALIA VI, 18, 8—12 (SL). 

ad obcaecandum populum caecum est, scilicet: Maledictus est 
omnis, qui appenditur in ligno. lta enim de illo sentiebant, qui 
dignis dat ac distribuit benedictiones, eum in maledicto esse. 
Quare cum eum non agnoscerent nec post signa per eum facta 

in mundo, cum pateretur, illud verbum secundum eorum opera 
iuste statutum .est in caecitatem populi et impedivit, quominus 
crederent viverentque. ὃ. Ideo et in lesaia sic dixit: Quis est 
caecus, nisi servi mei? ΕἸ obcaecati sunt. servi Dei. Et eduxi po- 
pulum caecum, qui oculos babentes non vident, et. aures eorum. sunt 
surdae. Secundum hoc verbum propter opera eorum oculi caeci 
facti sunt ac aures eorum surdae sicut Pharaonis. Ideo una cum 
hoc verbo et deuterosis legis statuta est, quam statuit Moses, et 
deuterosin legis appellat iudicia, quae mom sunt bona mec possunt 
vivificare. 9. Qui ergo in se suscipiunt, quae ob idololatriam 
statuta sunt, vae hereditabunt. J/ae enim eis, qui peccata sua. longa 
reddunt sicut. funiculum. longum et sicut. ligamen iugi vituli iniqui- 
tatem suam. Cum enim iugum vinculorum sit iugum vituli, vincula 
legis populo impositae quasi funiculum longum propter peccata 
alorum, quae ante tempora et generationes sibi contraxerunt: 
omnis, qui sub lege esse studet, reus est cultus vituli; deuterosis 
legis enim non nisi ob idololatriam statuta est; nam vincula propter 
idololattiam confirmata sunt. 10. Qui ergo in haec intuentur, 
captivi et idololatrae sunt. Ideo omnis, qui animam suam ligat, 

dignus est vae, eumque 1dololatriam profiteri oportet. Qui igitur 
talis est, confirmat etiam maledictum, quod est super salvatore 
nostro. Deuterosin enim legis sustinens confirmas etiam male- 
dictum super salvatore nostro, et captus es vinculis et dignus vae 
ut inimicus Domini Dei. 

1I. Propterea, fratres dilecti, qui credidistis e populo, desistite 
ἃ vinculis, quibus vos ligare vultis.  Dicitis, sabbatum dominicae 

anteponendum esse, scriptura dicente, quia 11: sex diebus Deus 

omnia fecil, ac septimo omnia opera sua complevit eumque | sancti- 
ficavit. 12. Interrogamus vos ergo, quid prius sit, Alef an Tau. 
Quod enim maius i* est, principium saeculi est. Similiter per 
Moysem Dominus Deus didt: Im principio fecit Deus caelum et 

1 Deut. 21, 23. — 8 Ps. 20, 7. — 7 les. 42, 19; 43, 8. — 11 Exod. 

9, I12—535. — 13 Ezech. 20, 25. — 15 les. 5, 18. — 31 Gen. 2, 2. 5; Exod. 

20, 11: —— 9D' Gen, 15-1: 2. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 23, 4—5. 961 

ὃ σαββατίζειν óc ἀργίας νομοϑετήσας διὰ τὴν τῶν νόμων μελέτην 
νῦν καϑ ἡμέραν ἐκέλευσεν ἡμᾶς, ἀναλογιξομένους δημιουργίας 

καὶ προνοίας νόμον, εὐχαριστεῖν τῷ ϑεῷ. 2: (4 τὴν περιτομὴν 
ἔπαυσεν, εἰς ἑαυτὸν πληρώσας" αὐτὸς γὰρ ἢν »ᾧὁ ἀπέκειτο, ἡ 

προσδοκία τῶν ἐϑνῶν“. ὁ agb νομοϑετήσας xci τὸ ἐπιορκεῖν 

ἀπαγορεύσας τὸ un" ὀμνῦναι“ παρήγγειλεν. 5. τὸ βάπτισμα, 

τὴν ϑυσίαν, τὴν ἱερωσύνην, τὴν τοπικὴν λατρείαν ἑτέρως NS 

n ἀντὶ uiv aimes, ci iab ἕν μόνον δοὺς βάπτισμα τὸ εἰς 

τὸν αὐτοῦ 6 ϑάνατον, ἀντὶ δὲ “μιᾶς φυλῆς aq ἑχάστου ἔϑνους 

προστάξας τοὺς ἀρίστους εἰς ἱερωσύνην προχειρίζεσϑαι, καὶ οὐ τὰ 

σώματα μωμοσχοπεῖσϑαι, ἀλλὰ ϑρησκείαν καὶ βίους" ἀντὶ ϑυσίας 

τῆς δι᾿ αἱμάτων τὴν λογικὴν καὶ ἀναίμακτον καὶ τὴν μυστικήν, 
ἥτις εἰς τὸν ϑάνατον» τοῦ κυρίου συμβόλων χάριν ἐπιτελεῖται, 

1 Eu.3 $4 . — Exod. 20, 10. — 4 Gen. 49, 10. — 5 Deut. 10, 20. — 

6 Mt. 5, 34. — 8 Rom. 6, 5. — 10 Lev. 21, 17. — 12 Rom. 123, 1. — 

18 Mt. 26, 26 —28. 

1 δι d h | ἀργείας h, ἀργίαν p p | 8:90 — a | 

: μηδὲ h, - ὅλως de p v18 δοὺς - cóe| 9 eg p v | 11 μόνον 
: rj» d| τὰν pr — a 

6 μηδ᾽ 

σκοπεῖσθαι h | 12 τῆς 

35 Deus : salvator noster S 

II. Zn sex diebus etc.] Similiter syn- 
odus Caesareensis, quae praeside Theo- 
philo Caesareensi tempore Victoris 

pontifcis Romani se congregatam fu- 

isse fatetur, cuius acta vero saeculo 

VI vel VII in Britannia ficta esse 

Krusch, Studien zur christlich-mittel- 

alterlichen Chronologie 1880 p. 304—310, 

demonstravit, diem dominicam primam 

esse probat. Dicit enim: ,jPrimum 

nobis inquirendum est, quomodo in 
principio mundus fuerit factus, et cum 

hoc fuerit diligentius investigatum, 

tunc poterit ex eo paschalis ordinatio 
salubriter provenire. Dixerunt ergo 

episcopi: quem diem primum credimus 

creatum in mundo? Responderunt: 

dominicum. Theophilus episcopus di- 

xit: quomodo potest probari, quod 

primus dominicus sit dies factus? Re- 

40bdehp| 

sponderunt episcopi: dicente scriptura: 

Et factum est vespere et factum est 

mane primus dies. Inde secundus, 

tertius, quartus, quintus, sextus et sep- 

timus, in quo requievit ab omnibus 

operibus suis. Quem diem sabbatum 
appellavit. Cum ergo novissimus sit 

sabbatum, quis potest esse primus nisi 

dominicus*? Cf. Mansi, Concil. coll. 

I, 713; Lagarde, Mitteilungen IV (1891), 
274—282, ubi acta nuper denuo im- 

pressa sunt. 

* 

ς. συμβόλων zagiv] Eusebius H. E. 
X. 3, 3: σωτηρίου τε ἦν πάϑους 
ἀπόρρητα σύμβολα. Chrysostomus 
In Matth. 26, 28: εἰ γὰρ μὴ ἀπέϑανεν 

ὃ Ἰησοῖς, τίνος σύμβολα τὰ τελού- 
μενα; 

10 
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362 DIDASCALIA VI, 18, 13—17 (L). 

lerram; lerra autem. eral. invisibilis et. incomposita. Et post haec 
infert et dicit: ΕἾ factus est dies unus, necdum septimo manifestato. 
Quid ergo maius esse suspicamur, id, quod iam factum est et 
constat, aut id, quod necdum manifestatum est et nec speratur, 

quia futurum est? 13. Et adhuc aliud interrogamus vos: Fili 

vestri novissimi natu benedicti sunt aut primitivi? quoniam et 
scriptura dicit, quod Jacob inter primitivos benedictus est, εἴ: Filius 
primogenitus inibi. Israel, et: Omne masculum | aperiens. matricem 
matris benedictum Domino. 14. Ut autem vos confirmemus in fide, 

audite, si prima dies et novissima aequales sunt. Quomodo? Ita- 
que discite: invenletis scriptum, quoniam dies Domini ut mille 
anni: dies bestermus, qui transüt, et custodia. nocturna. Dies unus 
ergo mille anni in regno Christi, in quo et iudicium erit; custo- 

dia[m] enim nocturna[n] 1udicium significat, quod est poena tene- 
brarum his, qui condemnati sunt. 15. Dies ergo manifestatur, 
cum medium cursum incipit habere sol, similiter et luna, quia 
secuta erit; nam id dictum est: Ecce facio prima sicut. novissima 
el novissima sicut prima, et: Erunt novissimi primarü et primarü 
novissimi, et: Nolite recordari antiqua. et. cogitare; ecce facio nova, 
quae munc orientur ; et: In diebus illis et in tempore illo mon. dicent 
adhuc: arca Lestamenti sancti Israel, mon ascendet im cor mec visi- 

tabitur (nec conficietur) iam. Sed ipsum sabbatum intra se cum 
resupputatur, sabbatum ad sabbatum, fiunt octo dies; octava igitur, 
quae super sabbatum est, una sabbati. 16. Unde, fratres, omnes 
dies Domini sunt; dicit enim scriptura: Domini est terra et pleni- 
tudo eius, orbis terrarum et. universi inbabitantes in ea. S1 itaque 
volebat Deus post sex dies vacare nos, primum utique patriarchae 
et qui ante Moysem fuerunt iusti omnes vacassent aut forte et ipse 
Deus cum universa creatura. 17. Nunc autem universa dispensatio 

[quod dicit Graecus oeconomia] mundi, semper gubernatur sub- 
inde non cessantibus sphaeris nec punctum horae a motione sueta 

2 Gen. 1, 5. — 7 Gen. 27, 19. 36 ? — Exod. 4, 22. — 8 Exod. 15, 15; 

34, I9. — 11 Ps. 89, 4. 5. — 17 Barn. 6, 15 cf. Mt. 19, 50. — 18 Mt. 

20, 16. — 19 les. 45, 180. 19. — 20 ler. 5, 10. — 28 Ps 205 0 

8 suspicatur L, dicitis S | 10 si —— S | 11 quoniam -F in regno eius S | 
12/14 dies unus — nocturna — S | 14 iudicium — poena : de iudicio autem 
dixit, quod est carcer S | 17 erit -- solem S | 18 erunt S : ita e. L | 21 sancti 

Israel L LXX : — S Vulg. | 22 nec conficietur S LXX Vulg..| 22/23 intra — 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 23, 6— 7. 363 

τοῦ σώματος αὐτοῦ καὶ τοῦ αἵματος" ἀντὶ δὲ τοπικῆς te 

,x0 ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν ἐν παντὶ róxo'' τῆς δεσπο- 
DENEN ULL D 4 . f » P 3-28 ) , Cm 
τείας αὐτοῦ προσέταξεν δοξαζεσϑαι αὑτὸν. 6. oU νόμον oov 
BENED UI.aX A4 o..l. NX —N.-. ^ κῃ , oS ^ 
περιεῖλεν ἀφ ἡμῶν, ἀλλὰ δεσμὰ" περὶ yaQ τοῦ νόμου καὶ Μωσῆς 
EMEN Lm UUA-N* tm . .Q a. f P] ἢ PRESE 
λέγει" ,,Μελετήσεις τὸ ρῆμα, ὁ ἐγὼ σοι ἐντέλλομαι, καϑήμεγος év 

οἴχῳ καὶ ἀνιστάμενος καὶ περιπατῶν ἐν 000, καὶ ὃ Δαυὶδ λέγει" 
πππψΕοῇΨππΠΠέ ππψΠπΠρπΠ LA -É. a X αὶ δα... . Ἃ ZA e Rd REUS ENSE. - 
,Ev τῷ νόμῳ κυρίου τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ 
μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός“. 7. πανταχοῦ γὰρ ἐννόμους ἡμᾶς 

9 Ps.113, 3; Mal. 1, 11. — 5 Deut. 6, 6. 7. — 7 Ps. 1, 2. — 9 Ps. 

118, 3134 

2 ἡλίου 4- xai a b LXX | 8 προσέταξεν : d i. m. £óixaíoos | αὐτὸν 
-F xai ἐδικαίωσεν a b | 4 περιείληφεν h | γάρ : δὲ Ὁ ἀ ε| χαὶ Σ» ἃ 

ad sabbatum : adnumeratur sabbato et S | 27 vacare : uno v. S | 81 sphaeris S : 

emolumentis L, elementis Corssen 

15. lacob etc.| Verba ipsa in S. Scrip- 

tura non leguntur. Auctor autem lo- 
cum e Genesi 27, 19 composuisse vi- 
detur, ubi Iacob simulans se esse Esau 

primogenitum rogat patrem, ut ipsum 

benedicat, vel e Gen. 27, 36, ubi Esau 

queritur, quod lacob primogenita et 

benedictionem ipsi surripuit. Similem 

libertatem hic sibi vindicavit ac supra 
II, 20, 8. Eodem argumento usus est 

Ephraem, Serm. ad noct. domin. re- 
surrectionis c. 4 dicens: Ius primo- 

geniti a sabbato abstulit (dies domi- 

nica), sicut Iacob, qui factus est primo- 
genitus. Cf. S. Ephraemi hymni et 
sermones ed. Lamy I, 542. Origenes 

In Exod. hom. VII, $5 autem inde, 

quod die dominica Deus pluit manna 
de caelo et in sabbato non pluit 

(Exod. 16), iam tunc dominicam no- 

stram praelatam esse sabbato iudaico 

colligit. Auctor homiliae de occursu 
Domini Chrysostomo false attributae 
(ed. Bened. II, 812) diem octavam 
diem septimam expulsisse eo probat, 

quod Christus die octava circumcisus 
est. 

I$. ecce — prima] Neque hoc dictum 

in S. Scriptura legitur. Partem alteram 
una cum exordio tanquam verbum Do- 

mini exhibet Barnabas 6, 15 scribens: 

λέγει δὲ χύριος. Ἰδού, ποιῶ τὰ 
ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα. Similiter Hip- 
polytus In Dan. IV, 57 ed. Bonwetsch 
I (1897), 284, 12: ἔσονται γὰρ τὰ 
ἔσχατα ὡς τὰ πρῶτα. Dictum for- 
tasse e libro aliquo apocrypho haustum 

est. Fieri autem etiam potuit, ut verba 
Domini Luc. 13, 30 vel Mt. το, 36 

illo modo ab aliquo repeterentur, qui 
simul in mente habuit Ies. 43, 19: ἐγὼ 

7040 χα ztÀ. vel Apoc. 21, 5: 
καινὰ πᾶντα ποιῶ. Resch, Agrapha 
1889 p. 261, locum dictum Domini 
agraphum esse censet; contradicit Ro- 
pes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 43 (Texte 

und Untersuchungen XIV, 2). 
17. Cf. Orig. In Num. hom. XXIII, 4. 

* * 

* 

δ: CI Esas: 

7. ἐννόμους — παρανόμους] Cf. 
IL. 14,7. . Paulus: 1 Cor;.9, 21 de se 

scribit: uz ὧν ἄνομος ϑεοῦ, ἀλλ᾽ ἔν- 

vouog Χριστοῦ. 
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364 DIDASCALIA VI, 18, 18—19, 8 (1). 

universa, et perennis motio eorum ex praecepto Domini fit. Si 

autem Pacabis tu, inquit, et. filius tuus et puer tuus οἱ ancilla tua 
el subiugale tuum, quomodo ipse operatur pariens, providens, 
nutriens, gubernans nos et creationes suas et in die sabbati oculum 
circumeunt moventia se omnia et operantur? 18, Sed haec ad 
tempus ad formae similitudinem facta sunt; nam et hoc similitudo 
est septimanae requietionis, septimurh millesimum annum signi- 
ficans. 

XIX (xxiv). Dominus vero noster et salvator veniens et 
similitudines implevit et parabolas ostendit, et ea, quae salvant, 
docuit, et ea, quae nihil iuvant, destruxit, et ea, quae non salvant, 

solvit, non solum per semet ipsum docens, sed et per Romanos 
inspirans, et templum deposuit, altare cessare faciens et sacrificia 
destruens et omnia quae in secundatione praecepta erant vincula 
destruens. Nam et Romani lege utuntur, secundationem autem 
praetermiserunt, propterea et (eorum imperium) confirmatum est. 

2. Tu autem, si hodie sub secundatione desideras esse Romanis 

imperantibus, quae sunt secundationis facere non potes: neque 
enim lapidare malignos. neque interficere 1dololatras neque mini- 
sterlaa sacrificiorum íacere neque vitulae cinerem in aspersione 
facere neque aliud quicquam de his, quae sunt secundationis, com- 
plere, sed nec contingere illa. Scriptum est enim: Maledictus 
omnis, qui non immanet in verbis libri buius, ut. faciat ea... 5. Im- 

2 Ex. 20, 10; Deut. 5, 14. — 19 Deut. 22, 21. 24., — 20 Deut. 17, 5. — 

Num. I9, 10. — 22 Deut. 27, 26. 

1 universa — eorum —— S | fit —— S | 8 providens : et flare faciens 
ventos S | 4 gubernans nos et : cibat nos S | 4/8 oculum — operantur : facit 

Hare ac fluere et operatur S | ad formae sim. : tanquam similitudo S | sunt : 

-F sicut alia multa tanquam similitudo posita sunt S | 6/7 et hoc . . septimanae : 
sabbatum S | 10 ostendit : explicavit S | 18 inspirans : operans S | 16 eorum 

imperium S | 20 cinerem in asp. : purificationes et aspersiones S | 21/22 com- 

plere . . contingere : perficere . . servare S | 28 inmanet — huius : servat 
haec verba S 

XIX, 1. templum deposuit etc.] Auctor — destructum est, ut etiam si velint Iu- 
Operis imperf. in Matth. 24, 6 hom. 48  daei postmodum legem servare non 

scribit: Nam nisi templum illud de- possint, aut de pascha aut de sacri- 
structum fuisset, observantia legis non — ficiis aut de ceteris festivitatibus. ΑἹ- 
facile fuerat compescenda; ideo autem — tera ex parte Eusebius, Dem. evang. 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 94, 1—5. 365 

ἄμωμοι ἐν 009, oi πορευόμενοι. ἐν νόμῳ κυρίου" μακάριοι οἱ 

᾿ϑιρυνῶντες: τὰ μαρτύρια αὐτοῦ, ἐν ὅλῃ κχαρδίᾳ. ἐκζητήσουσιν 
αὐτόν“ καὶ πάλιν" i Maece ἐσμεν, Ἰσραήλ, ὅτι τὰ ἀρεστὰ τῷ 

ϑεῷ 9j ἡμῖν γνωστά ἐστιν“, καὶ ὃ ὑπ φής φησιν" , Ei ταῦτα οἴδατε, 

μακάριοί ἐστε, ἐὰν. ποιῆτε, αὐτά". 

XXIV. Οὐ μόνον δὲ τὸν τῆς δικαιοσύνης νόμον δι᾿ ἡμῶν 

ἐπιδείκνυσϑαι βούλεται, ἀλλὰ καὶ διὰ Ῥωμαίων εὐδόκησεν αὐτὸν 

φαίνεσϑαι καὶ λάμπειν" καὶ γὰρ καὶ οὗτοι πιστεύσαντες ἐπὶ τὸν 
κύριον καὶ πολυϑείας ἀπέστησαν καὶ ἀδικίας, καὶ τοὺς ἀγαϑοὺς 

ἀποδέχονται καὶ τοὺς φαύλους κολάζουσιν. 2. Ιουδαίους δὲ ὑπο- 

φόρους ἔχουσιν καὶ τοῖς ἰδίοις δικαιώμασιν οὐκ ἐῶσιν κεχρῆσϑαι, 

(XXV) ἐπειδὴ καὶ ἑκούσιον ἐπεσπάσαντο τὸν δουλείαν εἰπόντες" 
j, Gin ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ x«loaga' , καί" ,,Eàv μὴ ἀποκτείνο- 

utr, φησίν, ,τὸν Χριστόν, πάντες εἰς αὐτὸν πιστεύσουσιν, καὶ 

Edo conii οἱ Ρωμαῖοι xal ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον xci τὸ 

EÜroc'*. 3. καὶ ἄκοντες προεφήτευσαν᾽ καὶ γὰρ καὶ ἐπίστευσαν 

εἰς αὐτὸν τὰ ἔϑνη, καὶ αὐτοὶ ὑπὸ Ῥωμαίων τῆς ἐξουσίας περι- 
ῃρέϑησαν καὶ τῆς νομικῆς λατρείας, κεχωλυμένοι δέ εἰσι καὶ 

ἀναιρεῖν ovg ἂν ϑέλωσι καὶ ϑύειν ὅτε ϑέλοωσιν. 
ἐπικατάρατοι, 

καὶ 
Ν ^ 2/8 

4. διὸ καὶ εἰσὶν 

μὴ δυνάμενοι ποιεῖν τὰ διατεταγμένα᾽ ,,Ἐπικατά- 
, , C , “ « 

ρατος“ γάρ, φησίν, (ὃς οὐκ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν 
- , - , — — P] Σ 

τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτὰ“. ς. ἀδύνατον óé ἐστιν 

8 Bar. 4, 4. — 4 Ioann. 15, 7. — 18 Ioann. 19, 15. — Ioann. 11, 48. — 

20 Gal. 5, 10; Deut. 27, 26. 

8 αὐτὰ d | 4 γνωστὰ ἡμῖν d e, yv. ὑμῖν b | 6 d) ἡμῶν νόμον h | 
ἡμῶν - αὐτοῦ μαϑητῶν d 8 αὐτοὶ b e|9 χύριον a b h : Ji» dep v | 
14 φησὶν post Χριστὸν p v | πιστεύσωσιν a e | 15. ἐλεύσονται - φησὶ d e | 
16 χαὲ tert — ἢ | 18/20 δέ εἰσι — δυνάμενοι a? i. m., — a | 19 ἐὰν h | 

210g a b h : πᾶς ὃς d e p v LXX cf. D 

l, 3, exponit, Mosis mandata Iudaeis σύνης νόμον ἐπιδείχνυσϑαι" ὡς ϑεὸς 
in Palaestina habitantibus solum im- 

posita fuisse, nec vero in diaspora com- 

morantibus, quoniam hi plura praecepta 

omnino custodire non poterant. Cf. 

etiam, quae disputat Origenes In epist. 

ad Romanos VI, 7 (ed. Bened. IV, 578). 
* * 

* 
[4/ , 

XXIV. Ὅτι zal διὰ Ρωμαίων zv- 
€ , - 

δόχησεν ὃ κύριος τὸν τῆς διχαιο- 

Ἰουδαίους διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ἀσέ- 

βειαν αἰχμαλώτους ποιησάμενος ὑπὸ 
φόρον χατέστησεν. Quod placuit Do- 
mino, etiam per Romanos legem iu- 
stitiae demonstrari; quod Deus Iudaeos 

propter impietatem in Christum ad 

captivitatem redactos tributo subiecit. 

2—5. Georg. Chron. c. 128. 
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800 DIDASCALIA VI, 19, 4--20, 1 (1). 

possibile autem est, cum in dispersione inter gentes sitis, ut secun- 
dationem implere possitis. Unde, cum eam contingere coeperis, 
sub maledictum incides et conligando temet ipsum vae possidebis 
et obtinebis maledictum, quod adversum salvatorem est, ^et) 
tamquam Deo resistens condemnaberis. 4 (xxv). Sequens vero 
Christum benedictiones possidebis. Non est discipulus super ma- 
gistrum. Hoc oportet nos sequi et nomine evangelico contentos 

esse et a secundatione omni modo nos abstinere, sicuti ipse 
Dominus, cum regnum hominibus committeret et manifestaret, 

quod iuste deberent custodiri praecepta ipsius, secundum tempora 
et legis definitiones fecit. 5. Habentes itaque evangelium recapi- 
tulationem et verticem legis, signaculum quod plus est a lege, 
ἃ prophetis, ut evangelio, nolite nihil aliud quaerere. Secundatio 
enim destructa est, lex autem confirmata est, et qui volunt esse 

sine lege, inviti sub lege sunt. In Lege dicit: Non occides. Si 
quis ergo interfecerit, a lege per Romanos condemnatur et sub 
lege est. Si ecclesiastica vero regula et evangelica forma utamur 
et contenti eis simus, et spes nostra in Dominum non diminuetur. 

XX (xxvi). Observate igitur vos ab omnibus haereticis, qui 
Lege non utuntur neque Prophetis et Deo omnipotenti non oboe- 
dientes inimicantur et abstinent|es]| se a cibis et prohibent nubere 

9 Deut. 21, 23; Gal. 5. 13... — 6 Mt. 10,24. — Ἐπ τ 

2 cum : omnis qui S | 4et S | 7/8 hoc — esse : si eum sectaris per 

evangelium, sectaris legem S | 9 manifestaret (— ἔγνω) S : cognosceret L | 

10 iuste S : iusti L | 10/11 secundum — fecit : omni enim tempore iuste ex- 

sistit institutio legis S | 11 leges definitionis L | 12 verticem l. signaculum : 
obsignationem l. $ | 12/18 a —— S | 18 ut evangelio — S | 16 a lege per R. : ex 
lege Romanorum S | 17 forma : virtute S | 19 omni haeretico L | 20/21 oboe- 

dientes S.C. credentes b 

nihil aliud quaerite nisi quod est in 5. babentes — quaerere] Corssen hunc 

hoc contentum. locum sic graece restituit: ἔχοντες ovv 

τὸ εὐαγγέλιον ἀναχεφαλαίωσιν xal 
χορυφὴν τοῦ νόμου σημεῖον περισ- 
σότερον τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφη- 
τῶν χαὶ τοῦ εὐαγγελίου μὴ ζητήσητε 
μηδὲν ἄλλο. Mihi textus traditus tole- 
randus et particula posterior ita intel- 

legenda esse videtur: a lege et a pro- 
phetis, cum sint quasi evangelium, 

* 
* * 

XXV. Inscriptio (ὡς ϑεὸς xtA) 

capiti praecedenti adiuncta est. 

XXVI. Ὅτι φεύγειν χρὴ τοὺς αἵρε- 
σιώτας ὡς ψυχῶν φϑορέας (Ἐ καὶ 
τί ἑχάστη αἵρεσις δοξάζει, ὁμοίως 
χαὶ ἐν τῷ η΄ καὶ 9 xai χεφαλαίῳ 
d e p v). Quod fugere oporteat haere- 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 25, 1— 926, 2 367 

ἐν διασπορᾷ μεταξὺ ἐϑνῶν ὄντας πάντα τὰ τοῦ νόμου ἐπιτελεῖν 
αὐτούς" ἀπαγορεύει γὰρ αὐτοῖς ὁ ϑεῖος Μωσῆς. 

XXV. 'Exóusvot οὖν Χριστῷ τὰς εὐλογίας κληρονομήσωμεν, 

νόμῳ καὶ προφήταις διὰ τοῦ εὐαγγελίου στοιχήσωμεν», φύγωμεν 

τοὺς πολυϑέους καὶ τοὺς χριστοχτόνους καὶ προφητοφόντας καὶ 
τοὺς δυσωνύμους καὶ ἀϑέους αἱρεσιώτας. 2. πειϑαρχήσωμεν 

Χριστῷ ὡς βασιλεῖ, ὡς ἐξουσίαν ἔχοντι μετατιϑέναι διατάξεις 
διαφόρους, καὶ ἔχοντι ὡς νομοϑέτῃ σοφίαν τοῦ διατάσσεσϑαι 

διαφόρως, πανταχοῦ τῶν φυσιχῶν ἀμεταϑέτων ᾿φυλασσομένων. 
XXVI. Ἀπέχεσϑε οὖν αἱρεσιωτῶν πάντων, o ἐπίσχοποι καὶ 

λαϊχοί, τῶν φαυλιζόντων τὸν Νόμον καὶ τοὺς Προφήτας. ϑεῷ 

γὰρ παντοχράτορι ἐχϑραίνοντες ἀπειϑοῦσι, καὶ Χριστὸν οὐχ Óuo- 
λογοῦσιν υἱὸν ϑεοῦ" ἀρνοῦνται γὰρ καὶ τὴν κατὰ σάρκα αὐτοῦ 
γέννησιν, τὸν σταυρὸν ἐπαισχύνονται, τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον 
ἀδοξοῦσι, τὴν ἀνάστασιν ἀγνοοῦσι, τὴν πρὸ αἰώνων αὐτοῦ γέν- 
ν»ησιν περικόπτουσιν. 2. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἑτέρως ἀσεβοῦσι, ψιλὸν 

ἄνϑρωπον εἶναι φανταζόμενοι τὸν κύριον, ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος 

4 Desk. 12. 33. 14, 

2 αὐτοὺς p v | Μωσῆς 4- καὶ ϑυσιαστήριον ἔξω ἱερουσαλὴμ ἱστᾶν καὶ 
τὸν νόμον ἔξω τῶν ὅρων τῆς Ἰουδαίας ἀναγινώσχειν a cf. Am. 4, 5. | 8 οὖν 

Ἔ ἐμεῖς a, ἡμεῖς a? | 5 πολυϑέους : μισοϑέους pv| καὶ sec  τοὺῦξ a | 

προφητοφόντας a v : -φάντας rel | 6 τοὺς 7 h | 7 Χριστῷ — a | μετα- 

ϑεῖναι h, -ϑῆναι b | 9 διαφόρους a | τῶν qvo. πανταχοῦ b d e | qviaoc. 

ἀμεταϑέτων e | φυλασσομένων : qvAatt. a, -ἰἰ ϑυσιῶν d | 10 ὦ — h | 

18 οὐκ h | 15 προαιώνιον dp v | 17 εἶναι : post φανταζ. d e, — a | xvgiov : 
p de P V 

ticos ut animarum ljerditéses (et qhiá 

singulae haereses sentiant, similiter 

etiam in VIII et IX et X capite). — 
Cf. Ps.-Ign. Trall. 6, 3. 4; Philad. 6, 

virgine natum ΓΞ Οἰδυβάιιποι ν vero 
epistulam illam apocrypham non cog- 

nitam habuisse, sed haec de suo ad- 

didisse videtur, ut Gnosticos seu Do- 

1— 6. 

I. Didascalia dogmata haereticorum 

c. 10 laudata repetit. Constitutor secti- 
onem ex ingenio suo iterum amplificat, 

sicut similiter c. 10 fecit. — ἀρνοῦνται 
γὰρ tÀ.] Similiter Corinthii in epi- 
stula ad Paulum supra c. 8, 1 laudata 

v. 14 Simoni et Cleobio praeter alios 
errores hunc attribuunt: Iesum Chri- 

stum non secundum carnem e Maria 

cetas impugnaret. — τὴν πρὸ αἰώνων 
αὐτοῦ γέννησιν χτλ.] Haec contra Gno- 
sticos dicere videtur, quia hi Christo 

inter aeones locum inferiorem assig- 
nabant. 

2. Monarchiani impugnantur, primo 

Ebionitae ac Theodotus eiusque asse- 

clae, deinde Sabelliani. ἐκ ψυχῆς 
καὶ σώματος] Haec verba sententiam 
praecedentem quidem illustrant. Qui 

10 
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et resurgere in carne nolunt, tamquam nolentes manducare et 

bibere, sed daemones volunt resurgere spiritales in phantasmatibus; 
quique condemnabuntur in perenni igne in aeternum et ibi iudi- 

cabuntur. Fugite ergo ab ipsis, ut non simul cum eis pereatis. 

XXI (xxvir). 51 qui vero observantes secundum secundationem 
custodiunt consuetudinaria, naturae et seminis sui cursus et ad- 

proximationes mulierum, primum quidem cognoscant, sicuti prae- 

diximus, quoniam ex secundatione, quod adversus salvatorem est 
maledictum, vane confirmant ad propriam condemnationem; postea 
dicant, in quibus horis aut diebus observant, ne orent aut eucha- 

ristiam percipiant aut librum contingant, quoniam a sancto spiritu 
evacuati sunt; per baptismum enim sanctum spiritum accepimus, 
qui cum his, qui iuste conversantur, semper est et observat illos. 
Mulieri (num)quam separatur propter naturalem meatum et com- 
mixtionem, sed semper adest et custodit eos, qui illum possident,. 
sicuti in Proverbis dicit Dominus: Cum autem dormis, custodiat 

le, e cum surges, adloguatur te. Et iterum in Evangelio similiter 
dieit Dominus: Omni babenti dabitur, et abundabit; ab eo autem, 

qui non babet, et quod se putat babere, tolletur ab eo. Ergo his, 

qui habent, additur illis; ab his autem, qui putant se in aliquibus 
diebus non habere, et id, quod in alus diebus putant se habere, 

5 Lev. 12, 15. 22. — 16 Prov. 6, 22. — 18 Mt. 25, 29. 

1 resurgere in c. nolunt : in resurrectionem corporis non credunt S | 

3/4 in perenni — iudicabuntur : in aeternum et in igne perenni cruciabuntur S | 

6 naturae et S : naturaliter L | 9 vane — condemnationem : confirmant et 

inutiliter se ipsos noxios reddunt S | 10 horis . . diebus c» S | 11 quoniam : 
dicant nobis an S | 12 acceperunt S | 13/14 observat — separatur : neque ab 

els recedit S | 14 numquam Hauler : quae Corssen | 14/18 commixtionem -- 
nuptiarum S | 15 sed : sedens Corssen | 19 pütat S : sperat L (ἐλπίζειν pro 

νομίζειν legens vel verba confundens), similiter subinde et v. 2 et 9 | 20/21 in 

al. diebus. 7S |. 21 in valde do L5 

in Christo non denegantes. Locus eti- XXI, 1. praediximus] sc. c. 19, 3. 

ἢ r am quamdam vituperationem involvit. * 
Christum hominem purum dicit fuisse, 
idem doceat necesse est, eum instar 

hominis ex anima et corpore consti- 

tisse, Sed quaeri potest, num Catho- 
licus ita locutus fuisset idque haereticos 

ante oculos habens humanam naturam 

Itaque colligere licet, Constitutorem 
aeque ac Arianos et Apollinaristas 

Christo animam  adiudicavisse.  Ps.- 
Ignatius, qui Philad. 6, 3 singulari illa 

locutione ipse utitur, Philipp. 5, 2 di- 
stincte dicit, salvatorem animam hu- 
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3:4 35 , "NES, * ΟῚ 2 - ELA 5 ^ 
αὑτὸν εἰναι νομίζοντες" ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν αὑτὸν εἶναι TOV 
ΝΜ ΥΕΌΚΚΚΕΕΌΌὌἼὝΕΕΕΕΞΕΕ εὐ ἐπ NX. €... - f. ππππχτ X 7-24. : P. 
Ἰησοῦν τὸν ἐπὶ πάντων ϑεὸν ὑποπτεύουσιν, αὐτὸν ξαυτοῖ πατέρα 

δοξάζοντες, αὐτὸν υἱὸν καὶ παράκλητον ὑποπτεύοντες" ὧν τί ἂν 
» 2 , » ) ΠΥ οὁοᾶι«ὁνι OO S τι πρρροεροΕὸΕοἂΨσπφεοιῥι. Md πε το 

εἴη ἐναγέστερον; 3. αλλοι ὃ αὖ παλιν 68 αὐτῶν βρωματὰ τινα 

φαυλίζουσιν, καὶ γάμον κακὸν σὺν παιδοποιΐίᾳ λέγουσιν εἶναι δια- 

βόλου τε μηχάνημα᾽ καὶ διὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν, ἀσεβεῖς ὄντες, 

οὐ ϑέλουσιν ἐκ νεχρῶν ἀναστῆναι, διὸ καὶ τὴν ἀνάστασιν δια- 
βάλλουσιν, φάσχοντες, ὅτι σεμνοί τινες ἐσμὲν ἐσϑίειν καὶ πίνειν 

μὴ βουλόμενοι, δαιμόνια δὲ ἄσαρκα φανταζόμενοι ἐκ νεχρῶν ἀνα- 
στήσεσϑαι᾽ οἵτινες καταδικασϑήσονται δι᾿ αἰῶνος ἐν τῷ αἰωνίῳ 
πυρί. φεύγετε οὖν ἀπ᾿ αὐτῶν, ἵνα μὴ συναπόλησϑε ταῖς αὐτῶν 
ἀσεβείαις. 

XXVII. Ei δέ τινες παρατηρούμενοι φυλάσσουσιν ἔϑιμα ἰου- 
δαϊχά, γονορροίας, ονειρώξεις, πλησιασμοὺς τοὺς κατὰ νόμον, 

λεγέτωσαν ἡμῖν, εἰ ἐν αἷς ὥραις ἢ ἡμέραις ἕν τι τούτων ὑπο- 
μείνωσιν παρατηροῦνται προσεύξασϑαι ἢ εὐχαριστίας μεταλαβεῖν 
ἢ βιβλίου ϑίγειν, καὶ ἐὰν συνθῶνται, δῆλον ὡς τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος κενοὶ τυγχάνουσιν τοῦ ἀεὶ παραμένοντος τοῖς πιστοῖς" περὶ 
γὰρ τῶν ὁσίων λέγει ὃ Σολομών, ἵν ἕκαστος ξαυτὸν εὑτρεπίζῃ, 
ὅπως, οὕταν καϑεύδῃ, φυλάσσῃ αὐτὸν καί, ὡς ἂν ἐγείρηται, συλ- 

14 Lev. 12. 15. 22. — 20 Prov. 6, 22. 

8 αὐτόν: χαὶ tóva|4 εἴη ab ἢ : γένοιτο dep v | 5/7 διαβόλου --- 
ἀναστῆναι — h | 6 μηχανήματα b p v [9 μηχέτι h | 18/14 ἐἰουδαϊκὸν h | 
14 γονορρυΐας a v, γονορυΐας b h | 15/16 ὑπομένωσιν e| 16 ἢ εὐχαρ. μετα- 
λαβεῖν 45 1. m., Σ» a|19 tv: bep v|20/1 φυλάσσει... συλλαλεῖ d h 

manam non habuisse. — τὸν ἐπὶ m. 

ϑεόν] i. e. Deum patrem secundum 
μάτων d e p v). De observationibus 
iudaicis et ethnicis (fluxu seminis, pol- 

contextum ad locutionem patrum vete- 

rum. Cf. quae adnotavi ad III, 17, 4. 
3. δαιμόνια ἄσαρχα]) Similiter do- 

cuit etiam Origenes. Auctor autem 

Gnosticos ante oculos habere videtur. 

XXVII. Περὶ παρατηρημάτων iov- 
δαϊχῶν καὶ ἑλληνικῶν(-" γονορροίας, 

ὀνειρώξεως, πλησιασμοῦ, ἀφέδρου, 
μίξεως νομίμου, τοχετοῦ, ἀποβολῆς, 
μώμου σώματος, χηδίας νεχροῦ ἢ 
ὀστέων, μνήματος ἢ διαφορᾶς βρω- 

Fusk, Dipasc. Er CowsrIT. AP. L 

lutione in somno, concubitu, menstruis, 

commixtione legitima, partu, abortu, 

macula corporis, humatione mortui vel 

ossium, sepulcro vel differentia cibo- 

rum). 

I. βιβλίου] De more Christianorum 
veterum legendi libros sacros cf. Clem. 
Alex. Paed. II, 10, 96 p. 228; Strom. 

VIL, 7, 49 p. 861; Chrysost. De Lazaro 

hom. III, 1; In Gen. hom. XXIX, 2; 

Hieron. Ep. 52 ad Nepot. c. 7. 
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310 DIDASCALIA VI, 21, 2—5 (L). 

tollitur ab ipsis. 2. Si enim putas te, o mulier, in septem diebus 
in sessione fuisse et a sancto spiritu vacuatam, si defuncta fueris 
in diebus illis, vacua et sine spe ibis. Si autem spiritum habes 
semper, ab oratione vero et gratiarum actione et a libris subter- 
fugis, cogita, quia et oratio per sanctum spiritum suscipitur et 
gratiarum actio per sanctum spiritum sanctificatur et libri, cum 

sancti spiritus sonus sint, sancti sunt. Si ergo in te habes sanctum 
spiritum, vane, inaniter observas sancti spiritus opera tangere, 

sicuti et ii, qui dicunt: Quicumque iuraverit in altari, mibil est; 
qui autem. iuraverit in dono eius, quod desuper est, debet. Quibus 
dixit Dominus: Stulti et caeci, quid est maius, munus aut. altare, 
quod sanctificat munus? Qui ergo iuraverit in. altari, iurat. in. illo 
et in omnibus, quae sunt super ipsum; et qui iuraverit. in. templo, 
iurat in eo el in babitante in ido; et qui iuraverit in caelo, 

iurat in throno Dei et in eo, qui super ipsum sedet. Si itaque 
sanctum spiritum possides, fructus vero eius contingere observas, 
et audies similiter a Domino Deo Christo: Stulta et caeca, quid 
est maius, panis aut sanctus spiritus, qui sanctificat panem? 3. Ergo 
si spiritum sanctum possides, vana observas et vana custodis. Si 
habes sanctum spiritum, quid est, quod observas? Sanctus enim 
spiritus possidentibus se semper adest, et ab his, a quibus reces- 
serit, longe est semper. Si autem ab aliquo sanctus spiritus vel 
uno die recesserit, in hunc mox immundus spiritus ingreditur, 
sicuti dixit Dominus: Cum exierit. immundus spiritus αὖ bomine, 
circuit per inaquosa loca, id est per eos, qui non sunt baptizati, 
homines, et, cum non invenerit refrigerium, dicit: in domum meam 

revertar priorem, unde exi. Si ergo veniens invenerit vacantem. et 

mundatum, tunc vadit et. adprebendit secum. alios. septem. | spiritus 
maligniores se, et venientes habitabunt in bomine illo, et. fiunt novis- 
sima bominis illius peiora prioribus. Quare ergo cum egressus 
fuerit immundus spiritus, nusquam requiem invenit? 4. Discite, 
quoniam omnis homo repletus est, fidelis quidem de sancto spiritu, 
infidelis autem. de immundo, et ingressum non suscipit alieni 
spiritus. 5. Qui vero per baptismum reiecit et deposuit et libe- 
ratus est ab immundo spiritu, sancto repletur. Si itaque bonum 

1 Lev. 15, 19. — 9 Mt. 25, 18. — 11 Mt. 23, 19—22. — 17 Mt. 23, 19. — 

24 Mt. 12, 43—45. 

NT putas S C : speras L | 2 in s. fuisse et : profluvii tui esse S | 3/5 si 
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λαλῇ αὐτῷ“. 2. εἰ yàg νομίζεις, ὦ γύναι, ἑπτὰ ἡμέρας ἐν ἀφέδρῳ 
οὖσα τοῦ ἁγίου πνεύματος κενὴ τυγχάνειν, ἄρα τελευτήσασα 

ἐξαίφνης κενὴ πνεύματος καὶ ἀπαρρησίαστος τῆς πρὸς ϑεὸν ἐλ- 
πίδος ἀπελεύσῃ. ἢ τὸ μὲν πνεῦμα ἔχεις πάντως ἀχώριστον ἅτε 
μὴ ἐν τόπῳ ὦν, δεῖ δέ σοι προσευχῆς καὶ εὐχαριστίας καὶ τῆς 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπιφοιτήσεως, ὡς οὐδὲν ἐν τούτῳ παρανο- 
μοῦσα. 3. οὔτε γὰρ νόμιμος μίξις οὔτε λέχος οὔτε αἵματος φορά, 
οὐχ ὀνείρωξις μιᾶναι δύναται ἀνϑρώπου φύσιν ἢ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
χωρίσαι, ἢ μόνη ἀσέβεια καὶ παράνομος πρᾶξις. τὸ γὰρ ἅγιον 
πνεῦμα τοῖς κεχτημένοις αὐτὸ ἀεὶ παράμονόν ἐστιν, ἕως ἂν ὦσιν 
ἄξιοι, καὶ ὧν ἂν χωρισϑῇ, τούτους ἐρήμους καϑίστησιν καὶ τῷ 
πονηρῷ πνεύματι ἐκδύτους. 4. πᾶς δὲ ἄνϑρωπος ὃ μὲν τῷ πνεύ- 
ματι πεπλήρωται τῷ ἁγίῳ, ὃ δὲ τῷ ἀκαϑάρτῳ, καὶ οὐχ οἷόν τε 
φυγεῖν αὐτῶν ἑκάτερον, εἰ μὴ ἐναντίον τι πάϑωσιν" ὅ τε γὰρ 
παράκλητος μισεῖ πᾶν ψεῦδος, 0 τε διάβολος πᾶσαν ἀλήϑειαν. 
ς. πᾶς δὲ βεβαπτισμένος κατὰ ἀλήϑειαν τοῦ μὲν διαβολικοῦ πνεύ- 

ματος κεχώρισται, τοῦ δὲ ἁγίου πνεύματος ἐντὸς καϑέστηκεν" 

] Lev. 15, 19. — 18 Act. 5, 5. — Ioann. 8, 44. 

1 ἡμέραις e|4 ἢ: εἰ b, xai d | τὸ μέν : δὲ τὸ b| 5 0v: 9p b, — hl 
πιροσευχῆς -- πάντοτε b | xal εὐχαριστίας : a? i. m., 7» a e, - μεταλαβεῖν d | 

7 λόχος b d (i. m. γέννα τοχετός) e| 9 ἢ : & b | μόνη - ἡ d h cf. v.8 | 
10 παραμένον b 11 ὧν : ὧι ἃ | 18 τῷ ἁγίῳ post πνεύματι h p v | 14 αὐτὸν 

d v| 17 ἀποχεχώρισται d πνεύματος —— de 

— cogita : si autem spiritus sanctus in te est, animam tuam omni tempore 

custodis ab oratione et a scripturis et ab eucharistia sine impedimento; cogita 
ergo S | 5 suscipitur : exauditur S | 6 sanctificatur : accipitur et s. S | cum 
7 S | 7 sint : et S | 8 vane in. observas (— ἀπέχου cf. 20, 1) : quare te 
ipsam retines S | 9 nihil est : non peccat S | 10 debet : peccat S | quibus : 
sicut et 5| 17 Deo : nostro Iesu S | 18 sanctus — S | 18/19 qui — sanctum : 
quem S | 19 vana — custodis : stulta, inanes observationes observas S | si 4- 

non S | 20 quid — observas : quomodo operaris iustitiam S | 22/28 longe — 
recesserit — 5| 23 mox — 5S]|24 sicuti d. Dominus — S | 25 baptizati : ad 

aquam descendentes S | 30 quare : discite qu. S | 31 discite — S | 32 est -- 
spiritu aut spiritu sancto aut spiritu immundo S | 32/33 ingressum — spiritus : 

natura eius non suscipit alienum spiritum S 

2. gratiarum actio p. s. sp. s.] Epi- ^ hebraicum prodit. Cf. v. 8. 
clesin respicit. — et audies] Sic apo- H " : 

dosin incipiens auctor modum dicendi 4. Cf. Herm. Mand. XI. 
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312 DIDASCALIA VI, 21, 6—8 (L). 

operatus fuerit, permanet in illo spiritus sanctus, et manet repletus, 
et immundus locum non invenit. Quia omnes homines a propriis 
spiritibus pleni sunt, et non recedent a gentilibus inspirationibus 
penitus, quamdiu gentiles permauent, etiamsi bonum faciant: nulla 

est alia cutatio, ut abscedat ab eis spiritus immundus, nisi per 
sacram purgationem et sanctum baptismum. Ita ergo cum non 
possit ingredi, nusquam revertetur ad eum, qui illum reiecit et de- 

posuit. Qui autem repletus est sancto spiritu, non illum suscipit. 
6. Tu autem, o mulier, sicuti dicis, etiamsi in diebus sessionis 

tuae vacua sis, ab immundo repleris spiritu; convertitur enim in 
te et invenit locum vacantem, et erit in sempiternum in te im- 
mundi et mundi spiritus ingressus et egressus et perpetuum bellum. 
Unde stulta, quae talis est, suspicio a vobis speratur? Et ex eo, 
quod tales observationes custoditis, per suspicionem vacatio in 
vobis a sancto spiritu erit et repletio ab immundo, et 1ta erit vitae 
relectio et combustio aeterna. 7. Dicito mihi vero postea, o mu- 
ler: septem diebus tuae suspurgationis vel sessionis tuae immunda 
tibi eris secundum secundationem, et inveniris post septem dies 
tamquam non baptizata et purgaris aut baptizaris, ut videaris quasi 
mundata, et, quod est perfectum, purgationem peccatorum cum 
non inveneris, aeterno igni daris tamquam non baptizata. Secun- 
dum enim tuam suspicionem immunda permanes, et nihil tibi 
prodest septem dierum vana abstinentia, sed contrario e(s)t nociva, 
quia per conscientiam inquinata es et sicuti coinquinata condem- 
naris. 8. Haec igitur super omnes cogitate, qui seminum cursus 

et adproximationes mulierum observant; nam quae tales sunt ob- 
servationes omnes stultae et nocivae sunt. S1 enim cursum seminis 
quis passus et adproximans mulieri baptizetur, et stratum suum 

17 Lev. 15, 19. — 285 Lev. 15, 3— 18. 

2 invenit : -- qui enim plenus est spiritu sancto, illum non suscipit S | 

9 recedent J- spiritus immundi S | 5 curatio : potestas S | eis : eo L | 6 sacram 

— baptismum : spiritum Dei mundum et sanctum S | 7/8 nusquam — de- 
posuit : revertitur et ad eum redit, ex quo exiit S | 18 unde — operatur : 
itaque, stultae, hae res eveniunt vobis propter opiniones vestras ac propter 

observationes, quas observatis S | 16 dicito mihi : dico tibi S | 18/22 et in- 

veniris — secundum enim : quomodo septem diebus praeterlapsis sine bap- 
tismo te purificas? Et si baptizaris, eis, quae credis, dissolvis baptismum Dei 
perfectum, qui peccata tua penitus tibi remissa fecit, et inveniris in malis 
peccatorum tuorum priorum ac traderis igni aeterno. Et si non baptizaris, 
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xai ἀγαϑοεργοῦντι uiv παραμένει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, πληροῦν 

αὐτὸν σοφίας καὶ συνέσεως, καὶ τὸ πονηρὸν πνεῦμα οὐκ ἐᾷ αὐτῷ 

πλησιάσαι, ἐπιτηροῦν αὐτοῦ τὰς ἐφόδους. 6. σὺ οὐν, ὦ γύναι, 
καϑὼς λέγεις, εἰ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀφέδρου κενὴ τυγχάνεις τοῦ 

ἁγίου πνεύματος, τοῦ ἀχαϑάρτου πεπλήρωσαι. μὴ προσευχομένη 
γὰρ μηδὲ ἀναγινώσκουσα ἄκοντα αὐτὸν προσκαλέσῃ᾽ φιλεῖ γὰρ 

οὗτος τοὺς ἀχαρίστους, εἰ καί τις ἄλλος, τοὺς ῥᾳϑύμους, τοὺς 

ἀμελεῖς, τοὺς ὑπνώδεις, ἐπειδὴ καὶ αὐτὸς ἀχαριστίᾳ κακόνοιαν 
νοσήσας ἐγυμνώϑη παρὰ ϑεοῦ τῆς ἀξίας, ἀντὶ ἀρχαγγέλου διάβολος 
αἱρησάμενος εἶναι. 7. διὸ τῶν ματαίων ἀπόσχου λόγων, ὦ γύναι, 
καὶ ἔσο μεμνημένη πάντοτε ϑεοῦ τοῦ σε δημιουργήσαντος καὶ 
προσεύχου τούτῳ, ἐστὶν γὰρ σοῦ καὶ τῶν ὅλων κύριος" καὶ μελέτα 
τοὺς αὐτοῦ νόμους, μηϑὲν παρατηρουμένη, μὴ κάϑαρσιν φυσικήν, 
μὴ μίξιν νόμιμον, μὴ τοχετὸν ἢ ἀποβολήν, μὴ μῶμον σώματος, 

ἐπείπερ τὰ τοιαῦτα παρατηρήματα μωρῶν ἀνϑρώπων ἐφευρέματα 

11 Eccles. 12, 1. — 18 Num. 19. 

2 dà αὐτὸ d | 8 αὐτῶ h | 4 χαϑὼς λέγεις 7» p v ταῖς ἡμέραις : τῶ καιρῶ 
pvl5 τῶι ἀχαϑάρτω h | 6 μήτε d e p v | &xovca G : conicit ἀπόντα vel 
&xovta Cotel. | αὐτὸ ἢ | 8 xaxovoiac d p | 10 αἱρετισάμενος a? | διὸ -Ἐ καὶ 
bdepv|l1ié£cobe|dOsovah,to 9£0b: » depv| 18 μηδὲν b h | 
χαϑαρσίαν b, ἀχαϑαρσίαν d | 14 ἢ ἀποβ. : ἀπόβλητον Ὁ ἃ e 

secundum S | 28 abstinentia : 

mans m. e» S 

observatio S | 27/28 cursum s. p. . . adproxi- 

8. adproximans mulieri baptizetur] 

Iosephus Contra Apion. II, 16 apud 
Euseb. Praepar. evang. VIII, 8, 21 (ed. 
Heinichen I, 382): xai μετὰ τὴν vo- 
μιμον συνουσίαν ἀνδρὸς xal γυναικὸς 
ἀπολούεσϑαι. Hunc lavandi morem 
Christiani quoque plures observabant, 
praesertim Romae. Gregorius M. Ep. 

XI, 64 scribit: Vir cum propria con- 

iuge dormiens nisi lotus aqua intrare 
ecclesiam non debet; quamvis enim de 

hac. re diversae hominum nationes 

diversa sentiant, Romanorum tamen 

semper ab antiquioribus usus fuit post 
admistionem propriae coniugis et la- 

vacri purificationem quaerere et ab 
ingressu ecclesiae paululum reverenter 

abstinere. Isidorus Hisp. De eccles. 
offic. I, 18, 9: Coniugatis abstinendum 

est coitu plurimisque diebus orationi 
debent vacare et sic deinde ad Christi 

corpus accedere. Hieronymus Ep. 48 
c. I5 refert, Romae fideles domi qui- 

dem semper communicare, nec vero 
post copulam carnalem statim ecclesias 

ingredi, et illam consuetudinem tan- 

quam Scripturae adversariam impugnat. 
* i * 

6. Dionysius Ep. ad Basilidem can. 2 
censet, tempore profluvii mulieribus 
quidem licere orare, nec vero ad men- 

sam sacram accedere. — vri «gg. 
διάβολος] Cf. Orig. De princip. praef. 
c. 6; Cyrill. Hier. Catech. II, 4 etc. 

10 
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314 DIDASCALIA VI, 91, 9—92, 1 (L). 

lavet, et erit illi hoc fatigatio numquam deficiens a baptismo et a 
lavatione rerum et strati sui, et nihil aliud poterit agere. Si enim 
post seminis cursum et commixtionem secundum secundationem 
baptizaris, necesse te est et hoc facere, ut, etiam si soricem cal- 

caveris, baptizeris; et si os[sum]| morticinum aut pellem aut os- 
[suum] vulneratum et monumentum tetigeris, debes baptizari. Et 
numquam exis mundus; nam et calceamentis de mortuorum ani- 
malium et vitulorum immolatorum pellibus calcearis et vestibus 
de similibus lanis cooperiris, et nunquam poteris mundari et sacra- 
tissimum baptismum infirmas et renovas delicta tua et in peccatis 
tuis prioribus inveniris et secundationem in te recipi[e]s et con- 
firmas et vituli idololatriam. 9. Suscipi(en)s enim secundationem 
in te recipis et idololatriam, propter quam secundatio posita est; et 
aliena et vetustissima peccata u4 fumiculum longum et ut legis 
vinculum, iugum et lorum [et iugum] ipse tibi induces et vae ad- 
trahes; secundationem confirma(n)s etiam [in] maledicto, quod 

adversus salvatorem fuit, consentis, et maledicto contra benedicti- 

onem et Christum benedictiones dividentem dignis testimonium 
praebens maledictiones possidebis. S57 quis enim maledicit, male- 
dictus est, qualium maledictionum et qualium et quantarum con- 
demnationum rei erunt, qui salvatoris nostri Domini Dei male- 
dictum laudant. 

XXII (xxvii). Unde fugite a talibus observationibus, dilecti[s- 
simi] et cum acceperitis solutionem, (vosmpet ipsos nolite con- 
ligare et a Domino et salvatore relevati (vos)met ipsos nolite 

onerare, sed penitus nolite observare et putare tales esse inqui- 

nationes et quaerere segregationes aut aspersiones aut baptismata 

aut purgationes. Secundum secundationem (enim post) tactionem 

4 Lev. 11, 29—31. — 5 Num. 19, 16. — 14 les. 5, 18. — 16 Deut. 

21, 23. — 19 Num. 24, 9. — 28 Num. 19, 11—18, 

2 str. sui : a stratu suo L | 5/6 et si — baptizari — S | 7/8 calciamenta 
de mortuis animalibus et a vitulis immolatis .. vestes L | 9 cooperiris : 4- et 

Ossi insistens vel in coemeterio intrans lavari debes S cf. l. 6—7 | 9/10 sacra- 
tissimum : Dei S | 11/12 rec. et conf. et : confirmas et recipis S | 12 susci- 

piens S | 14 aliena et v. p.: peccata aliorum priora S | ut fun. S : et fun. L | 

legis : plaustri S| 15 iugum — iugum 7 S | 16 confirmans S | 17/19 maled. 
— test. praebens : id quod contra b. et qui benedictionis dividit d. Chr. male- 
dictum est test. pr. L : contemnis Christum regem benedictiones dispertientem 
dignis S | 20 est : -- et quicunque benedicit, benedictus est S | 22 laudant : 
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, M - 2 » » ^ - ) , » 
μάταια καὶ νοῦν ovx £yovra. ὃ. οὔτε δὲ κῆδος ανϑρωώπου οὔτε 

ὀστέον νεχροῦ οὔτε μνῆμα οὔτε τοιόνδε βρῶμα οὔτε ὀνειρωγμὸς 
- , 2 , ZONE PNEXCI Y m ame ἢ VUE ' 

μιᾶναι δύναται ἀνϑρώπου ψυχὴν, ἀλλὰ μόνη ἀσέβεια ἡ εἰς cov 
EE MN ἸὄὌὀτῖ[ΤΙΣΕ 3 . 4. A.B. Qi P. ^J... 6X τ-- . X ἋἋ 
καὶ παρανομία καὶ ἡ εἰς τὸν πλησίον ἀδικία, λέγω δὴ ἁρπαγὴ ἢ 
βία ἢ εἴ τι ἐναντίον τῆς αὐτοῦ δικαιοσύνης, μοιχεία ἢ) πορνεία. 

XXVIII. Ὅϑεν τὰ τοιαῦτα περιϊστάμενοι παρατηρήματα φεύ- 
γετε, ἀγαπητοί" ἑλληνικὰ γὰρ τυγχάνει. οὔτε γὰρ τὸν τεϑνεῶτα 

) 2 - 

βδελυσσόμεϑα, ὡς ἐκεῖνοι, ἐλπίζοντες αὐτὸν πάλιν ἀναβιῶναι, 

οὔτε τὴν νόμιμον μίξιν κακίζομεν" ἔϑος γὰρ αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα 
ἀσεβεῖν. ϑεοῦ γὰρ γνώμῃ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς συνέλευσις γίνεται 
rc GEM M LI EMLLEWIME ἀπ M. «4 m-4. 
ἡ μετὰ δικαιοσύνης" ,,0 zoujoac* yàg ,cx ἀρχῆς ἄρσεν xai ϑῆλυ 
ἐποίησεν αὐτοὺς“, καὶ εὐλόγησεν αὑτοὺς καὶ εἰπεν᾽ , Αυξάνεσϑε 
καὶ πληϑύνεσϑε καὶ πληρώσατε τὴν γῆν“. εἰ τοίνυν ϑεοῦ βου- 
λήσει παραλλαγὴ σχημάτων γέγονεν πρὸς γένεσιν πλήϑους, ἄρα 

2 - , / - ᾿ Ν 
κατὰ τὴν αὑτοῦ γνώμην καὶ ἡ συνέλευσις τοῦ ἄρρενος πρὸς τὸ 

2 ὀστέα d p ὀνείρωξις p v [8 μόνη : μόνον p v, - Ἐἡ ἀῃ[ἡ bpvi 
45 pl7g7 —depv|12 xai εἶπεν : εἰπὼν ἃ 16 ἢ "» h 

confirmant S | 23/24 dilecti S C | 26 putare S : sperare L | 26/27 inquinationes : 

-F et vos continere propter has res S | 27 segregationes aut — S | 28 enim S | 

post t. : si quis accedit ad S 

9. et maledicto — possidebis] Hanc pat- yov — ἄδικα 7 p] v). De nefando 

ticulam Corssen Latini verba sequens 

sic graece restituit: xal τὴν χατὰ τῆς 
εὐλογίας καὶ τοῦ τὰς εὐλογίας δια- 

μερίζοντος τοῖς ἀξίοις Χριστοῦ κατ- 
ἄραν μαρτυρόμενος χατάρας κληρο- 
γομήσεις. 

XXII Summam huius capitis Con- 

stitutor c. 30, I—7 exhibet, v. 5 autem 

&. 28,5. 
* " * 

XXVIIL Περὶ παιδεραστίας μοι- 

χείας τε zai πορνείας (4- x«l μίξεως 

ἀλόγων, ὅτι τὰ μὲν ἐστὶ παρὰ φύσιν 
ἀσεβήματα, τὰ δὲ παράνομα xal 
ἄδικα, χαὶ διὰ τί τούτων ἕχαστον 

ἀπείρηται χαὶ χολάζεται d e p [ἀλό- 

amore puerorum, adulterio, fornicati- 

one (et commixtione cum bestiis, quod 
haec sint flagitia contra naturam, illa 
iniqua et iniusta, et quare unumquod- 

que eorum interdictum sit ac puniatur). 

I. ἑλληνιχὰ y. t.] Sic Constitutor. 
Didascalia de observationibus iudaicis 

loquitur. Sed et Chrysostomus In 

Ephes. hom. XII, 3 dicit: “Ἕλληνες τὰ 

μὲν οὐχ ὄντα ἁμαρτήματα δεδοίκα- 
σιν, οἷον ῥύπον σώματος, κῆδος, 

λέχος χαὶ ἡμερῶν παρατηρήσεις χαὶ 
ὅσα τοιαῦτα" ἃ δέ ἐστιν ὄντως &uag- 
τήματα, παιδεραστεία, μοιχεία, πορ- 
γεία, τούτων οὐδὲ λόγον ἔχουσιν. 
Cf. Tert. De praescript. c. 40. 

15 
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916 DIDASCALIA VI, 22, 2—5 (L). 

monumenti vel mortui [et| baptizantur. 2. Vos vero secundum 
evangelium et secundum sancti spiritus virtutem et in memoriis 
congregantes vos et sacrarum scripturarum facite lectionem et ad 
Deum preces indesinenter offerte, et eam quae secundum simili- 
tudinem regalis corporis Christi est acceptam eucharistiam offerte 
tam in collectis vestris quam etiam et in coemeteriis et in dor- 
mientium exitibus, panem mundum praeponentes, qui per ignem 

factus est et per invocationem sanctificatur, sine discretione orantes 
offerte pro dormientibus. 3. Qui enim Deo crediderunt, secun- 
dum evangelium, etiamsi mortui fuerint, non sunt mortui, sicuti 

Dominus et salvator noster dicit Sadducaeis: De resurrectione 
mortuorum. non legistis, quod scriptum est, quoniam ego sum Deus 
Abrabam et Deus Isaac et Deus Iacob? Non est Deus mortuorum, 

sed vivorum. 4. Nam et Elisaeus propheta, cum dormisset, vetu- 

stissimum lam mortuum suscitavit; tetigit enim corpus eius corpus 
defuncti et suscitavit illud. Numquam vero hoc fuisset, nisi corpus 
ilius, qui dormierat, sanctum fuisset et repletum sancto spiritu. 
5. Unde ergo eos, qui requiescunt, sine observatione tangentes 
nolite abominari, et quod in consuetudinibus est, id nolite segre- 
gare; nam et ea, quae fluxum patiebatur, cum tetigisset salubrem 

II Mt. 22, 31. 32.. —..14 IV Reg..15; 215 MH; Cor: $0228 —— 0. ME ὁ. 

20— 22. 

let — S | 4 preces : ministerium vestrum et orationem vestram S | 

indesinenter : sine murmuratione S | 5 acceptam S C : regalem L | 7 exitibus 

S C : exinitione L | 8 sine discretione : nec divisus et S | 11 et salvator 

7 $20 fluctum L | salubrem : salvatoris nostri S 

1 ἐχϑρὰ -- γὰρ a | 2 σοδομιτῶν b d e| ἁμαρτία a b ἢ : ἀσέλγεια d 
e p v | παράνομον : παράλογον b a? i. m. | 8 δὲ ἡ μ. καὶ ἡ zx. h | ὧν 4- 
δὴ h | ἄδικα b d | 4 ἁμαρτήματα b de| δ᾽ d | 10 σαρχός ἐστιν b d e | 
γενομένη b e| 19/18 ταῦτα ἅπαντα d, τ. πάντα b | 18/14 οὐ — γυναιχείαν 

— h|13 ἄρσενος e |. 14/15 λιϑοβολήσετε d h p v | 16 βδέλυγμα ab h : 
ὅτι Bó. dep v | 15/16 πάντα — ἐποίησεν 7» p v | 16 ἀποχτενεῖτε d, 
-νῆται e | αὐτὸν - ὅτι d | 18 ἀποθανέτωσαν : ἀποχτείνατε αὐτοὺς d | 
18/9 ἔστε p v | 20 προσοίσης h 21 ἀλάλαγμα d | 28/24 ἀποχαλ. αὐτὸν h | 
24 αὐτὸν 7 aló sec Σ» p v | 25 τῷ: τὸ e | ἄρσενι d, ἄρσεν e | δέ : γὰρ 
depv|zai ὃ o. Σολομὼν 7» p v | 27/29 τῆς οἰκίας — ἀνϑρωπος : ἕως d | 

81 ἐν -F τῶ b d e χαλῷ - ἢ xaxóv ἐν χαλῶ h | ϑεῷ : παρὰ 9. a | 
32 ὅς : ὡς b p v, - xai ἢ | τριαχονταήἡμέρω a, τριαχονϑήμερον h | 
94 oixo p v | | 
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ἡ παράνομος πρᾶξις, ἐχϑρὰ ϑεοῦ ὑπάρχουσα. 2. καὶ yàg παρὰ 
φύσιν ἐστὶν ἡ Σοδόμων ἁμαρτία καὶ ? πρὸς ἄλογα, παράνομον 
δὲ μοιχεία καὶ πορνεία, ὧν τὰ μὲν ἀσεβήματα, τὰ δὲ ἀδικία καὶ 

τὸ τελευταῖον ἁμάρτημα, οὐδέτερον δὲ αὐτῶν ἀτιμώρητον κατὰ 
τὴν οἰχείαν διάϑεσιν. 3. οἵ τὲ γὰρ πρῶτοι διάλυσιν κόσμον 

μηχανῶνται, τὰ κατὰ φύσιν παρὰ φύσιν ἐπιχειροῦντες ποιεῖν" οἱ 
δὲ δεύτεροι οἱ μὲν ἀδικοῦσιν ἀλλοτρίους γάμους φϑείροντες καὶ 

τὸ ὑπὸ ϑεοῦ γενόμενον ἕν διαιροῦσιν εἰς δύο τούς τε παῖδας 
ὑπόπτους καὶ τὸν φυσικὸν ἄνδρα εὐεπιβούλευτον, ἢ τε πορνεία 

φϑορὰ τῆς oixsíac ἐστὶ σαρκός, ovx ἐπὶ παιδοποιίᾳ γινομένη, 
ἀλλ᾽ ἡδονῇ χαριζομένη τὸ πᾶν, ὅπερ ἐστὶν ἀκρασίας σύμβολον, 
ἀλλ οὐκ ἀρετῆς σημεῖον. 4. ἀπηγόρευται δὲ τοῖς νόμοις ἅπαντα 
ταῦτα. φησὶν γὰρ τὰ λόγια οὕτως" »Οὺ κοιμηϑήσῃ μετὰ ἄρρενος 
κοίτην γοδαυρέον, ἐπικατάρατος γὰρ ὃ τοιοῦτος καὶ λίϑοις λιϑο- 

βολήσατε αὐτούς, βδέλυγμα ἐποίησαν. πάντα κοιμώμενον μετὰ 
κτήνους, ἀποχτείνατε αὐτόν, ἀνομίαν ἐποίησεν ἐν τῷ λαῷ᾽ καὶ 

ἐάν τις γυναῖχα ὕπανόρον μιάνῃ, ἀποχτείνατε ἀμφοτέρους, ἀνομίαν 

ed moi. εἶσιν, NE ἀνέτωπαν"", καὶ ἑξῆς: »Οὐκ ἔσται 

τέρων ᾿Ισραήλ᾽ οὐ τ ueaiotu: μίσϑωμα πόρνης xvoío τῷ ϑεῷ 

σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον οὗτε ἄλλαγμα κυνός" οὐ“ γὰρ ,,Ἑγναί“, 
φησίν, »ξὐχαὶ ἐκ μισϑώματος ἑἕταίρας“΄. ς. ταῦτα μὲν ἀπηγόρευσαν 

οἱ νόμοι, τὸν δὲ γάμον ἐσέμνυναν, εὐλογημένον αὐτὸν ἀποκαλέ- 
σαντες, ἐπειδὴ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ὃ συζεύξας τὸ ϑῆλυ 

τῷ ἄρρενι. λέγει δέ που καὶ ὃ σοφὸς XoAouov: ,,Παρὰ κυρίου 

ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί“, καὶ ὁ Δαυὶδ λέγει", Ἡ γυνή σου ὡς ἄμπελος 
εὐϑηνοῦσα ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰκίας σου, οἱ υἱοί σου ὡς νεόφυτα 

ἐλαιῶν κύχλῳ τῆς τραπέζης σου" ἰδοὺ οὕτως εὐλογηθήσεται ἄν- 

ϑρῶπος ó φοβούμενος τὸν κύριον“. 6. οὐχοῦν ,,ἙῸ γάμος τίμιος“ 

καὶ σεμνὸς καὶ ἡ τῶν παίδων γένεσις χαϑαρά᾽ οὐδὲν γὰρ κακὸν 

ἐν καλῷ ὑπάρχει. 7. οὔτε οὖν ἡ φυσικὴ κάϑαρσοις βδελυκτὴ ϑεῷ, 

ὃς αὐτὴν φκχονόμησεν συμβαίνειν γυναιξὶν ἐν τριακονϑημέρῳ 
συστάσεως χάριν καὶ εὐρῳφστίας ἀκινητοτέραις ὑπαρχούσαις, ἅτε 
ἐν οἰκίᾳ καϑημέναις τὸ πλεῖον. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ εὐαγ- 

10 

15 

20 

30 

γελίῳ ὁ κύριος, τῆς αἱμορροούσης ἁψαμένης τοῦ σωτηρίου κρασπέ- 95 

18 Lev. 18, 22; 20, 135. — 16 Exod. 22, 19. — 17 Lev. 20, 10; Deut. 

22, 22. — 18 Deut. 25, 17. 18. — 21 Prov. 19, 13. — 24 Gen. r1, 27. 28. — 

25 Prov. 19, 14. — 26 Ps. 127, 3. 4. — 29 Hebr. 13, 4. 
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fimbriam, non est reprehensa, sed tum sanata perfectam remis- 
sionem peccatorum meruit. 6 (ΧΧΙΧ). Itaque, cum naturalia pro- 
fluunt uxoribus vestris, nolite convenire illis, sed sustinete eas et, 

scientes propria membra esse, diligite sicut proprias animas, sicuti 
et in Malachia, qui nuncupatus est angelus, in Duodecim prophetis 
scriptum est: 7. Quoniam Dominus contestatus est inter. medium 
te et mediam mulierem. iuventutis tuae, quam. dereliquisti: et. ipsa 
particeps tua; et non alius fecit et reliquum spiritus eius. Et dixistis: 
Quid aliud quaerit Dominus nisi semen? ΕἸ custodite (vos) in spiritu 

vestro, et mulierem. iuventutis tuae ne derelinquas. ὃ. Et mulier 
ergo, cum in menstruis est, et vir, cum in cursu seminis, et vir 

et mulier legibus ad nuptias convenientes et ab alterutrum  ex- 
surgentes, sine observatione et non loti orent, et mundi sunt. 

9. Quicumque autem alienam uxorem sollicitans inquinaverit post 

2 Lev. 18, το. — 6 Mal. 2, r4. 1$. 

] tum sanata — S | 1/2 perfectam r. : tectam r. L, r. omnium S | 

ὃ angelus - Domini S | 6 Dominus 7 S | 8 tua L C : ΓΕ et uxor foederis 

tu S LXX | 9 Dominus : Deus S | semen -- mundum S | vos S cf. C | 

12 legibus - S | 18 et non : nam non S 

8—9. Similia exhibet Opus imper- 

fectum in Matth. 25, 26 hom. 44 s. f. 

Cf. Testimonia. 

* * 
* 

ὃ. προνοίας ἕνεχεν τ. y.] Cf. The- 
odor. In Lev. quaest. 21; Hieron. In 
Ezech. 18, 6. — μήτε μὴν eyxvuo- 
γούσαες] Cf. Clem. Al. Paedag. II, 10, 

92 p. 225; Strom: II], ΡΥ. 

Chrysost. In, Gem homo38pe os — 
φιλήδονον .. qu200£0v] II Tim. 5, 4: 
φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι. Simi- 
hter Origenes In Ps. 7, 15; in Ex 

hom. III, 5—6; In Matth. XI, 14; In 

Luc. fragm. ed. Bened. II, 582; III, 

387. 497. 981. Marcus Eremita De 

iustif. c. 180 PG 65,958. Hippol. De 
Antichr. c. 58: μισόϑεοι μᾶλλον χαὶ 
μὴ φιλόϑεοι. 

XXIX. Ὅπως χρὴ τὰς γυκναῖχας 

ὑποτάσσεσϑαι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι 

χαὶ τοὺς ἄνδρας στέργειν τὰς ξαυτῶν 

γαμετὰς (4- x«l ὅτι συνερχόμενοι 
ἀλλήλοις, κἂν μὴ λούσωνται, χαϑα- 
goi εἰσιν, μοιχὸν δὲ ἢ πόρνον λοῦ- 
toov ov χαϑαίρει d e p v). Quomodo 
oporteat mulieres subiectas esse viris 

suls et viros diligere uxores suas (et 

quod convenientes inter sese, etsi non 
laverint, puri sint, adulterum autem et 

fornicatorem lavatio non purget). 

1 —2. Cf. Ps.-Ign. Ànt. 9, 1; Philipp. 

L3, 2;.Her..4, τὰ. Hiiespn. Bn. 148 ad 

ad Celantiam c. 26. 

4. ἀπαρατηρήτως ngoc.] Theanus 
Pythagoricae elegans fertur apo- 
phthegma, quod laudat Clemens Al. 
Strom. ΙΝ 19, 123 *Bavó19. μας 
interrogata, ποσταία γυνὴ ἀπὸ ἀνδρὸς 
εἰς τὸ ϑεσμοφόριον χάτεισιν; re- 

spondit: ἀπὸ μὲν τοῦ ἰδίου καὶ παρα- 
χρῆμα, ἀπὸ δὲ τοῦ ἀλλοτρίου οὐδέ- 
ποτε. — ὃς δ᾽ 4v γυναῖχα χτλ.] Hoc 
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δου ὑγείας χάριν, oux ἠχϑέσϑη ἐπ᾿ αὐτῇ, οὔτε μὴν ὅλως ἠτιάσατο, 
τοὐναντίον δὲ καὶ ἰάσατο αὐτὴν φήσας" ,H πίστις σου σέσωκέν 

e 8 * - * , uc γυναιξὴν οἱ àvóosc 
6s. ὃ. xal φυσικῶν μὲν φαινομένων ταῖς γυναιξὶν οἱ &vógsc 

μὴ συνερχέσϑωσαν προνοίας ἕνεχεν τῶν γεννωμένων" ἀπεῖπεν 
BM NEU ΗΝ aru LIUM -ohi4atuA 7 δὰ Ὁ MWIBL 3.1  . 2 
γὰρ ὁ Νόμος" ,,Ilooc γυναῖκα“ yag, φησίν, ,,͵ν ἀφέδρῳ ovoav ov 

προσεγγιεῖς“. μήτε μὴν ἐγκυμονούσαις ὁμιλείτωσαν αὐταῖς" οὐκ 

ἐπὶ παίδων γὰρ γενέσει τοῦτο ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ἡδονῆς χάριν, οὐ 
δεῖ δὲ φιλήδονον τὸν φιλόϑεον ὑπάρχειν. 

XXIX. ,,Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσϑε τοῖς ἰδίοις ἀνδράσι“ καὶ 

διὰ τιμῆς αὐτοὺς ἔχετε καὶ φόβῳ καὶ ἀγάπῃ δουλεύετε αὐτοῖς, 

Og 7 αγία Σάρρα τὸν Αβραὰμ ἐτίμα οὐδὲ ἐξ ὀνόματος αὐτὸν ὑπο- 

μένουσα καλεῖν, ἀλλὰ κύριον αὐτὸν προσαγορεύουσα ἐν τῷ λέγειν" 
*O δὲ , , og , "3 c , RC OM ὃ , P. 

»Ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτης“. 2. ὁμοίως ,0i ἄνδρες, στέργετε 
τὰς ἑαυτῶν γυναῖχας ὡς ἴδια μέλη“, ὡς κοινωνοὺς βίου καὶ 

συνεργοὺς πρὸς γένεσιν παίδων. ,,Συνευφραίνου“ γάρ, φησίν, 

μετὰ γυναικὸς τῆς ἐκ νεότητός σου, ἔλαφος σῆς φιλίας καὶ 

πῶλος σῶν χαρίτων ὁμιλείτω σοι, ἡ δὲ ἰδία ἡγείσϑω σου καὶ 
συνέστω σοι ἐν παντὶ καιρῷ᾽ ἐν γὰρ τῇ ταύτης φιλίᾳ συμπερι- 

φερόμενος πολλοστὸς ἔσῃ“. 3. ἀγαπᾶτε οὖν αὐτὰς Oc οἰχεῖα μέλη, 

ὡς ὑμέτερα σώματα" γέγραπται γὰρ οὕτως" ,, Κύριος διεμαρτύρατο 
ἀνὰ μέσον σου καὶ ἀνὰ μέσον γυναικὸς νεότητός σου, καὶ αὕτη 
κοινωνός σου καὶ οὐκ ἄλλος ἐποίησεν, καὶ ὑπόλειμμα πνεύματός 
σου" καὶ φυλάξασϑε τᾷ πνεύματι ὑμῶν, καὶ γυναῖκα νεότητός 
σου μὴ ἐγκαταλίπῃς“. 4. ἀνὴρ οὖν καὶ γυνή, νομίμῳ γάμῳ συν- 

, L , 

ἐρχόμενοι xol ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐγειρόμενοι, ἀπαρατηρήτως προσευχέ- 
* M , , ) e X — CA 2 , 

60900a«v' xci μὴ λουσάμενοι καϑαροί εἰσιν. ὃς ὃ ἂν ἀλλοτρίαν 

πστ΄ π Ezech 18, 6; Lev. 18, 19. —' 7 II Tim. 5, 4. — 
9 Col. 5, 18. — 11 I Petr. 5, 5. 6. — 18 Gen. 18, 12. — Eph. 5, 25. 28. — 
15 Prov. 5, 18, 19. — 20 Mal. 2, 14. r5. 

1 ὑγείας : ὑγιείας h, ogiac b e ἤχϑετο Ὁ ἃ e | αὐτὴν ἃ 4 ἕνεχα a b | 
6 προσεγγιεῖ a 8 τὸν φιλόϑεον φιλήδονον h | 9 ἐδίοις » b de v | 10 dov- 
λεύσατε e| 11 τῶ a|ovó pv| 18 otah:xaiotbdepv]| 15 γέννησιν h | 
16 σῆς a: — rel | 21 γυναιχός : τῆς y. d | 22 σου : σοι h | xal ovx «. 
ἐποίησεν — e|23 τῷ : ἐν τῶ p v | 26 λελουμένοι p v 

illustrat Chrysostomus In I Cor. hom. βαλανεῖον ἐλϑεῖν, ἀλλ᾽ ἀδιαφόρως 
XVIII, 1 dicens: Τοῦτο δὲ xai ὑμῖν εἰς τὴν oixiav ἄνεισιν" ἀπὸ δὲ μίξεως 

ἔϑος" ἀπὸ μὲν γὰρ πλεονεξίας xol πόρνης, χαϑάπερ ὅλως γενόμενος 
ἁρπαγῆς ovx ἂν τις σπουδάσειεν ἐπὶ ἀχάϑαρτος, ἐπὶ τὸ λούσασϑαι ἔρχε- 
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280 DIDASCALIA VI, 22, 10—23, 4 (L). 

inluminationem [quod dicit Graecus photisma] aut iterum coinqui- 
natus meretrici exsurrexerit ab ea, etiamsi omni pelago vel omnibus 
fluminibus lotus fuerit, mundus esse non poterit. 10. Cavete ergo, 
carissimi fratres, eas quae*tales sunt stultas observationes, et ea, 
quae immortalitatem praestant, pertinaces (estote) sectari custo- 
dientes in uno coniugio corpus vestrum immaculatum et absque 
inquinatione, ut participes immortalitatis et regni Dei consortes 
efhciamini et promissionem Domini Dei accipientes requiescatis 
in saecula saeculorum. 

XXIII (xxx). Et per plures et similes manifestationes adhuc 
habentes vobis clariorem facere doctrinam, cum ampliaretur scrip- 
tura, hic alicubi iam deponimus verbum, ut non per severiorem 

veritatem ad satietatem vobis fiat doctrinae nostrae sermo. 2. Unde 
nolite graviter ferre de his, quae dicta sunt; nam et ipse Dominus 

et salvator noster cum severitate respondens his, qui digni erant 
condemnatione, dixit: Tollite illos et mittite in tenebras exteriores, 

el ibi erit. fletus et stridor dentium; et: bite a me, maledicti, in 

ignem. aeternum, quem praeparavit. pater meus diabolo et angelis 
elus. 3. Et ignis et gladii opera facit verbum et per Ieremiam 
dicit: Perbum Domini sicuti securis caedens lapidem et igmis per- 

ambulans et consumens. 4. Gladius ergo et ignis et securis est 

16 Mt. 25, 30. — 17 Mt. 25, 41. — 20 Ier. 25, 29. 

2/8 exsurrexeris . . fueris , . poteris 1.1 fratres — 5 leas σε! 
4|5 et ea — praestant : neque ad eas accedite S | 5 pert. estote s. : studete S ! 

7 immortalitatis L C : vitae S | consortes S C : et communionis L | 18 ad 
satietatem v. fiat : breve tantum tempus v. maneat S | 18 paravit S | 19 ignis 

— facit : igni et gladio comparatum est S | 20 verbum Domini : ecce verba 

mea S LXX | securis c. 1l... ignis co S LXX | 20/21 peramb. et consumens 

7 5$ LXX | 21 securis : necessitas non S 

10. Huic versui respondet in Con- 
stitutionibus pars altera versus 7 c. 30. 

XXIIL 1—7. Auctor perorationem 
incipit. Constitutor cum opus suum 

nondum terminaret, particulam praeter- 

misit. 
* " * 

ται. — οὐδ᾽ ἂν τὸ πέλαγος zt.) Iu- 
stinus Dialog. c. 13: τὸν φόνον xai 
τὰς ἄλλας ἁμαρτίας, ove οὐδὲ τὸ τῆς 

ϑαλάσσης ἱκανὸν πᾶν ὕδωρ χαϑα- 
οἰσαι. , 

XXX. Ὅτι ἔϑος Ἰουδαίοις τε xai 

“Ἕλλησιν παρατηρεῖσϑαι τὰς φυσικὰς 
χαϑάρσεις xal τῶν τεϑνεώτων τὰ 
λείψαντα βδελύσσεσϑαι, Χριστιανῶν 
δὲ τοῦτο ἀλλότριον (- οὖς δεῖ xai 
συνιέναι ἐν τοῖς χοιμητηρίοις τῶν 
ἁγίων χαὶ ψάλλειν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει 
χεχοιμημένων d e p v). Quod Iudaeis 



CONSTITUTIONES APOSTOLORUM VI, 30, 1—4. 881 

c , , »9 - , ) ' 37^. uoi ) 

γυναῖκα ὑποφϑείρας μιάνῃ ἢ συμμιανϑῇ πόρνῃ, ἀναστὰς απ αὑτῆς, 
οὐδ᾽ ἂν τὸ πέλαγος ὅλον καὶ τοὺς ποταμοὺς πάντας ἀπολούσηται, 
καϑαρὸς εἶναι δυνήσεται. 

XXX. Μὴ παρατηρεῖσϑε οὖν τὰ ἔννομα καὶ φυσικά, νομί- 
ζοντὲες μολύνεσϑαι δὶ αὐτῶν, μηδὲ ἐπιζητεῖτε ἰουδαϊχοὺς ἀφο- 
ρισμοὺς ἢ συνεχῆ βαπτίσματα 7 καϑαρισμοὺς ἐπὶ ϑίξει νεχροῦ. 
2. ἀπαρατηρήτως δὲ συναϑροίζεσϑε ἐν τοῖς κοιμητηρίοις, τὴν 
ἀνάγνωσιν τῶν ἱερῶν βιβλίων ποιούμενοι καὶ ψάλλοντες ὑπὲρ 

τῶν κεκοιμημένων μαρτύρω» καὶ πάντων τῶν &x αἰῶνος ἁγίων 
χαὶ τῶν ἀδελφῶν» ὑμῶν τῶν ἐν κυρίῳ κεχοιμημένων, καὶ τὴν 

ἀντίτυπον τοῦ βασιλείου σώματος Χριστοῦ δεχκτὴν εὐχαριστίαν 
προσφέρετε ἔν τε ταῖς ἐκκλησίαις ὑμῶν καὶ ἐν τοῖς κοιμητηρίοις, 
καὶ ἐν ταῖς ἐξόδοις τῶν κεχοιμημένων ψάλλοντες προπέμπετε 

αὐτούς, ἐὰν ὦσιν πιστοὶ ἐν κυρίῳ. 3.,,Τίμιος““ γὰρ ,,(ἐναντίον 

κυρίου ὃ ϑάνατος τῶν δσίων αὐτοῦ",, καὶ πάλιν. , Ἐπίστρεψον, 

ἣ ψυχή μου, εἰς τὴν ἀνάπαυσίν σου, ὅτι κύριος εὐεργέτησέν σε“, 
καὶ ἐν ἄλλοις ,, Μνήμη δικαίων μετ᾽ ἐγκωμίων“, καί, ,,Δικαίων 

ψυχαὶ ἔν χειρὶ ϑεοῦ“. 4. οἱ γὰρ ϑεῷ πεπιστευχότες, ἐὰν καὶ 

9 Lev. 12; Num. 19, 11—18. — 14 Ps. τῖς, 6. — 15 Ps. 114, 7. 

17 Prov. 1o, 7. — Sap. 5, 1. 

2 ὅλον — h| ἀπολούσεται h | 8 εἶναι -ἰ- οὐ h | 4 xai - t& p v | 
ll βασιλιχοῦ b d e | σώματος - τοῦ dep v | 12 z€ 7 d | 14 ἐν «o 
πιστοὶ h| γὰρ - φησιν h|16  —— bdehp LXX | 17 δικαίου uet ey- 
xoutov d e 

ac Gentilibus consuetudo sit, observare 

naturales purgationes et mortuorum 

reliquias abominari, a Christianis vero 
hoc alienum (quos oportet etiam con- 
venire in coemeteriis sanctorum). 

1—6. In Didascalia haec sectio c. 22 

legitur. 

1. Macarius Magn. Apocrit. III, 40 

ed. Blondel 1876 p. 139: Ἐχεῖϑεν (ἐκ 
τοῦ νόμου) συνεχεῖς ῥαντισμοὶ χαὶ 
βαπτίσματα" ἐξ ἐνυπνίου τις ἀναστὰς 

ἐβαπτίζετο, ἐκ ϑέας νεχροῦ πάλιν 

ἐβαπτίζετο, ἱματίῳ τις ψαύσας ἀπο- 
χαϑημένης εὐϑὺς ἐβαπτίζετο χτλ. 

2. ἐν τοῖς κοιμητηρίοις) In coeme- 
teriis Christiani veteres anniversaria 

martyrum celebrabant ac praeterea 
tempore persecutionis conveniebant. 

CE Eus H.E. VIE zz, 10; IX, 2, 1. — 

ψάλλοντες ὑπὲρ t. x. μαρτύρων χτλ.] 
Cf. VIII, 12, 43; 15, 6; Constantini 

orat. ad sanctorum coetum c. I2; 

Cyrill. Catech. myst. V, 9— 10; Epiph. 
H. 75 c. 7; Chrysost. In acta hom. 

XXL, 4. — w. προπέμπετε αὐτούς] 
Socrates H. E. VII, 46: πᾶσαι (éx- 

χλησίαι) αὐτοῦ (Παύλου τοῦ Nava- 
τιανοῦ) τὸ σῶμα ἄχρι τοῦ μνήματος 
σὺν ψαλμῳδίαις παρέπεμπον. Chry- 
sostomus In Hebr. hom. IV, 5: οὐχ 
ὡς ἀϑλητὰς αὐτοὺς προπέμπομεν; 

τί δὲ ὕμνοι χτλ. 

10 

1ὅ 



Γ 
Ll v 

10 

15 

20 

982 DIDASCALIA VI, 28, 5—8 (L). 

audientibus veritatem verbum, quod populus non libenter audivit, 
cum argueretur a Domino et magistro nostro, sed non crediderunt, 

putantes esse sicut est ferrum et ignis, eo, quod non faciebant 
audientes, quae ab eo dicebantur; dura enim illis videbantur verba 
ipsius. 5. Sic itaque dicebat illis: Quid me dicitis domine, domine, 
el non facitis, quae dico? Similiter ergo et scriptura nostra quibus- 
dam videtur severissima esse propter veritatem suam. 6. Si enim 
scripsissemus humaniora ad gratiam hominibus, multi a fide potu- 
issent debilitari et nos rei pro eis essemus. 7. Sicuti ergo medicus 
non diu tenere sapiens putredinem per medicamina et emplastra, 
sed ad acutiorem venit curationis medelam, id est ad ferrum et 

cauteria, per quae sola obtinet infirmitatem et sanat eam, similiter 
verbum Domini his quidem, qui audiunt illud et faciunt, empla- 
strum et cataplasma et malacma est, his vero, qui audiunt et non 
faciunt, ferrum et ignis esse videtur. 

9. Ipsi ergo, qui potens est aperire aures cordium vestrorum, 
ut susciplatis quae ministrata sunt eloquia Domini per evangelium 
et per doctrinam lesu Christi Nazareni, qui crucifixus est sub 
Pontio Pilato et dormivit, ut evangelizaret Abraham et Isaac et 
lacob et sanctis suis universis tam finem saeculi quam resurrecti- 
onem, quae erit mortuorum, et exsurrexit a mortuis, ut ostendat 

et det notis suis pignus resurrectionis, et in caelis susceptus per 
virtutem Dei et spiritus eius, et sedentis ad dexteram sedis omni- 

1 Ioann. 6, 41—67. — ὅ Luc. 6, 46. — 16 II Macc. 1, 4. — 22 Mc. 

16, 19. — 23 Hebr. 8, r. 

9 putantes S : sperantes L | esse — ignis : esse, sicut est, ferrum et 

ignem Corssen | sicut est : durum sicut S | et ignis — S | 8/4 fac. audientes : 

eis oboediebant S | 8 humaniora : profuse S | 9 pro eis : sanguinis eorum S | 

12 obtinet — eam : medicus superior ac victor fieri statimque sanare potest 

aegrotum S | eam : eum L | 18 Domini — S | 18/14 emplastrum : sicut e. S | 

16 cordium v. S C : cordis vestri L | 17 quae min. sunt : acuta S, διηκονη- 
μένα a verbo διαχονάω derivans | 22 notis suis : nobis ut cognoscamus S 
cf, C | 28 Dei -4- patris sui S cf. C | eius. : sancti S 

8. Doxologiam componens auctor 8— 10. τῷ οὖν δυναμένῳ xtà.] Cum 

symbolum, proprie articulum de filio — in periodo Didascaliae nihil desideretur, 
in usum suum convertit, Cf. VL 12, 1. Constitutor sub finem verba δι᾿ ov in- 

not. " ες " serens ordinem turbavit. 
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κοιμηϑῶσιν, ovx εἰσὶν νεκροί λέγει γὰρ ὁ σωτὴρ toig Σαδδου- 
χκαίοις᾽ ,, Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ 
γεγραμμένον, ὅτι ἐγὼ ὃ ϑεὸς Αβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὃ 
ϑεὸς Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν οὖν ὃ ϑεὸς ϑεὸς νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων, 
πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν“. ς. οὔχουν τῶν παρὰ ϑεῷ ζώντων 
οὐδὲ τὰ λείψανα ἄτιμα. καὶ γὰρ ᾿Ελισσαῖος ὁ προφήτης μετὰ τὸ 
κοιμηϑῆναι αὐτὸν νεκρὸν ἤγειρε πεφονευμένον ὑπὸ πειρατῶν 
Συρίας" ἔψαυσεν γὰρ τὸ σῶμα αὐτοῦ τῶν Ἐλισσαίου ὀστέων, 
καὶ ἀναστὰς ἔζησεν" οὐκ ἂν δὲ ἐγεγόνει τοῦτο, εἰ μὴ ἦν τὸ σῶμα 
Ἐλισσαίου ἅγιον. 6. καὶ Ἰωσὴφ ὃ σώφρων περιεπλέχετο τῷ 

Ἰακὼβ μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ὄντι ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ Μωσῆς καὶ 
Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ ἐπεφέροντο τὰ λείψανα τοῦ Ἰωσήφ, μολυσμὸν 

οὐχ ἡγούμενοι τοῦτο. 7. ὅϑεν καὶ ὑμεῖς, ὦ ἐπίσκοποι καὶ oi 
λοιποί, ἀπαρατηρήτως ἁπτόμενοι τῶν κεκοιμημένων μὴ νομίσητε 
μιαίνεσϑαι, μηδὲ βδελύσσεσϑε τὰ τούτων λείψανα, περιϊστάμενοι 
τὰς τοιαύτας παρατηρήσεις μωρὰς οὔσας᾽ xal κοσμεῖτε ξαυτοὺς 
ἐν ἁγιασμῷ καὶ σωφροσύνῃ, ὅπως μέτοχοι. τῆς ἀϑανασίας καὶ 

κοινωνοὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ γένησϑε καὶ τὴν ἐπαγγελίαν 

τοῦ ϑεοῦ λάβητε, ἀναπαυόμενοι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 
αἰωνίως. 

8, Τῷ οὖν δυναμένῳ ἀνοῖξαι τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν ὑμῶν 

εἰς τὸ καταδέχεσϑαι τὰ διηκονημένα τοῦ ϑεοῦ λόγια διά τε τοῦ 
εὐαγγελίου καὶ διὰ τῆς διδασκαλίας Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζο- 
ραίου, τοῦ σταυρωϑέντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ Ἡρώδου καὶ 
κοιμηϑέντος καὶ ἀναστάντος ἐκ νεχρῶν καὶ πάλιν ,,ἐρχομένου“ 

ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος ,ustà δόξης καὶ δυνάμεως πολλῆς“ 
καὶ τοὺς μὲν νεκροὺς ἀνεγείροντος, τῷ κόσμῳ δὲ τέλος ἐπάγοντος, 
ἑκάστῳ δὲ τὰ πρὸς ἀξίαν ἀπονέμοντος" 9. τῷ ὁόντι ἡμῖν ἀρρα- 

βῶνα τῆς ἀναστάσεως ἑαυτὸν καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναληφϑέντι διὰ 
τῆς δυνάμεως τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς αὐτοῦ ἐπὶ ὄψεσιν ἡμετέραις 

2 Mt. 22, 31. 32. — 4 Luc. 20, 38; Exod. 5, 6. --- 7 IV Reg. 13,21. — 

10 Gen. 50, 1. — 11 Exod. 15, 19; Ios. 24, 32. — 25 Mt. 24, 5o. — 29 Mc. 
16, 19. — 80 Act. r, 9. 

6 γὰρ -- «al a | 9 ἦν post Ἐλισσαίου b d | 10 τῶ : τὸν ἢ | 12 τοῦ 
— ah | 18 ὅϑεν x. ὑμεῖς : xal ὑμεῖς ovv p v | 16 αὐτοὺς a | 18 γενή- 

σεσϑε h, -σησϑε e | xal — d | 19 τοῦ ϑεοῦ : αὐτοῦ p v | 19/20 αἰωνίου 
σωτῆρος b e|21 οὖν —— b e | 22 εἰσδέχεσϑαι p v | 27 δὲ -- τὸ e | ἐπανά- 
γοντος e 
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384 DIDASCALIA VI, 98, 8 (L). 

potentis Dei super Cherubin, qui vemzet. cum virtute et gloria iudi- 
care vivos el mortuos: ipsi est potentia et gloria et magnitudo et 

regnum, patri et filio, qui erat et est et erit et nunc in generationes 
generationum et in omnia saecula saeculorum. Amen. 

] Ps. 79, 2..— Mt. 245.505. IL Tini, 5 

2 vivos . . mortuos co S | 8 et filio : ipsius ac spiritui sancto S | 
4"^omnia 5 

1 ἡμέραις h | 3 χαϑεσϑέντα d | B ἀνϑρώπου abeh A : ϑεοῦ dp v 
ἑστῶτα ix δεξιῶν b d e| 9 0 ov : αὐτῶ d p v | 10 τῷ π. (πατρὶ A) 9:0 

, M - ^ δ ) - * - np, € , , 

καί : σὺν τῶ πατρὶ (ovv αυτῷ Δ) xal τῶ συναϊδίω («yío A) πνευματι d 

IO. ἀρχιερέα m. τ. λογικῶν ταγ- λογιχοῦ τὴν ἅπαξ ϑυσίαν mooGtvty- 
μάτων] Origenes in Ioann. t. 1, 40 ϑεῖσαν ξαυτὸν ἀνενεγχών zr. Num 

ed. θεὲ la Rue IV, 41 de Christo dicit: ^ Constitutoris verba fortasse eundem 

μέγας ἐστὶ» ἀρχιερεύς, οὐχ ὑπὲρ &v- sensum habent? 
ϑρώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ παντὸς 
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τοῖς συμφαγοῦσιν αὐτῷ xal συμπιοῦσιν ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράχοντα 

μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ ,,καϑεσϑέντι ἐκ δεξιῶν 
τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης“ τοῦ παντοκράτορος ϑεοῦ ἐπὶ τῶν 

Χερουβίμ, τῷ ἀκούσαντι. ,,Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ 
τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου“ το. ὃν ἐθεάσατο 

Στέφανος ὃ μαχαριώτατος ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ 

ἀναβοήσας εἶπεν" ,, Ἰδοὺ ϑεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους καὶ 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ“ ὡς ἀρχιερέα 
πάντων τῶν λογικῶν ταγμάτων, δι᾿ ov τὸ σέβας καὶ ἡ μεγα- 

λωσύνη καὶ ἡ δόξα τῷ παντοχράτορι ϑεῷ καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας" ἀμήν. 

2 Hebr. 8, 1. — 8 Ps. 79, 2. — 4 Ps. 109, 1. — 5 Act. 7, 55. 56. 

ep v| xal viv : νῦν zai ἀεὶ h | xai viv xai 7 p v | 11 αἰῶνας 4- τῶν 

αἰώνων («io h) d e h p v | ἀμήν : 7 ΒΑ, 4- Deus salvator Iesus Christus det 
vobis gratiam, vos patres mei sancti, in regno suo; nam vos adduxistis nos ex- 

arare hanc doctrinam, cum non fuerimus digni A | subscr. τέλος ἤληφεν p 

Fusxk, DipAsc. ET CowsrIT. AP. l. 25 

5 
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BIBAION Z. 

ΠΈΡΙ IIOAITEIAX KAI EYXAPIZTIAZ 

ΚΑΙ ΤΗ͂Σ ΚΑΤΑ ΧΡΙΣΤῸΝ MYHEZEXOr. 

I. Τοῦ νομοϑέτου Μωσέως εἰρηκότος τοῖς Ἰσραηλίταις" ,, Ἰδοὺ 
5 δέδωκα πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν 

10 

1ὅ 

τοῦ ϑανάτου“, καὶ ἐπιφέροντος" ,,Ἔκλεξαι τὴν ζωήν, ἵνα ζήσῃς“, 
καὶ τοῦ προφήτου Ἠλία λέγοντος τῷ λαῷ ,,Ἕως πότε χωλανεῖτε 

P] x , Ξ 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; εἰ ϑεός ἐστι κύριος, πορεύεσϑε 
2 , 2 -.(( 5 , » * [4 , - s. 2 * ὀπίσω αὐτοῦ“, εἰκότως ἔλεγεν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς" ,,Οὐδεὶς 
δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν 

2 , - 

ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει“. 
2. ἀναγκαίως καὶ ἡμεῖς ἑπόμενοι τῷ διδασκάλῳ Χριστῷ, ,,(ὑς ἐστι 
σωτὴρ πάντων ἀνϑρώπων μάλιστα πιστῶν“, φαμὲν ὡς δύο δὃδοί 

εἶσιν, μία τῆς ζωῆς καὶ μία τοῦ ϑανάτου. 3. οὐδεμίαν δὲ σύγ- 
Υ M c , Ἁ * * , -μ ^ 

χρισιν ἔχουσι» πρὸς ξαυτάς, πολὺ γὰρ τὸ διάφορον, μᾶλλον Ó& 

πάντη κεχωρισμέναι τυγχάνουσιν, καὶ φυσικὴ μὲν ἔστιν ἣ τῆς 

ζωῆς 000c, ἐπείσακτος δὲ ἡ τοῦ ϑανάτου, οὐ τοῦ κατὰ γνώμην 
- , - « - b] 

ϑεοῦ ὑπάρξαντος, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ ἀλλοτρίου. 
* * 

* 

I. Ὁδοὶ δύο εἰσί, μία τῆς ζωῆς καὶ μία τοῦ ϑανάτου, δια- 
φορὰ δὲ πολλὴ μεταξὺ τῶν δύο ὁδῶν. 2. ἡ μὲν οὖν ὁδὸς τῆς 

4 Deut. 30, 19. — 7 III Reg. 18, 21. — 9 Mt. 6,24. — 12 I Tim. 

2/8 καὶ εὐχαρ. : post μυήσεως v, 7 pl 8 xai — μυήσεως 7 behl 
8 ϑεὸς — χύριος : ἔστι xo ὃ 9a h | 9 xai —— dh | 18 ἀνϑρώπων — h | 

14 ϑανάτου : v hoc scholium addit: ὁ γὰρ ϑεὸς ϑάνατον οὐχ ἐποίησε" 
φϑόνω δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰς τὸν χόσμον εἰσῆλϑεν (cf. Sap. 2, 23. 24) | 
δὲ Ξ d| 15 μᾶλλον δέ : ἀλλὰ gu. d 

L Περὶ φυσικῆς ὁδοῦ καὶ ἐπεισ- τῆς ζωῆς p v), ἡ δὲ £x τροπῆς κατ᾽ 
&xtov, καὶ ὅτι ἡ μὲν éx ϑεοῦ (Ἐ ἐπιβουλὴν τοῦ ἀλλοτρίου (4- τοῦ 9«- 



VII. 

DE RATIONE VITAE ET GRATIARUM ACTIONE 

ET CHRISTIANA INITIATIONE. 

I. Cum Moses legislator dixisset Israehtis: Ecce dedi ante 

faciem vestram viam vitae et. viam mortis, ac subiungeret: Elige 
vilam, ul vivas; et Elias propheta populo denuntiaret: Usquequo 
claudicabitis in ambobus poplitibus vestris? δὶ Deus est Dominus, ite 
post eum: merito etiam Dominus lesus dixit: Nemo potest. duobus 
dominis servire; aut enim unum odio babebu et alterum diliget, 
aut uni adbaerebit, et. alterum.  contemnel. 2. Necessario et nos, 

secuti Christum magistrum, qui est salvator ommium bominum, 
maxime fidelium, pronuntiamus, quod duae sunt viae, vitae una 
et mortis altera. 3. Nullam autem habent inter se convenientiam, 
magnum enim discrimen est, immo vero prorsus disiunctae sunt, 
ac naturalis quidem est via vitae, adscita autem via mortis, non 

ilius, quae ex voluntate Dei exstitit, verum illius, quae ex insidiis 
adversarii. 

νάτου p v) De naturali via atque 
adsciticia, et quod illa ex Deo est 
(vitam praebens), haec vero ex depra- 

vatione secundum insidias adversarii 

(ad mortem ducens) — Sic a p v, 

cum e exhibeat: Ὅτι δύο ódoí εἰσι, 
μία τῆς ζωῆς καὶ μία τοῦ ϑανάτου, 

et d scholium codicis v supra in notis 

criticis allegátum versui 3 adscribat. 

Codices inscriptionem autem versui 2 
(d versui 3) affhgunt eoque caput II 
incipiunt, ita ut deinceps uno capite 
maiorem numerum exhibeant. — Anim- 

advertas, in hoc libro non additamenta 

Constitutoris, sed verba Didaches linea 

subducta esse. 

I—XVIII, τ᾿. Anastasius Fragm. XI 

hanc sectionem in compendium re- 

degit. 

2. ὃς ἐστι σωτὴρ xtÀ.] Cf. Ps.-Ign. 
Magn. 1, 2; Philipp. inscr.; Eph. 8, 2. 

— δύο óóoi] De viis in S. Scriptura 
sexcenties sermo est, de via Domini 

et de via hominum, de via iustorum 

et de via peccatorum, de via aequitatis 

et de via iniquitatis etc. Viae vitae et 
mortis commemorantur lerem. 21, 8; 

cf. Baruch 4, 1; Prov. 12, 28; Matth. 

7, 13—14. Deut. 50, 19 Moses non- 

nisi de vita et morte loquitur, nec vero 
de via vitae et de via mortis, ut Con- 

stitutor v. 1 scribit. 

25* 
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II. Πρώτη οὖν τυγχάνει ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς" καὶ ἔστιν αὕτη, 

ἢν καὶ ὃ Νόμος διαγορεύει, »ἀγαπᾶν χύριον τὸν ̓ ϑεὸν ἐξ ὅλης 
τῆς διανοίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς τὸν ἕνα καὶ μόνον, παρ᾽ ὃν 

ἄλλος οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν πλησίον ὡς tavrÓrv ' καὶ, πᾶν, ὃ μὴ 
ϑέλεις γενέσϑαι σοι, καὶ σὺ τοῦτο ἄλλῳ οὐ ποιήσεις“ . τοῦτ᾽ 

ἔστιν" ,,0 σὺ μισεῖς, ἄλλῳ οὐ ποιήσεις“. 2.,, εὐλογεῖτε τοὺς κατα- 
ρωμένους ὑμᾶς, προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς, ἀγα- 

πᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν. ποία γὰρ ὑμῖν χάρις, ἐὰν φιλῆτε 
τοὺς φιλοῦντας ὑμᾶς; καὶ γὰρ καὶ οἱ ἐϑνικοὶ τοῦτο ποιοῦσιν. 

ὑμεῖς δὲ φιλεῖτε τοὺς iunii ὑμᾶς, καὶ ἐχϑρὸν οὐχ ἕξετε“. 

3. νΟὐ μισήσεις“ γάρ, φησί, (πάντα ἄνϑρωπον, οὐκ Αἰγύπτιον, 
οὐχ ᾿Ιδουμαῖον“,, ἅπαντες γάρ εἰσιν τοῦ ϑεοῦ ἔργα. φεύγετε δὲ 
οὐ τὰς φύσεις, ἀλλὰ τὰς γνώμας τῶν πονηρῶν. 4. ,,ἀπέχου τῶν 

σαρκικῶν“ καὶ κοσμικῶν ,,ἐπιϑυμιῶν“΄. ἐάν τίς σοι δῷ ῥάπισμα 
»tig τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην“, οὐ 

φαύλης οὔσης τῆς ἀμύνης, ἀλλὰ τιμιωτέρας τῆς ἀνεξικακίας. λέγει 

γὰρ ὃ Δαυίδ' , Ei ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι κακά“. 
ς. ἐὰν ,,ἀγγαρεύσῃ σέ τις μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο, καὶ 
τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνα σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ 

xci τὸ ἱμάτιον“, καὶ ,ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 
κι 

ων 

ζωῆς ἐστιν αὕτη πρῶτον ἀγαπήσεις τὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντά 
σε, δεύτερον τὸν πλησίον Gov ὡς σεαυτόν᾽ πάντα δὲ ὅσα ἐὰν 
ϑελήσῃς μὴ γίνεσϑαί σοι, καὶ σὺ ἄλλῳ μὴ ποίει. 3. τούτων δὲ 
τῶν λόγων ἢ διδαχή ἐστιν αὕτη" ,,ιεὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους 
ὑμῖν καὶ προσεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐχϑρῶν ὑμῶν, νηστεύετε δὲ ὑπὲρ 
τῶν διωκόντων ὑμᾶς" ποία yàg χάρις, ἐὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγα- 
πῶντας ὑμᾶς; οὐχὶ καὶ τὰ ἔϑνη τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν; ὑμεῖς δὲ 
ἀγαπᾶτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἕξετε ἐχϑρόν““. 4. ,,ἀπέχου 
τῶν σαρκικῶν““ καὶ σωματικῶν ,,ἐπιϑυμιῶν“. ἐάν τίς σοι δῷ 

ῥάπισμα ,,εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην“, 
καὶ ἔσῃ τέλειος" ἐὰν ,,ιἀγγαρεύσῃ σέ τις μίλιον ἕν, ὕπαγε utt 
αὐτοῦ i-re ἐὰν ἄρῃ τις ,TÓ ἱμάτιόν σου, δὸς αὐτῷ καὶ τὸν 
χιτῶνα“ ἐὰν λάβῃ τις ἀπὸ σοῦ ,,ιτὸ σόν, μὴ ἀπαίτει“. οὐδὲ 

2 Deut. 6, 5; Lev. 19, 18; vf. Mcsia28, 3229390059 rM PEG ες 
6 Tob. 4, 15. — Mt. 5, 44. 46. 47; Luc. 6, 32. 53. — 11 Deut. 25, 7. — 

14 I Petr. 2, 11. — 15 Mt. 5, 39. — 17 Ps. 7, 5. — 18 Mt. 5, 41. — 

19 Mt. 5, 40. — 20 Luc. 6, 50; Mt. 5, 42. 



APOSTOLORUM VII, 2, 1— 5. 389 

IL. Prima igitur est via vitae; eaque est, quam et Lex prae- 
cipit, diligere Dominum Deum ex tota mente et ex tota anima, unum 
ac solum, praeter quem. alius non est, et proximum sicul se ipsum, 
et: Omne, quod non vis tibi fieri, et tu boc alteri ne facias, id est: 
Quod tu oderis, alteri ne facias. 2. Benedicite iis, qui vobis male- 
dicunt, orate pro calumniantibus vos, diligite inimicos vestros. Quae 
enim vobis gratia, si diligitis eos, qui vos diligunt? | Etenim ethnici 
quoque boc faciunt. Vos autem diligite eos, qui vos oderunt, et ini- 
micum non babebitis. 3. Ait enim: Ne oderis ullum. bominem, non 

Aegyptium, non ldumaeum; nam omnes sunt Dei opus. Fugite 
vero non naturas, sed voluntates improborum. 4. Jbstine a car- 
nalibus cupiditatibus et mundanis. Si quis incusserit tibi colaphum 
in dexteram maxillam, obverte illi et alteram; non quod mala sit 
ultio, sed quod pluris fieri debeat patientia. David enim dicit: 
Si reddidi retribuentibus mibi mala. 5. S1 angariaverit. te aliquis 
unum milliare, vade cum illo duo; et ei, qui vult tecum iudicio con- 
tendere et tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium; et qui aufert, 

1 ἡ ἢ 8 διανοίας a ἢ : ψυχῆς b, καρδίας d e p v | φυχῆς : δια- 

νοίας bde|5 γίνεσθαι h χαὶ σὺ α ἢ D: bdepv | τοῦτο : 7 b, 

-c- rà. h | 5/6 τοῦτ᾽ ἔστιν — ποιήσεις 7 ab | 7 προσεύχεσϑε -Ἡ δὲ ἢ | 9 xai 
sec a b : — rel | 10 οὐχ : οὐκ ἢ | 11 φησὶν post ἀνϑρωπον b d h | 18 πο- 
νηρῶν : χαχῶν p v] 15 εἰς τ. δεξίαν (4- μίαν h) σιαγόνα d ehDa?i.m.: 
c abpvAn]|16 ἀμύνης : i. m. e τοῖς ἐπὶ τῶ «axo ἀπολώσεως | τιμιω- 

τέρα d | 18 £v —— d p v 

IL. H9:xai παραινέσεις χυριαχῶν 
διατάξεων συμφωνοῦσαι τῇ παλαιᾷ 
παραχελεῦσει τῶν ϑείων νόμων ἀπ- 
αγόρευσις ϑυμοῦ, φόνου (φϑόνου 
codd.), διαφϑορᾶς, μοιχείας καὶ πά- 
σης ἀπηγορευμένης (ἀνοσίας e p v) 
πράξεως (4- σοδομιτικῆς € p v). Mo- 
rales admonitiones constitutionum do- 

minicarum concordantes cum vetere 

exhortatione legum divinarum; inter- 

dictio irae, homicidii, abominandae 

libidinis, adulterii atque omnis vetitae 
(impiae) actionis (sodomiticae). — Co- 

dices hanc inscriptionem versui 8 affi- 
gunt, ubi caput III incipiunt. 

I. xai πᾶν χτλ.] Locis parallelis in 

editione Didaches 1887 p. 4 - 5 et Pa- 

trum apost. 1901 I, 4 enumeratis addo: 
Aristid. Apol. c. 15; Tert. Adv. Marc. 
DogbcUng In ep. ad Rom. II c. 9 
(ed. Bened. IV, 486); Epp. cuiusdam 

Pelagiani ed. Caspari, Briefe, Abband- 
lungen, Predigten 1890 p. 5, 9, 18; 

Rabulas Edessenus cf. G. Bickell, 4us- 

gewüblte Schriften der syrischen Kirchen- 

váter Aphraates, Rabulas etc. 1874 p. 240. 

3. οὐ τὰς φύσεις «tà.] Cf. IV, ro, 5. 

Ps.-Ign. Magn. 5, 5; Philipp. 4, 5; 6, 2. 

4. ἐᾶν τίς σ. 0. ῥάπισμα κτλ.) Ve- 

teres hunc locum haud raro decurtant, 

nec vero adeo ac testes in notis criticis 

laudati. Cf. Tert. De pat. c. 8; Cyrill. 

Hieros. Cat. XIII, 5; Epiph. H. 32 c. 6. 

- ov φαύλης x«tà.] Cf. VI, 25, 2. 

15 
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- “ , , ων ^ - , ^ 

6. τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, xai ἀπὸ τοῦ ϑέλοντος δανείσασϑαι παρὰ 
ἣν ANDA "20 ye TX r NE WIES , A ) ^ , 

σοῦ μὴ“ ἀποκλείσῃς τὴν» χεῖρα, ,,Ἑϑίκαιος“ γὰρ ,,ἀνὴρ οἰκτείρει 
^ c7". - ' , c ' c ^ [4/ 

καὶ κιχρᾷ πᾶσι γὰρ ϑέλει δίδοσϑαι ὁ πατὴρ ,0 τὸν ἥλιον 

αὐτοῦ ἀνατέλλων ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς xci τὸν ὑετὸν 

αὐτοῦ βρέχων ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους“. 7. πᾶσιν οὖν δίκαιον 

διδόναι ἐξ οἰκείων πόνω»" ,,Τίμα““ γάρ, φησί, ,τὸν κύριον ἀπὸ 

σῶν δικαίων πόνων“ προτιμητέον δὲ τοὺς ἁγίους. 
, -Ο 27 ^ [4 

8. ,Οὐ φονεύσεις“, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ φϑερεῖς τὸν ὅμοιόν σοι , e 

ἄνϑρωπον, διαλύεις yàg τὰ καλῶς γινόμενα" οὐχ cc παντὸς 
φόνου φαύλου τυγχάνοντος, ἀλλὰ μόνου τοῦ ἀϑώου, τοῦ Ó ἐν- 
δίκου ἄρχουσι μόνοις ἀφωρισμένου. 9. ,,.οὐ μοιχεύσεις“, διαιρεῖς 
γὰρ μίαν σάρχα εἰς δύο ,,(Ἔσονται“ γάρ, φησίν, ,,.οἱ δύο εἰς σάρκα 

μίαν“ ἕν γάρ εἰσιν ἀνὴρ καὶ γυνὴ τῇ φύσει, τῇ συμπνοίᾳ, τῇ 
ἑνώσει, τῇ διαϑέσει, τῷ βίῳ, τῷ τρόπῳ, κεχωρισμένοι δέ εἰσιν 
τῷ σχήματι καὶ τῷ ἀριϑμῷ. το. οὐ παιδοφϑορήσεις᾽ παρὰ φύσιν 
γὰρ τὸ κακὸν ἐκ Σοδόμων φυέν, ἥτις πυρὸς ϑεηλάτου παρα- 

, , - ^ a» -- c 

νάλωμα γέγονεν, ,,πικατάρατος“ δὲ ὃ τοιοῦτος ,,(χαὶ ἐρεῖ πᾶς ὃ 

λαός" Γένοιτο, γένοιτο“. τι. οὐ πορνεύσεις., Οὐκ ἔσται“ γάρ, 
“ ; 2 C za»? ^2«« Y λέ €. "4 φησίν, ,πορνεύων ἐν υἱοῖς logenA". 12. ,0v κλέψεις χαρ 

γὰρ κλέψας ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐν 'Ieguyo λίϑοις βληϑεὶς τοῦ ζῆν 
ὑπεξῆλϑεν, καὶ Γιεζεῖ κλέψας καὶ ψευσάμενος ἐκληρονόμησεν τοῦ 

ΜΝεεμὰν τὴν λέπραν, xci Ιούδας κλέπτων τὰ τῶν πενήτων τὸν 
, - , , 2 , ^ ^ ) ’ 

κύριον τῆς δόξης παρέδωκεν ]ουδαίοις, καὶ μεταμεληϑεὶς ἀπήγξατο 
, 2 - 

καὶ ,,(λάκχησεν μέσος καὶ ἐξεχύϑη πάντα τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ“, 
* * 

* , * - 2 y - , T2 Ν Ne. , €. γὰρ δυνασαι. 5. παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου xoi ur ἀπαίτει 

πᾶσι γὰρ ϑέλει δίδοσϑαι ὃ πατὴρ ἐκ τῶν ἰδίων χαρισμάτων. 

μακάριος ὃ διδοὺς κατὰ τὴν ἐντολήν᾽ ἀϑῶος γάρ ἐστιν. οὐαὶ TO 

λαμβάνοντι᾽ εἰ μὲν γὰρ χρείαν ἔχων λαμβάνει τις, ἀϑῶος ἔσται" 

ὃ δὲ μὴ χρείαν ἔχων δώσει δίκην, ἱνατί ἔλαβε καὶ εἰς vC. ἐν συνοχῇ 

ὁὲ γενόμενος ἐξετασϑήσεται περὶ ὧν ἔπραξε, καὶ ,,οὐκ ἐξελεύσεται 
2 , ae P ow 1 » Y 7 «c 344* ' 
ἐκεῖϑεν, μέχρις ov ἀποδῷ τὸν ἔσχατον κοδραντην“. 6. ἀλλὰ xci 

περὶ τούτου δὲ εἴρηται. ,Ἰδρωσάτω ἡ ἐλεημοσύνη σου εἰς τὰς 

χεῖράς σου, μέχρις ἂν γνῷς, τίνι δῷς". 
, * - « Ψ 2 

IL. Δευτέρα δὲ ἐντολὴ τῆς διδαχῆς. 2. ,0v φονεύσεις, ov 
’ , 2 

μοιχεύσεις“, οὐ παιδοφϑορήσεις, οὐ πορνεύσεις, ,,οὐ κλέψεις““, οὐ 

9 Ps. 111, 5. — 8 Mt. 5, 45. — 6 Prov. 5, 9. — '* Gal. 6, 10. — 

8 Exod. 20, 15. — 11 Exod. 20, 13. — 12 Gen. 2, 24. — 15 Lev. 1$; 22. — 



APOSTOLORUM VII, 2, 6— 12. 391 

quae tua sunt, ne repetas. 6. Petenti a te da, et volenti mutuari 

a te ne claudas manum; vir enim iustus. miseretur et commodat ; 

omnibus enim vult tribui pater, qui solem suum oriri facit super 
malos et bonos, et pluviam suam demittit super iustos et iniustos. 
7. Aequum igitur est, ut omnibus demus ex propriis laboribus: 
Honora enim, inquit, Dominum de tuis iustis. laboribus; oportet 

autem praeferre sanctos. 
8. Non occides, id est, non destrues similem tibi hominem; 

dissolvis enim, quae recte facta sunt; non quod omnis caedes sit 

vitiosa, sed innocentis solius, cum iusta caedes magistratibus solis 
reservetur. 9. Non moechaberis; dividis enim unam carnem in duo: 
Erunt enim, inquit, duo im carnem unam; siquidem maritus et 
uxor unum sunt natura, conspiratione, unione, affectu, vita, more, 

separantur vero sexu ac numero. IO. Non corrumpes pueros; 
naturae enim adversatur vitium ex Sodomis ortum, quae civitas 
igne divinitus immisso consumpta fuit; maledictus autem, qui talis 

est, et dicet omnis populus: Fiat, fiat. 11. Non fornicaberis: Non 
erit enim, inquit, formicator in filüs Israel. 12. Nom furaberis. 
Achar namque cum in Israel apud Hierichuntem furatus esset, 
lapidibus obrutus excessit e vita; et Giezi, quod furtum ac men- 
dacium commisit, Naamanis lepram in hereditatem accepit; et 
Iudas res pauperum sutripiens Dominum gloriae prodidit Iudaeis, 
ac paenitentia ductus laqueo se suspendit et crepuit medius diffusaque 

16 Gen. 19. — 17 Deut. 27, 15. — 18 Deut. 25, 17. — 19 Exod. 20, 14. — 
20 Ios. 7. — 21 IV Reg. 5. — 92 Ioann. 12, 6. — 23 Mt. 27. — 24 Act. 

r τὸ 

1 σοι e | 2 ἀποχλ. t. χεῖρα : ἀποστραφῆς h An, ἀποστραφῆς καὶ χλείσης 
t. jJ. b| 8 πατὴρ ὃ : oo h| 4 ἀγαϑοὺς x«i πονηροὺς e| 8 σου Ὁ ἀ 6 ἢ] 
9 γενόμενα a b h : γεν. rel | 10 δ᾽ a: óóhp v, —— ἀ εἼ 10/11 δ᾽ eo. : δὲ 

díxov Ὁ] 12 γὰρ -ἰ τὴν d p v [18 ἕν : ἐὰν d| 165 οὐδὲ Ὁ ἀ ε ἢ |18 γένοιτο 
sec ahv]| eot. h | 19 απὸ υἱῶν h | 20 ἐν sec : εἰς ἢ | 21 Γιεζεῖ ἃ : 

γιεζὶ v, γιεζῆ rel | 3 παρέδωχεν -Ἐ τοῖς h | 24 ἐλάκισε d ἢ 

6. ὃ πατήρ] Quae in Didache c. 1 eleemosyna e scriptura apocrypha de- 

sequuntur, ea Constitutor praetermisit, | sumptum repetere noluit. 

et quidem, ut videtur, quia IV, 5, 2 
iam similia scripsit atque dictum de I2. χαρ xtÀ.] Cf. IL, 10, 5. 
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xci Ἀνανίας καὶ Σαπφείρα ἡ τούτου γυνή, κλέψαντες τὰ ἴδια καὶ 
πειράσαντες τὸ πνεῦμα κυρίου, παραχρῆμα ἀποφάσει Πέτρου τοῦ 

συναποστόλου ἡμῶν ἐθανατώϑησαν. 
ΠῚ. Οὐ μαγεύσεις, οὐ φαρμακεύσεις",, Φαρμακοὺς“ γάρ, φησίν, 

, 2 , , - ) (^ 

,00 περιβιώσετε“. 2. οὐ φονεύσεις τέχνον σου ἐν φϑορᾷ, ουδὲ 
2 m * * , “ἢν Ai. 

τὸ γεννηϑὲν ἀποχτενεῖς᾽" πᾶν γὰρ τὸ ἐξεικονισμένον, ψυχὴν λαβὸν 
παρὰ ϑεοῦ, φονευϑὲν ἐκδικηϑήσεται, ἀδίκως ἀναιρεϑέν. 3. ,,οὐκ 
) , * $^ , ἐξ r4 * » * x 

ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον σου“, oiov ,,ιτὴν yvvalxa ἢ τὸν παῖδα 
ἢ τὸν βοῦν ἢ τὸν ἀγρόν. 4. οὐκ ἐπιορχήσεις“, ἐρρέϑη γὰρ 

NN PT c P NCNQUE NES , MT Iu DD ADS M EE , 
μὴ ὀμόσαι OAcc** εἰ δὲ μηγε, xav εὐορκησῃς, Ott ,,ἐπαινεϑήσεται 

πᾶς ὃ ὀμνύων ἐν αὐτῷ. ς. οὐ ψευδομαρτυρήσεις“, ὅτι ,,ὃ συκο- 
φαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν“. 

IV. Οὐ κακολογήσεις᾽,, Μὴ ἀγάπα“ γάρ, φησί, ,,κακολογεῖν, 
^ «τ ΤΙΣ τε τ πε ΠΕΝΘΕΙ͂Ν ; [A Role , 
ἵνα μὴ é&agOTc", οὐδὲ μνησικακήσεις᾽ ,,000i* γὰρ ,uv5otxaxov 

εἰς ϑάνατον“. 2. οὐκ ἔσῃ δίγνωμος οὐδὲ δίγλωσσος" ,,παγὶς γὰρ 
ἰσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη“, xol ,,ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ κατευϑυν- 
ϑήσεται ἐπὶ τῆς γῆς“. 3. οὐκ ἔσται ὁ λόγος σου κενός ,,περὶ 

NER , » 2 £0 71,71 9 EN E 
παντὸς“ γὰρ ,,A0yov ἀργοῦ δώσετε λόγον. 4. ov wevon' AxoAtsic 

, , , M - Ν - £6. 2 » 

γάρ, φησί, ,x«vrac tovc λαλοῦντας τὸ ψεῦδος“. 5. ovx £0) 
, 2 pA. aC » 2 A c6 , , € - μὴ 

πλεονέχτης οὐδὲ ἀρπαξ᾽ ,Ovoi* γὰρ, φησίν, ,,0 πλεονεχτῶν τὸν 

πλησίον πλεονεξίαν κακήν“. 6. οὐκ ἔσῃ ὑποκριτής, ἵνα μὴ ,,ιτὸ 
μέρος σου μετ αὐτῶν ϑῆς“. 

Χ * 

x 

μαγεύσεις, οὐ φαρμακεύσεις, oU φονεύσεις τέχνον ἔν φϑορᾷ οὐδὲ 
γεννηϑὲν ἀποκτενεῖς, ,οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον“. 3. οὐκ 
ἐπιορκήσεις, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐ κακολογήσεις, οὐ μνησι- 
κακήσεις. 4. οὐκ ἔσῃ διγνώμων οὐδὲ δίγλωσσος" παγὶς γὰρ ϑα- 
νάτου 7) διγλωσσία. ς. οὐκ ἔσται Ó λόγος σου ψευδής, οὐ κενός, 
ἀλλὰ μεμεστωμένος πράξει. 6. οὐκ ἔσῃ πλεονέχτης οὐδὲ ἅρπαξ 

1 Act. 3. — 4 Exod. 22, 18. — 6 Exod. 21, 23. — 7 Exod. 20, 17. — 

9 Mt. 5, 33, 34. — 10 Ps. 62; 12. — 11 Exod 50. 16; Prov. E 31. — 

18 Prov. 20, 13. — 14 Prov. 12, 98. — My Prov 5 Στ 12. — 

17 Mt. 12, 36. — 18 Lev. 19; 11; Ps. 5, 7. — 20 Hab. 2, 9. — 21 Mt. 

24, 51. 

1 σαπφήρα deh p|3 ἠφαντώϑησαν h | 4 φησὶν 5» ἢ | 5 περιβιώ- 
σητε d | οὐδὲ h | διαφϑορᾶ b | 6 λαβὼν dep v|8 τὴν παῖδα e|9 200597 
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sunt omnia viscera eius; et Ananias atque Sapphira uxor eius, quo- 
niam propria bona rapuerant et tentaverant spiritum Domini, statim 
sententia Petri coapostoli nostri morte multati fuerunt. 

III. Non incantabis neque vinum miscebis; ait enim: ene- 
ficos non sinetis vivere. 2. Non interficies filium tuum 1n abortione 
neque interimes infantem natum; omne enim formatum, quod 
animam a Deo accepit, si perimatur, vindicabitur, utpote iniustum 
occisum. 3. Non concupisces, quae sunt proximi tui, ut uxorem 
aut servum. aut bovem aut agrum. 4. Non peierabis; dictum enim 
est: Non iurabis omnino; sin minus, saltem pie ac vere iura, quia 

laudabitur omnis, qui iurat in eo. 5. Non dices falsum testimonium, 
quoniam qui calumniatur pauperem, lacessit eum, qui. illum fecit. 

IV. Non maledices: Ne diligas enim, inquit, maledicere, ne 

tollaris; neque recordaberis iniuriae acceptae; viae enim eorum, 

qui memores sunt iniuriarum, ad mortem ducunt. 2. Non eris du- 
plicis sententiae neque duplicis linguae; laqueus enim fortis viro 
propria labia, et vir linguosus non dirigetur in terra. 3. Non erit 
sermo tuus vanus; de omni enim verbo otioso reddetis rationem. 

4. Non mentieris: Perdes enim, inquit, omnes, qui loquuntur men- 

dacium. 5. Non eris fraudator neque rapax: Jae enim, inquit, 
ei, qui proximum fraudat fraude mala. 6. Non eris hypocrita, ne 
partem. tuam. cum eis ponas. 

pv|10 ὅτε : 55 b, 4 γέγραπται d e | 11 ψευδομ. : συκοφαντήσεις b d 

a?i,m | ὅτε ὃ : ὃ γὰρ h | 18 χκαχολογεῖν a b p : χαταλαλεῖν d eh v LXX | 
18 γάρ : δὲ d, — b | ἀργοῦ λόγου h | δώσεις τῶ ϑεῶ λόγον d | 19 φησὶ 
^u *» 

III. 4x«yootvoic γοητείας, t£xvo- 
χτονίας (ψεύδους p v), ἐπιορκίας, 

vevdouagtvglac (ψ. — p v). Inter- 

dictio magicarum artium, interfectionis 

filiorum (mendacii), periurii, falsi testi- 
monii. 

2. Procurationem abortus et expo- 
sitionem vel necationem filiorum prae- 

ter Didachen et Barnabae epistulam 

19, 2 condemnant Epistula ad Diog. 

5, 6; Iustinus Apol. I, 27; Athenagoras 

Leg. c. 30; Clemens Alex. Paedag. 
ll, 10, 96 p. 227; synodi Illiberitana 

Cc. 653, Ancyrana c. 21; Basilius can. 2; 

Iosephus Contra Apionem Il, 16 vel 
Eusebius Praepar. evang. VIII, 8, 21 
verba Iosephi repetens. 

IV. Ἀπαγόρευσις κακολογίας, unu- 
vidoc καὶ ἤϑους ὑπούλου, ἀργολογίας 

(ἀντιλογίας d e p v), ψεύδους, πλεο- 

νεξίας (Ξ- τε καὶ d e) ὑποκρίσεως. 

Interdictio maledicentiae, irae perma- 

nentis ac moris subdoli, otiosi sermonis 

(contradictionis), mendacii, fraudis, si- 

mulationis. 

4. Ps.-Ign. Her. 5, 1. 
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V. Οὐκ ἔσῃ κακοήϑης οὐδὲ ὑπερήφανος" ὑπερηφάνοις“ γὰρ 

»0 ϑεὸς ipie jui 2. οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐν χρίσει, ὅτι τοῦ 
κυρίου ἡ κρίσις“. 3. οὐ μισήσεις πάντα ἄνϑρωπον. »Aeyud 

ἐλέγξεις τὸν ἀδελφόν Gov καὶ οὐ λήψῃ δί αὐτὸν ἁμαρτίαν“, καὶ 

»ἔλεγχε σοφὸν καὶ ἀγαπήσει Ot. 4. φεῦγε . ἀπὸ παντὸς κακοῦ 
καὶ ἀπὸ παντὸς ὁμοίου αὐτῷ ,, Ἄπεχε“ γάρ, φησίν, ,,(ἀπὸ ἀδίκου. 
καὶ τρόμος οὐκ ἐγγιεῖ σοι“. ς. μὴ γίνου ὀργίλος μηδὲ βάσκανος 

μηδὲ ζηλωτὴς μηδὲ μανικὸς μηδὲ ϑρασύς, μὴ πάϑηῃς τὰ τοῦ Καὶν 
καὶ τὰ τοῦ Σαοὺλ καὶ τὰ τοῦ lod: ὅτι ὃς μὲν ἀπέχτεινεν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν AfsA διὰ τὸ πρόχριτον αὐτὸν εὑρεϑῆναι παρὰ 
ϑεῳῷ καὶ διὰ τὸ προσδεχϑῆναι τὴν ϑυσίαν αὐτοῦ, ὃς δὲ τὸν ὅσιον 
Δαυὶδ ἐδίωκεν νικήσαντα Τολιᾶϑ' τὸν Φιλιστιαῖον, ζηλώσας ἐπὶ 
τῇ τῶν χορευτριῶν εὐφημίᾳ, ὃς δὲ τοὺς δύο στρατηλάτας ἀνεῖλεν, 
τὸν Αβεννὴρ τὸν τοῦ Ἰσραὴλ καὶ Ἀμεσσὰ τὸν τοῦ Ἰούδα. 

VI. Μὴ γίνου οἰωνοσχόπος, ὅτι ὁδηγεῖ πρὸς εἰδωλολατρείαν" 
»Οἰώνισμα““ δέ, φησὶν ὁ Σαμουήλ, ἁμαρτία ἐστίν“, καὶ ,,οὐκ 

ἔσται οἰωνισμὸς ἐν Ἰακὼβ οὐδὲ μαντεία ἐν Ἰσραήλ. 2. οὐκ ἔσῃ 
ἐπῴδων ἢ περικαϑαίρων τὸν υἱόν σου, οὐ κληδονιεῖς οὐδὲ οἰωνισ- 

ϑήσῃ οὐδὲ ὀρνεοσχοπήσεις““ οὐδὲ μαϑήσῃ μαϑήματα πονηρά" 
ταῦτα γὰρ ἅπαντα καὶ ὃ νόμος ἀπεῖπεν. 3. μὴ γίνου ἐπιϑυμητὴς 
κακῶν, δδηγηϑήσῃ γὰρ εἰς ἀμετρίαν ἁμαρτημάτων. 4. οὐκ ἔσῃ 

* * 

x 

οὐδὲ ὑποκριτὴς οὐδὲ καχοήϑης οὐδὲ ὑπερήφανος. oU λήψῃ βουλὴν 
πονηρὰν κατὰ τοῦ πλησίον σου. 7. οὐ μισήσεις πάντα ἄνϑρωπον. 
ἀλλὰ ovc μὲν ἐλέγξεις, (οὺς δὲ ἐλεήσεις), περὶ δὲ ὧν προσεύξῃ, 
οὺς δὲ ἀγαπήσεις ὑπὲρ τὴν ψυχήν σου. 

III. Τέκνον μου, φεῦγε ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ ἀπὸ παντὸς 

ὁμοίου αὐτοῦ. 2. μὴ γίνου ὀργίλος, ὁδηγεῖ γὰρ ἡ ὀργὴ πρὸς τὸν 
φόνον, μηδὲ ζηλωτὴς μηδὲ ἐριστικὸς μηδὲ ϑυμικός" ἐκ γὰρ τούτων 
ἁπάντων φόνοι γεννῶνται. 3. τέχνον μου, μὴ γίνου ἐπιϑυμητής, 
ὁδηγεῖ γὰρ ἡ ἐπιϑυμία πρὸς τὴν πορνείαν, μηδὲ αἰσχρολόγος μηδὲ 
ὑψηλόφϑαλμος" ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων μοιχεῖαι γεννῶνται. 
4. τέκνον μου, μὴ γίνου οἰωνοσκόπος, ἐπειδὴ δόηγεῖ εἰς τὴν εἰδω- 
λολατρίαν, μηδὲ ἐπαοιδὸς μηδὲ μαϑηματικὸς μηδὲ περικαϑαίροων, 

1 Prov. 5, 34. — 2 Deut, t, 17. - 9? Lew 19, τὰ - ἀπτυσῦο"- 

6 Ies. 54, 14. —'8 Gen. 4. — 12 I Reg. 17. 18. — 14 III Reg. 2, 52. — 

16 I Reg. 15, 23. — Num. 25, 25. — 17 Deut. 18, τὸ 115 ΕΝ Ὁ, 
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V. Non eris malignus neque superbus: superbis enim Deus 
resistit. 2. Non accipies personam in iudicio, quia Domini est. iudi- 
cium. 5. Non odio habebis ullum hominem.  Arguendo argues 
fratrem. tuum, et non accipies propter eum. peccatum; et argue sapi- 

entem, οἱ diliget te. 4. Fuge ab omni malo et ab omni re simili 

ei: Recede enim, inquit, ab :miquo, et tremor nom appropinquabit 
tibi. $. Ne sis iracundus neque invidus neque aemulator neque 
furiosus neque audax, ne tibi accidant, quae Cain et Saul et Ioab; 

quoniam primus quidem occidit fratrem suum Abel, quod is fuit 
apud Deum praestantior inventus eiusque sacrificium acceptum, 
secundus vero sanctum David persequebatur, victorem Goliath 
Philistaei, invidens ob saltatricum faustam acclamationem, tertius 

denique duos exercitus duces confodit, Abner ducem Israel et 
Amasam, ducem Iudae. 

VI. Ne sis augur, quia id ducit ad idololatriam: A4ugurium 
enim, inquit Samuel, peccatum est, et mon erit auguratio in lacob 
neque divinatio in Israel. 2. Nom eris incantator aut filium. tuum 
lustrans; non ominaberis neque auguraberis neque auspicaberis neque 

disces pravas disciplinas; haec enim omnia etiam lex prohibuit. 
3. Ne sis cupitor malorum; deduceris enim in peccatorum nimie- 

2 ὃ (Ξ- h) ϑεός h v : κύριος b dep LXX | πρόσωπον 4- δυνάστου p v 
ὅτι τοῦ : τοῦ γὰρ p v | 4 αὐτοῦ € | D φεύγετε h | 6 αὐτοῦ b ἢ, αὐτῶν e 
8 μήτε μανιχὸς d  ϑρασὺς 4- ἵνα Ὁ An| ἐὼβ ab|0c:ópv| 10 τὸν "» d 
11 προσδεχϑῆναι : προχριϑῆναι ἃ | 12 νιχήσαντα -4- τὸν a b | γολιὰδ ἃ 
ζηλώσας a d e An : χαὶ C. bhpv|13 στρατάρχας a| 14 ἀβενὴρ d p v 
χαὶ ἃ ἀε:- τὸν bhpv| ἀμεσσὰν h | 17 οἰώνισμα b ἢ | 18 ἐπαοιδῶν e 
ἢ : οὐδὲ p v, — b | 19 οὐδὲ ὀρνεοσχ. — μαϑήση a? i m, 7 a | μάϑημα 
zovygórdep v|20 πάντα de p v | 21 ἁμαρτιῶν e 

V. Ἀπαγόρευσις χακοηϑείας, nooo- 
ὠποληψίας, ὀργῆς, μισανϑρωπίας, 
βασκανίας.  Interdictio malignitatis, 

acceptionis personarum, irae, odii erga 
homines, invidiae. 

I. Ps.-Ign. Her. 5, r. 

3. ἐλεγμῷ κτλ.) Haec addens Con- 
stitutor verba ἀλλὰ ovg μὲν xr. Did. 
2, 7 delevit. 

VI. Περὶ οἰωνοσκχοπιχῆς, ἐπαοιδῆς 

(ἐπαοιδίας 4), χληδονισμοῦ, ἐπιϑυμίας 

χαχῶν καὶ λοιπῶν ἀπηγορευμένων 
(χληδονισμοῦ xtÀ. — a) De arte 

augurali, incantatione, ominatione, cu- 

pidine malorum reliquarumque rerum 
interdictarum. 

I — 4. Constitutor ordinem Didaches 

3, 3. 4 invertit. 

ἡ. Cf. Cyrill. Hier. Catech. IV, 37. 
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αἰσχρολόγος οὐδὲ ῥιψόφϑαλμος οὐδὲ μέϑυσος" ix yàp τούτων 
πορνεῖαι καὶ μοιχεῖαι γίνονται. ς. μὴ γίνου φιλάργυρος, ἵνα μὴ 
deci θεοδ ἀουλεύσης edi gamma. Gu RR 
μετέωρος μηδὲ ὑψηλόφρων, ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων ἀλαζονεῖαι 

γεννῶνται" μνήσϑητι τοῦ εἰπόντος",, Κύριε, ovy ὑψώϑη ἡ καρδία 
μου, οὐδὲ ἐμετεωρίσϑησαν οἱ ὀφϑαλμοί μου, οὐδὲ ἐπορεύϑην ἐν 
μεγάλοις οὐδὲ ἐν ϑαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ" εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν“. 

VII. Μὴ γίνου γόγγυσος, μνησϑεὶς τῆς τιμωρίας ἧς ὑπέστησαν 

οἱ καταγογγύσαντες. Μωσέως. 2. μὴ ἔσο αὐϑάδης μηδὲ πονη- 

ρόφρων μηδὲ σκληροκάρδιος μηδὲ ϑυμώδης μηδὲ μικρόψυχος" πάντα 

γὰρ ταῦτα ὁδηγεῖ πρὸς βλασφημίαν. 3. ἴσϑι δὲ πρᾶος ὡς Μωῦσῆς 
καὶ Δαυίδ, ἐπεὶ ,,οἱ πραεῖς κληρονομήσουσιν τὴν γῆν“. 

VIII. Πίνου μαχρόϑυμος" ὃ γὰρ τοιοῦτος ,,πολὺς ἐν φρονή- 
σει“,, ἐπείπερ ὁ ,,ὐλιγόύψυχος ἰσχυρὸς ἄφρων“. 2. γίνου ἐλεήμων" 
»μακάριοι“ γὰρ ,,οἱ ἐλεήμονες, ὅτε αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται“. 3. ἔσο 
ἄκακος, ἥσυχος, ἀγαϑός, τρέμων τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ. 4. οὐχ 

ὑψώσεις σεαυτὸν ὡς ὁ Φαρισαῖος, ὅτι «πᾶς ὃ ὑψῶν ξαυτὸν 

ταπεινωϑήσεται“, καὶ ,τὸ ὑψηλὸν ἐν ἀνϑρώποις βδέλυγμα παρὰ 
ϑεῷ“. ς. οὐ δώσεις τῇ ψυχῇ σου ϑράσος, ὅτε (ἀνὴρ ϑρασὺς 
ἐμπεσεῖται εἰς xaxd'. 6. οὐ συμπορεύσῃ μετὰ ἀφρόνων, ἀλλὰ 
μετὰ σοφῶν καὶ δικαίων. 7. τὰ συμβαίνοντά σοι πάϑη εὐμενῶς 
δέχου καὶ τὰς περιστάσεις ἀλύπως, εἰδώς, ὅτι μισϑός σοι παρὰ 

ϑεοῦ δοϑήσεται ὡς τῷ Ἰὼβ καὶ τῷ abdo. 
Χ Ἕ 

* 

μηδὲ ϑέλε αὐτὰ βλέπειν (μηδὲ ἀκούειν)" ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων 
εἰδωλολατρία γεννᾶται. ς. τέχνον μου, μὴ γίνου ψεύστης, ἐπειδὴ 

ὁδηγεῖ τὸ ψεῦσμα εἰς τὴν κλοπήν, μηδὲ φιλάργυρος μηδὲ κενόδοξος" 
ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων κλοπαὶ γεννῶνται. 6. τέκνον μου, μὴ 
γίνου γόγγυσος, ἐπειδὴ ὁδηγεῖ εἰς τὴν βλασφημίαν, μηδὲ αὐθάδης 
μηδὲ πονηρόφρων" ἐκ γὰρ τούτων ἁπάντων βλασφημίαι γεν- 

γῶνται. 7. ἴσϑι δὲ πραῦς, ἐπεὶ ,,00 πραεῖς κληρονομήσουσι τὴν 

Jv. 8. γίνου μακρόϑυμος καὶ ἐλεήμων καὶ ἄκακος καὶ ἡσύχιος 
καὶ ἀγαϑὸς καὶ τρέμων τοὺς λόγους διὰ παντός, οὖς ἤκουσας. 

9. οὐχ ὑψώσεις σεαυτὸν οὐδὲ δώσεις τῇ ψυχῇ σου ϑράσος. οὐ 
κολληϑήσεται ἡ φυχή σου μετὰ ὑψηλῶν, ἀλλὰ μετὰ δικαίων καὶ 
ταπεινῶν ἀναστραφήσῃ. IO. τὰ συμβαίνοντά σοι ἐνεργήματα ὡς 
ἀγαϑὰ προσδέξῃ, εἰδώς, ὅτι ἄτερ ϑεοῦ οὐδὲν γίνεται. 

3 Mt. 6, 24. — B Ps. 130, 1. 2. -- 9 Num. 12. 14. — 11 Num. z12, 5; 
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tatem. 4. Non eris turpiloquus neque emissiciis oculis neque 
vinolentus; inde enim fornicationes et adulteria oriuntur. 5. Ne 
sis avarus, ne vice Dei servias mammonae. 6. Ne sis inanis 

gloriae cupidus neque elatus neque altum sapiens; ex his quippe 
omnibus superbiae prodeunt. Memento illius, qui dixit: Domine, 
non est exaltatum cor meum, neque elati sunt. oculi mei, neque am- 

bulavi in magnis neque in mirabilibus super me; si non. humiliter 
sentiebam. | 

VII. Ne sis murmurator, memor poenarum, quas dederunt, 
qui Mosi obmurmurarunt. 2. Ne sis insolens nec malitiosus nec 
duro corde nec iracundus nec pusilli animi; omnia enim haec 
ducunt ad blasphemiam. 3. Sis vero mitis, ut Moses et David, 
quandoquidem mies possidebunt terram. 

VIIL Sis longanimis: qui enim talis est, multus est in pru- 
dentia, siquidem pusillanimis est vebementer stultus. 2. Sis mise- 
ricors: beati enim müsericordes, quomiam ipsi misericordiam | con- 
sequentur. 3. Esto innocens, quietus, bonus, tremens sermones 
Dei. Non te exaltabis ut Pharisaeus, quia omnis, qui se exaltat, 

bumiliabitur; et quod altum est in. hominibus, abominatio est. apud 
Deum. 5. Non dabis animae tuae audaciam, quia vir audax 
incidet in mala. 6. Non gradieris cum insipientibus, sed cum 
saplentibus ac iustis. 7. Morbos et casus, qui tibi acciderint, 
placide accipito, et adversa fer sine tristitia, sciens, quod tibi a 
Deo dabitur merces, sicut Iob et Lazaro. 

Ps. 131, 1. — 12 Ps. 56, 11; Mt. 5, 5. — 18 Prov. 14, 29. — 15 Mt. 5,7. — 

16 Ies. 66, 2. — 17 Luc. 18, 14; 16, 15. — 19 Prov. 15, 17. — 23 Iob 42; 

Luc. 16. 

4 ἀλαζονίαι a b v | 5 γένονται p, γίνονται a, γίνωνται b | 8 μήσϑητι h | 

9 yoyyvoavtec b p v | Mooéogc : χατὰ M. b hp v | ἔσω b e, ἔστω a | 
10/11 ταῦτα y. πάντα bp v | 11 μωσῆς deh v | 12 τὴν » a | 14 6 
abh]|i5 γὰρ — e| ἐλεηϑήσονται : viol ϑεοῦ χληϑήσονται h | ἔσω b e | 
18 παρὰ - τῶ a | 19 ϑρασὺς ἀνὴρ a | 20 συμπορευϑήση h | 21 διχαίων -ἰ- 
ὃ συμπορενόμενος γὰρ σοφοῖς σοφὸς ἔσται, ὃ δὲ συμπορενόμενος ἄφροσιν 
γνωσϑήσεται ἃ ex Prov. 33, 20 | 22/28 παρὰ ϑεοῦ σοι ἃ 

VIL. Ἀπαγόρευσις γογγυσμοῦ καὶ ΝΗΙ. Περὶ μαχροϑυμίας, ἀκχαχίας. 
αὐϑαδείας xal ὑπερηφανίας xal ϑρα- πραότητος (Ἐ- χαὶ d e) ὑπομονῆς. 
σύτητος. Interdictio murmurationis, — De longanimitate, innocentia, mansue- 

pervicaciae, superbiae, feritatis. tudine, patientia. 

3. Cf. Ps.-Ign. Eph. ro, 2. IL. Cf. Ps.-igu. Her. 5, 2. 

.20 
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IX. ,,Tóv λαλοῦντα σοι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ“ δοξάσεις, μνη- 
Ὁ ud € 69201; ὁὲ αὐτοῦ ἡμέρας xci νυχτός, τιμήσεις δὲ αὐτὸν οὐχ ὡς 

γενέσεως αἴτιον, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ εὖ εἶναί σοι πρόξενον γενόμενον" 
ὕπου γὰρ 7, περὶ ϑεοῦ διδασκαλία, ἐκεῖ ὁ ϑεὸς πάρεστιν. 2. &x- 
ζητήσεις xa^ ἡμέραν τὸ πρόσωπον τῶν ἁγίων, ἵν ἐπαναπαύῃ 

τοῖς λόγοις αὑτῶν. 

ΠΣ, Οὐ ποιήσεις σχίσματα πρὸς τοὺς ἁγίους, μνησϑεὶς τῶν 
Κορειτῶν. 2. εἰρηνεύσεις μαχομένους ὡς Μωσῆς, συναλλάσσων 

εἰς φιλίαν. 3. κρινεῖς δικαίως" ,,τοῦ“ γὰρ ,xvolov ἡ κρίσις“. 
4. οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐλέγξαι ἐπὶ παραπτώματι, ὡς Ἠλίας καὶ 
Μιχαίας τὸν Ἀχαὰβ καὶ Ἀβδεμέλεχ ὃ Αἰϑίοψ τὸν Σεδεκία» καὶ 

Νάϑαν τὸν Δαυίδ καὶ ᾿Ιωάννης τὸν «Ἡρώδην. 
ΧΙ. Μὴ γίνου δίψυχος ἐν προσευχῇ σου, εἰ ἔσται ἢ ov: λέγει 

γὰρ ὁ κύριος ἐμοὶ Πέτρῳ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης" ,,Ὀλιγόπιστε, εἰς τί 
ἐδίστασας“΄ 

XII. Μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν ἐκτείνων τὴν χεῖρα, πρὸς 

ὁὲ τὸ δοῦναι συστέλλων. 2 (XID. ἐὰν ἔχῃς, διὰ τῶν χειρῶν σου 

ὁός, ἵνα ἐργάσῃ εἰς λύτρωσιν ἀμά σαι 8: σου" »ἐλεημοσύναις"“ γὰρ 

καὶ πίστεσιν ἀποκαϑαίρονται ἁμαρτίαι““. 3. οὐ διστάσεις δοῦναι 
πτωχῷ, οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις᾽ γνώσῃ γάρ, τίς ἐστιν ὃ τοῦ μισϑοῦ 

ἀνταποδότης" ,,Ὼ0 ἐλεῶν“ γάρ, φησίν, (πτωχὸν κυρίῳ δανείζει, 

κατὰ δὲ τὸ δόμα αὐτοῦ, οὕτως ἀνταποδοϑήσεται αὐτῷ“. 4. οὐκ 
* * 

* 

IV. Τέκνον" μου, ,τοῦ λαλοῦντός σοι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 

μνησϑήσῃ“΄ νυκτὸς καὶ ἡμέρας, τιμήσεις δὲ αὐτὸν ὡς κύριον" ὅϑεν 
γὰρ ἡ κυριότης λαλεῖται, ἐκεῖ κύριός ἐστιν. 2. ἐχζητήσεις δὲ 
xa. ἡμέραν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων, ἵνα ἐπαναπαῆῇς τοῖς λόγοις 
αὐτῶν. 3. οὐ ποιήσεις σχίσμα, εἰρηνεύσεις δὲ μαχομένους" κρινεῖς 
δικαίως, οὐ λήψῃ πρόσωπον ἐλέγξαι ἐπὶ παραπτώμασιν. 4. οὐ 
διψυχήσεις, πότερον ἔσται ἢ οὔ. ς. μὴ γίνου πρὸς μὲν τὸ λαβεῖν 
ἐχτείνων τὰς χεῖρας, πρὸς δὲ τὸ δοῦναι συσπῶν. 6. ἐὰν ἔχῃς διὰ 
τῶν χειρῶν σου, δώσεις λύτρωσιν ἁμαρτιῶν σου. 7. οὐ διστάσεις 
δοῦναι οὐδὲ διδοὺς γογγύσεις" γνώσῃ γάρ, τίς ἐστιν 0 τοῦ μισϑοῦ 

1l Hebr. 15, 7. —. 7 Num. 16. — 8 Exod. 2. — 9 Deut. 1, 17. — 

10 III Reg. 18. 22. — 11 ler. 45. — 12 II Reg. 12; Mt. 14. — 18 Iac. 1, 

6. 7. — 14 Mt. 14, 11. — 16 Sir. 4, 31. — 18 Prov. 16, 6. — 21 Prov. 

10, 17i 



APOSTOLORUM VII, 9, 1—12, 4. 399 

IX. Eum, qui sermonem Dei tibi loquitur, glorificabis, eiusque 
eris memor die ac nocte, honorabis autem eum non tanquam 
originis auctorem, sed tamquam lum, qui tibi ut bene esses 
conciliator exstitit; ubi enim doctrina de Deo, ibi Deus adest. 

2. Exquires cotidie faciem sanctorum, ut adquiescas sermonibus 
eorum. 

X. Non facies schismata adversus sanctos, recordatus Cori- 

tarum. 2. Pacabis dissidentes ut Moses, eosque in amicitiam re- 
concilabis. 3. ludicabis iuste; Domini enim est iudicium. 4. Non 
acciples personam in arguendo de peccato, ut Elias et Michaeas 
Achab arguerunt, Abdemelech Aethiops Sedeciam, Nathan David 
et Ioannes Herodem. 

ΧΙ. Ne sis duplici animo in precatione tua, utrum futurum 
sit an non; dixit enim Dominus mihi Petro in mari: Modicae 

fidei, quare dubitasti? 
XIL Noli ad accipiendum quidem manum porrigere, ad dan- 

dum vero contrahere. 2 (XILD). Si habes, manibus tuis praebe, 
ut opereris in redemptionem peccatorum tuorum; eleemosynis enim 
ac fide purgantur peccata. 3. Non dubitabis largiri pauperi, neque 
largiens murmurabis; cognosces enim, quis sit, qui mercedem 

retribuit; ait quippe: Qui miseretur pauperis, Domino faenerat ; 
secundum autem datum illius, sic retribuetur ei. 4. Ne avertas te ab 

24 d|8 γενάμενον b, γινόμενον αν])4 ὃ 5 bde|8 xogizóv d e, 
γριτῶν b | χαταλάσσων p v | 10 λήψει e | 11 ἀβδεμελὲκ p v, ἀβιμέλεχ h | 
aiS9iow h | 14 ὀλιγόπιστε a d ἢ : ὀλιγόψυχε bdi.m.epv|17 συστέλλων 
-- ἀλλὰ b, dA2 d | ἔχεις a | 91 χυρίῳ : ϑεῶ b de 

e ' TN. : * ' 
IX. Ori χρὴ τοὺς κατὰ Χριστὸν 

διδασκάλους γονέων πλεῖον (4- τι a) 
c - * 5 - 
ἡγεῖσθαι" οἱ μὲν γὰρ τὸ εὐ (τοῦ 
ϑεοῦ v) εἶναι, οἱ δὲ τὸ εἶναι μόνον 
παρέχουσιν. Quod oporteat doctrinae: 

Christi magistros pluris ducere quam 

parentes; illi enim bene esse, hi vero 

nonnisi esse praestant. — Codex d 

inde ab hoc capite nonnisi rarissime 
inscriptionem exhibet. 

1. ὡς τοῦ εὖ εἶναί σοι πρ.] Eadem 

fere Constitutor c. 31, 2 addidit. 

X. Ὅτι χρὴ μὴ ἀποσχίζειν τῶν 
ἁγίων, ἀλλ᾽ εἰρηνεύειν μαχομένους, 
κρίνειν τε δικαίως xal μὴ προσωπο- 

ληπτεῖν (ἀλλ᾽ κτλ. — a). Quod non 
oporteat se disiungere a sanctis, sed 

pacificare contendentes et iudicare iuste 
et personas non accipere. 

ΧΙ. Περὶ διψύχου ἤτοι ὀλιγοψύχου 
(ὀλιγοπίστου e). De homine animi 
duplicis seu parvi (modicae fidei). Cf. 
Ps.-Ign. Her. 7, 1. 

XII. Περὶ εὐποιΐας. De beneficentia. 
2. GE Psi-Igu. Her. 5, 2. 

Qt 
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ἀποστραφήσῃ ἐνδεόμενον᾽ , Oc godáoou' γάρ, φησί, ,τὰ ὦτα 

αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσακοῦσαι τοῦ δεομένου, καὶ αὐτὸς ἐπικαλέσεται, 
xai οὐκ ἔσται ὁ εἰσαχούων αὐτοῦ“. ς. χοινωνήσεις., εἰς πάντα 
τῷ ἀδελφῷ σου καὶ οὐκ ἐρεῖς ἴδια εἶναι, κοινὴ γὰρ ἡ μετάληψις 

παρὰ ϑεοῦ πᾶσιν ἀνϑρώποις παρεσκευάσϑη. 

XIII. Οὐκ ἀρεῖς τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου ἢ ἀπὸ τῆς 

ϑυγατρός σου, ἀλλὰ ἀπὸ eme αὐτῶν διδάξεις αὐτοὺς τὸν 
φόβον τοῦ Osob' ,llaíósvs" γάρ, φησί, »τὸν υἱὸν σου, οὕτως 
γὰρ ἔσται σοι εὔελπις“. 2 (XIII). ovx ἐπιτάξεις δούλῳ σου ἢ 

παιδίσκῃ τοῖς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν πεποιϑόσιν ,iv πικρίᾳ ψυχῆς“, 

μή ποτε στενάξουσιν ἐπὶ σοὶ καὶ ἔσται σοι ὀργὴ παρὰ ϑεοῦ. 
3. καὶ ὑμεῖς, οἱ δοῦλοι, ὑποτάγητε τοῖς κυρίοις ὑμῶν ὡς τύπῳ 
ϑεοῦ ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόβῳ, ,,ὧς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνϑρώποις“ 

XIV. Μισήσεις πᾶσαν ὑπόχρισιν, καὶ πᾶν, ὃ ἐὰν ἡ ἀρεστὸν 
κυρίῳ, ποιήσεις. 2. οὐ μὴ ἐγκαταλίπῃς ,,(ἐντολὰς κυρίου, φυλά- 

ξεις δέ, ἃ παρέλαβες παρ᾽ αὐτοῦ, ,μήτε προστιϑεὶς““ ἐπ᾿ αὐτοῖς 

μήτε ἀφαιρῶν“ ἀπ᾿ αὐτῶν" ,00 προσϑήσεις““ γὰρ ,,ιτοῖς λόγοις 

αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἐλέγξῃ σε καὶ ψευδὴς γένῃ“. 3: ἐξομολογήσῃ χυρίῳ 
τῷ ϑεῷ σου τὰ ἁμαρτήματά σου καὶ οὐχέτι προσϑήσεις ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, ἵνα εὖ σοι γένηται παρὰ κυρίῳ τῷ ϑεῷ σου, ,,(ὃς οὐ βού- 
λεται τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ τὴν μετάνοιαν“ 

XV. ,Tov πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου ϑεραπεύσεις““ 
ὡς αἰτίους σοι γενέσεως, ,οἵνα γένῃ μακροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς ἧς 

* * 

x 

καλὸς ἀνταποδότης. ὃ. ovx ἀποστραφήσῃ τὸν ἐνδεόμενον, συγ- 
κοινωνήσεις δὲ πάντα τῷ ἀδελφῷ σου καὶ οὐκ ἐρεῖς ἴδια εἶναι" εἰ 

γὰρ ἐν τῷ ἀϑανάτῳ κοινωνοί ἐστε, πόσῳ μᾶλλον ἐν τοῖς ϑνητοῖς; 
9. οὐχ ἀρεῖς τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ υἱοῦ σου ἢ ἀπὸ τῆς ϑυγατρός 

2 * 2 Ν , |, * , - - 2 

σου, ἀλλὰ ἀπὸ νεότητος διδάξεις τὸν φόβον τοῦ ϑεοῦ. IO. ovx 
2 , , »9 , - σεις εἰ E ' 2 , 

ἐπιτάξεις δούλῳ Gov ἢ παιδίσκῃ, toic ἐπὶ τὸν αὑτὸν ϑεὸν ἐλπί- 
, 2 ' , ^ 

ζουσιν, ἐν πικρίᾳ σου, μήποτε ov μὴ φοβηϑήσονται τὸν» ἐπ᾿ augo- 

τέροις ϑεόν" οὐ γὰρ ἔρχεται κατὰ πρόσωπον καλέσαι, αλλ᾽ ἐφ᾽ 
e ^ - c , C Ν ς - c , 

oUc TO πνεῦμα ἡτοίμασεν. 1I. ὑμεῖς δὲ οἱ δοῦλοι ὑποταγήσεσϑε 

τοῖς κυρίοις ὑμῶν ὡς τύπῳ ϑεοῦ ἐν αἰσχύνῃ καὶ φόβῳ. 12. μισή- 
- * - C - 

σεις πᾶσαν ὑπόκχρισιν καὶ πᾶν ὃ μὴ ἀρεστὸν τῷ xvQlo. I3. OU 
M P , 2 E. , , ^ € , , 

un ἐγκαταλίπῃς ἐντολὰς χυρίου, φυλάξεις ὁὲ ἃ παρέλαβες, utt 
" 2 Aer , ' 

προστιϑεὶς μήτε ἀφαιρῶν. 14. ἐν ἐκκλησίᾳ ἐξομολογήσῃ τὰ παρα- 

1 Prov. 21, 13. — 8 Prov. 19, 18. — 10 Sir..4, 6. — 18 Col. 5, 23. — 



APOSTOLORUM VII, 12, 5—15, 1. 401 

indigente: Qui obturat enim, inquit, aures suas, ne audiat egentem, 
et ipse invocabit, et non erit, qui exaudiat eum... $. Communicabis 
omnia cum fratre tuo et non dices propria esse; communis enim 

participatio a Deo omnibus hominibus praeparata fuit. 
XIII. Non tolles manum tuam a filio tuo aut a filia tua, sed 

a iuventute doce eos timorem Dei: Castiga enim, inquit, filium 
iuum; sic enim erit tibi bonae spei. 2 (XIII). Non imperabis zr 
amaritudine animae servo tuo aut ancillae, in eundem Deum con- 

fidentibus, ne forte ingemiscant adversus te et tibi sit ira a Deo. 
3. Et vos, servi, dominis vestris tanquam imagini Dei estote sub- 
iecti cum reverentia et metu, σοί Domino et non bominibus. 

XIV. Odio habebis omnem hypocrisim, et quidquid Domino 
fuerit placitum, facies. 2. Ne deseras mandata Domini; servabis 
autem, quae accepisti ab eo, weque addens im iis meque detrabens 
ab iis; nom addes enim verbis illius, ne arguat te et mendax fias. 
3. Confiteberis Domino Deo peccata tua; et non amplius adicies 
ad ea, ut bene sit tibi a Domino Deo tuo, qui non vult mortem 

peccatoris, sed paenitentiam. 

XV. Patrem tuum et matrem tuam coles tanquam tibi ortus 
auctores, u£ fias longaevus super terram, quam Dominus Deus tuus 

15-Deut..4o 2. ἀῶ: 32. 

24 Exod. 30; 15: 

— 17 Prov. 50, 6. — 20 Ezech. 18, 25; 535, 11 

1 ἐνδεόμενον ἢ D : ἐνδεούμενον a.p v, δεόμενον b d e | φησὶ post 
ὦτα h|2 αὐτοῦ 7 bh| τοῦ pr ap v | ἀχοῦσαι b e | τοῦ δεομένου : ἐν- 

δεουμένου p v|3.0 7» a| eig Ξ» b h| παρασχενάσϑη a|7 dAA e p v | 

αὐτῶν — 4! 10 ἐν 5 a | 11 στενάξωσιν Ὁ dep v | 12 τύπῳὉ d h D : 
tvX a, τύποι €, τύποις p V | 18 αἰσχύνῃ : moocoyia | to —— dep v| 
14 ἐᾶν : ἂν d e p v | 14/15 ἀρεστὸν (4- τῶ b) xvoío a b D : co rel | 
16 προσϑῆς h | 17 ἀφελὼν b ἢ | 19 προσεγγίσεις h | 20 xvoíov τοῦ ϑεοῦ 

del22 ser bis — b; sec — a 

XIII. Ὅπως δεῖ προσφέρεσϑαι τοῖς 

οἰχέταις τοὺς κυρίους, zai ὅπως χρὴ 

ὑποτάσσεσϑαι τοὺς οἰχέτας. Quales 
se exhibere debeant famulis domini, 

et quomodo oporteat famulos esse 
subiectos. 

XIV. Περὶ ὑποχρίσεως καὶ nooco- 

χῆς νόμων χαὶ ἐξομολογήσεως (ἐξ- 
Fuxk, Dipasc. Er CowsmIT. AP. [. 

ομολογήσεων a? pr. m). De NR 

crisi et legum observantia et confes- 

sione. 

3. Cf. Ps.-Ign. Philad. τὰ 

XV. Περὶ τῆς πρὸς γονέας ϑερα- 

πείας:» De cultu erga parentes. 

Ln CE Tug -Her, 4; I. 

26 
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κύριος 0 ϑεός σου δίδωσί σοι“. 2. τοὺς ἀδελφούς σου xal τοὺς 

συγγενεῖς σου μὴ ὑπερίδῃς" ,voUc' yàg ,,οἰκείους τοῦ σπέρματός 
σου οὐχ ὑπερόψει““. 

XVI. Τὸν βασιλέα φοβηϑήσῃ, εἰδώς, ὅτι τοῦ κυρίου ἐστὶν 17) 
χειροτονία" τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ τιμήσεις ὡς ,,λειτουργοὺς ϑεοῦ, 

ἔχδικοι γάρ εἰσιν πάσης ἀδικίας““" οἷς ἀποτίσατε τέλος, φόρον καὶ 

πᾶσαν εἰσφορὰν εὐγνωμόνως. 
XVII. Οὐ προσελεύσῃ ἐπὶ προσευχήν σου ἐν ἡμέρᾳ πονηρίας 

σου, πρὶν ἂν λύσῃς τὴν πικρίαν σου. 2. αὕτη ἐστὶν 7 lv ἡ δόὺς τῆς 

ζωῆς, ἧς γένοιτο ἐντὸς ὑμᾶς εὑρεϑῆναι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 

κυρίου ἡμῶν. 
XVIII. Ἡ δὲ ὁδὸς τοῦ ϑανάτου ἐστὶν ἐν πράξεσι πονηραῖς 

ϑεωρουμένη" ἐν αὐτῇ γὰρ ἄγνοια τοῦ ϑεοῦ καὶ πολλῶν ϑεῶν 
ἐπεισαγωγή, δι’ ὧν ,,φόνοι, μοιχεῖαι, πορνεῖαι“΄, ἐπιορκίαι, ἐπι- 

ϑυμίαι παράνομοι, ,,xAozaí'', εἰδωλολατρεῖαι, μαγίαι, φαρμακεῖαι, 

ἁρπαγαί, ,φευδομαρτυρίαι“χ, ὑποχρίσεις, διπλοκαρδίαι, ,,ὑόλος, 

ὑπερηφανία, κακία“, αὐϑάδεια, πλεονεξία“, αἰσχρολογία, ζηλο- 
τυπία, ϑρασύτης, ὑψηλοφροσύνη, ,,ιἀλαζονεία““, ἀφοβία, διωγμὸς 

ἀγαϑῶν, ἀληϑείας ἔχϑρα, ψεύδους ἀγάπη, ἄγνοια δικαιοσύνης. 

2. οἱ γὰρ τούτων ποιηταὶ οὐ ,,κολλῶνται ἀγαθῷ" οὐδὲ χρίσει 
δικαίᾳ, ἀγρυπνοῦσιν οὐκ εἰς τὸ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πονηρόν᾽ 

ὧν μακρὰν πραότης καὶ ὑπομονή, ,μάταια ἀγαπῶντες, διώκοντες 
Ἃ * 

* 

πτώματά Gov, καὶ οὐ προσελεύσῃ ἐπὶ προσευχήν σου ἔν συνειδήσει 
πονηρᾷ. αὕτη ἐστὶν 7) 000g τῆς ζωῆς. 

V. Ἢ δὲ τοῦ ϑανάτου ὃδός ἐστιν αὕτη πρῶτον πάντων 
πονηρά ἔστι καὶ κατάρας μεστή οφόνοι, μοιχεῖαι“, ἐπιϑυμίαι, 
»πορνεῖαι, κλοπαί“, εἰδωλολατρίαι, μαγεῖαι, φαρμακίαι, ἁρπαγαί, 

οἰ Φευδομαρτυρίαι“,, ὑποκρίσεις, διπλοκαρδία, ,,δόλος, ὑπερηφανία, 

κακία“, αὐϑάδεια, πλεονεξία, αἰσχρολογία, ζηλοτυπία, ϑρασύτης, 

ὕψος, ,,ἀλαζονεία“,, (ἀφοβία): 2. διῶκται ἀγαϑῶν, μισοῦντες ἀλή- 

ϑειαν, ἀγαπῶντες ψεῦδος, οὐ γινώσκοντες μισϑὸν δικαιοσύνης, 
οὐ »κολλώμενοι ἀγαθῷ". οὐδὲ χρίσει δικαίᾳ, ἀγρυπνοῦντες οὐκ 
εἰς τὸ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ πονηρόν" ὧν μακρὰν πραὕτης καὶ 

ὑπομονή, ιμάταια ἀγαπῶντες, διώκοντες ἀνταπόδομα“,, οὐκ ἐλε- 

2 Ies. 58, 7. — 5 Rom. 13, 4. — 6 Rom. 13,.7. — 14 Mt. 15, 19. — 
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dat tibi. 2. Fratres tuos et cognatos tuos ne despicias; domesticos 
enim seminis tui ne despexeris. 

XVI Regem vereberis, sciens ἃ Domino esse electionem; 

magistratus eius honorabis wu/ ministros Dei; vindices enim sunt 
omnis iniuriae; quibus grato animo exsolvite vectigal, tributum 
omnemque collationem. 

XVII. Non accedes ad precationem tuam in die improbitatis 
tuae, priusquam amaritudinem tuam deponas. 2. Haec est via 
vitae, intra quam vos utinam inveniamini per lesum Christum 
Dominum nostrum. 

XVIIL. Via autem mortis in pravis actionibus cernitur; in ea 
enim est ignoratio Dei et introductio multorum deorum, unde 
caedes, adulteria, scortationes, periuria, cupiditates iniquae, furta, 

idololatriae, magiae, praestigiae, rapinae, fa/sa testimonia, simula- 
tiones, corda duplicia, dolus, superbia, malitia, pervicacia, avaritia, 

turplloquium, zelotypia, feritas, elatio mentis, ;msolentia, timoris 

vacuitas, bonorum vexatio, veritatis odium, mendacii amor, igno- 

rantia iustitiae. 2. Horum quippe factores non adPbaerent bono 
neque iusto iudicio; vigilant non ad bonum, sed ad malum; a 
quibus longe est mansuetudo et patientia; qui vana diligunt, sec- 

16 Rom. 1, 29. 3o. — 20 Rom. 12, 9; Ioann. 7, 24. — 21 Rom. 16, 19. — 

EPA 5 66: p 2.3. 

loov:c00]de, —b δὲ 5 d δϑιυπερόψη eh | 4 ἡ» ἀε! 
5 τιμήσει e | 8 ἡμέραις h | 18 τοῦ 7 a | ϑεῶν : χαχῶν xal ϑόλων χαὶ 
ταραχῶν b | 15 εἰδωλολατρίαι a, corr a? | μαγεῖαι e h  φαρμαχίαι e h | 

18 ἀλαζονεία h : -vía rel | 20 ἀντιποιηταὶ b | ἀγαϑῶν a (corr a?) e, dya- 
$oig h | 21 ἀγρυπνοῦσιν -- γὰρ Ὦ τὸ pr —— h 

XVL Περὲ τῆς πρὸς βασιλέα xai 
ἄρχοντας ὑποταγῆς. De subiectione 
erga regem et magistratus. 

XVII. Περὶ καϑαροῦ συνειδότος 

τῶν προσευχομένων. De munda con- 

scientia precantium. 

XVIIL "Or, ἡ ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ 
ἀλλοτρίου ἐπεισαχϑεῖσα ὅὃδὸς ἀσε- 
βείας καὶ παρανομίας πεπλήρωται. 

Quod via ex insidis diaboli adscita 

impietate ac.iniquitate plena sit. 

1. ἀφοβία] Barnabas 20, 1 ad ex- 
plicandum vocabulum addit ϑεοῦ, si- 
militer corrector versionis Duarum 

viarum latinae. Cf. Patres apost. ed. 

Funk 1901 p. 14. Vocabulum etiam 
in catalogo vitiorum Clem. Hom. I, 18 
locum obtinet. 

26* 
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ἀνταπόδομα“, οὐκ ἐλεοῦντες πταχόν, οὐ πονοῦντες ἐπὶ κατα- 

SOPORE οὐ γινώσκοντες τὸν ποιήσαντα αὐτούς, φονεῖς 

TÉXvOv", φϑορεῖς πλάσματος ϑεοῦ, ἀποστρεφόμενοι ̓  ἐνδεόμενον, 

καταπονοῦντες ϑλιβόμενον, πλουσίων παράκλητοι, πενήτων ὑπερ- 

ὄπται, πανϑαμάρτητοι. | ῥυσϑείητε, τέκνα, ἀπὸ τούτων ἁπάντων. 

XIX. «Ὅρα, μὴ τίς σε πλανήσῃ“" ἀπὸ τῆς εὐσεβείας: ,,Οὐκ 

ἐχκλινεῖς γάρ, φησίν, ,,ἀπ’ αὐτῆς δεξιὰ ἢ εὐώνυμα, ἵνα συνῇς ἐν 
[od Tes r1 ὟΝ ^— — , 

πᾶσιν oig ἐὰν πράσσῃς““ οὗ yàg ἂν ἐκτραπῇς ἔξω τῆς εὐϑείας 
ὁδοῦ, δυσσεβήσεις. 

* * , Á , * γ H ἂν 
XX. Περὶ δὲ βρωμάτων λέγει σοι ὃ κύριος ,,Τὰ ἀγαϑὰ τῆς 

γῆς φάγεσϑε““, καί ,ῳΠᾶν κρέας ἔδεσϑε ὡς λάχανα χλόης, τὸ δὲ 
αἷμα ἐκχεεῖς" οὐ“ γὰρ ,,ιτὰ εἰσερχόμενα εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν 

ἄνϑρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα“, λέγω δὴ ,,βλασφημίαι“΄, κατα- 
λαλιαὶ καὶ εἴ τι τοιοῦτον. 2. σὺ δὲ ,g«yy τὸν μυελὸν τῆς γῆς“ 
μετὰ δικαιοσύνης, ,,ὕτι εἴ τι καλόν, αὐτοῦ, καὶ εἴ τι ἀγαϑόν, 

2 - ES , 3 , 

αὑτοῦ᾽ σῖτος νεανίσκοις καὶ οἶνος εὐωδιάζων παρϑένοις᾽ τίς“ 

γὰρ (φάγεται ἢ τίς πίεται παρὲξ αὐτοῦ“ 
XXl. Ἀπὸ δὲ τῶν εἰδωλοϑύτων φεύγετε" ἐπὶ τιμῇ γὰρ δαι- 

μόνων ϑύουσι ταῦτα, ἐφ᾽ ὕβρει δηλαδὴ τοῦ μόνου Stob: ὅπως 

»μὴ γένησϑε κοινωνοὶ δαιμόνων“ 

XXII. Περὶ δὲ βαπτίσματος, o ἐπίσκοπε ἢ πρεσβύτερε, 7/07 
* * 

ἧς 

οὔντες πτωχόν, οὐ πονοῦντες ἐπὶ καταπονουμέγοῳ, οὐ γινώσκοντες 
τὸν ποιήσαντα αὐτούς, (φονεῖς véxvov'*, φϑορεῖς πλάσματος ϑεοῦ, 

ἀποστρεφόμενοι τὸν ἐνδεόμενον, καταπονοῦντες τὸν ϑλιβόμενον,, 
πλουσίων παράκλητοι, πενήτων ἄνομοι χριταί, πανϑαμάρτητοι. 
ῥυσϑείητε, τέκνα, ἀπὸ τούτων ἁπάντων. 

VI. Ὅρα, μή τίς σε πλανήσῃ ἀπὸ ταύτης τῆς ὁδοῦ τῆς διδαχῆς, 
ἐπεὶ παρεχτὸς ϑεοῦ σε διδάσκει. 2. εἰ μὲν γὰρ δύνασαι βαστάσαι 

ὅλον τὸν ζυγὸν τοῦ κυρίου, τέλειος ἔσῃ εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι, ὃ δύνῃ, 
τοῦτο ποίει. 3. περὶ δὲ τῆς βρώσεως, ὃ δύνασαι βάστασον" ἀπὸ 
ὁὲ τοῦ εἰδωλοϑύτου λίαν πρόσεχε" λατρεία γάρ ἐστι ϑεῶν νεχρῶν. 

VIL. Περὶ δὲ τοῦ βαπτίσματος, οὕτω βαπτίσατε" ταῦτα πάντα 

2 Sap. 12, 5. — 6 Mt. 24, 4. — Ios. r, 7. — 10 Ies. 1, 19; Gen. 9, 3 

11 Deut-15,23. —12 Mt. 15, t1." 19. — 14 Gen..45, 18 ZA -— 

16 Eccles. 2, 25. —::20.I Cor-: 16, 20. 

4 χαταπ. 0A). :.92i8. xatan. b d, 7» p v | 5 πανϑαμάρτητοι d D : 
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tantur remunerationem, non miserentur inopis, non laborant de 

afflicto, non cognoscunt creatorem suum: :nterfectores liberorum, 
in abortione corrumpentes creaturam Dei, aversantes egenum, 

opprimentes calamitosum, divitum advocati, pauperum contempto- 
res, omni ex parte peccatores. Liberemini, filii, ab his omnibus. 

XIX. Vide, ne quis te faciat aberrare a pietate: Ne declines 
enim, inquit, ab ea ad dexteram vel ad sinistram, ut in omnibus 

intellegas, quae feceris ; ubi enim a via recta deflexeris, eris impius. 
XX. De cibis vero tibi ait Dominus: Bona terrae comedetis, 

et: Omnem carnem edetis ut. olera herbae, sanguinem vero effundes ; 
non enim, quae intrant in os, coimquinant bominem, sed quae ex 
ore procedunt, blasphemiae, inquam, obtrectationes et si quid huius- 
modi. 2. Tu vero comede medullam terrae 1 iustitia, quoniam si 

quid pulchrum, eius est, et si quid bonum, eiusdem; frumentum 

iuvenibus et vinum odoratum. virginibus. | Quis enim. comedet aut 
quis bibet sine ipso? 

XXI. Porro ab idolothytis abstinete; in honorem enim dae- 
monum immolant ea, ad contumeliam scilicet solius Dei; me effi- 
ciamini participes daemonum. 

XXII. De baptismo autem, episcope aut presbyter, iam quidem 

πανταμ. rel | πάντων p v | 7 ἐχκλίνεις h p | εὐώνυμα : ἀριστερὰ d e p v 
LXX|8056hv,ovad: o) b p [ἂν : ἐάν αὖ, -- uy a | ἔξω 7 p v | 
11 χρέα p v | o d | 13 ἀλλὰ τὰ ἐχπορ. : εἰς χοιλίαν γὰρ χωρεῖ καὶ εἰς 
γ - , , ' € ΤῊΝ , S ' » | 
αφεδρῶνα ἐκβάλλεται, τὰ δὲ ἐχπορευομενα χοινοῖ τὸν avOgozov d e h | 

14 τοιοῦτο d e | 16 σῖτον e | 17 αὐτοῦ -" παραινεῖ δέ σοι καὶ ὃ σοφὸς 

Εσδρας λέγων" Πορεύεσϑε xal φάγετε λιπάσματα xal πίετε γλυχάσματα 

«al μὴ λυπεῖσϑε a ex II Esdr. 8, 10 18 φύγετε ἢ | 19 ταῦτα : αὐτὰ dep v 

XIX. Ὅτι μὴ χρὴ τῆς εὐσεβείας 1—2. Cf. Ps.-Ign. Her. 1, 2. 
ἐχχλίνειν δεξιὰ ἢ εὐώνυμα" παραινεῖ 
γὰρ ὃ νομοϑέτης. Quod non oportet 
a pietate declinare dextrorsum vel si- 

nistrorsum; admonet enim hoc legis- 

lator. | 
XX. Ὅτι μὴ χρὴ φαυλίζειν τι (τι 

79 e v) τῶν προσφόρων βρωμάτων, 

ΧΧΙ. Ὅτι χρὴ φεύγειν τὴν τῶν 
εἰδωλοϑύτων βρῶσιν. Quod oporteat 
abstinere ab esu idolothytorum. 

XXIL διάταξις χυριαχὴ (- τῶν 

[2 p] περὶ τὸ βάπτισμα καὶ e p v) 
ἀλλ᾽ εὐχαρίστως μεταλαμβάνειν zal 
τεταγμένως. Quod non oporteat im- 
probare cibum ullum usui accommoda- 

tum, sed cum gratiarum actione et ' 

ordinate sumere. 

ὅπως χρὴ βαπτίζειν χαὶ εἰς τὸν τίνος 
ϑάνατον. Constitutio Dominica (de 
eis, quae ad baptismum pertinent, et) 

quomodo oporteat baptizare et in cuius 

mortem. 

10 

15 
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uiv xai πρότερον διεταξάμεϑα, xoi νῦν δέ φαμεν, ὅτι οὕτως 

βαπτίσεις, ὡς ὃ κύριος διετάξατο ἡμῖν λέγων" ,, Πορευϑέντες μα- 
ϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, διδάσκοντες αὐτοὺς 

τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν““" τοῦ ἀποστείλαντος πατρός, 
τοῦ ἐλϑόντος Χριστοῦ, τοῦ μαρτυρήσαντος παρακλήτου. 2. χρί- 

σεις δὲ πρῶτον ἐλαίῳ ἁγίῳ, ἔπειτα βαπτίσεις ὕδατι, καὶ τελευταῖον 

σφραγίσεις μύρῳ, ἵνα τὸ μὲν χρῖσμα μετοχὴ 13 τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος, τὸ δὲ ὕδωρ σύμβολον τοῦ ϑανάτου, τὸ δὲ μύρον σφραγὶς 

τῶν συνϑηκῶν. 3. εἰ δὲ μήτε ἔλαιον ἢ μήτε μύρον, ἀρκεῖ τὸ 
ὕδωρ καὶ πρὲς χρῖσιν καὶ πρὸς σφραγῖδα καὶ πρὸς ὁμολογίαν τοῦ 

ἀποϑανόντος ἤτοι συναποϑνήσκοντος. 4. πρὸ δὲ τοῦ βαπτίσματος 
νηστευσάτω ὁ βαπτιζόμενος" καὶ γὰρ ὃ κύριος πρῶτον βαπτισϑεὶς 
ὑπὸ Ἰωάννου xoi ,,cic τὴν ἔρημον αὐλισϑεὶς““ μετέπειτα, ,ἐνήστευσεν 
τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράχοντα νύχτας“. 5. ἐβαπτίσϑη óc 
καὶ ἐνήστευσεν οὐχ αὐτὸς ἀπορυπώσεως ἢ νηστείας χρείαν ἔχων 

ἢ καϑάρσεως, ὃ τῇ φύσει καϑαρὸς καὶ ἅγιος, ἀλλ ἵνα καὶ Ἰωάννῃ 
ἀλήϑειαν προσμαρτυρήσῃ καὶ ἡμῖν ὑπογραμμὸν παράσχηται. 6. οὐκ- 

obr ὃ μὲν κύριος οὐχ εἰς ἑαυτοῦ πάϑος ἐβαπτίσατο ἢ ϑάνατον 
ἢ ἀνάστασιν, οὐδέπω γὰρ οὐδὲν τούτων ἐγεγόνει, ἀλλ᾽ εἰς διάταξιν 
ἑτέραν διὸ καὶ ἀπ᾿ ἐξουσίας μετὰ τὸ βάπτισμα νηστεύει ὡς κύριος 
2 , ὃ c "^ 3 ^ 3 --. , » 74 , Ἰωάννου: ὃ δὲ ,sig τὸν αὐτοῦ ϑάνατον μυούμενος““ πρότερον 
ὀφείλει νηστεῦσαι καὶ τότε βαπτίσασϑαι, οὐ γὰρ δίκαιον τὸν 
συνταφέντα καὶ συναναστάντα παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἀνάστασιν κατη- 
φεῖν᾽ οὐ γὰρ κύριος ὃ ἄνϑρωπος τῆς διατάξεως τῆς τοῦ σωτῆρος, 

ἐπείπερ ὃ μὲν δεσπότης, ὃ δὲ ὑπήκχοος. 
* * 

x 

προειπόντες, ,(βαπτίσατε εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 

xai τοῦ ἁγίου πνεύματος“ ἐν ὕδατι ζῶντι. 2. ἐὰν δὲ μὴ ἔχῃς 
ὕδωρ ζῶν, εἰς ἄλλο ὕδωρ βάπτισον᾽ εἰ δ᾽ οὐ δύνασαι ἐν ψυχρῷ, 
ἐν ϑερμῷ. 3. ἐὰν δὲ ἀμφότερα μὴ ἔχῃς, ἔχχεον εἰς τὴν κεφαλὴν 
τρὶς ὕδωρ ,,εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος“. 
4. πρὸ δὲ τοῦ βαπτίόματος προνηστευσάτω ὃ βαπτίζων καὶ ὃ 
βαπτιξόμενος καὶ εἴ τινες ἄλλοι δύνανται" κελεύεις δὲ neos 

τὸν βαπτιξόμενον πρὸ μιᾶς ἢ δύο. 

92 Mt. 28, 19. 20. — 18 Mt. 5. 4. — 14 Mt. 4, 1. 2. — 22 Rom. 6, 5. — 

24 Rom. 6, 4. 

2 ἡμῖν διετάξατο b e| ἡμῖν  ἀ 7 xai 4- τὸ pv|[8 σφραγιεῖς h | 
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antea constituimus, et nunc vero dicimus, quod ita baptizabis, 
sicut Dominus iniunxit nobis dicens: Euntes docete ommes gentes, 
baptizantes eos in nomine patris et. filii et. spiritus sancti, docentes 
eos servare omnia, quaecunque mandavi vobis, in nomine patris, qui 
misit, Christi, qui venit, spiritus sancti, qui testimonium perhibuit. 5 

2. Unges autem prius oleo sancto; deinde baptizabis aqua, et 
tandem signabis unguento, ut oleum quidem sit participatio spiritus 
sancti, aqua vero symbolum mortis, unguentum autem sigillum 

pactionum. 3. Quodsi neque oleum adsit neque unguentum, suf- 
ficit aqua et ad unctionem et ad sigillum et ad confessionem 10 
morientis seu commorientis. 4. Ante baptismum vero ieiunet, 
qui baptizatur; etenim Dominus primum a loanne baptizatus et 
in deserto commoratus, postea ieiunavit quadraginta diebus et qua- 
draginta noctibus. 5. Baptizatus autem fuit et ieiunavit, non quod 
ipse opus haberet ablutione sordium vel ieiunio vel purgatione, 15 
qui natura purus et sanctus est, sed ut Ioanni veritatem attestaretur 
atque nobis exemplum praeberet. 6. Igitur Dominus non baptizatus 
est in passionem suam aut mortem aut resurrectionem, nondum 

enim horum quidpiam acciderat, sed in aliam ordinationem.  Qua- 
propter ex potestate ieiunat post baptismum ut dominus Ioannis; 20 

qui vero n mortem illius per baptismum  initiatur, debet prius 
ieiunare et tum baptizari, quoniam,aequum non est, ut, qui con- 
sepultus est et consurrexit, sub ipsam resurrectionem  maereat. 
Non enim homo constitutionis ad salvatorem pertinentis dominus 
est, quandoquidem Christus dominus est, homo vero subiectus. 2: C 

ἢ τοῦ 2» e| ἁγίου 7» e h | 10  : jv d, —— p 18 γὰρ - xoi b e | πρῶτον 

7 b h|13/14 βαπτ. ὑπὸ I. πρῶτον d e, ὑπὸ 1. πρῶτον Bant. p v | 14 xoi 
ΣΆ] μετέπειτα — h | 15 τεσσαράχοντα : μ a d | ἡμέρας τεσσαρ. h | 
16 νηστείαν d | 18 ὑμῖν b ἢ | 19 ἑαυτὸν e | 21 μετὰ “» ἢ | 28 βαπτισϑῆναι 
pv|24 nap : xav d e|25 τοῦ σωτῆρος : παρ᾽ αὐτοῦ h 

I. πρότερον] sc. IIl, 16—18. — -- 84 p. 988; Tertullianus De bapt. 
τοῦ ἀποστείλαντος xtÀ.] CE. ΠΙ, 17,2; — c. 20; Ps.-Clemens Hom. III, 73; XI, 

Euseb. Demonstr. evang. VI, 22. 35; XII] 9—1:; Recognit. III, 67; 
2. Cf. IIl, 16, 2—35; 17, 1. Didache VI, 15; VII, 34— 35. Didache etiam 

nec de oleo nec de chrismate dicit, ^ baptizanti ieiunium praescribit, atque 

sed de aqua solum, in qua tingendus insuper fideles baptismo assistentes 
est baptizandus. ieiunare vult. Similiter Iustinus Apol. 

4. νηστευσάτω ὃ Bant.] Baptizando 1, 6r et Ps.Clemens Recognition. 

ieiunandum fuisse testantur etiam Cle- — VII, 57. 

mens Alex. Epit. ex Theodoto δὲ 85 9. C£. Ps.-Ign. Eph. 18, 2. 
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XXIIL 4i δὲ »ηστεῖαι ὑμῶν μὴ ἔστωσαν μετὰ τῶν ὑπο- 

xoivdiv ; “νηστεύουσι γὰρ δευτέρᾳ σαββάτων. καὶ πέμπτῃ. 2. ὑμεῖς 

δὲ ἢ τὰς πέντε νηστεύσατε ἡμέρας, ἢ τετράδα καὶ παρασκευήν, 
ὅτι τῇ μὲν τετράδι ἡ κρίσις ἐξῆλϑεν ἡ κατὰ τοῦ κυρίου, Ἰούδα 

χρήμασιν ἐπαγγειλαμένου τὴν προδοσίαν" τῇ δὲ παρασκευῇ, Ott 
ἔπαϑεν ὃ κύριος ἐν αὐτῇ πάϑος τὸ διὰ σταυροῦ ὑπὸ Ποντίου 

Πιλάτου. 3. τὸ σάββατον μέντοι καὶ τὴν κυριακὴν ἑορτάζετε, ὅτι 

τὸ μὲν δημιουργίας ἐστὶν ὑπόμνημα, τὸ δὲ ἀναστάσεως. 4. ἕν δὲ 
μόνον σάββατον ὑμῖν φυλακτέον ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ, τὸ τῆς τοῦ 
xvgiov ταφῆς, ὅπερ νηστεύειν προσῆκεν, ἀλλ᾽ οὐχ ξορτάζειν" ἐν 
ὅσῳ γὰρ ὃ δημιουργὸς ὑπὸ γῆν τυγχάνει, ἰσχυρότερον τὸ περὶ 

αὐτοῦ πένϑος τῆς κατὰ τὴν δημιουργίαν χαρᾶς, ὅτι ὃ δημιουργὸς 
τῶν ξαυτοῦ δημιουργημάτων φύσει τε καὶ ἀξίᾳ τιμιώτερος. 

XXIV. (Ὅταν δὲ προσεύχησϑε, μὴ γίνεσϑε ὥσπερ οἱ ὑπο- 

κριταί,“ ἀλλ ὡς ὃ κύριος ἡμῖν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ διετάξατο, 
οὕτως προσεύχεσϑε- Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασϑήτω 
τὸ ὄνομά σου, ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου, γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου 

ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 

δὸς ἡμῖν σήμερον, καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ 
Χ * 

* 

VIIL ,,4ἱ δὲ νηστεῖαι“ ὑμῶν μὴ ἔστωσαν ,,μετὰ τῶν ὑπο- 

κριτῶν“ νηστεύουσι γὰρ δευτέρᾳ σαββάτων καὶ πέμπτῃ" ὑμεῖς 

δὲ νηστεύσατε τετράδα xol παρασχευήν. 2. μηδὲ ,,προσεύχεσϑε 
ς £; 136 . "(( 2 2 ς Dii g c , 2 - 2 , 
ὡς οἱ UxoxQutal", ἀλλ΄ ὡς Éx&£A£vOEP ὁ κύριος ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 

2 κῷ , , , - - 2 « 

αὐτοῦ, (οὕτω προσεύχεσϑε᾽ Πάτερ ἡμῶν ὁ ἕν τῷ οὐρανῷ, ἅἁγιασ- 
ϑήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου, γενηϑήτω τὸ ϑέλημά 
σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς" τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δὸς ἡμῖν σήμερον, καὶ ἄφες ἡμῖν τὴν ὀφειλὴν ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 

1 Mt. 6, 16. — 4 Mt. 26, 15. 14. — 5 Mt. 27. — 14 Mt. 6, 5 

16 Mt. 6, 9—15. | 

2 δευτέραν b d e An | πέμπτῃ a D : πέμπτην rel | 4 ἡ sec 7 d | 
5 τὴν δὲ nagaoxtvqv a| 6 τὸ διὰ ot. πάϑος h | 8 τὸ sec : ἢ a An | 9 τοῦ 
7 de|]10 οὐχ h j 11 γῆς e | 18 ἐξουσίᾳ d e, sed i. m. ἀξία | 14 προσ- 
εὐχεσϑε h | ὡς a| 15 0 d | ὑμῖν ἢ | 16/2 ἀγιασϑήτω — πονηροῦ : ἕως ἁ 

XXIIL Ποίας νηστευτέον τῆς t£8- ^ hebdomadis ieiunandum sit et quibus 
δομάδος ἡμέρας ἢ τίνας οὐ vgottv- non sit ieiunandum et qua ratione. 
τέον καὶ Ov χάριν. Quibus diebus 1— 3. Anastasius Quaest. LIV. 
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XXII. Jeiunia vero vestra me sint cum  hypocritis; ieiunant 
enim secunda et quinta sabbatorum. 2. Vos vero aut quinque 
diebus ieiunate aut quarta feria et parasceve, quoniam quarta quidem 
feria iudicium Dominum condemnans prodiit, cum Iudas pecunia 
proditionem esset pollicitus; parasceve autem, quia in ea Dominus 
mortem crucis passus est sub Pontio Pilato. 3. Atqui sabbatum 
et dominicam festos dies habete, quia illud quidem creationis 
recordatio est, haec vero resurrectionis. 4. Unum vero dumtaxat 

sabbatum vobis observandum est in toto anno, illud, quo Dominus 
sepultus fuit, quo ieiunare decuit, non autem festum agere; quam- 
diu enim creator sub terra degit, plus valet luctus de eo susceptus 
quam laetitia de creatione, quoniam creator creaturis suis natura 

ac dignitate praestat. | 
XXIV. Cum autem oraveritis, ne sitis quemadmodum hypocritae, 

sed sicut Dominus nobis in Evangelio praecepit, Πα orate: Pater 
noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum 
luum, fiat voluntas tua. sicut in caelo et in terra; panem nostrum 
cotidianum da nobis bodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et 

I. Pharisaeos bis in hebdomade ie- 

iunasse ostendit Lucas 18, 12. Dies, 

quibus ieiunabant, praeter Didachen et 
Constitutiones indicat Epiphanius H. 16 
c. I. Manichaei quoque duobus heb- 
domadis diebus ieiunabant, sed LeoneI 

Serm. 43 (de quadragesima 4) c. ; 

testante in honorem solis ac lunae 

prima et secunda sabbati. 

2. τὰς πέντε v. ἡμέρας] sc. illos 

quinque dies, quibus secundum con- 
suetudinem Orientalium ieiunare lice- 

bat quibusque eos tempore quadra- 

gesimae ieiunare oportebat, vel omnes 
praeter primum et septimum, domini- 

cam et sabbatum. Hoc quinque di- 

erum ieiunium Basilius De ieiunio hom. 

I, 7. 10; ll, 4. 7 commemorat et primo 

loco eleganter πενϑημέρους σπονδὰς 
appellat. Augustinus Ep. 36 ad Casu- 

lanum c. 4 n. 8 refert, multos, maxime 

monachos, tota vita sua ter vel quater 

vel etiam quinquies in hebdomade ie- 
iunare; et hunc morem respiciens Cas- 

sianus Instit. III, 9. scribit, quod per 

totas anni septimanas iugiter quinis 

diebus ieiunans, nisi duobus saltem 

interpositis refocillatum fuerit, facile 
lassescit ac deficit. — τῇ μὲν τετράδι 
«tÀ.] Cf. quae adnotavi ad V, 14, 20. 

ΕΓ το D 

5. 4, ΓΑΙ Ὁ; δ. 

Ps.-Ign. Magn. 9, 

4. Sabbatum hebdomadis magnae 

toto anno unicum erat, quo Orientales 
et reliqui Christiani, qui eandem cum 
ilis disciplinam sequebantur, ieiuna- 

bant. Cf. V, 20. 19; can. 66. Ps.-Ign. 
Philipp. 15, 3. 

XXIV. οἵους εἶναι χρὴ τοὺς προσ- 
εὐχομένους τὴν ὑπὸ τοῦ χυρίου δο- 
ϑεῖσαν προσευχήν. Quales esse opor- 
teat eos, qui orant orationem a Do- 
mino traditam. 

Q 

15 
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ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσαμέ να ἡμᾶς εἰς 
πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ“, ὅτι σοῦ ἐστιν 

7, βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ bns δόξα εἰς vols αἰῶνας" ἀμήν. 

2. τρὶς τῆς ἡμέρας οὕτως προσεύχεσϑε, προπαρασκευάζοντες ἕαυ- 
τοὺς ἀξίους τῆς υἱοϑεσίας τοῦ πατρός, ἵνα μή, ἀναξίως ὑμῶν 

αὐτὸν πατέρα καλούντων, ὀνειδισϑῆτε ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς καὶ ὃ ̓ Ισραὴλ 
ὃ ποτε πρωτότοχος υἱὸς ἤκουσεν, ὅτι ,,εἱ πατήρ εἶμι ἐγοῦύ, ποῦ 

ἐστιν ἡ δόξα μου; καὶ εἰ κύριός εἰμι, ποῦ ἐστιν ὃ φόβος μου“; 
3. δόξα γὰρ πατέρων ὁσιότης παίδων, καὶ τιμὴ δεσποτῶν οἰχετῶν 

φόβος, ὥσπερ οὖν τὸ ἐναντίον ἀδοξία καὶ ἀναρχία" ,,Δὐ ὑμᾶς“ 
γάρ, φησίν, ,τὸ ὄνομά μου βλασφημεῖται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν“. 

XXV. Γίνεσϑε δὲ πάντοτε εὐχάριστοι, ὡς πιστοὶ καὶ εὐγνο- 
μονες δοῦλοι, περὶ μὲν τῆς εὐχαριστίας οὕτω λέγοντες" 2. Εὐχα- 
ριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ζωῆς ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν 
διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός σου, δι᾿ οὗ καὶ τὰ πάντα ἐποίησας καὶ τῶν 

ὅλων προνοεῖς, ὃν καὶ ἀπέστειλας ἐπὶ σωτηρίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ γενέ- 
σϑαι ἄνϑρωπον, ὃν καὶ συνεχώρησας παϑεῖν καὶ ἀποϑανεῖν, ὃν 
καὶ ἀναστήσας εὐδόκησας δοξάσαι καὶ ἐκάϑισας ἐκ δεξιῶν σου, 

δὲ οὐ καὶ ἐπηγγείλω ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν τῶν νεχρῶν. 3. σὺ 
δέσποτα παντοχράτορ, ϑεὲ αἰώνιε, ὥσπερ ἡ» τοῦτο διεσκορπιο- 

μένον καὶ συναχϑὲν ἐγένετο εἷς ἄρτος, οὕτως συνάγαγέ σου τὴν 

ἐχχλησίαν ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς τὴν σὴν βασιλείαν. 

* * 

x 

ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασ- 
μόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ“ ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύναμις 
καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 3. τρίς τῆς ἡμέρας οὕτω προσεύχεσϑε. 

ΙΧ. Περὶ δὲ τῆς εὐχαριστίας, οὗτος εὐχαριστήσατε᾽ 2. πρῶτον 
περὶ τοῦ ποτηρίου" Εὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς 

ἁγίας ἀμπέλου Δαυὶδ τοῦ παιδός σου ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ 
τοῦ παιδός σου σοὶ 7) δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 3. περὶ δὲ τοῦ 

κλάσματος" Βὐχαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τῆς ζωῆς καὶ 

puces ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ. παιδός σου σοὶ ἡ 

δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 4. ὥσπερ ἦν τοῦτο τὸ κλάσμα διεσκορ- 

πισμένον ἐπάνω τῶν ὀρέων καὶ συναχϑὲν ἐγένετο ἕν, οὕτω συν- 
αχϑήτω σου ἡ ἐκκλησία ἀπὸ τῶν περάτων τῆς γῆς εἰς τὴν σὴν 
βασιλείαν" ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 

εἰς τοὺς αἰῶνας. ς. μηδεὶς δὲ φαγέτω μηδὲ πιέτω ἀπὸ τῆς εὐχα- 



APOSTOLORUM VII, 94, 2. 90, 8. 411 

nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in tentationem, 

sed libera mos a malo, quia tuum est regnum et potentia et gloria 
in saecula, amen. 2. Ter in die sic orate, et praeparate vos, 

ut sitis digni adoptione patris, ne, cum eum indigne patrem 
appellabitis, probrum ab eo referatis, sicut et Israel, qui olim 
erat primogenitus filius, audivit: S; pater ego sum, ubi est bonor 
meus? Et si dominus sum, ubi est timor meus? Honor enim 

patrum est sanctitas filiorum, et honor herorum famulorum metus, 
quemadmodum utique, quod contrarium est, despectio et imperii 
abiectio censetur: Propter vos enim, inquit, zomen meum blasphe- 
matur in gentibus. 

XXV. Estote autem semper ad gratias agendas intenti, ut 
fideles et grati servi; et de eucharistia quidem ita dicite: 2. Gra- 
tias agimus tibi, pater noster, pro vita, quam manifestasti nobis 

per lesum puerum tuum, per quem tum omnia creasti tum uni- 

versis provides, quem et misisti, ut ad salutem nostram homo 
fieret; quem etiam permisisti pati et mori, quem et resuscitans 

elorificare voluisti et sedere fecisti ad dexteram tuam, per quem 
et promisisti nobis resurrectionem mortuorum. 3. Tu, Domine 
omnipotens, Deus aeterne, quemadmodum hoc erat dispersum et, 
cum fuit congregatum, factus est unus panis, ita congrega ecclesiam 

4 Dan, 6, το. 13. — 7 Mal. 1, 6. — 10 Ies. 52, 5. — 15 Sap. 6,8. — 

21 Soph. 5, τὸ, 

3 xal ἡ ὅδ. x. ἡ δόξα 2 al 5 ἀξίως d | 66 — bdh|7 
9 γὰρ — d|11 φησὶν p v | βλασφ. τὸ ὄνομά μου e p v | 12 
— e|19 ἡμῖν 7 d | 20 παντοχράτωρ e αἰώνιε ϑεὲ d 

e 

0t, ΣΡ h | 

ὡς πιστοὶ 

2. τρὶς τ. ἡμ.] Theodoretus Ep. 145 
ed. Schulze IV, 1247 scribit: τὴν zué- 
ραν χατὰ τριημόριον διαιροῦντες 
δοξάζομεν τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα. 

2-3. Anastasius Quaest. I. 

XXV. Μυχαριστία μυστιχή (uvot. 

7 d v) Gratiarum actio sacramen- 

talis. 

2— 4. Constitutor orationes Didaches 

duas in unam conflavit atque ordinem 
sententiarum mutavit, primo gratiarum 

actionem pro pane, deinde pro calice 

pronuntians. | 

2. δι’ οὗ — προνοεῖς] Eadem fere 
leguntur VII. 35, 10; VIII, 5, 2; 12, 8; 

16, 2. Cf. Ps-Ign. Philad. 9, 2. — 

ὃν x«l συνεχώρησας xt] Cf. Il, 
24, 5. 

10 

15 

20 
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4. ἔτι εὐχαριστοῦμεν, πάτερ ἡμῶν, ὑπὲρ τοῦ τιμίου αἵματος Ἰησοῦ 

Χριστοῦ τοῦ ἐκχυϑέντος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ τοῦ τιμίου σώματος, οὗ 

καὶ ἀντίτυπα ταῦτα ἐπιτελοῦμεν, αὐτοῦ διαταξαμένου ἡμῖν ,,κατ- 

ἀγγέλλειν τὸν αὐτοῦ ϑάνατον““᾿ δί αὐτοῦ γάρ σοι καὶ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. ς. μηδεὶς δὲ ἐσθιέτω ἐξ αὐτῶν τῶν 

ἀμυήτων, ἀλλὰ μόνοι οἱ βεβαπτισμένοι εἰς τὸν τοῦ κυρίου ϑάνατον. 

6. εἰ δέ τις ἀμύητος κρύψας ἑαυτὸν μεταλάβοι, κρίμα αἰώνιον 
φάγεται, ὅτι μὴ ὧν τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως μετέλαβεν ὧν οὐ 
ϑέμις, εἰς τιμωρίαν ἑαυτοῦ. 7. εἰ δέ τις κατὰ ἄγνοιαν μεταλάβοι, 
τοῦτον τάχιον στοιχειώσαντες μυήσατε, ὅπως μὴ καταφρονητὴς 

ἐξέλϑοι. 

XXVI. Μετὰ δὲ τὴν μετάληψιν οὕτως εὐχαριστήσατε" 2. Ev- 
χαριστοῦμέν σοι, ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ Ἰησοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 
ὑπὲρ τοῦ ἁγίου ὀνόματός σου οὗ κατεσκήνωσας ἐν ἡμῖν, καὶ 
ὑπὲρ τῆς γνώσεως καὶ πίστεως καὶ ἀγάπης καὶ ἀϑανασίας ἧς 
ἔδωκας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός σου. 3. σὺ δέσποτα παντο- 
χράτορ, ὃ ϑεὸς τῶν ὅλων, ἔχτισας τὸν κόσμον καὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
δι᾿’ αὐτοῦ, καὶ νόμον κατεφύτευσας ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν καὶ τὰ 

πρὸς μετάληψιν προευτρέπισας ἀνϑρώποις" ,0 ϑεὸς τῶν“ ἁγίων 

xal ἀμέμπτων (πατέρων ἡμῶν, Ἁβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ“, 
τῶ» πιστῶν δούλων σου, ὃ δυνατὸς ϑεός, ὃ πιστὸς καὶ ἀληϑινὸς 

καὶ ἀψευδὴς ἐν ταῖς ἐπαγγελίαις" ὁ ἀποστείλας ἐπὶ γῆς Ἰησοῦν 
τὸν Χριστόν σου ἀνϑρόποις συναναστραφῆναι ὡς ἄνϑρωπον, ϑεὸν 
ὄντα λόγον καὶ ἄνϑρωπον, καὶ τὴν πλάνην πρόρριζον ἀνελεῖν. 

κι ΩΣ 

* 

ριστίας ὑμῶν, ἀλλ᾽ οἱ βαπτισϑέντες εἰς ὄνομα κυρίου" xai γὰρ 
περὶ τούτου εἴρηκεν ὃ κύριος" ,, Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί“. 

X. Μετὰ δὲ τὸ ἐμπλησϑῆναι οὕτως εὐχαριστήσατε᾽ 2. EC- 
χαριστοῦμέν σοι, πάτερ ἅγιε, ὑπὲρ τοῦ ἁγίου ὀνόματός σου οὗ 
κατεσκήνωσας ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ τῆς γνώσεως καὶ 

πίστεως καὶ ἀϑανασίας ἧς ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ Ἰησοῦ τοῦ παιδός 
σου σοὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 3. σὺ, δέσποτα παντοχράτορ, 

»ἔχτισας τὰ πάντα“ ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, τροφήν τε καὶ 
ποτὸν ἔδωκας τοῖς ἀνϑρώποις εἰς ἀπόλαυσιν, ἵνα σοι εὐχαριστή- 

σωώσιν, ἡμῖν δὲ ἐχαρίσω πνευματικὴν τροφὴν καὶ ποτὸν καὶ ζωὴν 
αἰώνιον διὰ τοῦ παιδός σου. 4 πρὸ πάντων εὐχαριστοῖμέν σοι, 
ὅτι δυνατὸς εἶ" σοὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ς. μνήσϑητι, κύριε, 
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tuam a finibus terrae in regnum tuum. 4. Adhuc gratias agimus, 
pater noster, pro pretioso sanguine Iesu Christi effuso nostra causa, 

et pro pretioso corpore, cuius et haec antitypa celebramus, cum 
ipse nobis constituerit mortem illius annuntiare; per ipsum enim 
tibi gloria in saecula, amen. 5. Nullus porro ex iis, qui initiati 
non sunt, ex eis comedat, sed soli 11, qui baptizati fuerunt in 
Domini mortem. 6. Si quis vero non initiatus celaverit se ipsum 
et sic communicaverit, iudicium aeternum manducabit, quod non 

addictus fidei in Christum, quae fas non erat, sumpsit in suppli- 
cium suum. 7. Si quis autem per ignorantiam participaverit, hunc 

cito instruite ac baptismo initiate, ne contemptor exeat. 
XXVI. Post communionem vero sic gratias agite: 2. Gratias 

agimus tibi, Deus et pater Iesu salvatoris nostri, pro sancto nomine 
tuo, quod habitare fecisti in nobis, et pro cognitione et fide et 
caritate et immortalitate, quae dedisti nobis per Iesum puerum tuum. 
3. Tu, Domine omnipotens, Deus universorum, creasti mundum 

et quae sunt in eo per ipsum, et legem insevistl in animabus 

nostris et victui accommoda praeparasti hominibus: Deus sanctorum 
et inculpatorum patrum nostrorum, Abrabam οἱ Isaac et lacob, 

fidelium servorum tuorum; Deus potens, fidelis et verax et in 

promissis non mendax, qui misisti in terram lesum Christum 
tuum, ut cum hominibus conversaretur tanquam homo, cum sit et 
Deus verbum et homo, utque errorem radicitus evelleret. 4. Ipse 

3 I Cor. 11, 26. — 6 Rom. 6, 3. — 7 I Cor. 11, 29. — 19 Exod. 5, 16. — 

22 Bar..5, 57. 

—4 χαὶ ἡ 2 d ὃ ἀμὴν - τρὶς τῆς ἡμέρας οὕτως προσεύχεσϑε h | 

6 τοῦ » Ὁ] χυρίου Α ἃ D: yv behp v|7 μεταλάβη 4 8 εἰς Χριστόν: 

gv h|9 ξαυτῶ d e| 10 βαπτίσατε d e, sed i. m. μυήσατε | 12 cap. XXVI 
—XXXIX —p|14ceovbD:—»adehmsv!16 Ἰησοῦ -ἰ- Χριστοῦ b h | 
17 ἔχτισας a ἢ D : ὃ χτίσας b d e m v | 18 χαταφυτεύσας b d e m v | 
ἐν 7 m v | 19 προηυτρέπισας h, προευτρεπείσας b, εὐτρεπίσας d e m v | 

23 Χριστόν Gov : μονογενῆ cov υἱόν, ἡμῶν δὲ Ov xv iv yv d | 24 προ- 
ριζῶν b d e, προριζὸν v 

7. Similiter decernit Timotheus Alex. XXVL Evyegiotín ἐπὶ τῇ ϑείᾳ 
in Respons. canonicis 1, modo aliam μεταλήψει. Gratiarum actio super di- 

rationem ponit dicens: φωτισϑῆναι — vina communione. 

ὀφείλει, παρὰ ϑεοῦ γὰρ κέκληται. 3. ὁ ϑεὸς τῶν ἁγίων κ. d. πατέρων 
C£. synod. Tolet. IV (633) c. 57. xtÀ.] Similiter c. 33, 2; VIIL, 40, 3. 

Cc 
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3. X 4 5- P] 2 - , -« £ 4 P] , 
4. αὐτὸς καὶ νῦν δί' αὐτοῦ μνήσϑητι τῆς ἁγίας σου ἐκκλησίας 
ταύτης, ,,ν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ Mari τοῦ Χριστοῦ σου, 

καὶ οὁῦσαι αὐτὴν ἀπὸ“ παντὸς ,,πονηροῦ“ καὶ τελείωσον αὐτὴν 
ἐν τῇ ἀγάπῃ σου καὶ τῇ ἀληϑείᾳ σου, καὶ συνάγαγε πάντας ἡμᾶς 

εἰς τὴν σὴν βασιλείαν, 7 ἡτοίμασας αὐτῇ. id ,uagavat«* ὡσαννὰ 

τῷ υἱῷ Δαυίδ, εὐλογημένος ὃ Sgxópevos ἐν ὀνόματι κυρίου, ϑεὸς 

κύριος ὃ ἐπιφανεὶς ἡμῖν ἐν σαρκί“. 6. εἴ τις ἅγιος, προσερχέσϑω" 
εἰ δέ τις οὐκ ἔστιν, γινέσϑω διὰ μετανοίας. ἐπιτρέπετε δὲ καὶ 

τοῖς πρεσβυτέροις ὑμῶν εὐχαριστεῖν. "ng 
XXVII. Περὶ δὲ τοῦ μύρου οὕτως εὐχαριστήσατε. 2. ÉEvya- 

ριστοῦμέν σοι, ϑεὲ δημιουργὲ τῶν ὅλων, καὶ ὑπὲρ τῆς εὐωδίας 
τοῦ μύρου καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀϑανάτου αἰῶνος οὗ ἐγνώρισας ἡμῖν διὰ 
Ἰησοῦ τοῦ παιδός σου, ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δόξα καὶ ἡ δύναμις εἰς 
τοὺς αἰῶνας" aum. 

XXVIII. Ὃς ἐὰν ἐλϑὼν οὕτως εὐχαριστῇ, προσδέξασϑε αὐτὸν 

ὡς Χριστοῦ μαϑητήν. 2. ἐὰν δὲ ἄλλην διδαχὴν κηρύσσῃ παρ᾽ ἣν 
ὑμῖν παρέδωχεν ὃ Χριστὸς ÓU ἡμῶν, τῷ τοιούτῳ μὴ συγχωρεῖτε 
εὐχαριστεῖν" ὑβρίζει γὰρ ὃ τοιοῦτος τὸν ϑεὸν ἤπερ δοξάζει. 

Ἃ * 

* 

τῆς ἐκκλησίας σου τοῦ ῥύσασϑαι αὐτὴν ἀπὸ παντὸς πονηροῦ καὶ 
τελειῶσαι αὐτὴν ἐν τῇ ἀγάπῃ σου, ,καὶ σύναξον αὑτὴν ἀπὸ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων“, τὴν ἁγιασϑεῖσαν, εἰς τὴν σὴν βασιλείαν, ἣν 
ἡτοίμασας αὐτῇ ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 6. ἐλϑέτω χάρις καὶ παρελϑέτω ὃ κόσμος οὗτος. ῳσαννὰ 
τῷ ϑεῷ Δαυίδ. εἴ τις ἅγιός ἐστιν, ἐρχέσϑω᾽ εἴ τις οὐκ ἔστι, 
μετανοείτω" ,uagàr ἀϑά““ ἀμήν. τοῖς δὲ προφήταις ἐπιτρέπετε 
εὐχαριστεῖν, ὅσα ϑέλουσιν. 

XI. Ὃς ἂν oov ἐλϑὼν διδάξῃ ὑμᾶς ταῦτα πάντα τὰ προ- 

εἰρημένα, δέξασϑε αὐτόν᾽ 2. ἐὰν δὲ αὐτὸς ὁ διδάσκων στραφεὶς 
διδάσχῃ ἄλλην διδαχὴν εἰς τὸ καταλῦσαι, μὴ αὐτοῦ ἀκούσητε" 
εἰς δὲ τὸ προσϑεῖναι δικαιοσύνην καὶ γνῶσιν κυρίου, δέξασϑε 

αὐτὸν ὡς κύριον. 3. περὶ δὲ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, 
κατὰ τὸ δόγμα τοῦ εὐαγγελίου οὕτω ποιήσατε. 4. πᾶς δὲ ἀπό- 
στολος ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς δεχϑήτω ὡς κύριος" ς. OU μενεῖ 
δὲ εἰ μὴ ἡμέραν μίαν" ἐὰν δὲ ἢ ii xal τὴν ἄλλην᾽ τρεῖς δὲ 

ἐὰν μείνῃ, ψευδοπροφήτης ἐστίν. 6. ἐξερχόμενος δὲ ὃ ἀπόστολος 

μηδὲν λαμβανέτω εἰ μὴ ἄρτον, ἕως οὐ αὐλισϑῇ᾽ ἐὰν δὲ ἀργύριον 
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et nunc per eum memento huiusce sanctae ecclesiae tuae, quam 

acquisüsti pretioso sanguine Christi tui; atque eam ab ommi malo 
libera, et perfice illam in caritate tua et veritate tua, nosque omnes 
congrega in regnum tuum, quod praeparasti ei. 5. Maranatha. 

Hosanna filio David; benedictus qui venit in nomine Domini; Deus 

Dominus, qui apparuit nobis in carne. 6. S1 quis sanctus est, 
accedat; si quis vero talis non est, fiat per paenitentiam.  Per- 
mittite autem et presbyteris vestris, ut gratias agant. 

XXVII. Pro unguento autem hunc in modum gratias agite: 

2. Gratias agimus tibi, Deus creator omnium, etiam pro fragrantia 
unguenti et pro immortali saeculo, quod manifestasti nobis per 
lesum filium. tuum, quoniam ad te pertinet gloria et potestas in 
saecula, amen. 

XXVIII. Qui accedens hoc modo gratias egerit, recipite illum 
ut discipulum Christi. 2. Sin vero aliam doctrinam praedicet 
praeter eam, quam vobis per nos Christus tradidit, huic ne per- 
mittatis gratias agere; talis enim contumelia afhcit Deum potius 

2 Act. 20, 28. — 3 Mt. 6, 15. — 5 I Cor. 16, 22. — Mt. 21, 9. — 

6 I Tim. 5, 16. 

loov  d|5o$v  bdev| βασιλείαν - cov v| αὐτῇ ah D: 
αὐτὴν bdemv|7év—bdev| ἐν σαρχὶ 7 h | 11 9&6 -- xoi h | 
εὐδοχίας m v | 14 ἀμὴν —— d| 165 ἂν h προσδέξασϑαι a | 17 δι 7» e m v | 

23 εἰπεο b d e h a? i. m. 

4. Ps.-Ign. Magn. 9, 5. ( ἀλλὰ σκοπεῖν, εἰ ἔστιν πρεσβυ- 

6. Ps.-Ign. Magn. ΤΊ, 2. 1. τερος ἢ ἐπίσχοπος (ἐπ. ἢ mo. e) ἢ 
διάχονος ὀρϑόδοξος" τοὺς γὰρ μὴ 
τοιούτους ἐχκλίνειν e v). Quod non 

oporteat indifferenter ad communionem 
admittere (sed inquirere, an sit pres- 
byter vel episcopus vel diaconus rectae 

XXVIIL Ὅτι οὐ χρὴ ἀδιαφορεῖν fidei; qui enim non tales sunt, devi- 
(διαφέρειν €) περὶ τὴν χοινωνίαν tandi sunt). ] 

XXVIL δΒυχαριστία περὶ τοῦ 
μυστικοῦ (ϑείου e v) μύρου. Οτα- 
tiarum actio pro mystico (divino) 
unguento. 

10 
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3 (XXVIII). πᾶς δὲ ὃ ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, δοκιμασϑείς, οὕτως 

δεχέσϑω: σύνεσιν γὰρ ἔχετε, καὶ δύνασϑε ,,γνῶναι δεξιὰν καὶ ἀρι- 

στερὰν“ καὶ διακρῖναι ψευδοδιδασκάλους διδασκάλων. 4. ἐλϑόντι 
μέντοι τῷ διδασκάλῳ ἐκ ψυχῆς ἐπιχορηγήσατε τὰ δέοντα᾽ τῷ Ói 

ψφευδοδιδασκάλῳ δώσετε μὲν τὰ πρὸς χρείαν, oU παραδέξεσϑε δὲ 

αὐτοῦ τὴν πλάνην, οὔτε μὴν συμπροσεύξησϑε αὐτῷ, ἵνα μὴ συμ- 

μιανϑῆτε αὐτο. ς. πᾶς προφήτης ἀληϑινὸς ἢ "διδάσκαλος ἐρχό- 
μενος πρὸς ὑμᾶς ,,ἄξιός ἐστιν τῆς τροφῆς ὡς ἐργάτης“ λόγου 

δικαιοσύνης. ap kam oto xd 

x 

αἰτῇ, ψευδοπροφήτης ἐστί. 7. καὶ πάντα προφήτην «λαλοῦντα iv 
πνεύματι οὐ πειράσετε οὐδὲ διαχρινεῖτε᾽ ιπᾶσα γὰρ ἁμαρτία 
ἀφεϑήσεται“,, αὕτη δὲ 7 ἁμαρτία οὐκ ἀφεϑήσεται. ὃ. οὐ πᾶς Ói 
ὁ λαλῶν ἐν πνεύματι προφήτης ἐστίν, ἀλλ ἐὰν ἔχῃ τοὺς τρόπους 
κυρίου. ἀπὸ οὖν τῶν τρόπων γνωσϑήσεται ὃ ψευδοπροφήτης καὶ 

ὃ προφήτης. 9. καὶ πᾶς προφήτης ὁρίζων τράπεζαν ἐν πνεύματι, 
οὐ φάγεται ἀπ᾿ αὐτῆς, εἰ δὲ μήγε ψευδοπροφήτης ἐστί. το. πᾶς 
δὲ προφήτης διδάσκων τὴν ἀλήϑειαν, εἰ ἃ διδάσχει οὐ ποιεῖ, 
ψευδοπροφήτης ἐστί. τι. πᾶς δὲ προφήτης δεδοκιμασμένος, ἀλη- 
ϑινός, ποιῶν εἰς μυστήριον κοσμικὸν ἐκκλησίας, μὴ διδάσκων ὁὲ 
ποιεῖν, ὅσα αὑτὸς ποιεῖ, οὐ κριϑήσεται ἐφ᾽ ὑμῶν" μετὰ ϑεοῦ γὰρ 
ἔχει τὴν κρίσιν" ὡσαύτως γὰρ ἐποίησαν καὶ οἱ ἀρχαῖοι προφῆται. 
12. ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ ἐν πνεύματι" δός μοι ἀργύρια ἢ ἕτερά τινα, 
οὐκ ἀκούσεοϑε αὐτοῦ ἐὰν δὲ περὶ ἄλλων ὑστερούντων εἴπῃ 
δοῦναι, μηδεὶς αὐτὸν κρινέτω. 

XII. Πᾶς δὲ ,,0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου“ δεχϑήτο᾽ ἔπειτα 
δὲ δοχιμάσαντες αὐτὸν γνώσεσϑε, σύνεσιν γὰρ ἕξετε δεξιὰν καὶ 
ἀριστεράν. 2. εἶ μὲν παρόδιός ἐστιν ὃ ἐρχόμενος, βοηϑεῖτε αὐτῷ, 
ὅσον δύνασϑε᾽ οὐ μενεῖ ὁὲ πρὸς ὑμᾶς εἰ μὴ δύο ἢ τρεῖς ἡμέρας, 
ἐὰν ἡ ἀνάγκη. 3. εἰ δὲ ϑέλει πρὸς ὑμᾶς καϑῆσϑαι, τεχνίτης Ow, 

ἐργαζέσϑω καὶ φαγέτω. 4. εἰ δὲ ovx ἔχει τέχνην, κατὰ τὴν σύνεσιν 
ὑμῶν προνοήσατε, πῶς μὴ ἀργὸς usó ὑμῶν ζήσεται Χριστιανός. 
5. εἰ δ᾽ οὐ «“ϑέλει οὕτω ποιεῖν, χριστέμπορός ἐστι προσέχετε ἀπὸ 
τῶν τοιούτων. 

XIII. Πᾶς δὲ προφήτης ἀληϑινός, ϑέλων καϑῆσϑαι πρὸς ὑμᾶς, 
»ἄξιός ἐστι τῆς τροφῆς αὐτοῦ“. 2. ὡσαύτως διδάσκαλος ἀληϑινός 
ἐστιν, ἄξιος““ καὶ αὐτὸς ὥσπερ ,,0 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ“ 
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quam honorat. 3 (XXVIII). Quicunque vero ad vos venit, pro- 
betur et sic admittatur; intellegentiam enim habetis et potestis 
cognoscere dexteram vel sinistram atque discernere falsos doctores 
a doctoribus. 4. Venienti equidem doctori ex animo suppeditate 
necessaria; falso autem doctori tribuetis quidem, quae opus sunt, 

at non recipietis errorem ilius, neque etiam una cum eo oretis, 
ne cum eo inquinemini. 5. Omnis propheta verus, vel magister, 
qui venit ad vos, dignus est cibo ut operarius sermonis iustitiae. 

2 Ion. 4, rr. — 8 Mt. ro, 16. 

2 γὰρ 7 h | διαγνῶναι v | 2/8 δεξιὰν xal ἀριστερὰν post διδασ- 
xaAovb| 2xaiseccbdeD:7ahm v LXX | 5 τὰ - δέοντα m v | 
πρὸς -- tjv de m v | 6/7 συνμιανϑῆτε a 

3. Quae Didache ir, 3— 12 de apostolis et prophetis dicit, ea Constitutor 

tanquam suae aetati non iam consentanea praetermisit. 

Fuxk, Dipasc. ET CowsmiT. AP. I. 27 3 
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XXIX. Πᾶσαν ἀπαρχὴν γεννημάξων ληνοῦ, ἅλωνος βοῶν τε 

xai προβάτων δώσεις τοῖς ἱερεῦσι», ἵνα »εὐλογηϑῶσιν αἱ ἀποϑῆκαι 

τῶν ταμιείων σου καὶ τὰ ἐχφόρια τῆς γῆς σου, καὶ στηριχϑῆς 

σίτῳ καὶ οἴνῳ““ καὶ ἐλαίῳ, καὶ ,,αὐξηϑῇ τὰ βουκόλια τῶν βοῶν 

Gov καὶ τὰ ποίμνια τῶν προβάτων σου. 2. πᾶσαν δεκάτην 

δώσεις τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ, τῷ πτωχῷ καὶ τῷ προσηλύτῳ. 
3. πᾶσαν ἀπαρχὴν ἄρτων ϑερμῶν, κεραμίου οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ 
μέλιτος ἢ ἀκροδρύων, σταφυλῆς ἢ τῶν ἄλλων τὴν ἀπαρχὴν δώσ σεις 

τοῖς ἱερεῦσιν, ἀργυρίου δὲ καὶ ἱματισμοῦ καὶ παντὸς κτήματος 
τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ. ΚΝ 

XXX. Τὴν ἀναστάσιμον τοῦ κυρίου ἡμέραν, τὴν κυριακήν 

φαμεν, συνέρχεσϑε ἀδιαλείπτως, εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ ἐξ- 
ομολογούμενοι ἐφ᾽ οἷς εὐηργέτησεν ἡμᾶς 0 ϑεὸς διὰ Χριστοῦ 
ῥυσάμενος ἀγνοίας, πλάνης, δεσμῶν: 2. ὅπως ἄμεμπτος ἢ 7, 

ϑυσία ὑμῶν xal εὐανάφορος ϑεῷ, τῷ εἰπόντι περὶ τῆς οἴκουμε- 

νικῆς αὐτοῦ ἐκκλησίας, ὅτι ,,ἐν παντὶ τόπῳ μοι προσενεχϑήσεται"“ 
ϑυμίαμα καὶ ,ϑυσία καϑαρά, 0r. βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἰμι, λέγει 

κύριος“ παντοχράτωρ, ,,χαὶ τὸ ὄνομά μου ϑαυμαστὸν ἐν τοῖς 

ἔϑνεσι»“. 
* * 

* 

3. πᾶσαν οὖν ἀπαρχὴν γεννημάτων ληνοῦ xci ἅλωνος, βοῶν τε 

καὶ προβάτων λαβὼν δώσεις τὴν ἀπαρχὴν τοῖς προφήταις" αὐτοὶ 

γάρ εἶσιν οἱ ἀρχιερεῖς ὑμῶν. 4. ἐὰν δὲ μὴ ἔχητε προφήτην, δότε 
τοῖς πτωχοῖς. ς. ἐὰν σιτίαν ποιῇς, τὴν ἀπαρχὴν λαβὼν δὸς κατὰ 
τὴν ἐντολήν. 6. ὡσαύτως κεράμιον οἴνου ἢ ἐλαίου ἀνοίξας, τὴν 
ἀπαρχὴν λαβὼν δὸς τοῖς προφήταις" 7. ἀργυρίου δὲ καὶ ἱματισμοῦ 
καὶ παντὸς χτήματος λαβὼν τὴν ἀπαρχὴν ὡς ἂν σοι δόξῃ, δὸς 
κατὰ τὴν ἐντολήν 

XIV. Κατὰ κυριακὴν δὲ κυρίου συναχϑέντες κλάσατε ἄρτον 
καὶ εὐχαριστήσατε, προεξομολογησάμενοι τὰ παραπτώματα ὑμῶν, 
ὅπως καϑαρὰ 7) ϑυσία ὑμῶν Qd. pis ὁὲ yov τὴν ἀμφιβολίαν 

μετὰ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ μὴ συνελϑέτω ὑμῖν, ἕως οὐ διαλλαγῶσιν, 

ἵνα μὴ κοινωϑῇ ἡ ϑυσία ὑμῶν. 3. αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ῥηϑεῖσα ὑπὸ 
κυρίου; ,'Ev παντὶ τόπῳ“ καὶ χρόνῳ ,προσφέρειν μοι ϑυσίαν 
καϑαράν" ὅτι βασιλεὺς μέγας εἰμί, λέγει κύριος, καὶ τὸ ὄνομά 
μου ϑαυμαστὸν ἐν τοῖς ἔϑνεσι“. 

2 Deut. 28, ς. 4. — 8 Gen. 27, 37. — 4 Deut. 7, 15. — 16 Mal. 1, 11. 14. 
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XXIX. Omnes primitias provenientes e torcular, area et 
bobus et ovibus dabis sacerdotibus, ut Pbenedicantur reposita in 
cellarüs tuis et fructus terrae tuae, utque stabiliaris frumento. et 
vino et oleo atque augeantur armenta boum tuorum et greges ovium 

tuarum. 2. Omnem decimam dabis pupillo ac viduae, pauperi et 
advenae. 3. Omnes primitias panum calidorum, urcei vini aut 
olei aut mellis aut fructuum, uvae aut aliorum primitias dabis 
sacerdotibus, argenti vero et vestimenti omnisque possessionis 
orphano ac viduae. 

XXX. Die resurrectionis Domini, hoc est dominica, convenite 

assidue, gratias agentes Deo et confitentes de beneficiis, quae in 
vos contulit Deus per Christum liberans ab ignorantia, errore, 

vinculis, 2. ut sacrificium vestrum sit irreprehensum et Deo ac- 
ceptum, qui de ecclesia sua oecumenica dixit: Im omni loco mihi 
offeretur incensum et sacrificium mundum, quia rex magnus ego 
sum, dicit Dominus omnipotens, et nomen meum admirabile in 

gentibus. 

1 ληνοῦ (λινοῦ a, λίνου h) - de [8 τ. ταιείων d m, xai τὰ τα- 
uiia Ὁ | σου τῆς γῆς h | 4 xai pr 5» m | 7 ϑερμῶν ἄρτων v | χεραμίου 

a b e : χεράμιον d hm v | 8 σταφυλῆς : in hoc vocabulo desinit b | 9 xai 
p:zg2demv|12co 7» deh| 18 ἡμᾶς d h v : ouácaem|óam: 

— rel| 14/15 ἢ post ὑμῶν m v | 15 ἡμῶν h | 16 προσενεχϑ. μοι d e m v | 
17 9voía καϑ. x. ϑυμίαμα m | uéyac Bac. v 

XXIX. Περὶ χαρποφοριῶν διά- 
ταξις (0. — v). De oblationibus con- 
stitutio. 

XXX. Ὅπως χρὴ τὴν ἀναστάσιμον 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν (ἡμῶν Ξ e v) 
ἡμέραν συναϑροιζομένους ἑξορτάζειν. 
Quomodo oporteat diem nostri salva- 

toris resurrectioni dedicatum congre- 

gatos celebrare. 

2. Hunc Constitutionum locum, nec 

vero Didachen, respicit Irenaei frag- 

mentum XXXVIII, Pfafhanum II (ed. 

Stieren I, 854) dicens: Ot ταῖς δευτέ- 

ραις τῶν ἀποστόλων διατάξεσι παρ- 

ηχολουϑηχότες ἴσασι, τὸν χύριον νέαν 
προσφορὰν ἐν τῇ καινῇ διαϑήκῃ καϑ- 
ἑστηχέναι κατὰ τὸ Μῆαλαχίου τοῦ 
προφήτοτ᾽ Διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου 
κτλ. (Malach. 1, 11). Fragmentum du- 

obus locis sequentibus cum Constitu- 
tionibus ad verbum consonat, sc. VIII, 

I2, 39; 40, 3. Auctor fragmenti haud 

dubie Constitutionibus usus est. Cf. 
Funk, Kirchengescb. Abbandlungen und 

Untersucb.11 (1899), 198—208. Harnack 

in Texte und Untersuchungen, N. F. 1900 

V, 3 editorem principem vel Chr. Mat- 
thaeum Pfaff falsatorem declarat. 

27 
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XXXL Προχειρίσασϑε δὲ ἐπισκόπους ἀξίους τοῦ κυρίου καὶ 

πρεσβυτέρους καὶ διακόνους, ἄνδρας εὐλαβεῖς, δικαίους, πραεῖς, 

αἀφιλαργύρους, φιλαλήϑεις, δεδοκιμασμένους, ὁσίους, ἀπροσωπολή- 

πτους, δυναμένους διδάσκειν τὸν λόγον τῆς εὐσεβείας, ὀρϑοτο- 

μοῦντας ἐν τοῖς τοῦ κυρίου δόγμασιν. 2. ὑμεῖς δὲ τιμᾶτε τούτους 

ὡς πατέρας, ὡς κυρίους, ὡς εὐεργέτας, ὡς τοῦ εὖ εἶναι αἰτίους. 
3. ἐλέγχετε δὲ ἀλλήλους, μὴ ἐν ὀργῇ, ἀλλ᾽ ἐν μακροϑυμίᾳ μετὰ 

χρηστότητος καὶ εἰρήνης. 4. πάντα τὰ προσ n ὑμῖν ὑπὸ 

τοῦ κυρίου φυλάξατε. 5$. ,,ὩὨοΡηγορεῖτε““ ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν. 

ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι, 
καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνϑρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον ξαυτῶν, 
πότε ἥξει, ἑσπέρας ἢ πρωὶ ἢ ἀλεχτοροφωνίας ἢ μεσονυχτίου᾽ 
j γὰρ ὥρᾳ οὐ προσδοκῶσιν, ἐλεύσεται ὁ κύριος, καὶ ἐὰν αὐτῷ 
ἀνοίξωσιν, μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, ὅτι εὑρέϑησαν γρηγοροῦν- 
tec" ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελϑὼν δια- 
χονήσει αὐτοῖς. 6. νήφετε““ οὖν ,,καὶ προσεύχεσϑε μὴ ὑπνῶσαι 
εἰς ϑάνατον““᾿ οὐ γὰρ ὀνήσει ὑμᾶς τὰ πρότερα κατορϑώματα, ἐὰν 
εἰς τὰ ἔσχατα ὑμῶν ἀποπλανηϑῆτε τῆς πίστεως τῆς ἀληϑοῦς. | 

* * 

κυ 

XV. Χειροτονήσατε οὖν ξαυτοῖς ἐπισκόπους καὶ διακόνους 

ἀξίους τοῦ κυρίου, ἄνδρας πραεῖς καὶ ἀφιλαργύρους καὶ ἀληϑεῖς 

καὶ δεδοκιμασμένους᾽ ὑμῖν γὰρ λειτουργοῦσι καὶ αὐτοὶ τὴν λει- 

τουργίαν τῶν προφητῶν καὶ διδασχάλων. 2. μὴ οὖν ὑπερίδητε 

αὐτούς αὐτοὶ γάρ εἶσιν οἱ τετιμημένοι ὑμῶν μετὰ τῶν προφητῶν 
χαὶ διδασκάλων. 3. ἐλέγχετε δὲ ἀλλήλους μὴ ἐν ὀργῇ, ἀλλ᾽ ἐν 
εἰρήνῃ, ὡς ἔχετε ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" καὶ παντὶ ἀστοχοῦντι κατὰ τοῦ 
ἑτέρου μηδεὶς λαλείτω μηδὲ παρ᾽ ὑμῶν ἀκουέτω, ἕως οὗ μετανοήσῃ. 
4. τὰς δὲ εὐχὰς ὑμῶν καὶ τὰς ἐλεημοσύνας καὶ πάσας τὰς πράξεις 
οὕτω ποιήσατε, ὡς ἔχετε ἐν τῷ Πυαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 

XVI. ,,Γρηγορεῖτε“ ὑπὲρ τῆς ζωῆς ὑμῶν" ,,οἱ λύχνοι ὑμῶν“ 
μὴ σβεσϑήτωσαν, ,xci αἱ ὀσφύες ὑμῶν“ μὴ ἐχλυέσϑωσαν, ἀλλὰ 
»γίνεσϑε ἕτοιμοι" ,,00 γὰρ οἴδατε τὴν ὥραν, ἐν jj ὃ κύριος ἡμῶν 
ἔρχεται“. 2. πυχνῶς δὲ συναχϑήσεσϑε ζητοῦντες τὰ ἀνήκοντα 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν" οὐ γὰρ ὠφελήσει ὑμᾶς ὃ πᾶς χρόνος τῆς 
πίστεως ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἐν τῷ ἐσχάτῳ καιρῷ τελειωϑῆτε. 3. ἐν 

4 II Tim. 2, 15. — 9 Mt. 24, 42. — 10 Luc. 12, 55. 36. — 12 Mc. 

13, 35. — 18 Luc. 12, 40. 36. 57. — 16 Mt. 26, 41; Ps. 12, 4. 



APOSTOLORUM VII, 81, 1— 6. 421 

XXXI. Eligite autem episcopos dignos Domino et presbyteros 
ac diaconos, viros prudentes, iustos, mites, non amantes pecuniae, 

amantes veritatis, probatos, sanctos, non acceptores personarum, 

qui valeant docere sermonem pietatis, qui recte secent ac tractent 
dogmata Domini. 2. Vos vero hos honorate ut patres, ut do- 
minos, ut beneficos, ut auctores quod bene estis. 3. Arguite etiam 
vos mutuo, non in ira, sed in aequanimitate cum benignitate ac 
pace. 4. Omnia vobis a Domino praecepta servate. 5. Vigilate 
pro vita vestra. Sint lumbi vestri praecincti et. lucernae. ardentes, 
et vos similes bominibus exspectantibus dominum suum, quando veniet, 
vespere aut mane aut galli cantu aut media nocte; qua enim bora 
non exspeclanl, veniet dominus, et si ei aperuerint, beati servi illi, 

quia inventi sunt vigilantes; . quoniam praecinget se et faciet illos 
discumbere et transiens ministrabit illis. 6. Vigilate igitur et orate, 
ne dormiatis in mortem; non enim 1uvabunt vos priora recte facta, 

si in extremis vestris a fide vera aberraveritis. 

2 εὐλαβεῖς d e h m v : εὐσεβεῖς a | 5 διδάγμασιν d | 9 τοῦ » e | 
ὑμῶν — m v | 10 λύχνοι -ἰ ὑμῶν h | 15/16 xal παρελϑὼν ὃ. αὐτοῖς 7 
m v|16 αὐτοὺς e | προσέχετε m 

XXXI. Ofove (ὁποίους e v) εἶναι χρὴ τοὺς χειροτονουμένους. Quales 
esse oportet eos, qui ordinantur. 

3 CEPS) T? VIT, ὃ, ^x. 

10 
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XXXIL ᾿Εν γὰρ ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις πληϑυνϑήσονται oi 
ψευδοκροφῇται, σαὶ, οἱ φϑορεῖς, τοῦ δέχου, E RS 
πρόβατα εἰς λύκους καὶ ἡ ἀγάπη εἰς μῖσος" πληϑυνϑείσης γὰρ 
τῆς ἀνομίας, Ψυγήσεται ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν“, μισήσουσιν γὰρ 

ἀλλήλους οἱ ἄνϑρωποι καὶ διοξουσιν καὶ προδώσουσιν. 2. καὶ 
τότε φανήσεται ὃ κοσμοπλάνος, ὃ τῆς ἀληϑείας ἐχϑρός, ὃ τοῦ 
ψεύδους προστάτης, ὃν ὃ κύριος Ἰησοῦς ,,ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ὃ διὰ χειλέων ἀναιρῶν ἀσεβῆ᾽ καὶ πολλοὶ σκα»- 
δαλισϑήσονται“ ἐπ αὐτῷ, ,,οἱ δὲ ὑπομείναντες εἰς τέλος, οὗτοι 

σωϑήσονται. 3. καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον““ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ, tira ,φωνὴ σάλπιγγος“ ἔσται δι᾽ ἀρχαγ- 
γέλου καὶ μεταξὺ ἀναβίωσις τῶν κεκοιμημένων. 4. καὶ ,TOTE 

ἥξει ὃ κύριος καὶ πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ“ ἐν συσσεισμῷ 
»ἐπάνο τῶν νεφελῶν“ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὑτοῦ ἐπὶ ϑρόνου 
βασιλείας, καταχρῖναι τὸν χοσμοπλάνον διάβολον καὶ ,, ἀποδοῦναι 

ἑκάστῳ xarà τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ“. ς. τότε , ἀπελεύσονται οἱ μὲν 

πονηροὶ εἰς αἰώνιον κόλασιν, οἱ ὁὲ δίκαιοι πορεύσονται εἰς ζωὴν 

αἰώνιον“, κληρονομοῦντες ἐκεῖνα, ,,& ὀφϑαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὖς 
οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν 
ς ϑ ν E ΤΣ » Στ αν 3 αν ἘΝ εν οὐ P - λεί - 0 ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν“, καὶ χαρήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 

PT » -29 - 

0:00 τῇ ἐν Χριστῷ ησοῦ. 

* * 

* 

γὰρ ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις πληϑυνϑήσονται ot ψευδοπροφῆται καὶ 
oí φϑορεῖς, καὶ στραφήσονται τὰ πρόβατα εἰς λύκους, καὶ 7) ἀγάπη 
στραφήσεται εἰς μῖσος" 4. αὐξανούσης γὰρ τῆς ἀνομίας μισήσουσιν 

ἀλλήλους καὶ διώξουσι καὶ παραδώσουσι, καὶ τότε φανήσεται ὁ 

κοὐσμοπλανὴς ὡς υἱὸς ϑεοῦ καὶ ποιήσει ,,σημεῖα καὶ τέρατα“, καὶ 
7 γῆ παραδοϑήσεται εἰς χεῖρας αὐτοῦ, καὶ ποιήσει ἀϑέμιτα, ἃ 
οὐδέποτε γέγονεν ἐξ αἰῶνος. ς. τότε ἥξει ἢ κτίσις τῶν ἀνϑρώπων 
εἰς τὴν πύρωσιν τῆς δοχιμασίας, ,,καὶ σκανδαλισϑήσονται πολλοὶ“ 
καὶ ἀπολοῦνται, ,,οἱ δὲ ὑπομείναντες“ ἐν τῇ πίστει αὐτῶν ,,σωϑή- 

σονται“ ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ καταϑέματος. 6. ,,κκαὶ τότε φανήσεται τὰ 
σημεῖα“ τῆς ἀληϑείας᾽ πρῶτον σημεῖον ἐκπετάσεως ἐν οὐρανῷ, 
εἶτα σημεῖον ,φωνῆς σάλπιγγος“, καὶ τὸ τρίτον ἀνάστασις νεχρῶν᾽ 

7. οὐ πάντων δέ, ἀλλ᾽ ὡς ἐρρέϑη"͵,, H&tt ὃ κύριος καὶ πάντες οἱ 

ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ“. 8. ,rTóre ὄψεται““ ὁ κόσμος τὸν κύριον, ἐρχό- 
μενον ἐπάνω τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ“. t 



APOSTOLORUM VII, 32, 1— 5. 423 

XXXIL In ultimis enim diebus multiplicabuntur falsi pro- 
phetae et corruptores sermonis, et convertentur oves in lupos et 
caritas in odium; nam multiplicata iniquitate refrigescet caritas 
multorum; odio enim se invicem habebunt homines et persequentur 
et prodent. 2. Ac tunc apparebit orbis deceptor, inimicus veritatis, 
propugnator mendacii, quem Dominus Iesus spiritu oris sui inter- 
ficiet, qui per labia interimet impium; et multi scandalum patientur 
in eo; qui autem perseveraverint usque in fimem, hi salvi erunt. 
3. Tuncque apparebit signum fili hominis in caelo, deinde vox 
iubae erit per archangelum, et interea reviviscent qui obierunt. 
4. Et tunc veniet Dominus ac omnes sancii cum eo 1n lerrae motu 
super nubes cum angelis virtutis suae in solio regni, ut condemnet 
orbis deceptorem diabolum et reddat unicuique secundum | opera 
eius. $5. Tunc abibunt mali quidem in aeternum. supplicium, iusti 
autem ibunt in vitam aeternam, hereditantes ea, quae oculus non 
vidit et auris non audivit et. in cor bominis non ascenderunt, quae 
praeparavit Deus iis, qui diligunt illum; et gaudebunt in regno 
Dei, quod est in Christo Iesu. 

4 Mt. 24, 12. — 6 II Thess. 2, 8. — 7 Ies. 11, 4. — 8 Mt. 24, το. --- 

9 Mt. 24, 13. — 10 Mt. 24, 30. 31. — 11 I Thess. 4, 16. — 12 Zach. 

14, 5. — 14 Mt. 24, 30; 26, 64. — 18 Rom. 2, 6. — 16 Mt. 25, 46. — 

18 I Cor. 2, 9. 

7 Ἰησοὺς 7» de m v | 9/10 οἱ — σωϑήσονται a h cf. D : ὃ δὲ ὑπο- 
μείνας εἰς t. οὗτος σωϑήσεται d e m v Matth. | 10 τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ : 
[Ὁ £A - £27 e » ) , 

9 υἱὸς m v | τοῦ υἱοῦ — d | 18 ἀγιοι : ἄγγελοι m v | 17 αἰωνίαν m v | 

κόλασιν αἰώνιον d | 17/18 πορεύσονται post αἰώνιον d | 21 τῇ : a? i. m. τὴν 
ἀνεχλάλητον χαράν 

Constitutor XXXIL Πρόρρησις περὶ τῶν ut- 
λόντων. Praedictio futurorum. 

$. xal χαρήσονται ἐν τ. B. τ. 9. 
τ. ἐν Xo. Ἰησοῦ] Similiter Clemens 
Alex. Protrept. c. 10, 94 p. 76 verbis 

Pauli laudatis addit: xal χαρήσονται 
ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ toU xvgiov αὐτῶν 

εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

cum Clementem Alex. cognitum ha- 

beret, haec verba ei debere poterat. 

Ropes, Die Sprüche Jesu 1896 p. 21 
(Texte und | Untersuchungen XIV, 4) 

utrumque auctorem e communi fonte 

hausisse censet. 
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494 CONSTITUTIONES 

XXXIIL Τοσούτων ὁὲ ἠξιωμένοι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἀγαϑῶν, 
γενώμεϑα αὐτοῦ ἱκέται, ἐπικαλούμενοι αὐτὸν διὰ συνεχοῦς δεήσεως 

καὶ λέγοντες" 2 (XXXIII). Αἰώνιε σῶτερ ἡμῶν, ,,Ἑ,ϑ βασιλεὺς τῶν 
ϑεῶν“, ὃ ὧν μόνος παντοχράτωρ καὶ κύριος, ὃ ϑεὸς πάντων τῶν 
ὄντων xol ,0t0c τῶν““ ἁγίων καὶ ἀμέμπτων ,,πατέρων ἡμῶν“ 

τῶν πρὸ ἡμῶν, ,,Ἑὃ ϑεὸς Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ, ὃ ἐλεήμων 
καὶ οἰχτίρμων, ὃ μακρόϑυμος καὶ πολυέλεος“, ᾧ πᾶσα γυμνοφανὴς 
βλέπεται καρδία καὶ πᾶν κρύφιον ἐνθύμημα ἀποκαλύπτεται᾽ πρὸς 

σὲ βοῶσιν ψυχαὶ δικαίων, ἐπὶ σοὶ πεποίϑασιν ἐλπίδες δσίων, ὃ 
τῶν ἀμέμπτων πατήρ, 0 τῶν μετ᾽ εὐϑύτητος ἐπικαλουμένων σε 
ἐπήκοος, ὃ καὶ σιωπωμένας ἐπιστάμενος ἐντεύξεις (χωρεῖ γὰρ 
μέχρι σπλάγχνων ἀνϑρωπίνων ἡ σὴ πρόνοια, καὶ διὰ συνειδήσεοςς 

ἐρευνᾷς ἑκάστου τὴν γνώμην), καὶ κατὰ πᾶν κλίμα τῆς οἰκουμένης 
τὸ διὰ προσευχῆς καὶ λόγων ἀναπέμπεταί σοι ϑυμίαμα. 3. ὃ τὸν 
παρόντα αἰῶνα στάδιον δικαιοσύνης ἐνστησάμενος, πᾶσι δὲ ἀνοίξας 
πύλην ἐλεημοσύνης, ὑποδείξας δὲ ἑκάστῳ τῶν ἀνϑρώπων διὰ τῆς 
ἐμφύτου γνώσεως καὶ φυσικῆς κρίσεως καὶ ἐκ τῆς τοῦ νόμου ὕπο- 

φωνήσεως, ὡς πλούτου μὲν οὐκ ἀΐδιον τὸ κτῆμα, εὐπρεπείας οὐκ 

ἀέναον τὸ κάλλος, δυνάμεως εὐδιάλυτος ἡ ἰσχὺς καὶ ἀτμὸς μὲν καὶ 

»ματαιότης τὰ σύνολα“,, μόνη δὲ συνείδησις πίστεως ἀνύπουλος 
διαμένει διὰ μέσων οὐρανῶν μετὰ ἀληϑείας ἀνερχομένη, τῆς μελ- 
λούσης τρυφῆς δεξιὰν ἀπολαμβάνει, ἅμα καὶ πρὸ τοῦ παραστῆναι 
τὴν ὑπόσχεσιν τῆς παλιγγενεσίας αὐτὴ ἣ ψυχὴ τῇ ἐλπίδι γαυ- 
ρουμένη εὐφραίνεται. 4. ἐξ ὑπαρχῆς γὰρ τοῦ προπάτορος ἡμῶν 
Αβραὰμ μεταποιουμένου τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας, δραματισμῷ ὦ δή- 
γησας, διδάξας, ὅ,τι ποτέ ἐστιν ὃ αἰὼν οὗτος" καὶ τῆς μὲν γνώ- 

σεως αὐτοῦ προώδευσεν 7) πίστις, τῆς δὲ πίστεως ἀκόλουϑος ἦν 

ἡ συνϑήκη᾽ εἶπας ydg' ,lloujoo τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης“" 
ς. ἀλλὰ μὴν καὶ τὸν Ἰσαὰκ αὐτῷ δωρησάμενος καὶ ὅμοιον αὐτὸν 

9 Esth. 4, 17; Vulg. 14, 12. — 5 Exod. 3, 16. — 6 Ioel 2, 13. — 15 I Cor. 

9, 24. — 20 Iac. 4, 14; Eccles. r, 2. — 24 Gen. 12. — 28 Gen. 13, τὸ: 

22, 17. —*30 Geh. 17; 39: 

2 γενόμεϑα a|8 oo v| 4 ὧν 75 e|5 xal --ód v | τῶν ἀμέμπτων 
xai ἁγίων d e| ἡμῶν 4- xxi de|7 0a d: καὶ e v, Ξ h| 8 φαίνεταιν | 
12 ἀνθρωπίνων 7 v | 18 éxaotov ἐρευνᾶς d h | xAgua h | 14 τόν : τὰ e | 
16 ὑπέδειξας h | 19 ἀένναον d eh | ἤ 7» d | 20 &vvzxovAov e a? i. m. | 
21 διαβαίνει d e h διὰ —— d | μέσον a d e | μετ᾽ a | xal τῆς d | 22 τρυφῆς 



APOSTOLORUM VII, 33, 1—5. 425 

XXXIII Porro tot tantisque eius bonis dignati supplices ei 
efficiamur, invocantes illum assidua deprecatione ac dicentes: 
2 (XXXIII). Aeterne salvator noster, rex deorum; qui solus es 
omnipotens ac dominus, Deus omnium rerum et Deus sanctorum 
ac inculpatorum patrum nostrorum, qui fuerunt ante nos, Deus 
Abrabam et Isaac et lacob, misericors et miserator, longanimis et 

multae misericordiae, cui omne cor patet nudum et omnis oc- 
culta cogitatio apparet: ad te clamant animae iustorum, in te 
spes sanctorum nituntur; pater irreprehensorum, te recte invo- 

cantium exauditor, qui etiam tacitas appellationes intellegis (per- 
tingit enim usque ad humana viscera providentia tua, et per con- 
scientiam scrutaris uniuscuiusque voluntatem), atque per omnem 
regionem orbis mittitur tibi thymiama precationis ac sermonum. 

3. Qui saeculum praesens stadium iustitiae instituisti, omnibus 

autem aperuisti ianuam misericordiae; singulis vero hominibus per 
insitam cognitionem et naturale iudicium et ex legis instigatione 
ostendisti, quod divitiarum non est perpetua possessio, venustatis 
non perenne decus, quod virium facile dissolvitur firmitudo, quod- 
que vapor ac vamitas cuncta sunt, sola vero conscientia fidei non 
subdolae permanet per medios caelos cum veritate ascendens, 
futurarum deliciarum dexteram apprehendit, simul et antequam 
promissum iteratae per resurrectionem nativitatis praestetur, ipsa 
anima spe exsultans laetatur. 4. Ab initio enim, progenitore 
nostro Abraham viam veritatis capessente, eum apparendo duxisti, 
docens, quidnam esset hoc saeculum; et illius quidem cognitioni 
praeivit fides, fidei autem consequens fuit pactum; dixisti enim: 

Faciam semen tuum sicut stellas caeli et sicut arenam, quae est in 
litore maris. 5$. Sed et Isaac ill donans sciensque eum ille 

ἃν : τροφῆς aeh | πρὸ τοῦ : πρώτου e | παραστὴν a, corr a? | 28 τὴν — a | 

24 συνευφραίνεται e | ὑπαρχούσης d e | γάρ: εἶ y. h | 25 μεταπονουμένου a | 

25/26 ὁδηγήσας h | 26 ὅ,τι - σὺ d | 26/27 γνώσεως: πίστεως a | 27 πίστις : 
γνῶσις a | πίστεως : γνώσεως a | ἦν : γέγονεν ἡ πίστις, τῆς δὲ πίστεως 

ἦν ἐπαχολούϑημα a| 80 χαρισάμενος v, e i. m. χαρησάμενος 

XXXIIL Προσευχὴ ἐξαγγελτιχὴ — dem fidelibus vel baptizatis pronunti- 
προνοίας διαφόρου. Oratio praedicans 
providentiam variam. 

2—XXXVIII, 8. Haec sectio unam 

orationem continuam constituit et qui- 

andam, ut auctor c. 39, 1 distincte dicit. 
2. ἐλεήμων —- πολυέλεος] Verba 

etiam Exod. 34, 6 leguntur, ubi autem 

οἰχτίρμων ante ἐλεήμων locum habet. 

[1] 
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εἰδὼς ἐχείνου τῷ τρόπῳ, καὶ αὐτοῦ ἐπεκλήϑης ϑεὸς εἰπών" 

,BEoouaí σου ϑεὸς καὶ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ“ xol τοῦ 

πατρὸς ἡμῶν Ἰακὼβ ἐπὶ Μεσοποταμίαν στελλομένου, δείξας τὸν 

Χριστόν, Ót αὐτοῦ ἐλάλησας εἰπών" ,, Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ καὶ 
αὐξαγνοῦ σε καὶ πληϑυνῶ σε σφόδρα“. 6. καὶ οὕτως εἶπας πρὸς 
Μωῦὺῦσῆν τὸν πιστὸν καὶ ἅγιόν 60v ϑεράποντα ἐπὶ τῆς ὀπτασίας 
τῆς βάτου" ,,Eyo) εἰμι ὃ ὧν, τοῦτό μοι ὄνομα αἰώνιον καὶ μνη- 
μόσυνον γενεαῖς γενεῶν“. 7. ὑπέρμαχε γένους Αβραάμ, εὐλογητὸς 
εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

XXXIV. EvAoygtóc εἶ, κύριε ,βασιλεῦ τῶν αἰώνων“, ὃ διὰ 
Χριστοῦ ποιήσας τὰ ὅλα καὶ δ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ κοσμήσας τὰ ἀκα- 
τασχεύαστα, ὃ διαχωρίδας ὕδατα ὑδάτων στερεώματι καὶ πνεῦμα 
ζωτικὸν τούτοις ἐμβαλών, ὃ γῆν ἑδράσας καὶ οὐρανὸν ἐκτείνας 
xal τὴν ἑκάστου τῶν κτισμάτων ἀκριβῆ διάταξιν κοσμήσας. 2. σῇ 
γὰρ ἐνθυμήσει, δέσποτα, κόσμος πεφαίδρυται, οὐρανὸς δὲ ὡς 

καμάρα“΄“ πεπηγμένος ἠγλάϊσται ἄστροις ἕνεχεν παραμυϑίας τοῦ 
σκότους, φῶς δὲ καὶ ἥλιος εἰς ἡμέρας καὶ καρπῶν γονὴν γεγέ- 
γηνται, σελήνη δὲ εἰς καιρῶν τροπὴν αὔξουσα καὶ μειουμένη, καὶ 

νὺξ ὠνομάζετο καὶ ἡμέρα προσηγορεύετο, στερέωμα δὲ διὰ μέσων 

τῶν ἀβύσσων ἐδείκνυτο ,xal εἶπας συναχϑῆναι τὰ ὕδατα καὶ 
ὀφϑῆναι τὴν ξηράν“. 3. αὐτὴν δὲ τὴν ϑάλασσαν πῶς ἂν τις 
ἐχφράσειεν; ἥτις ἔρχεται μὲν ἀπὸ πελάγους μαινομένη, παλιν- 
δρομεῖ δὲ ἀπὸ ψάμμου τῇ σῇ προσταγῇ κωλυομένη᾽ εἶπες γὰρ ,, ἐν 

αὐτῇ συντριβήσεσϑαι αὐτῆς τὰ κύματα, ζώοις“ δὲ ,,μικροῖς καὶ 
μεγάλοις καὶ πλοίοις πορευτὴν““ αὐτὴν ἐποίησας. 4. εἶτ᾽ ἐχλο- 
αίνετο γῆ, παντοίοις ἄνϑεσι καταγραφομένη καὶ ποικιλίᾳ δένδρων 

διαφόρων" παμφαεῖς τε φωστῆρες τούτων τιϑηνοί, ἀπαράβατον 
σώζοντες τὸν δόλιχον καὶ κατ᾽ οὐδὲν παραλλάσσοντες τῆς σῆς 

προσταγῆς, ἀλλ᾽ ὅπη ἂν κελεύσῃς, ταύτῃ ἀνίσχουσι καὶ δύουσιν 
εἰς σημεῖα καιρῶν καὶ ἐνιαυτῶν, ἀμειβόμενοι τὴν τῶν àvü go xov 
ὑπηρεσίαν. 5. ἔπειτα διαφόρων ζώων κατεσχευάζετο γένη, χερ- 

σαίων, ἐνύδρων, ἀεροπόρων, ἀμφιβίων, καὶ τῆς σῆς προνοίας ἢ 

2 Gen. 26, 5; 17, 7. — 4 Gen. 28, 15; 48, 4. ΤΕ τ 15. — 

10 I Tim. 1, 17. — 11 Gen. 1, 1. 2. 6. — 18 Ps, 101; 26; 103,2; — 15 Tes. 

40, 22. — 19 Gen. 1, 5. — 20 Gen. r, 9. — 28 Iob 38, 11. — 24 Ps. 103, 

25, 26. — 80 Gen: 514. 

1 ἐδὼν ἢ | ἐχείνου εἰδὼς d | τῷ : ὦ a | 5/6 οὕτως εἶπας post ϑεράποντα 
- , e ACA eye P 

ἃς [0 μωσῆν h | πιστόν σου z. ἅγιον d | 7 vob h | ονομὰ -Ἐ ἔστιν a 
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moribus similem, eius quoque Deus appellatus es dicens: Ero Deus 
tuus et seminis tui post te. Atqui cum pater noster Iacob in Meso- 
potamiam iret, per Christum, quem ei ostendisti, locutus es dicens: 
Ecce ego sum tecum, et augebo te et multiplicabo te valde. 6. Et 
Mosi fideli ac sancto famulo tuo sic dixisti in rubi viso: Ego sum, 
qui sum; boc mibi nomen est aeternum et memoriale generationibus 
generationum. 7. Propugnator generis Abraham, benedictus es in 
saecula. | 

XXXIV. Benedictus es, Domine rex saeculorum, qui per Chri- 
stum fecisti universa et per eum in principio ornasti informia, qui 
aquas ab aquis firmamento separasti et his spiritum vitalem indi- 
disti, qui terram stabilisti et caelum extendisti et singulos creaturas 
exacta dispositione ornasti. 2. Tua enim cogitatione, Domine, 

mundus in hunc nitorem constitutus est, caelum vero instar camerae 

compactum astris illustratum est ad solatium in tenebris, lumen 
autem et sol propter dies et fructuum generationem prodierunt, 
at luna in conversionem temporum crescens ac decrescens, et nox 
vocabatur et dies appellabatur, firmamentum vero in medio abys- 
sorum patebat, e£ dixisti, ut congregarentur aquae et appareret arida. 
3. Ipsum autem mare quomodo quis enarraret? quod quidem venit 
a pelago furens, recurrit autem ab arena iussu tuo prohibitum; 
dixisti. enim, quod 7x :psa confringentur fluctus. eius; animalibus 
vero parvis et magnis atque navigiis pervium. ilud fecisti. 4. Postea 
germinabat terra, omnigenis floribus ac varietate arborum multipli- 
cium depicta; et cunctis lucentia luminaria horum nutritii eundem 
semper cursum tenent nec ullatenus a tuo mandato variant, sed 
quacunque iusseris, ibi oriuntur ac occidunt in signa temporum 
atque annorum et hominum ministerium alternant. 5. Deinde 
animalium diversorum conficiebantur genera, terrestrium, aqua- 

tilium, volucrum, amphibiorum; tuaeque providentiae artificiosa 

12 ὑδάτων 4- τῶ d | στερεώματι - ὃ d ἢ | 15 ἐνθυμήσει : δυνάμει a | 
ὁ χόσμος h | πεφαίδρυνται v | 17 εἰς 7 h| xai 7 v | γονὴν d : γονὰς e, 
γονῆς a v, γονεῖς h | 17/18 γεγέννηνται a h | 18 χαιρῶν εἰς e | τροπὴν 
χαιρῶν d ἢ! 19 μέσον a| 20 τῶν “» dev|v& 7 ἢ | 22 ἐχφράσοιεν e | 

μαινομένη — v|293 δ᾽ de|sinacgdev|éev —— h| 25. xal πλοίοις 7 v | 

διαπορευτὴν v | ἐποίησας - βροτοῖς δὲ βατὴν αὐτὴν τοῖς πλοίοις ἐχέλευ- 
σας ν] εἶτα d e v | 29 ταὐύτῃ : ταύτην e, 75 h|32 ἀερυπόρων 7 d 

XXXIV. Προσευχὴ ἐξαγγελτικὴ δημιουργίας διαφόρου. Oratio praedicans 
«reationem variam. 
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ἔντεχνος σοφία τὴν κατάλληλον ἑκάστῳ πρόνοιαν δωρεῖται" ὥσπερ 
γὰρ διάφορα γένη οὐκ ἠἡτόνησεν παραγαγεῖν, οὕτως οὐδὲ διάφορον 
πρόνοιαν ἑχάστου ποιήσασϑαι κατωλιγώρησεν. 6. καὶ τέλος τῆς 

ὁημιουργίας τὸ λογικὸν ζῶον, τὸν χοσμοπολίτην, τῇ σῇ σοφίᾳ 

διαταξάμενος κατεσκεύασας εἰπών" ,,Ποιήσωμεν ἄνϑρωπον xat 

εἰχόνα καὶ καϑ' ὁμοίωσιν ἡμετέραν“, κόσμου κόσμον αὐτὸν ἄνα- 
δείξας, ἐκ μὲν τῶν τεσσάρων σωμάτων διαπλάσας αὐτῷ τὸ σῶμα, 

κατασχευάσας δ᾽ αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, αἴσϑησιν δὲ 
πένταϑλον αὐτῷ χαρισάμενος καὶ νοῦν τὸν τῆς ψυχῆς ἡνίοχον 

ταῖς αἰσϑήσεσιν ἐπιστήσας. 7. καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις, δέσποτα 
κύριε, τίς ἐπαξίως διηγήσεται νερῶν ὀμβροτόχων φοράν, ἀστραπῆς 
ἔχλαμψιν, βροντῶν πάταγον, εἰς τροφῆς χορηγίαν καταλλήλου καὶ 

κρᾶσιν ἀέρων παναρμόνιον; 8. παρακούσαντα δὲ τὸν ἄνϑρωπον 
ἐμμίσϑου ζωῆς ἐστέρησας, οὐκ εἰς τὸ παντελὲς ἀφανίσας, ἀλλὰ 

χρόνῳ πρὸς ὀλίγον κοιμίσας, ὅρκῳ εἰς παλιγγενεσίαν ἐκάλεσας, 

ὅρον ϑανάτου ἔλυσας, ὃ ζωοποιὸς τῶν νεκρῶν διὰ, Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν“. 

XXXV. ,Méyac εἶ, κύριε παντοχράτορ, ,,καὶ μεγάλη 7) 
ἰσχύς σου καὶ τῆς συνέσεως σου οὐκ ἔστιν ἀριϑμός““" κτίστα, 

σωτήρ, πλούσιε ἐν χάρισιν, μακρύϑυμε καὶ ἐλέους χορηγέ, ὃ μὴ 

ἀφιστῶν τῶν σῶν κτισμάτων τὴν σωτηρίαν" φύσει γὰρ ἀγαϑὸς 
ὑπάρχεις, φείδῃ δὲ ἁμαρτανόντων, εἰς μετάνοιαν προσκαλούμενος" 
οἰκτίρμων γὰρ σοῦ ἡ νουϑέτησις. πῶς γὰρ ἂν ὑπέστημεν ἐπειγο- 
μένην ἀπαιτούμενοι κρίσιν, ὁπότε μαχροϑυμούμενοι μόλις cva- 
νεύομεν τῆς ἀσϑενείας; 2. σοῦ τὸ κράτος ἀνήγγειλαν οἱ οὐρανοὶ 
καὶ γῇ κραδαινομένη τὴν ἀσφάλειαν ἐπ᾿ οὐδενὸς κρεμαμένη. 

5 Gen. Ι, 26. — 15 Rom, 7, 6. — 16 I Tim. 1.1, — 18 Ps. 146, 5. — 

25 Ps; 115.29. 

8 ἑχάστω d e| 4 ojj 7 v | 6 ἡμετέραν : post εἰχόνα d e h v LXX | 
7 τεσσαράκοντα a, corr. i. m. | τεσσάρων -- στοιχείων a| vóh: ade v | 

8 δ᾽ αὐτῷ : óbh|ve de v18/9 δ᾽ αὐτῷ πέντ. a | 10 ἐπιστήσας αὐτοῦ ταῖς 
αἰσϑήσεσιν v | 11 ὀμβροτόκου a 12 ἔλλαμψιν h | χαταλλήλου χορ. a | κατ- 
ἄλληλον h | 18 ἁρμόνιον e | 14 ἐστέρησας 4- xal ἃ | τὸ —— ἢ | 16 Ἰησοῦ 
7 de|17 ἡμῶν — h|18 παντοχράτωρ e v | 19 χαὶ 7— e|20 ἐν a : — 
dehv|21 ἀφιστῶν: ἀφεὶς ἢ v | 22 προχαλούμενος a | 28 σοῦ -Ἐ ἐστιν h | 

26 xai -- ἡ h|trzv - σὴν ἢ | χρεμαμένη : xai χρέμασται v 

6. λογικὸν ζῶον] Cf. c. 38, 5; VIII, c. 39, 2; VIII, 12, 16; 41, 4. — χόσμου 

37, 5; 41, 4. — χοσμοπολίτην)] Cf.  xóouov] Eodem elogio hominem de- 
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sapientia idoneam unicuique provisionem largitur; sicut enim ad 
varia genera producenda non fuit invalida, sic neque diversam 
uniuscuiusque curam suscipere neglexit. 6. Atque ad extremum 
creationis mandans tuae sapientiae condidisti rationale animal, 
mundi civem, dicens: Faciamus bominem ad imaginem et ad simi- 
litudinem nostram, mundi mundum eum constituens, ex quatuor 
quidem corporibus formans ei corpus, creans autem ei animam 
ex nihilo et donans ei quinquertium sensuum mentemque aurigam 
animae praeficiens sensibus. 7. lam ad haec omnia, dominator 
Domine, quis condigne explicabit nubium imbribus feracium mo- 
tum, fulguris splendorem, tonitruum ífragorem, ad convenientis 
alimenti suppeditationem et ad aeris temperationem maxime con- 
cinnam? 8, Hominem vero inobsequentem factum vita ad mer- 
cedem proposita privasti, neque ex toto exstinxisti illum, sed brevi 
tempore morte soporatum iureiurando ad secundam nativitatem 
vocasti, decretum mortis solvisti, qui mortuos ad vitam reducis per 
lesum. Christum, spem. nostram. 

XXXV. Magnus es, Domine omnipotens, et magna virtus tua 
et sapientiae tuae mon est numerus; creator, salvator, dives in gratiis, 

longanimis et misericordiae largitor, qui creaturarum tuarum sa- 
lutem non deseris; natura enim bonus es, parcis autem delinquen- 
tibus, eos ad paenitentiam provocans; misericors enim est tua 
admonitio. Etenim quomodo sustineremus, si ad causam dicendam 
statim repeteremur, quando longa patientia exspectati vix ab in- 
firmitate respiramus? 2. Tuam potentiam annuntiaverunt caeli et 
terra concussa, firmata ac suspensa super nihilum. Mare fluctibus 

signat auctor VIII, 9, 8; 12, 16; Me- 

thodius apud Epiphanium Haer. 64 
c. 18 (19) ed. Petavius, c. 26 ed. 
Oehler. Clemens Alex. Protrept. I, 
I, 1, 5 p. 5; Origenes In Genes. hom. 

I, 11; In Lev. hom. V, 2; Gregorius 

Naz. Orat. theol. 11, 22; Gregorius 
Nyss. De hom. opif. c. 5, Ioannes Dam. 

De fide orthod. II, 12, et alii hominem 

μιχρὸν χόσμον appellant, etiam ethnici, 
ex. gr. Firmicus Maternus Math. III 
prooem. — ze60«9ov o.] Cf. VIII, 12,17. 

8. Eadem fere, modo amplificata, 

leguntur VIII, 12, 20. — ὅρον ϑανάτου 
ἔλυσας] Locutio maxime apud Apolli- 
naristas usitata. Cf. Apollinarii Κατὰ 
μέρος πίστις sub nomine Gregorii 
Thaum. tradita. 

XXXV. Προσευχὴ μετὰ εὐχαριστίας 
ἐξαγγέλλουσα τοῦ ϑεοῦ τὴν περὶ τὰ 
ὄντα κηδεμονίαν (οἰχονομίαν v). Ora- 
tio cum gratiarum actione praedicans 

Dei erga creaturas sollicitudinem. 
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, M , , , ART, Hv 
ϑάλασσα κυμαινομένη xai μυρίαν Booxovoa ζώων ἀγέλην πεπέδηται 

ἄμμῳ, τὴν σὴν βούλησιν πεφρικυῖα, καὶ πάντας ἀναγκάζει βοᾶν" 
δὸς ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα σου, κύριε᾽ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, 

, ^ M ) , 

ἐπληρώϑη ἢ γῆ τῆς κτίσεως σου“. 3. xci στρατὸς ἀγγέλων φλε- 

γόμενος καὶ πνεύματα νοερὰ λέγουσιν" ,, Εἷς ἅγιος τῷ deAuovri^, 
^ " e c s c 2 ^ 

xai Σεραφὶμ cyux Gua τοῖς Χερουβὶμ τοῖς ἐξαπτερύγοις σοι τὴν 
b , - , 

ἐπινίκιον nv ψάλλοντα ἀσιγήτοις φωναῖς βοῶσιν" ,, ἅγιος, ἅγιος, 
c , , , ς 2 ' v 0v LÀ 34^ ἐξ 
&yLoc κύριος Σαβαωϑ', πλήρης ὁ οὐρανὸς xci ἡ γῇ τῆς δόξης σου“, 

xol τὰ ἕτερα τῶν ταγμάτων πλήϑη, ἀρχάγγελοι, ,,990rot κυριό- 
2 , 2 , € , 2 - , : 3^4 τητες, ἀρχαί, ἐξουσίαι“, δυνάμεις, ἐπιβοῶντα λέγουσιν" ,, Εὐλογη- 

, c , , 2 - , 2 “(ς 2 N J ς 
μένῃ ἢ ὅδοξα κυρίου éx τοῦ τόπου αὐτοῦ“. 4. Ἰσραὴλ δέ, ἢ 
2 , , 2 , ς 5) 2 - ἘΞ 2 2 Ν , 

ἐπίγειος σου &xxAmno(a ἡ ἐξ ἐϑνῶν, vai; κατ οὐρανὸν δυνάμεσιν 

ἁμιλλωμένη νυκτὶ καὶ ἡμέρᾳ ,,£v καρδίᾳ πλήρει καὶ ψυχῇ ϑελούσῃ““ 
ψάλλει" ,, TO ἅρμα τοῦ ϑεοῦ μυριοπλάσιον, χιλιάδες εὐϑηνούντων, 

, 2 * ad - , Fi κύριος ἐν αὑτοῖς ἐν Σιναΐ, ἐν τῷ ἁγίῳ“. ς. οἶδεν οὐρανὸς τὸν 
ἐπὶ μηδενὸς αὐτὸν καμαρώσαντα ,02 λιϑόχκυβον“Χ, καὶ γῆν καὶ 
[e μὴ: , ^ 2 jJ , * , 

vóoQ ἑαυτοῖς ἑνώσαντα, καὶ ἀέρα διαχέαντα ζωοτρόφον, καὶ τούτῳ 

πῦρ συμπλέξαντα εἰς ϑάλπο: καὶ σκότους παραμυϑίαν ἐχπλήσσει 
2 Ν 2 , 

χορὸς ἀστέρων τὸν ἀριϑμήσαντα σημαίνων xal τὸν Ooroucoavta 
, - d Ν [4 

δεικνύων, ζῶα τὸν ψυχώσαντα, δένδρα τὸν ἐχκφύσαντα᾽ ἅπερ 
e - - , , - - - , 

ἅπαντα τῷ σῷ λόγῳ γενόμενα παριστᾷ τῆς σῆς δυνάμεως τὸ 
Ὁ 3 {52 ον * 

χράτος. 6. διὸ xal ὀφείλει πᾶς ἄνϑρωπος ἐξ αὐτῶν τῶν στέρνων 
- c , ^ * - 

σοὶ διὰ Χριστοῦ τὸν ὑπὲρ πάντων ὕμνον ἀναπέμπειν, διὰ σὲ τῶν 

ἁπάντων» κρατῶν. 7. σὺ γὰρ εἶ ὃ χρηστὸς ἐν εὐεργεσίαις καὶ 
, -- , C 

φιλόδωρος ἐν οἰκτιρμοῖς, ὃ μόνος παντοχράτωρ᾽ ὅτε γὰρ ϑέλεις, 
πάρεστί σοι τὸ δύνασϑαι᾽ τὸ γὰρ σὸν αἰώνιον κράτος καὶ φλόγα 

, Α ἘΞ ^ 2 * E 

χαταψύχει καὶ λέοντας φιμοῖ καὶ κήτη καταπραῦνει καὶ roootvtac 

8 Ps. 103, 24. — 5 Dan. 8, 15. — 7 les. 6, 5. — 9 Col. 1r, 16. — 

10 Ezech. 5, 12. — 11 Gen. 32, 24—28. — 18 II Macc. 1, 3. — 14 Ps. 67, 18. — 

16 les. 40, 22; lob 38, 38. — 19 Ps. 146, 4. — 24 Dan 3. 5: fon. 2; 

IV Reg. r9. 

1 μυρίων d e | ἀγέλη d | πεδεῖται δὲ h | 2 ψάμμω d, δὲ vy. e | 

4/5 φϑεγγόμενος h| 5 φελμουνεὶ a d | 6 σεραφεὶμ... χερουβεὶμ a, sic 

apud |8 cov 2 h | 9 πλήϑη - ἄγγελοι d e a? i. m. | 11 Ἰσραήλ: ἰλὴμ h | 

12 ovvov e 1814 ϑέλουσι ψάλλειν e | 15 σιναξεὶ a, σιναῇ v, σινᾶ ἣν e ἢ, 
in h corr σιναίν | 16 χαμμαρώσαντα a | λίϑω xvfov v | xal γῆν — d | 

17 διαχέοντα d | τοῦτο e, τὸν τὸ h | 19 σημαινομένων e | 20 δειχνὺς h | 

ἐμψυχώσαντα d v δένδρα : φυτὰ v | ἐχφυτεύσαντα e, φυτεύσαντα h | 
21 γιγνόμενα h | 22 τῶν h : 7 rel | 28 τῶν a | ἁπάντων d | 26 παρέστη e 



Li 

APOSTOLORUM VII, 35, 8— 7. 4531 

agitatum ac innumerabiles nutriens animalium copias arena con- 
stringitur, tuam voluntatem veritum, omnesque cogit vociferari: 
Quam magnificata. sunt. opera tua, Domine; omnia in sapientia 
fecisti, impleta. est terra creatura tua. 3. Et exercitus angelorum 

ardens ac spiritus intellegentes dicunt: Unmus sanctus, Phelmuni; 
et sancti Seraphim una cum Cherubim sex alas habentibus tibi 
victoriae canticum psallentes vocibus nunquam cessantibus clamant: 
Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Sabaoth; pleni sunt caeli et terra 

gloria tua; et ceterae ordinum multitudines, archangel, /^rori, 

dominationes; principatus, potestates, virtutes exclamantes dicunt: 
Benedicta gloria Domini de loco suo. 4. Israel vero, terrena ecclesia 
tua, ex gentibus congregata, certans cum caelestibus virtutibus, 

nocte ac die zm corde pleno et anima volente cant: Currus Dei 
decem milibus multiplex, milia laetantium ; Dominus in eis, in Sinai, 

im sancto. $. Novit caelum eum, qui super nihil cameravit illud 
tanquam. lapideum cubum, qui terram et aquam inter se adunavit, 
qui aerem, animalium nutritium, diffudit eique ignem connexuit 
ad calorem et ad solatium de tenebris. Obstupefacit chorus stel- 
larum, qui numerantem eas significat et nominantem ostendit; 

animalia demonstrant eum, a quo animata sunt, et arbores eum, 

qui illas produxit. Quae omnia, verbo tuo facta, potestatis tuae 

vim repraesentant. 6. Atque ideo debet omnis homo, ex pectore 
ipso tibi per Christum laudem pro cunctis mittere, utpote per te 
universorum dominus. 7. Tu enim es facilis in beneficentiis et 
munificus in commiserationibus, qui solus es omnipotens; cum 
enim vis, adest tibi potestas; nam aeternum tuum robur etiam 
flammam refrigerat et leonibus os constringit et cetos demulcet 

LXX retinuerunt, Symmachus autem 

interpretatus est: τενί ποτε, Hierony- 

mus: alteri nescio cui. 

3. στρατὸς ἀγγέλων... Xegagiu 
«rtA.] Novem spirituum caelestium 
chori recensentur. Infra VIII, 12, 8. 17 

autem eis αἰῶνες xal στρατιαὶ ad- 

numerantur. Cf. Cyrill Hieros. Cat. 
myst. V, 6; Theodor. Graec. aff. cur. 
III ed. Schulze IV, 784 sq. Distincte 

de novem angelorum ordinibus primus 

dicit Ps.-Dionysius De cael. hierarch. 
c. 6,2. — τῷ Φελμουνῇ Vox hebraica 
*31225, quam Aquila et Theodotion et 

Cum ergo 

Daniel generaliter unum quemlibet de 
angelis indicaret, cui alius angelus lo- 

cutus est, illi nomen Phelmuni isti 

angelo dederunt. — «oeiy. φωναῖς] 
Cf. VIII, 12, 27. Ps.-Dionys. De eccles. 

jüerJic; 453» δὲ 

4. ἐν χαρδίᾳ πλήρει «al ψυχῇ 9e- 
λούσῃ] Similiter VIII, 6, 12; 16, 5. 
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ἐγείρει καὶ δυνάμεις μετατρέπει καὶ στρατὸν ἐχϑρῶν καὶ λαὸν 

ἀριϑμούμενον ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι καταστρώννυσιν. 8. σὺ εἶ 
ὃ ἐν οὐρανῷ, ὃ ἐπὶ γῆς, ὃ iv ϑαλάσσῃ, ὁ ἐν περατουμένοις ὑπὸ 
μηδενὸς περατούμενος, ,τῆς““ γὰρ ,,μεγαλοσύνης σου ovx ἔστιν 

πέρας“. μὴ γὰρ ἡμέτερόν ἐστιν τοῦτο, δέσποτα, τοῦ ϑεράποντός 
σου λόγιόν ἐστιν φάσχοντος᾽ , Καὶ γνώσῃ τῇ καρδίᾳ σου, ὅτι 
κύριος ὃ ϑεός σου, ϑεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ γῆς κάτω, καὶ 
οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ“. ο. οὐδὲ γὰρ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ 
μόνου, ἅγιος οὐκ ἔστι πλὴν σοῦ, κύριος ϑεὸς γνώσεων“, ϑεὸς 

ἁγίων, ἅγιος ὑπὲρ πάντας ἁγίους, ,,οἷ“ yàg ,,ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς 
χεῖράς σού εἰσιν" ἔνδοξος καὶ ὑπερυψούμενος“, ἀόρατος τῇ φύσει, 
ἀνεξιχνίαστος χρίμασιν" οὗ ἀνενδεὴς ἣ ζωή, ἄτρεπτος καὶ ἀνελλι- 
πὴς ἣ διαμονή, ἀκάματος 7 ἐνέργεια, ἀπερίγραφος ἡ μεγαλειότης, 
ἀέναος ἡ εὐπρέπεια, ἀπρόσιτος 7 κατοικία, ἀμετανάστευτος 7 
χατασχήνγνοωσις, ἄναρχος 7) γνῶσις, ἀναλλοίωτος ἡ ἀλήϑεια, ἀμεσί- 

τευτον τὸ ἔργον, ἀνεπιβούλευτον τὸ κράτος, ἀδιάδοχος ἡ μοναρχία, 

ἀτελεύτητος ἡ βασιλεία, ἀνανταγώνιστος ἡ ἰσχύς, πολυάριϑμος ἡ 
στρατιά. το. σὺ γὰρ εἶ ὃ σοφίας πατήρ, ὃ δημιουργίας τῆς διὰ 
μεσίτου κτίστης ὡς αἴτιος, ὃ προνοίας χορηγός, ὃ νόμων δοτήρ, 
ὁ ἐνδείας πληρωτής, ὁ τῶν ἀσεβῶν τιμωρὸς καὶ τῶν δικαίων 
μισϑαποδότης, ὃ τοῦ Χριστοῦ ϑεὸς καὶ πατὴρ καὶ τῶν εἰς αὐτὸν 

εὐσεβούντων κύριος, οὗ ἀδιάψευστος ἡ ἐπαγγελία, ἀδωροδόκητος 
ἢ κρίσις, ἀμετάπιστος ἡ γνώμη, ἄπαυστος ἡ εὐσέβεια, ἀΐδιος ἡ 
εὐχαριστία, δ οὗ σοι καὶ 7) ἐπάξιος προσκύνησις ὀφείλεται παρὰ 

πάσης λογικῆς καὶ ἁγίας φύσεως. 
XXXVI. Κύριε παντοχράτορ, κόσμον ἔχτισας διὰ Χριστοῦ 

καὶ σάββατον ὥρισας εἰς μνήμην τούτου, ὅτι ἐν αὐτῷ κατέπαυσας 
ἀπὸ τῶν ἔργων εἰς μελέτην τῶν σῶν νόμων, καὶ ἑορτὰς διετάξω 

111 Reg. 24. — 4 Ps. 144, 3. — 6 Deut. 4, 39. — 8 Ies. 45, 5. — 

29 I Reg. 2, 5. — 10 Deut. 33, 5. — 11 Dan. 5, 28. 50. — 12 Rom. t1, 33. — 

14 I Tim. 6, 16. — 20 Hebt, 11. 6. 

1 ἐχϑρὸν de | 8/4 περαιουμένοις .. περαιούμενος d eh v | 8 ó ὑπὸ h | 
6 ἐστιν λόγιον a | cov -[- xal συνήσεις v | 7 960g sec 7 v | ἐπὶ - τῆς a | 

8 ἔτι 7» d e h αὐτοῦ — πλὴν 7 d e, i. m. d apposuit | 9 χῈ h | ὁ ϑεὸς h | 
12 ἀνεχλιπὴς d v, ἀνεχλειπὴς e, ἀνέχλειπτος h, ἀνελλειπὴς a | 18 ἀπερί- 
γραπτος a | μεγαλοσύνη d e v | 14 ἀένναος d ἢ v | 17 dc. ἡ βασιλεία 
a?i m, — a|18 δημιουργὸς d | 20 ὃ sec : xai h | 21 eig 7» d | 22 ἀσε- 
βούντων h | 24 xai - us9' οὗ d v | 26 παντοχράτωρ e h v, similiter saepius | 
28 ἀπὸ - πάντων d | σῶν —— ἢ 
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et aegrotantes erigit et facultates rerum convertit, et hostium 
copias populumque numeratum, dum superbia exoritur, prosternit. 
8. Tu es, qui in caelo exsistis, qui in terra, qui in mari, qui in 

terminatis, a nullo terminatus; namque magnitudinis tuae mon est 
terminus. Neque vero nostrum est ilud, Domine; famuli tui 
oraculum est dicentis: E? cognosces corde tuo, quod Dominus Deus 
tuus, Deus in caelo sursum et in terra deorsum, et non est amplius 
praeter eum. 9. Neque enim est Deus praeter te solum, sanctus 
non est praeter te, Dominus Deus scientiarum, Deus sanctorum, 

sanctus supra omnes sanctos; nam sanctificati sub manibus tuis 
sunt. Gloriosus et superexaltatus, natura invisibilis, impervestigabilis 

in iudiciis; cuius vita non indiga, duratio immutabilis ac indeficiens, 

operatio infatigabilis, incircumscripta magnitudo, perennis decor, 
inaccessa habitatio, intransmigrabilis mansio, cognitio aeterna, veritas 

immutabilis, opus nullo interventu factum, potentia nullis insidiis 
exposita, monarchia sine successione, regnum sine fine, robur in- 

expugnabile, exercitus numerosissimus. 10. Tu enim es sapientiae 
pater, creationis per mediatorem factae conditor tanquam causa, 
providentiae largitor, legum dator, indigentiae expletor, ultor im- 
piorum et iustorum remunerator, Christi Deus et pater atque pie 
erga eum se gerentium Dominus, cuius non fallit promissio, 
muneribus non corrumpitur iudicium, nulla persuasione mutatur 
sententia, nunquam cessat pletas, gratiarum actio non finitur, per 

quem tibi adoratio condigna debetur ab omni rationali et sancta 
natura. 

XXXVI. Domine omnipotens, mundum creasti per Christum 
et sabbatum in huius rei memoriam sanxisti, quia in eo ab operibus 
quiescere fecisti ad meditationem legum tuarum, et festos dies 

9. ἀόρατος τῇ φύσει .οὐ ἢ medium alienum a divinitate. Infra 
γνῶσις ἄναρχος] Verba repetuntur 
VIII, 5, 1; 12, 7. — ἀμεσίτευτον τὸ 
ἔργον} Verba, cum protinus v. 10 dicat: 
ὃ δημιουργίας τῆς διὰ μεσίτου κτί- 
στης, denotare videntur, Deo ad mun- 

dum creandum non materiam opus 

fuisse, ut Constitutor V, 7, 18 docet, 

vel Deo ad creandum non opus esse 

Fuxk, Dipasc. kr CowsmIT. AP. I. 

VIII, 12, 7 legimus, patrem ἀμεσι- 
τεύτως genuisse filium. 

XXXVI. Προσευχὴ ὑπομιμνήσχου- 
σα τὴν γενομένην Χριστοῦ ἐνανθρώ- 
πησιν χαὶ τὴν εἰς τοὺς ἁγίους διώ- 

φορον πρόνοιαν. Oratio commemorans 
incarnationem Christi et variam erga 

sanctos providentiam. 

28 

25 
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εἰς εὐφροσύνην τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὕπως εἰς μνήμην ἐρχώμεϑα 

τῆς ὑπὸ σοῦ χτισϑείσης σοφίας" 2. ὡς δί ἡμᾶς γένεσιν ὑπέστη 
τὴν διὰ γυναικός, ἐπεφάνη τῷ βίῳ ἀναδεικνὺς ἑαυτὸν ἐν τῷ 

, € , ^ » ,F 

βαπτίσματι, ὡς ϑεός ἐστι xoci ἀνϑρῶπος ὁ φανείς, ἔπαϑεν δὲ 

ἡμᾶς σῇ συγχωρήσει καὶ ἀπέϑανεν καὶ ἀνέστη σῷ κράτει" διὸ 

καὶ τὴν ἀναστάσιμον ἑορτὴν πανηγυρίζοντες τῇ κυριακῇ χαίρομεν 

ἐπὶ τῷ νικήσαντι μὲν τὸν ϑάνατον, φωτίσαντι δὲ ζωὴν καὶ 
2 , Ce. 2 2 - ' , Ri c - » ^ 
αφϑαρσίαν““ δι᾽ αὐτοῦ yàg προσηγάγου τὰ ἔϑνη ξαυτῷ εἰς ,,AaOv 

, ἐς * » Ν 2 , * - ^ ς - 

περιουσιον“, τὸν ἀληϑινον Ισραηλ, τὸν ϑεοφιλῆ, τὸν ορῶντα 

ϑεόν. 3. σὺ γάρ, κύριε, καὶ τοὺς πατέρας ἡμῶν ,,ἐξήγαγες ἐκ 

γῆς Αἰγύπτου“ καὶ ἐρρύσω ,éx καμίνου σιδηρᾶς“ καὶ ἐκ πηλοῦ 
xal πλινϑουργίας, ἐλυτρώσω ἐκ χειρὸς Φαραῶ καὶ τῶν ox αὐτὸν 

καὶ διὰ ϑαλάσσης ὡς διὰ ξηρᾶς αὐτοὺς παρήγαγες καὶ ,,ἐτροπο- 
φόρησας αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ“ παντοίοις ἀγαϑοῖς. 4. νόμον 

2 “« 2 , , LÀ - - , ^ M — 

αὐτοῖς ἐδωρήσω δέκα λογίων σῇ φωνῇ φϑεγχϑέντα καὶ χειρὶ σῇ 
, 2 , , , 

καταγραφέντα᾽ σαββατίζειν ἐνετείλω, ov πρόφασιν ἀργίας διδούς, 
2 2 2 ^ ) , » - - - , P] , 

&AÀ ἀφορμὴν ευσεβείας, εἰς γνῶσιν τῆς σῆς δυνάμεως, εἰς κώλυσιν 

κακῶν ὡς ἐν ἱερῷ καϑείρξας περιβόλῳ διδασκαλίας χάριν εἰς 
ἀγαλλίαμα ἑβδομάδος" διὰ τοῦτο ἑβδομὰς μία καὶ ἑβδομάδες ἑπτὰ 
xai μὴν ἕβδομος καὶ ἐνιαυτὸς ἕβδομος καὶ τούτου κατὰ ἀνακύκχ- 

λησιν ἔτος πεντηκοστὸν εἰς ἄφεσιν. ς. ὅπως μηδεμίαν ἔχωσιν 

πρόφασιν ἄνϑρωποι ἄγνοιαν σχήψασϑαι, τούτου χάριν πᾶν σάβ- 
, , 2 -- e ^ , 2 — p 

Bevor ἐπέτρεψας ἀργεῖν, ὁπῶς μηδὲ λόγον τις ἐν Οργῇ ἔκ τοῦ 
x2 , 2 - , » b — i4 , - , - 

στόματος αὐτοῦ προέσϑαι ϑελήσῃ ἔν τῇ ἡμέρᾳ vOv σαββατῶν 

σάββατον γάρ ἐστιν κατάπαυσις δημιουργίας, τελείωσις κόσμου, 
νόμων ζήτησις, αἶνος εἰς ϑεὸν εὐχάριστος ὑπὲρ ὧν ἀνϑρώποις 
ἐδωρήσατο. 6. ὧν ἁπάντων 7) κυριακὴ προὔχουσα, αὐτὸν τὸν με- 
σίτην, τὸν προνοητήν, τὸν νομοϑέτην, τὸν ἀναστάσεως αἴτιον, τὸν 
».πρωτότοκον πάσης χτίσεως, τὸν ϑεὸν AÓyov' καὶ ἄνϑρωπον 

1 Prov. 8,22. — 71 Cor.15,55. — H Tini x, τὸ — 8 Deut. 7, 6. — 

9 Gen. 55, 10. — 10 Deut. 4, 20. — 12 Exod. 14, 29. — 18 Act. 15, 18. — 

14 Exod. 20. — 19 Lev, 23. — 20 Lev. 25. — 29 CoL 5 155 Ioann. 3, x. 

2 σοῦ xti09. : ϑεοῦ γενηϑείσης d | ὡς : ὃς e h, ὃς xai d | 8 τὴν" d | 
4 ἐστι ϑεὸς h| 0 7 e | 6 χαίρωμεν h | 7 μὲν Ξ e| 8 προσηγάγω h | éav- 
τὸν d | 12 zai sec -Ἐ ex h αὐτῶν ἢ | 18 xai pr —— hv | 17 ἀλλὰ φορμὴν d | 
18 χατάρξας d | περιβ. κατείρξας h | 20 τοῦτο de | 20/21 χατὰ ἀνακύκλησιν : 
ἀνταναχύχλησις ἰοβηλαῖος, 0 ἐστιν a | 22 πρόφασιν 4- ot a | σκέψασϑαι a | 
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constituisti in laetitiam animarum nostrarum, ut in recordationem 

veniremus saplentiae a te conditae: 2. quomodo propter nos nasci 
ex muliere sustinuit, apparuit in vita hac, ostendens in baptismo 
suo, quod ipse, qui apparebat, est Deus ac homo; passus est 
propter nos permissione tua et mortuus est ac potestate tua re- 
surrexit: ideoque festum resurrectionis dominica die celebrantes 
laetamur de eo, qui vicit quidem mortem, patefecit. autem. vitam 
ac immortalitatem; per ipsum enim gentes ad te adduxisti in 

populum peculiarem, verum Israel, Deo carum, qui Deum videt. 

3. Nam tu, Domine, etiam patres nostros eduxisti de terra Aegypti 
et eripuisti ex fornace ferrea atque ex luto et laterum confectione; 
liberasti de manu Pharaonis et subiectorum ei, ac per mare quasi 
per aridam eos deduxisti et morem gessisti eis in deserto per multi- 
plicia bona. 4. Legem eis donasti decem verborum tua voce 

pronuntiatam ac tua manu descriptam; sabbatum servare prae- 
cepisti, non dans occasionem vacationis, sed opportunitatem pie- 
tatis, ad cognitionem potentiae tuae atque eos tanquam in sacro 
septo concludens, ut male agere prohiberentur et ut docerentur 

utque de septenario exsultarent; propter hoc una hebdomas et 
hebdomades septem et mensis septimus et annus septimus, et hoc 
per circulum recurrente annus quinquagesimus in remissionem. 
5. Ut nullam haberent homines occasionem excusandi ignorantiam, 
idcirco in omni sabbato feriar| permisisti, quo ne verbum quidem 
irate quisquam ex ore suo vellet emittere in die sabbatorum; 
sabbatum enim est requies a creatione, mundi absolutio, legum 
inquisitio, laus Dei grata pro iis, quae hominibus donavit. 6. Supra 
quae omnia eminet dominicus dies, utpote qui repraesentet ipsum 
mediatorem, provisorem, legislatorem, auctorem resurrectionis, 

primogenitum omnis creaturae, Deum verbum ἂς hominem, ex 

22/93 πάντα σάββατα e | 28 ἐπέτρεψεν a v | ἀργεῖν post σάββατον v 

24 ἐν —— h | 27 πρὸὐϊπάρχουσα d 

2. σῇ συγχωρήσει] Cf. c. 25,2. — — hom. 58 c. 2. Revera autem nomen 
τὸν δρῶντα 950v] Similiter VIII 15,7. — denotat luctantem cum Deo. 
Sic veterum plures nomen Israel inter- 

pretabantur respicientes Gen. 55, 9. 10 4. caf BaciCew xc4.] Cf. II, 36, 1; 

vel Gen. 32, 28. Cf. Chrysost. in Gen. — VI, 25, 3; Ps.-Ign. Magn. 9, 3. 
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10 

20 

25 



Qu 

10 

15 

20 

4306 CONSTITUTIONES 

τὸν ἐκ Μαρίας γεννηϑέντα μόνον δίχα ἀνδρός, τὸν πολιτευσάμενον 
ς ; ^ ὡ 1 , D. , , ^ ) , 

ὁσίως, vov σταυρωϑεντα ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ ἀποϑανόντα 

καὶ ἀναστάντα ἐκ νεκρῶν ὑποδεικνύουσα, ὡς κυριακὴ παρᾶκε- 
λεύεται σοί, δέσποτα, τὴν ὑπὲρ πάντων εὐχαριστίαν προσφέρειν. 

7. αὕτη γὰρ ἡ ὑπὸ σοῦ παρασχεϑεῖσα χάρις, ἥτις διὰ μέγεϑος 
πᾶσαν εὐεργεσίαν ἐκάλυψεν. 

€ ^ ) , ^ ^ “- - 

XXXVII. Ὁ τὰς ἐπαγγελίας τὰς διὰ τῶν προφητῶν πλη- 
^ ^ 8 , Ἁ ς ^ 

ρώσας xal ἐλεήσας τὴν Σιὼν καὶ οἰκτειρήσας τὴν Ιερουσαλὴμ τῷ 
* , n0 — , 2 - 2 , ) - - 

τὸν ϑρόνον Δαυὶὸ τοῦ παιδός σου ἀνυψῶσαι ἔν μέσῳ αὑτῆς τῇ 

γενέσει τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐκ σπέρματος αὐτοῦ τὸ χατὰ σάρκα“ 
γεννηϑέντος ἐκ μόνης παρϑένου᾽ αὐτὸς καὶ νῦν, δέσποτα ὃ ϑεός, 

πρόσδεξαι τὰς διὰ χειλέων δεήσεις τοῦ λαοῦ σου τοῦ ἐξ &Ovow, 

»τῶν ἐπικαλουμένων σε ἐν ἀληϑείᾳ“, καϑὼς προσεδέξω τὰ δῶρα 
- - ἕῳ 2 - , 

τῶν δικαίων ἐν ταῖς γενεαῖς αὑτῶν. 2. Ἂβελ ἐν πρώτοις τὴν 

ϑυσία» ἐπεῖδες καὶ προσεδέξω, Νῶε ἐξελϑόντος τῆς κιβωτοῦ, 
3 ἘΣ ^ , -— 

Αβραὰμ μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν ἐκ γῆς Χαλδαίων, Ἰσαὰκ ἐν τῷ φρέατι 
τοῦ ὅρχου, Ἰακὼβ ἐν Βηϑλεέμ, Μωσέως ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἀαρὼν 
2 A , - 2 «ἅν - - 

ἀνὰ μέσον τῶν ζώντων καὶ τῶν τεϑνεώτων, [nooó τοῦ Ναυῆ 
2 , ' 2 * - , ^ - , Ἁ - 

ἐν Γαλγάλοις, Γεδεὼν ἐπὶ τῆς πέτρας καὶ τῶν πόκον πρὸ τῆς 

ἁμαρτίας, Μανοὲ καὶ τῆς αὐτοῦ γυναικὸς ἐν τῷ πεδίῳ, Σαμψὼν 
P] - , * - , 3 , 3 - , ^ 

ἐν τῷ δίψει πρὸ τῆς πλημμελείας, legas ἐν τῷ πολέμῳ πρὸ 
- 2 , 2 , M ^ , S NE - , 

τῆς ἀχρίτου ἕπαγγελίας, Βαρὰκ xoi Δεββῶώρας ἐπὶ τοῦ Σισάρα, 

Σαμουὴλ ἐν Μασσηφά 3. Δαυὶδ ἔν ἅλῳ Ὀρνὰ τοῦ Ἰεβουσαίου, 
Σολομῶνος ἐν Γαβαὼν καὶ ἐν "TegovoaAgu, Ἠλία iv τῷ ὄρει τῷ 
Καρμηλίῳ, Ἐλισσαίου ἐπὶ τῆς ἀτεχνούσης πηγῆς, Ἰωσαφὰτ iv τῷ 
πολέμῳ, "EGcexía ἐν ἀρρωστίᾳ καὶ ἐπὶ τοῦ Σενναχηρείμ, Μανασσῆ 
ἐν γῇ Χαλδαίων μετὰ τὴν πλημμέλειαν, Ἰωσία ἐν τῷ Φασσᾶ, 
Ἔσδρα ἐν τῇ ἐπανόδῳ᾽ 4. Δανιὴλ ἐν τῷ Adxxo τῶν λεόντων, 

9 Luc. 1, 32. — 10 Rom. 1, 3. — 19 Ps. 144, 18. — 14 Gen. 4. — 

15 Gen. 8. 12. — 16 Gen. 22. 55. 46. — 17 Exod. 12; Num. 16. — 18 Ios. 5. — 

19 lud. 6. 8. 13. 15. — 921lud 112. 4j — SUI BE PL 21 — 

24 III Reg. 3. 8. 18. — 25 IV Reg. 2. — 96 1I Paral 18; IV περ. 20. 19. — 

27 11 Paral. 33. 55. — 928 1 Esdr? 5; Dan»16, 14. 

4 σοί : ov e | b ὑπὸ σοῦ 7 v | 6 εὐχαριστίαν h | 8 οἰχτείρας v | 
τῷ : τοῦ d e| 9 τῇ: —— h | 10coó pr —de[v0 — deh | 1H μόνης. 4- 

τῆς ν} 12 τὰς 7 v| τοῦ pr —— h | 15 ἐφεῖδες h | ex τῆς e | 16 ἐξελϑεῖν 

αὐτὸν de v | xai Toa&x d | 18 τεϑνηχότων v | 19 τὸν πόχον d | nóxov h | 
20 yvvauxóg avtov v | 2110 pr :τῆ dv | δίψῃ v | πλημμελίας h | 22 δεβόρρας 
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Maria natum solum sine viro, sancte in vita versatum, crucifixum 

sub Pontio Pilato ac mortuum et a mortuis excitatum, sicut 

dominica dies tibi, Domine, gratiarum actionem pro cunctis offerre 

suadet. 7. Haec quippe est gratia a te exhibita, quae magnitudine 

sua omne beneficium obtexit. 
XXXVII. Qui promissa per prophetas implevisti et miseratus 

es Sion et Hierosolymae misertus es extollendo solium David 
pueri tui in medio eius per nativitatem Christi, qui ex genere eius 
secundum carnem natus est ex sola virgine. Tu, Domine Deus, 
nunc quoque suscipe preces labiis prolatas populi tui congregati 
ex gentibus, quae 1e im veritate invocant, sicut suscepisti munera 
iustorum in eorum saeculis. 2. Sacrificium Abel in primis re- 

spexisti ac suscepisti sacrificium, Noe ex arca egressi, Abraham 

postquam exiit ex terra Chaldaeorum, Isaac in puteo iuramenti, 
Iacob in Bethlehem, Mosis in solitudine, Aaron inter viventes ac 

mortuos, lesu Nave in Galgalis, Gedeon in petra et velleribus 
ante peccatum, Manoe et uxoris eius in campo, Samson in siti 
ante delictum, Iephte in bello ante inconsideratam promissionem, 
Barac et Debborae in Sisara, Samuelis in Maspha; 3. David in 
area Ornae Iebusaei, Salomonis in Gabaon et in Ierusalem, Eliae 

in monte Carmel, Elisaei in fonte sterili, Iosaphat in bello, Ezechiae 

in morbo et in Senacherib, Manasse in terra Chaldaeorum post de- 
lictum, losiae in Phassa, Esdrae in reditu; 4. Daniel in lacu leonum, 

e ἢ, δεβόρρα d | 23 μασσηιφαι a, μασσιφὰ d, μασηφὰ e ἢ, μασιφὰ v | 

Ὀρνᾶ : ἀρνῶν v |24 γαβαὼ deh v|iv 5 dv|25 τῷ 7 e v 26 ἐζε- 

«iov h | σεναχηρεὶμ a, σεναχιρὶν v | 27 ἰωσίαν h | σαφφὰ d e, i. m. d φάσσα 

6. τὸν ἐκ Μαρίας κτλ.] Cf. c. 37, 1; 
VIIL 1, 10; 12, 32; Ps.-Ign. Magn. i1, 

2. 3; Orig. Contra Cels. II, 69; Adam. 
Dial. de recta in Deum fide sect. IV, 

Orig. opp. ed. De la Rue I, 855 C 

Migne PG 11, 1844. 

XXXVIL Προσευχὴ περιέχουσα 
μνήμην προνοίας xal ἀπαρίϑμησιν 

εὐεργεσιῶν διαφόρων τῶν προνοίᾳ 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ παρασχεϑεισῶν 

τοῖς ἁγίοις. Oratio continens me- 

moriam providentiae et enumerationem 
variorum beneficiorum, quae Dei pro- 

3 

videntia per Christum sanctis collata 

sunt. 
I. ἐπικ. σε ἐν ἀληϑείᾳ) Cf. I Clem. 

60, 4. 

2. ἐν Βηϑλεέμ)] Revera in Bethel, 

cf. Gen. 35, 1—8. 

3. Ἰωσία ἐν τῷ Φασσᾷ] 11 Paral. 
35, 1 legimus: Kai ἐποίησεν Ἰωσίας 
τὸ φασὲχ τῷ volo ϑεῷ αὐτοῦ, καὶ 
ἐϑυσε τὸ φασὲχ τῇ τεσσαρεσχαι- 
δεχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μηνὸς τοῦ πρώτου. 
Φασσᾶ est igitur φασέκ, et haec vox 
denotat pascha. 

15 

20 
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Ἰωνᾶ ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους, τῶν τριῶν παίδων ἐν καμίνῳ 

πυρός, ἄννας ἐν τῇ σκηνῇ ἐνώπιον τῆς κιβωτοῦ, Νεεμία ἐπὶ τῇ 

ἀνεγέρσει τῶν τειχῶν καὶ τοῦ Ζοροβάβελ, Ματταϑία καὶ τῶν 

υἱῶν αὐτοῦ ἐν τῷ ζήλῳ σου, Ἰαὴλ ἐν εὐλογίαις. ς. καὶ νῦν οὖν 
πρόσδεξαι τὰς τοῦ λαοῦ σου προσευχὰς utt ἐπιγνούσεούς σοι διὰ 
Χριστοῦ προσφερομένας ἔν τᾷ πνεύματι. 

XXXVIIIL. Βυχαριστοῦμέν σοι περὶ πάντων, δέσποτα παν- 
τοχράτορ, ὅτι οὐκ ἐγκατέλιπες τὰ ἐλέη σου καὶ τοὺς οἰχτιρμούς 
σου ἀφ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ καϑ' ἑκάστην γενεὰν καὶ γενεὰν σοόζεις, δύῃ, 
ἀντιλαμβάνῃ, σχεπάζεις. 2. ἀντελάβου γὰρ ἐν ἡμέραις νος καὶ 
Evo, ἐν ἡμέραις Μωσῆ καὶ Ἰησοῦ, ἐν ἡμέραις τῶν κριτῶν, ἐν 
μέραις Σαμουὴλ καὶ Ἠλία xci τῶν προφητῶν, ἐν ἡμέραις Δαυὶδ 
καὶ τῶν βασιλέων, ἐν ἡμέραις ᾿Εσϑὴρ καὶ Μαρδοχαίου, ἐν ἡμέραις 
Jovóí9, ἐν ἡμέραις Ἰούδα Μακκαβαίου καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. 
3. καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἡμῶν ἀντελάβου ἡμῶν διὰ τοῦ μεγάλου 
Gov ἀρχιερέως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ παιδός Gov: καὶ ἀπὸ μαχαίρας 

γὰρ ἐρρύσατο καὶ ἐκ λιμοῦ ἐξείλατο διαϑρέψας, ἐκ νόσου ἰάσατο, 

ἐκ γλώσσης πονηρᾶς ἐσχέπασεν. 4. περὶ πάντων σοι διὰ Χριστοῦ 
εὐχαριστοῦμεν, ὁ καὶ φωνὴν ἔναρϑρον εἰς ἐξομολόγησιν δωρησά- 
μενος καὶ γλῶσσαν εὐάρμοστον δίκην πλήκχτρου ὡς ὄργανον ὑπο- 
ϑείς, καὶ γεῦσιν πρόσφορον καὶ ἁφὴν κατάλληλον καὶ ὅρασιν 
ϑέας καὶ ἀκοὴν φωνῆς καὶ ὄσφρησιν ἀτμῶν καὶ χεῖρας εἰς ἔργον 

καὶ πόδας πρὸς ὁδοιπορίαν. ς. καὶ ταῦτα πᾶντα éx μικρᾶς σταγό- 
roc διαπλάσας ἐν μήτρᾳ καὶ ψυχὴν ἀϑάνατον μετὰ τὴν μόρφωσιν 
χαρίζῃ καὶ προάγεις εἰς φῶς τὸ λογικὸν ζῶον, τὸν ἀνϑρώπον" 

νόμοις ἐπαίδευσας, δικαιώμασιν ἐφαίδρυνας" πρὸς ὀλίγον ἐπάγων 

διάλυσιν, τὴν ἀνάστασιν ἐπηγγείλω. 6. ποῖος τοιγαροῦν αὐτάρχης 
βίος, αἰώνων δὲ μῆκος πόσον διαρκέσει ἀνϑρώποις πρὸς εὐχαρι- 
στίαν; ἡ τὸ μὲν πρὸς ἀξίαν ἀδύνατον, τὸ δὲ κατὰ δύναμιν εὑ- 
αγές. 7. ἐρρύσω γὰρ ἀσεβείας πολυϑέων, καὶ χριστοχτόνων αἷρέ- 
σεῶς ἐξείλω, πεπλανημένης ἀγνοίας ἡλευϑέρωσας" τὸν Χριστὸν 

1 Ion. 2; Dan. 5. — 2 I Reg. τ. — II Esdr. 2—7. — 3 I Macc. 2 sqQ.; 

Iud. 5, 24. — 16 II Reg. 22, 44; Ps. 32, 19; 50, 21. 

1 χαμίνῳ : τῆ x. τοῦ a | 2 Avvac a : &vva d e v, ἄννης h | veeuéov v | 
8 τοῦ " de v ματϑία d e|4 ἡαηλ e, ἰαβηλ a| 6 vo 7 h | 11 μωσεῖ a | 
18 xai sec : - τοῦ ἢ | 14 ἰουδεὶϑ a, ἰουδὴϑ e | 18 ἡμῶν sec : ἡμῖν h | 
16 cov 2» e v | 17 ἐξείλετο v | 18 διὰ -Ἐ ιὖ ἈΠ Χριστὸν d 28 πρός : εἰς 
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Ionae in ventre ceti, trium puerorum in fornace ignis, Annae in 
tabernaculo coram arca, Nehemiae ac Zorobabel in exstructione 

murorum, Mattathiae et filiorum eius in zelo tuo, lael in bene- 

dictionibus. ς. Et nunc ergo suscipe populi tui preces tibi cum 
scientia per Christum oblatas in spiritu. 

XXXVIL Agimus tibi gratias de universis, Domine omni- 
potens, quod misericordias tuas et miserationes non removisti a 

nobis, sed per singulas aetates ac generationes servas, eripis, 
opitularis, protegis. 2. Opem enim tulisti in diebus Enos et 
Henoch, in diebus Mosis ac lesu, in diebus iudicum, in diebus 

Samuel et Eliae atque prophetarum, in diebus David ac regum, 
in diebus Esther et Mardochaei, in diebus Iudith, in diebus Iudae 

Maccabaei et fratrum eius. 3. Etiam in diebus nostris auxilium 

nobis tulisti per magnum tuum pontificem Iesum Christum filium 
tuum. Etenim ex gladio liberavit et alendo eripuit a fame, ex 
morbo sanavit, a lingua mala protexit. 4. De omnibus tibi per 
Christum gratias agimus, qui et vocem articulatam dedisti ad con- 
fessionem et linguam aptam plectri similem tamquam organum 
subiecisti, et gustum commodum et tactum convenientem et visum 

ad spectandum et auditum ad percipiendam vocem et odoratum 
ad odores hauriendos et manus ad opus et pedes ad ambulationem. 
5. Atque haec omnia ex parva gutta formans in utero etiam animam 
immortalem post figurationem donas, et in lucem producis animal 
rationale, hominem; legibus eum erudivisti, iustificationibus illu- 
strasti; inducens dissolutionem ad breve tempus resurrectionem : 
promisisti. 6. Quae igitur vita sufhciens et saeculorum quanta 
longinquitas hominibus satis erit ad gratiarum actionem? Sed id 
quidem pro dignitate agere impossibile est, pro viribus autem 
praestare sanctum ac pium. 7.. Nam exemisti nos ex impietate 

eorum, qui plures deos colunt, et eripuisti a secta illorum, qui 
Christum occiderunt, liberasti ab ignorantiae errore; Christum ad 

hv|24 διαπλάσσεις a| 27 ποῖος 7» d | 28 πόσον μῆκος e h v | 29 τὸ δὲ 
* , , , e , , ' - 

x. δύναμιν : ἁγνόν" εὐσεβές" ὁσιον᾽ ϑειότατον d | 80 αἱρέσεων ἃ h | 31 τοῦ 

χὺε 

XXXVIIL Προσευχὴ ἀντιλήψεως ς. ἐχ μ. σταγόνος χτλ] Cf. lust. 
δικαίων. Oratio pro spe iustis allata. — Apol. I, το. 
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440 CONSTITUTIONES , 

ἀπέστειλας εἰς ἀνϑρώπους ὡς ἄνϑρωπον, ϑεὸν ὄντα μονογενῆ, 

τὸν παράκλητον ἐνῴκισας ἡμῖν, ἀγγέλους ἐπέστησας, τὸν διάβολον 

ἤσχυνας᾽ οὐκ ὀντας ἐποίησας, γενομένους φυλάσσεις, ζωὴν ἐπι- 
μετρεῖς, χορηγεῖς τροφήν, μετάνοια» ἐπηγγείλω. 8. ὑπὲρ ἁπάντων 
σοι ἡ δόξα καὶ τὸ σέβας διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας ἀμήν. 9. ταῦτα μελετᾶτε, ἀδελφοί" καὶ εἴη ὁ 
κύριος μεϑ᾽ ὑμῶν ἐπὶ γῆς καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
τοῦ καὶ αὐτὸν ἀποστείλαντος καὶ ἡμᾶς δι᾿ αὐτοῦ ,,ἐλευϑερώσαντος 

ἐκ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης“, καὶ 

ζωὴν ἐπαγγειλαμένου τοῖς δί αὐτοῦ πιστεύσασιν εἰς τὸν τῶν 
ὅλων ϑεόν. 

XXXIX. Ὅπως μὲν οὖν ὀφείλουσι ζῆν οἱ κατὰ Χριστὸν με- 
μυημένοι καὶ οἵας εὐχαριστίας ἀναπέμπειν τῷ ϑεῷ διὰ Χριστοῦ, 

εἴρηται διὰ τῶν προλαβόντων᾽ δίκαιον δὲ μηδὲ τοὺς ἀμυήτους 
καταλιπεῖν ἀβοηϑήτους. 2 (XXXIX). Ὁ μέλλων τοίνυν κατη- 
χεῖσϑαι τὸν λόγον τῆς εὐσεβείας παιδευέσϑω πρὸ τοῦ βαπτίσματος 

τὴν περὶ ϑεοῦ τοῦ ἀγεννήτου γνῶσιν, τὴν περὶ υἱοῦ μονογενοῦς 
ἐπίγνωσιν, τὴν περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος πληροφορίαν" μανϑα- 

vévo δημιουργίας διαφόρου τάξιν, προνοίας εἷἵρμόν, νομοϑεσίας 
διαφόρου δικαιωτήρια᾽ παιδευέσϑω, διὰ τί κόσμος γέγονεν καὶ 
δι’ ὃ κοσμοπολίτης ὃ ἄνϑρωπος κατέστη" ἐπιγινωσχέτω τὴν 
ἑαυτοῦ φύσιν, oía τις ὑπάρχει" 3. παιδευέσϑω, ὅπως ὃ ϑεὸς 
τοὺς πονηροὺς ἐκόλασεν ὕδατι καὶ πυρί, τοὺς δὲ ἁγίους ἐδόξασεν 
xa? ixaotgv γενεάν, λέγω δὴ τὸν Σήϑ, τὸν Ἐνώς, τὸν Evo, 

τὸν Νῶε, τὸν Αβραὰμ καὶ τοὺς ἐχγόνους αὐτοῦ, τὸν Μελχισεδὲκ 
καὶ τὸν Ἰὼβ xci τὸν Μωσέα, ᾿Ιησοῦν» τε καὶ Χαλὲβ καὶ Φινεὲς 
τὸν ἱερέα καὶ τοὺς καϑ' ἑχάστην γενεὰν ὁσίους, ὅπως τε προ- 
νοούμενος οὐκ ἀπεστράφη 0 ϑεὸς τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ πλάνης καὶ ματαιότητος ,tic ἐπίγνωσιν ἀληϑείας““ ἐκάλει 

8 Rom. 8, 21, -— 23 Gen. 7. 19. — 29 I Tim. 2, 4. 

) 1oga:2-dehv/2 ἐνοίχησας e h, i. m. e ἐνώχησας ἐν ἄλλω | 

9 χατήσχυνας v | 4 πάντων h | 5 διὰ T. Χριστοῦ a h : μετὰ χριστοῦ καὶ 
πνεύματος ἁγίου dev | xai ἀεὶ " dehv|6607v| ϑ8τοῦ —d| 
16 εὐσεβείας : ἀληϑείας v, 1m. de| 17 ϑεοῦ ἀε ἢ: ΣΣ»ΑρΡν!.] 28 δ᾽ a| 
24 γενεὰν -J- χαὶ γενεὰν h | σὴμ h | Ἐνὼς -- xai d v | 25 ἐγγόνους h | 

26 Φινεὲς -Ἐ τὸν ζηλωτὴν de h| 98 0 7— v | ὁ ϑεὸς “5 e| ἀλλὰ a 
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homines quasi hominem misisti, qui etiam est Deus unigenitus; 
paracletum in nobis fecisti habitare, angelos nobis praefecisti, dia- 
bolum dedecore aspersisti; nos, cum non essemus, fecisti, factos 

conservas, vitam admetiris, suppeditas nutrimentum, paenitentiam 
pollicitus es. 8. Pro omnibus tibi gloria et veneratio per lesum 
Christum nunc et semper et in saecula, amen. 9. Haec meditamini, 
fratres, et sit Dominus vobiscum in terra et in regno patris eius, 
qui et illum misit et nos per eum /iberavit ex servitute corruptionis 
in libertatem gloriae ac promisit vitam iis, qui per eum in Deum 

universorum crediderunt. 
XXXIX. Quemadmodum igitur vivere debeant, qui in Christi 

religione sunt initiati, et quas gratiarum actiones Deo per Chri- 

stum destinare, dictum est in superioribus; aequum vero est, ut 
et eos, qui initiati non sunt, auxilio destitutos non relinquamus. 
2 (XXXIX). Qui ergo ad doctrinam pietatis instruendus est, eru- 
diatur ante baptismum 1n scientia de Deo ingenito, in cognitione 
de filio unigenito, in persuasione certa de spiritu sancto; discat 
creationis diversae ordinem, providentiae seriem, variae legis- 
lationis tribunalia; erudiatur, quare mundus sit factus et cur mundi 
civis homo constitutus sit; agnoscat naturam suam, quaenam sit; 

3. doceatur, quomodo Deus improbos aqua et igne punierit, sanctos 
vero per singulas aetates glorificaverit, scilicet Seth, Enos, Enoch, 
Noe, Abraham et posteros eius, Melchisedec, Iob, Mosem, Iesum, 

Chaleb et Phineem sacerdotem sanctosque singularum aetatum; 
quemadmodum per providentiam Deus humanum genus non aver- 
satus fuerit, sed ab errore ac vanitate ad agnitionem | veritatis 

ΠΕ 52B 30: 13, 6; 14, 5; 45, 35. 

Origenes saepissime sic loquens De 

7. ἀπέστειλας — &v9owonov] Haec 
Constitutor interpolavit II, 24, 3. Ep. 

ad Diogn. 7, 4: ὡς ἄνϑρωπον πρὸς 
ἀνθρώπους ἔπεμψεν. — ἀγγέλους 
ἐπέστησας) Cf. ΝΠ], 41, 5; Eus. De- 
monstr. evang. IIl, 5, 18; IV, 6, 9. 

XXXIX. Ὅπως χρὴ τοὺς xatgzov- 
μένους στοιχειοῦσϑαι. Quomodo 

oporteat catechumenos institui. 

2. ἀγεννήτου] Sic veteres sexcenties 
Deum patrem appellant aut absolute 

aut nomen Dei vel patris addentes. 

EE WI; 42, 2; 44, 2; 47, 2; 

princ. I, 2, 6 expresse dicit, Christianos 

nihil ingenitum i. e. innatum fateri 

praeter solum Deum patrem. Grego- 

rius Naz. Orat. 25 c. 15 doctrinam 

catholicam esse docet: ἕνα μὲν εἰδέναι 
ϑεὸν ἀγέννητον, τὸν πατέρα, ἕνα δὲ 
γεννητὸν xvgiov, τὸν υἱὸν κτλ. Cf. 
quae disputavi in libro Die ApostoLi- 

schen Konstitutionen 1891 p. 120—121; 

Lightfoot, S. Ignatius 1885 II, I, 9o 
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κατὰ διαφόρους καιρούς, ἀπὸ τῆς δουλείας καὶ ἀσεβείας εἰς ἐλευ- 

ϑερίαν καὶ εὐσέβειαν ἐπανάγων, ἀπὸ ἀδικίας εἰς δικαιοσύνην, ἀπὸ 

ϑανάτου αἰωνίου εἰς ζωὴν ἀΐδιον. 4. ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ἀχό- 
λουϑα μανϑανέτω ἔν τῇ κατηχήσει ὃ προσιών. προσκχυνείτω δὲ 

ὁ χειροϑετῶν αὐτὸν τὸν ϑεὸν τὸν τῶν ὅλων δεσπότην, εὐχαρι- 
στῶν ὑπὲρ τοῦ πλάσματος, ὅτι κατέπεμψεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῆ Χριστόν, ἵνα σώσῃ τὸν ἄνϑρωπον ἐξαλείψας τὰς ἀνο- 

μίας, καὶ ἵνα ἀφῇ τὰς ἀσεβείας καὶ τὰς ἁμαρτίας καὶ, καϑαρίσῃ 

ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος“, ἁγιάσῃ δὲ τὸν 
ἄνϑρωπον κατ᾽ εὐδοκίαν τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, συνετίσῃ δὲ τὸ 
ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ ,οφωτίσῃ τοὺς ὀφρϑαλμοὺς τῆς καρδίας αὐτοῦ“ 

εἰς κατανόησιν τῶν ϑαυμασίων αὐτοῦ, γνωρίσῃ αὐτῷ τὰ κρίματα 

τῆς δικαιοσύνης, ὅπως ἂν ,,μισήσῃ πᾶσαν δδὸν ἀδικίας“, πορεύηται 
δὲ ,τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας““ εἰς τὸ χκαταξιωϑῆναι αὐτὸν ,,ιτοῦ 

λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας εἰς υἱοϑεσίαν τὴν ἐν Χριστῷ“ ἵνα 
σύμφυτος γενόμενος ἐν τῇ ὁμοιότητι τοῦ ϑανάτου τοῦ Χριστοῦ“ 

ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἐνδόξου κοινωνίας vexgo 05 μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ,,ζήσῃ 
δὲ τῷ ϑεῷ“ κατά τε νοῦν καὶ λόγον καὶ πρᾶξιν, καὶ ἐν τῇ βίβλῳ 
τῶν ζώντων συναριϑμηϑῇ. $5. καὶ μετὰ τὴν εὐχαριστίαν ταύτην 

παιδευσάτω αὐτὸν τὰ περὶ τῆς τοῦ κυρίου ἐνανθρωπήσεως, τά 
τε περὶ τοῦ πάϑους αὐτοῦ καὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως καὶ 

ἀναλήψεος. 
XL. Καὶ ὅταν ἢ πρὸς αὐτὸ λοιπὸν τὸ βαπτισϑῆναι ὃ κατη- 

χηϑείς, μανϑανέτω τὰ περὶ τῆς ἀποταγῆς τοῦ διαβόλου xai τὰ 

περὶ τῆς συνταγῆς τοῦ Χριστοῦ" δεῖ γὰρ αὐτὸν πρῶτον μὲν ἀπο- 
σχέσϑαι τῶν ἐναντίων καὶ τότε ἐντὸς γενέσϑαι τῶν μυστηρίων, 

προχαϑάραντα ἕαυτοῦ τὴν καρδίαν πάσης κακονοίας σπίλου τε 

8 II Cor. 7, 1. -—— 11 Eph.1,18. — 18 Ps. τὺ στο IEEE S, ς- 

Eph. z, 5.,.— 16. Rom..6,.5. — 17. Cels s: Gab ap BLAST 

2 ἐνάγων deh | B τὸν sec 7» v 16 πλάσματος -ἰ αὐτοῦ d e| 10 συν- 
ετίσῃ : συστήση v | 12 ϑαυμάτων v | γνωρίση 4- τε d, -Ἐ ται e | 15 ἐν — 

av|16 τοῦ ϑανάτου ἃ : 2» rel | Χριστοῦ: xv e v, xv v qv d | 17 ἐπ᾿ — v | 
18 τε : yg h, 5 v | 19 συναριϑμηϑείη d | 28 ἢ post χατηχηϑεὶς d e v | 

24 τὰ sec: τὸ e | 25 συντάξεως d, sed i. m. συνταγῆς | 27 προχαϑάροντα a, 

corr a? χαχοηϑείας a 

4. ὃ χειροϑετῶν) i.e. catechista vel — apparet. Illo nomine autem appellatur, 
doctor audientium, ut ex versu sequente — quia manum imponens proselytos fa- 



APOSTOLORUM VII, 39, 4—40, 1. 443 

diversis temporibus vocarit, reducens a servitute et impietate ad 
libertatem ac pietatem, ab iniustitia ad iustitiam, a morte aeterna 

ad vitam perpetuam. 4. Haec et his consentanea discat in cate- 
chesi, qui accedit. Qui autem manus ei imponit, adoret Deum, 
universorum dominum, gratias agens pro creatura eius, quod 
miserit filium suum unigenitum Christum, ut salvet hominem 
deletis iniquitatibus, utque remittat impietates ac peccata et purget 
ab ommi inquinamento carnis et spiritus, hominemque  sanctificet 
secundum beneplacitum bonitatis suae atque indicet voluntatem 
suam ac 7z/luminet oculos cordis eius ad consideranda mirabilia eius, 

manifestet ei iudicia iustitiae, ut odio babeat omnem viam iniustitiae, 

ambulet autem viam veritatis, ut dignus habeatur regenerationis la- 
vacro, in adoptionem in Christo, ut complantatus in similitudine mortis 
Christi in spe gloriosae societatis necetur quidem peccato, vivat autem 
Deo secundum mentem et sermonem et actionem atque adnume- 
retur in libro viventium. 5. Post vero hanc gratiarum actionem 
doceat eum de Domini incarnatione et de passione eius, resur- 
rectione ex mortuis et assumptione. 

XL. Cumque iamiam erit baptizandus catechumenus, discat, 
quae ad renuntiandum diabolo et quae ad se adscribendum Christo 
pertinent. Oportet enim illum primum quidem abstinere a con- 
traris et deinde ingredi ad mysteria, cum prius cor suum pur- 
gaverit ab omni perversitate mentis, macula et ruga, atque tunc 

ciebat catechumenos et catechumenis — de creatione mundi atque inprimis ho- 
ipsis etiam saepius manum imponebat. minis, de providentia, de legislatione 

Cf. Ps.-Clem. Hom. III, 75; syn. Illibe- — (v. 2), de punitione malorum ac glori- 

rit. c. 39, Arelat. c. 6, Carthag. IV c. ὃς, ficatione iustorum, de misericordia Dei 

Matiscon. 11 c. 3. Sulp. Sever. Dialog. erga homines (v. 3); deinde de Do- 
Il, 4, 9 ed. Halm p. 185 scribit: nec — mini incarnatione, passione, resurrecti- 

cunctatus (Martinus), in medio ut erant — one, assumptione (v. 5). 

campo, cunctos imposita universis manu XL. Διάταξις, ὅπως χρὴ τοὺς κατη- 
catechumenos fecit.  Locutio docet,  zovuévovc(4- μέλλοντας βαπτίζεσϑαι 

tempore Constitutoris catechumenos e p) ὑπὸ τῶν ἱερέων £v τῇ μνήσει 
institutos fuisse a presbytero vel epi- εὐλογεῖσϑαι xol τίνα διδάσκεσϑαι 

Scopo, quibus solis τὴν χειροϑεσίαν αὐτοῦς. Constitutio, quomodo oporteat 

competere dicit VIII, 28, r. 2. catechumenos (baptizandos) a sacer- 

5. Catechumeni ergo primo institu- — dotibus in initiatione benedici et quae- 

endi erant de trinitate (in universum), . nam eos doceri conveniat. 
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xai ῥυτίδος καὶ τότε τῶν ἁγίων μεταλαχεῖν. 2. ὡς γὰρ γεωργὸς 
ἄριστος ἐκκαϑαίρει τὴν ἄρουραν πρότερον τῶν ὑπερφυουσῶν ἐν 

αὐτῇ ἀκανϑῶν καὶ τότε σπείρει τὸν πυρόν, οὕτως δεῖ καὶ ὑμᾶς, 
πρότερον πᾶσαν ἀσέβειαν ἐξελόντας ἀπ᾿ αὐτῶν, τότε τὴν εὐσέβειαν 

αὐτοῖς ἐγκαταβάλλεσθϑαι καὶ τοῦ βαπτίσματος ἀξιῶσαι. 3. καὶ 
γὰρ καὶ ὃ κύριος ἡμῶν οὕτως ἡμῖν παρήνεσεν εἰπών" ,Maó- 
τεύσατε““ πρότερον" ρπάντα τὰ ἔϑνη“, καὶ τότε ἐπήγαγεν τὸ ,,καὶ 
βαπτίσατε αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ 

τοῦ ἁγίου πνεύματος“. 
XLI. Ἀιπαγγελλέτω οὖν ὃ βαπτιζόμενος ἐν τῷ ἀποτάσσεσϑαι᾽ 

2 (XLI). Ἀποτάσσομαι τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ καὶ ταῖς 

πομπαῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς λατρείαις αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 

καὶ ταῖς ἐφευρέσεσιν αὐτοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ὑπ᾽ αὐτόν. 3. μετὰ δὲ τὴν 
ἀποταγὴν ουντασσόμενος λεγέτω, ὅτι καὶ συντάσσομαι τῷ Χριστῷ" 

* , ' , 3,2 (ἢ NAM, , 2 ^. 
4. xai πιόστευῶ καὶ βαπτίζομαι εἰς ἕνα ἀγέννητον μόνον ἀληϑινὸν 

8 Mt. 25.101 

1 μεταλαβεῖν ἃ ε] 2 ὑπερπουσῶν αν 8 δὴ de | b ἐγκαταβαλέσϑαι h | 

βαπτίσματος -- αὐτοὺς p v | 6 ἡμῖν παρήνεσεν cod 6, 7 πρότερον a d h : 
Loup gv 

ΧΙ]. Ἀποταγὴ τιρὸς τὸν ἐναντίον 

(d- τοῦ χατηχουμένου e p v) xai 

συνταγὴ πρὸς τὸν Χριστὸν τοῦ 960. 
Renuntiatio in adversarium (catechu- 

meni) et adscriptio ad Christum Dei. 

2. Formulae renuntiationis satanae 

plures nobis traditae sunt. Tertullianus 

De corona c. 3 scribit: Aquam adituri, 

sed et aliquanto prius in ecclesia sub 

antistitis manu, contestamur nos re- 

nuntiare diabolo et pompae et angelis 

eius. Origenes In Num. hom. XII, 4 
(ed. Bened. II, 316): non se usurum 

pompis eius (diaboli) neque operibus 

eius, neque ullis omnino servitiis eius 
ac voluptatibus pariturum. — Cyrillus 

Hier. Cat. myst. I, 4—8: ἀποτάσσομαί 

σοι, σατανᾶ, καὶ πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 

χαὶ πάσῃ τῇ πομπῇ αὐτοῦ (l. σου), 
«al πάσῃ vj λατρείᾳ σου. Chryso- 
stomus Ad illuminandos catech. II, 4: 

ἀποτασσομαί σοι, σατανᾶ, χαὶ τῇ 

πομπῇ σου καὶ τῇ λατρεία σου, et 

In Col. hom. VI, 4 illis verbis addit: 

x«i toig ἀγγέλοις σου. Basilius De 
spir. s. c. 27 n. 66: ἀποταάσσεσϑαι 
tQ σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Cf. Orig. In Num. hom. XIII, 4; Hieron. 

In Ap. 5 ὁ. 
3. Chrysostomus 1. c. formulam re- 

nuntiationis laudatam repetens c. 5 

addit: xai συντάσσομαί σοι, Χριστέ. 
Cyrillus 1. c. c. 8: μετὰ τὴν ἀπόταξιν 
τοῦ σατανᾶ xal τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν 
σύνταξιν. Hieronymus l. c.: et sic 
versi ad orientem pactum inimus cum 
sole iustitiae et ei servituros nos esse 

promittimus. Iam Hippolytus, si sermo 

in s. Theophania ei iure attribueretur, 

renuntiationem et adscriptionem con- 

iunctam fuisse testaretur c. 9 scribens: 

ὁ γὰρ καταβαίνων μετὰ πίστεως εἰς 

τὸ τῆς ἀναγεννήσεως λουτρὸν ἀπο- 
τάσσεται τῷ πονηρῷ, συντάσσεται 
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demum ad sacramenta percipienda accedere. 2. Nam ut optimus 
agricola repurgat prius arvum ἃ supercrescentibus in eo spinis 
tuncque serit triticum, ita oportet etiam vos prius omni impietate 
ab eis extracta tunc pletatem inseminare et baptismo donare. 
3. Sic etenim Dominus noster nobis praecepit dicens: Docete prius 
omnes gentes, et tunc subiunxit illud: E? baptizate eos im nomine 
patris et. filii et. spiritus. sancti. 

XLI. Cum ergo renuntiat, qui baptizatur, ita recitet: 2 (XLI). Re- 
nuntio satanae et operibus eius et pompis eius et cultibus eius et 
angelis eius et inventis eius ac omnibus, quae sub eo sunt. 5. Post 
renuntiationem vero, dum adscribit se, dicat: Et adscribor Christo; 

4. et' credo et baptizor in unum ingenitum, solum verum Deum 

δὲ τῷ Χριστῷ. Certe Origenes praeter 
renuntiationem etiam pactum cum 

Christo ineundum cognitum habet in 

Exhortatione ad martyriura c. 12 ed. 

Koetschau 1899 p. 11 scribens: Kai 

τοῦτο δὲ ἡμᾶς εἰδέναι χρή, ὅτι τὰς 
χαλουμένας τοῦ ϑεοῦ διαϑήκας ἐπὶ 
συνϑήχαις παρεδεξάμεϑα αἷς πρὸς 

αὐτὸν ἐποιησάμεϑα, ἀναδεχόμενοι 
τὸ χατὰ Χριστιανισμὸν βιοῦν, et ibid. 
c. I7 p. 16: Ἀλλὰ xal ἐν ταῖς περὶ 
ϑεοσεβείας συνϑήχαις πάλαι τοῖς 
χατηχοῦσιν ὑμᾶς ἀπεχρίϑητε τό" 
Καὶ ἡμεῖς λατρεύσομεν κυρίῳ" οὗτος 

γὰν ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἐστιν. Respicit 
Ios. 24, 15---25, et Kattenbusch, Das 

apostolische Symbol 11 (1900), 151 n. 24, 

morem Christianorum abrenuntiandi 

diabolo et ineundi pactum cum Christo 

ex illo Sacrae Scripturae loco expli- 
candum esse suspicatur. 

4—8. Symbolum in ritu baptismi 
describendo inserens Constitutor sym- 

bolum patriae vel ecclesiae suae ele- 
gisse censeri potest. Symbolum autem, 

quod proponit, tam prope ad formulam 

synodi Antiochenae a. 341 quartam 

(conservatam ab Athanasio Ep. de 
synodis Arimini et Seleuciae c. 25, 
Socrate H. E. II, 18, Hilario De syn- 

odis c. 29) accedit, ut conicere liceat, 

illud cum hac idem vel huic simillimum 

fuisse. Attamen Constitutor formulam 
vix plane integram repetiit, sed suo 

more paululum mutavit, nonnulla verba 

omittens, alia addens. Kattenbusch, 

Das Apostolische Symbol 1 (1894), 260 

—273, symbolum Constitutionum a 

Luciano martyre profectum et a synodo 
Antiochena receptum fuisse censuit, 

nec vero probavit. Ratio potius con- 

traria est. Constitutor, qui circa annum 

400 scripsit et Canones apostolicos 

componens certe canones synodi Anti- 

ochenae in usum suum vertit, recte 

etiam formulam illius synodi repetiisse 
iudicatur, nisi forte formulam iam in 

ecclesia sua usitatam invenerit. Luci- 

ano veteres formulam Antiochenam 

secundam adscribunt, Sozomenus H. E. 

III, 5, synodus Cariensis a. 387 cf. Soz. 

VI, 12, auctor dialogorum de trinitate 

septem, qui sub nomine Theodoreti 
circumferuntur, cf. Theodoreti opp. 
ed. Schulze V, 992. 

4. ἀγέννητον μόνον ἀληϑινόν] Haec 
verba desunt in formula Antiochena IV 

et a Constitutore addita esse putari 

possunt. De voce ἀγέννητος cf. c. 59, 2 
not. Voces μόνος ἀληϑινὸς inter- 

CQ 
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ϑεὸν παντοχράτορα, τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ, κτίστην καὶ δη- 

μιουργὸν τῶν ἁπάντων, ,& οὗ τὰ πάντα“ ς. καὶ εἰς τὸν κύριον 
Ἰησοῦν τὸν Χριστόν, τὸν μονογενῆ αὐτοῦ υἱόν, τὸν, πρωτότοκον 
πάσης κτίσεως“΄, τὸν πρὸ αἰώνων εὐδοκίᾳ τοῦ πατρὸς γεννηϑέντα, 

οὐ κτισϑέντα, ,,δι’ οὗ τὰ πάντα“ ἐγένετο τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ 

ἐπὶ γῆς ὁρατά τε καὶ ἀόρατα 6. τὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν 
κατελϑόντα ἐξ οὐρανῶν καὶ σάρκα ἀναλαβόντα, ἐκ τῆς ἁγίας 
παρϑένου Μαρίας γεννηϑέντα, καὶ πολιτευσάμενον ὁσίως κατὰ 
τοὺς νόμους τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ σταυρωϑέντα ἐπὶ 

Ποντίου Πιλάτου καὶ ἀποϑανόντα ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἀναστάντα ἐκ 
νεχρῶν μετὰ τὸ παϑεῖν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἀνελϑόντα εἰς τοὺς 

οὐρανοὺς καὶ καϑεσϑέντα ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρός, καὶ πάλιν ἐρχό- 

μενον ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος μετὰ δόξης ,,κρῖναι ζῶντας καὶ 

γνεχρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος“ 7. βαπτίζομαι καὶ 

εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν παράκλητον, τὸ ἐνερ- 

γῆσαν ἐν πᾶσιν τοῖς ἀπ αἰῶνος ἁγίοις, ὕστερον δὲ ἀποσταλὲν 
καὶ τοῖς ἀποστόλοις παρὰ τοῦ πατρὸς κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 

σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ μετὰ τοὺς ἀπο- 
στόλους δὲ πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν ἐν τῇ ἁγίᾳ καϑολικῇ καὶ ἀπο- 

21 Cor. 8,6. —.8. Col. 1 15.,— b L Gor. 8.6 — BO ΠῚ πα τ- 

14 UC. qst 

4 προαιώνιον d | εὐδοχίᾳ : ἐξ αὐτοῦ h | 5 ov χτισϑέντα d e h p v 
?ji m.:7a[|é» 4 τοῖς d e| xai -Ἐ τὰ h| 6 ἐπὶ -- τῆς d h τῶν 7 a | 

7 ἐξ : ἐκ τῶν h | ἀναλαβόντα -J- xai a | 10 za9óvta d, sed i. m. ἀπο- 

9avovta | éx - τῶν p v | 14 ἔστι d e | 15 παράχλητον -- τὸ nua τῆς 
ἀληϑείας ὃ παρὰ τοῦ noc ἐχπορεύεται h | 16 αἰώνων d 17 zai τοῖς dzo- 

στόλοις : 7 p v, -Ἑ ἡμῖν 43 1. τῇ. 19 χαϑολιχῇ Αρ'ν:"» ἀε Ἡ| 19]1 xa 

ἀποστολιχῇ ἃ ὁ ἢν: Ξ Ὁ 

Ὁ 

polatae sunt. IL, 6,175: V; 16:36; WE 

3,1. Leguntur etidm VIELE 13; 059052308 

6, τι. — τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ] 

Deest in formula Antiochena, quae 

autem pro ἐξ οὗ τὰ πάντα exhibet 
ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ 

ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται. | Animadvertas 
velim, formulam Constitutoris magis 

cum fide Nicaena consentire quam 
formulam synodi Antiochenae. 

$. τὸν πρωτότοχον t. xt.] Haec 
verba, quae desunt in formula Anti- 

ochena, interpolata sunt 11, 61, 4; VI, 

11, 2; atque leguntur VII, 36, 6; VIII, 

12, 7. 31. — εὐδοκίᾳ τ. n.] Cf. VIII, 
I, IO. Svnodus Ant. habet ἐχ τοῦ 
πατρός. Ex ila voce autem minime 
est concludendum, Constitutorem Ari- 

anum vel Semiarianum fuisse. Ante- 

nicaeni vocem nunquam usurpaverunt. 

Cf. Kattenbusch l. c. p. 272 et librum 
meum .JDie Apost. Konstitutionen p. 122. 

— γεννηϑέντα)] Formula Ant. addit: 

ϑεὸν ix ϑεοῦ, φῶς ἐκ φωτός, et de- 
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omnipotentem, patrem Christi, creatorem atque opificem universo- 
rum, ex quo omnia; 5. et in Dominum Iesum Christum, unigenitum 

iluus filium, primogenitum omnis creaturae, qui ante saecula benepla- 
cito patris genitus est, non creatus, per quem omnia facta sunt, quae 

in caelis et in terra visibilia et invisibilia; 6. qui in novissimis diebus 
descendit de caelis et carnem assumpsit, ex sancta virgine Maria 
natus est sancteque se gessit in vita secundum leges Dei ac patris 

sui, et crucifixus est sub Pontio Pilato et mortuus est pro nobis, 
et postquam passus est, tertia die resurrexit a mortuis, ascendit 

ad caelos et sedet ad dexteram patris, et iterum venturus est in 
consummatione saeculi cum gloria ad ?udicandos vivos ac mortuos, 
cuius regni nom eril finis; 7. baptizor etiam 1n spiritum sanctum, 

id est paracletum, qui operatus est in omnibus ab initio mundi 
sanctis, postea vero missus quoque est apostolis a patre secundum 

promissionem salvatoris nostri Domini lesu Christi, et post apo- 
stolos etiam omnibus, qui in sancta catholica et apostolica ecclesia 
: * »)f , » * , , Y € , 

inde post ἀόρατα: Aoyov ovra καὶ (ἐπολιτεύυσατο.. αἀνευ ἁμαρτίας) le- 

σοφίαν καὶ δύναμιν καὶ ζωὴν καὶ 
φῶς ἀληϑινόν. — οὐ κτισϑέντα) 

Haesitabam, num haec verba Consti- 

tutori attribuenda essent. Cum autem 

ab omnibus testibus praeter unum tra- 

dantur et ab hoc ob homoeoteleuton 

facile praetermitti potuerint, in textu 

recipienda esse videbantur. 

6. χατελϑόντα ἐξ οὐρανῶν xal 
σάρκα ἀναλαβόντα] Form. Ant.: àv 
ἡμᾶς ἐνανϑρωπήσαντα. Si certum 
esset, Constitutorem hanc formulam 

rescripsisse et de consilio mutasse, ex 

hoc loco colligi posset, eum Arianum 
vel Apollinaristam fuisse. Res autem 

non prorsus liquet. Constitutor ipse 

II, 55, 15; VI, 19, 4 vocem evav99o- 

πησις usurpat, quae insuper legitur 
VIL, 39, 5; 43, 1 etc. — xal πολι- 

τευσάμενον ὁσίως x. t. V. t. 9. x. 

π. αὐτοῦ . . ἐπὶ Il. Πιλάτου .. ὑπὲρ 
ἡμῶν) Deest in formula Ant, quae 

autem post ἀποϑανόντα addit xai τα- 
φέντα. Verba πολιτευσάμενον ὁσίως 

etiam c. 36, 6 necnon VIII, 1, 1o 

guntur et Constitutori adiudicari pos- 
sunt, cum bis etiam a Ps.-Ignatio ad- 

hibeantur, sc. Magn. 11, 2; Smyrn. r, 2. 
De Pontio. Pilato cf. c..23, 2; 56, 6. 

— οὗ τῆς βασιλείας χτλ.] Formula 

Cyrilli Hierosolymitani (Catech. ΧΥ,2) 
et ea, quam Epiphanius Ancor. c. 118 

exhibet et synodus Constantinopolitana 

a. 381 recepit, prima symbola esse 

videntur, quae verba illa continent. 
Formula Ant. sententiam quidem habet, 

sed his verbis expressam: οὗ ἡ βασι- 
λεία ἀχατάλυτος. 

7. τὸ ἐνεργῆσαν κτλ.] Formula Ant. 
pro hac sectione exhibet: ὅπερ ἐπ- 
αγγειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις μετὰ 

τὴν εἰς οὐρανοὺς αὐτοῦ ἄνοδον ἀπ- 
ἐστειλε διδάξαι αὐτοὺς xal ὑπο- 
μνῆσαι πάντα, δι᾿ οὗ xai ἁγιασϑή- 
σονται αἱ τῶν εἰλικρινῶς εἰς αὐτὸν 
᾿'πεπιστευχότων ψυχαί. Spiritum sanc- 
tum jam in vetere testamento operatum 

esse symbola Cyrilli et Epiphanii v. 6 
laudata verbis τὸ λαλῆσαν ἐν τοῖς 

-προφήταις primo urgere videntur. 

10 

15 
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- , , ) , * » 

στολικῇ ἐκκλησίᾳ ὃ. εἰς σαρκός ἀνάστασιν xci εἰς ἄφεσιν &uao- 

τιῶν καὶ εἰς βασιλείαν οὐρανῶν καὶ εἰς ζωὴν τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. 

ΧΙ. Καὶ μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν ταύτην κατ᾽ ἀκολουϑίαν 
ἔρχεται καὶ εἰς τὴν τοῦ ἐλαίου χρῖσιν. 2 (XLILD). εὐλογεῖται ói 

-- - c - ^ 

τοῦτο παρὰ τοῦ ἱερέως εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ προχατασχευὴν 
- ἐξ (4 ) 

τοῦ βαπτίσματος. 3. ἐπικαλεῖται γὰρ οὗτος τὸν ἀγέννητον ϑεόν, 

τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ, τὸν βασιλέα πάσης αἰσϑητῆς καὶ νοητῆς 

φύσεως, ἵνα ἁγιάσῃ τὸ ἔλαιον «τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου Ἰησοῦ“ 

καὶ δώσῃ χάριν πνευματικὴν καὶ δύναμιν ἐνεργητικήν, ἄφεσίν τε 
ἁμαρτιῶν καὶ προπαρασχευὴν ὁμολογίας βαπτίσματος, ὥστε τὸν 

, Pj , , —- 

χριόμενον ἀπολυϑέντα πάσης ἀσεβείας ἄξιον γενέσϑαι τῆς μυήσεως 

xat ἐντολὴν τοῦ μονογενοῦς. 
3 C p - * N , ^ 

XLIIL | Eívra ἔρχεται εἰς τὸ vóog. 2. εὐλογεῖ xoi δοξάζει τὸν 

δεσπότην ϑεὸν τὸν παντοχράτορα, τὸν πατέρα τοῦ μονογενοῦς 
- ) - , e , - 

ϑεοῦ, εὐχαριστῶν ὃ ἱερεύς, ὁτι ἀπέστειλεν ἐνανθρωπῆσαι τὸν 
» b - - er ΕΣ - 

υἱὸν αὐτοῦ δι ἡμᾶς, ἵνα ἡμᾶς σώσῃ, ὅτι ἠνέσχετο τῆς tvavO Qoo- 
, c , 2 * Li 2 — ^— , 

πησεῶς ὑπήχοον αὕτον γενέσϑαι &v πᾶσι, ,,κηρῖξαι βασιλείαν 
) — — - , , 

οὐρανῶν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, νεκρῶν ávaortaot'. 3. ἐπὶ τούτοις 
- ἈΦ * s & ) 2 

προσκυνεῖ αὐτὸν τὸν μονογενῆ ϑεὸν μετ αὐτὸν καὶ Ót αὐτόν, 
- - - 2 * , 

εὐχαριστῶν αὐτῷ τῷ ἀναδέξασϑαι αὐτὸν τὸν ὑπὲρ πάντων 
ϑάνατον διὰ τοῦ σταυροῦ, οὐ τύπον ἔδωχεν τὸ βάπτισμα τῆς 

, ^r c ) “ 2 , - - 

παλιγγενεσίας. 4. δοξάζει τε, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ 

ϑεὸς ὁ τῶν ὅλων κύριος ἐν ἁγίῳ πνεύματι οὐκ ἀπέρριψεν τὸ 
- bj d , m d 

τῶν ανϑρώπων γένος, ἀλλὰ διαφόροις καιροῖς διαφόρους προ- 
, , « P] - , - v 

γοίας ἐποιήσατο, τῷ τε Αδὰμ αὐτῷ iv παραδείσῳ πρῶτον uiv 

τρυφῆς λόγῳ τὸν παράδεισον οἰκητήριον δούς, ἔπειτα προνοίας 
λόγῳ ἐντολὴν ποιησάμενος, ἁμαρτόντα δὲ δικαιοσύνῃ ἐξώσας. 
5) , d * 2 , , ^ , 2 A] * ^ 2 

ἀγαϑότητι δὲ μὴ ἀπορρίψας εἰς τὸ παντελές, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ 
» * * ν , IPSA ^ ' 

αὐτοῦ xarà διαδοχὴν διαφόρως παιδεύσας" δὶ Ov ἐπὶ τὸ τέρμα 
- )- 2t y ' ΝΣ 2 - 0» , 2 

τοῦ αἰῶνος ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἄνϑρωπον γενέσϑαι δι 
) , * , * 2 , , 2 , . M 

ανϑρώπους καὶ πᾶντα τὰ ἀνϑρώπινα πάϑη ἀναδέξασϑαι χωρὶς 

9 Act. 8, 16. — 18 Luc. 9; 2; 1, 77; Mt. 22,,31-- —922 Eu $5. — 

27 Gen. 2, 15. 16. — 82 Hebr. 4, r5. 

6 ἱερέως a ἢ : ἀρχιερέως d e p v | 7 οὗτος h v : οὕτως « d e p | 
8 τοῦ βασιλέως h | 9 ἁγιασϑῆ d|vóva | ἐν τῶ ἢ | 14 ὕδωρ -F- xal d | 

16 ϑεοῦ : vto? p v | 16 ἐνανθρωπῆσαι post δι ἡμᾶς p v | 18 χηρῦξαι 4- 
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credunt; 8. in carnis resurrectionem, in remissionem peccatorum, 
in regnum caelorum et in vitam futuri saeculi. 

XLII. Post hanc autem professionem ordine venit ad olei 
unctionem. 2 (XLII). Benedicitur autem hoc a sacerdote in re- 
missionem peccatorum et praeparationem baptismi. 3. Invocat 

enim hic ingenitum Deum, patrem Christi, regem omnis naturae 
in sensum ac intellegentiam cadentis, ut sanctificet oleum nome 

Domini lesu et det gratiam spiritualem et vim efhcacem, remis- 
sionem delictorum atque praeparationem confessionis baptismi, ut 
is, qui ungitur, solutus omni impietate fiat dignus initiatione 
secundum unigeniti praeceptum. 

XLIII. Deinde venit ad aquam. 2. Sacerdos autem benedicit 
ac laudat Dominum Deum omnipotentem, patrem unigeniti Dei, 
et gratias agit, quia misit filium suum, qui homo fieret propter 
nos, ut nos salvaret, quia sustinuit, ut ille in incarnatione fieret 

per omnia oboediens, praedicaret regnum | caelorum, remissionem 
peccatorum, mortuorum resurrectionem. 3. Ad haec adorat ipsum 
unigenitum Deum post eum et per eum, gratias huic agens, quod 
mortem pro omnibus per crucem subierit, cuius figuram dedit 
baptismum regenerationis. 4. Laudat etiam, quia in nomine Christi 
Deus cunctorum dominus in spiritu sancto non abiecit humanum 
genus, sed variis temporibus variam providentiam adhibuit: Adae 
ipsi in paradiso primum quidem ratione deliciarum dedit para- 
disum in habitationem, deinde ratione providentiae mandatum tra- 
didit, post peccatum autem per iustitiam eum expulit, per bonitatem 
vero non ex toto abiecit, sed et posteros eius vicissim erudivit 
diversis modis; propter quem in extremo saeculi misit filium suum, 
ut homo fieret hominum causa et omnes humanos affectus ex- 

τε d | 21 τὸ h | τὸν : τῶν a | 22 τοῦ — d | 25 διαφόροις καιροῖς 7 a | 
26 δὲ hp v|27 τροφῆς e| 28 ἁμαρτάνοντα d e| 30 διαφορᾶς h 

8. Formula Ant. hos articulos omittit ματος χαὶ τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως καὶ 

exhibens sententiam extremam sym- 
boli Nicaeni. 

XLII. Περὶ χρίσματος τοῦ μυστικοῦ 

ἐλαίου εὐχαριστία. De unctione my- 
stici olei actio gratiarum. 

2—3. Basilius De spir. s. c. 37 n. 66: 

εὐλογοῦμεν τό τε ὕδωρ τοῦ βαπτίσ- 
Fuwk, Dipasc. gr CowsrmIT. AP. L 

προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτιζόμενον. 
3. τὸν βασιλέα — φύσεως] Infra 

ΗΓ 12, 7. 49 idem de Christo di- 
citur. 

XLIIL Περὶ τοῦ μυστιχοῦ ὕδατος 

εὐχαριστία. Gratiarum actio de my- 
stica aqua. 
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ἁμαρτίας. ς. αὐτὸν οὖν καὶ νῦν παρακαλείτω ὁ ἱερεὺς πρὸς τῷ 
βαπτίσματι καὶ λεγέτω, ὅτι Κάτιδε ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἁγίασον τὸ 
vóog τοῦτο, δὸς δὲ χάριν καὶ δύναμιν, ὥστε τὸν βαπτιζόμενον 

xat ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ σου αὐτῷ συσταυρωϑῆναι καὶ συν- 
αποϑανεῖν καὶ συνταφῆναι καὶ συναναστῆναι εἰς υἱοϑεσίαν τὴν 
ἐν αὐτῷ, τῷ νεκρωϑῆναι μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῆσαι δὲ τῇ δικαιοσύνῃ. 

XLIV. Καὶ μετὰ τοῦτο ,,ιβαπτίσας αὐτὸν ἐν τᾷ ὀνόματι τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος“, χρισάτω μύρῳ 

ἐπιλέγων: 2 (XLIV). Κύριε ὃ ϑεὸς ὁ ἀγέννητος καὶ ἀδέσποτος, 
ὃ τῶν ὅλων κύριος, ὃ τὴν οσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ εὐαγγελίου 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν εὔοσμον παρασχόμενος" σὺ xoi νῦν τοῦτο 

τὸ μύρον δὸς ἐνεργὲς γενέσϑαι ἐπὶ τῷ βαπτιζομένῳ, ὥστε βεβαίαν 
καὶ πάγιον ἐν αὐτῷ τὴν εὐωδίαν μεῖναι τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ 
συναποϑανόντα αὐτὸν συναναστῆναι καὶ συζῆσαι αὐτῷ. 3. ταῦτα 
καὶ τὰ τούτοις ἀκόλουϑα λεγέτω ἕχάστου γὰρ ἡ δύναμις τῆς 
χειροϑεσίας ἐστὶν αὕτη. ἐὰν γὰρ μὴ εἰς ἕκαστον τούτων ἐπίκλησις 
γένηται παρὰ τοῦ εὐσεβοῦς ἱερέως τοιαύτη τις, εἰς ὕδωρ μόνον 
καταβαίνει ὃ βαπτιζόμενος ὡς οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ ἀποτίϑεται μόνον 

τὸν δύπον τοῦ σώματος, οὐ τὸν ῥύπον τῆς ψυχῆς. 
XLV. Μετὰ τοῦτο ἑστὼς προσευχέσϑω τὴν εὐχήν, ἣν ἐδίδαξεν 

ἡμᾶς ὃ κύριος. ἀναγκαίως δὲ τὸν ἀναστάντα δεῖ ἑστάναι καὶ 
προσεύχεσϑαι διὰ τὸ τὸν ἐγειρόμενον ὄρϑιον εἶναι" καὶ αὐτὸς 
οὖν συναποϑανὼν τῷ Χριστῷ καὶ συνεγερϑεὶς ἕστηκεν. 2. προσ- 
ευχέσϑω δὲ κατὰ ἀνατολάς" καὶ γὰρ καὶ τοῦτο γέγραπται ἐν τῇ 
δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων, ὅτι μετὰ τὸ συντελεσϑῆναι τὸν 

ναὸν τοῦ κυρίου ὑπὸ τοῦ βασιλέως Σολομῶνος ἐν αὐτῷ τῷ 
ἐγκαινισμῷ ,,οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ λευῖται καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ μετὰ κυμ- 

4 Rom. 6, 2—8. 11; 8, 10. — 7 Mt. 28, 19. — 320 ME 6 9. — 

27 H Paral tor 2 5 

1 πρός : ἐν Ὦ | τὸ a, τῶ a? | 2 ὅτι 7 h | 5 xai συνταφῆναι 7 d | 

6 τοῦ e, τὸ h| 8 μύρον de 12 βέβαιον dep v | 18 εἶναι ἢ | 14 συνζῆσαι 
eh|17 παρά : ὑπὸ p v| 1801 7—5ade | 28 στηχέτω a | 24 zai sec 7 p v | 
26 xv: 9v h] 9v o spec - 

s. συσταυρωϑῆναι xvÀ.] Cf. Ill, 1. Synodus. Laodic. c. 48: ὅτι δεῖ 
19.724 tovc φωτιζομένους μετὰ τὸ βάπτισμα 
XLIV. Περὶ τοῦ μυστικοῦ μύρου χρίεσϑαι χρίσματι ἐπουρανίῳ καὲ 

εὐχαριστία. De mystico unguento μετόχους εἶναι τῆς βασιλείας του 
gratiarum actio. ϑεοῦ. 
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cepto peccato susciperet. 5. Ipsum ergo et nunc invocet sacerdos 

sub baptismum ac dicat: Respice de caelo et sanctifica hanc aquam; 
da vero gratiam et virtutem, ut, qui baptizatur secundum mandatum 

Christi tui, cum eodem crucifigatur et commorlatur et consepe- 
liatur et consuscitetur in adoptionem, quae in eo fit, ut perimatur 
quidem peccato, vivat autem iustitiae. 

XLIV. Et post hoc, cum Pbaptizaverit eum in nomine patris οἱ 
filii et spiritus sancti, linat unguento ac dicat: 2 (XLIV). Domine 
Deus, qui ingenitus es et dominum non habes, ipse omnium domi- 
nus, qui odorem cognitionis evangelii in omnibus gentibus suavem 
praebuisti; tu et nunc praesta, ut hoc unguentum efhcax fiat in 
baptizato, quo firma et stabilis maneat in ipso fragrantia Christi 
tui, cui ipse commortuus consuscitetur ac convivat. 3. Haec et 
his consentanea proferat ^ Nam haec est potestas impositionis 

manuum unicuique factae; nisi enim in unumquodque eorum talis 
quaepiam invocatio a pio sacerdote adhibeatur, qui baptizatur, in 
aquam tantum descendit, ut Iudaei, et corporis tantum sordes, 
non autem animae deponit. 

XLV. Post hoc stans dicat orationem, quam docuit nos Do- 
minus. Necessario autem, qui resurrexit, debet stare et orare, 

quoniam, qui exsurgit, erectus est; et ipse igitur, qui una cum 

Christo mortuus est ac resurrexit, stat. 2. Precetur vero ad ori- 

entem; etenim hoc quoque scriptum est in secundo Paralipomenon, 
quod, postquam templum Domini a rege Salomone consummatum 
fuit, in ipsa dedicatione sacerdotes et levitae et cantores sum. cym- 

3. ἐὰν yàg μὴ xtà.] Constitutor 
ergo de unctione ac confirmatione 

validitatem baptismi dependere sentire 

loco etiam baptizatus consuetudinem 
illam secutus esse dicitur. 

2. χατὰ ἀνατολάς] In orientem versi 
videtur. 

XLV. Προσευχὴ τῶν νεοτελῶν. 
Oratio recenter initiatorum (v. 3). 

I. Chrysostomus In Coloss. hom. 
Vl, 4: εὐϑέως γὰρ ἀνελϑὼν ταῦτα 
φϑέγγεται τὰ ῥήματα" Πάτερ ἡμῶν 
κτλ. — ἑστώς} Notum est, Christianos 
veteres die dominica et tempore Quin- 

quagesimae stantes preces fudisse. Cf. 
Tert. De cor. c. 5; syn. Nicaen. c. 20; 
Basil. De spir. s. c. 27 n. 66. Hoc 

Christiani veteres universe orare sole- 
bant. C5. 1L. 57, 145 Tert. Apol. c. 16; 

Clem. Al. Strom. VIL, 7, 43 p. 856; 

Basil. De spir. s. c. 27 n. 66. Bapti- 
zandus inprimis ad orientem conversus 

etiam Christo se adscribebat, cum for- 

mulam renuntiationis versus occiden- 

tem pronuntiaret. Cf. Cyrill. Hier. 
Cat. myst. I, 2. 9; Hieron. In. Am. 
6 s. f. ; Ps.-Dionys. De eccles. hierarch. 
(2 4:73:08) 6G εν 6. 
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βάλων καὶ ψαλτηρίων εἱστήκεισαν κατὰ ἀνατολάς, αἰνοῦντες καὶ 
ἐξομολογούμενοι καὶ λέγοντες" Αἰνεῖτε τὸν κύριον, ὅτι ἀγαϑύς, 

ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ“. 3 (XLV). προσευχέσϑω δὲ 
ταῦτα μετὰ τὴν προτέραν εὐχὴν λέγων" Ὁ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ, 

ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σου τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ σου, δός μοι σῶμα 

ἄσπιλον, καρδίαν καϑαράν“,, νοῦν ἐγρήγορον, γνῶσιν ἀπλανῆ, 

πνεύματος ἁγίου ἐπιφοίτησιν πρὸς κτῆσιν xa πληροφορίαν τῆς 

ἀληϑείας διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, δι᾿ οὐ σοι δόξα ἐν ἁγίῳ πνεύματι 
M - 2 , - ^ - / 

εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμὴν. 4. ταῦτα καὶ περὶ τῶν κατηχουμένων 

δίκαιον ἡγησάμεϑα διατάξασϑαι. 

XLVI. Περὶ δὲ τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν χειροτονηϑέντων ἐπισκόπων 

ἐν τῇ Gor, τῇ ἡμετέρᾳ γνωρίζομεν ὑμῖν, ὅτι εἰσὶν οὗτοι. 2. "Itgo- 
, s M ἢ ς - , 2 , c , 

σολύμων μὲν l&áxofoc ὁ τοῦ κυρίου ἀδελφός, οὐ τελευτήσαντος 

δεύτερος Συμεὼν ὃ τοῦ Κλωπᾶ, usó ὃν τρίτος Ἰούδας Ἰακώβου" 
, s - , , * - [6 

3. Καισαρείας δὲ τῆς Παλαιστίνης πρότερον μὲν Zaxyotoc 0 ποτε 
, δὲ PZN , s , , 2 , 

τελώνης, usÜ ov Κορνήλιος xoi τρίτος OsoguAoc 4. Αντιοχείας 

ὁὲ Βύυόδιος μὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ Πέτρου, Ἰγνάτιος δὲ ὑπὸ Παύλου" ς. τῆς 
δὲ Ἀλεξανδρέων Ἀννιανὸς πρῶτος ὑπὸ Μάρκου τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
κεχειροτόνηται, δεύτερος δὲ ᾿Αβίλιος ὑπὸ Δουκᾶ καὶ αὐτοῦ εὐαγ- 
γελιστοῦ: 6. τῆς δὲ Ῥωμαίων ἐκκλησίας Λῖνος uiv ὁ Κλαυδίας 

πρῶτος ὑπὸ Παύλου, Κλήμης δὲ μετὰ τὸν Λίνου ϑάνατον vox 
2 - , iE , " - RU ΓΕ , 
ἐμοῦ Πέτρου δεύτερος χεχειροτόνηται᾽ 7. τῆς ὁὲ Ἐφέσου Τιμόϑεος 

6. .Ps;. 507 12; 

lxot d [6 γρήγορον a|7 χτίσιν h|8ó ah: μεθ depv|év: 

σὺν dep v| 183 uiv 2 h οὕτινος h 14 χλοπᾶ d p, χλεωπᾶ e, χλεόπα a | 
ὧν h ὃ ἰούδας ὃ iax. e| 15 πρότερος h | 18 ἀνιανὸς d h p v | 19/20 χε- 
χειροτόώνηται — εὐαγγελιστοῦ — h | 19 ἀβίλλιος a | 21 Παύλου 4- xai p v | 
23 II. δεύτερος : πέτρος e 

3. προτέραν εὐχήν] sc. orationem — 55, 2. Eusebius H. E. II, 1 Iacobum 
dominicam, cf. c. 45, r. primum Hierosolymorum episcopum 

XLVI. Τίνας (-- ἐπισχόπους e p v) vocat, III, 11 Symeonem secundum, 

πέμποντες ἐχειροτόνησαν oi ἅγιοι ΙΝ, 5 Iustum tertium. Similiter idem 

ἀπόστολοι. | Quosnam (episcopos) in Chronico ed. Schoene II (1866), 

sancti apostoli miserunt et ordinarunt. 154, 162, Epiphanius H. 64 c. 12 et 

ι. ἐν τῇ ζωῇ τῇ ἡμ.] Apostoli di- — posteriores. Iudam Iacobi praeter Con- 
cunt quasi iam mortui aut morti saltem — stitutorem nonnisi Ps.-Epiphanius in 
vicini. apostolorum indiculo apud Cotelerium 

2. De Iacobo cf. quae adnotavi II, — ad h. 1l. commemorare videtur. 
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balis et. psalteriis steterunt. ad. orientem, laudantes et confitentes. ac 
dicentes: Laudate Dominum, quoniam bonus, quoniam in saeculum 
misericordia eius. 3 (XLV). Precetur vero haec post priorem 
orationem dicens: Deus omnipotens; pater Christi tui! unigeniti 
fii tui, da. mihi corpus immaculatum, cor mundum, mentem 

vigilem, cognitionem non errantem, spiritus sancti adventum ad 
possessionem et certam fidem veritatis per Christum tuum, per 
quem tibi gloria in sancto spiritu 1n saecula, amen. 4. Atque 
haec de catechumenis constituere aequum duximus. 

XLVI. De episcopis vero, qui a nobis in vita nostra ordinati 
sunt, indicamus vobis, quod hi sunt: 2. Hierosolymorum quidem 
Iacobus frater Domini, quo mortuo secundus fuit Simeon Cleophae 
filius, post quem tertius Iudas Iacobi; 3. Caesareae autem Palae- 
stinae primum quidem Zacchaeus olim publicanus, post quem Cor- 
nelius et tertius Theophilus; 4. Antiochiae vero Evodius quidem 
a me Petro, Ignatius autem a Paulo; 5. urbis Alexandrinorum 

Annianus primus a Marco evangelista ordinatus est, secundus vero 
Avilius a Luca et ipso evangelista; 6. Romanorum ecclesiae pri- 
mus quidem Linus, Claudiae filius, a Paulo; secundus autem a 
me Petro post mortem Lini ordinatus fuit Clemens; 7. Ephesi 

3. De Zachaeo Caesareae episcopo fuisse tradunt Linum, secundum Ana- 

cf. Clem. Hom. III, 72; Recogn. III, 
65—66. 

4. Evodium primum et Ignatium se- 
cundum Antiochiae episcopum fuisse 
tradit Eusebius H. E. III, 22; Chron. 

ed. Schoene 11, 1:52, 158. Ignatium 

a Paulo ordinatum fuisse praeter Con- 
stitutorem nemo refert. Cf. Ps.-Ign. 
Nast.- 7. 1, 

5. Eusebius H. E. III, 21 primum 
Alexandriae episcopum appellat Avi- 

lium, secundum Cerdonem, tertium 

Annianum. In Chronico autem p. 154 

post Marcum primum locum attribuit 

Anniano, p. 160 secundum Abilio, 

p. 162 tertium Cerdoni. 

6. Irenaeus Adv. haer. Ill, 3, 5; 
Eusebius H. E. III, 2. 13. 21; Chron. 

p. 156—160; Hieronymus Catalog. c. 15 
primum ecclesiae Romanae episcopum 

cletum, tertium Clementem. Alii minus 

recte aliter tradunt. Cf. quae disputavi 

in editione II Patrum apostolicorum 

I (1901), XXXIII—XXXVI et in 
Kirchenlexikon ed. 11 t. III p. 449—451, 

atque catalogos Romanorum ponti- 

ficum, quos edidit Duchesne, Liber 
pontificalis I (1886), 1-—46. Linum 

fium Claudiae atque a Paulo ordina- 

tum fuisse nonnisi Constitutor narrat. 
Nullus dubito, quae hic solus de con- 

secratoribus episcoporum tradit, ea ab 

ipso ficta esse. Cf. Ps.-Ign. Trall. 7, 4. 

7. limotheum ecclesiae Ephesinae 

episcopatum primum accepisse Euse- 

bius H. E. III, 4, 6 refert. De Ioanne 

secundo episcopo nihil comperti ha- 
bemus. Constitutor de Ioanne pres- 

bytero loqui videtur, de quo narrat 

Papias vel Eusebius H. E. III, 39. 
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uiv ὑπὸ Παύλου, Ἰωάννης δὲ ox ἐμοῦ Ἰωάννου" 8. Σμύρνης 
δὲ Ἀρίστων πρῶτος, us0 ὃν Στραταίας ὃ ΛΜώϊδος καὶ τρίτος 
Αρίστων" 9. Περγάμου δὲ Γάϊος καὶ Φιλαδελφείας Δημήτριος ὑπ 
ἐμοῦ" το. ὑπὸ δὲ Παύλου Μούκιος Κεγχρεῶν καὶ τῆς Κρήτης 
Τίτος 11. Διονύσιος δὲ ἐν ϑήναις, τῆς δὲ ἐν Φοινίκῃ Τριπό- 
Asoc Μαρϑόνης᾽ 12. τῆς δὲ ἐν Φρυγίᾳ Μαοδικείας Ἄρχιππος, 
Κολασσαέων δὲ Φιλήμων" 13. Βεροίας δὲ τῆς κατὰ Μακεδονίαν 

Ὀνήσιμος ὃ Φιλήμονος, Κρήσκης ὁὲ τῶν κατὰ Γαλατίαν ἐκκλη- 
σιῶν. 14. Ἀκύλας δὲ καὶ Νικήτης τῶν κατὰ ᾿Ασίαν παροικιῶν, 
Κρίσπος δὲ τῆς κατὰ Αἴγιναν ἐκκλησίας. τς. οὗτοι oí ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐμπιστευϑέντες τὰς ἐν κυρίῳ παροικίας, ὧν τῆς διδασκαλίας μνη- 

μονεύοντες πάντοτε παραφυλάσσεσϑε τοὺς ἡμετέρους λόγους" καὶ 

εἴη ὁ κύριος us) ὑμῶν νῦν τε καὶ εἰς ἀτελευτήτους χρόνους, 

ὡς αὑτὸς εἴρηκεν ἡμῖν μέλλων ἀναλαμβάνεσϑαι πρὸς τὸν ἑαυτοῦ 
ϑεὸν καὶ πατέρα", Ἰδοὺ“᾽ γάρ, φησίν, ,,ἐγὼ μεϑ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος“ ἀμήν. 

XLVII. ,,405e ἐν ὑψίστοις ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀν- 
ϑρώποις εὐδοκία“. 2. αἰνοῦμέν σε, ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 

8 Philem. 10. — 15 Mt. 28, 20; — 17 Luc; 2 Dp IBS TIIS 12 

1 μὲν pv|2 στρατέας p, στρατέος h, στρανίας d e, i. m. d στρα- 

τιος  λυϑὸς d | 6 ῆαρϑόνης a e p (-ϑὠώνης) v : uagoóvgc d, μαρωώνης h, 
μαραϑόνης a? | 7 χολοσσαέων a δὲ 7 h | 8 γαλατίας a | 89 ἐχχλησίαν e | 
10 αἰγινὰ h | οἱ» hpv | 18 εἰς - τοὺς a p | 15 εἰμε post ἐγὼ h | 

16 ἀμὴν — h | 17 capita tria sequentia — d ἢ p, p 7 etiam VIII, 1—15, 

et hoc loco addit subscriptionem, quae infra libro exeunte legitur | 18 ὑμνοῦ- 

μέν σε 7» e | ge tert -- εὐχαριστοῦμέν σοι m v 

8. Ariston prior fortasse est Aristion, 

cuius Papias et Eusebius H. E. III, 39 
una cum Ioanne presbytero mentionem 

faciunt. Mirum est, Constitutorem hoc 

loco Polycarpum non nominare, quem - 

ab apostolis ordinatum esse Irenaeus 

Adv. haer. III, 5, 4 et Eusebius H. E. 

III, 36, 1 referunt. Suidas s. v. eum 

secundum Smyrnae episcopum vocat, 
Bucolum primum. Secutus esse videtur 

Ps.-Pionium, qui in vita Polycarpi 
c. IO (Patres apost. ed. Funk 19o1 Il, 
291—336) Bucolum praedecessorem 

Polycarpi nominat, nec vero eum pri- 

mum Smyrnaeorum episcopum fuisse 

dicit. 

9. Gaius commemoratur Act. 19, 29; 

20, 4; etiam Rom, 16,-25 et I Cor. 

I, I4, qui autem traditione maiorum 

conservata ab Origene Comm. in Rom. 

16, 25 (De la Rue IV, 687) primus 
episcopus ecclesiae "Thessalonicensis 
fuit. — Demetrii cum laude mentio fit 

III Ioann. 12; num autem eiusdem cum 

a Constitutore nominato, quaeritur. — 
ὑπ᾽ ἐμοῦ] sc. Ἰωάννου, ut ex versu 7 
supplendum est. 

IO. Lucius etiam VI, 18, 11 et Rom. 
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Timotheus a Paulo, Ioannes a me Ioanne; 8. Smyrnae Aristo 
primus, post quem Strataeas, Loidis filius, et tertius Aristo; 9. Per- 

gami Gaius, Philadelphiae Demetrius a me; ro. a Paulo autem 
Lucius Cenchrearum, Cretae Titus; 11. Dionysius Athenis, Tri- 
poleos in Phoenicia Marthones; 12. Laodiceae in Phrygia Ar- 
chippus, Colossensium Philemon; 13. Beroeae apud Macedoniam 
Onesimus Philemonis, ecclesiarum Galatiae Crescens; 14. Asiae 
parochiarum Aquila et Nicetas, ecclesiae Aeginensis Crispus. 15. Hi 
sunt, quibus parochiarum cura:a nobis concredita est, quorum 
doctrinae memores semper observate sermones nostros; et sit 

Dominus vobiscum nunc et in tempora infinita, quemadmodum 
ipse nobis dixit, cum esset ad suum Deum ac patrem assumendus: 
Ecce enim, inquit, ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem saeculi, amen. 

XLVII. Gloria in excelsis Deo el in terra pax, in bominibus bona 
voluntas. 2. Laudamus te, hymnis celebramus te, benedicimus te, 

16, 21 locum obtinet. — Titum epi- 
scopum ecclesiarum Cretensium fuisse 

Paulus Tit. 1, 5 innuit et Eusebius H. E. 

III, 4, 6 dicit. 

1I. Dionysium Areopagitam, quem 

Paulus Luca Act. 17, 34 referente ad 

fidem convertit, Eusebius H. E. III, 4, 11 

primum Atheniensium episcopum fuisse 

tradit. Locum Constitutionum bis re- 

spicit Maximus Confessor, ut Testi- 

monia docent. — Marthonem seu Ma- 
ronem Tripoli episcopum ordinatum . 

esse a Petro docet Ps.-Clemens Hom. 

XI, 56; Recogn. VI, 15. 
12. Archippum in verbis Pauli Col. 

4, 16— 17 nisi docente Theodoreto ad 

hunc locum alii episcopum Colossen- 

sium, alii episcopum Thessalonicensium 
fecerunt. 

13. Onesimi nomen commemoratur 

Philem. 10. —  Crescentis a- Paulo 

II Tim. 4, 21 in Gallias seu in Galatiam 

missi meminit Eusebius H. E. III, 4, 8. 

14. Aquilas et Nicetas seu Faustinus 
et Faustinianus in Clementinis sunt 

fratres Clementis et comites Petri. 

XLVIL Προσευχὴ ἑωϑινὴ (ὕμνος 
ὀρϑρινὸς e). Oratio matutina. 
Hymnum commemorat Ps.-Athanasius 
De virg. c. 20 et exordium verbis 
αἰνοῦμέν σε et δοξολογοῦμέν σε 

omissis transscribit, terminans προσ- 

χυνοῦμέν σε καὶ τὰ ἑξῆς. Hymnus 
legitur etiam in codice S. Scripturae 
Alexandrino (et in aliis codicibus) tan- 

quam appendix ad Psalmos (cf. Codex 
Alexandrinus N. T. ed. Cowper 1:860 

p. XXVIII; Christ, Anthologia graeca 
1871 p. 58) et in Acoluthia triplicis festi, 

sc. Basilii, Gregorii Naz. ac Chryso- 
stomi (Migne, PG t. 29 p. CCCLXVIL), 

et quidem his verbis: Ὕμνος ξωϑινός 
(2 Acol)' Δόξα ἐν ὑψίστοις ϑεῷ, 
χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνϑρώποις 

εὐδοκία. αἰνοῦμέν (ὑμνοῦμέν Ac.) σε, 
εὐλογοῦμέν σε, προσχυνοῦμέν σε, 
δοξολογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμέν σοι, 
διὰ τὴν μεγάλην σου δόξαν. χύριε, 
βασιλεῦ ἐπουρᾶνιε, ϑεὲ πατὴρ παντο- 
χράτωρ, κύριε, υἱὲ μονογενῆ Ἰησοῦ 
Χριστέ, xal ἅγιον πνεῦμα. χύριε ὃ 
ϑεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ εἱὸς τοῦ 

10 
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δοξολογοῦμέν σε, προσχυνοῦμέν σε διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως, 

σὲ τὸν ὄντα ϑεὸν ἀγέννητον ἕνα, ἀπρόσιτον μόνον, διὰ τὴν 
, , , - Ψ , i , 

μεγάλην cov δόξαν, κυριε βασιλεῦ ἐπουράνιε, ϑεὲ πάτερ παντο- 

κράτορ. 3. κύριε ὃ ϑεὸς ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀμώμου 
ἀμνοῦ, ὃς αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου“, πρόσδεξαι τὴν δέησιν 

^ - * , [4 * 

ἡμῶν, ,,0 καϑήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ“: ὅτι σὺ μόνος ἅγιος, σὺ 

μόνος κύριος Ἰησοῦς, Χριστὸς τοῦ ϑεοῦ πάσης γενητῆς φύσεως, 
τοῦ βασιλέως ἡμῶν, δι οὐ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας. 

XLVIIL «Αἰνεῖτε, παῖδες, κύριον, αἰνεῖτε. τὸ ὄνομα κυρίου“. 
b] -- , [4 - , b - , ^ ^ , 

2. αἰνοῦμέν σε, vuroUuér σε, εὐλογοῦμέν σε διὰ τὴν μεγάλην σου 

δόξαν, κύριε βασιλεῦ ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀμώμου ,,ἀμνοῦ, 
ὃς αἴρει τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου“ 3. σοὶ πρέπει αἶνος, ,,σοὶ 

, [44 € * , , o4 - * ^ A] - ς - 

πρέπει πὉμνος΄΄, σοὶ δόξα πρέπει τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ διὰ τοῦ υἱοῦ 

5 Ioann, 1, 29. — 6 Ps. 79, 2. — 9 Ps. 112, 1. 11 loann. 1, 29. -- 

12. ἘΦ δή, 2; 

l dofol. os —— e | πῶ Ot-: δ. σοι a ΡΠ πε ον. 

98/4 παντοχράτωρ e v | 48 χύριε — σέβας « xvgie υἱὲ μονογενῆ, Ἰησοῦ 
Χριστέ, xal ἅγιον πνεῦμα᾽ κύριε ὃ ϑεός, ὃ ἀμιὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ υἱὸς τοῦ 
πατρός, ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς" ὃ αἴρων τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου, πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν" ὃ καϑήμενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
πατρός, ἐλέησον ἡμᾶς" ὅτι σὺ εἶ μόνος ἅγιος, σὺ εἶ μόνος κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός" ἀμὴν m v | 4 ὃ sec : xai e | Χριστοῦ : 
xv e| 7 Ἰησοῦς Χριστὸς a : ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ Ἰησοῦ Χριστοῦ e | 10 ὑκα- 

γοῦμέν os 7» e | 18/1 ϑεῷ -- ἁγίῳ : πατρὶ καὶ τῶ vio xal τῶ ἁγίω 

πνεύματι m v 

ἀναμαρτήτους φυλαχϑῆναι ἡμᾶς. &v- 
λογητὸς εἶ, χύριε, ὃ ϑεὸς τῶν πα- 
τέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν χαὶ δεδο- 
ξασμένον τὸ Ovou& σον εἰς τοὺς 

αἰῶνας" ἀμήν. (γένοιτο, χύριε, τὸ 
» , 3 —» € - , b , 

ἔλεός oov ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαϑάπερ 5yini- 
σαμεν ἐπὲ σοί. Ac.) εὐλογητὸς εἶ, 

πατρός, ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας (τὴν 
ἁμαρτίαν Ac.) τοῦ χόσμου, ἐλέησον 

ἡμᾶς: ὃ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 

x0oguov, ἐλέησον ἡμᾶς (ἐλέησον y. 
ὁ αἴρων — ἡμᾶς 7 Ac.), πρόσδεξαι, 
τὴν δέησιν ἡμῶν, ὃ χαϑήμενος ἐν 
δεξιᾷ (ἐκ δεξιῶν Ac.) τοῦ πατρός, 
ἐλέησον ἡμᾶς" ὅτι σὺ εἶ μόνος ἅγιος, 
σὺ εἶ μόνος κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 

εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός" ἀμήν. καϑ' 

ἑχάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ 
αἰνέσω τὸ 0vou& Gov εἰς τὸν αἰῶνα 

χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. χατα- 

ξίωσον, κύριε, καὶ (5 Ac.) τὴν ἡμέ- 
ραν ταύτην (ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ Ac.) 

χύριε, δίδαξόν μὲ τὰ δικαιώματά 
σου" εὐλογητὸς ti, κύριε, δίδαξόν 
μὲ τὰ δικαιώματα σου" εὐλογητὸς 
εἶ, χύρίε, δίδαξόν us τὰ δικαιώματα 
σου. χαταφυγὴ ἐγενήϑης 
ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεᾶ. ἐγὼ εἶπα" 
κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι ἡμαρτὸν σοι. χύριε, πρὸς 

'χυριε, 



APOSTOLORUM VII, 47, 3—48, 3. 451 

glorificamus te, adoramus te per magnum pontificem, te verum 
Deum, ingenitum unum; solum inaccessum, propter magnam glo- 
riam tuam, Domine rex caelestis, Deus pater omnipotens; 3. Do- 
mine Deus, pater Christi, agni immaculati, qui tollit peccatum 
mundi: suscipe deprecationem nostram, qui sedes super Cherubim ; 
quoniam tu solus sanctus, tu solus Dominus Iesus, Christus Dei 

universae naturae creatae, regis nostri, per quem tibi gloria honor 
et adoratio. 

XLVIII. Laudate, pueri, Dominum, laudate nomen Domini. 

2. Laudamus te, hymnis celebramus te, benedicimus te propter 
magnam gloriam tuam, Domine rex, pater Christi, immaculati 
agni, qui tollit peccatum mundi; 3. te decet laus, te decet hymnus, 

te decet gloria, Deum et patrem per fiium in spiritu. sancto in 

σὲ χατέφυγα᾽ δίδαξόν us τοῦ (τὸ Ac.) 
ποιεῖν τὸ ϑέλημαά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 
ϑεός μου" ὅτι παρώ σοι πηγὴ ζωῆς, 
ἐντῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς. παρά- 
τεινον τὸ ἔλεός GOV τοῖς γινώσχουσίν 
σε. (ἅγιος ὃ ϑεός, ἅγιος ἰσχυρός, 
ἅγιος ἀϑάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Ac). 
Haec formula ex tribus partibus constat, 

duabus ad formulam Constitutionum 

adiectis. Pars prima autem ipsa cum 

formula consentit, quae codicibus m v 
traditur, nisi quod v. 5 in codice Alex- 
andrino verba ἐλέησον ἡμᾶς etiam ante 
πρόσδεξαι leguntur, in Acoluthia lau- 

data plura verba desunt. Formulae 

codicum m v similis est formula Mis- 

salis. Stowensis, quod publicaverunt 
Warren, Tbe Liturgy and Ritual of the 

Celtic Church 1881, Mac Carthy, Trans- 

action of Ihe Royal Irish Academy XXVII 

(1886), 136—268, Probst, Die abend- 

làndische Messe 1896 p. 43—55. Hym- 

nus apud Occidentales iam pridem in 
Missa locum obtinebat, apud Orientales 

in Officio et quidem in Laudibus. Ita- 
que plures recensiones hodie exstant; 
nulla autem prorsus integra vel primi- 

genia haberi potest. Cf. Revue de 
l'Orient chrétien IV (1899), 280—29o. 

2. διὰ τοῦ μεγάλου ἀρχ. — ἀπρό- 
σιτον μόνον] Haec verba desunt in 
recensionibus reliquis et haud dubie 

Constitutoris sunt (cf. II, 25,7 ; V, 6,10; 

MIEL T0738 7; VIE, 38, 3); altera ex 

parte illae verbis προσχυνοῦμέν σε 

addunt εὐχαριστοῦμέν σοι. 
3. χύριξ ὃ 9. ὃ πατὴρ — ἀμνοῦ] 

Recensiones reliquae habent: χύριε ὃ 
ϑεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Oto), ὃ υἱὸς toU 
πατρός (cf. supra formula codicis 

Alexandrini). Itaque hoc loco filium 

appellant, Constitutor autem etiam 

patrem. — τοῦ ϑεοῦ z. y. φύσεως] 

Haec quoque mihi Constitutorem pro- 
dere videntur, eumque hoc loco manum 

hymno tradito apposuisse insuper ex 

eo apparet, quod oratio non recta est. 

'O ϑεὸς πάσης y. φύσεως est Deus 
pater, ὃ βασιλεὺς ἡμῶν filius. Auctor 
autem sententias ita construit, ut ὃ 
βασιλεὺς ἡμῶν idem esse videatur 
cum Deo universae naturae creatae. 

XLVIIL Ἑσπερινός. Oratio vesper- 
tina, — Hymnum vespertinum veterem, 

ab illo autem prorsus differentem, pu- 
blicavit Routh, Reliquiae sacrae ed. II 

t. Hb $4 CL etaun Gregor. Naz. 
Carmen 32. 

10 
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iv πνεύματι ἁγίῳ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 4. ,vóv 

ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ, 
ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐϑνῶν καὶ 

δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ“. ! 
XLIX. ,,Ηὐλογητὸς εἶ, κύριε 0 τρέφων μὲ ἐκ νεύτητός μου, 

ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί᾽ πλήρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης 

τὰς καρδίας ἡμῶν, ἵνα πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν ἔχοντες περισ- 

σεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν“ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, 
δι’ οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

1 Luc. 2, 29—32. — 6 Ps. 118, 12; Iob 71. 18; Ps. 135, 25. — 7 Act. 

14, 17. — 811 Cot. 9, ὃ. 

1 ἁγίῳ e cf. m v : τῶ παναγίω a| 4/5 xal — Ἰσραὴλ 7» e|6 με.. 
μου : ἡμᾶς... ἡμῶν e| 7 xai -- n«ogc e | 8/9 περισσεύομεν a | 10 δ: 
μεϑ m v | xai 7» e m | χρᾶτος : σέβας e | subscr. διαταγαὶ τῶν ἁγίων 

γ , d Ld , A » Ἔ «Ὁ ) » 

«nootoAov διὰ λημεντος τοῖς ἔϑνεσιν αποσταλεῖσαι (&noot. v. εϑν. p v) 

βιβλίον C dp ν 

XLIX. Εὐχὴ (Σ e v) ἐπ’ ἀρίστῳ. | De virg. c. 12 etiam hanc orationem 
Oratio in prandio. — Ps.-Athanasius exhibet, sed sic exordientem: Ev2o- 



APOSTOLORUM VII, 48, 4—49. 459 

saecula saeculorum, amen. 4. Nunc dimittis servum tuum, Domine, 

secundum verbum tuum in pace, quia viderunt oculi mei salutare 
tuum, quod parasti ante faciem. omnium populorum, lumen ad re- 
velationem gentium et gloriam populi tui Israel. 

XLIX. Benedictus es, Domine, qui nutris me ἃ pueritia mea, ! 
qui das escam omni carni: imple gaudio et laetitia corda nostra, ut 
semper omnem sufficientiam babentes abundemus in omne opus bonum 
in Christo Iesu Domino nostro, per quem tibi gloria, honor et 

imperium in saecula, amen. 

γητὸς ὃ ϑεός, ὃ ἐλεῶν xal τρέφων 
ἡμᾶς ἐκ νεότητος ἡμῶν, ὃ διδοὺς 
xtÀ., atque sic terminantem: μεϑ᾽ οὗ 
σοι πρέπει δόξα, χράτος, τιμὴ καὶ 
προσχύνησις σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

Chrysostomus quoque, In Matth. hom. 
$5, PG 58, 561, orationem cognitam 

habet et fidelibus in usum cotidianum 

commendat.  Orationi autem, quae 
apud patrem incipit: Εὐλογητὸς ὃ 

ϑεὸς ὃ τρέφων με, et terminat: ue 
οὗ σοι δόξα, τιμὴ χαὶ κράτος σὺν 
ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" 

ἀμήν, haec adiecta sunt: δόξα σοι, 
χύριε, δόξα σοι, ἅγιε, δόξα σοι, βα- 
σιλεῦ, ὅτι ἔδωχας ἡμῖν βρώματα εἰς 
εὐφροσύνην᾽ πλήρωσον ἡμᾶς πνεύ- 
ματος ἁγίου, ἵνα εὑρεϑῶμεν ἐνώπιόν 
σου εὐαρεστήσαντες, μὴ αἰσχυνόμε- 
vot, ὅτε ἀποδίδως ἑχάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 



BIBAION H. 

ΠΕΡῚ XAPIZMA'T£2N ΚΑΙ XEIPO'TONIS2N 

ΚΑΙ KANONS2N EKKAHZIAZTIK CN. 

I. Τοῦ 9:06 xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ μέγα τῆς 
5 εὐσεβείας ἡμῖν παραδιδόντος μυστήριον καὶ προσκαλουμένου Ἰου- 

δαίους τε καὶ “Ελληνας εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑινοῦ 
ϑεοῦ, καϑὼς αὐτός που φησὶν εὐχαριστῶν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῶν 
πιστευσάντων" ,,(Ἰφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνϑρώποις, τὸ 
ἔργον, 0 ἔδωκάς μοι, ἐτελείωσα“,, καὶ περὶ ἡμῶν λέγοντος τῷ 

10 πατρί; , Πάτερ ἅγιε, εἰ καὶ ὃ κόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἀλλ ἐγώ σε 
ἔγνων καὶ οὗτοί σε ἔγνωσαν“, εἰκότως, ὡς ἂν τετελειωμένων 

ἡμῶν, φησὶ πᾶσιν ἅμα περὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ διὰ τοῦ πνεύματος 
διδομένων χαρισμάτων" ,, Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασιν ταῦτα παρα- 
χολουϑήσει" ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχβαλοῦσιν, γλώσσαις 

15 λαλήσουσιν καιναῖς, ὄφεις ἀροῦσιν" κἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν», οὐ 
μὴ αὐτοὺς βλάψει" ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιϑήσουσιν, καὶ καλῶς 
ἕξουσιν 2. τούτων τῶν χαρισμάτων πρότερον μὲν ἡμῖν Óo- 

ϑέντων τοῖς ἀποστόλοις μέλλουσιν, τὸ εὐαγγέλιον καταγγέλλειν 
πάσῃ τῇ κτίσει“, ἔπειτα τοῖς δι ἡμῶν πιστεύσασιν ἀναγκαίως 

20 χορηγουμένων, οὐκ εἰς τὴν τῶν ἐνεργούντων ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν τῶν ἀπίστων συγκατάϑεσιν, ἵνα ovg οὐκ ἔπεισεν ὃ λόγος, 
τούτους ἣ τῶν σημείων δυσωπήσῃ δύναμις. 3. τὰ γὰρ ,,σημεῖα 

4 I Tim. 5, 16. — 6 Ioann. 17, 3. — 8 Ioann. 17, 6. 4. — 10 Ioann. 17, 25. 

— 18 Mc. τό, 17. 18. — 18 Mc. τὸ τς — 92a T'ÉOE ΤΊ 25 

1 βιβλ. ἡ -- τῶν ἁγίων ἀποστόλων h | 2/8 περὲ yag. κτλ. 7 h | 
118 p capita I—XV  omittens inscribit Διαταγαὶ περὲ χειροτονίας πρεσβυ- 

τέρων, διαχόνων, ὑποδιαχόνων, ἀναγνώστων, διαχονισσῶν βιβλίον qw | 
7 ϑεοῦ J- πατρὸς αὐτοῦ E | 9 λέγων d | 11 οὗτο a, corr a? | 12 ἅπασιν d e | 
αὐτῶν d | διά : ὑπὸ m | 16 χαιψαῖς λαλ. a | 16 βλάψει : βλάψη h m v, 
ἀδικήσει de | 17 μὲν e| 18 xazayy. 7 d | 19 ἔπειτα : ἐπὶ d e, - δὲ a | 
ἀναγχαίως - τε de | 20 χορηγουμέναν a, corra? | 921] τῶν ΑΙ ἵν demv 

I. Τίνων χάριν ἐπιτελοῦνται αἱτῶν τῶν ἰαμάτων zai τῶν λοιπῶν σημεί- 
, " , V ' , - , 

σημείων δυνάμεις (0t. τὰ χαρίσματα ων οὐχὶ δι᾿ ὠφέλειαν τῶν ἐνεργουν- 



VIII. 

DE CHARISMATIBUS ORDINATIONIBUS 

CANONIBUS ECCLESIASTICIS. 

I. Cum Deus et salvator noster lesus Christus magnum pie- 
tatis sacramentum nobis tradat et ludaeos gentilesque invitet ad 
agnitionem unius ac solius veri Dei, quemadmodum ipse alicubi 
gratias de salute credentium agens ait: Manifestavi nomen tuum 
bominibus; opus, quod dedisti mibi, consummavi; cumque de nobis 

dicat patri: Pater sancte, etsi mundus te mom cognovil, at ego te 
cognovi et hi te cognoverunt; merito omnibus simul, utpote qui 
simus consummati, ait de charismatibus, quae ipse per spiritum 
dedit: Szgna autem eos, qui crediderint, baec sequentur: in nomine 
meo daemonia eicient ; linguis loquentur movis, serpentes tollent; et 
si mortiferum. quid biberint, non eis nocebit; super aegros manus 
imponent, et bene habebunt. 2. Quae charismata prius quidem nobis 
apostolis tradita sunt, qui omni creaturae praedicaturi eramus evan- 
gelium; postea vero necessario 115, qui per nos crediderunt, prae- 
bentur, non ad utilitatem ea operantium, sed ad infidelium assen- 

sionem, ut, quibus non persuasit sermo, hos virtus signorum 

flectat ac pudore afficiat 3. Namque sigma mon nobis fidelibus 

tov δίδοται, ἀλλὰ πρὸς πληροφορίαν 

τῶν ἀπίστων, χαὶ ὅτι οὐχ ἀνάγχη 
πανταπιστὸν σημεῖα ποιεῖν m v). Qua- 
re et propter quosnam edantur signa et 

miracula (quod charismata sanationum 

acreliquorum signorum non propter uti- 

litatem operantium dantur, sed ad per- 

suasionem infidelium, et quod non ne- 

cesse est omnem fidelem signa facere). 
3. Quae in v. 3. 8, 16— 18 leguntur, 

eis similia sunt, quae Athanasius in 
Vita Antonii c. 38 patriarcham mona- 

chorum dicentem facit: Ov δεῖ δὲ τῷ 
δαίμονας ἐχβάλλειν χαυχᾶσϑαι οὐδ᾽ 
ἐπὶ ταῖς ϑεραπείαις ἐπαίρεσϑαι, οὐ- 

δὲ τὸν μὲν ἐχβάλλοντα δαιμόνια ϑαν- 
μάζειν μόνον, τὸν δὲ μὴ ἐχβάλλοντα 
ἐξουϑενεῖν᾽ ἑχάστου δὲ τὴν ἄσχησιν 
χαταμανϑανέτω τις, καὶ ἢ μιμείσϑω 
χαὶ ζηλούτω ἢ διορϑούσϑω. τὸ γὰρ 
ποιεῖν σημεῖα οὐχ ἡμῶν, τοῦτο σω- 
τῆρος ἔργον ἐστί. τοῖς γοῦν μαϑηταῖς 
ἔλεγε" Ma χαίρετε, ὅτι τὰ δαιμόνια 
ὑμῖν ὑποτάσσεται, ἀλλ᾽ ὅτι τὰ ὀνό- 
ματα ὑμῶν γέγραπται ἐν τοῖς οὐρα- 
γοῖς. τὸ μὲν γὰρ ἐν οὐρανῷ γεγράφ- 
ϑαι τὰ ὀνόματα μαρτύριόν ἐστι τῆς 
ἡμῶν ἀρετῆς καὶ τοῦ βίου, τὸ δὲ 
ἐγβάλλειν δαίμονας τοῦ δεδωχότος 
σωτῆρός ἐστιν. ἡ χάρις αὕτη. 
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- 2 ) ! 

οὐ τοῖς πιστοῖς“ ἡμῖν, ,GAAà τοῖς ἀπίστοις““ Ιουδαίων τε καὶ 

“βλλήνων" οὔτε γὰρ τὸ δαίμονας ἐκβάλλειν ἡμέτερον κέρδος, 
ἀλλὰ τῶν ἐνεργείᾳ Χριστοῦ καϑαιρομένων, χαϑὼς αὐτός που 

, c - c , , ^ 

παιδεύων ἡμᾶς ὁ κύριος δείκνυσι λέγων" ,,Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ 
, | NS c ^ , , * - 

πνεύματα ὑμῖν ὑπακούουσιν, ἀλλὰ χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 

γέγραπται ἐν τῷ οὐρανῷ“, ἐπειδὴ τὸ μὲν αὐτοῦ δυνάμει γίνεται, 
* ^ , - - € , 

τὸ δὲ ἡμετέρᾳ εὐνοίᾳ καὶ σπουδῇ, δῆλον ὅτι βοηϑουμένοις vx 
- 2 , 3 , b] , 

αὐτοῦ. 4. οὐκ ἐπάναγκες οὖν πάντα πιστὸν δαίμονας ἐκβάλλειν 
) EU 5 e , 

ἢ νεχροὺς ἀνιστᾶν ἢ γλώσσαις λαλεῖν, ἀλλὰ τὸν ἀξιωϑέντα χαρίοσ- 
, , «ἄν 2 , 

ματος ἐπί τινι αἰτίᾳ χρησίμῃ εἰς σωτηρίαν τῶν ἀπίστων, Óvo- 
» -- 2 - 

ωπουμένων πολλάκις οὐ τὴν τῶν λόγων ἀπόδειξιν, ἀλλὰ τὴν τῶν 
2 

σημείων ἐνέργειαν, ἀξίων ὄντων σωτηρίας. 5. οὐδὲ γὰρ πάντες 
- c - s 

oí ἀσεβεῖς ὑπὸ τῶν ϑαυμάτων ἐντρέπονται᾽ xoi τούτου μάρτυς 
3:54 ς , C [44 , 3. - , [4/ 2 ς , 

αὐτὸς ὁ Os0c, cc ὁταν ,,λέγῃ ἐν τῷ Νομῳ, or. ἔν ἑτερογλώσσοις 

λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις, καὶ οὐ μὴ πιστεύ- 
σωσι»“. 6. οὔτε γὰρ οἱ Αἰγύπτιοι ἐπίστευσαν τῷ ϑεῷ, Movoéoc 

τοσαῦτα σημεῖα καὶ τέρατα πεποιηκότος, οὔτε τὸ πλῆϑος τῶν 

Ἰουδαίων τῷ ὡς Mob6st Χριστῷ ,,πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
κίαν ἐν αὐτοῖς ϑεραπεύσαντι““ καὶ οὔτε ἐκείνους ἐδυσώπησεν 
C3 , 2 » * s , * - 
ῥάβδος ψυχουμένη sig οφιν xol χεὶρ λευκαινομένη καὶ Νεῖλος 

αἱματούμενος, οὔτε τούτους τυφλοὶ ἀναβλέποντες καὶ χωλοὶ 
- ^ * , - 2 

περιπατοῦντες καὶ νεχροὶ ἀνιστάμενοι" καὶ τῷ μὲν ἀνϑίσταντο 
2 εἶ (P , “- μοι, ^ es P c E, 

Ἰαννὴς xoi laufonc, τῷ δὲ ἄννας xci Καϊάφας. 7. οὕτως ov 

πάντας δυσωπεῖ τὰ σημεῖα, ἀλλὰ μόνους τοὺς εὐγνώμονας, ὧν 
« , ) bac * P] - , c * ᾽ 

καὶ χάριν εὐδοκεῖ ὁ ϑεὸς ἐπιτελεῖσϑαι δυνάμεις ὡς σοφὸς οἶκο- 
, 2 - - 2 , ) COEM N set ᾿Ξ , 

νόμος, ov τῇ τῶν ἀνϑρώπων ioyvt, ἀλλὰ τῇ ξαυτοῦ βουλήσει. 

8. ταῦτα δέ φαμεν ἐπὶ τῷ μὴ ἐπαίρεσϑαι τοὺς λαβόντας χαρίο- 

ματα τοιάδε κατὰ τῶν μὴ λαβόντων. 9. χαρίσματα δὲ λέγομεν 
᾿ Ν - , 2 Ν 2 Υ γ! , M 

τὰ διὰ τῶν σημείων, ἐπεὶ ovx ἔστιν ἄνϑρωπος πιστεύσας διὰ 
γέ 4S e ) , , 

Χριστοῦ εἰς τὸν ϑεόν, Og οὐκ εἴληφεν ,,χαριόμα πνευματικόν“. 

4 Luc. 10, 20. — 141 Cor. 14, 21: 165. 28, 11. 12. — 16 Exod. 3 —14. -- 

18 Mt. 4, 23. — 20 Ex. 4. 7. — 21 Mt. 11, 5. — 23 II Tim. 5, 8. — Ioann. 

I8, 13. 14. — 80 Rom. r, rr. 

3 Χριστοῦ de m v E : xv a, 9v h | χαϑὼς -Ἐ xal m | 6 γίνεται 7 d | 
7 t0: t& h ἐννοία e h | δηλονότι dh m | 8 zuoco a, corr a? | 10 πιστῶν ε | 
11/12 τῇ... ἀποδείξει... τῇ . . ἐνεργεία a | 19 ὄντων -" τῆς h | 14 ὡς 
— d ε| λέγει a v, corr a? | ἑτέραις γλώσσαις d | 15/16 πιστεύσουσιν d h | 

16 uocéoc d ἢ v|17 τὰ πλήϑη a| 18 μωσῆ e h m v, μωσεῖ ἃ | 19 ev — 



APOSTOLORUM, VIII, 1, 4—9. 403 

sed infidelibus eduntur, cum Iudaeorum tum Graecorum. Neque 
enim daemones eicere nostrum emolumentum est, sed eorum, 

qui per Christi operationem purgantur, sicut ipse Dominus 
nos erudiens ostendit dicendo: Nolite gaudere, quia spiritus vobis 
oboediunt, sed gaudete, quod nomina vestra scripta sunt in caelo, 

quando illud quidem ipsius virtute fit, hoc autem nostro affectu 
ac studio, nobis videlicet ab eo adiutis. 4. Non ergo necesse est, 
ut omnis fidelis daemones expellat aut suscitet mortuos aut linguis 
loquatur, sed is, qui charismate dignatus est propter aliquam causam 
utilem ad salutem infidelium, qui saepe non sermonum demon- 
stratione, sed signorum operatione commoventur quique digni 
sunt salute. 5. Non enim omnes impii miraculis convertuntur; 
cuius rei testis ipse Deus, ut dum dici? in Lege: Quoniam in aliis 
linguis loquar populo buic et in labiis aliis, et non credent. 6. Neque 
enim Aegyptii crediderunt, cum Moses tot tantaque signa et pro- 
digia faceret; neque multitudo Iudaeorum credidit Christo, Mosis 
simili, cum omnem morbum omnemque infirmitatem curaret ; et neque 

ilos permovit virga in serpentem animata et manus alba facta ac 
Nilus in sanguinem versus, neque hos caeci videntes, claudi ambu- 
lantes et mortui suscitati; et illi quidem resistebant Iannes et Iam- 
bres, huic vero Annas et Caiphas. 7. Sic non omnibus signa 
persuadent, sed iis dumtaxat, qui candide de rebus iudicant, quorum 
et causa Deo tanquam sapienti moderatori placet, ut miracula 
perpetrentur, non hominum viribus, sed sua voluntate. ὃ. Haec 

autem ideo memoramus, ne, qui charismata huiusmodi acceperunt, 
se efferant in eos, qui non acceperunt. 9. Charismata vero dici- 
mus, quae per miracula fiunt, quoniam nemo est per Christum in 
Deum credens, qui non acceperit charisma spirituale. 10. Ipsum 

d e | 20 ἡ ῥάβδος h ἐψυχουμένη a, ἐμψ. a? | χείρ : χήρα h | 22 ἀνιστάμενοι 
Δ ἀςΕ: ἐγειρόμενοι h m v Mt. | dv9ioravo m v | 28 μαμβρὴς e | 26 ἐδόκει d | 
ó —h|26 αὐτοῦ d e|27 τὸ a, τοῦ e | 28 τοιάδε: οἷα d | 29 τῶν» m v | 
90 εἰς : ἐπὶ m 

6. Ἰαννὴς x«l Ἰαμβρής)] Origenes scribitur Iamnes et Mambres liber; 
In Matthaeum comm. ser. c. 117 ed. 

Bened. III, 916 scribit: Item quod ait: 
Sicut Ilamnes et Mambres restiterunt 

Moysi, non invenitur in publicis scrip- 
turis, sed in libro secreto, qui supra- 

unde ausi sunt quidam epistolam ad 

Timotheum repellere, quasi habentem 
in se textum alicuius secreti, sed non 

potuerunt. Cf. Orig. C. Celsum IV, 51; 

Euseb. Praepar. evang. IX, 8. 
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464 CONSTITUTIONES 

IO. αὐτό τε γὰρ τὸ ἀπαλλαγῆναι πολυϑέου ἀσεβείας καὶ πιστεῦσαι 

ϑεῷ πατρὶ διὰ Χριστοῦ χάρισμά ἐστι ϑεοῦ, τό τε ἀπορρίψαι τὸ 

ἰουδαϊκὸν κάλυμμα καὶ πιστεῦσαι, ὕτι εὐδοκίᾳ ϑεοῦ ὃ πρὸ αἰώνων 

μονογενὴς àv ὑστέρῳ καιρῷ ἐκ παρϑένου γεγέννηται δίχα ὁμιλίας 

ἀνδρός, καὶ ὅτι ἐπολιτεύσατο ὡς ἄνϑρωπος ἄνευ ἁμαρτίας ,,πλη- 
ρώσας πᾶσαν δικαιοσύνην“ τὴν τοῦ νόμου, καὶ ὅτι συγχωρήσει 
ϑεοῦ σταυρὸν ὑπέμεινεν αἰσχύνης καταφρονήσας ὃ ϑεὸς λόγος, 
καὶ ὅτι ἀπέϑανεν xai ἐτάφη καὶ ἀνέστη διὰ τριῶν ἡμεροῦν» καὶ 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τεσσαράκοντα ἡμέρας παραμείνας τοῖς ἀπο- 
στόλοις καὶ πληρώσας πᾶσαν διάταξιν, ἀνελήφϑη ἐπ᾽ ὄψεσιν 

αὐτῶν πρὸς τὸν ἀποστείλαντα αὐτὸν ϑεὸν καὶ πατέρα. τι. ὃ 
ταῦτα πιστεύσας, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλὰ κρίσει καὶ πλη- 
ροφορίᾳ, χάρισμα εἴληφεν ἐκ ϑεοῦ, ὡσαύτως δὲ καὶ ὃ πάσης 
αἱρέσεως ἀπαλλαγείς. 12. μὴ οὖν τις τῶν ποιούντων σημεῖα καὶ 

τέρατα χρινέτω τινὰ τῶν πιστῶν μὴ ἀξιωϑέντα ἐνεργεῖν᾽ διά- 

φορὰ γάρ ἐστιν τὰ τοῦ ϑεοῦ χαρίσματα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ Χριστοῦ 
διδόμενα, καὶ σὺ μὲν εἴληφας τοῦτο, ἐχεῖνος δὲ ἄλλο τι, ἢ γὰρ 

»λόγον σοφίας ἢ γνώσεως ἢ διακρίσεως πνευμάτων“ ἢ πρόγνωσιν 
τῶν μελλόντων ἢ λόγον διδακτικὸν ἢ ἀνεξικακίαν ἢ ἐγκράτειαν 
ἔννομον. 13. xal yàg Μωύῦσῆς, ,0 τοῦ ϑεοῦ ἀνϑρωπος“, ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐπιτελῶν τὰ σημεῖα οὐ κατεπήρϑη τῶν ὁμοφύλων, καὶ 
»0t0c" χκληϑεὶς οὐκ ἠλαζονεύσατο χατὰ τοῦ ἰδίου προφήτου 
Ἀαρών. 14. ἀλλ οὔτε ὃ τοῦ Ναυῆ Ἰησοῦς, ἡγησάμενος ust 
αὐτὸν τοῦ λαοῦ κἂν τῷ πρὸς Ἰεβουσαίους πολέμῳ ,,ὐτήσας τὸν 
ἥλιον κατὰ Γαβαὼν καὶ τὴν σελήνην κατὰ φάραγγα Αἰλὼν“ διὰ 
τὸ μὴ αὐταρχεῖν πρὸς τὴν νίκην τὴν ἡμέραν, ἐπήρϑη κατὰ τοῦ 
Φινεὲς ἢ τοῦ Χαλέβ' οὔτε Σαμουὴλ τοσαῦτα παράδοξα ποιήσας 
παρ᾽ οὐδὲν ἡγήσατο τὸν ϑεοφιλῆ Δαυίδ, καίτοι ἀμφότεροι προ- 
φῆται καὶ ὃ μὲν ἀρχιερεύς, ὃ δὲ βασιλεύς. τς. xal ,,ἑπτὰ χιλιάδων 

2 II Cor. 5, 13. — 5 Mt. 5, 15. — 9 Act. 1, 17. — 18 I Cor. 12, 8. 1o. — 

20 Deut. 33, 1. — 22 Exod. 7,1. — 94. los. 10,.12.. — 99 ΠῚ Beg. 19, 18. 

1v6 —- d e | 4 γεννηϑῆναι ἢ | 9 τῶν τεσσ. ἡμερῶν d e | 10/11 ἐπ᾽ 

ὄψεσιν αὐτῶν post πατέρα h m v | 11 αὐτὸν 7» d e | 12 οὐδ᾽ d e m v | 
ἀλλ᾽ € (— ἐν) d| 16 χαρίσματα -4- τὰ e| παρ᾽ αὐτοῦ 7 d | διὰ 4- τοῦ d | 
18 ἢ γνώσεως post πνευμάτων m | 20 γὰρ hm v E: - χαὶ Α ἀ εἰ 
μωσῆς 0|21 τὰ 7» d e| 23/24 μετ᾽ αὐτὸν m v E a? : μετὰ τὸν a | 24 αὐ- 
τῶν h, αὐτοῦ d, αὐτοῦ τὸν e | πρὸς a d e m E : - τοὺς ἢ v | 25 ἥλιον : 
vouov e | γαβαὼ h | φάλαγγαν d | 27 ἢ τοῦ : καὶ τὰ | τοῦ Ξ d e| Χαλὲβ 
Ἢ dià'm|29 ὁ bsah mv:ocde E : | 
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etenim hoc, liberatum esse ab impio multorum deorum cultu et 
credidisse Deo patri per Christum, charisma Dei est, ut et ab- 

iecisse iudaicum velamen ac credidisse, quod Dei beneplacito uni- 
genitus, qui ante saecula exsistebat, in extremo tempore ex virgine 
natus est sine viri concubitu, et quod in vita tanquam homo ver- 
satus est absque peccato zmplens ommem iustitiam legis, quodque 
permissione Dei Deus verbum spreto dedecore crucem sustinuit, 
et quod mortuus est ac sepultus et resurrexit in triduo atque post 
resurrectionem cum apostolis diebus quadraginta permansit com- 
pletaque omni constitutione assumptus est in eorum conspectu ad 
Deum et patrem, qui eum miserat. 11. Qui haec credidit, non 

simpliciter ac citra rationem, sed cum iudicio ac certitudine, is 
charisma a Deo consecutus est; similiter etiam, qui ab omni 

haeresi servatus fuit. 12. Non ergo quispiam eorum, qui signa 
et portenta faciunt, iudicet quemquam fidelium, qui donum ea 
operandi non sit adeptus; diversa quippe sunt Dei charismata ab 
ipso per Christum tributa; ac tu quidem accepisti hoc, ille vero 
aliud quoddam, aut enim sermonem sapientiae vel scientiae aut 
rationem. discernendorum spirituum aut praecognitionem futurorum 
aut sermonem aptum ad docendum aut patientiam aut continen- 2 
tiam legitimam. 13. Etenim Moses bomo Dei cum in Aegypto 
signa perficeret, non se in populares suos extulit, cumque deus 
appellatus fuisset, non superbivit in suum prophetam Aaron. 
14. Sed et lesus, Nave filius, qui post illum ductor fuit populi, 
quamvis in bello adversum Iebusaeos, quod non sufficeret dies ad 
victoriam, solem stitisset ad Gabaon et lunam ad vallem Ailon, non 

tamen in Phineem aut Chaleb arrogantia elatus est. Neque Samuel, 
qui tot mira et inopinata fecit, pium ac Deo carum David nihili 

duxit, etsi ambo erant prophetae, et ille quidem pontifex, hic vero 
rex. I$. Et cum 7: lsrael essent septem. milia sanctorum, qui non 

10. Ps.-Ign. Magn. 11, 2. — εὐδοκίᾳ] polytum hunc locum reddant. — τοῖς 
Cf. VIL 41, 5. — ἐπολιτεύσατο... ἀποστόλοις ἐπ᾿ ὄψεσιν αὐτῶν! 
ἄνευ ἁμαρτίας] Cf. VII, 41, 6. Hipp.  Falsator se prodit. Supra VI, 30, 9 
Contra haer. Noeti c. 17: γεγονὼς dixit: ἐπ᾽ ὄψεσιν ἡμετέραις. — πρὸς 
πάντα, ὅσα ἐστὶν ἄνθρωπος, ἐχτὸς 
ἁμαρτίας. -- συγχωρήσει) Cf. VII, 
25, 2; 36, 2; et quomodo Epitome vel 

Constitutiones quae vocantur per Hip- 

Fuxk, Dipasc. er CowsriT. ΑΡ. I. 

τὸν ἀποστείλαντα] Locutio Consti- 
tutoris in omnibus fere libris usitata. 

Gt db 21 V, 9, 301 20; 2; VII, 
25. h 
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ὑπαρχουσῶν ἐν Ἰσραὴλ ἁγίων τῶν μὴ καμψάντων γόνυ τῇ Βάαλ“ 
μόνος λίας ἐν αὐτοῖς καὶ ὁ τούτου μαϑητὴς ᾿λισσαῖος ϑαυμα- 
τοποιοὶ γεγένηνται, ἀλλ οὔτε Ἠλίας τὸν οἰχονόμον ᾿Αβδιοὺ ἐξε- 
μυχτήρισεν φοβούμενον μὲν τὸν ϑεόν, οὐ ποιοῦντα δὲ σημεῖα, 

οὔτε ᾿Ελισσαῖος τὸν ἑαυτοῦ μαϑητὴν φρίττοντα τοὺς πολεμίους 
ὑπερεῖδεν. 16. ἀλλὰ γὰρ οὔτε Δανιὴλ ὃ σοφὸς ῥυσϑεὶς δεύτερον 
ἐχ στόματος λεόντων, οὔτε οἱ τρεῖς παῖδες ἐκ χαμίνου πυρὸς 
ἐξουδένωσαν τοὺς λοιποὺς τῶν ὁμοφύλων" ἠπίσταντο γάρ, ὅτι 
οὐ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει περιεγένοντο τῶν δεινῶν, ἀλλὰ τῇ τοῦ ϑεοῦ 
ἰσχύϊ, καὶ σημεῖα ἐπετέλουν καὶ τῶν δυσχερῶν ἀπηλλάττοντο. 
17. οὐχοῦν μηδεὶς ὑμῶν ἐπαιρέσϑω κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ, κἂν προ- 
φήτης ἢ κἂν ϑαυματοποιός" εἰ γὰρ δοϑῇ μηκέτι εἶναί που ἄπι- 
στον, περιττὴ λοιπὸν ἔσται πᾶσα σημείων ἐνέργεια. 18. τὸ μὲν 
γὰρ εἶναι εὐσεβῆ ἐκ τῆς τοῦ τινος εὐνοίας, τὸ δὲ ϑαυματοποιεῖν 
ἐκ τῆς τοῦ ἐνεργοῦντος δυνάμεως" ὧν τὸ μὲν πρῶτον ἡμᾶς αὐτοὺς 

ὁρᾷ, τὸ δὲ δεύτερον ϑεὸν τὸν ἐνεργοῦντα Ót ἃς προείπομεν αἰτίας. 
19. οὐχοῦν μήτε βασιλεὺς ἐξουϑενείτω τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγούς, 
μήτε ἄρχοντες τοὺς ὑπηχόους᾽ μὴ ὄντων γὰρ τῶν ἀρχομένων 
περιττοὶ οἱ ἄρχοντες, xal μὴ ὄντων στρατηγῶν οὐ στήσεται 
βασιλεία. 20. ἀλλὰ μηδὲ ἐπίσκοπος ἐπαιρέσϑω κατὰ τῶν δια- 
κόνων ἢ τῶν πρεσβυτέρων, μήτε μὴν οἱ πρεσβύτεροι κατὰ τοῦ 
λαοῦ ἐξ ἀλλήλων γάρ ἐστιν ἡ σύστασις τοῦ συναϑροίσματος. 
21. 0 τε γὰρ ἐπίσκοπος καὶ οἵ πρεσβύτεροί τινών εἶσιν ἱερεῖς, 

xai οἱ λαϊκοί τινών εἶσιν λαϊκοί" καὶ τὸ μὲν εἶναι χριστιανὸν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ ἀπόστολον ἢ ἐπίσκοπον ἢ ἄλλο τι οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
ἀλλ ἐπὶ τῷ διδόντι ϑεῷ τὰ χαρίσματα. 22. ταῦτα μὲν οὖν ἐπὶ 
τοσοῦτον εἰρήσϑω διὰ τοὺς ἀξιωϑέντας χαρισμάτων ἢ ἀξιωμάτων. 

IL. Ἐχεῖνο δὲ προστίϑεμεν τῷ λόγῳ, ὅτι οὔτε πᾶς ὃ προ- 
φητεύων ὅσιος οὔτε πᾶς ὃ δαίμονας ἐλαύνων ἅγιος. 2. καὶ γὰρ 

5 Reg. 6. — 6 Dan. 6. 5. — 19 Mt. 12, 15. 

4 uiv —- hm v|ov: uz m|5 οὐδὲ d | xoàéuovch 7 πυρὸς a d e, 
toU 1. E:7» hmv|8 ὅτι οὐ: οὕπω d e| 10 xai pr -- τὰ de 11 ἀδελφοῦ 
Ἔ αὐτοῦ d | 14 évoíac h | ϑαυματοποιὸν d e E 18. αὐτοὺς ἡμᾶς d e E | 
16 προείπομεν a m E : προεῖπον deh v | 17 αὐτοῦ h στρατηγούς : ἀρ- 
χοντας m | 18 μήτε — ὑπηχόους 7 h| 21 τῶν 7» d e | 28 0 τε (οἵ τε a?) 
y. ἐπίσχοποι a | 26 διό. (δόντι d) ϑεῷ : ϑεῶ τῶ διδόντι v | 26/27 ἐπὶ xoc. 
adeE: hmsv]|28 éxeívo d e| 29 ovre : ovób ἢ 
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curvaverant genu Baal, ex ipsis solus Elias eiusque discipulus Eli- 
saeus miraculorum effectores fuerunt; non tamen Elias derisit 

Abdiam oeconomum, timentem quidem Deum, at signa non faci- 
entem; neque Elisaeus discipulum suum hostes perhorrescentem 
despexit. τό. Sed enim neque sapiens Daniel, bis ex ore leonum 
ereptus, neque tres pueri ex ignis fornace liberati nihili fecerunt 
reliquos suae gentis homines. Sciebant enim se non suis viribus 

pericula evasisse, sed Dei virtute cum signa peregisse tum ab 
angustiis fuisse servatos. 17. Itaque nemo vestrum, licet sit pro- 
pheta, licet miraculorum operator, se adversus fratrem extollat. 

S1 enim id detur, ut nullus amplius sit infidelis, superflua deinceps 
erit omnis signorum operatio. 18. Etenim esse pium ex bona 
cuiuspiam voluntate oritur, at miracula patrare ex virtute illius, 
qui operatur; quorum primum quidem nos ipsos respicit, secundum 
vero Deum ob causas supra dictas operantem. 19. Igitur neque 
imperator nihili pendat exercitus duces, qui sub ipso sunt, neque 
praefecti eos, qui ipsis parent. Nam si non sint, quibus prae- 
ficiantur, supervacui erunt praefecti; et si non sint duces exercitus, 

non stabit imperium. 20. Quin etiam neque episcopus in diaconos 
vel presbyteros se extollat neque presbyteri in plebem; ex utrisque 
enim coetus compositio exstat. 21. Episcopi quippe ac presbyteri 
quorundam sunt sacerdotes, et laici quorundam sunt laici; atque 
esse quidem Christianum in nostra consistit potestate; apostolum 
vero esse aut episcopum aut quid simile, nostrae non est pote- 
statis, sed ad Deum largitorem charismatum pertinet. 22. Haec 
igitur hactenus dicta sint propter eos, qui digni habiti sunt, ut 
charismata vel dignitates acciperent. 

II. Illud vero sermoni addimus, quod neque omnis, qui pro- 
phetat, pius est, neque omnis, qui daemones expellit, sanctus. 

22. ταῦτα — εἰρήσϑω)] Eisdem ver- 
bis interpolator IV, 10, 5 sectionem de 

muneribus terminavit. Clausula igitur 
Constitutori attribuenda est. 

IL. Ὅτι οὐ πάντως πᾶς ὃ προφη- 
τεύων ἢ δαίμονας ἐκβάλλων εὐσεβής. 
Quod non prorsus omnis prophetizans 

vel daemonas eiciens pius est. Sic in- 

scribit v. Reliqui codices caput quidem 

numerant, nec vero inscriptionem exhi- 

bent. Turrianus inscripsit: Περὶ τῶν ἐπι- 

σχόπων xol πρεσβυτέρων ἀναξίων. 
I— 5. Anastas. Quaest. XX. 

1—2. Origenes In Ioann. t. XXVIII 

C. 12—13 respiciens Caipham et Ba- 

laam exponit, non quemque prophe- 

tantem esse prophetam et sanctum. 

2. Ps.-Ign. Philipp. 4, 4. 
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καὶ Βαλαὰμ ὃ τοῦ Βεὼρ ὃ μᾶντις προεφήτευσεν δυσσεβὴς Ov καὶ 

Καϊάφας ὃ ψευδώνυμος ἀρχιερεύς, πολλὰ δὲ καὶ ὃ διάβολος προ- 
λέγει καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν δαίμονες" καὶ οὐ παρὰ τοῦτο μέτεστιν 

αὐτοῖς εὐσεβείας σπινϑήρ, ἀγνοίᾳ γάρ εἰσιν πεπιεσμένοι δι᾿ ἕκού- 
otov μοχϑηρίαν. 3. δῆλον οὖν, ὅτι οἱ ἀσεβεῖς, κἂν προφητεύωσιν, 

οὐ καλύπτουσιν διὰ τῆς προφητείας τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν, οὐδὲ 
οἱ δαίμονας ἐλαύνοντες ἐκ τῆς τούτων ὑποχωρήσεως ὁσιωϑή- 

σονται ἀλλήλους γὰρ ἀπατῶσιν, καϑάπερ οἱ τὰς παιδιὰς γέλωτος 

ἕνεχα ἐπιδεικνύμενοι, καὶ τοὺς προσανέχοντας αὐτοῖς ἀπολλύουσιν. 

4. οὔτε δὲ βασιλεὺς δυσσεβὴς ἔτι βασιλεὺς ὑπάρχει, ἀλλὰ τύραννος, 
οὔτε ἐπίσκοπος ἀγνοίᾳ ἢ κακονοίᾳ πεπιεσμένος ἔτι ἐπίσκοπός 
ἐστιν, ἀλλὰ ψευδώνυμος, οὐ παρὰ ϑεοῦ, ἀλλὰ παρὰ ἀνϑρώποων 
προβληϑείς, ὡς Ἀνανίας καὶ Σαμαίας ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ Σεδεκίας 

καὶ Ἀχίας οἱ ἔν Βαβυλῶνι ψευδοπροφῆται. ς. ἀλλὰ καὶ Βαλαὰμ 
ὃ μάντις τιμωρίαν ἔτισε διαφϑείρας τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ Βεελ- 
φεγώρ, καὶ Καϊάφας ὕστερον αὐτοφονευτὴς ἑαυτοῦ γέγονεν, καὶ 
οἱ υἱοὶ Σκευᾶ ἐπιχειροῦντες δαίμονας ἐλαύνειν ὑπ αὐτῶν τραυ- 
ματίαι γενόμενοι ἔφυγον ἀπρεπῶς, καὶ οἱ βασιλεῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ 
καὶ τοῦ ᾿Ιούδα ἀσεβήσαντες παντοίας τιμωρίας ἔτισαν. 6. δῆλον 

οὖν, ὡς καὶ οἱ ψευδώνυμοι ἐπίσκοποι καὶ πρεσβύτεροι οὐκ ix- 

φεύξονται τὴν παρὰ ϑεοῦ δίχην᾽ ῥηϑήσεται γὰρ αὑτοῖς xol vOv: 
»»Υμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντές μου τὸ ὄνομα, παραδώσω ὑμᾶς 
εἰς σφαγὴν ὡς Σεδεκίαν καὶ Ayiav, οὺς ἀπετηγάνισεν βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος“, ὥς φησιν Ἱερεμίας ὃ προφήτης. 7. ταῦτα δέ φαμεν 
οὐ τὰς ἀληϑεῖς προφητείας ἐξουϑενοῦντες, ἴσμεν γὰρ αὐτὰς κατ᾽ 
ἐπίπνοιαν ϑεοῦ ἐν τοῖς ὁσίοις ἐνεργεῖσθαι, ἀλλὰ τὸ ϑράσος τῶν 

ἀλαζονευομένων καταστέλλοντες καὶ προστιϑέντες ἐχεῖνο, ὅτι τῶν 

τοιούτων ϑεὸς περιαιρεῖ τὴν χάριν" ο,,ὑὑπερηφάνοις γὰρ ὃ ϑεὸς 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν“. 8. Σίλας μὲν οὖν καὶ 

30 Ayafoc ἐφ᾽ ἡμῶν προφητεύσαντες οὐ παρεξέτειναν ἑαυτοὺς τοῖς 
) , » C L M C - , , ee 

ἀποστόλοις οὔτε ὑπερέβησαν τὰ ἑαυτῶν μέτρα, καίτοι ϑεοφιλεῖς 

1 Num. 23. 24. - ,2 loann. 11, $1./ -Ξ 195. der. 355,360 0— 14 Num. 

25. 31. — 17 Act 19, r4. — 22 Mal. 1, 6; Ier. 36, 22. — :28 Prov. 5, 34; 
I Petr; 5, S. c1 28 BELOMETII AD ue 

1 xaipr?de|2 ἱερεὺς d | 8 μέτεστιν : μέν ἐστιν a | 4 πεπισμένοι e, 

πεπεισμένοι h | 5 μοχϑηρίαν a h m v : χαχόνοιαν d e E | ovv : οὐδ᾽ d e | 
προφητεύουσιν d | 6 αὐτῶν d | ἀσέβειαν a E : δυσσέβ. rel | 7 δαίμονες h | 
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2. Etenim et Balaam filius Beor vates prophetavit, licet impius, 
et Caiphas, falso nominatus pontifex; multa quoque diabolus prae- 
dicit et illius daemones, neque ideo quidem inest eis pietatis scin- 
tilla; ignorantia quippe opprimuntur propter voluntariam improbi- 
tatem. 3. Liquet igitur, quod impii, quamvis prophetent, non 
obducunt per prophetiam impietatem suam, quodque qui dae- 
mones expellunt, ex eorum discessu non efhciuntur sancti; nam 
se mutuo decipiunt, sicut qui ludicra risus causa ostentant, eosque, 
qui ad illos advertunt animum, perdunt. 4. Neque vero rex im- 
pius amplius rex est, sed tyrannus, neque episcopus inscitia vel 
animi pravitate constrictus amplius episcopus est, sed falsum nomen 

gerit, non a Deo, verum ab hominibus promotus, ut Ananias et 

Samaeas Hierosolymis et Sedecias atque Achias pseudoprophetae 
Babylone. 5. Sed et Balaam vates poenas dedit, cum Israel in 
Beelphegor corrupisset, et Caiphas postea sui ipsius interfector 
exstitit, ac filiu Scevae aggressi expellere daemones ab 115 vulnerati 
fugerunt turpiter, et reges Israel ac Iudae, cum impie viverent, 

diversa supplicia pependerunt. 6. Constat igitur ementiti nominis 
episcopos ac presbyteros non evasuros esse Dei vindictam; dicetur 
enim illis nunc quoque: Jos sacerdotes, qui despicitis nomen meum, 
tradam vos in occisionem, ut Sedeciam et. Achiam, quos frixit. rex 

Babylonis, sicuti ait Ieremias propheta. 7. Haec autem dicimus, 
non quod veras prophetias contemnamus, quas scimus Dei afflatu 
in sanctis fieri, sed ut confidentiam arrogantium cohibeamus, illud 

addentes, Deum auferre gratiam his; mam. superbis Deus resistit, 

bumilibus autem. dat gratiam. ὃ. Sane quidem Silas et Agabus, 
nostri temporis prophetae, non se coaequarunt apostolis neque 

9 ἀνέχοντας d e | αὐτοὺς e | 10 ἔτε : post βασιλεὺς d e E,» hm v | 

11 πεπισμένος e, πεπεισμ. h | 12 90 d 18 σαμέας m | ugy4d E | 14 &yatag 

hmsv|15érgoer e, ἔστησε ἃ] 16 Kaiagag J- ὃς m v | ἐγένετο ae | 17 ot 
7» d | ἐλαύνειν : ἐκβάλλειν ἢ m v | 19 τοῦ 79 ἢ m v | παντοίαν τιμωρίαν 

d e| ἔστησαν d | 22 τὸ ὄνομά μου d e | 28 ἀχαΐαν h m v | 27 ἐκείνω e | 
28 ὃ ϑεὸς d e | περιαίρει d e | B1 ovo d e v 

4. Anastas. Quaest. XVI. — οὔτε nomine vel dignitate episcopi non est 

ἐπίσχοπος xrà.] Haec sensu latiore — dignus. Cf. autem VI, 15, 2—35. - 

intellegenda sunt: episcopus improbus παρὰ ϑεοῦ) Cf. Ign. Philad. 1, r. 
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ὄντες. 9. προεφήτευσαν δὲ καὶ γυναῖχες, τὸ μὲν παλαιὸν Μαριὰμ 

ἡ Μωῦσέως καὶ Ἀαρὼν ἀδελφή, μετὰ δὲ ταύτην Δεββῶρα, καὶ 
μετὰ ταύτας Ὀλδὰ καὶ Ἰουδίϑ', ἣ μὲν ἐπὶ Ἰωσίου, ἡ δὲ ἐπὶ Δαρείου" 

καὶ “ἣ μήτηρ δὲ τοῦ κυρίου προεφήτευσεν καὶ ᾿Ελισαβὲτ ἡ συγγενὴς 
αὐτῆς καὶ Ἄννα, καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν αἱ Φιλίππου ϑυγχατέρες" ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐπήρϑησαν xarà τῶν ἀνόρῶν αὗται, ἀλλ᾽ ἐφύλαξαν τὰ οἰκεῖα μέτρα. 

IO. οὐκοῦν καὶ ἐν ὑμῖν κἂν ἀνήρ τις ἢ, κἂν γυνή, καὶ τύχῃ τοι- 
αὐτῆς τινὸς χάριτος, ταπεινοφρονείτω, ἵνα ix αὐτῷ εὐδοκῇ ὃ 
ϑεός. ,, Ἐπὶ τίνα“ γάρ, φησίν, ,ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν 
καὶ ἡσύχιον xoi τρέμοντά μου τοὺς λόγους“; 

IIL. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τοῦ λόγου ἐξεϑέμεϑα περὶ τῶν χαριο- 
μάτων, ὅσαπερ ὃ ϑεὸς xav ἰδίαν βούλησιν πάρεσχεν ἀ»ϑροΐποις, 

καὶ ὕπως τῶν ψευδῆ ἐπιχειρούντων λέγειν ἢ ἀλλοτρίῳ πνεύματι 
κινουμένων ἤλεγξε τὸν τρόπον, καὶ ὅτι πονηροῖς πολλάκις ἀπε- 
χρήσατο ὃ ϑεὸς πρός τε προφητείαν καὶ τερατοποιΐαν. 2. νυνὶ 
δὲ ἐπὶ τὸ κορυφαιότατον τῆς ἐκκλησιαστικῆς διατυπώσεως 0 λόγος 
ἡμᾶς ἐπείγει, ὅπως καὶ ταύτην μαϑόντες παρ᾽ ἡμῶν τὴν διάταξιν, 
οἱ ταχϑέντες δι’ ἡμῶν γνώμῃ Χριστοῦ ἐπίσκοποι, πάντα κατὰ 
τὰς παραδοϑείσας ἡμῖν ἐντολὰς ποιῆσϑε, εἰδότες, ὅτι ,,ἙὉ ἡμῶν 
ἀκούων Χριστοῦ ἀκούει, ὃ δὲ Χριστοῦ ἀκούων τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ 
καὶ πατρὸς ἀκούει“, o ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

IV. Ἅμα τοίνυν ὑπάρχοντες ἡμεῖς οἱ δεκαδύο τοῦ κυρίου ἀπό- 
στολοι τάσδε τὰς ϑείας ὑμῖν ἐντελλόμεϑα διατάξεις περὶ παντὸς 

“ 

1 Exod. 15,:20. — 2 Iud. 4 4. - 5 IV Bes o τὸ δὴν S. — 

4 Luc. 1, 2. — 5 Act. 21, 9. — 9 Ies. 66, 2. — 19 Luc. 10, r6. 

2 μωσέως dh v αὐτὴν ἀε| δεβῶρα m, δεβόρρα deh 8 μετ᾽ αὐτὴν 
de E| ὀλϑὰδ d e | 6 αὗται : αὐτῶν e | 7 γυνὴ... ἀνὴρ d e | 7/8 τινος 
τοιαύτης m 8 χάρις d ἵν᾿ de m v |9 τὸν - πρᾶον h cf. ΕἸ 10 ἥσυχον 
d m | 12 βουλὴν d e | 14/15 ἀπεχαρίσατο a | 15 νῦν ἢ v | 17 παρ᾽ ἡμῶν 

μαϑόντες a τάξιν d 19 ποιεῖσϑε h v, ποιεῖσϑαι d e | 20/21 αὐτοῦ x. n. 
a d e: x. πατρὸς αὐτοῦ ἢ m v | 21 o - ἀμὴν 7 h | 22 ὑμεῖς f | ϑώδεχα d | 

28 ὑμῖν : ἡμῶν a ἐντέλλομεν f | 

9. Cf. Clem. Alex. Strom. I, 21, 136 II. Ὅτι τὸ διατάσσεσϑαι τὰ ἐν 

p. 400; Didym. De trinit. III, 41. — ταῖς ἐχκλησίαις ἐπιτελούμενα χορυ- 

Φιλίππου] Hic Philippus Act. 21, 8 φαιότατόν ἐστιν ( a v, a hic in- 

distincte evangelista et unus ex Septem — scriptionem capitis IV ponit). Quod 

vocatur. Cf. autem quae adnotavi ad — constituere ea, quae in ecclesia per- 

bin o aguntur, summum ac potissimum sit. 
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supergressi sunt fines suos, etsi a Deo amabantur. 9. Sed et 
mulieres prophetaverunt, olim quidem Maria soror Mosis et Aaron; 
post hanc vero Debbora, postque illas Holda et Iudith, illa sub 
Iosia, haec sub Dario. Mater etiam Domini prophetavit, et Elisabet 
cognata eius et Anna, ac nostra aetate filiae Philippi; verum tamen 
non se adversum viros extulerunt, sed custodierunt modum suum. 

IO. Itaque si et in vobis vir quispiam sit aut mulier alicuius huius- 
modi gratiae particeps, humiliter de se sentiat, ut Deum habeat 
benevolum: Super quem enim, inquit, respiciam, nisi super humilem 
et quietum et trementem. sermones meos? 

IIl. Quae igitur prima erant huius orationis, ea exposuimus 
de charismatibus, quaecunque Deus iuxta voluntatem suam prae- 
buit hominibus; et quomodo eorum, qui mendacia loqui aggre- 
diebantur aut alieno spiritu. movebantur, mores confutaverit, et 
quod saepe Deus improbis ad prophetiam et miraculorum editi- 
onem usus sit. 2. Nunc vero ad praecipuum ecclesiasticae dispo- 
sitionis oratio nos pertrahit, ut et hanc a nobis discentes con- 
stitutionem vos, qui Christi nutu per nos ordinati estis episcopi, 
omnia faciatis secundum mandata a nobis tradita; scientes, quod 

qui nos audit, Christum audit; qui vero Christum audit, Deum eius 

ac patrem audit, cui gloria in saecula, amen. 
IV. Simul igitur exsistentes nos duodecim Domini apo- 

stoli hasce divinas constitutiones de omni ecclesiastico ordine 

IV—XXVI. Ad hanc sectionem cf. 

I. Goar, Ευχολόγιον sive Rituale Grae- 
corum 1647. I. Morinus, Commen- 

tarius de sacris ecclesiae ordinationibus 

1695. E. Renaudot, Liturgiarum ori- 
entalium collectio 1716. 1. A. Asse- 

mani, Codex liturgicus eccl. univ. 1749. 

Daniel, Codex liturgicus eccl. univ. 

1847— 535. F. E. Brightman, Liturgies 
eastern and western li896. C. E. Ham- 

mond, 7e ancient Liturgy of Antioch 

1897. Sacramentarium Serapionis, edi- 

tum in huius operis volumine secundo 

p. 158—195. Ε΄. Probst, Liturgie der 

drei ersten. christlichen | Jabrhunderte 

1870; Liturgie des vierten — Jahr- 

bunderts 1893. L. Duchesne, Origines 

du culte chrétien 1889; ed. III 1903. 

E. von der Goltz, Das Gebet in der 

dltesten Christenbeit 1901. 

IV. Περὶ χειροτονιῶν (4- ἐπισχό- 
πων πάντων τῶν ἀποστόλων δια- 
τάξεις e ad v. 2). De ordinationibus 

(episcoporum apostolorum | omnium 

constitutiones). — Codex v inscripti- 
onem omittit, sed ad versum 2 notam 

de vita Petri affigit, et similiter infra. 
EK EE VE Y^» 

σι 
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ἐκκλησιαστικοῦ τύπου, συμπαρόντος ἡμῖν καὶ τοῦ τῆς ,6xAOyüc 
σχεύους““ Παύλου τοῦ συναποστόλου ἡμῶν καὶ Ἰακώβου τοῦ ἐπι- 
σκόπου καὶ τῶν λοιπῶν πρεσβυτέρων xci τῶν ἑπτὰ διακόνων. 
2. πρῶτος οὖν ἐγώ φημι Πέτρος ἐπίσχοπον χειροτονεῖσϑαι, 

ὡς ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἅμα πάντες διεταξάμεϑα, ἐν πᾶσιν 

ἄμεμπτον, ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐκλελεγμένον. 3. οὗ ὀνομαοσ- 
ϑέντος καὶ ἀρέσαντος συνελϑὼν 0 λαὸς ἅμα τῷ πρεσβυτερίῳ 

καὶ τοῖς παροῦσιν ἐπισκόποις ἐν ἡμέρᾳ κυριακῇ, ὃ πρόχριτο: 
τῶν λοιπῶν ἐρωτάτω τὸ πρεσβυτέριον καὶ τὸν λαόν, εἰ αὐτός 
ἐστιν, ὃν αἰτοῦνται tig ἄρχοντα. 4. καὶ ἐπινευσάντων προσ- 

επερωτάτω, εἰ μαρτυρεῖται ὑπὸ πάντων ἄξιος εἶναι τῆς μεγάλης 
ταύτης καὶ λαμπρᾶς ἡγεμογίας, εἰ τὰ κατὰ τὴν εἰς ϑεὸν αὐτῷ 
εὐσέβειαν χατώρϑωται, εἰ τὰ πρὸς ἀνϑρώπους δίκαια πεφύλακται, 

εἰ τὰ κατὰ τὸν οἶχον αὐτοῦ καλῶς φκονόμηται, εἰ τὰ xarà τὸν 

βίον ἀνεπιλήπτως. ς. καὶ πάντων ἅμα κατὰ ἀλήϑειαν, ἀλλ οὐ 
κατὰ πρόληψιν μαρτυρησάντων τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι, ὡς ἐπὶ 
δικαστῇ ϑεῷ καὶ Χριστῷ, παρόντος δηλαδὴ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος καὶ πάντων τῶν ἁγίων καὶ λειτουργικῶν πνευμάτων, ἐκ 

τρίτου πάλιν πυϑέσϑωσαν, εἰ ἄξιός ἐστιν ἀληϑῶς τῆς λειτουρ- 

γίας, οἵνα ἐπὶ στόματος Óvo ἢ τριῶν μαρτύρων σταϑήσεται πᾶν 
ῥῆμα“. καὶ συνϑεμένων αὐτῶν ἐκ τρίτου ἄξιον εἶναι, ἀπαιτεί- 
σϑωσαν οἱ πάντες σύνϑημα, καὶ δόντες προϑύμως ἀχουέσϑωσαν. 
6. καὶ σιωπῆς γενομένης εἷς τῶν πρώτων ἐπισκόπων ἅμα καὶ 

δυσὶν ἑτέροις πλησίον τοῦ ϑυσιαστηρίου ἑστώς, τῶν λοιπῶν ἐπι- 
σχόπων καὶ πρεσβυτέρων σιωπῇ προσευχομένων, τῶν δὲ διακόνων 

τὰ ϑεῖα Εὐαγγέλια ἐπὶ τῆς τοῦ χειροτονουμένου κεφαλῆς Gvextvy- 

μένα κατεχόντων, λεγέτω πρὸς ϑεόν" 

1 Áct. 9, 15. .— 14 l Tim. 5, 4. 2... 50 ΝΡ ἐδ τα 

1 συμπαρόντος d fh E,-zec e: -tovam v | 2 ἡμῶν 7 f | 6 ἄμεμπτον 

ahm v: -- ἄριστον δὲ d, ἀρ. δι f, ἀριστηνδὴ e, ἄριστον E, ἀριστίνδην a? i. m. | 
ἐχλεγόμενον m v | 8 χυριαχῇ G : -Ἐ συνευδοχείτω E a?i m. l0 - δὲ E | 

9/11 τὸ πρεσβ. — προσεπερωτάτω — f| 11 εἰ: gf! μεγάλης -Ἐ τοῦ 9809 v | 

12 εἰ : εἶτα e τῆς £| 12/18 e v4: εἶτα e | 18. δίχαια πρὸς ἀνθρώπους d | 
15 ἀνεπίληπτος d f | 16 προσωπόληψιν h | 17 4o xai 90 f | Χριστῷ : avo d, 
&voic e | 18 λειτουργῶν h | x : καὶ ἐκ f j| 90 στόμα f | ἢ : xai m | μαρτύρων 
εἰ τριῶν f | σταϑήσεται f h (post z. ῥῆμα h) E cf. II Cor. 13, 1 : σταϑῆ 

adem v Mt.|24 λοιπῶν -- τῶν ei m.| 27 ϑεὸν : τὸν 9. τὴν εὐχὴν e, 
qui vero orationem non exhibet, sed capita V—XXXI omittit 
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vobis iniungimus, una praesentibus tum electionis vase Paulo co- 
apostolo nostro, tum lacobo episcopo, tum reliquis presbyteris ac 
septem diaconis. 2. Primus igitur ego Petrus aio ordinandum 
esse episcopum, ut in superioribus omnes pariter constituimus, 
inculpatum in omnibus, a cuncto populo electum. 3. Quo 
nominato et placente, congregato populo una cum presbyterio 
et episcopis, qui praesentes erunt, in die dominica, qui inter 
reliquos praecipuus est, interroget presbyterium ac plebem, an 
ipse sit, quem in praesidem postulant. 4. Et iliis annuentibus 
iterum interroget, an ab omnibus testimonium habeat, quod dignus 
sit magna hac et illustri praefectura; an quae ad pietatem in Deum 
spectant, ab ipso sint recte facta; an iura in homines servata, an 

domesticae res pulchre dispensatae, an vitae instituta sine repre- 
hensione. 5. Cumque universi pariter secundum veritatem, non 
autem secundum anticipatam opinionem, testificati fuerint, talem 
eum esse, quasi ante iudicem Deum ac Christum, praesente scilicet 
etiam sancto spiritu et omnibus sanctis ac administratoriis spiri- 

tibus, rursus tertio sciscitentur, an vere dignus sit ministerio, ul 

in ore duorum vel trium testium stet omne verbum; atque is tertio 
assentientibus dignum esse, a cunctis petatur signum assensionis 
et alacriter dantes audiantur. 6. Silentioque facto unus ex primis 
episcopis una cum duobus aliis prope altare stans, reliquis episcopis 
ac presbyteris tacite orantibus atque diaconis divina Evangelia super 
caput eius, qui ordinatur, aperta tenentibus, dicat ad Deum: 

2. ἐν τοῖς προλαβοῦσιν] sc. inlibro — troni ecclesiarum, altari assistentes et 

II et inprimis c. 1—-12. 

3. ἐν ἦμ. κυριακῇ] Synodus Caesar- 
augustana III (691) c. 1 distincte dicit, 

episcopos nonnisi dominicis festivitati- 

bus ordinari. 

3—6. Hanc sectionem arabice edidit 

Abraham Ecchellensis, Eutychius 1661 
p. 41. 

5. καὶ m. t. ἁγίων κχ. 4. πνευμάτων) 
Iuxta sententiam patrum ecclesiae ple- 

nae sunt angelis, praesertim tempore 

officii divini, atque inter eos primum 
locum obtinent angeli praesides ac pa- 

praesidentes. Cf. Tert. De pud. c. 14 
s. f.; Orig. In Num. hom. XI, 4; XX, 5; 

Cyn Hense Er; Epiph. H. 25 

c. 3; Bas. De ieiun. hom. II, 2; Chry- 

sost. In Ascens. hom. c. 1 (Bened. 

IL, 448). — σύνθημα] Synesius Ep. 67 

Migne PG 66, 1415: τὸ ovvOnua τῆς 

χειροτονίας. 

6. τὰ 9. Εὐαγγέλια κτλ. Ps.-Dio- 
nysius De eccles, hierarch. c. 5, 5, 1: 

ἐξαίρετα δὲ xal ἔχχριτα toic tegao- 
χαις μὲν ἡ τῶν λογίων ἐπὶ κεφαλῆς 
ἐπίϑεσις. Cf. ibid. $ 7—8. 
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V. Ὁ ov, δέσποτα κύριε ὃ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ μόνος 
ἀγέννητος καὶ ἀβασίλευτος, ὁ ἀεὶ ὧν καὶ πρὸ τῶν αἰοόνων ὑπάρ- 
χων, ὃ πάντη ἀνενδεὴς καὶ πάσης αἰτίας καὶ γενέσεως κρείττων, ὃ 
μόνος ἀληϑινός, ὁ μόνος σοφός, ὃ ὧν μόνος ὕψιστος, ὃ τῇ φύσει 
ἀόρατος, ov ἡ γνῶσις ἄναρχος, ὃ μόνος ἀγαϑὸς καὶ ἀσύγκριτος, 
,0 τὰ πάντα εἰδὼς πρὶν γενέσεως αὐτῶν, ὁ τῶν χρυπτῶν γνο- 
στης“,, ὃ ἀπρόσιτος, ὁ ἀδέσποτος" 2. ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ μονο- 
γενοῦς υἱοῦ σου τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ὁ δημιουργὸς τῶν 
ὅλων δί' αὐτοῦ, ὃ προνοητής, ὃ κηδεμών, ,,0 πατὴρ τῶν oixtiQ- 

μῶν καὶ ϑεὸς πάσης παρακλήσεως, ὃ ἐν ὑψηλοῖς χκατοιχῶν καὶ 
τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν“ 3. σὺ ὃ δοὺς ὅρους ἐκκλησίας διὰ τῆς ἐν- 
σάρχου παρουσίας τοῦ Χριστοῦ σου ὑπὸ μάρτυρι τῷ παρακλήτῳ 

. διὰ τῶν σῶν ἀποστόλων καὶ ἡμῶν τῶν χάριτι σῇ παρεστώτων 
ἐπισκόπων, ὃ προορίσας ἐξ ἀρχῆς ἱερεῖς εἰς ἐπιστασίαν λαοῦ σου, 

15 Αβελ ἐν πρώτοις, Σὴϑ' καὶ ᾿Ενὼς καὶ Evoy καὶ Νῶε καὶ Μελχι- 

20 

b 
t 
9 

σεδὲκ καὶ IO: 4. ὃ ἀναδείξας Αβραὰμ καὶ τοὺς λοιποὺς πατρι- 
ἄάρχας σὺν τοῖς πιστοῖς σου ϑεράπουσιν Μωὺσεῖ καὶ Aagov καὶ 
Ἐλεαζάρῳ καὶ Φινεές, ὃ ἕξ αὐτῶν προχειρισάμενος ἄρχοντας καὶ 
ἱερεῖς ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου, ὃ τὸν" Σαμουὴλ ἐκλεξάμενος 

εἰς ἱερέα καὶ προφήτην, ὃ τὸ ἁγίασμά cov ἀλειτούργητον μὴ 
ἐγκαταλιπών, ὃ εὐδοκήσας ἐν οἷς ἠρετίσω δοξασϑῆναι" ς. αὐτὸς 
καὶ νῦν μεσιτείᾳ τοῦ Χριστοῦ σου δι᾿ ἡμῶν ἐπίχεε τὴν δύναμιν τοῦ 

,"ytuoruxoo σου πνεύματος“, ὅπερ διακονεῖται τῷ ἠγαπημένῳ 

σου παιδὶ Ἰησοῦ Χριστῷ, ὅπερ ἐδωρήσατο γνώμῃ σου τοῖς ἁγίοις 

ἀποστόλοις σου τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ. 6. δὸς ἐν τῷ ὀνόματί σου, 

5 I Tim. 1,.17. — Mt. r9, 17. — 6 Dan. 1, 42. — 9 II Cor. r, 5. — 

10 Ps, 112, 5. 6. -- 91] Eph. 1; 4. — 35 T8 3m T 

1/17 ὃ ov — Ἀαρὼν 7 ἴ vel potius folium excidisse videtur, cum pa- 
gina 545 in voce ϑεὸν desinat, pagina $546 vocabulis xei ἐλεάζαρ incipiat | 

2/3 ὑπάρχων —- hm v | 8 παντὲ a | ὅ ἡ : τὸ εἶναι d| 6 τὰ — a 8 σου 
viov h | 12 σου 7» h | ὑπομαρτύραι d | 18 ἡμῶν -- διδασχάλων d | o5 

χάριτι h | 14 λαοῦ : τοῦ 4. d | 15 xai Ἐνὼς » d | 16 /axof ἢ | 17 πιστοῖς : 
σεπτοῖς h | μωσεῖ d h m v | 18 ἐλεάζαρ d f ἢ | προχειρισάμενος 4- εἰς ἢ 

V. Ἐπίχλησις (εὐχὴ ἐπὶ d) χειρο- 1. C£. ΜΗ, 35239; 20 UBI 0n, 9 7. 
tovíag ἐπισχόπων (ἐπισχόπουν d, om- -- ἀσύγχριτος) Cf. c. 15, 7; 38, 4; 
nia — v). lnvocatio ordinationis epi- 46, 16. Basilius Adv. Eunom. I, 18. 

scoporum. . 22. 26. 27 impugnat Eunomium hanc 
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V. Qui es, dominator Domine, Deus omnipotens, solus in- 

genitus ac regem non habens, qui semper es et ante saecula 
exsistis, qui omnino nulla re indiges omnemque causam atque 
ortum superas, solus verus, solus sapiens, qui solus altissimus es, 
natura invisibilis, cuius cognitio expers principii; solus bonus ac 
incomparabilis, qui omnia nosti, antequam fiant, occultorum cognitor, 
inaccessus, domino carens; 2. Deus et pater unigeniti filii tui, 

Dei ac servatoris nostri, conditor universorum per ipsum, provisor, 
tutor, pater misericordiarum et Deus totius consolationis, qui in altis 
babitas et bumilia respicis; 3. tu, qui dedisti leges ac regulas 
ecclesiae per Christi tui adventum in carne sub teste paracleto 
per apostolos tuos ac nos gratia tua adstantes episcopos, qui ab 
initio praestitisti. sacerdotes in populi tui curationem: Abel in 
primis, Seth, Enos, Enoch, Noe, Melchisedec et Iob; 4. qui con- 

stituisti Abraham et ceteros patriarchas cum fidelibus tuis famulis 
Mose, Aaron, Eleazar, Phinee; qui in ipsis desumpsisti principes 

et sacerdotes in tabernaculo testimonii, qui Samuel elegisti in sacer- 
dotem ac prophetam, qui sanctuarium tuum sine ministris non 
reliquisti, qui benevolentia prosecutus es eos, in quibus voluisti 
glorificari: 5. ipse nunc quoque intercessu Christi tui per nos in- 
funde virtutem principalis tui spiritus, qui ministrat dilecto puero 
tuo lesu Christo, quem voluntate tua donavit sanctis apostolis ad 
te aeternum Deum pertinentibus. 6. Da in nomine tuo, Deus 

vocem usurpantem. Altera ex parte 
Didymus De trinitate I, 27; ΠῚ, 3 

20, 13: VIL 35, 10; VIII 6, 11; 12, 8. 
21 27105 15 10: 37, 2.. Cf. quae 

(PG 39, 397. 400. 827) eam adhibet 

de patre atque filio, II, 1 (p. 452) de 

spiritu sancto, II, 8 (p. 608) comme- 

morat τὴν ἀσύγχριτον δόξαν τοῦ ϑεοῦ 
πατρός, similiter ac Ps.-Ignatius Trall. 
5, 2 τὸ τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ 
ἀπαράϑετον. Cf. etiam Basil. (Didym.) 
Adv. Eunom., IV, 1 (PG. 29, 675). 

1—7. Oratio locum obtinet in ritu 

ordinationis episcopi, quo utuntur Iaco- 

bitae Alexandrini vel Coptitae, et in 

ritu Maronitarum. Cf. Denzinger, Ritus 

Orientalium 1864 IL, 23—24; 200—201. 

2. ὃ ϑεὸς xai πατὴρ τοῦ μι. υἱοῦ 
ον Similiter I, 8, 1; II, 20, 1; V, 

disputavi in libro Die Apost. Konsti- 

tutionen p. 165—166. 
ς. ὅπερ διακονεῖται] Verbum qui- 

dem Pneumatomachismum sapere vi- 

detur. Nequaquam autem ad eum 
referendum est. Etiam Ephiphanius 

Ancor. c. 68; .H. 74 c. 5 respiciens 

Rom. 15, ὃ dicit, συνδιαχονεῖν (cum 

Christo) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον patri 
saltem.  Locutio similis est ei, quae 

V, 20, 13 de ministerio filii legitur 
et de qua ibi disputavi. Praeterea 
considerandum est, eam fortasse non 

proprie Constitutoris, sed ab hoc una 

cum oratione receptam 6556. 

tM 
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καρδιογνῶστα ϑεέ, ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε, ὃν ἐξελέξω εἰς 
ἐπίσκοπον, ποιμαίνειν τὴν ἁγίαν σου ποίμνην καὶ ἀρχιερατεύειν 

σοι, ἀμέμπτως λειτουργοῦντα νυκτὸς καὶ ἡμέρας καὶ ἐξιλασκό- 

μενόν Gov τὸ πρόσωπον, ἐπισυναγαγεῖν τὸν ἀριϑμὸν τῶν σωζο- 
μένων καὶ προσφέρειν σοι τὰ δῶρα τῆς ἁγίας σου ἐκκλησίας. 

7. δὸς αὐτῷ, δέσποτα παντοχράτορ, διὰ τοῦ Χριστοῦ σου τὴν 

μετουσίαν τοῦ ἁγίου πνεύματος, ὥστε ἔχειν ἐξουσίαν ,,ἀφιέναι 
ἁμαρτίας“ κατὰ τὴν ἐντολήν σου, διδόναι κλήρους κατὰ τὸ πρόοσ- 

ταγμὰ σου, ,,λύειν δὲ πάντα σύνδεσμον“ κατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν 
ἔδωκας τοῖς ἀποστόλοις, εὐαρεστεῖν δέ σοι ἐν πραότητι καὶ καϑαρᾷ 

καρδίᾳ, ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγκλήτως προσφέροντά σοι ,,κα- 

ϑαρὰν“ καὶ ἀναίμακτον ,,ϑυσίαν“,, ἣν διὰ Χριστοῦ διετάξω, τὸ 
μυστήριον τῆς καινῆς διαϑήκης, ,,ιεὔῖς ὀσμὴν εὐωδίας διὰ τοῦ 
ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ“ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, 
δι’ οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας ἐν ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ 
xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ὃ. καὶ ταῦτα ἐπευξαμένου ot 

λοιποὶ ἱερεῖς ἐπιλεγέτωσαν᾽ Ἀμήν, καὶ σὺν αὐτοῖς ἅπας ὃ λαός. 

9. καὶ μετὰ τὴν προσευχὴν εἷς τῶν ἐπισκόπων ἀναφερέτω 
τὴν ϑυσίαν ἐπὶ τῶν χειρῶν τοῦ χειροτονηϑέντος. 10. καὶ τῇ 
coser ἐνϑρονιζέσϑω εἰς τὸν αὐτῷ διαφέροντα τόπον παρὰ τῶν 
λοιπῶν ἐπισκόπων, πάντων αὐτὸν φιλησάντων τῷ ἐν κυρίῳ 

φιλήματι. τι. καὶ μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Νόμου καὶ τῶν Προ- 

φητῶν, τῶν τε ᾿Επιστολῶν ἡμῶν καὶ τῶν Πράξεων καὶ τῶν 

Εὐαγγελίων ἀσπασάσϑω ὁ χειροτονηϑεὶς τὴν ἐκκλησίαν, λέγων" 
»,H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xal ἡ ἀγάπη τοῦ 
ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάν- 
τῶν ὑμῶν“, καὶ πάντες ἀποχρινέσϑωσαν᾽ Καὶ μετὰ τοῦ πνεύ- 
ματός σου. 12. καὶ μετὰ τὴν πρόσρησιν προσλαλησάτω τῷ λαῷ 
λόγους παρακλήσεως. 

1 Act. 1, 24. — 2 loan 21, 16. — 7 load 20 23. BOE sS. — 

9 les. 58, 6. — Mt. 18, 18. — 12 Mal. 1, 11. — 18 Eph. 5, 2; Act. 4, 50. — 

25 1l Cor 279 

1 τόνδε : tovtov df | εἰς 7 ἢ | 2 ἐπισκοπὴν f | ἀρχιερευὴν f| 3 ἀμεμπ- 
τος f | 6 παντοχράτωρ ἢ v | 8/9 za προσταγματα f£ 9 δέ : τε m | 10 εὑ- 

χαριστεῖν h m v | 11 ἀτρέπτως -- καὶ f προσφέρειν h | 12 διεταξα f | 

13 διὰ — ἢ | 14/15 τοῦ 9:00 — πνεύματι 7 h | 1d ἡμῶν 4- us9' οὗ xal 
m v|15 xai τιμὴ xai σέβας d | £v : ovv f| 16 αἰώνων a d : - ἀμὴν f ἢ 

m v[18 εἷς — ἢ πὶ v|21 &uoxonov 4- xav f| τῷ : t0ah v | 392 φίλημα 
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cognitor cordis, huic servo tuo, quem elegisti in episcopum, pascere 
sanctum tuum gregem et pontificem tuum agere, inculpate mini- 

strantem nocte ac die, et placando faciem tuam congregare nu- 
merum eorum, qui salvi fiunt, ac offerre tibi dona sanctae tuae 
ecclesiae. 7. Da ill, Domine omnipotens, per Christum tuum 
participationem sancti spiritus, ut habeat potestatem remittendi pec- 
cdía secundum mandatum tuum, dandi cleros iuxta praeceptum 

tuum et solvendi omne vinculum secundum potestatem, quam tri- 
buisti apostolis, utque tibi placeat in mansuetudine et mundo corde, 
constanter, inculpate ac irreprehensibiliter offerendo tibi purum. et 
incruentum sacrificium, quod per Christum constituisti, mysterium 
novi testamenti, 77 odorem suavitatis, per sanctum filium tuum Iesum 
Christum, Deum ac salvatorem nostrum, per quem tibi gloria, 

honor et cultus in sancto spiritu nunc et semper et in saecula 
saeculorum. 8. Et postquam ita oraverit, reliqui sacerdotes respon- 
deant: Amen, atque cum eis omnis populus. 

9. Et post precationem unus ex episcopis hostiam offerat in 
manus ordinati. 10. Et mane in loco ac throno ad ipsum per- 
tinente a ceteris episcopis collocetur, cunctis eum osculantibus 
osculo in Domino. 11. Ac post lectionem Legis et Prophetarum 
ac Epistularum nostrarum et Actorum atque Evangeliorum ordi- 
natus ecclesiam salutet, dicens: Gratia Domini nostri lesu. Christi 

et caritas Dei ac patris et communicatio spiritus sancti cum. omnibus 
vobis. Àc universi respondeant: Et cum spiritu tuo. 12. Et post 
salutationem populum alloquatur verbis exhortationis. 

hv|24 ἀσπαζέσϑω h|925 x«i 7 a |926 xai πατρὸς a f£ : » d h v πνεύ- 
ματος -- εἰ (—9 5) £ | 27 ἡμῶν d | 28 πρόσρησιν -- ταύτην d | 29 παρα- 

χλητιχοὺς d, sed i. m. παραχλήσεως 

6. νυχτὸς x«i ἡμέρας) Item Con- 
stitutiones per Hippolytum seu Epitome 

libri VIII Constitutionum apost. atque 
Constitutiones ecclesiae aegyptiacae 
vel versiones huius scripturae aethio- 

pica et latina, quae solae hanc orati- 

onem tradunt; e contra Canones Hippo- 

lyti c. 3 ac Testamentum D. n. I, 21 

locum reddunt verbis: die ac nocte. 
7. λύειν] Cf. Ps.-Clem. Hom. III, 72. 

— διδόναι κλήρους) Gradus et ordines 

clericorum vel potius secundum con- 

textum loca Christianorum peccantium 

ac paenitentium. 

IO. πάντων αὐτὸν φιλησάντων] Cf. 
Ps.-Dionys. De eccles. hierarch. c. 5, 

3, 6: Πάντες γὰρ ὅσοι πάρεισι τῶν 
ἱεράτιχῶν ὄντες τάξεων. 
ζονται τὸν τετελεσμένον. 

) , 

. ασπᾶ- 

11. ἡ χάρις xtÀ.] Repetuntur haec 
verba c. 12, 
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Vl. Kai πληρώσαντος αὐτοῦ τὸν τῆς διδασκαλίας λόγον φημὶ 
ἐγὼ Ἀνδρέας ὃ ἀδελφὸς Πέτρου: 2. Avaórárvtow ἁπάντων ὁ διά- 
xovog ég ὑψηλοῦ τινος ἀνελϑὼν κηρυττέτω: Μήτις τῶν &xQoo- 
μένων, μήτις τῶν ἀπίστων. 3. xal ἡσυχίας γενομένης λεγέτω" 

(VI) μύξασϑε, οἱ κατηχούμενοι. 4. καὶ πάντες οἱ πιστοὶ κατὰ 
διάνοιαν ὑπὲρ αὐτῶν προσευχέσϑωσαν λέγοντες" Κύριε ἐλέησον. 
διακονείτω δὲ ὑπὲρ αὐτῶν λέγων᾽ ς. Ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων 
πάντες ἐχτενῶς τὸν ϑεὸν παρακαλέσωμεν, ἵνα ὃ ἀγαϑὸς καὶ 

φιλάνϑρωπος εὐμενῶς ,,εἰσακούσῃ τῶν δεήσεων αὐτῶν“ καὶ τῶν 
παρακλήσεων, καὶ προσδεξάμενος αὑτῶν τὴν ἱκεσίαν ἀντιλάβηται 

αὐτῶν καὶ ,,ὑῷ αὐτοῖς τὰ αἰτήματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν“ xoc 
τὸ συμφέρον, ἀποκαλύψῃ αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
φωτίσῃ αὐτοὺς καὶ συνετίσῃ, παιδεύσῃ αὐτοὺς τὴν ϑεογνωσίαν, 
διδάξῃ αὐτοὺς“ τὰ προστάγματα αὐτοῦ καὶ ,rà δικαιώματα“, 
ἐγκαταφυτεύσῃ ἐν αὐτοῖς τὸν ἁγνὸν αὐτοῦ καὶ σωτήριον φόβον, 
διανοίξῃ τὰ ὦτα τῶν καρδιῶν αὐτῶν πρὸς τὸ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ 
καταγίνεσϑαι ἡμέρας καὶ vvxrOc: 6. βεβαιώσῃ δὲ αὐτοὺς ἐν τῇ 
εὐσεβείᾳ, ἑνώσῃ καὶ ἐγκαταριϑμήσῃ αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ ποιμνίῳ, 
καταξιώσας αὐτοὺς τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας“, τοῦ ἐνδύ- 

ματος τῆς ἀφϑαρσίας, τῆς ὄντως ζωῆς" ῥύσηται δὲ αὐτοὺς ἀπὸ 

πάσης ἀσεβείας καὶ μὴ δῷ τόπον τῷ ἀλλοτρίῳ κατ᾽ αὐτῶν, 
ἀταϑαρίσῃ δὲ αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύ- 

ματος, ἐνοικήσῃ τε ἐν αὑτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσῃ““ διὰ τοῦ Χριστοῦ 

αὐτοῦ, ,,εὐλογήσῃ τὰς εἰσόδους αὐτῶν καὶ τὰς ἐξόδους καὶ κατευ- 

ϑύνῃ avroic τὰ προκείμενα εἰς τὸ συμφέρον. 7. ἔτι ἐχτενῶς 

ὑπὲρ αὐτῶν ἱκετεύσωμεν, ἵνα ἀφέσεως τυχόντες τῶν πλημμελη- 

μάτων διὰ τῆς μυήσεως ἀξιωϑῶσιν τῶν ἁγίων μυστηρίων καὶ 

9 Ps 6, 10. — 11 Ps. 56, 4. 1 Ἐ5: 113 1 πὸ. S. — 

22 Il Cor, 7, 1. — 28 1I Cor. 6, τὸ: Lev. 26 1 —— HE 59-37. 

1 διαχονίας d | λόγον : sequentia usque ad caput XVI vel partem litur- 
giam continentem praeterit f| 2 ὁ — d | 8 ἐχτενῶς 7 a | xal 7» a | 10 xai 

7 d | 11 χαρδιῶν -ἰἰ ὑπὲρ d | 12 ἀποχαλύψει h v, ἀποχαλύψη τε d | 
18 φωτίσει.. συνετίσει κτλ. d h v | 14 τὰ διχαιώματα 7 h | 15 ἐν αὐτοῖς : 

αὐτοὺς h | 17 χαταγίνεσϑαι : μελετᾶν h | δὲ 7 d | 24 ἐξόδους - αὐτῶν d | 

25 ἐχτενέστερον d 

VI. Προσφώνησις (2 d) ὑπὲρ τῶν λειτουργία, ἐν j προσφ. κτλ. et in- 

χατηχουμένων. Oratio pro catechu- cipit caput verbo εὔξασϑε v. 3. 
menis. — Turrianus exhibet: Ἡ ϑεῖα 2. Vox ἀχροώμενοι hic et infra c. 12 
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VI. Cumque doctrinae sermonem finierit, dico ego Andreas 
frater Petri: 2. Universis consurgentibus diaconus in excelsum 
locum ascendens proclamet: Ne quis audientium, ne quis infide- 
lium. 3. Ac silentio facto dicat: (VI) Orate catechumeni. 4. Et 
omnes fideles pro illis cum attentione orent dicentes: Kyrie eleison. 
Diaconus vero pro eis precetur dicens: 5. Pro catechumenis omnes 
Deum intente invocemus, ut, qui bonus ac hominum amans est, 

benigne exaudiat eorum preces et obsecrationes, et suscepta eorum 
supplicatione opem illis ferat ac det petitiones cordis ipsorum, prout 
els expedit; revelet eisdem evangelium Christi sui, illuminet eos 
ac instituat, erudiat eos cognitione divina; doceat eos mandata sua 

et iustificationes, inserat in eis castum ac salutarem timorem suum, 
aperiat aures cordis eorum, ut in eius lege die ac nocte occu- 

pentur; 6. et confirmet eos in pletate, adunet et adnumeret eos 

sancto suo gregi, donatis eis /avacro regenerationis, indumento 
immortalitatis, vera vita; liberet vero eos ab omni impietate et 
non det locum adversario contra eos, mundet autem. ipsos ab omni 
inquinamento carnis et spiritus, inbabiteique in eis atque. inambulet 
per Christum suum, benedicat introitus ac exitus eorum atque pro- 
posita moderetur iis ad commodum. 7. Adhuc intente pro illis 
supplicemus, ut remissionem delictorum consecuti per baptismi in- 
itiationem digni fiant sanctis mysteriis et permansione cum sanctis. 

synonyma est cum voce ἄπιστοι ac 
denotat omnes eos, qui nondum ad 

ecclesiam, ne in gradum catechume- 
norum quidem, admissi erant, quibus 

autem placebat verbum Dei audire; 

nec vero designat catechumenos vel 
paenitentes, quorum unus gradus illud 
nomen ferebat; hi enim adhuc rema- 

nent et postea dimittuntur. Illius di- 

missionis vestigia alias non inveni. 

5. 09 xrà.] Cf. c. 15, 8. 
5—8. Cum hac oratione magna ex 

parte ea consentit, quam Chrysostomus 
Ad II Cor. hom. II, 5—8 (ed. Bened. 

X, 335—440) super catechumenos di- 

mittendos pronuntiandam exhibet. In 

libro meo Jie Apost. Konstitutionen 

pP. 157—158 ambo textus, alter iuxta 

alterum positus, leguntur. Meminit 

orationis catechumenorum et paeni- 

tentium synodus Laodicena c. 19. 
6. τοῦ ἐνδύματος τῆς ἀφϑαρσίας] 

Sic etiam Gregorius Naz. Orat. 40 c. 4 

baptismum et Orat. 45 c. 13 Christum 

victimam pro nobis caesam appellat, 
et Nicetas Serronius censuit, eum lo- 

cutionem a Constitutionibus apost. ac- 

cepisse. Cf. Testimonia. — τῷ ἀλλο- 
roi] Cf. VIL r, 5; Ps. 18, 14; Iust. 

Dial. c. 30: ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων, τουτ- 
ἐστιν ἀπὸ τῶν πονηρῶν χαὶ πλάνων 
πνευμάτων. 

20 
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τῆς μετὰ τῶν ἁγίων διαμονῆς. 8. ἐγείρεσϑε, oí κατηχούμενοι" 
τὴν εἰρήνην τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ αἰτήσασϑε, εἰρηνικὴν 
τὴν ἡμέραν καὶ ἀναμάρτητον καὶ πάντα τὸν χρόνον τῆς ζοῆς 
ὑμῶν, χριστιανὰ ὑμῶν τὰ τέλη, ἵλεω καὶ εὐμενῆ τὸν ϑεόν, ἄφεσιν 
πλημμελημάτων" ἑαυτοὺς τῷ μόνῳ ἀγεννήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ Χρι- 

στοῦ αὐτοῦ παράϑεσϑε. κλίνατε xal εὐλογεῖσϑε. 9. ἐφ᾽ ἕχάστῳ 
ὁὲ τούτων ὧν ὃ διάκονος προσφωνεῖ, ὡς προείπομεν, λεγέτω ὁ 
λαός: Κύριε ἐλέησον, καὶ πρὸ πάντων τὰ παιδία. 10. xAwovrovr 
δὲ αὐτῶν τὰς κεφαλὰς εὐλογείτω αὐτοὺς ὃ χειροτονηϑεὶς ἐπί- 
6xoxog εὐλογίαν τοιάνδε᾽ τι. Ὁ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ, ὃ ἀγέν- 
γητος καὶ ἀπρόσιτος, ὃ μόνος ἀληϑινὸς ϑεός, ὃ ϑεὸς xci πατὴρ 

τοῦ Χριστοῦ σου τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ σου, ὃ ϑεὸς τοῦ παρα- 

κλήτου καὶ τῶν ὅλων κύριος, ὃ διὰ Χριστοῦ διδασκάλους τοὺς 

μαϑητὰς ἐπιστήσας πρὸς μάϑησιν τῆς εὐσεβείας" 12. αὐτὸς καὶ 

νῦν ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους σου τοὺς κατηχουμένους τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ ,Ó0g αὐτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦμα 

εὐϑὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις αὐτῶν“ πρὸς τὸ εἰδέναι σε 
καὶ ποιεῖν τὸ ϑέλημά σου ,.ἔν καρδίᾳ πλήρει καὶ ψυχῇ ϑελούσῃ“ 
13. καταξίωσον αὐτοὺς τῆς ἁγίας uvrosog καὶ ἕνωσον τῇ ἁγίᾳ 
σου ἐχκλησίᾳ καὶ μετόχους ποίησον τῶν ϑείων μυστηρίων διὰ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν“, τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποϑά- 
γόντος, δι’ οὗ σοι δόξα καὶ τὸ σέβας ἐν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς 

αἰῶνας" ἀμήν. 14. καὶ μετὰ τοῦτο ὁ διάκονος λεγέτω Προέλ- 
ϑετε, oí κατηχούμενοι, ἐν εἰρήνῃ. 

VIL. Καὶ μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν αὐτοὺς λεγέτω: 2. Εὔξασϑε, oi 
ἐνεργούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀχαϑάρτων. ἐκτενῶς πάντες ὑπὲρ 

16 Ps. 50; 12. - 18 II Macc. 1, 3; —— 2p τ 

2 αὐτοῦ —— d m|8 τὴν ἡμέραν post ἀναμάρτητον d 4 τὰ τέλη ὑμῶν 
d h| ἵλεων a| 12/18 ὁ. ϑεὸς v. zt. a d : ὁ t. π. ngofgoAsug h m v | 18 xai : 

ὃ h| 13.14 τοῖς μαϑηταῖς d 14 αὐτοῦ h| 15 τῶ εὐαγγελίω d | 17 oe — 
ad|18 r& ϑελήματα h {19 ἕνωσον Ἢ αὐτοὺς a | 20 σου —— d | 21 zv εὖ a | 

23/24 xal μετὰ — εἰρήνῃ 7» h|926 ἅπαντες d 

8. Hic versus paucis verbis mutatis — defunctis c. 41, 2. — ἑαυτοὺς — παρά- 

infra in oratione vespertina c. 36, 3 ϑεσϑε)] Iustinus Apol. L, 49: τῷ «ye»- 

et in oratione matutina c. 38, 2 repe- νήτῳ ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ ξαυτοὺς 
titur. Clausula vel formula commen- ἀνέϑηχαν. — xàlvatt x. εὐλ.] Per- 

dationis locum obtinet etiam in ora-  egrinatio Silviae c. 24, 6 hunc ritum 
tione fidelium c. 10, 21—22; in pre- accuratius describit de officio vesper- 

cibus c. 13, 9; 14, 3; in oratione pro — tino agens. Cf. adnotatio ad caput 35. 
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8. Surgite, catechumeni: pacem Dei per Christum eius petite, 
diem quietum ac sine peccato et omne tempus vitae vestrae, mortem 

christianam, propitium ac benevolum Deum, veniam delictorum; 

vos ipsos soli ingenito Deo per Christum eius commendate; in- 
clinate et accipite benedictionem. 9. Porro in singulis horum, 
quae diaconus proloquitur, ut iam diximus, populus respondeat: 
Kyrie eleison, et ante cunctos pueri. ro. Catechumenis autem 
capita inclinantibus episcopus ordinatus benedicat eis benedictione 
huiusmodi: 11. Deus omnipotens, ingenitus et inaccessus, solus 
verus Deus, Deus et pater Christi tui unigeniti filii tui, Deus para- 

cleti ac omnium dominus, qui per Christum discipulos in doctores 
constituisti ad pietatis disciplinam; 12. ipse et nunc respice super 
servos tuos, catechizatos in Christi tui evangelio, et da eis cor 
novum et spiritum rectum innova in visceribus eorum, ut cognoscant 

te ac faciant voluntatem tuam, 1: corde pleno et amima volente. 
13. Dignare illos initiatione sancta et aduna ad sanctam ecclesiam 
tuam et fac participes divinorum mysteriorum per lesum Christum, 
spem nostram, qui pro ipsis mortuus est, per quem tibi gloria et 
adoratio in sancto spiritu in saecula, amen. 14. Et post hoc dia- 

conus dicat: Exite, catechumeni, in pace. 

VII. Cumque i1 exierint, dicat: 2. Orate energumeni et vexati 
a spiritibus immundis. Intente cuncti pro eis deprecemur, ut 

9. ὡς προείπομεν] sc. v. 4. — τὰ 
παιδία] Cf. Basil. In famem et siccit. 
hom. c. 5; Chrysost. In Matth. hom. 
71 c. 4; Peregrinatio Silviae c. 24, 5; 

Testamentum Domini nostri ed. Rah- 

mani 1899 I, 26 p. 55. In ritu bap- 

tismi, quem I. Goar, Euchologion 1647 
P. 357—359 publicavit, una cum psalte 

orphani commemorantur psallentes. 

10. Evz7 κατηχουμένων (7 v) 

χειροϑεσία ἐπὶ τῶν zatyyovu£vov 
inscribunt d v. 

11. ὃ ϑεὸς παραχλήτου] Similiter 
ς. 37, 2. Durissima locutio, ait Cote- 

lerius. Offendit iam veterem librarium 

adeo, ut textum mutaret. Cf. not. 

crit. Non autem necessario ad Mado- 

nianismum referenda est; potuit ab 
Apollinarista quoque proficisci et etiam 

Fuxkx, Dipasc. ET CowsriT. AP. . 

facilius ab eo servari, si oratione vetere 

tradita fuit. Revera locutio non durior est 

quam praecedens, de qua conferas c. 5, 2. 
14. Ps.-Dionysius liturgiam delineans 

dimissionis catechumenorum et cner- 

gumenorum et paenitentium meminit 

De eccles. hierarchia c. 3,2; 3, 3, 6 — 7. 

VIL Προσφώνησις ὑπὲρ tov ἐνερ- 
γουμένων (7 ἃ cf. v. 5). Oratio pro 
energumenis. In Peregrinatione 

Silviae haec oratio et duae sequentes 

locum non habent, sed orationes pro 
catechumenis et fidclibus tantum.  For- 

mula fere ubique est: Benedicuntur 

catechumeni, et sic fideles, et fit missa. 

Cf. c. 35, 2; 39, 5; 45, 6. 9. 
2. oi ἐνεργούμενοι infra VIII, 12, 

47; 35, 2; 38, 1 χειμαζόμενοι appel- 
lantur, etiam a synodo Ancyrana c. 17. 
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αὐτῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ φιλάνϑρωπος ϑεὸς διὰ Χριστοῦ ἐπι- 
τιμήσῃ τοῖς ἀκαϑάρτοις καὶ πονηροῖς πνεύμασιν καὶ ῥύσηται τοὺς 
αὐτοῦ ἱκέτας ἀπὸ τῆς τοῦ ἀλλοτρίου καταδυναστείας᾽ ὁ ἐπιτι- 

μήσας τῷ λεγεῶνι τῶν δαιμόνων καὶ τῷ ἀρχεκάχῳ διαβόλῳ, ἐπι- 

τιμήσῃ αὐτὸς καὶ νῦν τοῖς ἀποστάταις τῆς εὐσεβείας καὶ ῥύσηται 

τὰ ἑαυτοῦ πλάσματα ἀπὸ τῆς ἐνεργείας αὐτῶν καὶ καϑαρίσῃ αὐτά, 
ἃ μετὰ πολλῆς σοφίας ἐποίησεν. 5. ἔτι ἐκτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν 
δεηϑῶμεν" σῶσον καὶ ἀνάστησον αὐτούς, 0 ϑεός, ἐν τῇ δυνάμει 
Gov. κλίνατε, oí ἐνεργούμενοι, καὶ εὐλογεῖσϑε. 4. καὶ ὃ ἐπί- 

óxoxoc ἐπευχέσϑω λέγων. ς (VII). ,,O τὸν ἰσχυρὸν δήσας καὶ 
πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσας, ὃ δοὺς ἡμῖν ἐξουσίαν πατεῖν 

ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 

ἐχϑροῦ“, ὁ τὸν ἀνϑρωποχτόνον ὄφιν δεσμώτην παραδοὺς ἡμῖν 
»,Oc στρουϑίον παιδίοις, ὃν φρίττει καὶ τρέμει πάντα ἀπὸ προσ- 
ὥπου δυνάμεώς σου“, ὃ ῥήξας αὐτὸν ,,ὡς ἀστραπὴν ἐξ οὐρανοῦ“ 
εἰς γῆν, οὐ τοπιχῷ ῥήγματι, ἀλλὰ ἀπὸ τιμῆς εἰς ἀτιμίαν δὲ 
ἑχούσιον αὐτοῦ καχόγνοιαν" 6. οὗ τὸ βλέμμα ξηραίνει ἀβύσσους 

καὶ ἡ ἀπειλὴ τήκει OQ καὶ ,,ἡ ἀλήϑεια μένει εἰς τὸν αἰῶνα“, 
ὃν αἰνεῖ τὰ νήπια καὶ εὐλογεῖ τὰ ϑηλάζοντα, ὃν ὑμνοῦσιν καὶ 
προσχυνοῦσιν ἄγγελοι" 7. ,0 ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ποιῶν 
αὐτὴν τρέμειν, ὃ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων καὶ καπνίζονται, ἀπειλῶν 
ϑαλάσσῃ καὶ ξηραίνων αὐτὴν καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς 
ἐξερημῶν, οὗ νεφέλαι κονιορτὸς τῶν ποδῶν, ὁ περιπατῶν ἐπὶ 

ϑαλάσσης ὡς ἐπ᾽ ἐδάφους" 8. μονογενῆ ϑεέ, μεγάλου πατρὸς 
υἱέ, ἐπιτίμησον τοῖς πονηροῖς πνεύμασιν καὶ ῥῦσαι ,,τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν σου“ ἐκ τῆς τοῦ ἀλλοτρίου πνεύματος ἐνεργείας, ὅτι σοὶὲ 
ὁόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ διὰ σοῦ τῷ σῷ πατρὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι 

εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 9. καὶ 0 διάκονος λεγέτω᾽ Προέλϑετε, 

οἱ ἐνεργούμενοι. 
VIII. Καὶ μετ᾽ αὐτοὺς προσφωνείτω᾽ 2. Εἴξασϑε, οἱ φοωτι- 

ζόμενοι. ἐχτενῶς οἱ πιστοὶ πάντες ὑπὲρ αὐτῶν παρακαλέσωμεν, 

2 Mc. 1, 27; Luc. 4, 36. — 4 Mc..5, 9. — 5 Zach: 3:2. — 0.002, 20. — 

11 Luc. 10, 19. — 14 Iob 4o, 24. — Or. Manass. — 15 Luc. 10, 18. — 

17 Ps. τος, 9; 906, 5$; — 18 Ps. 116, 2. — dO Ds 5 2 — RUNS — 

20 Ps. 105, 32. — 21 Nah. 1, 4. 3. — 23 lob g, 5. ποῦν 

2 πνεύμασι xal πονηροῖς d | ῥύσεται h, similiter postea | 8 οἰκέτας h 
' , - € ' m v| ἀπὸ : ἐκ h | 4,5 αὐτὸς ἐπιτιμήσει d | 6 αὐτοῦ a | 8 ὃ ϑεὸς — d | 

9 x«l ὃ : ὃ δὲ d, qui particulam 0 δὲ ἐπέτχοπος ἐπ. λέγων et sequentes 
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benignus Deus per Christum increpet immundos ac malos spiritus 
ct liberet supplices suos: ab oppressione et tyrannide adversarii; 
qui increpavit legionem daemonum et originem mali diabolum, 
increpet ipse nunc quoque apostatas pietatis et liberet creaturas 
suas ab eorum vexatione et mundet eas, quas magna cum sapientia 
condidit. 3. Adhuc intente pro ipsis precemur: serva et erige 
illos, Deus, in virtute tua. Inclinate, energumeni, atque benedi- 

ctionem accipite. 4. Et episcopus deprecetur dicens: 5 (VII). Qui 
fortem. ligasti et cuncta vasa eius. diripuisti, qui dedisti nobis pote- 
statem. calcandi supra serpentes et scorpiones et super omnem virtutem 

inimici, qui homicidam serpentem vinctum tradidisti nobis sicut 
passerem pueris, quem omnia borrent ac tremunt a facie potestatis 
iude, qui eum decidere fecisti sicut fulgur e caelo 1n terram, non 
casu locali, sed ab honore in ignominiam propter voluntariam ipsius 
malitiam; 6. cuius aspectus exsiccat abyssos et minae liquefaciunt 
montes et veritas manet in aetermum, quem laudant infantes et 
benedicunt lactentes, quem celebrant atque adorant angeli; 7. qui 
respicis super terram et facis eam tremere, qui langis montes et 

fumant, increpas mare et exsiccas illud et omnia flumina ipsa deserta 
reddis, cuius nubes pulvis pedum, qui ambulas super mare tanquam 
super pavimentum; ὃ. Deus unigenite, magni patris fili, increpa 
malos spiritus et libera opera manuum tuarum ab alieni spiritus 
vexatione, quia tibi gloria, honor ac veneratio et per te patri tuo 
in sancto spiritu in saecula, amen. 9. Tum diaconus dicat: Exite, 

energumeni. 

VIIL Et iis progressis proclamet: 2. Orate, illuminandi ba- 
ptismo. Intente cuncti fideles pro ipsis deprecamur, ut Dominus 

similes atramento rubro exhibet | 11 πατεῖν a? i. m, 7 a | 18 ὄφιν 7 d | 
14 πάντα ante φρίττει a, post qo. d | 16 εἰς - τὴν m | τοπιχὸν ῥῆγμα m | 
ἀλλ᾽ ἃ! ἀλλὰ ἀπὸ — m| 17 ἄβυσσον d v | 21 ὃ ἀπειλῶν d a? | 22 xai pr 

— d|evt; — dm ν] 28 τῶν —— d|6 : xai d | ἐπὶ -- τῆς d | 27 διὰ — 

ἐν : τῶ πρι xai d| σῷ “ hm v|28 xal 7 d| προέλθατε h, προσέλϑετε 

m v|30 μετὰ d ἢ m | αὐτοὺς a, αὐτοῦ v, τούτους d : τοῦτο h m 

5. Inscribunt: Χειροϑεσία ἐπὶ (εὐχὴ VIII. Προσφώνησις ὑπὲρ τῶν φωτι- 
ὑπὲρ d) τῶν ἐνεργουμένων ( ὑπὸ ζομένων ( a) Oratio pro eis, qui 
πνευμάτων ἀχαϑάρτων d) ἀν; εὐχὴ — iamiam baptizandi sunt. 
B a. — ὃν φρίττει — σου] Locum ex- 2. οἱ φωτιζόμενοι) v. 5 et VIL, 41, 1; 
hibet oratio Manassis, supra Il, 22,12; VIII, 37, βαπτιζόμενοι, a Latinis com- 

ad partem priorem accedit I Esdr. 4, 56. — petentes (sc. baptismum) vel electi 
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e , , 2 , , M - 

ὅπως ὃ κύριος καταξιώσῃ αὑτούς, μυηϑέντας εἰς τὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ ϑάνατον, συναναστῆναι αὐτῷ καὶ μετόχους γενέσϑαι τῆς 

βασιλείας αὐτοῦ καὶ κοινωνοὺς τῶν μυστηρίων αὐτοῦ, ἑνώσῃ καὶ 
, ) ^ ^ - , - - 

συγκαταλέξῃ αὑτοὺς μετὰ τῶν σωζομένων ἐν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ £x- 
, » 2 - c s 2 - Ὶ - " - ^ ) , 

κλησίᾳ. 3. ἔτι ἐκτενῶς ὑπὲρ αὐτῶν δεηϑῶμεν" σῶσον xci ἀνά- 
στησον αὐτοὺς £v τῇ σῇ χάριτι. 4. κατασφραγισάμενοι τῷ ϑεῷ 

. - A ) Τ᾿ , ^ - 
διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, κλίναντες εὐλογείσϑωσαν παρὰ τοῦ ἐπι- 
σκόπου τηνδε τὴν εὐλογίαν" ς (VIID). Ὁ προειπὼν διὰ τῶν ἁγίων 
σου προφητῶν τοῖς μυομένοις" ,,ΜΠούσασϑε, καϑαροὶ γένεσϑες, 

καὶ διὰ τοῦ Χριστοῦ νομοϑετήσας τὴν πνευματικὴν ἀναγέννησιν" 
2 * * - * , P 2 ^ 

αὑτὸς xci νῦν ἔπιδε ἐπὶ τοὺς βαπτιζομένους xal εὐλόγησον αὑτοὺς 

καὶ ἁγίασον, καὶ παρασκεύασον ἀξίους γενέσϑαι τῆς πνευματικῆς 
- IY - 2 - C , - d σου δωρεᾶς καὶ τῆς ἀληϑινῆς σου υἱοϑεσίας, τῶν πνευματικῶν 

σου μυστηρίων, τῆς μετὰ τῶν σωζομένων ἐπισυναγωγῆς διὰ Χρι- 
στοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, δι᾿ οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας ἐν 
ς , a — 2 , 4 : 

ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 6. xal λεγέτω ὃ διάκονος 
/ c , 

Προέλϑετε, ot φοτιζόμενοι. 

IX. Καὶ μετὰ τοῦτο χηρυττέτω: 2. ὔξασϑε, οἱ ἐν μετα- 
, d , ἈΝ - M ς - 

voie. ἐκτενῶς πάντες ὑπὲρ τῶν iv μετανοίᾳ ἀδελφῶν ἡμῶν 
, Ld 2 - C eo^ παραχαλέσωμεν, ὅπως ὃ φιλοικτίρμων ϑεὸς ὑποδείξῃ αὐτοῖς ὁδὸν 

, 3 - ^ Α , 

μετανοίας, προσδέξηται αὑτῶν τὴν παλινῳδίαν καὶ τὴν ἐξομολό- 

γησιν, καὶ ,συντρίψῃ τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν ἐν 
, é« ^ , 2) 4 2 ' - , - , € ty καὶ λυτρώσηται αὐτοὺς ἀπὸ ,τῆς παγίδος τοῦ διαβολου 
M - , - , * ^ 2 ' 

καὶ τῆς ἐπηρείας τῶν δαιμόνων, καὶ ἐξέληται αὐτοὺς ἀπὸ παντὸς 
,ὕ , 2 , , ^ - , 

ἀϑεμίτου λόγου xal πάσης ἀτόπου πράξεως καὶ πονηρᾶς ἐννοίας" 
, * 2 m , , ? - , 

3. συγχωρήσῃ ὁὲ αὐτοῖς πᾶντα τὰ παραπτώματα αὐτῶν τὰ τε 
’ ^ ^ , EY , 2 2 - 

ἑχούσια καὶ τὰ ἀχούσια καὶ ,,ἐξαλείψῃ τὸ xaT αὑτῶν χειρόγρα- 

φον“ xai ,,ιἐγγράψηται αὐτοὺς ἐν βίβλῳ ζωῆς, καϑάρῃ δὲ αὐτοὺς 

1 Rom. 6, 5. —— 2. Rom. 6, “5: —:9 des. ἃ; 16. — 11 ἰϑτππ 5, 5. — 

22 Rom. 16, 20,.— 23 II Ylim.2, 26. — 297. Gol 14. —228 0:32, 3. — 

II Cornu 

1 χατατάξη ἃ 2 αὐτὸν ἢ | ἔτι — δεηϑῶμεν 7» a| 6 ἐν — d | xai 
χατασφρ. h | 7 χλίνατε d | εὐλογείσϑωσαν -- οὖν d 8 ὃ: ὃ ϑεὸς 0 h | 

9 γίνεσϑε a d| 10 τοῦ —— hm v | νομοϑετήσαντος ἃ 19 ἀξίους γεν. : γεν. 

ἁγίους d | 18 σου pr 7 d ἀληϑοῦς d | σου sec 7 a | 17 προέλϑατε h | 

18 ev -- τῇ a d | 19 ἅπαντες d | ἡμῶν 7 a | 24 ἐξελεῖται d h | 26 ovygo- 
ρήσει d h v, similiter saepius postea | 27 xai τώ: td τε d | 28 ἐγγράψη d | 
χκαϑαριεῖ ἢ | 



APOSTOLORUM VIII, 8, 3—9, 3. 485 

dignos eos faciat, qui baptismate initiati in Christi mortem cum 
ipso resurgant fiantque participes regni ipsius ac mysteriorum eius 
consortes; adunet et adnumeret eos cum iis, qui salvi fiunt, in 

sancta ipsius ecclesia. 3. Adhuc intente pro eis precemur: serva 
et suscita eos in gratia tua. 4. Consignati Deo per Christum 

eius inclinantes se benedicantur ab episcopo hac benedictione: 
5 (VIII). Qui per sanctos prophetas tuos praedixisti eis, qui ini- 
tiantur ac baptizantur: Lavamini, mundi estote, et per Christum 

sanxistl spiritualem regenerationem: ipse nunc etiam respice in 
hos baptizandos et benedic eis et sanctifica ac praepara, ut digni 
fiant spirituali dono tuo ac vera tua adoptione, tuisque spiritua- 
libus mysteriis atque aggregatione cum eis, qui salvantur, per 
Christum salvatorem nostrum, per quem tibi glori, honor et 
reverentia in sancto spiritu in saecula, amen. 6. Et dicat dia- 
conus: Exite, qui illuminandi estis. 

IX. Et post hoc edicat: 2. Orate, paenitentes. Intente uni- 
versi pro fratribus nostris in paenitentia versantibus precemur, ut 
misericordiae studiosus Deus illis ostendat viam paenitentiae, ad- 
mittat eorum retractationem atque confessionem et conterat. sata- 

nam sub pedibus eorum. velociter liberetque illos a /aqueo diaboli et 
violentia daemonum, atque ipsos eripiat ab omni sermone illicito 
et omni actione turpi et mala cogitatione; 3. condonet vero eis 
omnia delicta eorum voluntaria pariter ac involuntaria et deleat 
quod adversum eos erat chirographum, et adscribat eos in libro vitae, 

vocantur. Sunt ei, qui catechumenatu — numerus praecisus esse videtur) a, 

peracto specialiter ad baptismum acci- 

piendum  praeparabantur, quibusque 

Cyrillus Hierosolymitanus catecheses 
suas celeberrimas habuit. Zonaras ad 

canonem Trullanum 78 eos τοὺς πρὸς 

τὸ φώτισμα ἑτοιμαζομένους appellat, 

Euchologion vetus apud Goarum p. 196 

et 344 τοὺς πρὸς τὸ φώτισμα εὐτρε- 
πιζομέτνους vel p. 195 et 343 τοὺς πρὸς 
τὸ φώτισμα. Eorum dimissio praeter 

Constitutiones apost. locum babet in 

liturgia a Goaro p. 192—200 edita et 
in liturgia S. Jacobi syriaca, cf. Ham- 

mond, Liturgies 1878 p. 65. 

5. Codices hic inscribunt: Evz7 (y , 

εὐχὴ τῶν βαπτιζομένων d, χειροϑε- 
σία ἐπὶ τῶν φωτιζομένων v. — Voces 

εὐχὴ et χειροϑεσία ergo secundum 
hanc inscriptionem promiscue adhibe- 

bantur, et ita adhiberi poterant, quia 
oratio cum manuum impositione con- 

iuncta erat vel orationem manuum 

impositio comitabatur. 

IX. Προσφώνησις ὑπὲρ τῶν ἐν 
μετανοίᾳ (7a ἀ). Oratio pro pae- 
nitentibus. — Cf. Chrysost. De in- 
compr. Dei natura hom. III, 7 (ed. 

Bened. I, 470); In Matth. hom. 71i 

c. 4 (VII, 699). 

2.πάσης ἀτόπου no&&to3]Cf.c. 10,8. 
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ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος“ καὶ ἑνώσῃ αὐτοὺς 
ἀποκαταστήσας εἰς τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ποίμνην᾽ 4. οὕτι αὐτὸς 
γινώσκει τὸ πλάσμα ἡμῶν“, Ott ,Tlc καυχήσεται ἁγνὴν ἔχει» καρ- 
δίαν, ἢ τίς παρρησιάσεται καϑαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτίας; πάντες“ 
γάρ ,,ἔσμεν ἔν ἐπιτιμίοις“. ς. ἔτι ὑπὲρ αὐτῶν ἐκτενέστερον 
δεηϑῶμεν, ,,ὅὕτε χαρὰ γίνεται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετα- 
νοοῦντι“, ὅπως: ἀποστραφέντες πᾶν ἔργον ἀϑέμιτον προσοιζχειο)- 

ϑῶσιν πάσῃ πράξει ἀγαϑῇ, ἵνα ὃ φιλάνϑρωπος ϑεὸς $5 τάχος 
εὐμενῶς προσδεξάμενος αὐτῶν τὰς λιτάς, ἀποκαταστήσῃ αὐτοὺς 
εἰς τὴν προτέραν ἀξίαν καὶ ,,(ἀποδώσῃ αὐτοῖς τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ 
σωτηρίου καὶ πνεύματι ἡγεμονιχῷ στηρίξῃ αὐτούς, ἵνα μηκέτι 
σαλευϑῶσιν τὰ διαβήματα αὐτῶν“,, ἀλλὰ καταξιοϑῶῦσιν χοινωνοὶ 

γενέσϑαι τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἱερῶν καὶ μέτοχοι τῶν ϑείων μυστη- 

ρίων, ἵνα ἄξιοι ἀποφανϑέντες τῆς υἱοϑεσίας τύχωσιν τῆς αἰωνίου 

ζωῆς. 6. ἔτι ἐκτενῶς πάντες ὑπὲρ αὐτῶν εἴπωμεν" κύριε ἐλέησον" 
σῶσον αὐτούς, ὃ ϑεός, καὶ ἀνάστησον τῷ ἐλέει σου. ἀναστάντες 
τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ κλίνατε καὶ εὐλογεῖσϑε. 7. ἐπ- 

εὐυχέσϑω οὖν ὃ ἐπίσκοπος τοιάδε: 8 (IX). Παντοχράτορ ϑεὲ 

αἰώνιε, δέσποτα τῶν ὅλων, κτίστα καὶ πρύτανι τῶν πάντων, ὃ 
τὸν ἄνϑρωπον κόσμου κόσμον ἀναδείξας διὰ Χριστοῦ καὶ νόμον 

δοὺς αὐτῷ ἔμφυτον καὶ γραπτὸν πρὸς τὸ ζῆν αὐτὸν évO£ouo: 

ὡς λογικόν, καὶ ἁμαρτόντι ὑποϑήκην δοὺς πρὸς μετάνοιαν τὴν 

σαυτοῦ ἀγαϑότητα᾽ ἔπιδε ἐπὶ τοὺς κεκλικότας σοι αὐχένα ψυχῆς 

καὶ σώματος, ὅτι ,,οὐ βούλει τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ 
τὴν μετάνοιαν, ὥστε ἀποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 0000 αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς καὶ ζῆν“. 9. ὃ Νινευιτῶν προσδεξάμενος τὴν μετανοίαν, 

,0 ϑέλων πάντας ἀνϑρώπους σωϑῆναι χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀλη- 
ϑείας ἐλϑεῖν, ὃ τὸν υἱὸν προσδεξάμενος τὸν χαταφαγόντα τὸν 
βίον αὐτοῦ ἀσώτως“ πατρικοῖς σπλάγχνοις διὰ τὴν μετάνοιαν, 
αὐτὸς καὶ νῦν πρόσδεξαι τῶν ἱκετῶν σου τὴν μετάγνωσιν, ,,ὅτι 

οὐκ ἔστιν, ὃς οὐχ ἁμαρτήσεταί σοι" ἐὰν“ γὰρ ,,ιἀνομίας παρα- 
τηρήσῃ, κύριε, κύριε, τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ὃ ἱλασμός 

1 Ioann. 10, 16. — 2 Ps. 102, 14. — 8 Prov. 20, 9. — 4 Sir. 8, 5. — 

6 Luc. 15, 7. — 10 Ps. 50, 14. — 11 Ἐς 16, 5-— — 34 Ezech; ΤΠ 11- — 

26 Ion. 3. — 27 I Tim. 2, 4. — 28 Luc. 15, 153. 20. — 80 III Reg. 8, 46. — 

3I Ts ΖΡ 5: 

8 ἔχειν 4- τὴν d 4 ἁμαρτιῶν d | 8 7 dh | ταχέως d | 9/10 αὐτοὺς 

— αὐτοῖς : αὐτὸς a | 11 otgolox m v | 12 τὰ ὁ. — καταξιωϑῶσιν — a | 
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mundet autem ipsos ab ommi inquinamento carnis ac spiritus, atque 
uniat illos restituens in sanctum ovile suum; 4. quia ipse cognoscit 
conformationem nostram, quoniam quis gloriabitur mundum se babere 
cor, aut quis poterit dicere purum se esse a peccato? universi namque 

poenis subiacemus. 5$. Adhuc pro eisdem intentius deprecemur, 
quia gaudium oritur in caelo super uno peccatore paenitentiam agente, 

ut aversi ab omni opere illicito adiungant se ad omnem actionem 
bonam, ut hominum amator Deus obsecrationem eorum cito 

suscipiat placide, restituat eos in priorem dignitatem ac reddat eis 
laetitiam salutaris et spiritu principali confirmet illos, ne amplius 
moveantur gressus ipsorum, sed consortes fiant sacrosanctorum eius 
et participes divinorum mysteriorum, ut redditi digni adoptione 
consequantur vitam aeternam. 6. Adhuc intente omnes pro ipsis 
dicamus: kyrie eleison; salva eos, Deus, et erige misericordia tua. 

Suscitati Deo per Christum eius inclinate et accipite benedicti- 
onem. 7. Episcopus igitur has preces fundat: 8 (IX). Omni- 
potens Deus aeterne, dominator universorum, creator et rector 

cunctorum, qui hominem mundi mundum effecisti per Christum 
et legem ei dedisti innatam et scriptam, ut legitime viveret tan- 
quam ratione praeditus, quique ei, postquam peccavit, tribuisti 
bonitatem tuam incitamentum ad paenitentiam: respice in eos, 

qui cervicem animae et corporis inclinaverunt tibi, quia som vis 
mortem peccatoris, sed paenitentiam, ut avertat se a via sua mala et 

vivd. 9. Qui Ninivitarum paenitentiam recepistl, qui vis. ommes 
bomines salvos fieri et ad agnitionem veritatis venire, qui filium bona 
sua. luxuriose consumentem suscepisti paternis visceribus propter pae- 

nitentiam: ipse nunc quoque accipe supplicum tuorum paeniten- 
tiam, quia mon est, qui nom peccet tibi; si enim iniquitates observa- 

veris, Domine, Domine, quis sustinebit? quoniam apud te propitiatio 

18 ἱερῶν : δωρεῶν d | 15 ὑπὲρ αὐτῶν πάντες d m v | 18 oiv ad : δὲ ἢ 
ni v; a particulam ἐπευχέσθω -- τοιάδε et plures similes sequentes litteris 

maiusculis exhibet aeque atque inscriptiones | τοιάδε -- τινὰ d | παντοχράτωρ 
hv | 19 zal — h | πάντων : ὄντων d | 20 xoouov xoóouov v | 22/98 τῆι 
ἑαυτοῦ ἀγαθότητι h | 24/25. ἀλλὰ — ὥστε : ὡς τὸ m | 25 ἐπιστρέψαι m | 

ἀπὸ — d|80 οἰκετῶν d m | 81/32 παρατηρήσης h m 

8. Inscribunt codices a v: Χειροϑεσία ὑπὲρ τῶν £v μετανοίᾳ. 
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ἐστιν" 10. xal ἀποκατάστησον αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ Gov ἐκκλησίᾳ iv 
τῇ προτέρᾳ ἀξίᾳ καὶ τιμῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ, τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 

ἡμῶν, δι’ οὗ σοι δόξα καὶ προσκύνησις ἐν ἁγίῳ πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 11. καὶ ó διάχονος λεγέτω" ᾿4πολίεσϑε, οἱ 
ἐν μετανοίᾳ. 

X. Koi προστιϑέτω' 2. Μήτις τῶν μὴ δυναμένων προσελ- 

ϑέτω. ὅσοι πιστοί, κλίνωμεν γόνυ" δεηϑῶμεν τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ, πάντες συντόνως τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ 

αὐτοῦ παρακαλέσωμεν. 3 (Χ). ὑπὲρ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς εὐστα- 
ϑείας τοῦ κόσμου καὶ τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ 

τῶν ὅλων ϑεὸς ἀΐδιον καὶ ἀναφαίρετον τὴν ἑαυτοῦ εἰρήνην ἡμῖν 
παράσχοιτο, ἵνα ἐν πληροφορίᾳ τῆς xav εὐσέβειαν ἀρετῆς διατε- 

λοῖντας ἡμᾶς συντηρήσῃ. 4. ὑπὲρ τῆς ἁγίας καϑολικῆς καὶ ἀπο- 

στολικῆς ἐκκλησίας τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων δεηϑῶμεν, 

ὅπως ὃ κύριος ἄσειστον αὑτὴν καὶ ἀκλυδώνιστον διαφυλάξῃ καὶ 
διατηρήσῃ ,, μέχρι τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος τεϑεμελιωμένην ἐπὶ 

τὴν πέτραν“΄. ς. καὶ ὑπὲρ τῆς ἐνθάδε ἁγίας παροικίας δεηϑῶμεν, 

ὅπως καταξιώσῃ ἡμᾶς ὃ τῶν ὅλων κύριος ἀνενδότως τὴν ἐπ- 
ουράνιον αὐτοῦ ἐλπίδα μεταδιώκειν καὶ ἀδιάλειπτον αὐτῷ τῆς 
δεήσεως ἀποδιδόναι τὴν ὀφειλήν. 6. ὑπὲρ πάσης ἐπισκοπῆς τῆς 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τῶν ,,ὐρϑοτομούντων τὸν λόγον τῆς σῆς ἀλη- 
ϑείας““ δεηϑῶμεν. 7. καὶ ὑπέρ τοῦ ἐπισκόπου ἡμῶν Ἰακώβου 
καὶ τῶν παροικιῶν αὐτοῦ δεηϑῶμεν, ὑπὲρ τοῦ ἐπισκόπου ἡμῶν 
Κλήμεντος καὶ τῶν παροικιῶν αὐτοῦ δεηθῶμεν, ὑπὲρ τοῦ ἐπι- 

σχόπου ἡμῶν Εὐοδίου καὶ τῶν παροικιῶν αὐτοῦ δεηϑῶμεν, ὑπὲρ 
τοῦ ἐπισχόπου ἡμῶν Αννιανοῦ καὶ τῶν παροικιῶν αὐτοῦ δεηϑῶ- 
μὲν, ὅπως ὃ οἰκτίρμων ϑεὸς χαρίσηται αὐτοὺς ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ 

16 Mt. 28, 20: 7, 25. 91 1Π ΠῚ E 

1 αὐτοὺς -ἰ ἐν h| 2 τοῦ pr —— h m v | to? sec: xal v | 8 ἔν: τῶ d, 
ἐν τῶ a | 6 προστιϑέσϑω m | 6/7 προελϑέτω a| 7 τὸ yovv h τῶι ϑῶι h | 
8/9 πάντες — αὐτοῦ 7 d | συντόνως τόν: αὐτὸν ὡς h| 9 τῆς pr 5 hm v | 
τῆς sec 79 d | 11 ϑεός : xo h | 13/14 ἀποστολικῆς -- vov ϑεοῦ d | 14 περά- 

tov sec -Ἡ τῆς οἰχουμενιχῆς d | 15 ὃ —— d | 18 ἀνένδοτον h | 19,20 xal «6. 
— ὀφειλὴν ἢ | 21 ὑπὸ τόν : ox ἢ v | τῶν οὐνῶν ἃ τῶν “" d| σῆς  4ἢ 
m v| 25/27 ὑπὲρ — δεηϑῶμεν 426 ἀνιανοῦ m, ἀνανιοῦ h, ἀνανίου d 

11. Cum in dimittendis ordinibus — hoc loco vox ἀπολύεσϑε adhiberi vi- 
prioribus vox προέλϑετε usurpetur, detur, quod pars liturgiae prior seu 
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esi; IO. et restitue illos sanctae ecclesiae tuae in priorem digni- 
tatem ac honorem per Christum Deum ac salvatorem nostrum, 
per quem tibi gloria et adoratio in sancto spiritu in saecula, amen. 
1I. Et diaconus dicat: Abite, qui estis in paenitentia. 

X. Et addat: 2. Nemo eorum, quibus non licet, accedat. Qui 

fideles sumus, flectamus genu; precemur Deum per Christum eius; 

omnes contente Deum per Christum eius appellemus. 3 (X). Pro 
pace et tranquillitate mundi atque sanctarum ecclesiarum oremus, 

ut Deus universitatis perpetuam et stabilem suam pacem nobis 
tribuat, ut nos conservet perseverantes in plenitudine piae ac 
religiosae virtutis. 4. Pro sancta catholica et apostolica ecclesia 
a finibus usque ad fines extensa oremus, ut Dominus eam incon- 
cussam et fluctibus non agitatam conservet atque tueatur usque ad 
consummationem. saeculi, fundatam super petram. ς. Et pro sancta 
hac parochia oremus, ut cunctorum dominus nobis donet con- 
sectari sine remissione caelestem ipsius spem et reddere ipsi assi- 
duum precationis debitum. 6. Pro universo sub caelis exsistente 
episcopatu eorum, qui recte dispertiunt verbum. veritatis tuae, ore- 
mus. 7. Et pro episcopo nostro Iacobo ac parochiis eius oremus, 
pro episcopo nostro Clemente et parochiis eius oremus, pro 
episcopo nostro Evodio et parochiis eius oremus, pro episcopo 
nostro Anniano et parochus eius precemur, ut misericors Deus 

missa quae dicitur catechumenorum ϑείας, καὶ ὑπὲρ τῶν ἐνταῦϑα xal 
finita est. Similiter infra c. 16, 10 vox ὕὑπὲρ τῶν ἁπανταχοῦ (cf. v. ς-- 6)... 
ἀπολύεσϑε adhibita fideles dimittuntur. χαὲὶ ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης (v. 3) xoi 

X. Προσφώνησις ὑπὲρ τῶν πιστῶν. ὑπὲρ τῆς ἐχκχλησίας τῆς μέχρι περά- 

Oratio pro fidelibus. — Synodus Lao- τῶν τῆς γῆς ἐχτεταμένης (v. 4) xai 
dicena c. 19 de tribus pro fidelibus ὑπὲρ τῶν διοιχούντων αὐτὴν ἐπι- 
orationibus dicit, quarum una per si- σχόπων ἁπάντων (v. 6). 
lentium, secunda et tertia διὰ προσ- 3—20. Hae preces magna ex parte 

qev15stogexpleantur. Fortasse prima — repetuntur paucis adiectis post Epi- 
oratio verbis δεηϑῶμεν xrÀ. v. 2 de-  clesin c. 12, 40—49, et in formam 

signata est. breviorem redactae etiam c. 13, 4— 9. 

1—6. Chrysostomus De prophet. 4— 15. Similes preces in liturgia Am- 

obscuritate hom. II, 5 (ed. Bened. VI, —brosiana etiam nunc dominicis Quadra- 

188) hanc orationem respiciens dicit: ^ gesimae pronuntiantur (cf. Duchesne, 

χοινῇ δὲ πάντες ἀκούοντες τοῦ δια- Origines ed. I et II. p. 189), in liturgia 
χόνου τοῦτο χελεύοντος xal Aéyov- | Romana feriasexta hebdomadis sanctae. 

- ς - , . * 

τος᾽ δεηϑῶμεν ὑπὲρ τοῦ ἐπισχόπου 7. Vix dubium est, hunc versum aut 

καὶ τοῦ γέρως xal τῆς ἀντιλήψεως, totum aut magna ex parte Constitu- 

καὶ ἵνα ὀρϑοτομῇ τὸν λόγον τῆς ἀλη-. — toris esse. 
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ἐκκλησίαις 60)0v2, ἐντίμους, μακροημερεύοντας, καὶ ,,riutov* αὐτοῖς 

»τὸ γῆρας“ παράσχηται ἐν εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ. 8. καὶ ὑπὲρ 
τῶν πρεσβυτέρων ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος ῥύσηται αὐτοὺς 
ἀπὸ παντὸς ἀτόπου καὶ πονηροῦ πράγματος καὶ σῶον καὶ ἔντιμον 

τὸ πρεσβυτέριον αὐτοῖς παράσχοι. 9. ὑπὲρ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ 

διακονίας καὶ ὑπηρεσίας δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος ἄμεμπτον 
αὐτοῖς τὴν διακονίαν παράσχηται. το. ὑπὲρ ἀναγνωστῶν, ψαλ- 
τῶν, παρϑένων, χηρῶν τε: καὶ ὀρφανῶν δεηθῶμεν, ὑπὲρ τῶν ἐν 
συζυγίαις καὶ τεχνογονίαις δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος τοὺς πάντας 

αὐτοὺς ἐλεήσῃ. 11. ὑπὲρ εὐνούχων ὁσίως πορευομένων δεηθῶμεν, 
ὑπὲρ τῶν ἐν ἐγχρατείᾳ καὶ εὐλαβείᾳ δεηϑῶμεν. 12. ὑπὲρ τῶν 
καρποφορούντων ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ καὶ ποιούντων τοῖς πένησιν 

τὰς ἐλεημοσύνας δεηϑῶμεν, καὶ ὑπὲρ τῶν τὰς ϑυσίας καὶ τὰς 

ἀπαρχὰς προσφερόντων xvolo τῷ ϑεῷ ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ 
πανάγαϑος ϑεὸς ἀμείψηται αὐτοὺς ταῖς ἐπουρανίαις αὐτοῦ δωρεαῖς 

καὶ δῷ αὐτοῖς ἐν τῷ παρόντι ἑκατονταπλασίονα καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι ζωὴν αἰώνιον, καὶ χαρίσηται αὐτοῖς ἀντὶ τῶν προσκαίρων 

τὰ αἰώνια, ἀντὶ τῶν ἐπιγείων τὰ ἐπουράνια. 13. ὑπὲρ τῶν 
γνεοφωτίστων ἀδελφῶν ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος στηρίξῃ 
αὐτοὺς καὶ βεβαιώσῃ. I4. ὑπὲρ τῶν ἐν ἀρρωστίᾳ ἐξεταζομένων 
ἀδελφῶν ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος δύσηται αὐτοὺς ,,πάσης 
νόσου xal πάσης μαλακίας““ καὶ σώους ἀποκαταστήσῃ τῇ ἁγίᾳ 
αὐτοῦ ἐκκλησίᾳ. τς. ὑπὲρ πλεόντων καὶ δδοιπορούντων δεηϑο- 
μεν, ὑπὲρ τῶν ἐν μετάλλοις καὶ ἐξορίαις καὶ φυλακαῖς καὶ δεσμοῖς 

ὄντων διὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου δεηϑῶμεν, ὑπὲρ τῶν ἐν πιχρᾷ 
δουλείᾳ καταπονουμένων δεηϑῶμεν. τό. ὑπὲρ ἐχϑρῶν καὶ μισού»- 

tor ἡμᾶς δεηϑῶμεν, ὑπὲρ τῶν ,,Δϑιωκόντων ἡμᾶς διὰ τὸ ὄνομα 
τοῦ κυρίου“ δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος πραῦνας τὸν ϑυμὸν αὐτῶν 
διασκεδάσῃ τὴν καϑ' ἡμῶν ὀργήν. 17. ὑπὲρ τῶν ἔξω ὄντων 
καὶ πεπλανημένων δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος αὐτοὺς ἐπιστρέψῃ. 

18. τῶν νηπίων τῆς ἐχχλησίας μνημονεύσωμεν, ὅπως ὃ κύριος 

τελειώσας αὐτὰ ἐν τῷ φόβῳ αὐτοῦ ,,εἰς μέτρον ἡλικίας“ ἀγάγοι. 

] Sap. 4, 8. — 16 Mt. 19, 29. — 17 II Cor. 4, 18. — 18 Ioann. 5, 12. — 

21 Mt. 4, 23. — 27 Mt. io, 22. — 82 ἘΡΗ. 4... 

2 τὸ — h|5 αὐτοῦ d | παρέχοι d | 6 ὃ 7 d | χύριος - ὃ ϑεὸς d | 
7 τὴν διαχ. αὐτοῖς a (9 ὃ 7» d | 10 ὁσίως : καλῶς m | 18 τὰς tert — h | 

15 ἐπουρανίοις m | 18 αἰώνια — τὰ 7 d | 190 7 d | στηρίση m v | 



APOSTOLORUM VIII, 10, 8—18. 491 

illos ecclesiis sanctis suis praestet incolumes, honoratos, longaevos, 

et praebeat eis Ponoratam senectutem n pietate ac iustitia. 8. Etiam 
pro presbyteris nostris oremus, ut Dominus liberet illos ab omni 
turpi et prava re et concedat eis integrum et honoratum pres- 
byterium. 9. Pro universo Christi diaconio ac ministerio oremus, 
ut Dominus inculpatam ipsis largiatur ministrationem. 10. Pro 
lectoribus, cantoribus, virginibus, viduis et pupillis oremus; pro 

lis, qui in matrimonio et liberorum procreatione vivunt, oremus, 

ut Dominus misereatur eorum omnium. 11. Pro eunuchis in 
sanctitate ambulantibus oremus; pro iis, qui continentem et reli- 
giosam agunt vitam, oremus. I2. Pro iis, qui in sancta ecclesia 

oblationes faciunt et eleemosynas pauperibus dant, oremus; et pro 
iis, qui Domino Deo nostro hostias et primitias offerunt, oremus, 

ut Deus optimus remuneretur eos caelestibus suis gratiis detque 
iis in praesenti centuplum et in futuro vitam aeternam, atque 
donet ipsis pro temporariis aeterna, pro terrenis caelestia. 13. Pro 
recens baptizatis fratribus nostris oremus, ut Dominus eos stabiliat 
et firmet. 14. Pro fratribus nostris mala valetudine afHictis oremus, 
ut Dominus liberet illos ommi morbo et omni languore sanosque 
restituat sanctae suae ecclesiae. r5. Pro navigantibus et iter haben- 

tibus oremus; pro iis, qui in metallis, exilis, custodiis et vinculis 

propter nomen Domini versantur, oremus; pro acerba servitute 

oppressis oremus. 16. Pro inimicis et odio habentibus nos oremus; 
pro persequentibus nos propter nomen Domini oremus, ut Dominus 
mitigato eorum furore dissipet iram adversus nos concitatam. 
17. Pro iis, qui foris sunt et errore ducuntur, oremus, ut Dominus 

ilos convertat. 18. Infantium ecclesiae recordemur, ut Dominus 

eos in timore suo reddat perfectos et ad mensuram aetatis perducat. 

21 ὃ — d| αὐτοῦς - ἀπὸ d|28 xai — m|95 τοῦ 7 a | 27/28 ὑπὲρ τῶν 

ὃ. — δεηϑῶμεν — h|928 χύριος -ἰ- ὃ ϑεὸς d, sed etiam delevit | 29 ὀργὴν 
Ἔ δεηϑῶμεν m ν] 80 ὃ — d h|31 ἐχχλησίας - ἡμῶν ἃ] ὃ 7» d 

12. Cf, Liturgiae S. Basilii et S. Chry- ἐν μετάλλοις, ἐν σκληραῖς δουλείαις 
sostomi ed. Hammond, Liturgies 1878 — .. χκελευόμεϑα τὸν ϑεὸν παρακαλεῖν. 
p. 117— 118. Ex hoc loco praesertim elucet, Iiturgi- 

14—15. Cf. c. 12, 45. Chrysostomus — am Constitutionum aetatis prioris esse, 

De incompr. Dei nat. hom. III, 6 (ed. — quamquam auctor operis nonnulla mu- 

Bened. I, 468): ὑπὲρ τῶν ἐν νόσοις, tasse vel addidisse censendus est. 
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19. ὑπὲρ ἀλλήλων δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ κύριος διατηρήσῃ ἡμᾶς καὶ 
φυλάξῃ τῇ αὐτοῦ χάριτι εἰς τέλος καὶ, , ῥύσηται ἡμᾶς τοῦ πονηροῦ“ 

xai πάντων τῶν σκανδάλων τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν“ 

καὶ σώσῃ εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον. 20. ὑπὲρ 
πάσης ψυχῆς χριστιανῆς δεηϑῶμεν. 21. σῶσον καὶ ἀνάστησον 

ἡμᾶς, ὃ ϑεός, τῷ ἐλέει σου. 22. ἐγειρώμεϑα᾽ δεηϑέντες ἐκτενῶς 
ἑαυτοὺς χαὶ ἀλλήλους τῷ ζῶντι ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῖ 
παραϑώύμεϑα. 

ΧΙ. Ἐπευχέσϑω οὖν ὃ ἀρχιερεὺς καὶ λεγέτω. 2 (ΧΙ). Κύριε 
παντοχράτορ, οὕψιστε ὃ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, ἅγιε ἐν ἁγίοις 

ἀναπαυόμενε“,, ἄναρχε, μόναρχε, ó διὰ Χριστοῦ κήρυγμα γνώσεως 

δοὺς ἡμῖν εἰς ἐπίγνωσιν τῆς σῆς δόξης καὶ τοῦ ὀνόματός σου οὗ 
ἐφανέρωσεν ἡμῖν εἰς κατάληψιν" 3. αὐτὸς καὶ νῦν ἐπιὸς ÓU αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸ ποίμνιόν σου τοῦτο καὶ λύτρωσαι αὐτὸ πάσης ἀγνοίας καὶ 

πονηρᾶς πράξεως, καὶ δὸς φόβῳ φοβεῖσϑαί σε καὶ ἀγάπῃ ἀγαπᾶν 
σε καὶ στέλλεσϑαι ἀπὸ προσώπου δόξης σου 4. εὐμενὴς αὐτοῖς 
γενοῦ καὶ ἵλεως καὶ ἐπήκοος ἐν ταῖς προσευχαῖς αὐτῶν, καὶ φύ- 
λαξον αὐτοὺς ἀτρέπτους, ἀμέμπτους, ἀνεγκλήτους, ἵνα ὦσιν ἅγιοι 
σώματι καὶ ψυχῇ, ,μἡὴ ἔχοντες σπῖλον ἢ ῥυτίδα ἡ τι τῶν τοιού- 

* ἀλλ᾽ ἵνα ὦσιν ἄρτιοι καὶ μηδεὶς ἐν αὐτοῖς ἢ κολοβὸς ἢ 
ἀτελής. ς. ἀρωγὲ δυνατὲ ἀπροσωπόληπτε, γενοῦ ἀντιλήπτωρ τοῦ 
λαοῦ σου τούτου, ὃν ἐξελέξω ἐκ μυριάδων, ὃν ἐξηγόρασας τῷ 
τιμίῳ τοῦ Χριστοῦ σου αἵματι, προστάτης, ἐπίκουρος, ταμίας, 

φύλαξ, τεῖχος ἐρυμνότατον, φραγμὸς ἀσφαλείας, ὅτε, , ἐκ τῆς σῆς 

χειρὸς οὐδεὶς ἁρπάσαι δύναται“ οὐδὲ γὰρ ἔστι ϑεὸς ὥσπερ σὺ 
ἕτερος, ο,ὅτι àv σοὶ 7) ὑπομονὴ ἡμῶν. 6. ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἀληϑείᾳ σου, ὅτι ὃ λόγος ὃ σὸς ἀλήϑειά ἐστιν“, ἀπροσχάριστε, 
ἀπαραλόγιστε" ῥῦσαι αὐτοὺς («πάσης νόσου καὶ πάσης μαλακίας“, 
παντὸς παραπτώματος, πάσης ἐπηρείας καὶ ἀπάτης, ἀπὸ ρμφόβου 

ἐχϑροῦ, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ πράγματος ἐν σκότει 
διαπορευομένου““" καὶ καταξίωσον αὐτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς τῆς 

ἐν Χριστῷ σου, τῷ υἱῷ σου τῷ μονογενεῖ, τῷ ϑεῳῷ καὶ σωτῆρι 

τον 

2 Mt. 6,13; 13, 41; Ps. 140, 9, — 10 les; 575, 1 — JB — 
19 Eph. 5, 27. — 22 Act. 20, 28. — 924 loann. 10,29. — 396 les. 45, 5; 

Ps. 61, 6. — Ioann. 17, 17. — 28 Mt. 4, 23. — 29 Ps. 65, 2; 90, 5. 6. 

1 ὃ " ἀπ τηρήσῃ a|2 διαφυλάξη d m, - ἡμᾶς τῇ | 8 τῶν oxarvó. 
^ m 4 σωσῃ -- ἡμᾶς d | 6 ἐγειρόμεϑα h | 6/7 ξαυτοὺς ἐχτενῶς m | 
9 οὖν ἢ τῇ ν : δὲ 4, 4 10 παντοχράτωρ hv|óz hm v|eiv — h 
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19. Pro nobis invicem oremus, ut Dominus gratia sua conservet 
nos ac custodiat usque ad finem et /iberet nos a malo et ab omni- 
bus scandalis operantium iniquitatem et salvos nos ducat in regnum 
suum caeleste. 20. Pro omni anima christiana oremus. 2r. Salva 
et erige nos, Deus, misericordia tua. 22. Surgamus.  Orantes 
intente nos ipsos atque mutuo viventi Deo per Christum eius 

commendemus. 
XI. Precetur autem pontifex et dicat: 2 (XI). Domine omni- 

potens, altissime, qui in altis babitas, sancte, qui in sanctis requiescis, 
originis expers, monarcha, qui per Christum dedisti nobis cogni- 
tionis praedicationem in agnitionem gloriae tuae ac nominis tui, 
quod manifestavit nobis ad comprehensionem; 5. ipse nunc quo- 
que respice per ipsum in hoc ovile tuum, et libera illud ab omni 
ignorantia et prava actione, et da, ut te timore timeat ac dilectione 

te diligat et contremiscat a facie gloriae tuae; 4. sis eis clemens, 
propitius ac exauditor in precibus eorum; et custodi illos immu- 
tabiles, irreprehensos, inculpatos, ut sint sancti corpore atque 
anima, zon babentes maculam aut rugam aut aliquid buiusmodi, 
sed ut sint integri nullusque inter eos sit mutilus vel imperfectus. 
5. Defensor, potens, personarum non acceptor, sis auxiliator populi 
tui huius, quem elegisti ex decem milibus, quem redemisti pretioso 
Christi tui sanguine, patronus, adiutor, propugnator, custos, murus 
tutissimus, vallum firmitatis, quoniam ex manu tuo memo potest 

rapere; non enim est alius Deus sicut tu, quia im te est mostra 

exspectatio. 6. Sanctifica eos in veritate tua, quoniam sermo tuus 

veritas est, qui gratiae causa nihil agis, qui decipi non potes; libera 
eos ab omni morbo et omni infirmitate, omni delicto, omni iniuria 
et fraude, a timore inimici, a sagitta volante per diem, a negotio 

im tenebris perambulante; et dignare illos aeterna vita, quae est in 
Christo tuo, filio tuo unigenito, Deo ac salvatore nostro, per quem 

11 μονάρχα h | 18 d£ αὐτοῦ 7 h| 17 «al tert —— h | 18 ἀμέμπτους 7» d | 
ἀνεγχλήτως a, corr a? | 21 ἀρρωγὲ h | 22 ὃν — μυριάδων» a | 23 σου 7» d | 
ἐπίχουρος -- καὶ h | 24 ἐρυμνότατον : ὀχρώτατον h | ἀσφάλεια a 29 καὶ 
— dhmv ./! ἀπάτης —— h|30 πετωμένου a | ev -- τῶ v | 82 σου prad 

mv: ha? 

a2 EE C. 14/3536, 2; 38,23; 41,2. 4. ἀτρέπτους ἀμ. ἀνεγχλήτους] Cf. 

ΧΙ. Ἐπίχλησις τῶν πιστῶν (εὐχὴ d). ς. 12, 49; 48, 3. 
Invocatio pro fidelibus. 
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ἡμῶν, δι οὐ σοι δόξα καὶ σέβας iv ἁγίῳ πνεύματι νῦν xci ἀεὶ 
χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

7. Καὶ μετὰ τοῦτο λεγέτω ὃ διάκονος" Πρόσχωμεν. ὃ. καὶ 
ἀσπαζέσϑω 0 ἐπίσκοπος τὴν ἐκκλησίαν καὶ λεγέτω" IH εἰρήνη τοῦ 
ϑεοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν, καὶ ὃ λαὸς ἀποχρινάσϑω᾽ Καὶ μετὰ 
τοῦ πνεύματός σου. 9. καὶ ὃ διάκονος εἰπάτω πᾶσιν᾽ ,, 4σπά- 

σασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ“, καὶ ἀσπαζέσϑωσαν οἱ τοῦ 

κλήρου τὸν ἐπίσκοπον, οἱ λαϊκοὶ ἄνδρες τοὺς λαϊχούς, αἱ γυναῖκες 

τὰς γυναῖχας. IO. τὰ παιδία ὁὲ στηκέτωσαν πρὸς τῷ βήματι, 
καὶ διάκονος αὐτοῖς ἕτερος ἔστω ἐφεστώς, ὕπως μὴ ἀτακχτῶσι»" 

χαὶ ἄλλοι διάχονοι περιπατείτωσαν καὶ σχοπείτωσαν τοὺς ἄνδρας 

καὶ τὰς γυναῖχας, ὅπως μὴ ϑόρυβός τις γένηται καὶ μή τις νεύσῃ 
ἢ ψιϑυρίσῃ ἢ νυστάξη. τι. οἱ δὲ διάκονοι ἱστάσϑωσαν εἰς τὰς 
τῶν ἀνδρῶν ϑύρας καὶ οἱ ὑποδιάκονοι εἰς τὰς τῶν γυναικῶν, 
ὅπως μή τις ἐξέλϑοι μήτε ἀνοιχϑείη n ϑύρα, κἂν πιστός τις jj, 

χατὰ τὸν καιρὸν τῆς ἀναφορᾶς. 12. εἷς δὲ ὑποδιάκονος διδότω 

ἀπόρρυψιν χειρῶν τοῖς ἱερεῦσιν, σύμβολον καϑαρότητος ψυχῶν 

0: ἀνακειμένων. 
XIL Φημὶ δὴ κἀγὼ Ἰάκωβος, ὁ ἀδελφὸς Ἰωάννου τοῦ Ζεβε- 

δαίου, ἵνα εὐϑὺς ὃ διάκονος λέγῃ 2. Μή τις τῶν κατηχουμένων, 

μή τις τῶν ἀκροωμένων, μή τις τῶν ἀπίστων, μή τις τῶν ἕτερο- 
δόξων. οἱ τὴν πρώτην εὐχὴν εὐχόμενοι προσέλϑετε" τὰ παιδία 

προσλαμβάνεσϑε, αἱ μητέρες" μή τις κατά τινος, μή τις ἐν ὑπο- 
κρίσει" ὀρϑοὶ πρὸς κύριον μετὰ φόβου καὶ τρόμου ἐστῶτες ὦμεν 

προσφέρειν. 3. ὧν γενομένων οἱ διάκονοι προσαγέτωσαν τὰ δῶρα 

6 Rom. 16, 165 1Gor, τὸῦ 29 

1 σέβας : τὸ o. d | νῦν : xal v. d | 5 ἀποχρινέσϑω d | 8 Aatxol 4- 
xal d| λαϊκοὺς -Ἐ xai d | 9 có βῆμα d | 10 ὃ διάκονος d | ἔστω ἕτερος m | 
ἔστω 7» h ἀφεστὼς d | 12 vig 7 h m v | 18 ὑποδιάχονοι d | 14 διάχονοι d | 
15 ἀνοιχϑείη h : -95ad m v | 17 ἀπόρυψιν d v, ἀπόνιψιν a ψυχῶν : 
χειρῶν d | 20 ἵν᾽ 4 21 μή τις τῶν ἀπίστων — d | 22 εὐχόμενοι : ἔχοντες d | 
προσέλθετε d : προέλϑετε a h m v | 25 προσφέρειν ἃ", προσφέρει a m v, 

— h|zg. ὧν : προσφεριῶν d | πρὸσαἀγαγέτωσαν d 

9. Synodus Laodicena c. 19 post- τότε τοὺς λαϊκοὺς τὴν εἰρήνην δι- 
quam de orationibus dixit (cf. c. 9), δόναι. lustinus Apol. I, 65: Ἀλλήλους 
pergit: s09" οὕτως τὴν εἰρήνην Ó(- φιλήματι ἀσπαζόμεϑα παυσάμενοι 
δυσϑαι, xal μετὰ τὸ πρεσβυτέρους τῶν εὐχῶν. Origenes Ad Rom. 16, 16 
δοῦναι τῶ ἐπισχόπῳ τὴν εἰρήνην, (De la Rue IV, 683) notat: Ex hoc 



APOSTOLORUM VIII, 11, 7— 12, 8. 405 

tibi gloria et cultus in sancto spiritu nunc et semper et in saecula 

saeculorum, amen. 

7. Postea diaconus dicat: Attendamus. 8. Et salutet episcopus 
ecclesiam ac dicat: Pax Dei cum omnibus vobis. Et populus 
respondeat: Et cum spiritu tuo. 9. Diaconus vero dicat omnibus: 
Salutate vos invicem in osculo sancto; et clerici osculentur episco- 
pum, laici viri laicos, feminae feminas. 10. Pueri autem stent ad 

suggestum, ac diaconus alius ipsis praesit, ne inordinate se gerant; 
et ali diaconi deambulent inspiciantque viros ac mulieres, ne 
strepitus aliquis oriatur et ne quis nutum faciat vel susurret vel 
dormitet. 11. Diaconi vero stent ad ianuas virorum et subdiaconi 
ad ianuas mulierum, ut nemo egrediatur neve aperiatur ianua 
tempore oblationis, licet adveniat quispiam fidelis. 12. Unus autem 
subdiaconus det sacerdotibus aquam ad lavandum manus, quae res 
signum est puritatis animarum Deo consecratarum. 

XII. Porro ego lacobus, frater loannis Zebedaei aio, ut 

statim. diaconus dicat: 2. Ne quis ex catechumenis, ne quis ex 
audientibus, ne quis ex infidelibus, ne quis ex heterodoxis; qui 

priorem precationem fecistis, accedite; matres, assumite pueros; 

ne quis contra aliquem, ne quis in hypocrisi; erecti ad Dominum 
cum timore ac tremore stemus ad offerendum. 3. Quibus peractis 

Con- sermone aliisque nonnullis similibus 
mos ecclesiis traditus est, ut post ora- 

tiones osculo se invicem suscipiant 

fratres. Cf. Cyrill. Hier. Cat. myst. 
V, 3. Chrysost. De prodit. Iudae hom. 

|, 6; II, 6; Ps.Dionys. De eccles. 
hierarch. c. 5, 2. Alios locos paral- 
lelos praebet Probst 1. c. Supra II, 

57,17 Osculum pacis, haud dubie per 

neglegentiam, orationi fidelium prae- 
missa est. 

το CR" IE 44, 13. 

12. Cyrillus Cat. myst. V, 2: ἑωρά- 
χατε τοίνυν τὸν διάκονον τὸν γίψασ- 

θαι διδόνεα τῷ ἱερεῖ rA. Cf. Ps.- 
Dionys. De eccl. hierarch. c. 1, 2; 

3, 3» 10. 
ΧΗ. διάταξις Ἰακώβου τοῦ ἀδελ- 

φοῦ Ἰωάννου τοῦ Ζεβεδαίου. 
stitutio Iacobi fratris Ioannis Zebedaei. 

— [nscriptio Turriani esse videtur. 

Codd. a et d verba capitis priora tan- 
quam inscriptionem habent; v notam 

de vita Iacobi exhibet, cf. c. 4. 

2. οἱ τὴν πρώτην εὐχὴν εὐχόμενοι] 
sunt fideles, ut vox sequens indicat et 

e capite 36, 1 apparet. Prima oratio 
autem est oratio fidelium c. 10— 11. 

— óp9oi . . ἑστῶτες ὦμεν) Chryso- 
stomus De incompreh. Dei natura IV, 5 

dicit, diaconum omnibus praecipere: 
Ὀρϑοὶ στῶμεν καλῶς. 

3. οἱ 0. προσαγέτωσαν xrà.] Iusti- 

nus Apol. I, 65: Ἔπειτα προσφέρεται 
τῷ προεστῶτι τῶν ἀδελφῶν ἄρτος 

χαὶ ποτήριον ὕδατος καὶ χράματος. 
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τῷ ἐπισκόπῳ πρὸς τὸ ϑυσιαστηριον, καὶ ot πρεσβύτεροι ἐκ δεξιῶν 

αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύμων στηχέτωσαν, ὡς ἂν μαϑηταὶ παρεστῶτες 
διδασκάλῳ" δύο δὲ διάκονοι ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν τοῦ ϑυσια- 

στηρίου κατεχέτωσαν ἐξ ὑμένων λεπτῶν ῥιπίδιον ἢ πτερὸν ταῶνος 
ἢ ὀϑόνης, καὶ ἠρέμα ἀποσοβείτωσαν τὰ μικρὰ τῶν ἱπταμένων 
ζώων, ὅπως ἂν μὴ ἐγχρίμπτωνται εἰς τὰ κύπελλα. 4. εὐξάμενος 
οὖν καϑ' ἑαυτὸν ὁ ἀρχιερεὺς ἅμα τοῖς ἱερεῦσιν καὶ λαμπρὰν ἐσϑῆτα 
μετενδὺς καὶ στὰς πρὸς τῷ ϑυσιαστηρίῳ, τὸ τρόπαιον τοῦ σταυ- 
ροῦ κατὰ τοῦ μετώπου τῇ χειρὶ ποιησάμενος εἰπάτω ,H χάρις 

τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ καὶ 5 κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος ἔστω μετὰ πάντων 
ὑμῶν“, καὶ πάντες συμφώνως λεγέτωσαν, ὅτι Καὶ μετὰ τοῦ πνεύ- 

ματὸς σου. ς. καὶ ὃ ἀρχιερεύς" Avo) τὸν νοῦν, καὶ πάντες" Ἔχομεν 
πρὸς τὸν κύριον. xci ὃ ἀρχιερεύς" Ἐυχαριστήσωμεν τῷ κυρίῳ, 
καὶ πάντες" Ἄξιον καὶ δίκαιον. καὶ ὃ ἀρχιερεὺς εἰπάτω" 6. Ἄξιον 

ὡς ἀληϑῶς καὶ δίκαιον πρὸ πάντων ἀνυμνεῖν σε τὸν ὄντως ὄντα 

ϑεὸν τὸν πρὸ τῶν γενητῶν ὄντα, ,,(ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανῷ 

καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται“, τὸν μόνον ἀγέννητον καὶ ἄναρχον καὶ 

ἀβασίλευτον καὶ ἀδέσποτον, τὸν ἀνενόεῆ, τὸν παντὸς ἀγαϑοῦ 

χορηγόν, τὸν πάσης αἰτίας καὶ γενέσεως: κρείττονα, τὸν πάντοτε 
κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχοντα᾽ ,,ἐξ οὗ τὰ πάντα“, καϑάπερ 

ἔχ τινος ἀφετηρίας, εἰς τὸ εἶναι παρῆλϑεν. 7. σὺ γὰρ εἶ 7) ἄναρχος 
γνῶσις, ἡ ἀΐδιος ὅρασις, ἡ ἀγέννητος ἀκοή, ἡ ἀδίδακτος σοφία, 
ὁ πρῶτος τῇ φύσει xal μόνος τῷ εἶναι καὶ κρείττων παντὸς 
ἀριϑμοῦ: ὃ τὰ πάντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγαγῶ! 

9 II Cor. 15, 15. — 17 Eph. 7, 15. — 21 I Cor. 8, 6. — 25 Rom. 4, 17. 

2 αὐτοῦ 7- h m v | παρεστῶτες 4- τῶι h | 8 δέ: μὲν ἢ m v | 4 ὑμένου 
λεπτὸν d | ῥιπιδίων a | πτερῶν a m | 5 ἠρέμου ἀποσιβείτωσαν d | μιχρά : 
λεπτὰ m | 6 ἐγχρίπτωνται m v (-ονται), ἐχρίπτωνται h | κύπελα d | 7 ó ἀρχ. 
«a9 éavróv d | 8 μετενδυσάμενος d | τὰς a τῷ : τὸ h v | 9 ποιησάμενος 

-- εἰς πάντας a | ein&v a | 12 εἰπάτωσαν h ὅτι 7» h m | 14 τὸν 7 d | 
16 ὡς ἀληϑῶς post δίκαιον d | δίχαιον 4- xai h | 17 πρὸ τῶν : πρώτων h | 
γεννητῶν d h m | ovvoig d m v | 19 τὸν pr : xai ἢ | 21 χατά : xai d ! 
22 ἀφετερίας d | 24 τῆς φύσεως h | τὸ ἃ h m | χρεῖττον a v | παντὸς — d | 

25.9 pee 

— οἱ πρεσβύτεροι ἐκ δεξιῶν χτλ] (Doctrina XII apost. ed. Funk p. 62). 
Cf. Canones eccl. s. apost. c. 18, 1 — δύο δὲ διάκονοι xtà.] Quod hic 
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diaconi dona ad altare admoveant episcopo, ac presbyteri a dex- 
teris illius et a sinistris stent, ut discipuli magistro assistentes; 
duo autem diaconi ex utraque parte altaris teneant flabellum ex 
tenuibus membranis aut pennam pavonis aut ex linteo οἵ sensim 
abigant parva animalia volitantia, ne in calices incidant. 4. Orans 
igitur apud se pontifex una cum sacerdotibus et splendidam vestem 
indutus stansque ad altare tropaeum crucis in fronte manu faciat 
ac dicat: Gratia omnipotentis Dei et caritas. Domini nostri Desu 
Christi et communicatio sancti spiritus sit. cum. omnibus vobis. — At- 
que omnes una voce respondeant: Et cum spiritu tuo. 5. Tum 
pontifex: Sursum mentem, et omnes: Habemus ad Dominum. Εἴ 
pontifex: Gratias agamus Domino; et cuncti: Dignum et iustum 
est. Et pontifex dicat: 6. Vere dignum et iustum est, ante omnia 
laudare te verum Deum, ante creaturas exsistentem, ex quo ommis 

paternitas in caelo et in terra nominatur; solum ingenitum, prin- 
cipii expertem, rege ac domino carentem, nulla re indigentem, 
omnis boni largitorem, omni causa et origine superiorem, semper 
uno eodemque modo te habentem; a quo cuncta tamquam e car- 
ceribus quibusdam ad exsistendum processerunt. 7. Tu enim es 
originis expers cognitio, perpetuus visus, auditus ingenitus, sapi- 

entia non edocta, primus natura et unus exsistendo ac omnem 
numerum superans; qui omnia ex nihilo in rerum naturam pro- 

indicatur, in Oriente propter aerem servavit Liturgia Mozarabica, cf. Migne, 

calidum fieri oportuit. Consuetudo — PL ὃς, i15. 

autem nec Latinis omnino ignota est. ς. Cf. Cyrill. Hier. Cat. myst. V, 

Cf. Consuetudines monasterii Clunia- 4. ς. Chrysost. De paenit. hom. 9 

censis II, 5o, Spicilegium ed. L.d'Achery — (Bened. II, 349). 

IV, 142; ed. De la Barre 1725 1, 677. 

— εἰς τὰ χύπελλα] Quamdiu clerici 
omnes cum episcopo vel presbytero 

6. τὸν μόνον ἀγέννητον) Cf. Iust. 
Apol. I, 14; Dialog. c. 4— 5. 

celebrante communionem sumebant, 6—7. Cf. VIL 35, 9—10; VIII, 5, 
saltem in maioribus ecclesiis pluribus — 1 2: 
calicibus opus erat. 6— 27. Ps.-Dionysius De eccl. hier- 

4. ἡ χάρις xtÀ.] Chrysostomus De — arch. c. 3, 3, 7: τὸν ὕμνον τοῦτον 
s. pentec. hom. I, 4 (Bened. II, 463): οἱ μὲν ὑμνολογίαν χαλοῦσιν, οἱ δὲ 
οὐ πρότερον ἅπτεται (ὁ ἱερεὺς) τῶν τῆς ϑρησχείας τὸ σύμβολον, ἄλλοι 
προχειμένων, ἕως ἂν ὑμῖν αὐτὸὸῤ δὲ ὡς οἶμαι ϑειότερον ἱεραρχικὴν 
ἐπεύξηται τὴν παρὰ τοῦ κυρίου χάριν, εὐχαριστίαν ὡς περιεχτιχὴν τῶν εἰς 
χαὶ ὑμεῖς ἐπιφϑέγξησϑε αὐτῷ" xal ἡμᾶς ϑεόϑεν ἀφιχομένων ἱερῶν δώ- 
τῷ πνεύματί σον. Orationem con- gov. 

Ευνκ, Dipasc. gr CowsrIT. AP. L 92 
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διὰ τοῦ μονογενοῦς Gov υἱοῦ, αὐτὸν δὲ πρὸ πάντων αἰώνων 
γεννήσας βουλήσει καὶ δυνάμει καὶ ἀγαϑότητι ἀμεσιτεύτως, ,υἱὸν 
μονογενῆ, λόγον ϑεόν“,, σοφίαν ζῶσαν, «πρωτότοκον πάσης κτί- 

σεῶς, ἄγγελον τῆς μεγάλης βουλῆς“ σου, ἀρχιερέα σόν, βασιλέα 
δὲ xoi κύριον πάσης νοητῆς καὶ αἰσϑητῆς φύσεως, «τὸν πρὸ 
πάντων, δι’ οὗ τὰ πάντα“. 8. σὺ γάρ, ϑεὲ αἰώνιε, ÓU αὐτοῦ 

τὰ πάντα πεποίηκας καὶ δί αὐτοῦ τῆς προσηκούσης προνοίας τὰ 
ὅλα ἀξιοῖς" δι’ οὗ γὰρ τὸ εἶναι ἐχαρίσω, δι᾿ αὐτοῦ καὶ τὸ εὖ 
εἶναι ἐδωρήσω" ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ σου, ὃ 
δι’ αὐτοῦ πρὸ πάντων ποιήσας τὰ Χερουβὶμ καὶ τὰ Σεραφίμ, 
αἰῶνάς τε καὶ στρατιάς, δυνάμεις τε καὶ ,,( ἐξουσίας, ἀρχάς τε καὶ 

ϑρόνους“,, ἀρχαγγέλους τε καὶ ἀγγέλους, καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 

ποιήσας ÓU αὐτοῦ τὸν φαινόμενον τοῦτον κόσμον καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτῷ. 9. σὺ yàg ti ,,0 τὸν οὐρανὸν ὡς καμάραν στήσας“ καὶ 

ς , ) , e« n * wo y 37 M v ERE 2 , 
,06 δέρριν ἐκτείνας“ xal ,τὴν γῆν ἐπ οὐδενὸς ἱδρύσας“ γνώμῃ 

μόνῃ, ὃ πήξας στερέωμα καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν κατασκευάσας, ὃ 
ἐξαγαγὼν φῶς ἔκ ϑησαυρῶν καὶ τῇ τούτου συστολῇ ἐπαγαγὼν 
τὸ σχότος εἰς ἀνάπαυλαν τῶν ἔν τῷ κόσμῳ κινουμένων ζοδων, 
ὃ τὸν ἥλιον τάξας ,,εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας““ ἐν οὐρανῷ καὶ τὴν 
σελήνην ,,εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς““ καὶ τὸν χορὸν τῶν ἀστέρων ἐν 
οὐρανῷ καταγράψας εἰς αἶνον τῆς σῆς μεγαλοπρεπείας" το. ὃ 
ποιήσας ὕδωρ πρὸς πόσιν καὶ κάϑαρσιν, ἀέρα ζωτικὸν πρὸς εἰσ- 
πνοὴν καὶ ἀναπνοὴν καὶ φωνῆς ἀπόδοσιν διὰ γλώττης πληττούσης 
τὸν ἀέρα καὶ ἀκοὴν συνεργουμένην 0x αὐτοῦ ὡς ἐπαΐειν εἰσδεχο- 
μένην τὴν προσπίπτουσαν αὐτῇ λαλιάν" τι. ὃ ποιήσας πῦρ πρὸς 
σχότους παραμυϑίαν, πρὸς ἐνδείας ἀναπλήρωσιν καὶ τὸ ϑερμαί- 
γμεσϑαι ἡμᾶς καὶ φωτίζεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ" 12. ὃ τὴν μεγάλην ϑάλασ- 
σαν χωρίσας τῆς γῆς καὶ τὴν μὲν ἀναδείξας πλωτήν, τὴν δὲ ποσὶ 

2 Ioann. 1, 1. 18. — 8 Col. 1, 15. .—..4 les. 9, 6... — 5 Col. 1, 17; 

I Cor. 8, 6. — 11 Col r, 16. — 14 Ies. 40, 22. — 15 Ps. 105, 2. — Iob 

26, 7. — 920 Gen. 1, 16. 

1 υἱοῦ cov d | πάντων -- τῶν d 4 σὸν -- xai προσχυνητὴν ἀξιό- 
χρεων d | 9 σου υἱοῦ h m | 10 ποιήσας -Ἡ τὰς οὐνιους δυνάμεις d et sequitur 

linea erasa | 11 αἰῶνα h | 17 στολῇ a e | 17/18 ἐπ. τὸ σχότος : ἐπάγοντος d | 
19 εἰς οὐρανὸν m | 21 τῇ σῆ μεγαλοπρεπεία d | 28 xai ἀναπνοὴν — a | 
γλώσσης h | πλήττουσι d | 24 ἐπάειν d, ἐπαὶν h 
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tulisti per unigenitum filium tuum, ipsum vero ante omnia saecula 
genuisti voluntate et potentia et bonitate absque intermedio, filum 
unigenitum, verbum Deum, sapientiam viventem, primogenitum omnis 
creaturae, angelum magni consilii tui, pontificem tuum, regem 
autem et dominum omnis naturae, quae intellegi ac sentiri potest, 
qui ante omnia, per quem omnia. 8. Tu namque, Deus aeterne, 
cuncta per ipsum condidisti et per ipsum cuncta dignaris con- 
venienti providentia; per quem enim ut essent donasti, per eundem 
etiam ut bene essent dedisti; Deus et pater unigeniti filii tui, qui 
per eum ante omnia fecisti Cherubim et Seraphim, saecula et 
exercitus, virtutes et potestales, principatus et tbronos, archangelos 
et angelos; atque post haec omnia per eum fabricasti hunc qui 
apparet mundum cunctaque, quae in eo sunt. 9. Nam tu es, qui 

caelum. ut cameram statuisti et ut. pellem extendisti, ac terram supra 
nibilum collocasti sola voluntate; qui fixisti firmamentum et noctem 
ac diem fabricatus es, qui lucem ex thesauris eduxisti et illius 
imminutione induxisti tenebras ad requiem animalium, quae in 
mundo moventur; qui in caelo solem posuisti ad dominium diei 
et lunam ad dominium noctis, atque chorum stellarum in caelo de- 
lineasti in laudem magnificentiae tuae; 10. qui fecisti aquam ad 
potum ac expurgationem, vitalem aerem ad aspirationem et re- 
spirationem et editionem vocis, dum lingua aerem ferit, et ad audi- 
tum, quem adiuvat in sentienda loquela incumbente ac penetrante; 
II. qui fecisti ignem ad solatium de tenebris, ad indigentiae ex- 
pletionem et ut calefieremus ac illuminaremur ab eo; 12. qui 
mare magnum a terra separasti, et illud quidem reddidisti na- 
vigabile, hanc vero pedibus perviam effecisti, et illud quidem 

7. πρὸ n. αἰώνων) Cf. Iust. Dialog. 
C. 129. — γεννήσας βουλήσει xtà.] 
Iustinus Dialog. c. 128: τὴν δύναμιν 
ταύτην γεγεννῆσϑαι ἀπὸ τοῦ πατρός, 
δυνάμει καὶ βουλῇ αὐτοῦ. Sententia 
nequaquam est Ariana, ut docent Atha- 
nasius Orat. contra Arianos III, 66—67 

et Gregorius Naz. Orat. XXIX, 6. Cf. 
quae disputavi in libro Die Apost. Kon- 
stitulionen p. 167. — ἀμεσιτεύτως] 
Gregorius Naz. Orat. XX, 7: ἀρχὴν 
δὲ ὅταν εἴπω, μὴ χρόνον παρενϑῆς, 

μηδὲ μέσον τι τάξῃς τοῦ γεγεννη- 
κότος «al τοῦ γεννήματος κτλ. — 
ἀρχιερέα χτλ.] Cf. v. ς1. Eusebius 
Demonstr. evang. I, 10, 23: ἀρχιερεὺς 
πάσης νοερᾶς xal αἰσϑητῆς χτίσεως. 

8. τὸ εἶναι χτλ.] Eadem leguntur 
C. 38, 5. — πρὸ πάντων] Sic multi 
veterum, cum alii, ut Epiphanius H. 65 
C. 4—5, angelos una cum caelo et terra 

creatos esse censeant. — Χερουβὶμ 

tà. ] Cf. VII, 55, 5; Ps.-Ign. Trall. 5, 2. 

IO. ὃ π. ὕδωρ xtA.) Item c. 29, 2. 
92* 
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€ βάσιμον ποιήσας, καὶ τὴν μὲν ,,ζώοις μικροῖς καὶ μεγάλοις““ πλη- 

ϑύνας, τὴν δὲ ἡμέροις καὶ ἀτιϑάσσοις πληρώσας, φυτοῖς τε δια- 

φόροις στέψας καὶ βοτάναις στεφανώσας καὶ ἄνϑεσι καλλύνας 

καὶ σπέρμασι πλουτίσας᾽ 13. ὃ συστησάμενος ἄβυσσον καὶ μέγα 
κύτος αὐτῇ περιϑείς, ἁλμυρῶν ὑδάτων σεσωρευμένα πελάγη, ,περι- 
φράξας δὲ αὐτὴν πύλαις“ ἄμμου λεπτοτάτης᾽ ὃ πνεύμασί ποτε 
μὲν αὐτὴν κορυφῶν εἰς ὀρέων μέγεϑος, ποτὲ δὲ στρωννύων αὐτὴν 

εἰς πεδίον, καί ποτε uiv ἐκμαίνων χειμῶνι, ποτὲ δὲ πραῦνων 

γαλήνῃ ὡς ναυσιπόροις πλωτῆρσιν εὔκολον εἶναι πρὸς πορείαν" 
I4. ὃ ποταμοῖς διαζώσας τὸν ὑπὸ σοῦ διὰ Χριστοῦ γενόμενον 
κόσμον καὶ χειμάρροις ἐπικλύσας καὶ πηγαῖς ἀενάοις μεϑύσας, 
ὄρεσιν δὲ περισφίγξας εἰς ἕδραν ἀτρεμῆ γῆς ἀσφαλεστάτην. 15. ἐπλή- 
ρῶσας γάρ σου τὸν κόσμον καὶ διεκύσμησας αὐτὸν βοτάναις εὑ- 
όσμοις καὶ ἰασίμοις, ζώοις πολλοῖς καὶ διαφόροις, ἀλκίμοις καὶ 

ἀσϑενεστέροις, ἐδωδίμοις καὶ ἐνεργοῖς, ἡμέροις καὶ ἀτιϑάσσοις, 
ἑρπετῶν συριγμοῖς, πτηνῶν ποικίλων κλαγγαῖς, ἐνιαυτῶν κύκλοις, 
μηνῶν καὶ ἡμερῶν ἀριϑμοῖς, τροπῶν τάξεσιν, νεφῶν ὀμβροτόχων 
διαδρομαῖς εἰς καρπῶν γονὰς καὶ ζώων σύστασιν, ,σταϑμὸν ἀνέ- 
μων“ διαπνεόντων ὅτε προσταχϑῶσιν παρὰ σοῦ, τῶν φυτῶν καὶ 

τῶν βοτανῶν τὸ πλῆϑος. τό. καὶ οὐ μόνον τὸν κόσμον ἐδη- 
μιούργησας, ἀλλὰ καὶ τὸν κοσμοπολίτην ἄνϑρωπον ἐν αὐτῷ 
ἐποίησας, κόσμου κόσμον αὐτὸν ἀναδείξας" εἶπας γὰρ τῇ σῇ σοφίᾳ" 
»lloujóousv ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν xol xa^ ὁμοίωσιν, 
καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ 

οὐρανοῦ“. I7. διὸ καὶ πεποίηκας αὐτὸν ἐκ ψυχῆς ἀϑανάτου καὶ 
σώματος Οσκεδαστοῦ, τῆς μὲν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος, τοῦ δὲ ἐκ τῶν 

τεσσάρων στοιχείων" καὶ δέδωκας αὐτῷ κατὰ μὲν τὴν ψυχὴν τὴν 

λογικὴν διάγνωσιν, εὐσεβείας καὶ ἀσεβείας διάκρισιν, δικαίου καὶ 

ἀδίκου παρατήρησιν, κατὰ δὲ τὸ σῶμα τὴν πένταϑλον ἐχαρίσω 
αἴσϑησιν καὶ τὴν μεταβατικὴν κίνησιν. τὸ. σὺ γάρ, ϑεὲ παντο- 
κράτορ, διὰ Χριστοῦ (παράδεισον ἐν Eóhu κατὰ ἀνατολὰς ἐφύ- 
τευσας“ παντοίων φυτῶν ἐδωδίμων κόσμῳ, καὶ ἐν αὐτῷ, ὡς ἂν 
ἐν ἑστίᾳ πολυτελεῖ, εἰσήγαγες αὐτόν, κἂν τῷ ποιεῖν νόμον δέδωκας 

1 Ps. 103, 25. — 5 Ps. 64, 8. — Iob 38, 8. — [18 Iob 28, 2ς. — 

23 Gen. r, 26. — 31 Gen. 2, 8. 

2 1δ.ἀτιϑάσοις v | 4 πλουτήσας h v | 5 σεσωρευμένων d | 7 ὅρον d | 
8 εἰς ἃ ἃ: ὡς v, ἢ ἢ | 10 γεν. διὰ Χρ. m | 11 ἀεννάοις m | 12 εἰς ἕδραν 
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animalibus parvis ac magnis refersisti, hanc autem cicuribus ac 
indomitis replevisti, variis stirpibus redemisti, herbis coronasti, 

floribus decorasti, seminibus ditasti; 13. qui constituisti abyssum 
et ingentem molem ei circumposuisti, acervata salsarum aquarum 
aequora, eamque circumsepsisti portis arenae tenuissimae; qui eam 
modo ventis in altitudinem montium attollis, modo in planitiem 
sternis, modo in furorem tempestatis agis, modo, ut navigio cur- 

sum facientibus sit ad navigationem facilis, in lenitatem serenitatis 
ducis; 14. qui mundum creatum a te per Christum fluviis cinxisti, 
torrentibus proluisti, perennibus fontibus perfudisti et ad terrae 1η- 
concussam ac firmissimam sedem montibus constrinxisti. 15. Imple- 
visti enim mundum tuum ac exornasti herbis odoratis et salubribus, 

multis variisque animantibus, robustis ac infirmioribus, esculentis 
ac operariis, cicuribus ac feris, serpentum sibilis, diversarum volu- 
crum clangoribus, annorum circulis, mensium ac dierum numeris, 

tempestatum serie, nubium imbres procreantium cursibus ad fruc- 
tuum fetus et animalium conservationem, Jibramentum ventorum 

flantium, cum a te iubentur, multitudinem stirpium et herbarum. 
16. Neque solum condidisti mundum, sed et in ipso mundi civem 
hominem effecisti et mundi mundum eum constituisti; dixisti 

enim sapientiae tuae: Faciamus bominem ad imaginem nostram et 
ad similitudinem, et dominentur piscibus maris et volatilibus caeli. 
17. Ideoque fecisti eum ex anima immortali et corpore dissipabili, 
illa quidem ex nihilo effecta, hoc vero ex quatuor elementis; et 
dedisti ei in anima quidem rationalem diudicationem, pietatis et 
impietatis discretionem, iusti ac iniusti animadversionem, in cor- 

pore autem donasti quinquertium sensuum atque motum progres- 

sivum. 18. Tu namque, Deus omnipotens, per Christum i» Edem 
ad orientem plantasti paradisum, omni genere esculentarum plan- 
tarum ornatum, et in eum tanquam in opiparam domum induxisti 

51 γῆν ἢ | 1ὅ ἀσϑενέσιν" ἐδιδίμοις d | 16 πτεινῶν h, παινῶν d ἐνιαυτὸν 
a, corr δ᾽ | 18 σταϑμῶν d | 19 ὅταν h | 22 ποιήσας d | αὐτὸν 79 ἢ m v | 

σῇ — d|28 ποιήσομεν a | 26 τῶν 7» d | 80 xai 5» d | 80/31 παντοχράτωρ 
ἢ ν] 82 χοσμῶν d | 33 x&v : καὶ ἐν d 

16. Cf. I Clem. 535, 4. 5. opp. ed. De la Rue I, 861): ὃ ἀνϑρω- 
17. ἐκ τῶν t. στοιχείων] Cf. VIII, | noc ἐκ γῆς καὶ ὕδατος καὶ πυρὸς 

34, 6. Ps.-Ign. Her. 4, 2. Adamantius — xai ἀέρος συνέστηχεν. Similiter Ps.- 
De recta in Deum fide sect. V (Orig. lustinus Expos. rectae fidei c. 11. 
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αὐτῷ ἔμφυτον, ὅπως οἴχοϑεν καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ ἔχοι τὰ σπέρματα 
τῆς ϑεογνωσίας. 19. εἰσαγαγὼν δὲ εἰς ,τὸν τῆς τρυφῆς παρά- 
δεισον“, πάντων uiv ἀνῆκας αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν πρὸς μετάληψιν, 

ἑνὸς ὁὲ μόνου τὴν γεῦσιν ἀπεῖπας ἐπ᾽ ἐλπίδι χρειττόνων, ἵνα, 
ἐὰν φυλάξῃ τὴν ἐντολήν, μισϑὸν ταύτης τὴν ἀϑανασίαν κομίσηται. 
20. ἀμελήσαντα δὲ τῆς ἐντολῆς καὶ γευσάμενον ἀπηγορευμένου 
καρποῦ ἀπάτῃ ὄφεως καὶ συμβουλίᾳ γυναικὸς τοῦ μὲν παραδείσου 
δικαίως ἐξῶσας αὐτόν, ἀγαϑότητι δὲ εἰς τὸ παντελὲς ἀπολλύμενον 

οὐχ ὑπερεῖδες, σὸν γὰρ ἦν δημιούργημα, ἀλλὰ καϑυποτάξας αὐτῷ 
τὴν κτίσιν δέδωχας αὐτῷ οἰχείοις ἱδρῶσιν καὶ πόνοις πορίζειν 

ἑαυτῷ τὴν τροφήν, σοῦ πάντα φύοντος καὶ αὔξοντος καὶ πεπαί- 
γνοντός" χρόνῳ δὲ πρὸς ὀλίγον αὐτὸν κοιμίσας ὅρκῳ εἰς παλιγ- 

γενεσίαν ἐκάλεσας, ὅρον ϑανάτου λύσας ζωὴν ἐξ ἀναστάσεως 
ἐπηγγείλω. 21. καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
εἰς πλῆϑος ἀνάριϑμον χέας, τοὺς ἐμμείναντάς σοι ἐδόξασας, τοὺς 

ὁὲ ἀποστάντας σου ἐκόλασας, καὶ τοῦ uiv Α4βελ ὡς ὁσίου προσ- 

δεξάμενος τὴν ϑυσίαν, τοῦ δὲ ἀδελφοχτόνου Καὶν ἀποστραφεὶς 

τὸ δῶρον ὡς ἐναγοῦς" καὶ πρὸς τούτοις τὸν Σὴϑ' καὶ τὸν Ἑνὸς 

προσελάβου καὶ τὸν ,Evoy μετατέϑεικας“. 22. σὺ γὰρ εἶ ὃ δη- 
μιουργὸς τῶν ἀνθρώπων καὶ τῆς ζωῆς χορηγὸς καὶ τῆς ἐνδείας 

πληρωτὴς καὶ τῶν νόμων δοτὴρ καὶ τῶν φυλαττόντων αὐτοὺς 
μισϑαποδότης καὶ τῶν παραβαινόντων αὐτοὺς ἔχδικος, ὃ τὸν 
μέγαν (κατακλυσμὸν ἐπαγαγὼν τῷ κόσμῳ““ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν 
ἀσεβησάντων, καὶ τὸν δίκαιον Νιῶε ῥδυσάμενος ἐκ τοῦ κατακλυσμοῦ 
ἐν λάρνακι σὺν ,0xrO ψυχαῖς“, τέλος μὲν τῶν παρῳχηκότων, 
ἀρχὴν δὲ τῶν μελλόντων ἐπιγίνεσθαι" ὃ τὸ φοβερὸν πῖρ κατὰ 
τῆς σοδομηνῆς πενταπόλεως ἐξάψας καὶ ,,.,ΚὩΔὨῇΙν καρποφόρον εἰς 

ἅλμην ϑέμενος ἀπὸ καχίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ“, καὶ τὸν 

ὅσιον Aor ἐξαρπάσας τοῦ ἐμπρησμοῦ. 23. σὺ εἶ ὃ τὸν ᾿Αβραὰμ 
ῥδυσάμενος προγονικῆς ἀσεβείας καὶ κληρονόμον τοῦ κόσμου κατα- 
στήσας καὶ ἐμφανίσας αὐτῷ τὸν Χριστόν σου, ὃ τὸν Μελχισεδὲκ 
ἀρχιερέα σῆς λατρείας προχειρισάμενος, τὸν πολύτλαν ϑεράποντά 

2 Gen. 2, 15. — 8 Gen. 2, 16. ry. — 6 Gen. 53. — 12 Hebr. 6, 17. — 

16 Gen. 4. — 18 Gen. 4, 2ς. 26. — 19 Gen. 5,24. 5-28 II Pet. 5 5. — 
Gen. 6—9. — 25 I Petr. 3, 20. — 26 Gen. 19; Sap. 10, 6. — 27 Ps. 106, 34. — 

29 Gen. 12. — 81 Gen. 14, 18. 

] xai?» πὶ] ἔχη πὶ] 4 ἐλπίδι -ἰ τῶν Ὦ1 ἵν hmv|6 ἀμελήσας d h v | 

γευσάμενος d h m v | 8/9 ἀπολλύμενον post ὑπερεῖδες d | 9 χαϑυπέταξας h | 
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hominem, quem, cum efhceres, lege naturali ac insita donasti, 
quo intus et ex se habéret cognitionis Dei semina. r9. Intro- 
ducens autem eum ἢ: paradisum deliciarum, potestatem quidem 
omnium ad participandum ei concessisti, unius vero solius gustatum 
in spem meliorum rerum interdixisti, ut, si mandatum custodiret, 
ilius servati mercedem ferret immortalitatem. 20. Cum autem 
mandatum neglegeret et fraude serpentis et mulieris consilio gu- 
staret prohibitum fructum, ex paradiso quidem iuste illum expulisti, 
bonitate vero tua funditus pereuntem non despexisti; erat enim 
opificium tuum; sed qui ei subieceras creaturam, dedisti, ut suis 

sudoribus ac laboribus sibi pararet victum, te omnia producente, 
augente ac maturante; atque eum brevi somno affectum per ius- 
iurandum ad regenerationem vocasti, decreto mortis soluto vitam 
ex resurrectione promisisti. 21. Neque hoc solum, verum etiam 
ex posteris eius a te in multitudinem innumerabilem effusis eos, 
qui tibi adhaeserunt, glorificasti, eos vero, qui a te defecerunt, 

punivisti, sacrificium quidem Abel ut innocentis admittens, munus 
fratricidae autem Cain ut detestandi fastidiens; et ad haec Seth et 

Enos suscepisti atque Enoch transtulisti. 22. Tu enim es opifex 
hominum, vitae largitor, indigentiae expletor, legum lator easque 
servantium remunerator, transgredientium vindex; qui ingens di- 
luvium mundo intulisti propter impie viventium multitudinem et 
iustum Noe ex diluvio in arca eripuisti una cum octo animabus, 
finem quidem eorum, qui praeterierant, originem vero successu- 
rorum; qui horrendum ignem adversus Sodomitanam pentapolim 
concitasti et ferram frugiferam in salsuginem propter nequitiam 
illus incolarum | redegisti, ac sanctum Lot ex incendio eruisti. 
23. Tu es, qui Abraham liberasti avita impietate et mundi heredem 
constituisti ipsique Christum tuum apparere fecisti; qui Melchi- 
sedec pontificem divini cultus designasti, multa passum famulum 

10 τὴν — h | 11 τρυφὴν ἢ | 12 χοιμήσας dh v | ὅρχῳ a: ὅρω rel | 18 ὅρω a, 
corr a? | 15 ἀναρίϑμητον h m v | 16 ἐχόλυσας a, corr a? 19 μετέϑειχας d, 

μετέϑηχας m v| 28 τὸ “» ἢ v | 27 σοδομιχῆς h | 80 ῥυσάμενος - &x d | 
32 σῆς : πάσης d| ὃ τὸν a d 

20. Cf. VII, 34, 8. 

22. Cf. VII, 55, το. — Νῶε κχιλ.] Cf. Iust. Dialog. c. 138. 
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σου Jof νικητὴν τοῦ ἀρχεκάκου ὄφεως ἀναδείξας, τὸν Ἰσαὰκ 
ἐπαγγελίας υἱὸν ποιησάμενος, τὸν Ἰακὼβ πατέρα δώδεχα παίδων 
καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ εἰς πλῆϑος χέας καὶ εἰσαγαγὼν εἰς Αἴγυπτον 

ἐν οξβδομήκοντα πέντε ψυχαῖς“. 24. σύ, κύριε, τὸν Ἰωσὴφ οὐχ 

ὑπερεῖδες, ἀλλὰ μισϑὸν τῆς διὰ σὲ σωφροσύνης ἔδωκας αὐτῷ τὸ 
τῶν Αἰγυπτίων ἄρχειν" σύ, κύριε, Ἑβραίους ὑπὸ Αἰγυπτίων κατα- 
πονουμένους οὐ περιεῖδες διὰ τὰς πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐπαγς 
γελίας, ἀλλ ἐρρύσω, κολάσας Αἰγυπτίους. 25. παραφϑειράντων 
δὲ τῶν ἀνϑρώπων τὸν φυσικὸν νόμον καὶ τὴν κτίσιν ποτὲ μὲν 
αὐτόματον νομισάντων, ποτὲ δὲ πλεῖον ἢ δεῖ τιμησάντων καὶ σοί, 
τῷ ϑεᾷ τῶν πάντων, συνταττόντων, οὐχ εἴασας πλανᾶσϑαι, 

20 

25 

ἀλλὰ ἀναδείξας τὸν ἅγιόν Gov ϑεράποντα Μωῦσῆν, δι’ αὐτοῦ 
πρὸς βοήϑειαν τοῦ φυσικοῦ τὸν γραπτὸν νόμον δέδωκας, καὶ 
τὴν κτίσιν ἔδειξας σὸν ἔργον εἶναι, τὴν δὲ πολύϑεον πλάνην 
ἐξώρισας" τὸν Ἀαρὼν καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ ἱερατικῇ τιμῇ ἐδόξασας, 
Ἑβραίους ἁμαρτόντας ἐκόλασας, ἐπιστρέφοντας ἐδέξω. 26. τοὺς 

Αἰγυπτίους δεκαπλήγῳ ἐτιμωρήσω, ϑάλασσαν διελὼν ᾿Ισραηλίτας 
διεβίβασας, Αἰγυπτίους ἐπιδιώξαντας ὑποβρυχίους ἀπώλεσας, ξύλῳ 
πικρὸν ὕδωρ ἐγλύκανας, ἐκ πέτρας ἀκροτόμου ὕδωρ ἀνέχεας, ἐξ 
οὐρανοῦ τὸ μάννα ὗσας, τροφὴν ἐξ ἀέρος ὀρτυγομήτραν, ,,στῦλον 
πυρὸς τὴν νύχτα πρὸς φωτισμὸν xol στῦλον νεφέλης ἡμέρας“ 

πρὸς σκιασμὸν ϑάλπους" τὸν Ἰησοῦν στρατηγὸν ἀναδείξας, ἑπτὰ 
ἔϑνη Χαναναίων Ó( αὐτοῦ καϑεῖλες, Ἰορδάνην ,,διέρρηξας, τοὺς 
ποταμοὺς ᾿Ηϑὰμ ἐξήρανας“, τείχη κατέρρηξας ἄνευ μηχανημάτων 
καὶ χειρὸς ἀνϑρωπίνης. 27. ὑπὲρ ἁπάντων σοι 7 δόξα, δέσποτα 
παντοχράτορ. σὲ προσχυνοῦσιν ἀνάριϑμοι στρατιαὶ ἀγγέλων, 
ἀρχαγγέλων, ,ϑρόνων, κυριοτήτων, ἀρχῶν, ἐξουσιῶν“, δυνάμεων, 

στρατιῶν αἰωνίων" «τὰ Χερουβὶμ καὶ τὰ ξξαπτέρυγα Σεραφὶμ 

1 Gen. 17, 19. — 4 Gen. 46, 27. — Gen. 41. — 6 Exod. 1--ὶς. — 

8 Rom. 1, 21—25. — 18 Ex. 20; les. 8, 20. — 17 Ex. 4—17. — 19 Num. 

11, 31. — 20 Neh. 9, 19. — 22 Ios. 1—13. — 28 Ps. 75, 15. — 27 Col. r, 16. — 

28 165. 6, 2. 

[3 C 

1/2 ὃ τὸν .΄. ὃ τὸν a | 4 vóv-2- a] 5 to-h. mix. 35:908, 7 d | 

8 χολάσεως m v | αἰγυπτίας m | 10 πλείων d | ἢ δεῖ : ἤδη d h | 11 τῶ 
πάντων $9c.h | 12 ἀλλ᾽ d | 16 ἁμαρτάνοντας d | ἐπιστρέψαντας προσεδέξω d | 

τοὺς —— d | 17 Ἰσραηλίτας 7 d | 18 ἀπώλεσας a d : ἐχύλασας h m v | 

19 πιχρῶ ὕδατι d | yAvxavac d ἢ | ἀναχέας h | 21 τὴν νύχτα post φωτισμὸν d | 
22 ἀνέδειξεν d | ἑπτά : ἐπὶ τὰ d | 28 yavavatov d | ἔρρηξας d | 24 ἰϑὰμ 
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tuum lob victorem serpentis, originis malorum, declarasti, Isaac 

effecisti fiium promissionis, Iacob duodecim filiorum patrem eiusque 
postremos in multitudinem propagasti et ad Aegyptum introduxisti 
in septuaginta quinque animabus. 24. Tu, Domine, non despexisti 
Ioseph, sed illi pro mercede castitatis tua causa servatae dedisti, 
ut Aegyptiis praeesset. Tu, Domine, Hebraeos ab Aegyptiis op- 
pressos ob promissa patribus eorum facta non neglexisti, verum 
liberásti, Aegyptios punivisti. 25. Cumque homines legem natu- 
ralem corrupissent et creaturam modo quidem fortuitam arbitra- 
rentur, modo autem plus quam oportet honorarent ac tibi, omnium 
Deo, compararent, non sivisti errore duci; quin potius edito sancto 
famulo tuo Mose per eum legem scriptam in naturalis adiutorium 
tribuisti, et creaturas ostendisti opus tuum esse, errorem vero de 
multitudine deorum exterminasti; Aaron et posteros eius honore 

sacerdotali decorasti, Hebraeos, cum peccarent, castigasti, cum 

reverterentur, suscepisti. 26. Aegyptios decem plagis ultus es, 
mari diviso traiecisti Israélitas, insecutos Aegyptios delevisti sub- 
mersione, ligno amaram aquam dulcescere fecistl, ex petra dura 
aquam profudisti, e caelo mannam depluisti, escam ex aere prae- 
buisti coturnicem, constituisti zocte columnam. ignis ad illustrati- 
onem et die columnam nubis ad umbraculum in aestu; lesum 

ducem exercitus declarans, septem gentes Chananaeorum per eum 
evertisti, Iordanem dirupisti, fluvios Ethan siccasti, muros prostra- 

visti absque machinis et absque manu humana. 27. Pro omnibus 
tibi gloria, Domine omnipotens. Te adorant innumerabiles copiae 
angelorum, archangelorum, £bronorum, dominationum, principatuum, 
potestatum, virtutum, exercituum aeternorum, Cherubim ac Seraphim 

d ἢ v | χατέρριξας h, χατέρραξας d, χατέρριψας a | 25 πάντων d m v | 
, , p^ « ) , [4 , * 

δέσποτα — h | 26 σέ - προσχυνεῖ πᾶν ἀσώματον xal ἅγιον t&yua [σὲ 

προσχυνεῖ ὃ παράχλητος, verba inclusa exhibet secunda manus loco eraso]: 

πρὸ δὲ πάντων ὃ ἅγιός σου παῖς .0 ὃ χα ὃ χα zal 90 ἡμῶν᾽ σοῦ δὲ ἄγγελος 
καὶ τῆς δυνάμεως ἀρχιστρατηγός" xal ἀρχιερεὺς αἰώνιος xai ἀτελεύτητος" 
σὲ d, i. m. insuper tertia manus nonnulla ex Gregorii Theologi oratione de 

. . . » 4 le , filio transscripsit | εὕρυϑμοι d, ἀναριϑμητοὶ m v | 27 ἀρχαγγέλων 7 d | 
xvgiorutov* 9oovov d | 28 xai — m 

26. Cf. VI, 20, 6. paenit. hom. 9; In diem nat. Iesu Chr. 
27. Cf. I Clem. 34, 5—7; Cyrill hom. c. 7; De s. martyribus hom. c. 2 

Hier. Cat. myst. V, 6; Chrysost. De — (ed. Bened. II, 349. 365. 715). 
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ταῖς uiv δυσὶν κατακαλύπτοντα τοὺς πόδας, ταῖς δὲ δυσὶ τὰς 

κεφαλάς, ταῖς δὲ δυσὶ πετόμενα“, καὶ λέγοντα ἅμα χιλίαις χιλεάσιν 

ἀρχαγγέλων καὶ μυρίαις μυριάσιν ἀγγέλων ἀκαταπαύστως καὶ 
ἀσιγήτως βοώσαις, καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἅμα εἰπάτω" ,,Ἅγιος, ἅγιος, 
ἅγιος κύριος Σαβαώϑ'ι, πλήρης ὃ οὐρανὸς xci ἡ γῆ τῆς δόξης 
αὐτοῦ" εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν“. 

28. Καὶ ὃ ἀρχιερεὺς ἑξῆς λεγέτω" 29. Ἅγιος γὰρ εἶ ὡς ἀληϑῶς 
καὶ πανάγιος, ὕψιστος ,,καὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας“. 
30. ἅγιος δὲ καὶ ὃ μονογενής σου υἱός, ὃ κύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς 

2 ^ c , e ᾽ , c , , “ὦ i 

]ησοῦς ὁ Χριστὸς, ὃς εἰς πάντα ὑπηρετησάμενος σοι τῷ ϑεῷ 

αὐτοῦ καὶ πατρὶ εἴς τε δημιουργίαν διάφορον καὶ πρόνοιαν κα- 

τάλληλον οὐ περιεῖδεν τὸ γένος τῶν ἀνϑρώπων ἀπολλύμενον, 

ἀλλὰ μετὰ φυσικὸν νόμον, μετὰ νομικὴν παραίνεσιν, μετὰ προφη- 
τικοὺς ἐλέγχους καὶ τὰς τῶν ἀγγέλων ἐπιστασίας (παραφϑειρόντων 

σὺν τῷ ϑετῷ καὶ τὸν φυσικὸν νόμον καὶ τῆς μνήμης ἐχβαλλόντων 
τὸν καταχλυσμόν, τὴν ἐκπύρωσιν, τὰς κατ᾽ Αἰγυπτίων πληγάς, 
τὰς κατὰ Παλαιστινῶν σφαγάς, καὶ μελλόντων ὅσον οὐδέπω ἀπόλ- 
λυσϑαι πάντων) εὐδόχησεν αὐτὸς γνώμῃ σῇ ὃ δημιουργὸς ἀν- 
ϑρώπου ἄνϑρωπος γενέσϑαι, ὃ νομοϑέτης ὑπὸ νόμους, ὃ ἀρχιε- 
ρεὺς ἱερεῖον, ὃ ποιμὴν πρόβατον" 31. καὶ ἐξευμενίσατό σε τὸν 
ἑαυτοῦ ϑεὸν καὶ πατέρα καὶ τῷ κόσμῳ κατήλλαξεν καὶ τῆς ἐπι- 
κειμένης ὀργῆς τοὺς πάντας ἠλευϑέρωσεν γενόμενος ἐκ παρϑένου, 

"γενόμενος ἐν σαρκὶ ὃ ϑεὸς λόγος, ὃ ἀγαπητὸς υἱός, ὃ προωτό- 

toxoc πάσης κχτίσεως“,, κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ ὑπ᾿ αὐτοῦ προρρη- 
ϑείσας προφητείας ,ix σπέρματος Aavió* καὶ Αβραάμ, φυλῆς 
Ἰούδα καὶ γέγονεν ἐν μήτρᾳ παρϑένου ὃ διαπλάσσων πάντας 
τοὺς γεννωμένους, καὶ ἐσαρκώϑη ὃ ἄσαρκος, ὃ ἀχρόνος γεννηϑεὶς 
ἐν χρόνῳ γεγέννηται. 32. πολιτευσάμενος ὁσίως καὶ παιδεύσας 

ἐνθέσμως, πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν““ ἐξ ἀνϑρώπων 
ἀπελάσας, ,σημεῖά τε καὶ τέρατα ἐν τῷ λαῷ“ ποιήσας, τροφῆς 
καὶ ποτοῦ καὶ ὕπνου μεταλαβὼν ὃ τρέφων πάντας τοὺς χρήζοντας 

2 Dan. 7, 10..— 4 Ies. 6, 5. — 6 Rom. 1, 25. — 8 Dan, 5, 28. — 

28 loann. 1, 1. 14. — Mt. 3, 17. — Col ας 15. — ZB OHUm 1 3. — 

29 Mt. 4, 23. — 90 Act. 5, 12. 

1 καλύπτοντα d | ταῖς 0é : xal Toi; h | 8 ἀρχαγγέλων — h m v | 

7 ἑξῆς — hj10ó6 7 h|02:0 d m v | ὑπηρετησάμενος : ὑπηφετήσας 

μόνω h | 11 xai πατρὶ αὐτοῦ h m v | 12 περιεῖδες d [.18 νομιχήν : τὴν 

φυσιχὴν d [14 παραφϑειράντων ἀ ἢ | 15 ἐχβαλόντων ἂν | 17 παλαιστηνῶν a | 
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senis alis praediti, binis quidem  velantes pedes suos, binis vero 
capita, et duabus aliis volantes ac dicentes una cum mille milibus 
archangelorum et denis milibus denum milium angelorum inde- 
sinenter ac sine vocis intermissione clamantibus, et omnis populus 
simul dicat: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Sabaoth; pleni sunt 

caeli et terra gloria eius; benedictus in saecula, amen. 
28. Et pontifex postea dicat: 29. Sanctus enim vere es ac 

sanctissimus, altissimus et superexaltatus im saecula. 30. Sanctus 
quoque unigenitus tuus filius, Dominus noster et Deus, Iesus 
Christus, qui ad omnia tibi Deo suo et patri cum in varia creatione 
tum in providentia convenienti ministrans non despexit genus 
humanum, quod peribat, sed post naturalem legem, post legalem 
admonitionem, post propheticas reprehensiones et angelorum prae- 
fecturas (cum legem naturalem una cum lege scripta seu posita 
violarent atque ex memoria abicerent diluvium, conflagrationem 
Sodomiticam, plagas Aegyptiis et caedes Palaestinis illatas, cumque 
lico perituri essent omnes) ex sententia tua ipse elegit, creator 
hominis, homo fieri, legislator sub legibus, pontifex hostia, pastor 
ovis; 31. et te suum Deum ac patrem placavit atque mundo re- 
conciliavit cunctosque ab imminente ira liberavit, factus ex virgine, 
factus in carne Deus verbum, dilectus. filius, primogenitus omnis 
creaturae, et secundum prophetias ab ipso de se praedictas ortus 
ex semine David et Abraham ac de tribu Iudae; et factus est in 

utero virginis formator omnium, qui gignuntur; et incarnatus est, 

qui carnis expers; qui sine tempore genitus, in tempore natus est. 

32. Vixit sancte et legitime docuit, omnem morbum et omnem in- 
firmitatem ab hominibus expulit, s;gna et prodigia in populo edidit; 
cibum et potum et somnum cepit, qui cunctos alimento indigentes 

17/8 ἀπόλυσϑαι d | 18 ηὐδόχησεν d | αὐτός : ἐν αὐτοῖς d | 19 νόμου h | 
20 ἱερεῖαν d | 21 αὐτοῦ h | t; — d | 22 γεννόμενος h | γεν. ἐκ παρϑένου 
7 d|24 πάσης - τῆς d|95 xal — ἢ 28 γεγένηται 3| 80 τε» d h 

30. ὑπηρετησάμενος] Cf. V, 20, 15. 
— γνώμῃ σῇ] Cf. VIL, 25, 2. 

31. γέγονεν ἐν μήτρα — γεννω- 
μένους] Cf. Ps.-Ign. Trall. 10, 4. — 

ἐσαρχκώϑη] Paulo ante Deus filius vo- 
catur γενόμενος ἐν σαρχί. Eodem 
versu ergo bis vox σὰρξ vel σάρκωσις 

usurpatur. Nonne inde christologia 

auctoris elucet? — ἀχρόνως ytvrg 
ϑείς] Similiter Gregorius Naz. Orat. 
XXIX, 2; XXX, 11; Epiphanius H. 51 

Co 15999 6^7 75; "sed etiam. Arius in 

Confessione fidei, quam exhibet Atha- 
nasius De synod. c. 16; Epiphanius 

H. 69 c. 7—8. 
ἌΣ VII, 36; ἃ 
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- A. ὧν - - - 2 , » , , ^ 
τροφῆς ,,καὶ ἐμπιπλῶν πᾶν ζῶον εὐδοκίας, ἐφανέρωσέν σου τὸ 

órouaí τοῖς ἀγνοοῦσιν αὐτό, τὴν ἄγνοιαν ἐφυγάδευσεν, τὴν εὐ- 
2, ih 2 , ^ , , P] , ^ » (4 

σέβειαν ἀνεζωπυρῶώσεν, τὸ ϑέλημα σου ἐἑπληρῶσεν, ,τὸ ξργον o 
» 2 ἂν δ , €«« ^ - , , 
tÓócOxac αὑτῷ ἐτελείωσεν“. 33. xai ταῦτα πάντα κατορϑῶσας, 

χερσὶν ἀνόμων κατασχεϑεὶς ἱερέων καὶ ἀρχιερέων ψευδωνύμων 

καὶ λαοῦ παρανόμου προδοσίᾳ τοῦ τὴν κακίαν νοσήσαντος καὶ 
M M K 2: 2 € ^ - 2 , c ' - 

πολλὰ παϑὼῶν vx αὑτῶν καὶ πᾶσαν ἀτιμίαν ὑποστὰς σῇ Ovy- 

χωρήσει, παραδοϑεὶς Πιλάτῳ τῷ ἡγεμόνι καὶ κριϑεὶς ὃ κριτὴς 
* ^ , - , b * ^ 

καὶ καταχριϑεὶς ὃ σωτήρ, σταυρῷ προσηλώϑη ὃ ἀπαϑὴς καὶ 
- , 2 ^ , 

ἀπέϑανεν ὃ τῇ φύσει ἀϑάνατος καὶ ἐτάφη 0 ζωοποιός, ἵνα πάϑους 
, PY 2 , * 

λύσῃ xai ϑανάτου ἐξέληται τούτους, Ót οὺς παρεγένετο, καὶ ῥήξῃ 
- , 2 , —- 

τὰ δεσμὰ τοῦ διαβόλου καὶ ῥύσηται τοὺς ἀνϑρώπους ἐκ τῆς 
5 «Ὁ " - - ^ 

ἀπάτης αὐτοῦ. 34. καὶ ἀνέστη ἐκ νεχρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ 
, C , 2 , - - 2 , P] 

τεσσαράχοντα ἡμέρας ἐνδιατρίψας τοῖς μαϑηταῖς, ,,ἀνελήφϑη εἰς 
᾿ 2 ^ e , 2 - - “-(ς Ν Χ 

τοὺς οὐρανοὺς καὶ ἐκαϑέσϑη ἐκ δεξιῶν σου τοῦ ϑεοῦ“ καὶ πατρὸς 
- , 3 τ 2 - c 2 - 

αὐτοῦ. 35. μεμνημένοι οὖν ὧν Ót ἡμᾶς ὑπέμεινεν, εὐχαριστοῦμέν 
, 2 

σοι, ϑεὲ παντοχράτορ, οὐχ ὅσον ὀφείλομεν, ἀλλ᾽ ὅσον δυνάμεϑα, 
καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ πληροῦμεν. 36. ,&v ἡ γὰρ νυκτὶ παρε- 

- 2 , - δίδοτο, λαβὼν ἄρτον“ ταῖς ἁγίαις καὶ ἁἀμώμοις αὐτοῦ χερσὶν καὶ 
ἀναβλέψας πρὸς σέ, τὸν ϑεὸν αὐτοῦ καὶ πατέρα, ,,καὶ κλάσας 
ἔδωκεν τοῖς μαϑηταῖς““ εἰπών" ,,1Ἰοῦτο τὸ μυστήριον τῆς καινῆς 
διαϑήκης, λάβετε“ ἐξ αὐτοῦ, (φάγετε, τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου“ 

τὸ περὶ πολλῶν ϑρυπτόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 37. ,,ὧσ- 
, ^ , , e , 

αὐτῶς καὶ τὸ ποτήριον“ κεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος καὶ ἁγιάσας 
2 end , ἀξ br 4 

ἐπέδωκεν αὑτοῖς λέγων" ,,Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ 

αἷμά μου τὸ περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν" τοῦτο 

ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" ὁσάκις γὰρ ἐὰν ἐσθίητε τὸν ἄρτον 

τοῦτον καὶ πίνητε τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν ϑάνατον τὸν ἐμὸν 
καταγγέλλετε, ἄχρις ἂν ἔλϑω“. 38. μεμνημένοι τοίνυν τοῦ πάϑους 

1 Ps. 144, 16. --- Ioann. 17, 6. — 8 Ioann. 17, 4. — 14 Mc. 16, 19. — 

18 I Cor. 11, 23. — 20 Mt. 26, 26. — 23 I Cor. 11, 25. — 25 Mt. 26, 27. 28. — 

26 I Cor 112 325, 

1 ἐμπιμπλῶν « 8 ἀνεζωπήρωσεν a, ἐζωπύρησεν h v | 4 δέδωχας d | 
6 χαχόνοιαν d | 9 προσηλωϑεὶς h | xai sec 5» ἢ | 11 τούτους : τοὺς h, 
Ἔ τοὺς a | ῥῆξαι d | 12 ῥύσεται d | 14 ἡμερῶν d v | συνδιατρίψας d m v, 
διατρίψας h | 15 ἐχάϑισεν dh | σου 7» d | 17 παντοχράτωρ d h v | 19 ταῖς: 
ἐν ταῖς d | 21 μαϑηταῖς - αὐτοῦ d m | 21/22 τοῦτο — διαϑήχης 7 h | 
22 ἐστι 7 a | 95 ἔδωκεν h | 26 ἐχχυννόμενον d εἰς ἀφ. ἁμαρτιῶν 7 m | 
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nutrit omneque animal implet beneplacito; manifestavit nomen tuum 
iis, qui illud ignorabant; fugavit ignorantiam, pietatem exsuscita- 
vit, voluntatem tuam implevit, opus, quod ei dedisti, consummavit. 

33. Atque his omnibus feliciter gestis per proditionem illius, qui 
malitiae morbo languebat, comprehensus est manibus flagitiosorum, 
nempe falso nomine gaudentium sacerdotum ac pontificum, et 
populi iniqui; a quibus cum multa passus esset et omnem igno- 
miniam sustinuisset permissu tuo, traditus est Pilato praesidi, 
iudicatus iudex, condemnatus salvator, cruci affixus, qui pati non 
potest, mortuus natura immortalis, sepultus vitae effector, ut illos, 

propter quos advenerat, a passione solveret et a morte eriperet 
ac diaboli vincula rumperet illiusque ex fallacia liberaret homines. 
34. Et resurrexit de mortuis tertia die, et quadringenta diebus 
commoratus cum discipulis assumptus est in caelos, et ad dexteram 
assidet tibi, Deo ac patri suo. 35. Memores igitur eorum, quae 
propter nos pertulit, gratias agimus tibi, Deus omnipotens, non 
quantum debemus, at quantum possumus, et constitutionem eius 

implemus. 36. In qua enim nocte tradebatur, sumpsit panem sanctis 
ac immaculatis manibus suis et elevatis oculis ad te, Deum ac 

patrem, fregit ac dedit discipulis dicens: Hoc est mysterium | novi 
testamenti, accipite ex eo, manducate, boc est corpus meum, quod 

pro multis frangitur in remissionem peccatorum. 37. Similiter 

calicem miscuit ex vino et aqua, sanctificavit ac dedit iis dicens: 
 Bibite ex eo omnes, hic est sanguis meus, qui pro multis effunditur 
in remissionem. peccatorum; boc facite in meam commemorationem ; 
quotiescunque enim manducabitis panem. bunc et. bibetis hunc calicem, 
mortem meam annuntiabitis, donec veniam. 38. Itaque memores 

27 ἂν d m v | 28 πίνητε post τοῦτο h m v | 29 ἄχρις - οὗ d | τοίνυν : 
ovv d 

33. σῇ συγχωρήσει] Cf.1I, 24, 3. — — versu occurrens manum Constitutoris 

χριϑεὶς ὃ χριτής] Apollinaris Hierap. prodere videtur. 

in Chronico paschali ed. Migne PG 35. οὐχ ὅσον — δυνάμεϑα] Repe- 

92, 82: ὁ χριϑεὶς χριτὴς ζώντων καὶ tuntur verba c. 40, 2. 
νεχρῶν. Non hanc quidem antithesin, 
sed plures similes de Christo adhibet 

Hippolytus Contra haer. Noeti ed. 
Lagarde 1858 p. 56. — ὃ ἀπαϑῆής] 36. Cf. Ps.-Dionys. De eccl. hier. 
Cf. II, 24, 5. Lusus verborum in hoc c. 3, 5, 12. t 

35—39. Nicolaus Methon. De corp. 

et sang. Christi. Cf. Testim. 
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510 CONSTITUTIONES 

αὐτοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου xai τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως καὶ τῆς 
εἰς οὐρανοὺς ἐπανόδου καὶ τῆς μελλούσης αὐτοῦ δευτέρας πα- 

ρουσίας, ἐν ἡ ,ἔρχεται μετὰ δόξης καὶ δυνάμεως κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεκροὺς“ καὶ, , ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ“,, προσ- 
φέρομέν σοι, τῷ βασιλεῖ καὶ ϑεῷ, κατὰ τὴν αὐτοῦ διάταξιν τὸν 

ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, ,,εὐχαριστοῦντές σοι δὲ 
αὐτοῦ“ ἐφ᾽ οἷς κατηξίωσας ἡμᾶς ἑστάναι ἐνώπιόν σου καὶ ἱερα- 
τεύειν σοι 39. καὶ ἀξιοῦμέν σε, ὅπως εὐμενῶς ἐπιβλέψῃς ἐπὶ 
τὰ προχείμενα δῶρα ταῦτα ἐνώπιόν σου, σὺ ὃ ἀνενδεὴς ϑεός, καὶ 
εὐδοκήσῃς ἐπ᾽ αὐτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ Χριστοῦ σου καὶ καταπέμψῃς 
τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑυσίαν ταύτην, ,τὸν μάρτυρα τῶν 
παϑημάτων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ“, ὅπως ἀποφήνῃ τὸν ἄρτον τοῦτον 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο αἷμα τοῦ Χριστοῦ 

σου ἵνα οἱ μεταλαβόντες αὐτοῦ βεβαιωϑῶσιν πρὸς εὐσέβειαν, 

ἀφέσεως ἁμαρτημάτων τύχωσιν, τοῦ διαβόλου καὶ τῆς πλάνης 

αὐτοῦ ῥυσθῶσιν, πνεύματος ἁγίου πληρωϑῶσιν, ἄξιοι τοῦ Χρι- 
στοῦ σου γένωνται, ζωῆς αἰωνίου τύχωσιν, σοῦ καταλλαγέντος 

αὐτοῖς, δέσποτα παντοχράτορ. 40. ἔτι δεόμεϑά σου, κύριε, καὶ 
ὑπὲρ τῆς ἁγίας σου ἐκκλησίας τῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων, 
»ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι“ τοῦ Χριστοῦ σου, ὅπως αὐτὴν 

διαφυλάξης ἄσειστον καὶ ἀκλυδώνιστον ,,(ἄχρι τῆς συντελείας TOC 
αἰῶνος“ καὶ ὑπὲρ πάσης ἐπισκοπῆς, τῆς ὀρϑοτομούσης τὸν λόγον 
τῆς ἀληϑείας““. 41τ. ἔτι παρακαλοῦμέν σε καὶ ὑπὲρ τῆς ἐμῆς τοῦ 

προσφέροντός σοι οὐδενίας καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ πρεσβυτερίου, 
ὑπὲρ τὼν διακόνων καὶ παντὸς τοῦ κλήρου, ἵνα πάντας óogíoag 
πνεύματος ἁγίου πληρώσῃς. 42. ἔτει ,(,(παρακαλοῦμέν““ σε, κύριε, 

8 Mc. 13, 26. — 1 Petr. 4, 5. — 4 Rom. 2 6. Ὁ σπσ 5 39. — 

11 I Petr. 5, 1. — 20 Act. 20, 28. — 21 Mt. 28, 20. — 22 II Tim. 2, 15. — 

26 l ign 258 

1 ἐκ νεχρῶν » h m v | 8 μετὰ ὃ. x. δυνάμεως 7» h m v | 5 xai : 
τῶ d | 10 εὐδοχήσεις h v | ex : ἐν d | χαταπέμψεις h | 14 μεταλαμβάνοντες d | 
15 ἁμαρτιῶν d | 16 πνεύματος &y. πληρωϑῶσιν — h, verba quidem notata 
sunt, sed non i. m. leguntur | 17 σου pr — d | γένονται h | 18 παντοχράτωρ 

hv|21 διαφυλάξη h | χαὶ Σ» d | 22 τῆς — h 24 σοι οὐδ. (οὐϑενίας h, 
οὐδενείας m) : ἀσϑενείας d | 25 σοφίση xai d | 26 χύριε 7 ἢ 

39. Epicleseos, quae hic sequitur, —myst. V, 7; Basilius De spiritu s. €. 27 
mentionem faciunt Cyrillus Hier. Cat. n. 66; Chrysostomus De sacerdotio 
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passionis eius et mortis et a mortuis resurrectionis atque in caelos 
reditus nec non futuri eius secundi adventus, in quo cum g/oria 
el potestate veniet. iudicare vivos et mortuos et reddere singulis iuxta 
opera eorum, offerimus tibi, regi ac Deo, secundum constitutionem 
eius, panem hunc et calicem hunc, gratias tibi per eum agentes, 

quia nos dignos habuisti, qui staremus coram te ac sacerdotio 
fungeremur tibi; 39. et poscimus te, ut super haec dona in con- 
spectu tuo proposita placate respicias, tu, qui nullius indiges Deus, 
et bene placeas in eis ad honorem Christi tui atque supra hoc 
sacrificium mittas sanctum tuum spiritum, Zestem passionum Domini 
lesu, ut exhibeat panem hunc corpus Christi tui et calicem hunc 
sanguinem Christi tui, quo participes ilius ad pietatem confir- 
mentur, remissionem peccatorum consequantur, diabolo eiusque 
errore liberentur, spiritu sancto repleantur, digni Christo tuo fiant, 

vitam sempiternam impetrent, te illis reconciliato, Domine omni- 
potens. 40.-Adhuc oramus te, Domine, pro sancta ecclesia tua, 
quae a finibus ad fines extenditur, quam. acquisisti pretioso sanguine 
Christi tui, ut eam inconcussam ac minime fluctuantem conserves 

usque in saeculi consummationem; item pro universo episcopatu 
recte verbum veritatis tractante. 41. Adhuc rogamus te pro me 
nullus preti homine, qui tibi offero, et pro omni presbyterio, 
pro diaconis ac universo clero, ut omnes sapientiam docens spiritu 
sancto impleas. 42. Adhuc rogamus te, Domine, pro rege et 175, 

III, 4; VI, 4 (Bened. I, 585. 424); De 

s. pentec. hom. I, 4 (II, 463). lrenaei 

fragmentum XXXVIII, Pfaffanum II 

(ed. Stieren I, 854), locum ὅπως ἀπο- 
φήνῃ — τύχωσιν fere ad verbum ex- 
hibet, dicens: ὅπως ἀποφήνῃ τὴν 9v- 
σίαν ταύτην xai τὸν ἄρτον σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ καὶ τὸ ποτήριον τὸ αἷμα 
τοῦ Χριστοῦ, ἵνα οἱ μεταλαβόντες 
τούτων τῶν ἀντιτύπων τῆς ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιῶν χαὶ τῆς ζωῆς αἰωνίου 

τύχωσιν. Haud dubie autem non est 
patris Lugdunensis, sed potius a Con- 
stitutionibus apost. dependet. Cf. quae 
adnotavi ad VII, 30, 2. 

40—49. Cf. c. 10, 3—20; Cyrill. 

Cat. myst. V, 8—9. 

a Ene Ix 2: L.Clem. 61, 

1. | 
42—43. Hae preces desunt supra in 

oratione fidelium. Liturgia Mediola- 
nensis autem iuxta sacramentarium 

saeculi X post preces pro ecclesia et 

archiepiscopo, ergo eodem loco quo 

Constitutiones, haec habet: Pro famulo 

tuo 1110 imperatore et famula tua 7//a 

imperatrice et omni exercitu eorum 

precamur. Et missale Hibernicum ve- 
tus: Sanctorum apostolorum ac mar- 

tyrum memores simus, ut orantibus 
eis pro nobis veniam mereamur. Cf. 
Duchesne, Origines p. 189—191. War- 
ren, 77e Liturgy of Celtic Church 1881 

p. 230. 
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,UziQ τοῦ βασιλέως καὶ τῶν £v ὑπεροχῇ“ καὶ παντὸς τοῦ στρα- 

τοπέδου, ἵνα εἰρηνεύωνται τὰ πρὸς ἡμᾶς, ὅπως ἐν ἡσυχίᾳ καὶ 
ὁμονοίᾳ διάγοντες τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν δοξάζωμέν 
σε διὰ ,,Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν“. 43. ἔτι προσφέρομέν 
GoL καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὐαρεστησάντων σοι ἁγίων, 
πατριαρχῶν, προφητῶν, δικαίων, ἀποστόλων, μαρτύρων, ὁμολο- 

γητῶν, ἐπισκόπων, πρεσβυτέρων, διακόνων, ὑποδιακόνων, ἀνα- 

γνωστῶν, ψαλτῶν, παρϑένων, χηρῶν, λαϊκῶν καὶ πάντων ὧν 

αὐτὸς ἐπίστασαι τὰ ὀνόματα. 44. ἔτι προσφέρομέν σοι ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τούτου, ἵνα ἀναδείξῃς αὐτὸν εἰς ἔπαινον τοῦ Χριστοῦ σου 

»βασίλειον ἱεράτευμα, ἔϑνος ἅγιον““: ὑπὲρ τῶν ἐν παρϑενίᾳ καὶ 
ἁγνείᾳ, ὑπὲρ τῶν χηρῶν τῆς ἐκκλησίας, ὑπὲρ τῶν ἐν σεμνοῖς 
γάμοις καὶ τεκνογονίαις, ὑπὲρ τῶν νηπίων τοῦ λαοῦ σου, ὅπως 

μηδένα ἡμῶν ἀπόβλητον ποιήσῃς. 45. ἔτι ἀξιοῦμέν σε καὶ ὑπὲρ 
τῆς πόλεως ταύτης καὶ τῶν ἐνοικούντων, ὑπὲρ τῶν iv ἀρρο- 

στίαις, ὑπὲρ τῶν ἐν πικρᾷ δουλείᾳ, ὑπὲρ τῶν ἔν ἐξορίαις, ὑπὲρ 
τῶν ἐν δημεύσει, ὑπὲρ πλεόντων καὶ ὁδοιπορούντων, ὅπως πάντων 

ἐπίκουρος γένῃ, πάντων ,,βοηϑὸς καὶ ἀντιλήπτωρ“. 46. ἔτι παρα- 

καλοῦμέν σε ὑπὲρ τῶν ,,μισούντων ἡμᾶς καὶ διωκόντων ἡμᾶς 
διὰ τὸ Orou& σου“, ὑπὲρ τῶν ἔξω ὄντων καὶ πεπλανημένων, 
ὅπως ἐπιστρέψῃς αὐτοὺς εἰς ἀγαϑὸν καὶ τὸν ϑυμὸν αὐτῶν 

πραὔνῃς. 47. ἔτι παρακαλοῦμέν σε καὶ ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων 

τῆς ἐκκλησίας καὶ ὑπὲρ τῶν χειμαζομένων ὑπὸ τοῦ ἀλλοτρίου 

καὶ ὑπὲρ τῶν ἐν μετανοίᾳ ἀδελφῶν ἡμῶν, ὅπως τοὺς μὲν τε- 
λειώσῃς ἔν τῇ πίστει, τοὺς δὲ καϑαρίσῃς ἔκ τῆς ἐνεργείας τοῦ 
πονηροῦ, τῶν δὲ τὴν μετάνοιαν προσδέξῃ, καὶ συγχωρήσῃς καὶ 

αὐτοῖς καὶ ἡμῖν τὰ παραπτώματα ἡμῶν. 48. ἔτι προσφέρομέν 
σοι καὶ ὑπὲρ τῆς εὐχρασίας τοῦ ἀέρος καὶ τῆς εὐφορίας τῶν 

4 I Tim, r, 1. — 11 I Petr. 2, 9. — 18 Ps. 118, 114. — 19 Mt. ro, 22. 

2 τὰ  h|4 Ἰησοῦ 7 d | 9 ἐπίστασαι αὐτὸς h m v | 14 ἀπύβλητον 
ἡμῶν h | 15 ἐνοιχούντων -4- ἐν αὐτῆ d | 15/16 ὑπὲρ τῶν £v ἐξορίαις 7 d | 
l7 πάντων — a|19 σε - καὶ 4| ἡμᾶς — d|21 ἐπιστρέψη d | 22 σε —- 
χε ἃ] 2ὅ τῇ ἃ] ἐκ 5 hm ν] τῆς 7 v | 26/27 xai αὐτοῖς : αὐτοῖς τε d | 

27 προσφέρωμεν d 

43. Ps.-Ign. Ant. 12. — ὑπὲρ πάν-  stomi, Hammond, Lifurgies p. 113; 
τῶν xrA.] Similiter Liturgia Chryso- —Brightman, Liturgiesl, 331. Sacrificia 
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qui in sublimitate sunt, et pro cuncto exercitu, ut res nostrae in 
pace versentur, quo totum vitae nostrae tempus in quiete et con- 
cordia degentes te glorificemus per Jesum Christum spem nostram. 
43. Adhuc offerimus tibi pro omnibus sanctis, qui a saeculo pla- 
cuerunt tibi, patriarchis, prophetis, iustis, apostolis, martyribus, 
confessoribus, episcopis, presbyteris, diaconis, subdiaconis, lecto- 

ribus, cantoribus, virginibus, viduis, laicis et omnibus, quorum tu 

nosti nomina. 44. Adhuc offerimus tibi pro populo hoc, ut eum 
in laudem Christi tui exhibeas regale sacerdotium, gentem sanctam ; 

pro iis, qui in virginitate et castitate vivunt; pro viduis ecclesiae; 
pro iis, qui in nuptiis honestis ac in progeneratione liberorum 
degunt; pro infantibus plebis tuae, ut neminem nostrum reiciendum 
habeas. 45. Adhuc poscimus te pro urbe hac et habitantibus in ea, 
pro aegrotis, pro dura servitute afHictis, pro exulibus, pro pro- 

scriptis, pro navigantibus et iter facientibus, ut omnium sis auxi- 

liator, omnium adiutor ac defensor. 46. Adhuc rogamus te pro 
Hs, qui oderunt nos et propter nomen iuum mos persequuntur, pro 

115, qui foris sunt et errant, ut adducas eos ad bonum et furorem 
eorum mitiges. 47. Iterum rogamus te pro ecclesiae catechumenis 
et pro lis, qui ab adversario iactantur, et pro paenitentiam agen- 
tibus fratribus nostris, ut primos quidem perficias in fide, alteros 

vero mundes a vexatione mali, tertiorum autem paenitentiam 

susciplas condonesque cum iis tum nobis delicta nostra. 48. Of- 
ferimus quoque tibi pro aeris temperatura et frugum ubertate, ut 

pro martyribus oblata fuisse testantur 
etiam Cyprianus Ep. 39 c. 5 (cf. Ep. 12 

c. 2) et Chrysostomus In Acta hom. 
XXI, 4 (PG 60, 170). Cyrillus Hieros. 
Catech. myst. V, 9 autem scribit, nos 
eorum recordari (μνημονεύειν), qui 
obdormierunt, primum patriarcharum, 
prophetarum, apostolorum, martyrum, 

ut Deus precibus et intercessionibus 

eorum nostram orationem suscipiat; 

et similiter Liturgia Iacobi, Brightman 

I, 57. Augustinus etiam vetat pro 

martyribus orari Serm. 159 c. 1 (PL 

38, 868) scribens: Ideo habet ecclesi- 
astica disciplina, quod fideles noverunt, 

Fuxx, Dipasc. ET CowsrIT. AP. l. 

cum martyres eo loco recitantur ad 
altare Dei, ubi non pro ipsis oretur; 

pro ceteris autem commemoratis de- 

functis oratur; iniuria est enim pro 

martyre orare, cuius nos debemus ora- 

tionibus commendari; ac similiter In 

Evang. Ioann. tract. 84 c. 1 (PL 55, 
1847). Cf. E. Lucius, Die Anfünge 

des Heiligenkults 1904 p. 280 sq. 

44. Virgines et viduae, quarum hic 

mentio fit, sunt eae, quae in ordine 

virginum ac viduarum non sunt re- 
ceptae. 

45. βοηϑὸς xal ἀντιλήπτωρ] Cf. I 
Clem. 59, 4; Iust. Dialog. c. 30. 
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καρπῶν, ὕπως ἀνελλειπῶς μεταλαμβάνοντες τῶν παρὰ σοῦ dya- 
ϑῶν αἰνῶμέν σε ἀπαύστως ,,τὸν διδόντα τροφὴν πάσῃ σαρκί“. 
49. ἔτι παρακαλοῦμέν σε καὶ ὑπὲρ τῶν δι᾿ εὔλογον αἰτίαν ἀπόν- 
τῶν, ὕπως ἅπαντας ἡμᾶς διατηρήσας ἐν τῇ εὐσεβείᾳ ἐπισυναγάγῃς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ σου, τοῦ ϑεοῦ πάσης αἰσϑητῆς καὶ 
νοητῆς φύσεως, τοῦ βασιλέως ἡμῶν, ἀτρέπτους, ἀμέμπτους, ἀνεγ- 
κλήτους᾽ $0. ὅτι σοὶ πᾶσα δόξα, σέβας καὶ εὐχαριστία, τιμὴ καὶ 
προσχύνησις, τῷ πατρὶ καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, καὶ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς ἀνελλειπεῖς καὶ ἀτελευτήτους αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. ςι. καὶ πᾶς ὃ λαὸς λεγέτω" Aum. 
XIIL Καὶ ὁ ἐπίσκοπος εἰπάτω" Ἢ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ εἴη μετὰ 

πάντων ὑμῶν, καὶ πᾶς ὃ λαὸς λεγέτω" Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός 
Gov. 2. καὶ ὃ διάκονος κηρυσσέτω πάλιν. 3 (XIII). Ἔτι καὶ ἔτι 
δεηϑῶμεν τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ" ὑπὲρ τοῦ δώρου τοῦ 
προσκομισϑέντος κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὅπως ὃ ἁγαϑὸς 
ϑεὸς προσδέξηται αὑτὸ διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ εἰς 

τὸ ἐπουράνιον αὐτοῦ ϑυσιαστήριον ,,εἰς ὀσμὴν εὐωδίας“. 4. ὑπὲρ 
τῆς ἐκκλησίας ταύτης καὶ τοῦ λαοῦ δεηϑῶμεν" ὑπὲρ πάσης ἐπι- 
σχοπῆς, παντὸς πρεσβυτερίου, πάσης τῆς ἐν Χριστῷ διακονίας 
καὶ ὑπηρεσίας, παντὸς τοῦ πληρώματος τῆς ἐκκλησίας δεηϑῶμεν, 
ὅπως ὃ κύριος πάντας διατηρήσῃ καὶ διαφυλάξῃ. ς. ο,,ὑπὲρ βασι- 

λέων καὶ τῶν ἐν ὑπεροχῇ δεηϑῶμεν“, ἵνα εἰρηνεύωνται τὰ πρὸς 
ἡμᾶς, ο,ὅπως ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον ἔχοντες διάγωμεν ἐν πάσῃ 

εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι“. 6. τῶν ἁγίων μαρτύρων μνημονεύσωμεν, 
ὅπως κοινωνοὶ γενέσϑαι τῆς ἀϑλήσεως αὐτῶν καταξιωϑῶμεν" 
ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων δεηϑῶμεν. 7. ὑπὲρ τῆς 
εὐχρασίας τῶν ἀέρων καὶ τελεσφορίας τῶν καρπῶν δεηϑῶμεν. 

2 Ps. 135, 25. — 17 Eph. 5, 2. ΠΡ DE πτυνν 

1 ἀνελλιπῶς d |2 αἰνῶμέν m : αἰνοῦμέν rel | 8 xai 7 d | 8/4 ἀπόν- 
των : ἁπάντων h | 5/6 νοητῆς xai αἰσϑητῆς h | 7 ὅτι - δι’ αὐτοῦ d | πᾶσα 
Ἔ 5d εὐχαριστία -]- καὶ διὰ σὲ xal μετὰ σέ᾽ αὐτῷ d | 8 τῷ mz. x. τῷ 
υἱῷ χι τῷ : ἐν d| 8,9 xai vv: vivhm [9 ἀνεχλειπεῖς v, ἀνελλιπεῖς d m | 
ἀν. xai ἀτελευτήτους post αἰώνων h v, vel potius post ἀμήν, quod ἢ addit | 
14 αὐτοῦ - xal d|15 ἡμῶν d h:7»a v| 17 εὐοδίας a | 1819 ἐπισκοπῆς 
-- x«i d | 19 πάσης 2 d | 20 xal ὑπηρεσίας ἢ m v | 21 φυλάξη v | 
22 ἐν» a τὰ 7 h | 28 διάγωμεν : διάγομεν a h, 7 d πάσῃ 7 d | 
26 δεηϑῶμεν — d 
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indesinenter bona a te collata percipientes assidue laudemus te, 
qui das escam omni carni. 49. Etiam rogamus te pro iis, qui ob 
causam probabilem absentes sunt, ut omnes nos conserves in 
pietate et congreges in regno Christi tui, Dei universae naturae 
sub sensum et intellegentiam cadentis, regis nostri, immutabiles, 

inculpatos, irreprehensos; 50. quoniam tibi omnis gloria, vene- 
ratio, gratiarum actio, honor, adoratio, patri et filio et spiritui 

sancto, et nunc et semper et in infinita ac sempiterna saecula saecu- 
lorum. 51. Atque omnis populus respondeat: Amen. 

XIII. Et episcopus dicat: Pax Dei sit cum omnibus vobis, 
ac cunctus populus respondeat: Et cum spiritu tuo. 2. Ac dia- 
conus iterum praedicet: 3 (XIID). Adhuc atque adhuc oremus 
Deum per Christum eius; pro munere, quod Domino Deo nostro 
oblatum est, oremus, ut Deus, qui bonus est, mediante Christo 

suo illud recipiat in caeleste suum altare ad odorem suavitatis. 
4. Pro ecclesia hac et populo oremus; pro universo episcopatu, 
omni presbyterio, cuncto Christi diaconio ac ministerio, omni 

ecclesiae coetu oremus, ut Dominus universos conservet atque 

custodiat. 5. Pro regibus et im sublimi potestate constitutis oremus, 
ut res nostrae pacificae sint, quo vitam quietam et tranquillam nacti 
in omni pielate ac morum castitate degamus. 6. Sanctorum mar- 
tyrum memores simus, ut digni habeamur participes fieri eorum 
certaminis. Pro iis qui in fide requieverunt oremus. 7. Pro 
caeli temperatura et frugum maturitate oremus. ὃ. Pro recenter 

XIII. Προσφώνησις ἐπὶ τῶν πιστῶν 
μετὰ τὴν ϑείαν ἀναφοράν. Oratio 
pro fidelibus post divinam oblationem. 

4—7. In Missali gothico, Migne PL 
72, 314, sacerdos orat: Suscipe (Do- 

mine) nomine tuo debita honoris ob- 

sequia pro pace ecclesiae tuae, pro 

commemoratione omnium sanctorum, 

pro sacerdotum et ministrorum puri- 

tate, pro regum pacabilitate, pro suffi- 
cientia rerum et temporum tranquilli- 

tate, pro perseverantia virginum et 

continentia viduarum, pro orphanorum 

tuitione et paenitentium sublevatione, 

pro salute omnium viventium et pro 
requie defunctorum. 

6. Cum c. 12, 43 pro omnibus 

sanctis, etiam pro martyribus, sacri- 
ficium offeratur, hic martyres modo 
commemorantur tanquam exemplum 

Christianis exhibentes, pro reliquis 
autem defunctis preces fiunt. Cf. Vita 
Melaniae Iunioris I, 28, Analecta Bol- 

land. VIII, 39. — τῶν &. u. μνημο- 
γεύσομεν] Cum preces intercessoriae 
(ὑπὲρ. .. δεηϑῶμεν) et antecedant 
et sequantur, Lucius l. c. (cf. c. 12, 43) 

etiam hanc particulam olim eiusmodi 

fuisse et a Constitutore transformatam 

esse iudicavit. Revera particula a parte 

capitis reliqua divergit. Nihilominus eam 

duarum manuum esse non contenderim. 
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δ τ 7 , : 2 (er 2 s 

8. ὑπὲρ τῶν νεοφωτίστων δεηϑῶμεν, oxoc βεβαιωϑῶσιν ἐν τῇ 
, , , 2 , «Ὁ 

πίστει" πάντες ὑπὲρ ἀλλήλων παρακαλέσωμεν. 9. ἀνάστησον ἡμᾶς, 
, - , 2 , - - γα - 

0 ϑεός, ἐν τῇ χάριτί σου. ἀναστάντες ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ 

Χριστοῦ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 10. xai ὃ ἐπίσκοπος λεγέτω" ,,.Ὁ 
ϑεὸς ὃ μέγας καὶ μεγαλώνυμος, ὁ μέγας τῇ βουλῇ καὶ κραταιὸς 

» ^ ^ ^ -4 C , 2 - - 

τοῖς ἔργοις“, 0 ϑεὸς καὶ πατὴρ ,τοῦ ἁγίου παιδός σου Ἰησοῦ“ τοῦ 

σωτῆρος ἡμῶν, ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὸ ποίμνιόν σου τοῦτο, 
[4] 2 2 - 5 , b] , - »] , , » * € , 

O δί αὐτοῦ ἐξελέξω εἰς δόξαν τοῦ OrouavOg σου" καὶ ἀγιάσας 

ἡμῶν τὸ σῶμα καὶ τὴν ψυχὴν καταξίωσον, ,καϑαροὺς γενομένους 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος“, τυχεῖν τῶν προ- 

, 2 Dd e ^ , c - 3 , , ) * M 

κειμένων ἀγαϑῶν" καὶ μηδένα ἡμῶν ἀνάξιον κρίνῃς, ἀλλὰ βοηϑὸς 

ἡμῶν γενοῦ, ἀντιλήπτωρ, ὑπερασπιστὴς διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, 
) * n , , 3 E , "] , * M XE uw 

ut0 ov σοὶ δόξα, τιμὴ, αἶνος, δοξολογία, εὐχαριστία καὶ τῷ &ylo 

πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. τι. καὶ μετὰ τὸ πάντας εἰπεῖν" 

15 μήν, ὃ διάκονος λεγέτω: Πρόσχωμεν. 12. καὶ ὃ ἐπίσκοπος προσ- 

20 

, - - Cr ^ co “- € , * € * 

φωνησάτῶ τῷ λαῷ ovto' Ta ἁγια τοῖς αγίοις. 13. xai ὁ λαὸς 
, τὰ Ὥ 2 - , ΓΞ “ 

ὑπαχουέτω᾽ Eic ἅγιος, εἷς κύριος, ]ησοῖς Χριστός, εἰς δόξαν ϑεοῦ 
^ 35 - 2 , , 

πατρὸς εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. ,4o&a ἐν ὑψίστοις 
ϑεῳῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνϑρώποις εὐδοχία᾽ ὡσαννὰ. τῷ υἱῷ 
Δαυίδ, εὐλογημένος 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεὸς κύριος 

A ES , 2 CT ς ' - C , «€ ^ ^ 

καὶ ἐπεφάνη ἐν ἡμῖν, ὡσαννὰ iv τοῖς ὑψίστοις“. 14. καὶ μετὰ 
τοῦτο μεταλαμβανέτω ὃ ἐπίσκοπος, ἔπειτα οἱ πρεσβύτεροι καὶ oi 

EC ^ - , 

διάχονοι καὶ οἱ ὑποδιάκονοι xal οἱ ἀναγνῶσται καὶ οἱ ψάλται 

καὶ οἱ ἀσκηταί, καὶ ἐν ταῖς γυναιξὶν αἱ διάκοναι καὶ αἱ παρϑένοι 
S - 35 , - [4 ἈΝ 

καὶ αἱ χῆραι, εἶτα τὰ παιδία, καὶ τότε πᾶς ὁ λαὸς κατὰ τάξιν 
N 2) - M u , » , Νὴ ς * Da 

μετὰ αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας ἄνευ ϑορύβου. τς. καὶ ὁ μὲν επί- 

5 ler. 39, 19. —:6 Act. 4, 27. 30. — 9-I1I Cor. 7; 1. — 18 Euce. 2,14. — 

19 Mt. 21, δ — 20 Ps. 117,22 — 9I MD 

2 πᾶντες — παραχαλέσωμεν : ἃ i. m., a? insuper π. ὑπ᾽ ἄλλων maga- 

χαλέσϑωσαν | 8 ἐπαναστάντες d ὅ μέγας pr : μόνος d χαὶ pr:ódhh 
τῆς βουλῆς d| 7 σου ἃ | 9 τὰ σώματα h m v | 18 μεϑ' : δι’ d | δόξα 
J- «ai d τιμὴ αἰώνιος d | καὶ τῷ : ἐν d | 14/18 εἰπεῖν ἀμήν : ἡμῖν d | 
18 πατρὸς -- ἀμὴν h| εἶ d h: za ν] 19 ἐν a. εὐδοχία —— m | 20/21 ϑεὸς 
— ἡμῖν 2 h|21 ἐπεφάνη ἐν d: ἐπέφανεν a v LXX 22 λαμβανέτω d m 
28 xal οἱ (οἱ 7 a) ὑποδιάχονοι 7 d | 24 διαχόνισσαι a | καὶ tert — d ἢ 

αἱ παρϑένοι 7» d | 25 τότε xol h χατὰ τάξιν 7 h 

IO. &£9' ov χτλ.] Haec formula ab- — cedentibus (5, 7; 6, 13; 7, 8; 8, 5; 

hinc adhibetur, cum in capitibus prae- — 9, 10; 11, 6) formula δ ov χτλ. le- 
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baptismo illuminatis oremus, ut confirmentur in fide; omnes alii 
pro alis obsecremus. 9. Suscita nos, Deus, in gratia tua. Susci- 
tati, nos ipsos Deo per Christum eius commendemus. 10. Et 
episcopus dicat: Deus, qui magnus el magni nominis es, magnus 
consilio et potens operibus; Deus et pater sancti fili tui lesu 
salvatoris nostri respice super nos ac super gregem tuum hunc, 

quem per eum delegisti ad nominis tui gloriam; et sanctificans 
corpus nostrum et animam nostram concede, ut effect? puri ab 
omni inquinamento carnis ac spiritus proposita bona consequamur; 

neminemque nostrum indignum iudices, verum sis noster adiutor, 
opitulator, propugnator per Christum tuum, cum quo tibi gloria, 
honor, laus, glorificatio, gratiarum actio et sancto spiritui in sae- 
cula, amen. 11. Et postquam omnes dixerunt: Amen, diaconus 
dicat: Attendamus. 12. Ac episcopus ita ad populum proloquatur: 
Sancta sanctis. 13. Populusque respondeat: Unus sanctus, unus 
Dominus, Iesus Christus, in gloriam Dei patris benedictus es in sae- 
cula, amen. Gloria im altissimis Deo, et in terra pax, in bominibus 

bona voluntas. Hosanna filio David ; benedictus, qui venit in nomine 
Domini, Deus Dominus, et apparuit in nobis; bosanna. in altissimis. 
I4. Post hoc sumat et communicet episcopus, deinde presbyteri, 
diaconi, subdiaconi, lectores, cantores et ascetae, et in feminis 

diaconissae, virgines et viduae; postea pueri, tuncque omnis po- 
pulus ordine cum pudore et reverentia absque strepitu. r5. Et 

gatur. Codex d vero hanc retinet; 
eumque sequitur codex f in sectione 
de ordinibus, quam iterum excipit, 
primo loco autem vel c. 16, ; ambiguus 
est u£9' οὗ et ἐν (pro xal τῷ) ἁγίῳ 

πνεύματι tradens. 
13. Cf. Cyr. Hieros. Cat. myst. V, 19. 

Etiam Didymus De trinitate III, 13 

hunc liturgiae locum respicere videtur 

de Christo dicens, quod sit ó eic 
ἅγιος, tig κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός" ἀμήν (PG 
30, 861). 

14. οἱ ἀσκηταί] hoc loco tantum 
commemorantur. Quales autem fideles 

auctor ante oculos habuit, ascetas sae- 

culorum priorum tantum, an etiam 

monachos? Cur hos nusquam nominat, 
cum aetate ipsius haud dubie iam ex- 

stiterint? Forte quia eum haud fugit, 
monachatum recentioris aetatis esse? 

Quaestio facilius poni quam solvi 

potest. ] 

15. De ritu communionis cf. Eus. 

H. E. VI, 43, 18. 19; Cyr. Cat. myst. 

V, 21. Saeculo II teste Iustino Apol. 
I, 65 diaconi etiam panem eucharisti- 
cum distribuebant. Postea autem id 

facultatis restrictum fuit. Iam Cypri- 

anus De lapsis c. 25 similiter ac Con- 

stitutor dicit, diaconum calicem offerre 

praesentibus, 
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ὄχοπος διδότω τὴν προσφορὰν λέγων: Σῶμα Χριστοῦ, καὶ ὃ 

δεχόμενος λεγέτω" μήν" ὃ δὲ διάκονος κατεχέτω τὸ ποτήριον καὶ 

ἐπιδιδοὺς λεγέτω" Αἷμα Χριστοῦ, ποτήριον ζωῆς, καὶ ὃ πίνων 

λεγέτω μήν. 16. ψαλμὸς δὲ λεγέσϑω Ay ἐν τῷ μεταλαμβάνειν 
πάντας τοὺς λοιπούς. 17. καὶ ὅταν πάντες μεταλάβωσιν καὶ 

πᾶσαι, λαβόντες οἱ διάκονοι τὰ περισσεύσαντα εἰσφερέτωσαν εἰς 

τὰ παστοφόρια. 

XIV. Καὶ ὃ διάκονος λεγέτω παυσαμένου τοῦ ψάλλοντος" 

2 (XIV). Μεταλαβόντες τοῦ τιμίου σώματος καὶ τοῦ τιμίου αἵμα- 

τος τοῦ Χριστοῦ εὐχαριστήσωμεν τῷ καταξιώσαντι ἡμᾶς μετα- 

λαβεῖν τῶν ἁγίων αὐτοῦ μυστηρίων, καὶ παρακαλέσωμεν μὴ εἰς 

κρίμα, ἀλλ᾽ εἰς σωτηρίαν ἡμῖν γενέσϑαι, εἰς ὠφέλειαν ψυχῆς καὶ 

σώματος, εἰς φυλακὴν εὐσεβείας, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς ζωὴν 

τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 3. ἐγειρώμεϑα᾽ ἐν χάριτι Χριστοῦ ἑαυτοὺς 
τῷ μόνῳ ἀγεννήτῳ ϑεῷ καὶ τῷ Χριστῷ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 

XV. Καὶ ὃ ἐπίσκοπος εὐχαριστείτω: 2 (XV). Δέσποτα ὁ 
ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ, ὃ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ σου τοῦ εὐλογητοῦ 
παιδός, ὁ τῶν μετ᾽ εὐϑύτητος ἐπικαλουμένων σε ἐπήκοος, ὁ καὶ 
τῶν σιωπάντων ἐπιστάμενος τὰς ἐντεύξεις" εὐχαριστοῦμέν σοι, 

ὅτι κατηξίωσας ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν ἁγίων σου μυστηρίων, ἃ 
παρέσχου ἡμῖν εἰς πληροφορίαν τῶν καλῶς ἐγνωσμένων, εἰς 

φυλακὴν τῆς εὐσεβείας, εἰς ἄφεσιν πλημμελημάτων, ὅτι τὸ ὄνομα 
τοῦ Χριστοῦ σου ἐπικέχληται ig ἡμᾶς καὶ σοὶ προσφχειώμεϑα. 
3. ὃ χωρίσας ἡμᾶς τῆς τῶν ἀσεβῶν κοινωνίας, ἕνωσον ἡμᾶς μετὰ 
τῶν καϑωσιωμένων σοι, στήριξον ἡμᾶς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ τῇ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος ἐπιφοιτήσει, τὰ ἀγνοούμενα ἀποχάλυψον, τὰ 

λείποντα προσαναπλήρωσον, τὰ ἐγνωσμένα χράτυνον. 4. τοὺς 

ἱερεῖς ἀμώμους διαφύλαξον ἔν τῇ λατρείᾳ σου, τοὺς βασιλεῖς δια- 

τήρησον ἐν εἰρήνῃ, τοὺς ἄρχοντας ἐν δικαιοσύνῃ, τοὺς ἀέρας ἐν 

εὐχρασίᾳ, τοὺς καρποὺς ἐν εὐφορίᾳ, τὸν κόσμον ἐν παναλκεῖ προ- 
γνοίᾳ᾽ τὰ ἔϑνη τὰ πολεμικὰ πραῦνον, τὰ πεπλανημένα ἐπίστρεψον. 
ς. τὸν λαόν σου ἁγίασον, τοὺς ἐν παρϑενίᾳ διατήρησον, τοὺς ἐν 

4 Ps. 33. — 9 I Petr. rz, 19. — 11 I Cor. τ 29. 

9 σώματος x. t. τιμίου 7» d | 19 ἡμῖν a d : ἡμῶν ἢ m v | 14 éye- 
ρόμεϑα d | ἐν 2» d | ἑαυτοὺς -- τῷ Oed a | 15 xaà τῷ Xo. : διὰ τοῦ 

Χριστοῦ d | 17 εὐλογημένου d | 22 ἄφεσιν 4- τῶν ἢ | 28 προσοικειώμεϑα d v, 

-ovut9« h | 25 χαϑοσιωμένων h v | στήρισον m v | ἀληϑείᾳ - oov m | 
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episcopus quidem tribuat oblatam dicens: Corpus Christi; et qui 
recipit, respondeat: Amen; diaconus vero teneat calicem ac tra- 
dendo dicat: Sanguis Christi, calix vitae, et qui bibit respondeat: 

Amen. 16. Psalmus autem tricesimus tertius dicatur, dum reliqui 
omnes communicant. 17. Cumque universi et universae com- 
municaverint, accipientes diaconi, quae supersunt, inferant in pasto- 

phoria. 
XIV. Et diaconus, quando qui psallit fecerit finem, pronuntiet: 

2 (XIV). Percepto pretioso corpore et pretioso sanguine Christi 
agamus gratias el, qui dignos effecit nos, ut participes essemus 

sanctorum eius mysteriorum; rogemusque id nobis non in 1udi- 
cium ac damnationem fieri, sed in salutem, in utilitatem animae 

et corporis, in custodiam pietatis, in remissionem peccatorum, in 
vitam futuri saeculi. 3. Surgamus: in gratia Christi nos ipsos 
soli ingenito Deo et Christo eius commendemus. 

XV. Atque episcopus gratiarum actionem proferat: 2 (XV). Do- 
mine Deus omnipotens, pater Christi tui, benedicti filii, exauditor 
eorum, qui recte invocant te, cognitor precum etiam eorum, qui 
tacent; gratias agimus tibi, quod nos dignos censuisti, qui parti- 

ciparemus sancta tua mysteria, quae praebuisti nobis ad plenam 
persuasionem eorum, quae bene cognovimus, ad custodiam pie- 
tatis, ad remissionem delictorum, quoniam nomen Christi tui 

invocatum est super nos et tibi adiunct! sumus. 3. Qui segre- 
gasti nos ab impiorum communione, aduna nos cum iis, qui tibi 
sunt consecrati; firma nos in veritate per sancti spiritus adven- 
tum; quae ignoramus, revela; quae deficiunt, supple; quae novimus, 

corrobora. 4. Sacerdotes inculpatos conserva in cultu tuo, reges 

tuere in pace, magistratus in iustitia, aerem 1n temperie, fruges 
in ubertate, mundum in omnipotente providentia; gentes bellicosas 
seda, errantes converte. 5. Populum tuum sanctifica, virgines 

27 λειπόμενα h m v | 28 φύλαξον m v | 80 παναλχεῖ a d h? : παναρχεῖ 
h m v 

16. Psalmum XXXIII fidelibus com- XIV. Προσφώνησις μετὰ τὴν 
municantibus cantatam fuisse testantur — uer«Aqwyuv. Oratio post communi- 
Cyrillus Cat. myst. V, 20, Liturgia — onem. 

Iacobi, etiam nonnullae liturgiae Occi- 

dentis, de quibus cf. Duchesne, Origines XV. 'Eníxigoig μετὰ τὴν μετά- 
p. 215. In Liturgia Μαιοὶ canitur — 4zw«v. — Invocatio post communi- 

Psalmus 41. onem. 

10 

15 

20 

25 



10 

15 

20 

25 

90 

520 CONSTITUTIONES 

γάμῳ διαφίλαξον iv πίστει, τοὺς ἐν ἁγνείᾳ ἐνδυνάμωσον, τὰ 
νήπια ἅδρυνον, τοὺς νεοτελεῖς βεβαίωσον, τοὺς ἐν κατηχήσει 

παίδευσον καὶ τῆς μυήσεως ἀξίους ἀνάδειξον, καὶ πάντας ἡμᾶς 
ἐπισυνάγαγε εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἐν Χριστῷ 5600 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, u9^ οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ 
πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 6. καὶ ὁ διάκονος λεγέτω" To 

ϑεῷ διὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ κλίνατε καὶ εὐλογεῖσϑε. 7. καὶ ὃ 

ἐπίσκοπος ἐπευχέσϑω λέγων" Ὁ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ, ὁ ἀληϑινὸς 
καὶ ἀσύγκριτος, ὃ πανταχοῦ ὧν καὶ τοῖς πᾶσι παρὼν καὶ ἐν 

οὐδενὶ ὡς ἐνόν τι ὑπάρχων, ὃ τόποις μὴ περιγραφόμενος, ὃ χρό- 
γοις μὴ παλαιούμενος, ὃ αἰῶσιν μὴ περατούμενος, ὃ λόγοις μὴ 
παραγόμενος, ὃ γενέσει μὴ ὑποκείμενος, ὃ φυλακῆς μὴ δεόμενος, 

ὃ φϑορᾶς ἀνώτερος, ὃ τροπῆς ἀνεπίδεχτος, ὁ φύσει ἀναλλοίωτος, 

,0 φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον“, ὃ τῇ φύσει ἀόρατος, ὃ γνωστὸς πάσαις 
ταῖς uet εὐνοίας ἐκζητούσαις σε λογικαῖς φύσεσιν, ὃ καταλαμβα- 
γνόμενος ὑπὸ τῶν ἐν εὐνοίᾳ ἐπιζητούντων σε, ὃ ϑεὸς Ἰσραὴλ 
τοῦ ἀληϑινῶς ὁρῶντος, τοῦ εἰς Χριστὸν πιστεύσαντος λαοῦ σου" 

ὃ, εὐμενὴς γενόμενος ἐπάκουσόν μου διὰ τὸ ὄνομά σου xal εὐλό- 
γησον τούς σοι κεκλικότας τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας, xai ,,Ó0c αὐτοῖς 

τὰ αἰτήματα τῶν καρδιῶν αὐτῶν“ τὰ ἐπὶ συμφέροντι καὶ μηδένα 
αὐτῶν ἀπόβλητον ποιήσῃς ἐκ τῆς βασιλείας σου, ἀλλὰ ἁγίασον 
αὐτούς, φρούρησον, σκέπασον, ἀντιλαβοῦ, ῥῦσαι τοῦ ἀλλοτρίου, 
παντὸς ἐχϑροῦ, τοὺς οἴχους αὐτῶν φύλαξον, ,,τὰς εἰσόδους αὐτῶν 

καὶ τὰς ἐξόδους φρούρησον““ 9. ὅτι σοὶ δόξα, αἶνος, μεγαλοπρέ- 
πεια, σέβας, προσκύνησις καὶ τῷ σῷ παιδὶ Ἰησοῦ τῷ Χριστῷ σου, 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν καὶ ϑεῷ καὶ βασιλεῖ, καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν 

καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. το. καὶ ὃ διά- 
xovog ἐρεῖ" Ἀπολύεσϑε ἐν εἰρήνῃ. τι. ταῦτα περὶ τῆς μυστικῆς 
λατρείας διατασσόμεϑα ἡμεῖς οἱ ἀπόστολοι ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις 
καὶ τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς διακόνοις. 

ΧΥ]. Περὶ δὲ χειροτονίας πρεσβυτέρων ἐγὼ ὁ φιλούμενος 

14 I Tim. 6, 16. --- 16 Gen. 35, 9. 10. — 19 Ps. 36, 4. — 23 Ps. 120, 8. 

91 loann?"r$, 35: 

2 ἄνδρυνον d h ἐν -ἰ τῇ d| μεϑ᾽ : δι’ ἃ καὶ τῷ : ἐν d| 6 ἀμὴν 
— m |Aeyéro -- μετὰ τὴν εὐχὴν τὰ [9 ἐν —— h | 11 περαιούμενος h m v | 
14 ὃ pr — h|16 ἐν —— d h | ἁγνεία ἐκζητ. m | ϑεὸς -ἰ τοῦ d | 20 τὰ sec 

— h | συμφέροντα d | 28 οἰχείους d | 25 τῷ σῷ παιδί : μετὰ σὲ καὶ διὰ 
σὲ τῶ παιδί cov d| τῷ .. cov 7 d | 26 xal ϑεῶ 7 d | xai τῷ : δι οὗ 
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conserva, coniuges custodi in fide, castos robora, infantes ad 

maturam aetatem perduc, nuper initiatos firma, catechumenos 

erudi ac dignos initiatione redde, nosque omnes congrega in 
regnum caelorum in Christo lesu Domino nostro, cum quo tibi 
gloria, honor ac veneratio et sancto spiritui in saecula, amen. 6. Et 
diaconus dicat: Deo per Christum eius inclinate et accipite bene- 
dictionem. 7. Tum episcopus precetur dicens: Deus omnipotens, 
verax et incomparabilis, qui ubique exsistis ac. omnibus praesens 
es et in nullo es ut aliquid in eo exsistens, qui locis non circum- 
scriberis, qui temporibus non vetustescis, qui saeculis non termi- 
naris, qui verbis non seduceris, qui ortui non es subiectus, qui 
custodia non indiges, qui supra extraque interitum es, qui con- 
versionem recipere nequis, qui natura es immutabilis, qui lucem 
babitas inaccessam, qui natura invisibilis es, qui omnibus naturis 
rationalibus te benevole requirentibus notus es, qui deprehenderis 
ab iis, qui in benevolentia vestigant te, Deus Israel vere videntis, 
in Christum credentis populi tui; 8. propitius factus exaudi me 
propter nomen tuum, ac benedic iis, qui tibi inclinarunt cervices 
suas, atque da eis cordis eorum. petitiones, quae utiles sunt, et 
neminem eorum abici facias a regno tuo, sed sanctifica illos, 
custodi, protege, adiuva, libera ab adversario, ab omni inimico; 

domus eorum serva; introitus eorum. el exitus tuere; 9. quoniam 

tibi gloria, laus, maiestas, cultus, adoratio et filio tuo Iesu Christo 

tuo, Domino nostro et Deo ac regi, et sancto spiritui nunc et 
semper et in saecula saeculorum, amen. r0. Et diaconus dicat: 
Ite in pace. rr. Haec de mystico cultu nos apostoli constituimus 
vobis episcopis et presbyteris et diaconis. 

XVI. Porro de ordinatione presbyterorum ego dilectus a 

σοι ἐποφείλεται παρὰ πάσης λογικῆς xal ἁγίας φύσεως ἡ ἐπάξιος εὐχαρι- 
στία ἐν ἃ 27 τῶν αἰώνων — d| 29 διατασσώμεϑα h | 80 τοῖς pr Ξ ἢ v | 

τοῖς sec —— h | 81 δὲ —— d f p E, omittunt particulam, verba περὲ χειροτονίας 

πρεσβ. vel χειροτονία πρεσβ., ut hic scribit ἢ et similiter cap. XVII, tanquam 

inscriptionem exhibentes, f E semper infra quoque capite XXI excepto | πρεσ- 

βυτέρου d f E, hi duo etiam infra semper singularem exhibent, διαχόνου xt 

6—10. Inscribunt h v: Ἐπίχλησις — byterorum. — Sic a; d v verba capitis 
χεφαλοκλισίας πιστῶν ἀπολυτιχή. priora tanquam inscriptionem exhibent. 

Similiter deinceps. Turrianus in hoc 

XVI ᾿Ἐπίχλησις χειροτονίας notG- capite et sequentibus inscriptionem 

βυτέρων. Invocatio ordinationis pres- — ipse composuisse videtur. 
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ὑπὸ τοῦ κυρίου διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισχόποις. 2. πρεσβύ- 
τερον χειροτονῶν, o ἐπίσκοπε, τὴν χεῖρα ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐπι- 

τίϑει αὐτός, τοῦ πρεσβυτερίου παρεστῶτός σοι καὶ τῶν διακόνων, 

καὶ εὐχόμενος λέγε 3. Κύριε παντοχράτορ, ὃ ϑεὸς ἡμῶν ὁ διὰ 

Χριστοῦ τὰ πάντα δημιουργήσας καὶ δί αὐτοῦ τῶν ὕλων προνοῶν 
καταλλήλως" ᾧ γὰρ δύναμις διάφορα ποιῆσαι, τούτῳ δίναμις καὶ 
διαφόρως προνοῆσαι᾽ διὰ γὰρ αὐτοῦ, ὃ ϑεός, προνοεῖς τῶν μὲν 
ἀϑανάτων φυλακῇ μόνῃ, τῶν ὁὲ ϑνητῶν διαδοχῇ, τῆς ψυχῆς 
φροντίδι νόμων, τοῦ σώματος ἀναπληρώσει τῆς ἐνδείας" αὐτὸς 

οὖν καὶ νῦν ἐπίβλεψον ἐπὶ τὴν ἁγίαν σου ἐκκλησίαν καὶ αἴξησον 

αὐτήν, καὶ πλήϑυνον τοὺς ἐν αὐτῇ προεστῶτας καὶ δὸς δύναμιν 
πρὸς τὸ κοπιᾶν αὐτοὺς λόγῳ καὶ ἔργῳ εἰς οἰκοδομὴν τοῦ λαοῦ 
60v. 4. αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τοῦτον τὸν 

ψήφῳ καὶ κρίσει τοῦ κλήρου παντὸς εἰς πρεσβυτέριον ἐπιδοϑέντα, 
καὶ ἔμπλησον αὐτὸν πνεῦμα χάριτος καὶ συμβουλίας τοῦ ἄντι- 

λαμβάνεσϑαι καὶ κυβερνᾶν τὸν λαόν σου iv καϑαρᾷ καρδίᾳ, ὃν 

τρόπον ἐπεῖδες ἐπὶ λαὸν ἐκλογῆς σου καὶ προσέταξας Movosi 
αἱρησασϑαι πρεσβυτέρους, ovc ἐνέπλησας πνεύματος. ς. καὶ νῦν, 

κύριε, παράσχου, ἀνελλιπὲς τηρῶν ἐν ἡμῖν τὸ πνεῦμα τῆς χάριτός 

σου, ὅπως, πλησϑεὶς ἐνεργημάτων ἰατικῶν καὶ λόγου διδακτικοῦ, 

ἐν πραότητι παιδεύῃ σου τὸν λαὸν καὶ δουλεύῃ σοι εἰλικρινῶς 

»ἐν καϑαρᾷ διανοίᾳ καὶ ψυχῇ ϑελούσῃ“,, καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
σου ἱερουργίας ἀμώμους ἐχτελῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, usó οὗ 

σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" 
ἀμήν. 

XVII. Περὶ δὲ χειροτονίας διακόνων ἐγὼ Φίλιππος διατάσ- 

σομαι. 2. διάκονον καταστήσεις, O ἐπίσχοπε, ἐπιϑεὶς αὐτῷ τὰς 

χεῖρας, παρεστῶτός σοι παντὸς τοῦ πρεσβυτερίου καὶ τῶν δια- 

κόνων, καὶ ἐπευξάμενος ἐρεῖς XVIIL Ὁ ϑεὸς ὁ παντοχράτορ, 
ὃ ἀληϑινός καὶ ἀψευδής, ,0 πλουτῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλου- 

μένους os ἐν ἀληϑείᾳ, ,,0 φοβερὸς ἐν βουλαῖς, ὁ σοφὸς διανοίᾳ, 

6 Sap. 6, 8. — 12 I Tim. 5, 17. — 17 Num. 11, 16. — 22 II Macc. 

1, 3. — 80 Rom. Τὸ, 12. — 81 Ps. 65, $; 0 1 

1 τοῦ — fh | 2/8 ἐπίτιϑε d | 8 τοῦ "» d | 4 παντοχρᾶτορ a d? : 

-χράτωρ d h p v| 9s0c : βασιλεὺς d f| 0 sec 5» f| 5 Χριστοῦ -ἰ- aov p v | 
τὰ 7 d | δημιουργήσας 4- πρὸ δὲ πάντων αὐτοῦ (αὐτῶ f) ὑποστησάμενος d f | 
7 δι’ αὐτοῦ γὰρ d | αὐτοῦ : τούτο a | 8 τὸν h | διδαχῆ f | 9 φροντίζη f | ἀνα- 
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Domino constituo vobis episcopis. 2. Cum presbyterum ordinas, 
episcope, manum super caput eius ipse impone adstante tibi pres- 
byterio nec non diaconis, et orans dic: 3. Domine omnipotens, 

Deus noster, qui per Christum universa condidisti et per ipsum 
cunctis prevides convenienter; in quo enim potestas est efhciendi 
varia, in eo et inest potestas providendi variis modis; per eum 
enim, Deus, provides immortalibus quidem sola conservatione, 

mortalibus vero successione, animae cura legum, corpori expletione 
indigentiae: ipse igitur et nunc respice in sanctam tuam ecclesiam 

et auge eam; multiplica eos, qui in ea praesunt, virtutemque da, 
ut verbo ac opere ad aedificationem populi tui laborent. 4. Ipse 
nunc quoque respice super hunc famulum tuum, qui suffragio ac 
iudicio totius cleri in presbyterium cooptatus est, et imple illum 
spiritu gratiae et consili, ut adiuvet ac gubernet populum tuum 
in corde mundo, quemadmodum respexisti in populum electum 
tuum et sicut Mosi praecepisti eligere seniores, quos implevisti 
spiritu. 5. Et nunc, Domine, praesta, servans in nobis spiritum 

gratiae tuae non deficientem, ut repletus operationibus vim sanandi 
habentibus ac sermone ad docendum apto, erudiat cum mansue- 
tudine populum tuum ac serviat tibi sincere, mente pura et anima 
volente, atque sacra, quae pro populo celebrantur, inculpate per- 
ficiat per Christum tuum, cum quo tibi gloria, honor ac veneratio 

et sancto spiritui in saecula, amen. 

XVII. De ordinatione vero diaconorum ego Philippus consti- 
tuo. 2. Diaconum efficies, episcope, imponens ei manus, adstante 
tibi cuncto presbyterio cum diaconis, et orans dices: XVIII. Deus 
omnipotens, verax neque fallens, dives erga omnes te invocantes in 
veritate, zerribilis in consilüs, sapiens cogitatione, fortis et magnus; 

πληρώσει 7 d | 12 εἰς : πρὸς d £| 18 ἔπιδε 7 f| τὸν pr - τὸν h τοῦτον : 

τόνδε ἔπιδε f | 15 αὐτῶ h | πνεύματος a | συμβουλείας h p | 16 χυβερνεῖν h, 
συνχυβερνᾶν f | 17 προσέταξες f | μωσεῖ d, μωσὴ fh | 18 αἱρεῖσϑαι a, 

ἐρρησασϑαι f| ἔπλησας ad E | 19 ἀνελλειπὲς ἢ, ἀνεχλιπὲς d, ἀνεχλειπὲς v, 

ἀνεχλιπῶς f| 20 ἐαματιχκῶν f£ E | 21 παιδευην f, παιδεύση ἢ | dovievgv f, 
δουλεύση h|23 ἀμωμος f | ἐχτελεῖ dfh | ue9' : δι d | 24 xal co : ἐν d f | 
26 δὲ — dfp E cf. c. 16 | 27 καϑιστον f | αὐτῷ post χεῖρας d | 29 xal 7 f | 
31 cov f | σοφὸς - ἐν fh 

3. Ps.-Ign. Philad. 9, 2. νίας διακόνου. Invocatio ordinationis 
XVII—- XVIIL Ἐπίκλησις *t(9oto- — diaconi. 
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ὁ χραταιὸς καὶ μέγας“ 2. ,,εἰσάκουσον προσευχῆς ἡμῶν, κύριε, 

καὶ ἐνώτισαι τὴν δέησιν ἡμῶν“, καὶ ,, ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου 

ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου“ τόνδε, τὸν προχειριζόμενόν σοι εἰς Óuazo- 

γνίαν,. καὶ πλῆσον αὐτὸν πνεύματος καὶ δυνάμεως, ὡς ἔπλησας 

Στέφανον τὸν μάρτυρα καὶ μιμητὴν τῶν παϑημάτων τρῦ Χριστοῦ 
σου 3. καὶ καταξίωσον αὐτόν, εὐαρέστως λειτουργήσαντα τὴν 
ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ διακονίαν ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγκλήτοως, 
μείζονος ἀξιωϑῆναι βαϑμοῦ διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ μονογενοῦς σου 

υἱοῦ, usó" οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

- XIX. Περὶ δὲ διακονίσσης Βαρϑολομαῖος διατάσσομαι. 2. ὦ 
ἐπίσκοπε, ἐπιϑήσεις αὐτῇ τὰς χεῖρας, παρεστῶτος τοῦ πρεσβυτε- 

ρίου καὶ τῶν διακόνων καὶ τῶν διακονισσῶν, καὶ ἐρεῖς: ΧΧ. Ὁ 

ϑεὸς ὃ αἰώνιος, ,ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ“, 
0 ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς δημιουργός, ὃ πληρώσας πνεύματος 
Μαριὰμ καὶ Δεββῶραν καὶ Ἄνναν καὶ Ὀλδάν, ὃ μὴ ἀπαξιώσας 
τὸν μονογενῆ σου υἱὸν γεννηθῆναι ἐκ γυναιχός, ὃ καὶ ἐν τῇ 

σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐν τῷ ναῷ προχειρισάμενος τὰς φρουροὺς 

τῶν ἁγίων σου πυλῶν" 2. αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὴν δούλην 

σου τήνδε τὴν προχειριζομένην εἰς διακονίαν, καὶ δὸς αὐτῇ πνεῦμα 
ἅγιον xal ,καϑάρισον αὐτὴν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
πνεύματος“ πρὸς τὸ ἐπαξίως ἐπιτελεῖν αὐτὴν τὸ ἐγχειρισϑὲν αὐτῇ 
ἔργον εἰς δόξαν σὴν καὶ ἔπαινον τοῦ Χριστοῦ σου, μεϑ᾽ ov σοὶ δόξα 
καὶ προσκύνησις καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

XXI. Περὶ ὁὲ ὑποδιακόνων ἐγὼ Θωμᾶς διατάσσομαι ὑμῖν 
τοῖς ἐπισχόποις. 2. ὑποδιάκονον χειροτονῶν, ὦ ἐπίσκοπε, ἐπι- 

1 Ἐς. 142, 1.. — 2 Ps..36; 17:.-,5 Ἀδε 6.5, — Του ÉEor. 13, 3. — 

16 Ex. 15, 20; ludith 4, 4; Luc. 23.36: ἸΝ ΠΕ τ BA s τ 

9 πειραζόμενον f | 4 ἐμπλησον f| πνεύματος 4- ἁγίου a | ὃ πρωτο- 

μάρτυρα d f E | 6 εὐαρεστωσοι f | 7 ἐνχειρισϑῆσαν f, similiter saepius | 

8 μεσιτείας -ἰ τοῦ Χριστοῦ cov d £ ἘΠ 8/9 υἱοῦ σου d f E | 9 ue9* : δὲ 
d f | δόξα -- xal d | xai τῷ : ἐν d£ | 11 δὲ —— f p v E, v etiam verba 

περὶ — διατάσσομαι tanquam inscriptionem habens | Βαρϑολομαῖος - ἐγὼ h | 
11/12 ὡς ἐπίφχοπος f| 12 ἐπιϑήσεις : ἐπιϑεις f, - ἐπ᾿ d | 14 uev 7 h | 

15 zr: h v | 16 δεββοραν f, δεβόρραν d h | 17 υἱόν : zv d | xai 75 h | 
18 φρουρας f h, φρουρούσας d 20 προχειρισϑεῖσαν ἃ} 22 αὐτὴν » d h | 
28 us9 : δι’ df | 24 xal τῷ : ἐν d f | 25 περὶ — διατάσσομαε : haec 
tanquam inscriptionem i. m. quoque posuit ἢ | ὑμῖν 7 f| 26 ozoóuxovo f 



APOSTOLORUM VIII, 18, 2—91, 2. 5025 

2. exaudi orationem nostram, Domine, et auribus percipe deprecati- 
onem nostram; et ostende: faciem tuam super servum tuum. hunc, 

electum tibi in diaconatus mysterium; et imple eum spiritu et 
virtute, sicut implevisti Stephanum martyrem ac passionum Christi 
tui imitatorem; 3. et concede ei, ut ministerium sibi traditum 

probe, constanter, innocue ac inculpabiliter administret atque maiore 
gradu dignus habeatur, mediatore unigenito filio tuo, cum quo tibi 
gloria, honor ac veneratio et sancto spiritui in saecula, amen. 

XIX. De diaconissa vero Bartholomaeus constituo. 2. Epi- 
scope, impones ei manus adstante presbyterio una cum diaconis 
ac diaconissis et dices: XX. Deus aeterne, pater Domini nostri 
lesu Christi, creator viri ac mulieris, qui spiritu implevisti Mariam, 
Debboram, Annam et Holdam, qui non dedignatus es ex muliere 

nasci unigenitum filium tuum, qui in tabernaculo testimonii et in 
templo feminas custodes sanctarum ianuarum tuarum instituisti ; 
2. ipse nunc quoque respice in famulam tuam hanc, electam ad 
ministerium, et da ei spiritum. sanctum, et munda eam ab ommi 

inquinamento carnis et spiritus, ut opus sibi commissum perficiat 

condigne in gloriam tuam et laudem Christi tui, cum quo. tibi 
gloria atque adoratio et sancto spiritui in saecula, amen. 

XXI. De subdiaconis autem ego Thomas vobis episcopis 
constituo. 2. Quando subdiaconum ordinas, episcope, impones 

XIX—XX. Ἐπίχλησις ἐπὶ χειρο- 
τονίας διαχονίσσης. Invocatio in ordi- 

natione diaconissae. 

XIX. Χειροτονίαν vel ordinationem 

diaconissarum commemorant etiam 

synodi Chalcedonensis c. 15, Trullana 
C. 14 et 40; Sozomenus Η, E. VIII, 9; 

Fortunatus, Vita Radegundis c. 12 
(Migne PL 88, 502). Synodus Nicaena 

€. I9 quoque nominanda est, quae 

autem addens: ἐπεὶ (αἱ διαχονίσσαι) 
μηδὲ χειροϑεσίαν τινὰ ἔχουσιν, ordi- 
nationem mere caeremonialem decla- 

rare videtur. Tertullianus Ad uxorem 

I, 7; Exhort. cast. c. 13 diaconissas vel 

viduas inter ordines recenset. Agnoscit 

ordinationem diaconissarum etiara ritus 

Nestorianorum (Denzinger, Ritus Ori- 
entalium 11, 261). Synodi vero Arausi- 

cana 441, c. 26, Epaonensis 517 c. 21, 

Aureliana 533 c. 18 feminas vel dia- 

conissas ordinari iam penitus vetant. 

Canones apostolorum coptici ordinem 

diaconissarum agnoscunt, nec vero 
ordinationem vel manus impositionem. 

Cf. Tattam, The Apostolical Constitu- 

Lions in Coptic 1848 p. 126. Pankowski, 
De diaconissis 1866. 

XX, r. φρουροὺς xt2.] Cf. Ps.-Ign. 
Ant. 15, 2. 

XXL Ἐπίκλησις ἐπὶ χειροτονίας 
ὑποδιακόνου. Invocatio in ordinatione 
subdiaconi (— a, ego addidi respiciens 

capita praecedentia, similiter in capite 
22; d hic exhibet: περὶ ὑποδιακόνων). 

2. Subdiaconus inde a saeculo V 

fere ubique manus impositionem acci- 

pit. Excipienda sunt Statuta ecclesiae 
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ϑήσεις ἐπ᾽ αὐτῷ τὰς χεῖρας xal ἐρεῖς" 3. Δέσποτα ϑεέ, οὐρανοῦ 
καὶ γῆς δημιουργὲ καὶ πάντων τῶν ἐν αὐτοῖς, ὁ καὶ ἐν τῇ σκηνῇ 

τοῦ μαρτυρίου τοὺς νεωκόρους ἀναδείξας τῶν ἁγίων σου σχευῶν 

φύλακας 4. αὐτὸς καὶ νῦν ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε, 

τὸν προχειρισϑέντα ὑποδιάκονον, καὶ δὸς αὐτῷ πνεῦμα ἅγιον πρὸς 
τὸ ἐπαξίως ἐφάπτεσϑαι τῶν λειτουργικῶν σου σχευῶν καὶ ποιεῖν 

τὸ ϑέλημά σου διαπαντὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ Gov, ut^ οὗ σοι 

δόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας᾽ ἀμήν. 
XXII. Περὶ δὲ ὀναγνωστῶν ἐγὼ Ματϑαῖος ὃ καὶ Acvic 0 ποτε 

τελώνης διατάσσομαι. 2. ἀναγνώστην προχείρισαι ἐπιϑεὶς αὐτῷ 
τὴν χεῖρα, καὶ ἐπευξάμενος πρὸς τὸν ϑεὸν λέγε 3. Ὁ ϑεὸς ὁ 
αἰώνιος, ὃ πολὺς ,év ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς“, ὃ τὴν τοῦ κόσμου 
σύστασιν διὰ τῶν ἐνεργουμένων φανεροποιήσας καὶ τὸν ἀριϑμὸν 
τῶν ἐχλεχτῶν σου διαφυλάττων" αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν 

δοῦλόν σου τὸν ἐγχειριζόμενον τὰς ἁγίας σου γραφὰς ἀναγινώσκειν 

τῷ λαῷ σου, καὶ δὸς αὐτῷ πνεῦμα ἅγιον, πνεῦμα προφητικόν᾽ 

4. ὃ σοφίσας ᾿Εσδραν τὸν ϑεράποντά σου ἐπὶ τὸ ἀναγινώσκειν 
τοὺς νόμους σου τῷ λαῷ σου, καὶ νῦν παρακαλούμενος ὑφ᾽ ἡμῶν 
σόφισον τὸν δοῦλόν σου καὶ δὸς αὐτῷ, ἀκατάγνωστον διανύσαντα 
τὸ ἐγχειρισϑὲν αὐτῷ ἔργον, ἄξιον ἀναδειχϑῆναι μείζονος βαϑμοῦ 
διὰ Χριστοῦ, μεϑ' ov σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

XXIII. Ἰάκωβος δὲ ó Ἀλφαίου κἀγὼ διατάσσομαι περὶ ὃμο- 
λογητῶν. 2. ὁμολογητὴς οὐ χειροτονεῖται, γνώμης γὰρ τοῦτο καὶ 
ὑπομονῆς τιμῆς δὲ μεγάλης ἐπάξιος ὡς ὁμολογήσας τὸ ὄνομα τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ ,,(ἐνώπιον ἐϑνῶν καὶ βασιλέων“. 

3. ἐὰν δὲ χρεία αὐτοῦ ἢ εἰς ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ διάκονον, 

2 Num. 3; I Paral. 9. — 9 Mc. 2, 14. — 12 Ps. 102, 4. — 18 Sap. 7, 17. — 

17 II Esdr. 9, 4. — 28 Mt. ro, 5. — 26 Act. 9, r5. 

1 αὐτὸν d f | την χειρα f| ὃ 9o d| προχειρισϑέντα a df E : χειρο- 
τονηϑέντα h p v | 6 τῶν - ἱερῶν h|7 δι᾿ d f| 8 xal τῷ: ἐν d f | αἰῶνας 

J- τῶν αἰωνων f[ 9 δὲ ——- dfpE| xai —— f| 11 τὸν —— d f 18 gave- 
οὦσας d f| 14 σου 4- ἕν ὅλω τῶ χκόσμω d f | διαφυλάσσων d, -λαξας f | 

14/15 τὸν δοῦλόν cov a cf. c. 16,4; 18, 2; 20, 2; 21, 4: 2 d f£ h p v | 
gov pr —— f| 16 πνεῦμα sec 7 h | 17 τῶ d f | 18 ὕμων f | 19/20 ἀχατά- 
yrootov — Zgyov 7» f | 19 διανύσαντα : διάνοιαν κατὰ h | 20 ἀναδειχϑῆναι: 
ἀναδιχϑεντα ἀκαταγνωστον διανυσαντα f | 21 δι’ d f| — d f| xal τῷ : 
ἐν d f | 22 αἰῶνας 4- vov αἰωνων {128 δὲ —— dhpvE| 07 fh|agsov 
fv|25 ἄξιος h | 27/1 χρεία — si δὲ 7 8] 21 ἢ eig : εἴη h 



APOSTOLORUM VIII, 21, 3—23, 3. 021 

super eum manus et dices: 3. Domine Deus, conditor caeli et 
terrae omniumque, quae in eis continentur, qui in tabernaculo 
testimonii aedituos designasti custodes vasorum sanctorum tuo- 

rum; 4. lpse nunc aspice super hunc famulum tuum, qui sub- 
diaconus creatus est, et da illi spiritum sanctum, ut vasa ministerio 

tuo dicata attrectet pro dignitate semperque voluntatem tuam 
faciat per Christum tuum, cum quo tibi gloria, honor ac vene- 
ratio et sancto spiritui in saecula, amen. 

XXII. De lectoribus vero ego Matthaeus, qui et Levi, olim 
publicanus, constituo. 2. Lectorem crea imponens ei manum, et 

Deum orans dicito: 3. Deus aeterne, multus 7» müsericordia et 

miserdlionibus, qui mundi structuram per ea, quae facta sunt, 

patefecisti quique numerum electorum tuorum conservas; ipse et 
nunc respice super famulum tuum, cui committitur, ut sanctas 

tuas scripturas legat populo tuo, et da ei spiritum sanctum, spiritum 

propheticum; 4. qui Esdram famulum tuum instruxisti ad legendas 
populo tuo leges tuas, nunc quoque a nobis rogatus instrue famulum 
tuum, et da ei, ut opus sibi traditum sine reprehensione perficiens 
dignus maiore gradu declaretur; per Christum, cum quo tibi gloria 

et cultus ac spiritui sancto in saecula, amen. 
XXIIL Ego vero lacobus Alphaei constituo de confessoribus. 

2. Confessor non fit ordinatione; res enim est voluntatis ac tole- 

rantiae; magno autem honore dignus est, ut qui coram gentibus 

et regibus confessus sit nomen Dei et Christi eius. 3. Quodsi 
opus eo fuerit in episcopum aut presbyterum aut diaconum, ordi- 

antiqua vel Synodus Carthaginiensis IV 
quae dicitur c. 5 (Hard. Concil. coll. 
l, 979); synodus Aquisgranensis 817 

c. 6 (Hard. IV, 1062); Constitutio quae 
vocatur Aegyptiaca c. 6; cf. vol. II 
p. 105; Canones S.Hippolyti qui dicun- 
tur c. 7 ed. Haneberg p. 68; Testa- 
mentum Domini nostri I, 44 ed. Rah- 

mani p. 105; Iacobitae Alexandrini vel 

Copti (Denzinger, Ritus orientalium 
Il, 6). De ritu temporis prioris nihil 
certi compertum habemus. Cf. quae 

disputavi in libro: Das Testament un- 

seres Herrn 1901 p. 57—42. 

XXIL Ἐπίχλησις ἐπὶ χειροτονίας 

ἀναγνώστου (περὶ ἀναγνωστῶν d). 
Invocatio in ordinatione lectoris. 

2. Lectori manus imponi eidem qui 
subdiacono vetant. Accedunt Consti- 

tutiones apostolorum quae vocantur 

per Hippolytum vel Epitome libri VIII 

Constitutionum apostolorum. 

3. 0 τὴν τοῦ κόσμου-- διαφυλάττων) 
Eadem leguntur I Clem. 60, 1; 59, 2. 

XXIIL Περὶ ὁμολογητῶν. De con- 

fessoribus. 

3. Confessores ad sacros ordines 

promoveri solitos esse testantur Ter- 

tullianus Adv. Valent. c. 4 et Cypri- 
anus Epp. 38— 40. Constitutio Aegyp- 
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χειροτονεῖται. 4. εἰ δέ τις ὁμολογητὴς μὴ χειροτονηϑεὶς ἁρπάσῃ 
ἑαυτῷ ἀξίωμά τι τοιοῦτον ὡς διὰ τὴν ὁμολογίαν, οὗτος καϑαι- 
ρείσϑω καὶ ἀποβαλλέσϑω" οὐ γὰρ ἔστιν, ἐπείπερ ἤρνηται τὴν 
Χριστοῦ διάταξιν ,,καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων“. | 

XXIV. Ὁ αὐτὸς περὶ παρϑένων. 2. παρϑένος οὐ χειροτο- 

γεῖται, ,,ἀπιταγὴν““ γὰρ (κυρίου οὐκ ἔχομεν“ γνώμης γάρ ἐστι τὸ 
ἔπαϑλον, οὐκ ἐπὶ διαβολῇ τοῦ γάμου, ἀλλ᾽ ἐπὶ σχολῇ τῆς εὐσεβείας. 

XXV. Kayo Δεββαῖος 0 ἐπικληϑεὶς Θαδδαῖος τάδε περὶ χηρῶν 

διατάσσομαι. 2. χήρα οὐ χειροτονεῖται, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐκ πολλοῦ 
ἀπέβαλεν τὸν ἄνδρα καὶ σωφρόνως καὶ ἀκαταγνώστως ἔζησεν καὶ 
τῶν οἰχείων ἄριστα ἐπεμελήϑη, ὡς Ἰουδὶϑ' καὶ Ἄννα αἱ σεμνότα- 
ται, κατατασσέσϑω εἰς τὸ χηρικόν. 3. εἶ δὲ νεωστὶ ἀπέβαλεν τὸν 
ὁμόζυγον, μὴ πιστευέσϑω, ἀλλὰ χρόνῳ νεότης κρινέσϑω᾽" τὰ γὰρ 
πάϑη ἔσϑ'᾽ ὅτε καὶ συγγηρᾷ ἀνϑρώποις, μὴ ὑπὸ κρείττονος χαλινοῦ 
εἰργόμενα. 

XXVI. Ὁ αὐτὸς περὶ ἐπορκιστοῦ. 2. ἐπορκιστὴς οὐ χειρο- 
τονεῖται, εὐνοίας γὰρ ἑχουσίου τὸ ἔπαϑλον καὶ χάριτος ϑεοῦ διὰ 

Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος" ὃ γὰρ λαβὼν χάρισμα 
ἰαμάτων δί ἀποκαλύψεως ὑπὸ ϑεοῦ ἀναδείχνυται, φανερᾶς οὔσης 
πᾶσιν τῆς ἐν αὐτῷ χάριτος. 3. ἐὰν δὲ χρεία αὐτοῦ γένηται εἰς 

ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ διάκονον, χειροτονεῖται. 

4 1 Tim. 5, 8. —.6 I Cor.:7,:25;, — 11 ludith-. 8; Euc 2 16. 

1 χειροτονείσϑω h | μὴ 1] ἁρπάσει ἂν] 3 τι" d fh | τοιουτω f | 
οὕτως h, ὃ τοιοῦτος d f| 3 τὴν -- τοῦ h | 4 χεῖρον a f h | b παρϑένων 4- 

διατάσσομαι a? | 8 λεβαῖος d | ϑαδαῖος a | χειρῶν h | 9 χειροτονιτο f£ | ἐκ 
a?, ἐν a | 10 ἀχαταγνωστος f | 11 ἐπιμηλήϑη ἃ} 14 oce f| ἀνϑρώποις G, 
in a manus vetus - & | 15 εἰργόμεϑα a | 16 αὐτὸς - λεββαιος f | περὶ 

ἐπορχιστῶν d f, et ante ὃ αὐτὸς tanquam inscriptio capitis | ἐπορχιστοῦ 4- 
διατάσσομαι h a? | 17 ἐννοίας h | 9809  Ὦ | 19 ὑπό : ἀπο f, -ἰ τοῦ h 

tiaca, Canones Hippolyti et Testamen- XXIV. Περὶ παρϑένων (d, — a). 

tum Domini nostri, scripturae c. 21, 2 

laudatae, docent, eos confessione ipsa 

dignitatem diaconi vel presbyteri ob- 

tinere; modo si episcopatum adipisci 
velint, eis manum imponendam esse. 

4. οὐ γὰρ ἔστιν] scilicet confessor 
vel episcopus, presbyter, diaconus. 

De virginibus. 
XXV. Περὲ χηρῶν (d, — a). De 

viduis. 
XXVI. Περὶ ἐπορχιστῶν (7 a, 

-- ó αὐτὸς d). De exorcistis. 
2. ἐπορχιστής)] Hoc munere initio 

omnes Christiani fungebantur, ut docet 
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natur. 4. Si vero aliquis confessor non ordinatus aliquam huius- 
modi dignitatem praetextu confessionis sibi arripuerit, is deponatur 
et eiciatur; non enim est, quandoquidem negavit Christi constitu- 
tionem et est infideli deterior. 

XXIV. Idem de virginibus. 2. Non ordinatur virgo; nam 
praeceptum. Domini nou babemus; voluntatis enim est haec certa- 
minis gloria, non ad criminandum matrimonium, sed ad vacandum 

pietati. 
XXV. Et ego Lebbaeus cognominatus Thaddaeus haec de 

viduis constituo. 2. Vidua non ordinatur; sed si multo ante 

amisit virum ac caste et inculpabiliter vixit ac domesticorum optime 
curam gessit, ut Iudith et Anna, sanctissimae feminae, cooptetur 

in gradum vidualem. 3. Quodsi nuper amisit coniugem, ne ei 
credatur, sed tempore adulescentia diiudicetur. —Perturbationes 
enim interdum cum hominibus consenescunt, nisi potiore freno 
coerceantur. ἢ 

XXVI. Idem de exorcista. 2. Exorcista non ordinatur; haec 

enim certaminis laus pendet a libera et bona voluntate eta gratia 
Dei per Christum adventu spiritus sancti; qui enim accepit cha- 
risma sanationum, per revelationem a Deo declaratur cunctisque 
manifesta est gratia, quae est in ipso. 3. S1 autem opus eo fuerit 
in episcopum vel presbyterum vel diaconum, ordinatur. 

Tertullianus De idolol. c. 11 scribens: —exorcistae clericis adnumerantur. Cf. 

Quo ore Christianus thurarius, si per 

templa transibit, fumantes aras despuet, 
et exsufllabit, quibus ipse prospexit? 

Qua constantia exorcizabit alumnos 
suos, quibus domum suam cellariam 

praestat? Ille quidem si excluserit dae- 
monium etc. Cf. etiam Tert. De prae- 
Script. c. 41. lam autem Origenes 
Contra Celsum VII, 4 charisma illud 

parti Christianorum tantum attribuit, 

sive clericis sive laicis. Paulo post 

Cornelius apud Eusebium H. E. VI, 

43, II exorcistas inter ordines sacros 

recenset, et quidem inter acoluthos et 
lectores, et in ecclesia latina deinde 

Fuxk, Dipasc. cer CowsmIT. AP. I. 

syn. Carthag. IV, 7. Aliter in Ori- 

ente. Constitutiones apost. exorcistas 

quidem tanquam ordinem ecclesiasti- 

cum similiter ac confessores, virgines 

ac viduas, nec vero tanquam ordinem 

sacrum agnoscunt. Nihilominus autem 

non cuilibet munere exorcizandi fungi 

licebat. Synodus Laodicena c. 26 de- 
cernit: ὅτε ov δεῖ ἐπορχίζειν τοὺς μὴ 

προαχϑέντας ὑπὸ ἐπισχόπου. Bar- 

Hebraeus Nomocanon VII, ὃ consti- 

tutionem Pseudo-Clementis sic reddit: 

Exorcista non fiat per chirotoniam, sed 

sola iussione et concessione episcopi 

(Mai, Scriptorum vet. nova coll. X, 52). 
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XXVII. Σίμων δὲ ὁ Κανανίτης κἀγὼ διατάσσομαι, ὑπὸ πόσων 
ὀφείλει χειροτονεῖσϑαι ὃ ἐπίσκοπος. 2. ἐπίσχοπος ὑπὸ τριῶν ἢ 
δύο ἐπισχόπων χειροτονείσϑω' ἐὰν δέ τις ὑπὸ ἑνὸς χειρο- 

τονηϑῇ ἐπισκόπου, καϑαιρείσϑω καὶ αὐτὸς καὶ ὃ χειροτονήσας 
αὐτόν. 3. ἐὰν δὲ ἀνάγκη καταλάβῃ ὑπὸ ἑνὸς χειροτονηϑῆναι διὰ 
τὸ μὴ δύνασϑαι πλείονας παραγενέσθαι, διωγμοῦ ὄντος ἢ ἄλλης 
τοιαύτης αἰτίας, ψήφισμα κομιζέτω τῆς ἐπιτροπῆς πλειόνων ἐπι- 

σκόπων. 
: : : 

XXVIII. Ὁ αὑτὸς περὶ κανόνων. 2. ἐπίσκοπος εὐλογεῖ, οὐκ 
εὐλογεῖται᾽ χειροϑετεῖ, χειροτονεῖ, προσφέρει" εὐλογίαν παρὰ ἐπι- 

σκόπων λαμβάνει, παρὰ δὲ πρεσβυτέρων οὐδαμῶς. ἐπίσκοπος 
καϑαιρεῖ πάντα κληρικὸν ἄξιον ὄντα καϑαιρέσεως πλὴν ἐπισκό- 

2 € - που" μόνος yàg ovy οἷός t&. 3. πρεσβύτερος εὐλογεῖ, οὐκ εὐλο- 
) , 

γεῖται, εὐλογίας δέχεται παρὰ ἐπισκόπου καὶ συμπρεσβυτέρου, 
ς , 2 , , e - 2 - ὡσαύτως ἐπιδίδωσιν συμπρεσβυτέρῳ᾽ χειροϑετεῖ, οὐ χειροτογεῖ, 

2 e 2 , ^ N C , 2" 3 ς , 
οὐ χαϑαιρεῖ, ἀφορίζει δὲ τοὺς. ὑυποβεβηκοότας, ἐὰν ὦσιν ὑπεύϑυνοι 

τῇ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ. 4. διάκονος οὐκ εὐλογεῖ" οὐ δίδωσιν εὐλο- 
^ * 2 

γίαν, λαμβάνει δὲ παρὰ ἐπισκόπου καὶ πρεσβυτέρου" οὐ βαπτίζει, 

οὐ προσφέρει" τοῦ δὲ ἐπισκόπου προσενεγκόντος ἢ τοῦ πρεσβυ- 
, Qa UN 2 , - - 2 ς ς , 2 3. KK 

τέρου, αὑτὸς ἐπιδίδωσιν τῷ λαῷ, οὐχ ὡς ἱερεύς, ἀλλ΄ ὡς δια- 

xoroUusros ἱερεῦσιν. ς. τῶν δὲ ἄλλων κληρικῶν τὸ τοῦ διακόνου 
- ) F3 , 

ἔργον ποιῆσαι οὐδενὶ ἐξόν. 6. διακόνισσα οὐκ εὐλογεῖ, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τ -“ ς , » c , 2 » 2 2.» - 

tL ὧν ποιοῦσιν οἱ πρεσβύτεροι ἢ oL διάκονοι ἐπιτελεῖ, ἀλλ΄ T, τοῦ 

φυλάττειν τὰς ϑύρας καὶ ἐξυπηρετεῖσϑαι τοῖς πρεσβυτέροις év τῷ 
βαπτίζεσϑαι τὰς γυναῖχας διὰ τὸ εὐπρεπές. 7. διάκονος ἀφορίζει 

ὑποδιάκονον, ἀναγνώστην, ψάλτην, διακόνισσαν, ἐὰν ἢ τι τοιοῦτον 
μὴ παρόντος πρεσβυτέρου. ὃ. ὑποδιακόνῳ οὐκ ἔξεστιν ἀφορίσαι, 

»! * 2 , »! , » , P] , 
οὔτε μὴν ἀναγνώστῃ οὔτε ψάλτῃ οὔτε διακονίσσῃ, οὐ κληρικόν, 
οὐ Aaixór' ὑπηρέται γάρ εἰσιν διακόνων. 

1 χαναναῖος d f | διατάσσομαι -ἰ ὑμῖν d f| 2 ὃ —— f| ἐπίσχοπος sec 
— d | 8 χειροτονείσϑω : ὀφιλη χειροτονεισϑαι f | 8/4 χειροτονηϑει f p, 

-νηϑεῖς d  ὅ αὐτὸν 7 f | xavaAagg. post ἑνὸς d f | 7 νομηζετω f, χομι- 
ζέσϑω a? τῆς 7 h | 7/8 ἐπισχόπων : desinit f subscribens διάταξις ano- 

στολων μυστιχης λατριας [9 ὃ — κανόνων 7 d | αὐτὸς -ἰ- διατάσσομαι a? | 
10 χειροτονεῖ, οὐ χειροϑετεῖ d | παρ᾽ d | 12 ἄξιον post χαϑαιρέσεως 
hpv|12/8 πλὴν ἐπισχόπου —— h| 13 ze ad e: - ἐστὶν hp v | 14 xai 
-- παρὰ h p v | πρεσβυτέρωι h | 18 παρ᾽ d | 22 οὐδὲν d | ἐξῆν ἢ | 26 c — h | 

27 ovx ἔστιν d | 28 ovre . . οὔτε : ἢ . . οὐδὲ d 
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APOSTOLORUM VIII, γί -- γέ 8, 581 

XXVII. Et ego Simon Cananaeus constituo, a quot ordinari 
episcopus debeat. 2. Episcopus a tribus vel duobus episcopis ordi- 
netur; si quis autem ordinatus fuerit ab uno episcopo, deponatur 
et ipse et 15, qui ordinavit eum. 3. Quodsi necessitas incidens 
coegerit ab uno ordinari, eo quod propter persecutionem aut 
aliam similem causam plures interesse non possint, afferat auctori- 
tatem mandati plurium episcoporum. 

XXVIII. Idem de canonibus. 2. Episcopus benedicit, non 
benedicitur; manus imponit, ordinat, offert; benedictionem ab epi- 
scopis accipit, a presbyteris vero nequaquam. Episcopus deponit 
omnem clericum dignum depositione excepto episcopo; id enim 
solus non potest. 3. Presbyter benedicit, non benedicitur; bene- 
dicitionem recipit ab episcopo et compresbytero, eamque pariter 
compresbytero dat; manus imponit, non ordinat; non deponit, 

segregat autem ac excommunicat inferiores, si eam poenam mer- 
eantur. 4. Diaconus non benedicit; non dat benedictionem, ac- 
cipit vero ab episcopo et presbytero; non baptizat, non offert; 
ipse vero, cum episcopus aut presbyter obtulit, dat populo, non 
tanquam sacerdos, sed tanquam ministrans sacerdotibus. 5. Nulli 
autem e reliquis clericis licet opus diaconi facere. 6. Diaconissa 
non benedicit, sed nec peragit quidquam eorum, quae presbyteri 
aut diaconi faciunt, dumtaxat ianuas custodit et presbyteris, quando 
baptizantur mulieres, ministrat propter decorum. 7. Diaconus ex- 
communicat subdiaconum, lectorem, cantorem, diaconissam, si 

absente presbytero res id postulet. 8. Subdiacono non licet segre- 
gare neque lectori neque cantori neque diaconissae, non clericum, 
non laicum; ministri enim sunt diaconorum. 

XXVIL Διατάξεις, ὑπὸ πόσων 0- 
φείλει χειροτονεῖσϑαι ὃ ἐπίσχοπος. 

Constitutiones, a quot debeat ordinari 

episcopus (d, — a v, vel potius primum 

versum tanquam inscriptionem ex- 

hibent). 

2. Cf. quae adnotavi ad III, 20, 1. 

XXVIII. Κανόνες περὶ ἐπισκόπων, 
πρεσβυτέρων, διακόνων xal λοιπῶν 
χληρικῶν (τοῦ αὐτοῦ Σίμωνος τοῦ 
Καναναίου κανόνες ἐχκλησιαστιχοὶ ἀ). 
Canones de episcopis, presbyteris, dia- 

conis et reliquis clericis. 

I. χειροϑετεῖ, χειροτονεῖ) Haec vox 

de ordinatione intellegenda est, illa de 

ceteris manus impositionibus, quae 

etiam presbytero competebant, cf. v. 2. 

— παρὰ δὲ πρεσβυτέρων οὐδαμῶς] 
Hebr. 7, 7: Sine ullla contradictione 

quod minus est, a meliore benedicitur. 

— ἐπίσκοπος καϑαιρεῖ πάντα κληρι- 
xov] Hoc ius testantur Cyprianus Ep. 3 
et Hieronymus Ep. 109. 

2—6. Cf. Ps.-Ign. Her. 3,2; Ant. 12,2. 

6. Constantinus Harm. Epit. can. 
Cf. Testim. 
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532 CONSTITUTIONES 

XXIX. Περὶ δὲ ὕδατος καὶ ἐλαίου iyo Ματϑίας διατάσσομαι. 

2. εὐλογείτω ὁ ἐπίσκοπος τὸ ὕδωρ ἢ τὸ ἔλαιον" ἐὰν δὲ μὴ παρῇ, 
εὐλογείτω ὃ πρεσβύτερος παρεστῶτος τοῦ διακόνου" ἐπὰν δὲ ὃ 

ἐπίσχοπος παρῇ, παριστάσϑω ὃ πρεσβύτερος καὶ ὃ διάκονος. 

3. λεγέτω δὲ οὕτως" Κύριε Σαβαώϑ', ὃ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, κτίστα 

τῶν ὑδάτων καὶ χορηγὲ τοῦ ἐλαίου, οἰχτίρμον καὶ φιλάνϑρωπε, 

ὁ δοὺς τὸ ὕδωρ πρὸς πόσιν καὶ κάϑαρσιν, καὶ ,,ἔλαιον τοῦ ἱλα- 
ρῦναι πρόσωπον“ εἰς ἀγαλλίαμα εὐφροσύνης" αὐτὸς καὶ νῦν διὰ 
Χριστοῦ ἁγίασον τὸ ὕδωρ τοῦτο καὶ τὸ ἔλαιον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ 
προσχομίσαντος ἢ τῆς προσκομισάσης, καὶ δὸς δύναμιν ὑγείας 
ἐμποιητικήν, νόσων ἀπελαστιχήν, δαιμόνων φυγαδευτικήν, πάσης 
ἐπιβουλῆς διωκτικὴν διὰ, Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν“, usó? οὗ 

σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" 
ἀμήν. 

XXX. Ὁ αὐτὸς περὶ ἀπαρχῶν καὶ δεκατῶν. 2. ἔτι προῦ- 
τάσσω, πᾶσαν ἀπαρχὴν προσχομίζεσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς 

πρεσβυτέροις καὶ τοῖς διακόνοις εἰς διατροφὴν αὐτῶν, πᾶσαν δὲ 
δεκάτην προσφέρεσϑαι εἰς διατροφὴν τῶν λοιπῶν κληρικῶν καὶ 

τῶν παρϑένων καὶ τῶν χηρῶν καὶ τῶν ἔν πενίᾳ ἐξεταζομένων᾽ 

αἱ γὰρ ἀπαρχαὶ τῶν ἱερέων εἰσὶν καὶ τῶν αὐτοῖς ἐξυπηρετουμένων 
διακόνων. 

XXXI. Ὁ αὐτὸς περὶ περισσευμάτων. 2. τὰς περισσευούσας 
ἐν τοῖς μυστικοῖς εὐλογίας κατὰ γνώμην τοῦ ἐπισχόπου ἢ τῶν 
πρεσβυτέρων οἱ διάκονοι διανεμέτωσαν τῷ κλήρῳ, τῷ ἐπισκόπῳ 

μέρη τέσσαρα, πρεσβυτέρῳ μέρη τρία, διακόνῳ μέρη δύο, τοῖς δὲ 

ἄλλοις, ὑποδιακόροις ἢ ἀναγνώσταις ἢ ψάλταις ἢ διακονίσσαις, 
^ 

7.Ps..103, 15. — 8,Ps. 44; 16. Ὁ Tou P. 

1 capita XXIX—XXXI —— ρ] δὲ 5 ἄπιν] ματϑαῖος ah | 2 τὸ ἔλαιον 
ἢ τὸ ὕδωρ h | ἢ : ἤτοι ἃ! 8 ἐπάν : ἐὰν m [4 ὃ... ὃ Σ d | 6 οἰχτίρμων 
ἢν [9 Χριστοῦ a d : τοῦ Χρ. σου Ὦ m v | τὸ sec — h | 10/11 ὑγίασιν 

ποιητιχὴν d | 11 φυγαδευτικὴν -ἰ oixov φυλαχτιχὴν d | 19 βουλῆς d | ue : 
δι d | 18 xai τῷ : ἐν d | 17 εἰς d. αὐτῶν —— ἢ δὲ 55 ἢ | 18 διατροφὴν 
Ἔ αὐτῶν χαὶ h|19 χαί: αἱ h | 21 διαχόνων 7 d | 22 περισσευμάτωνα : 
Ἔ διατάσσομαι a? περισσευσάσας d | 25 πρεσβυτέρῳ: τῶι ng. h | 967 pr h 

XXIX. Evyagiotía περὶ ὕδατος καὶ XXX. Περὲ ἀπαρχῶν xai δεχατῶν 
ἐλαίου (sic a). Gratiarum actio pro (d praemittens ὃ αὐτός, a v item, sed 

aqua et oleo. ' textum ipsum tanquam inscriptionem 



APOSTOLORUM VIII, 29, 1— 31, 2. 533 

XXIX. De aqua autem et oleo constituo ego Matthias. 2. Be- 
nedicat episcopus aquam et oleum; sin vero non adsit, benedicat 
presbyter praesente diacono; quando autem aderit episcopus, ad- 

sistant presbyter et diaconus. 3. Hunc vero in modum dicat: 
Domine Sabaoth, Deus virtutum, creator aquarum et largitor olei, 
misericors et hominum studiose; qui dedisti aquam ad potum ac 
expurgationem et oleum ad exhbilarandum vultum in exsultationem 
laetitiae: ipse et nunc per Christum sanctifica hanc aquam atque 
hoc oleum nomine illius, qui obtulit, aut illius, quae obtulit; et 

da vim effectricem sanitatis, morborum expultricem, daemonum 

fugatricem, omnium insidiarum profligatricem per Christum spem 
nostram, cum quo tibi gloria, honor ac veneratio et sancto spiritui 

in saecula, amen. | 

XXX. Idem de primitiis et decimis. 2. Adhuc iniungo, ut 
omnes primitiae afferantur episcopo et presbyteris et diaconis ad 
eorum alimentum, utque omnes decimae offerantur ad alendos 
reliquos clericos et virgines ac viduas et paupertate afllictos; pri- 
mitiae enim sacerdotum sunt atque iis ministrantium diaconorum. 

XXXI. Idem de reliquiis. 2. Eulogias, quae in mysticis ob- 
lationibus supersunt, diaconi ex voluntate episcopi aut presbyter- 
orum distribuant clero: episcopo partes quatuor, presbytero partes 
tres, diacono partes duas, ceteris vero, subdiaconis vel lectoribus 

exhibentes). De primitiis ac deci- 
mis. 

2. Similiter, nec vero plane eodem 

modo oblationes distribuuntur VII, 29, 
ubi decimae indigentibus tantum, non 

autem etiam clericis minoribus adiudi- 

cantur. Cf. quae disputavi in libro 
Die Apost. Konstitutionen p. 172—173. 

XXXI. Περὶ τῶν περισσευουσῶν 

(περισσευόντων cod.) προσφορῶν (sic 
d, ἃ v ut c. 27). De oblationibus, quae 

supersunt. 

2. τὰς περισσευοῦσας ἐν T. μ. £U- 

λογίας)] Ut e consequentibus elucet, 

auctor eam partem panis et vini a 

populo oblati praecipue designat, quae 
a sacerdote non fuit consecrata. So- 

crates H. E. VII, 12 refert, Chrysan- 

thum episcopum Novatianorum Con- 

stantinopolitanorum ab ecclesiis nihil 

accepisse nisi singulis diebus dominicis 

duos panes eulogiarum, δύο ἄρτους 
τῶν εὐλογιῶν. Theopbilus Alex. Can. 
VII (Hard. I, 1199) praecipit, ut clerici 

ea, quae ad sacrificium (εἰς λόγον 
ϑυσίας) offeruntur, post ea, quae in 

mysteriorum usum consumuntur, divi- 
dant, neve catechumenus ex eis fruatur, 

sed solum clerici et fratres fideles. Hic 

autem de particulis consecratis loqui 
videtur. Et distincte de his dicit Eva- 

grius H. E. IV, 536 referens, Con- 

stantinopoli iuxta morem veterem, si 

quando multae puri et immaculati cor- 

poris Christi particulae supersint, pueros 

incorruptos arcessi easque comedere. 
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534 CONSTITUTIONES 

μέρος ἕν. 3. ,τοῦτο yàg καλὸν καὶ ἀπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ $500, 
ἕχαστον τιμᾶσϑαι κατὰ τὴν αὐτοῦ ἀξίαν" ἡ γὰρ ἐκκλησία οὐκ ἀτα- 
ξίας, ἀλλ᾽ εὐταξίας ἐστὶ διδασκαλεῖον. 

XXXIL K«yo Παῦλος ,0 τῶν ἀποστόλων ἐλάχιστος“, τάδε 

διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις περὶ κανόνων. 
2. oí πρώτως προσιόντες τῷ μυστηρίῳ τῆς εὐσεβείας διὰ τῶν 

διακόνων προσαγέσϑωσαν τῷ ἐπισκόπῳ ἢ τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ 
τὰς αἰτίας ἐξεταζέσϑωσαν, οὗ χάριν προσῆλϑον τῷ κυριακῷ λόγῳ, 

οἵ τε προσενεγκόντες μαρτυρείτωσαν αὐτοῖς, ἀκριβώσαντες τὰ κατ᾽ 

αὐτούς. ἐξεταζέσϑωσαν δὲ αὐτῶν καὶ οἱ τρόποι καὶ ὃ βίος καὶ 

εἰ δοῦλοί εἶσιν ἢ ἐλεύϑεροι. 3. καὶ ἐὰν ἦ τις δοῦλος, ἐρωτάσϑω, 
οὗ δεσπότου, καὶ ἐὰν πιστοῦ δοῦλος ἡ, ἐρωτάσϑω ὃ κύριος αὐτοῦ, 
εἰ μαρτυρεῖ αὐτῷ᾽ ἐὰν δὲ μή, ἀποβαλλέσϑω, ἕως ἂν ἑαυτὸν ἄξιον 
ἐπιδείξῃ τῷ δεσπότῃ" εἰ δὲ μαρτυρεῖ αὐτῷ, προσδεχέσϑω. εἰ δὲ 

ἐθνικοῦ ἡ οἰχέτης, διδασχέσϑω ,,εὐαρεστεῖν τῷ δεσπότῃ, ἵνα μὴ 
βλασφημῆται ὃ λόγος“. 4. εἰ μὲν οὖν ἔχει γυναῖχα ἢ ἡ γυνὴ 
ἄνδρα, διδασκέσϑωσαν ἀρκχεῖσϑαι ἑαυτοῖς" εἰ δὲ ἀγαμοί εἶσιν, uav- 
ϑανέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν νόμῳ. 5. εἰ δὲ ὃ δεσπότης 
αὐτοῦ, πιστὸς ὧν καὶ εἰδαίς, ὅτι πορνεύει, οὐ δίδωσιν αὐτῷ 
γυναῖκα ἢ τῇ γυναικὶ ἄνδρα, ἀφοριζέσϑω. 6. ἐὰν δέ τις δαίμονα 
ἔχῃ, διδασχέσϑω μὲν τὴν εὐσέβειαν, μὴ προσδεχέσϑω δὲ εἰς xowo- 

νίαν, πρὶν ἂν καϑαρισϑῇ᾽ εἰ δὲ ϑάνατος κατεπείγοι, προσδεχέσϑοω. 
7. εἴ τις πορνοβοσχός, ἢ παυσάσϑω τοῦ μαστροπεύειν ἢ ἀποβαλ- 
λέσϑω. πόρνη προσιοῦσα ἢ παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. 8. εἰ- 
δωλοποιὸς προσιὸν ἢ παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. 9. τῶν ἐπὶ 
σχηνῆς ἐάν τις προσίῃ ἀνὴρ ἢ γυνὴ ἢ ἡνίοχος ἢ μονομάχος ἢ 
σταδιοδρόμος ἢ λουδεμπιστὴς ἢ ὀλυμπικὸς ἢ χοραύλης ἢ κιϑα- 
ριστὴς ἢ λυριστὴς ἢ ὃ τὴν ὄρχησιν ἐπιδεικνύμενος ἢ κάπηλος, 
ἢ παυσάσϑωσαν ἢ ἀποβαλλέσϑωσαν. το. στρατιώτης προσιὼν 

11 Tim.2, 3. — 4/Cor- 15,39. — 45 Π| δον 

2 ἑαυτοῦ d | 8 διδασχαλίαν d | 7 διακόνων G : xavóvov e d i. m. | 

8 ov : εἰ 9U d e| 9 προσενέγχαντες d E| 10 ὁ τρόπος d e E | xai sec — 

pvillcezga!l12ob — ἐρωτάσϑω a(p.m.i. m)de:— hpvE| 

οὗ (ov) δεσπότου a : ὃ δεσπότης d e | χύριος : δεσπότης d e | 13/14 ἐὰν 

δὲ — προσδεχέσϑω 7 e | 18 ἄξιον ἑαυτὸν d | 15 ἐϑνιχὸς hv | : εἴη de | 

διδασκέτω d| 16 ἔχοι d | 17 δ᾽ a | 18 γαμεῖν - ἐν ἀρ δ᾽ a | 22 xa9a- 
ρισϑείη h | χατεπίγη e| 24 πόρνη — ἀποβαλλέσϑω — vel potius lacunam 
exhibet ἢ | 26 προσήει d | 27 λουϑεμπιστὴς h|98 τὴν" de p 



APOSTOLORUM VIII, 31, 3—32, 10. 535 

vel cantoribus vel diaconissis, partem unam. 3. [4 enim pulchrum 
et coram Deo acceptum est, unumquemque secundum suam dignita- 
tem honorari; nam ecclesia non confusionis, sed ordinis est schola. 

XXXII. Et ego Paulus, apostolorum minimus, haec de cano- 

nibus constituo vobis episcopis et presbyteris. 2. Qui primo ad 
mysterium pietatis accedunt, episcopo vel presbyteris per diaconos 
adducantur et causas exquirantur, quare se ad verbum Domini 
adiunserint; quique obtulerunt, testimonium eis praebeant, dili- 
genter explorantes, quae ad eos spectant. Examinentur autem 
eorum mores ac vita, et an servi sint vel liberi. 3. Atque si quis 
servus est, interrogetur, culus domini; et si fidelis est servus, inter- 
rogetur dominus eius, utrum ei testimonium perhibeat; si non 
perhibet, reiciatur, donec domino probaverit dignum se esse; si 

vero ei perhibet testimonium, admittatur; sin autem ethnici est 
famulus, doceatur placere domino, ut mon blasphemetur verbum. 
4. Rursus si habet uxorem aut mulier virum, edoceantur se mutuo 
esse contenti; sin vero non sunt matrimonio coniuncti, discant 

non scortari, sed legitimo sociari connubio. 5. Si autem dominus 
eius, cum sit fidelis et sciat, quod ille scortetur, non dat ei ux- 

orem aut mulieri virum, excommunicetur. 6. Si quis vero dae- 
monem habeat, doceatur quidem pietatem, sed non recipiatur ad 
communionem, antequam mundetur; tamen si mors urgeat, re- 

cipiatur. 7. Si quis est leno, aut desinat perductorem agere aut 
repellatur. Meretrix, quae accedit, aut desistat aut reiciatur. 8. Ido- 
lorum artifex cum accedit, aut desistat aut reiciatur. 9. Sceni- 
corum si quis accedat vir sive femina vel auriga vel gladiator vel 
stadii cursor vel ludorum curator vel olympicus vel choraules vel 
citharista vel lyristes vel saltationem ostentans vel caupo, aut de- 
sistant aut reiciantur. 10. Miles accedens doceatur memini in- 

XXXIL. Κανόνες διάφοροι Παύλου 
τοῦ ἀποστόλου (Παύλου ἀποστόλου 
διατάξεις περὶ xavovov ἐχχλησια- 
στιχῶν d). Canones varii Pauli apo- 

stoli. 

4. Cf. Ps.-Ign. Her. 5, 2. 

6. Similiter decernunt synodus Illi- 
berit. c. 37 et Timotheus Alex. Quaest. 

II; paulo mitius synodus Arausicana 
Lo d 

9. Similiter iudicant de aurigis, panto- 
mimis et theatricis synodi Illiberitana 
c. 62, Arelatensis I c. 4— 5, II c. 20, 

Hieronymus Vita Hilar. c. 16. Cf. Tert. 

De spectaculis ac De idololatria; Epiph. 

Expos. fid. c. 23 (24). — λουδεμπιστής] 
est lanista aut potius ludi procurator. 

cn 
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διδασκέσϑω ,,μὴ ἀδικεῖν, ur, συκοφαντεῖν, ἀρκεῖσϑαι δὲ τοῖς διδο- 
μένοις ὀψωνίοις““ πειϑόμενος προσδεχέσϑω, ἀντιλέγων δὲ ἀπο- 

βαλλέσϑω. τι. ἀῤῥητοποιός, κίναιδος, βλάξ, μάγος, ἐπαοιδός, 
ἀστρολόγος, μάντις, ϑηρεπῳδός, λῶταξ, ὀχλαγωγός, περιάμματα 
ποιῶν, περικαϑαίρων, οἰωνιστής, συμβολοδείκτης, παλμῶν ἕρμη- 

γνεύς, φυλαττόμενος ἐν συναντήσει λώβας ὄψεως ἢ ποδῶν ἢ 
ὀρνίϑων ἢ γαλῶν ἢ ἐπιφωνήσεων ἢ παραχροαμάτων συμβολικῶν, 
χρόνῳ δοκιμαζέσϑωσαν, δυσέκνιπτος γὰρ ἡ κακία᾽ παυσάμενοι 

οὖν προσδεχέσϑωσαν, μὴ πειϑόμενοι δὲ ἀποβαλλέσϑωσαν. 12. παλ- 
λακή τινος ἀπίστου δούλη, ἐκείνῳ μόνῳ σχολάζουσα, προσδεχέσϑω᾽ 
εἰ δὲ καὶ πρὸς ἄλλους ἀσελγαίνει, ἀποβαλλέσϑω. 13. πιστὸς ἐὰν 
ἔχῃ παλλαχήν, εἰ μὲν δούλην, παυσάσϑω καὶ νόμῳ γαμείτω, εἰ 
ὁὲ ἐλευϑέραν, ἐκγαμείτω αὑτὴν vóuo: εἰ δὲ μή, ἀποβαλλέσϑοω. 

(ἐὰν δὲ καὶ πιστὴ δούλῳ συναφϑῇ, ἢ παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω.) 
14. ἑλληνικοῖς τις ἔϑεσιν ἐξακολουϑῶν ἢ ἰουδαϊκοῖς μύϑοις ἢ μετα- 

ϑέσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. 15. ϑεατρομανίᾳ εἴ τις πρόσχειται ἢ 
κυνηγίοις ἢ ἱπποδρομίοις ἢ ἀγῶσιν, ἢ παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑο. 
16. ὁ μέλλων κατηχεῖσϑαι τρία ἔτη κατηχείσϑω᾽ εἰ ὁὲ σπουδαῖός 
τις ἢ καὶ εὔνοιαν ἔχῃ περὶ τὸ πρᾶγμα, προσδεχέσϑω, ὅτι οὐχ δ᾽ 

1 Luc. 9 τ} 

2 ὀψωνίοις -- xol ἢ pj δὲ 7 d e| 8 χίναιδος : i. m. e πανοῦργος | 

8/4 ὀχλαγωγὸς post μάγος dep E | 4 ϑηρεπαοιδὸς d e| 6 ὄψεων hpvE | 
ποδῶν : ἀποδώσεις h | 8/9 δυσέχνιπτος — προσδεχέσϑωσαν 7 a, i. m 

δοχιμαζέσθωσαν, δυσέχνιπτος y. ἡ κακία a? | 18 ἐλευϑέρα h p | εἰ δὲ μὴ 

ἀποβ.ε 1 14 ἐὰν — ἀποβαλλέσϑω E : 7 G | 15 versus 13 post versum 14 h | 
15/16 μετατιϑέσϑω p | 19 ἔννοιαν h | ἔχει ἃ ἢ p v, ἔχοι ἃ τὸ 7 d ὅτι» d 

11. βλαξ] Codex e interpretatur i. m.: 
μωρὸς μὴ .. τὸ πρᾶγμα, post μὴ 
nonnulla exhibens, quae legere non 

potui. — λῶταξ] Chrysostomus Ad 

Eph. hom. XIII, 5: Οὐχ δρᾶς τούτους 
τοὺς προσαιτοῦντας, οὖς λώταγας 

ἡμῖν ἔϑος χαλεῖν, πῶς περιΐασι, πῶς 
χαὶ αὐτοὺς ἐλεοῦμεν; ἀλλ᾽ ὅμως 
τούτοις οὐδὲ συγγνώμη τίς &otiv: 
οὐδὲ γὰρ συγγινώσκομεν αὐτοῖς, 
ὅταν χυβεύοντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια 
ἀπολλύωσι. -- παλμῶν ἑἕρμηνεὺῦς] 
Epiph. Expos. fid. c. 23: παλμῶν παρα- 

τηρήσεις. Disputat de palpitationum 
observatione Ps.-Iustinus Quaest. ad 

orthod. 19. — φυλαττόμενος ἐν c. 

λώβας ὄψεως ἢ ποδῶν] Cf. Chrysost. 
Ad illuminandos catech. II, ς (Bened. 

II, 243). 

12. Non distincte dicit, infidelem 

concubinam pro uxore, nec vero praeter 

uxorem habere, sed ita intellegendus 
esse videtur. Concubinatus, de quo 

loquitur, est ergo matrimonium legi 

naturae quidem, non autem legi civili 

consentaneum, et permittitur Christi- 
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iuriam inferre, non calumniari, conlentus esse sibi datis stipendiis ; 
obtemperans his admittatur, repugnans vero reiciatur. 11. Ne- 

fandae libidinis perpetrator, cinaedus, lascivus, magus, incantator, 
astrologus, vates, captator carminum magicorum, mendicus agyrta, 
circulator, amuleta faciens, lustrans, augur, ominum et signorum 

monstrator, palpitationum interpres, in occursu observans vitia ocu- 

lorum aut pedum vel observans aves aut mustelas aut voces aut 
symbolicas auditiones, probentur tempore; vix enim potest elui 
malitia; cum igitur desierint, admittantur; si non pareant, reician- 

tur. I2. Concubina cuiuspiam infidelis mancipium, illi soli dedita, 
admittatur; si autem etiam cum 4115. petulanter agit, reiciatur. 
13. Fidelis qui habet concubinam, si servam, desinat et legitime 
ducat uxorem, si liberam, eam in uxorem legitimam accipiat; si 
nolit, reiciatur. (Si vero fidelis femina coniuncta sit cum servo, 

aut desinat aut reiciatur.) 14. Qui gentilium mores sectatur vel 

iudaicas fabulas, aut mutet vitam aut repellatur. 15. Si quis animum 
addicit insaniae theatri aut venationibus aut equestribus cursibus 
aut ludorum certaminibus, vel cesset vel reiciatur. 16. Qui erit 

catechumenus, per tres annos catechesi informetur; quodsi stu- 
diose se gerit et rei desiderio tenetur, admittatur, quia non tempus, 

anae servae infidelis. Alibi hic con- cubinam habeat, non communicet; 

cubinatus tolerabatur, etiamsi vir non 

gentilis erat. Augustinus De fide et 
operibus c. 19 dicit: De concubina 

quoque, si professa fuerit nullum se 
alium cognituram, etiam si ab illo, cui 

subdita est, dimittatur, merito dubitatur, 

utrum ad percipiendum baptismum non 

debeat admitti. 
13. Cf. II, 56, 5. Praecipit, ut Christi- 

anus omnino legitimum tantum matri- 
monium ineat. De concubina serva 

relinquenda Leo Ep. 167 ad Rusticum 
Narb. c. 6 scribit: Quia aliud est nupta, 

aliud concubina, ancillam a toro ab- 

icere et uxorem certae ingenuitatis 

accipere, non duplicatio coniugii, sed 

profectus est honestatis. Synodus Tole- 
tana I a. 400 c. 17 autem decernit: 

Si quis habens uxorem fidelis, si con- 

ceterum qui non habet uxorem et pro 

uxore cóncubinam habet, a communi- 

one non repellatur, tantum ut unius 
mulieris, aut uxoris aut concubinae, ut 

ei placuerit, sit coniunctione contentus. 

— ἐὰν δὲ xal πιστὴ χτλ.] Haesitavi, 
an haec in textu recipienda sint. Con- 

siderans autem, epitomatorem fere nihil 

Constitutionibus addidisse atque ob 

homoeoteleufon verba facillime a libra- 

rio omitti potuisse, ea prorsus praeter- 

ire non ausus sum. 

15. Theatrum insectatur Chryso- 
stomus passim. 

) € , ^ "1 

16. ovy 0 yoovoc κτλ.] Basilius can. 2: 
Ss ism * U , ». ' , κἂν 
ορίζειν δὲ μὴ χρόνῳ, ἀλλὰ τρόπῳ τῆς 

μετανοίας τὴν ϑεραπείαν, et similiter 

can. 84. 
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χρόνος, ἀλλ ὃ τρόπος κρίνεται. τῇ. ὃ διδάσκων εἰ καὶ λαϊκὸς 
ἢ), ἔμπειρος δὲ τοῦ λόγου καὶ τὸν τρόπον σεμνός, διδασκέτω" 
»ἔσονται“, γὰρ (πάντες διδακτοὶ ϑεοῦ“. 

18. Πᾶς πιστὸς ἢ πιστὴ ἕωϑεν ἀναστάντες ἐξ ὕπνου πρὸ 

τοῦ ἔργον ἐπιτελέσαι νιψάμενοι προσευχέσϑωσαν᾽ εἰ δέ τις λόγου 
κατήχησις γένηται, προτιμησάτωσαν τοῦ ἔργου τὸν λόγον τῆς εὑ- 
σεβείας. 19. ὃ πιστὸς ἢ ἡ πιστὴ τοῖς οἰκέταις εὐμενῶς προσεχέ- 
τῶσαν, καϑὼς καὶ év τοῖς προλαβοῦσιν διεταξάμεϑα καὶ ἐν ταῖς 

ἐπιστολαῖς ἐδιδάξαμεν. 

XXXIII ᾿γὼ Παῦλος καὶ ἐγὼ Πέτρος διατασσόμεϑα. 2. ἐρ- 
γαζεσϑωσαν οἱ δοῦλοι πέντε ἡμέρας, σάββατον δὲ καὶ κυριακὴν 
σχολαζέτωσαν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ διὰ τὴν διδασκαλίαν τῆς εὐσεβείας" 
τὸ μὲν γὰρ σάββατον εἴπομεν δημιουργίας λόγον ἔχειν, τὴν δὲ 
κυριακὴν ἀναστάσεως. 3. τὴν μεγάλην ἑβδομάδα πᾶσαν καὶ τὴν 

μετ᾽ αὐτὴν ἀργείτωσαν οἱ δοῦλοι, ὅτι ἡ μὲν πάϑους ἐστίν, ἡ δὲ 
ἀναστάσεως, καὶ χρεία διδασκαλίας, τίς ὃ παϑὼν καὶ ἀναστὰς ἢ 
τίς ὃ συγχωρήσας ἢ καὶ ἀναστήσας. 4. τὴν ἀνάληψιν ἀργείτωσαν 
διὰ τὸ πέρας τῆς κατὰ Χριστὸν οἰχονομίας. ς. τὴν πεντηκοστὴν 
ἀργείτωσαν διὰ τὴν παρουσίαν τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν δωρη- 

8 Ioann. 6, 45; Ies. 54, 13. — 9 Eph. 6, 9; Col. 4, r. 

2 εἴη depl]|óà7d| 6 γίψεται ἀ e p | προτιμησάτωσαν d p E : 
-σάτω ahv|760..5 —»depE | 10 Πέτρος... Παῦλος p E a? i. m. | 

ἐγὼ sec » deh p E διατασσώμεϑα h | 10/11 ἐργάζεσϑαι d e p E | 
11 τοὺς δούλους d e, τοὺς λαοὺς p E[ 12 ἐν" d e p E | ezjv διδασχαλίαν : 

τὸν λόγον h | 16 z«9ov : ἀποθανὼν d e| 19 παρρησίαν h 

17. εἰ χαὶ λαϊχός] Supra III, 20, 2 
Constitutor dicit, presbyterum solum 

docere. Videtur autem ibi de munere 

praedicandi in ecclesia loqui, non de 
catechumenis erudiendis. lllud munus 

inprimis respicit etiam Leo Ep. i18 
C. 2; 119 €,25; 120:c..5. 3 Nom est 

ex Eus. H, E, "V Sopa EU 

genem adhuc laicum catechumenos 

erudivisse, in Palaestina etiam praedi- 

casse. Constitutiones testantur, illo 

munere laicum etiam tempore poste- 

riore, si opus erat, fungi potuisse. 

18. πᾶς πιστὸς χτλ.] Hic incipit 

sectio de precatione, cuius quasi partem 

caput sequens facit. — νεψάμενοι) De 
more lavandi corporis cf. Chrysost. In 
Gen. hom. XXI, 6: πάσῃ σπουδῇ τὴν 
ὄψιν τοῦ σώματος x«9' ἑχάστην 
ἡμέραν ἐχπλύνεις χτλ.; Opus imperf. 
in Matth. 6, 17. 

I9. ἐν toic προλαβοῦσιν] sc. IV, 12. 
XXXIII—XXXIV. Anastasius Quae- 

stio LXIV. 

XXXIII. Οἵας (ποίας v) ἡμέρας δεῖ 
ἀργεῖν τοὺς oixévag (Παύλου xal 
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sed vitae institutum perpenditur. 17. Qui docet, quamvis laicus 
sit, modo peritus in sermone ac morum probitate ornatus, do- 
ceat; erunt enim omnes a Deo docti. 

18. Omnis Christianus vel Christiana mane ex somno sur- 
gentes, antequam opus faciant, lavent se ac precentur; si autem 
aliqua sermonis catechesis agatur, operi anteponant verbum pie- 
tatis. 19. Fidelis vir vel fidelis mulier benigne se habeant erga 
famulos, sicut et in praecedentibus constituimus et in epistulis 
docuimus. 

XXXIII. Ego Paulus et ego Petrus constituimus. 2. Servi 
operentur quinque diebus, sabbato autem et dominica vacent in 
ecclesia propter doctrinam pietatis; nam sabbatum quidem diximus 
rationem habere creationis, dominicam vero resurrectionis. 3. Magna 
hebdomade tota et ea, quae illam sequitur, servi otientur, quia 

ila passionis est, haec resurrectionis, et opus est doceri, quis sit, 
qui passus estac resurrexit, vel quis sit, qui pati permisit, quique 
resuscitavit. 4. Ascensionis die ferientur propter finitam oeco- 
nomiam Christi. 5. In pentecoste ferientur ob spiritus sancti 

Πέτρου διατάξεις" ἀργεῖν τοὺς δού- 
λους xav ἑβδομάδα ἡμέρας δύο, τὸ 
σαββάτον χαὶ τὴν χυριαχήν, χαὶ 
σχολάζειν τῇ ἐχκλησίᾳ d e). Quibus 
diebus famuli debeant feriari. 

I. Παῦλος xai Πέτρος] Paulum no- 

minat ante Petrum. Similiter Ps.-Igna- 

tius Magn. 10, 2; Trall 5, 2; Ant. 

". I. 
2. σάββατον] Contra etiam synodus 

Laodicena c. 29 praecipit: ὅτε ov δεῖ 
Χριστιανοὺς ἰουδαΐζειν χαὶ ἐν τῷ 
σαββάτῳ σχολάζειν, ἀλλὰ ἐργάζεσ- 
ϑαι αὐτοὺς ἐν αὐτῷ, τὴν δὲ κυρια- 
χὴν προτιμῶντας, εἴγε δύναιντο, 
σχολάζειν ὡς Χριστιανοί. -- τὸ μὲν 
γὰρ σάββατον xr.] Cf. Ps.-Ign. Magn. 
9, 3. — εἴπομεν scilicet VII, 25, 3. 

3. τὴν μεγάλην ἑβδόμαδα n. xci 
τὴν μετ᾽ αὐτήν] Has duas hebdomades 
vel dies quindecim paschales leges 
imperatorum a. 389 et 392 inter ferias 

forenses enumerant. Cf. Cod. Theod. 

"uu voc gw dE :43.2. 3. Similiter 

Augustinus Serm. 259 n. 6 de quin- 

decim diebus paschalibus dicit, Serm. 

232 n. I autem, ubi hebdomadem re- 

surrectionis tantum respicit, de diebus 

septem vel octo. Hebdomadem re- 
surrectionis totam etiam synodus Trul- 

lana c. 66 celebrari vult. Idem de- 

cernunt synodi Aquisgranensis 809 c.19, 

Moguntiaca 813 c. 36, Meldensis 846 
c. 77, Engilheimensis 949 c. 6. Mox 

autem numerus dierum festorum pa- 
schalium minuebatur. Cf. quae adno- 

tavi ad V, 20, 14. Locutionis hebdo- 

madem passionis magnam vel maiorem 
appellantis primi testes sunt Chryso- 
stomus In Gen. hom. XXX, r; In Ps. 

I45 c. 1 (Bened. IV, 294; V, 525); 

Peregrinatio Silviae c. 30, 1; 46, 4 ed. 

Geyer p. 82, 28; 98, 15. 
d LEN Le, 2. 

5. Supra V, 20, 14 etiam hebdomas 

pentecostes celebrari iubetur. 
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ϑεῖσα» τοῖς πιστεύσασιν εἰς Χριστόν. 6. τὴν τῶν γενεϑλίων 

ἑορτὴν ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν αὐτῇ τὴν ἀπροσδόκητον χάριν δε- 
δόσϑαι ἀνϑρώποις, γεννηϑῆναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ἐκ Μαρίας τῆς παρϑένου ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ κόσμου. 7. τὴν 

τῶν ἐπιφανίων ἑἕορτὴν ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἀνάδειξιν 

γεγενῆσϑαι τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεότητος, μαρτυρήσαντος αὐτῷ τοῦ 

πατρὸς ἐν τῷ βαπτίσματι καὶ τοῦ παρακλήτου ἐν εἴδει περιστερᾶς 

ὑποδείξαντος τοῖς παρεστῶσι τὸν μαρτυρηϑέντα. 8. τὰς ἡμέρας 
τῶν ἀποστόλων ἀργείτωσαν" διδάσκαλοι γὰρ ὑμῶν εἰς Χριστὸν 
χατέστησαν καὶ πνεύματος ὑμᾶς ἠξίωσαν ἁγίου. 9. τὴν ἡμέραν 
Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἀργείτωσαν καὶ τῶν λοιπῶν ἁγίων 
μαρτύρων τῶν προτιμησάντων Χριστὸν τῆς tavtOv ζοῆς. 

XXXIV. Εὐχὰς ἐπιτελεῖτε ὄρϑρου καὶ τρίτῃ ὥρᾳ καὶ ἕκτῃ καὶ 
ἐνάτῃ καὶ ξσπέρᾳ καὶ ἀλεκτοροφωνίᾳ' 2. ὄρϑρου μὲν εὐχαρι- 
στοῦντες, ὅτι ἐφώτισεν ὑμῖν ὁ κύριος, παραγαγὼν τὴν νύκτα καὶ 
ἐπαγαγὼν τὴν ἡμέραν" 3. τρίτῃ δέ, ὅτε ἀπόφασιν ἐν αὐτῇ ὑπὸ 
Πιλάτου ἔλαβεν ὃ κύριος" 4. ἕχτῃ δέ, ὅτι ἐν αὐτῇ ἐσταυρώϑη;" 
5. ἐνάτῃ δέ, ὅτι πάντα κχεκίνητο τοῦ δεσπότου σταυρουμένου, 

φρίττοντα τὴν τόλμαν τῶν δυσσεβῶν Ἰουδαίων, μὴ φέροντα τοῦ 
κυρίου τὴν ὕβριν" 6. ἑσπέρᾳ δὲ εὐχαριστοῦντες, ὅτι ὑμῖν ἀνά- 
παυσιν ἔδωχεν τῶν μεϑημερινῶν κόπων τὴν νύχτα 7. ἀλεχτρυ- 
ὄνων δὲ κραυγῇ διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσϑαι τὴν παρουσίαν 

7 Mt. 5, 16. — 18 ..Mt. 27, 46. 51. 

| εἰς -- τὸν h | 2 τὴν Σ» d e | 2/6 τὴν ἀπροσδ. — αὐτῇ — h | 
9 Ἰησοῦν - τὸν d e | 5 ἐπιφανίων a (-νείων) d e cf. An : ϑεοφανίων 
pvE|9 zuóve|10 ἡμᾶς d ε| ἁγίου — a| 14 ἑσπέρας h v | &Aextogo- 
φωνίας e h p ji 15 ὑμῖν d e v : ὑμᾶς ἢ, ἡμᾶς p | 16 ἐν αὐτῇ ἀπόφασιν 
ἀπὸ dep]|18 ἐσταυρωμένου ad | 20 ἐσπέραν e v, ἐφ᾽ ἑσπέραν d | 21 δέ- 
δωκε h χαϑημερινῶν e| 28 versus 8—13 et capita XXXV—XXXIX — p 

6—7. Cf. V, 13, 1. 2. Adnotationi 

ad hunc locum institutae haec addenda 

sunt. Erbes in Zeitschrift für Kirchen- 

iam a Constantino Magno invectum 

fuisse, mihi autem non probasse vi- 
detur. 

geschichte KKV (1904), 329—79; XXVI 

(1905), 1—58 e Martyrologio syriaco 

(cf. adnot. ad v. 8) et testimoniis aliis 

demonstrare conatus est, festum natale 

Domini in Asia minore 1am circa an- 

num 341 celebratum et Constantinopoli 

8. Saeculo IV in Oriente duos anni 

dies apostolis dedicatos fuisse scimus, 

scilicet diem XXVII Decembris Ioanni 

etIacobo, diem XXVIII eiusdem mensis 

Petro et Paulo. Cf. Aphraatis hom. 21 

s. f., ed. germ. Bert 1888 p. 347 sq.; 
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adventum, concessum iis, qui in Christum crediderunt. 6. Festo 
natalis cessent ab opere, eo quod tunc hominibus tributum fuit 
inexspectatum beneficium, ut nempe Dei verbum Iesus Christus 
ex Maria virgine nasceretur ad mundi salutem. 7. In epiphaniae 
festo vacent, quia in eo demonstrata est Christi divinitas, quando 
pater testimonium ei praebuit in baptismo, et paracletus in specie 
columbae ostendit eum, cui perhibitum erat testimonium. ὃ. In 
apostolorum diebus ferientur; doctores enim vestri fuerunt in 
Christo vosque spiritu sancto donarunt. 9. In die Stephani primi 
martyris ferientur atque in diebus ceterorum sanctorum martyrum, 
qui Christum praetulerunt vitae suae. 

XXXIV. Precationes facite mane et tertia hora ac sexta et 
nona et vespere atque in gallicinio: 2. mane gratias agentes, quod 
Dominus abducta nocte et inducto die illuminavit vos; 3. tertia 
hora, quoniam in ea Dominus sententiam damnationis excepit a 
Pilato; 4. sexta, quod in ea crucifixus est; 5. nona, quia cuncta 
commota sunt, cum Dominus crucifigeretur, quia horrebant im- 
piorum Iudaeorum temeritatem nec ferebant contumeliam Domino 
illatam; 6. vespere gratias agentes, quod vobis noctem dedit 
laborum diurnorum requietem; 7. in gallorum cantu, eo quod 
ila hora nuntiat adventum diei ad facienda opera lucis. ὃ. Si 

Gregor. Nyss. In laudem Basilii M. — in Bethleem observabat testante Hiero- 
oratio; Martyrologium syriacum ed. 
Wright, Journal of Sacred Literature 

1865/66, ed. E. Egli, A/tchbristliche Stu- 

dien 1887 p. 6. Constitutor fortasse 

hos tantum dies ante oculos habet; 

fortasse autem omnes apostolorum dies 
celebrari vult. 

9. Festi Stephani primi testes sunt 
eidem, qui v. 8 laudati sunt. Supra 

V, 20 dies Stephani et apostolorum 

non commemorantur, quia auctor ibi 
nonnisi de festis Domini agere voluit. 

XXXIV. Ποίας ὥρας καὶ διὰ τί 

ἐν ταύταις δεῖ προσεύχεσϑαι (7 v, 
περὶ ὡρῶν διὰ τί ὀφείλουσι ψάλλεσ- 
ϑαι παράδοσις d). Quibus horis et 

quare in eis precandum sit. 

I. Easdem horas monasterium Paulae 

nymo in Epitaphio Paulae Ep. 1:08 

c. 19: Mane, hora tertia, sexta, nona, 
vespere, noctis medio per ordinem 

psalterium cantabant. Modo ultima 

hora paulum differt. Similiter Hieron. 

ED 22:56.2374 (107..€:.-9;. 130 . €. I3; 

Cass. Instit. III, 4. Disputaverunt de 

hac re Batiffol, Histoire de Bréviaire 

Romain 1894; Bàumer, Geschichte des 

Breviers 1895. 

1— 5$. Ps.-Ign. Trall. 9, 5. 

3. Hierosolymis saeculo IV exeunte 

teste Peregrinatione Silviae officium 

Tertiae non cotidie, sed tempore Qua- 

dragesimae solum celebrabatur. Cf. 

Cabrol, Etude sur la Peregrinatio Sil- 
viae 1895 p. 45. 

3 —4. Cf. V, 14, 14. 

C 
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ἐν ἐκκλησίᾳ προϊέναι διὰ τοὺς ἀπίστους, xat oixov συνάξεις, οὖ 
ἐπίσκοπε, ἵνα μὴ εἰσέρχηται εὐσεβὴς εἰς ἐκκλησίαν ἀσεβῶν" οὐχ 
0 τόπος γὰρ τὸν ἄνϑρωπον ἁγιάζει, ἀλλ ὁ ἄνϑρωπος τὸν τόπον. 
9. ἐὰν δὲ ἀσεβεῖς κατέχωσιν τὸν τόπον, φευχτέος σοι ἔστω διὰ 

τὸ βεβηλῶσϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν" ὡς γὰρ οἱ ὅσιοι ἱερεῖς ἁγιάζουσιν, 
οὕτως οἱ ἐναγεῖς μιαίνουσιν. το. & μήτε ἐν οἴχῳ ἅμα μήτε ἐν 

ἐκκλησίᾳ συναϑροισϑῆναι δυνατόν, ἕκαστος παρ᾽ ἑαυτῷ ψαλλέτω, 
ἀναγινωσκχέτω, προσευχέσϑω, ἢ καὶ ἅμα δύο ἢ τρεῖς" ,Ὅπου γὰρ 
ἂν ὠσι“, φησὶν ὃ κύριος, ,δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματί 
μου, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσῳ αὐτῶν“. τι. πιστὸς μετὰ κατηχουμένου 
μήτε κατ᾽ οἶχον προσευχέσϑω" οὐ γὰρ δίκαιον τὸν μεμυημένον 
μετὰ τοῦ ἀμυήτου συμμολύνεσϑαι. τ2. εὐσεβὴς μετὰ αἱρετικοῦ 
μήτε κατ᾽ οἶχον συμπροσευχέσϑω" ,.τίς“ γὰρ ,,χοινωνία φωτὶ 

πρὸς σχότος““; 13. πιστὸς ἢ πιστὴ δούλοις συναφϑέντες ἢ ἀφι- 
στάσϑωσαν ἢ ἀποβαλλέσϑωσαν. 

XXXV. Κἀγὼ Ἰάκωβος, ἀδελφὸς μὲν κατὰ σάρχα τοῦ Χριστοῦ, 

8 Mt. 18, 20. — 18 II Cor. 6, 14. -Ξ 16. Gal. 1, 19; Tac. 1, 3. 

1 διὰ τ. ἀπίστους προϊέναι p v | 4 φευχταῖος a h v, φευχτέον d e | 
ἔστω σοι d e | 5 βεβηλωϑῆναι h | 6 οὕτως - xal h| εἰ -- δὲ d e| ἅμα 
ehmvE:72ad!7é£xaotoc J- ἐχλεχτὸς e| παρ᾽ ἃ e|8/9 ὅπου — 

τρεῖς a?, 7» a | ἂν : ἐὰν d e, —— ἢ a? | φησὶν ὃ κύριος 7 h | 10 μου 4 

εἶπεν ὃ χα h | 18 μήτε xav. oixov : κατ᾽ οἴχων (χατοιχῶν d) μήτε d e | 
προσευχέσϑω d eh m v | 14 δοῦλοι a | 15 ἀποβαλλέσϑωσαν : abhinc inscribens 

Kavoveg ἐχκλησιαστιχοὶ e exhibet Canones apost. I—IV, deinde pergit cap. 

XLII | 16 τοῦ zv χατὰ oaQxa v 

8. οὐχ ὃ τόπος xtà.] Cf. Chrysost. 
De Chananaea hom. c. i1 (Bened. 

11, 442): ov ζητεῖται τόπος, ἀλλ᾽ 
ἀρχὴ τρόπου xtA. 

to. Cft. ΤΕ "Defueq vr 
- 12, CE "Ens ΠΡ ΕΣ 

13. Eadem fere compendiose repe- 
tuntur, quae c. 32, 13 dicta sunt, sed 

in loco minus consentaneo ponuntur. 

XXXV. διάταξις περὶ λυχνιχῶν 
(d praemittens Ἰαχώβου ἐπισχόπου 
Ἱεροσολύμων τοῦ xat& σάρχα ἀδελ- 
φοῦ τοῦ χυρίου, a v ut c. 27). Con- 

stitutio de officio lucernali. — Officium 

totum complectitur capita 35—37; de- 

inde c. 38—39 sequitur officium ma- 

tutinum. Quae officia saeculis tribus 

prioribus non cognita erant. Clemens 
Alex. Strom. VII, 7, 40 p. 854 ac Ter- 

tulianus De orat. c. 25; De ieiun. 

c. IO horas tertiam sextam nonam 

tantum precationi constitutas vel sol- 
lemniores in orationibus divinis ap- 

pellant, iique sic dicentes non liturgiam 
publicam respexerunt, qualis in Con- 
stitutionibus describitur. Illa officia 

saeculo IV currente in consuetudinem 

venerunt. Cf. Basil. Ep. 207; Chrysost. 
In I Tim. hom. XIV, 4; Peregrinatio 

Silviae c. 24, 4—6; Paulin. Vita Am- 
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propter infideles impossibile est ad ecclesiam procedere, in domo 
aliqua congregationem facies, episcope, ne pius ingrediatur im ec- 

clesiam impiorum; non enim locus hominem sanctificat, sed homo 

locum. 9. Quodsi impii locum detineant, fugiendus tibi sit, utpote 

ab iis profanatus; quemadmodum enim pii sacerdotes sanctificant, 
ita impuri polluunt. rio. Si neque in domo simul neque in ecclesia 
congregatio potest agitari, unusquisque apud se psallat, legat, pre- 
cetur, vel duo aut tres simul: Ubi enim sunt duo vel tres, mquit 

Dominus, congregati im momine meo, ibi sum in medio eorum. 
1I. Fidelis ne domi quidem oret cum catechumeno; non enim 
aequum est, initiatum cum non initiato coinquinari. I2. Pius cum 
haeretico nec domi comprecetur; quae enim societas luci ad tene- 
bras? 13. Christianus vel Christiana servis coniuncti aut separentur 

aut reiciantur. 

XXXV. Et ego lacobus, 

brosii c. 13. In Peregrinatione Silviae 

l. c. officium sic describitur: »Hora 

autem decima (quod appellant hic lici- 

nicon, nam nos dicimus lucernare) si- 

militer se omnis multitudo colliget ad 

Anastasim, incenduntur omnes candelae 

et cerei, et fit lumen infinitum. Lumen 

autem de foris non affertur, sed de 
spelunca interiori eicitur, ubi noctu ac 

die semper lucerna lucet, id est de 
intro cancellos; dicuntur etiam psalmi 
lucernares, sed et antiphonae diutius. 

Ecce et commonetur episcopus, et 

descendet, et sedet susum, nec non 

etiam et presbyteri sedent locis suis: 
dicuntur ymni vel antiphonae. Et ubi 
perdicti fuerint iuxta consuetudinem, 
levat se episcopus, et stat ante can- 

cellum, id est ante speluncam, et ünus 
ex diaconibus facit commemorationem 
singulorum, sicut solet esse consuetudo. 

Et diacono dicente singulorum nomina 

semper pisinni plurimi stant, respon- 

dentes semper: Kyrie eleyson, quod 
dicimus nos: Miserere Domine, quorum 

voces infinitae sunt. Et at ubi diaconus 

perdixerit omnia, quae dicere habet, 

frater quidem Christi secundum 

dicet orationem primum episcopus, et 

orat pro omnibus; et sic orant omnes, 

tam fideles quam et cathecumini simul. 

]tem mittet vocem diaconus, ut unus- 

quisque, quomodo stat, cathecuminus 

inclinet caput; et sic dicet episcopus 

stans benedictionem super cathecumi- 

nos. Item fit oratio, et denuo mittet 

diaconus vocem, et commonet, ut 

unusquisque stans fidelium  inclinent 
capita sua; item benedicet fideles epi- 

scopus, et sic fit missa Anastasi. Et 

incipient episcopo ad manum accedere 

singuli«, Officium autem nondum plane 

finitum est. Populus potius ex Anastasi 

in alias ecclesias pergit, ubi eadem 

fiunt atque in illa. Cf. Peregrinatio 
c. 25—27. Synodus Agathensis 506 

c. 30 decernit: Hymni matutini et 
vespertini diebus omnibus decantentur, 

et in conclusione matutinarum vel 

vespertinarum missarum post hymnos 

capitella de psalmis dicantur, et plebs 

collecta oratione ad vesperam ab epi- 

Scopo cum benedictione dimittatur. Cf. 

syn. Tarrag. 516 c. 7; Barcin. 540 

e x 
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δοῦλος δὲ ὡς ϑεοῦ μονογενοῦς, ἐπίσκοπος δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
, ^ - 2 , : , , 

κυρίου καὶ τῶν ἀποστόλων “Ἱεροσολύμων χειροτονηϑείς, τάδε 
, ς , , , N P] S 4 “ φημί. 2. ἑσπέρας γενομένης συναϑροίσεις τὴν ἐκκλησίαν, οὖ ἐπί- 

6xox&' καὶ μετὰ τὸ ῥηϑῆναι τὸν ἐπιλύχνιον ψαλμὸν προσφωνήσει 
ὁ διάκονος ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων καὶ χειμαζομένων καὶ τῶν 
φωτιζομένων καὶ τῶν ἔν μετανοίᾳ, ὡς προείπομεν. 

XXXVI. Μετὰ δὲ τὸ ἀπολυϑῆναι αὐτοὺς ὃ διάκονος ἐρεῖ" 
c , - - , ^ ^ A] - 

σοι πιστοί, δεηϑῶμεν τοῦ κυρίου, καὶ μετὰ τὸ προσφωνῆσαι 

αὐτὸν τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς ἐρεῖ 2 (XXXVI). Σῶσον καὶ ἀνά- 

στησον ἡμᾶς, ὁ ϑεός, διὰ τοῦ Χριστοῦ σου. 3. ἀναστάντες αἰτη- 
σώμεϑα τὰ ἐλέη τοῦ κυρίου καὶ τοὺς οἰκτιρμοὺς αὐτοῦ, τὸν 
ἄγγελον τὸν ἐπὶ τῆς εἰρήνης, τὰ καλὰ καὶ τὰ συμφέροντα, χρι- 
στιανὰ τὰ τέλη, τὴν ἑσπέραν καὶ τὴν νύχτα εἰρηνικὴν καὶ ἀνα- 
μάρτητον, καὶ πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἀκατάγνωστον 
αἰτησώμεϑα᾽ ξαυτοὺς καὶ ἀλλήλους τῷ ζῶντι ϑεῷ διὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 

ΧΧΧΎΥΙ͂Ι. Καὶ ὃ ἐπίσκοπος ἐπευχόμενος λεγέτω" 2 (XXXVII).'O 
ἄναρχος ϑεὸς καὶ ἀτελεύτητος, Ó τῶν ὅλων ποιητὴς διὰ Χριστοῦ 
καὶ κηδεμών, πρὸ δὲ πάντων αὐτοῦ ϑεὸς καὶ πατήρ, ὃ τοῦ πνεύ- 
ματος κύριος καὶ τῶν νοητῶν καὶ αἰσϑητῶν βασιλεύς, ὃ ποιήσας 

ἡμέραν πρὸς ἔργα φωτὸς καὶ νύκτα εἰς ἀνάπαυσιν τῆς ἀσϑενείας 

ἡμῶν" ,,σὴ“ γάρ ,,ἐστιν ἡ ἡμέρα καὶ σή ἐστιν ἡ νύξ, σὺ κατηρτίσω 
φαῦσιν xal ἥλιον“. αὐτὸς καὶ νῦν, δέσποτα φιλάλϑρωπε καὶ 

πανάγαϑε, εὐμενῶς πρόσδεξαι τὴν ἑσπερινὴν εὐχαριστίαν ἡμῶν 
ταύτην. 3. ὃ διαγαγὼν ἡμᾶς τὸ μῆκος τῆς ἡμέρας καὶ ἀγαγὼν 
ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῆς νυχτός, φύλαξον ἡμᾶς διὰ τοῦ Χριστοῦ 60v: 
εἰρηνικὴν παράσχου τὴν ἑσπέραν καὶ τὴν νύχτα ἀναμάρτητον, 
καὶ καταξίωσον ἡμᾶς τῆς αἰωνίου ζωῆς διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, δι᾿ 

4 Ps; x40.-— 99 Ts. 72: τό. 

1 μονογενοῦς 4- υἱοῦ d | 2 χυρίου : xv d | b xal χειμαζομένων 7 d | 

7 αὐτοῖς d 8 τοῦ x. δεηϑῶμεν m | 9 ἐρεῖς h | χαὶ Ξ ἃ | 10 ὃ ϑεὸς —— h 

10/11 αἰτήσωμεν ἃ 19 τὸν eni 7 ἢ τὰ sec 7» d m | 16 παραϑῶμεν a | 

18 ϑεὸς ad : 5 h m v | ποιῆτης : προνοητὴς h δ Xovovo — h | 
19 πρὸ — αὐτοῦ : αὐτοῦ δὲ h m v | 20 χύριος a d : προβολεὺς ἢ m v 
21 voxtrav h | 922 ἡ pr a | 24 πανάγαϑε : τὸ πᾶν ἀγαϑὲ m v | ἑσπερινὴν 
— hj27 ἀναμάρτητον 4- xai ἀφαντασίαστον d | 28 αἰωνίου 4-. σου v 

2. τὸν ἐπιλύχνιον ψαλμόν] i. e. refert, Psalmum illum cotidie Antio- 
Psalmum 140, cf. Il, 59, 2. Chryso-  chiae recitatum fuisse. — ὡς προεί- 
stomus In Ps. 140 c. 1 (Bened. V, 426) zoutv] sc. c. 6—9. 
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carnem, servus autem eius ut Dei unigeniti, episcopus vero Hiero- 
solymorum ab ipso Domino et ab apostolis ordinatus haec dico. 
2. Cum fuerit vespera, congregabis ecclesiam, o episcope; et post- 
quam dictus fuerit psalmus lucernalis, recitabit diaconus orationes 
pro catechumenis, energumenis, competentibus et paenitentibus, 

ut supra diximus. 
XXXVI. Cumque ii dimissi fuerint, diaconus dicet: Qui 

fideles sumus, oremus Dominum, et postquam recitaverit illa, quae 
in prima oratione, dicet: 2. (XXXVI). Serva et suscita nos, Deus, 
per Christum tuum. 3. Suscitati postulemus misericordias Domini 
atque miserationes eius, angelum paci praepositum, bona et con- 

ducibilia, finem vitae christianum, vesperam noctemque pacatam 
ac peccato vacuam cunctumque vitae nostrae tempus irreprehensum 

postulemus. Nos ipsos atque invicem viventi Deo per Christum 
eius commendemus. 

XXXVIL Et episcopus orans dicat: 2 (XXXVII). Deus, 
principii expers ac fine carens, omnium per Christum opifex et 
rector, ante cuncta vero illius Deus ac pater, spiritus dominus et 

eorum rex, quae intellegi ac sentiri possunt; qui fecisti diem ad 
opera lucis et noctem ad requiem infirmitatis nostrae; namque 
tuus est dies et tua est nox; tu aptasti lucem. et solem; ipse et nunc, 
Domine, hominum amator ac optime, suscipe clementer hanc 

nostram gratiarum actionem vespertinam. 3. Qui traduxisti nos 
per diei longitudinem et duxisti ad noctis initia, custodi nos per 
Christum tuum; tranquillam praebe vesperam et noctem peccato 
liberam, atque nos vita aeterna dignare per Christum tuum, per 

XXXVI. Προσφώνησις ἐπιλύχνιος. 
Oratio lucernalis. 

I. τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς] sc. ora- 

5 δ τοι 68;358, 1: 2. 

3, τὸν ἄγγελον τὸν ἐπὶ τῆς εἰρήνης] 
De angelo pacis cf. Henoch 52, ς; ζ3,.4 

tionem fidelium c. 10, 3—21; cf. c. 
I2, I; 4I, I. Quam orationem in 

officiis vespertino ac matutino recita- 
tam fuisse testatur etiam Chrysostomus 
In I Tim. hom. VI, 1 dicens: x«9' 

ἑχάστην ἡμέραν γάρ, xal ἐν ἑσπέρᾳ 
«ul ἐν πρωΐᾳ, .. ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
χόσμου xal βασιλέων xal πάντων 
τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὄντων ποιούμεϑα 
τὴν δέησιν, ὕὑπὲρ τῶν πιστῶν. 

Fuxk, Dipasc. Er CowsrIT. AP. Ι. 

2E 4:756, 2; 60, 24; Basil. Ep. xr. 

Patres etiam alios similes angelos com- 

memorant: angelum paenitentiae Her- 

mas Vis. V, 7; Clemens Alex. Quis 

dives c. 42 p. 961; angelum orationis 
Tertullianus De oratione c. 12; ange- 

lum baptismi idem De baptismo c. 

4-5, ὅτ 

XXXVIL  Evgagiotín ἐπιλύχνιος. 
Gratiarum actio lucernalis. 

35 

1 

το Q 
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οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας ἐν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" 
ἀμήν. 4. καὶ ὃ διάκονος λεγέτω" Κλίνατε τῇ χειροϑεσίᾳ. ς. καὶ 
ὁ ἐπίσκοπος λεγέτω᾽ Θεὲ πατέρων καὶ κύριε τοῦ ἐλέους, Ó τῇ 
σοφίᾳ σου κατασχευάσας ἄνϑρωπον, τὸ λογικὸν ζῶον τὸ ϑεοφιλὲς 

τῶν ἐπὶ γῆς, καὶ δοὺς αὐτῷ τῶν ἐπὶ τῆς χϑονὸς ἄρχει», καὶ 
καταστήσας γνώμῃ σῇ ἄρχοντας καὶ ἱερεῖς, τοὺς μὲν πρὸς ἀσφά- 
λειαν τῆς ζωῆς, τοὺς δὲ πρὸς λατρείαν ἔννομον᾽ 6. αὐτὸς καὶ 

νῦν ἐπικάμφϑητι, κύριε παντοχράτορ, καὶ ,,ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν 
σου ἐπὶ τὸν λαόν σου“, τοὺς κάμψαντας αὐχένα καρδίας αὐτῶν, 
καὶ εὐλόγησον αὐτοὺς διὰ Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐφώτισας ἡμᾶς φῶς 
γνώσεως καὶ ἀπεχάλυψας ἡμῖν σαυτόν, μεϑ'᾽ οὗ σοὶ καὶ ἡ ἐπάξιος 
ὀφείλεται προσκύνησις παρὰ πάσης λογικῆς xcl ἁγίας φύσεως καὶ 
πνεύματι τῷ παρακλήτῳ εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 7. καὶ 0 διά- 

xovoc λεγέτω Προέλϑετε ἐν εἰρήνῃ. 
XXXVIIL ὡσαύτως ὄρϑρου ὁ διάχονος μετὰ τὸ ῥηϑῆναι 

τὸν ὀρϑρινὸν καὶ ἀπολῦσαι αὐτὸν τοὺς κατηχουμένους καὶ χειμα- 
ζομένους καὶ βαπτιζομένους καὶ τοὺς ἔν μετανοίᾳ καὶ τὴν ὀφει- 
λομένην ποιήσασϑαι προσφώνησιν, ἵνα μὴ πάλιν λέγωμεν τὰ αὐτά, 
ἐπιφερέτω μετὰ τὸ Σῶσον αὐτούς, ὃ ϑεός, καὶ ἀνάστησον ἔν τῇ 

20 χάριτί σου: 2. Αἰτησώμεϑα παρὰ τοῦ κυρίου τὰ ἐλέη αὑτοῦ καὶ 

25 

τοὺς οἰχτιρμούς, τὸν ὄρϑρον τοῦτον καὶ τὴν ἡμέραν εἰρηνικὴν 
καὶ ἀναμάρτητον καὶ πάντα τὸν χρόνον τῆς παρεπιδημίας ἡμῶν, 
τὸν ἄγγελον τὸν ἐπὶ τῆς εἰρήνης, χριστιανὰ τὰ τέλη, ἵλεων καὶ 

2 » ^ , — S ^ * 2 , - - - * - 

εὐμενῆ τὸν ϑεὸν᾽ ἑξαυτοὺς καὶ ἀλλήλους τῷ ζῶντι ϑεῷ διὰ τοῦ 

μονογενοῦς αὐτοῦ παραϑώμεϑα. 3. καὶ ὃ ἐπίσκοπος ἐπευχόμενος 

λεγέτω: 4 (XXXVIII). ,,O ϑεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρ- 
γι ς 2 , * 2 , ς * 3 i44 ἘΝ 2 , 

xoc, ὁ ἀσύγχριτος xol ἀπροσδεής, ὁ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς ἐξουσίαν 

5 Gen. 1, 28. -- 8 Ps. 30, 17. — 16 Ps. 62. — 26 Num. 16, 22. — 

97 Gen, 1, 36. 

1 σέβας : κράτος d | ἐν : ovv h m v | 2/8 χλίνατε — λεγέτω 7 h, 
lacuna quidem signata est, sed verba i. m. non leguntur | 3 ἐπίσχοπος 4- £vV- 

χόμενος d | ἐλέους -- σου d | b ἐπὶ -F τῆς m | αὐτῷ -- τὸ d| τῆς : γῆς d | 
8 παντοχράτωρ d h v | 9 τὸν λαόν : tovc δούλους d | 11 σεαυτὸν m v, 

αὐτὸν h | ue9' : δι d | 12/18 xai mv. : ἐν πνεύματι ἁγίω d | 14 προέλϑατε h, 
προσέλθετε d v | 15 ὡσαύτως -Ἐ xai d | 18 λέγω m | 20 τοῦ 7 a | 24 εὐμενεῖ 
τῶ ϑῶ d|26 9:0; - ὃ ἃ 

s. Inscribit Χειροϑεσία ἐπιλύχνιος V. — tiarum actio matutina. — Peregrinatio 

XXXVIIIL Evzaoiotía ὀρϑρινή. Gra- — Silviae c. 24, 2 liturgiam matutinam 
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quem tibi gloria, honor ac veneratio in sancto spiritu in saecula, 
amen. 4. Et diaconus dicat: Inclinate ad manuum impositionem. 
5. Ac dicat episcopus: Deus patrum ac Domine misericordiae, qui 
sapientia tua fabricatus es hominem, animal ratione praeditum, 
maxime ex iis quae in terra sunt charum Deo, et tribuisti ei, ut 
imperaret rebus terrestribus, quique voluntate tua principes ac 
sacerdotes constituisti, illos quidem ad vitae securitatem, hos vero 

ad legitimum cultum: 6. ipse nunc etiam inflectere, Domine 
omnipotens, et ostende faciem tuam super populum. tuum, eos, qui 
cervicem cordis sui incurvarunt, et benedic eis per Christum, per 
quem illustrasti nos lumine cognitionis ac revelasti nobis te ipsum, 

cum quo ab omni rationali et sancta natura debetur tibi adoratio 
condigna et spiritui paracleto in saecula, amen. 7. Et diaconus 

dicat: Exite in pace. | 
XXXVIIL Similem in modum mane diaconus, cum dictus 

fuerit psalmus matutinus, cumque ipse dimiserit catechumenos, 
energumenos, competentes ac paenitentes feceritque solemnem 
precationem, ne iterum eadem referamus, post illud: Serva nos, 

Deus, et suscita in gratia tua, subiungat: 2. Postulemus a Domino 

misericordias eius atque miserationes, hoc matutinum et hunc diem 
cunctumque peregrinationis nostrae tempus pacatum et peccato 

vacuum, angelum paci praepositum, finem vitae christianum, Deum 
propitium et clementem. Nos ipsos et mutuo viventi Deo com- 
mendemus per unigenitum eius. 3. Et episcopus orans dicat: 
4 (XXXVII). Deus spirituum. et omnis carnis, incomparabilis ac 
nullius rei indigus, qui dedisti solem, ut praeesset diei, lunam vero 

sic describit: »Iam autem ubi coeperit 

lucescere, tunc incipiunt matutinos 

ymnos dicere, Ecce et supervenit epi- 

scopus cum clero, et statim ingreditur 

intro spelunca, et de intro cancellos 
primum dicet orationem pro omnibus; 

commemorat etiam ipse nomina, quo- 

rum vult, sic benedicet cathecuminos. 

Item dicet orationem, et benedicet 

fideles. Et post hoc, exeunte episcopo 
de intro cancellos, omnes ad manum 

ei accedunt; et ille eos uno et uno 

benedicet exiens iam, ac sic fit missa, 

iam luce«, Loco scripturae illius prae- 

cedente describitur officium ad pullo- 
rum (vel galli) cantum celebratum, 

loco sequente officium Sextae et Nonae. 
I. τὸν ὀρϑρινόν] sc. Ps, 62. Cf. 

IL.$50, 25 Chrysost. In Ps. 140 c. 1 

(V,427).— tjv ὀφειλομένην n. n00q.] 
Cf. c. 36, 1. — va ur πάλιν. à. τὰ 

αὐτῷ] Similibus verbis lectorem ad 
priora revocat c. 41, 1; c. 46, 13. — 

αὐτοὺς] Supra c. 36, 2, ubi eadem 
oratio mutatis mutandis pronuntiatur, 

dicit Constitutor ἡμᾶς. Ibi autem verba 
σῶσον κτλ. partem orationis ipsius 

efficiunt; hic rubricae instar allegantur. 
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τῆς ἡμέρας, τὴν δὲ σελήνην καὶ τὰ ἄστρα εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός" 
αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐφ᾽ ἡμᾶς εὐμενέσιν ὁφϑαλμοῖς καὶ πρόσδεξαι 

τὰς ἑωϑινὰς ἡμῶν εὐχαριστίας καὶ ἐλέησον ἡμᾶς" οὐ γὰρ διεπε- 
τάσαμεν τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὸς ϑεὸν ἀλλότριον. ς. ,,οὐ“ γὰρ 

» 3 ς ^ , «€ τὸ ' Ἁ ς 9. 7 ^ 2 

υδότιν ἂν ἡμῖν ϑεὸς προσφατος“,, ἀλλὰ σὺ ὁ αἰώνιος καὶ ἀτε- 

λεύτητος᾽ ὃ τὸ εἶναι ἡμῖν διὰ Χριστοῦ παρασχόμενος καὶ τὸ εὖ 
εἶναι δι’ αὐτοῦ δωρησάμενος, αὐτὸς ἡμᾶς δί αὐτοῦ καταξίωσον 

* - ) , - ) τ ^ , δ. * * ^ , ^ 
xai τῆς αἰωνίου ζωῆς, μεϑ' οὐ σοὶ δόξα καὶ τιμὴ καὶ σέβας καὶ 

τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 
XXXIX. Καὶ ὃ διάκονος λεγέτω Κλίνατε τῇ χειροϑεσίᾳ. 

2. καὶ ὃ ἐπίσκοπος ἐπευχέσϑω λέγων" 3 (XXXIX). Ὁ ϑεὸς ὃ 
DA , " - , 

πιστὸς καὶ ἀληϑινός, ὃ ,ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ μυριάδας 

τοῖς ἀγαπῶσίν os, ὃ φίλος ταπεινῶν καὶ πενήτων προστάτης, 
[4 , , [0 ' - 

οὐ πᾶντα ἐν χρείᾳ καϑέστηχεν, ὁτι τὰ σύμπαντα δοῦλα Gov: 

4. ἔπιδε ἐπὶ τὸν λαόν σου τοῦτον, τοὺς χκεκλικότας σοι τὰς ἑαυτῶν 
2 

κεφαλάς, καὶ εὐλόγησον αὐτοὺς εὐλογίαν πνευματικήν, φύλαξον 
. - , 2 , ^ αὐτοὺς ὡς κόρην ὀφϑαλμοῦ“, διατήρησον αὐτοὺς ἐν εὐσεβείᾳ καὶ 

δικαιοσύνῃ, καὶ καταξίωσον αὐτοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ τῷ ἠγαπημένῳ σου παιδί, μεϑ'᾽ ov σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας 
καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

Suy, τ 2 S4 eS , , Ξ 2 3i P 
αἰώνων" ἀμήν. $5. xai ὁ διάκονος Asyéro' Προέλϑετε ἕν εἰρηνῇῃ. 

XL. Ἐπὶ δὲ ταῖς προσφερομέναις ἀπαρχαῖς οὕτως εὐχαρι- 

στείτω ὃ ἐπίσχοπος᾽ 2 (XL). Βυχαριστοῦμέν σοι, κύριε παντο- 
κράτορ, δημιουργὲ τῶν ὅλων καὶ προνοητά, διὰ τοῦ μονογενοῦς 

' 2 “- ^ ΕΟ , ς - 2 * - 

σου παιδὸς [5600 Χριστοῦ, τοῦ κυρίου ἡμῶν, ἐπὶ ταῖς προσεν- 
, 2 - Da UC? 2 , ) 9. Ὁ , 

εχϑείσαις ὅσοι ἀπαρχαῖς, ovy 0cov ὀφείλομεν, ἀλλ΄ 000r δυναάμεϑα. 

3. τίς γὰρ ἀνϑρώπων ἐπαξίως εὐχαριστῆσαί σοι δύναται ὑπὲρ ὧν 
- , 2 ^ 

δέδωκας αὐτοῖς εἰς μετάληψιν; ,,0 ϑεὸς Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ xci 

Ἰακῶὼβ΄΄ καὶ πάντων τῶν ἁγίων, ὃ πάντα τελεσφορήσας διὰ τοῦ 
λόγου σου καὶ κελεύσας τῇ γῇ παντοδαποὺς ἐχφῦσαι καρποὺς εἰς 

4 Ps. 80; 10. — 12 Ex.29,'6; — 16 P5368 — 205. 154. 

1 δὲ — ἢ τοὺς ἀστέρας h | 8 εὐχὰς ἢ m | 4 πρός : εἰς m|8 ue9' : 

δι ἀ] τιμὴ καὶ δόξα d | xal pr —— h m|8/9 xal τῷ : ἐν d | 10 xoi 7 h | 
12 εἰς - τὴν ϑεοσέβειαν d 14 ἐν 5» d τὰ σύμπαντα : πάντα d 16 ev- 
λογία (4- σου m) πνευματιχῆ ἢ τὰ | 19 μεϑ᾽ : δι ἃ} δόξα 7 h m v | 20 χαὶ 
τῷ : ἐν d 21 ἐν εἰρ. προέλϑετε m | εἰρήνῃ : post caput XXXIX d exhibet, 

similiter atque e supra post caput XXXIV, inscribens xavóvec ἐχχλησιαστιχοί, 
Canones apostolorum I—IV | 22/28 εὐχαριστεῖ a | 28 χύριε -ἰ δέσποτα d | 
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et stellas, ut praeessent nocti: ipse et nunc respice super nos 

oculis benevolis, ac suscipe matutinas nostras gratiarum actiones 

et miserere nostri; non enim expandimus manus nostras ad deum 
alienum. |.5. Non enim est im nobis deus recens, sed tu aeternus 

ac immortalis, qui nobis per Christum praebuisti, ut essemus, 
quique per eundem donasti, ut bene essemus; ipse nos per eum 
dignare aeterna vita, cum quo tibi gloria, honor, veneratio et 
sancto spiritu in saecula, amen. 

XXXIX. Tum diaconus dicat: Inclinate ad manus impositi- 
onem. 2. Et episcopus oret his verbis: 3 (XXXIX). Deus fidelis 
et verax, qui facis misericordiam in milia et dena milia. diligentibus 
ie; amicus humilium et pauperum defensor, quo universa opus 
habent, quia cuncta tibi serva sunt: respice in populum tuum hunc, 
in hos, qui inclinarunt tibi capita sua, et benedic eis benedictione 
spirituali; custodi eos ut pupillam. oculi, conserva eos in pietate ac 
iustitia, et eos vita aeterna dignare in Christo lesu dilecto filio 
tuo, cum quo tibi gloria, honor atque cultus et sancto spiritui 
nunc et semper et in saecula saeculorum, amen. 8. Et diaconus 
dicat: Exite in pace. | 

XL. Pro primitiis autem, quae offeruntur, episcopus gratias 
agat hunc in modum. 2 (XL). Gratias agimus tibi, Domine omni- 
potens, omnium opifex ac provisor, per unigenitum filium tuum 

Iesum Christum, Dominum nostrum, pro oblatis tibi primitiis, non 
quantum debemus, sed quantum possumus. 3. Quis enim homi- 
num condigne potest gratias tibi agere pro iis, quae dedisti ipsis 
ad participandum? — Deus Abraham et Isaac et Iacob omniumque 
sanctorum, qui cuncta ad perfectionem ac maturitatem perduxisti 
per verbum tuum et terram 1ussisti progignere omnis generis 

23/94 παντοχράτωρ d ἢ v | 25/26 τῆς προσενεχϑείσης σοι ἀπαρχῆς d | 

26 ἀπαρχὰς a, corr a? | 80 ἐχφῦσαι : ἐξαγαγεῖν d 

$. 0 tÓ εἶγαι χελ.} Cf. c. 12, 8. praecedentes, sed aeque ac sequentes 

certis temporibus recitanda erat. 
3. χελεύσας — τροφήν ἡμετέραν] 

Haec ad verbum fere consonant cum 

XXXIX. Χειροϑεσία ὀρϑρινή. Im- 
positio manus matutina. 

XL. Ἐπίχλησις ἐπὶ ἀπαρχῶν (εὺ- 
χαριστία προσενεχϑείσης ἀπαρχῆς d). 

Invocatio pro primitiis. — Haec oratio 
adiungitur, quia non cotidie quidem ut 

Irenaei fragmento XXXVIII, Pfaffiano 

II: ὅτι τῇ γῇ ἐκέλευσεν ἐχφῦσαι τοὺς 

χαρποὺς τούτου: εἰς τροφὴν ἡμετέ- 
ouv. Cf. VII, 30, 2; VIII, 12, 39. 
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εὐφροσύνην καὶ τροφὴν ἡμετέραν, ὃ δοὺς τοῖς νωϑεστέροις xci 
βληχώδεσιν χιλόν, ποηφάγοις χλόην, καὶ τοῖς μὲν κρέα, τοῖς δὲ 
σπέρματα, ἡμῖν δὲ οἴτον τὴν πρόσφορον καὶ κατάλληλον τροφὴν 
καὶ ἕτερα διάφορα, τὰ μὲν πρὸς χρῆσιν, τὰ δὲ πρὸς ὑγείαν, τὰ 
δὲ πρὸς τέρψιν». 4. ἐπὶ τούτοις οὖν ἅπασιν ὑμνητὸς ὑπάρχεις 

τῆς εἰς πάντας εὐεργεσίας διὰ Χριστοῦ, usó οὐ σοὶ δόξα, τιμὴ 
καὶ σέβας καὶ πνεύματι τῷ ἁγίῳ εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

XLL Ἐπὶ δὲ τῶν ἐν Χριστῷ ἀναπαυσαμένων μετὰ τὸ προσ- 

φωνῆσαι τὰ τῆς πρώτης εὐχῆς, ἵνα μὴ πάλιν λέγωμεν, ὃ διάκονος 
προσϑήσει xol ταῦτα᾽ 2 (XLI). Καὶ ὑπὲρ τῶν ἀναπαυσαμένων 
ἐν Χριστῷ ἀδελφῶν ἡμῶν δεηϑῶμεν, ὑπὲρ τῆς κοιμήσεως τοῦδε 
ῇ τῆσδε δεηϑώμεν, ὅπως ὃ φιλάνϑρωπος ϑεὸς προσδεξάμενος αὐτοῦ 

τὴν ψυχὴν ἀφήσῃ αὐτῷ πᾶν ἁμάρτημα ἑκούσιον καὶ ἀκούσιον, 
καὶ ἵλεως καὶ εὐμενὴς γενόμενος κατατάξῃ εἰς χώραν εὐσεβῶν 
ἀνειμένων εἰς κόλπους Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ μετὰ πάντων 
τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος εὐαρεστησάντων καὶ ποιησάντων τὸ ϑέλημα 
αὐτοῦ, ἔνϑα ,,ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγμός“. ἐγειροῦ- 
μεϑα᾿ ξαυτοὺς καὶ ἀλλήλους τῷ ἀϊδίῳ ϑεῷ διὰ ,τοῦ ἐν ἀρχῇ 
λόγου“ παραϑώμεϑα. 3. καὶ ὃ ἐπίσκοπος λεγέτω 4. Ὁ τῇ φύσει 
ἀϑάνατος καὶ ἀτελεύτητος, παρ᾿ οὐ πᾶν ἀϑάνατον καὶ ϑνητὸν 

γέγονεν, ὃ τὸ λογικὸν τοῦτο ζῶον τὸν ἄνϑρωπον τὸν κοσμο- 

πολίτην ϑνητὸν ἐκ κατασκευῆς ποιήσας καὶ ἀνάστασιν ἐπαγγει- 
λάμενος, ὃ τὸν Évoy καὶ τὸν Ἠλίαν ϑανάτου πεῖραν μὴ ἐάσας 
λαβεῖν" »ὗ ϑεὸς Ἀβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ οὐχ ὡς νεχρῶν, 

ἀλλ ὡς ζώντων ϑεὸς εἶν" ὅτε, πάντων αἱ ψυχαὶ παρὰ σοὺ Doe" 

καὶ ,tOv δικαίων τὰ ise as iv τῇ χειρί σού εἰσιν, ὧν οὐ μὴ 
ἅψηται βάσανος" πάντες“ γὰρ οἱ ,,ἡγιασμένοι ὑπὸ τὰς χεῖρας σού 
εἰσιν“ ς. αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε, ὃν 

17 Ies. 35, 10. — 18 Ioann. 1,1. — 24 Mt. 22, 32. — 25 Luc. 20, 3ὃ. — 

26 Sap. 5, 1r. - 27 Deut. 35, 3. 

2 χιλὸν d m : χειλὸν v, χεῖλον ἢ, χλὸν a | ποηφάγοις : χλοηφάγοις d | 
9 σῖτον : in hac voce desitiit in a folium 165, et folium sequens excidit; in fine 
folii 163 adnotatum est: qui manqua una carta laquale bisogna supplir Ott. altro 

exemplar; folium 164 incipit πίστιν τηρῆσαι c. 41, ὃ | τὴν ἢ m v : πρὸς 

τροφὴν d | τροφὴν  ἀ 5 ἅπαντας v | 6 ue9' : δι d | 7 xai mv. τῷ ἁγίῳ : 
ἐν ἁγίω nY& d | 9 πρώτης εὐχῆς : προσευχῆς d | 10 προσϑήση h | 11/12 ὑπὲρ 
— δεηϑῶμεν dm v:7- h | 12 αὐτῶν h | 13 ἀφήσῃ h m v : παρίδη d | 
αὐτοῖς h | 14 γενόμενος 7» h | χατατάξει h | 17 xal pr 7 d | 21 τοῦτο — d | 
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fructus ad laetitiam et alimoniam nostram; qui dedisti hebetioribus 
ac stupidioribus pabulum feni, herbivoris herbam, et aliis quidem 

carnes, aliis vero semina, nobis autem frumentum ad cibum aptum 
ac convenientem, item diversa alia partim ad usum, partim ad 
sanitatem, partim ad oblectationem. 4. Pro his igitur omnibus 

laudandus es de tua erga omnes beneficentia per Christum, cum 
quo tibi gloria, honor et veneratio et sancto spiritui in saecula, 
amen. 

XLI. Porro de iis, qui in Christo requieverunt, postquam dia- 
conus protulerit ea, quae primae orationis sunt, ne eadem repe- 
tamus, adiciet etiam haec: 2 (XLI). Et pro fratribus nostris, qui 
in Christo requierunt, oremus, pro requie huius viri vel mulieris 

precemur, ut hominum amans Deus, qui eius animam suscepit, ei 
remittat omne peccatum voluntarium ac non voluntarium et pro- 
pitius clemensque factus collocet eum in regione piorum, quies- 
centium in sinu Abraham, Isaac et Iacob cum omnibus, qui a 

saeculo placuerunt Deo ac eius voluntatem fecerunt, unde aufugit 
dolor et tristitia et gemitus. Surgamus. Nos ipsos et invicem aeterno 
Deo commendemus per verbum, quod erat im principio. 3. Et 
episcopus dicat: 4. Qui natura es immortalis ac fine carens, a 
quo cuncta immortalia et mortalia orta sunt, qui animal hoc ratio- 
nale hominem civem mundi in fabricatione effecisti mortalem et 
resurrectionem promisisti, qui Enoch ac Eliam non sivisti mortis 
experimentum capere: Deus Abrabam et Isaac et Iacob, non tan- 
quam mortuorum, sed tanquam viventium es Deus; quia cunctorum 

animae apud te vivunt et spiritus iustorum in manu tua. sunt, quos 
non tanget cruciatus; omnes enim sanctificati sub manibus tuis sunt: 
$. ipse et nunc respice super servum tuum hunc, quem selegisti 

22 xal — d | ἀναστῆναι m | 23/24 λαβεῖν μὴ ἐάσας d | 24 xai bis -Ε ὁ ϑεὸς d | 
TaxoB--ovmv|26 παν) τῇ 7 v|27 τὴν zeioa? h|98 ἔπιδε 7 v 

XLI. Προσφώνησις ὑπὲρ τῶν χεχοι- 
μένων (ἐν Χριστῷ ἀναπαυσαμένων v). 
Oratio pro mortuis. 

I. t& τῆς πῇ: εὐχῆς) Cf. c. 12, 1; 
36, 1. 

2. Proxime ad hanc orationem Pseudo- 

Dionysius Areop. accedit De eccles. 

hierarch. c. 7, 3, 4 scribens: Ἡ μὲν 

οὖν εὐχὴ τῆς ϑεαρχιχῆς ἀγαϑότητος 

δεῖται, πάντα μὲν ἀφεῖναι τὰ δι 

ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν ἡμαρτημένα 
τῷ χκεκοιμημένῳ, κατατάξαι δὲ αὐτὸν 
ἐν φωτὶ καὶχώρᾳ ζώντων, εἰς χόλπους 
᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχώβ, ἐν 
τόπῳ οὗ ἀπέδρα ὀδύνη χαὶ λύπη xai 
στεναγμός. 

4. Inscribit v: Ἐπίκλησις ὑπὲρ τῶν 
ἐν Χριστῷ ἀναπαυσαμένων. 
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ἐξελέξω καὶ προσελάβου εἰς ἑτέραν λῆξιν, καὶ συγχώρησον αὐτῷ, 

εἴ τι ἄκων» ἢ ἑκὼν ἐξήμαρτεν, καὶ ἀγγέλους εὐμενεῖς παράστη- 
σον αὐτῷ" καὶ κατάταξον αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ τῶν πατριαρχῶν 
καὶ τῶν προφητῶν καὶ τῶν ἀποστόλων xci πάντων τῶν ἀπ 
αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, ὅπου οὐκ ἔνι ,,λύπη καὶ ὀδύνη καὶ 
στεναγμός“, ἀλλὰ χῶρος εὐσεβῶν ἀνειμένος καὶ γῆ εὐϑέων σοὶ 
ἀνακειμένη καὶ τῶν ἐν αὐτῇ ὁρώντων τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ σου, 
μεϑ' οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ καὶ σέβας, εὐχαριστία καὶ προσκύνησις καὶ 

τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 6. καὶ ὃ διάκονος 
λεγέτω" Κλίνατε καὶ εὐλογεῖσϑε. 7. καὶ ὃ ἐπίσκοπος εὐχαριστείτω 
ὑπὲρ αὐτῶν λέγων τάδε: 8. ,, Σῶσον“, κύριε, ,τὸν λαόν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν σου, ἣν περιεποιήσω τῷ τιμίῳ αἵματι“ 
τοῦ Χριστοῦ σου, καὶ ποίμανον αὐτοὺς ὑπὸ τὴν δεξιάν σου καὶ 

σκέπασον αὐτοὺς ὑπὸ τὰς πτέρυγάς σου, καὶ δὸς αὐτοῖς ,,τὸν 

ἀγῶνα τελέσαι τὸν καλόν, τὸν δρόμον ἀνῦσαι, τὴν πίστιν τηρῆ- 
σαι" ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγκλήτως, διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀγαπητοῦ σου παιδός, usÜ οὗ σοὶ δόξα, τιμὴ 
καὶ σέβας καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

XLIL. Ἐπιτελείσϑω δὲ τρίτα τῶν κεκοιμημένων ἐν ψαλμοῖς 
καὶ ἀναγνώσμασιν καὶ προσευχαῖς διὰ τὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν 
ἐγερϑέντα, 2. xol ἔνατα εἰς ὑπόμνησιν τῶν περιόντων καὶ τῶν 
κεκοιμημένων, 3. καὶ τεσσαρακοστὰ κατὰ τὸν παλαιὸν τύπον" 

δ les. 35, τὸ. -—— ΤῈ Ps. 27, 9; — 127 Act 70, 28 UE I ΠΝ 5 v. 

2 ἢ : εἴτε d | ὃ evag. σοι v | 6 χορὸς d h | εὐϑέων : εὐϑείων G | 
8 μεϑ᾽: δι d| xal pr πὶ! 8/9 xai τῶ : ἐν ἃ [1] τάδε λέγων ἃ 18 xai pr —— d | 
15 τελέσαι τὸν ἀγῶνα h | ἀνῦσαι : τελέσαι d | 17 δι᾿ d | 18 xal τῷ: ἐν d | 

19 τῶι χεκοιμημένωι h | 20 xai &vayy. 7» d e E | ἀναγνώσεσιν a διὰ pr 
^ h|róvae| διὰ sec 5» de| 21 ἐγερϑέντα - δοξάζοντες h | ἔννατα 
Ὦ p|22 τριαχοστὰ e 

sit pauperibus largiendum. — Michael 
Glykas Ep. XIX, cf. Test. 

I—4. Dies tertium, nonum, trigesi- 

mum, inde a sepultura numeratos, et 

anniversarium, iam Graeci gentiles me- 

moriae defunctorum dedicabant. Cf. 

Usener, Der beilige Theodosius. 1890 

8. Inscribit v: Χειροϑεσία πιστῶν. 

XLII—XLIIL. Anastasius Quaest. 

XXII. 

XLII. Ὅπως δεῖ xal πότε γίνεσϑαι 

τὰς τῶν χοιμηϑέντων πιστῶν μνείας, 

χαὶ ὅτι ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς 
(αὐτῷ v) δεῖ παρέχεσϑαι πένησι (περὶ 
τῶν ἡμερῶν τῶν χεχοιμημένων, ποίας 
ἐπιτελεῖν δεῖ d e). Quomodo et quando 
oporteat fidelium defunctorum fieri me- 

morias, et quod ex eorum facultatibus 

p. 135; E. Rohde, Psyche ed. III 1903 
I, 232; E. Lucius, Die Anfünge des 

Heiligenkults 1904 p. 26. Christiani 
illos dies cum servabant, tum hunc vel 
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et assumpsisti in aliam sortem, et condona ei, si quid volens aut 
invitus deliquit, atque angelos ei exhibe placidos; atque colloca 
eum in sinu patriarcharum, prophetarum, apostolorum omniumque, 
qui tibi a saeculo placuerunt, ubi non est zristitia et dolor et gemi- 
tu$, immo locus piorum sedatus et pariter quieta terra rectorum 
eorumque, qui in ea vident gloriam Christi tui, cum quo tibi 
gloria, honor, cultus, actio gratiarum et adoratio et sancto spiritui 
in saecula, amen. 6. Ac diaconus dicat: Inclinate et accipite bene- 
dictionem. 7. Et episcopus gratias pro eis agat, haec dicens: 
8. Salvum fac, Domine, populum tuum et benedic hereditati tuae, 
quam acquisüsti pretioso sanguine Christi tui; et pasce eos sub 
dextera tua, protege eos sub alis tuis, et tribue illis, ut certamen 

bonum perficiant, cursum. consumment, fidem servent absque muta- 
tione, culpa et crimine, per Dominum nostrum lesum Christum 
dilectum filium tuum, cum quo tibi gloria, honor et veneratio 
atque sancto spiritui in saecula, amen. 

XLII. Quod spectat ad mortuos, celebretur dies tertius in 
psalmis, lectionibus et precibus ob eum, qui tertia die resurrexit; 

2. item dies nonus in recordationem superstitum et defunctorum; 
3. atque etiam dies quadragesimus iuxta veterem typum; Mosem 

Ioannes Dam. Oratio de fidelibus de- 

functis c. 15. 23; Eustrathius apud 
Photium Bibl. cod. 179. Hi omnes 

ilum mutabant.  Tractatibus graecis, 

quos nuperrime Krumbacher in libellis 

Academiae bavaricae (Sitzungsberichte 

der philos.-philol. und histor. Classe 
1892 II) edidit, dies modo physiologico 
explicantur. 

I. τρίτα] Hic dies apud Christianos 

veteres usitatissimus fuisse videtur. 

Ambrosius De obitu Theodosii c. 3 
autem quadragesimum principis cele- 

brari dicens addit: alii tertium diem et 

trigesimum, alii septimum et quadra- 

gesimum observare consueverunt. Qua 

in re Christani morem veterem seque- 
bantur. Graeci diebus tertio, nono et 

tricesimo sacrificia pro mortuis offe- 
rebant; Romani die nono inferias in- 
stituebant. Cf. Lübker, Real/exikon des 

klass. Altertums ed. V 1877 p. 186 sq. 

2. ἔνατα] Item Isidorus Pelus. Ep. 
114; lustinianus Novela 133 c. 3; 

etiam diem tertium et quadragesimum 

testantur. Ecclesia graeca universa 
tempore postero diem nonum obser- 

vabat. Modo Palaestina teste Theodoro 

Vita Theodosii ed. Usener l. c. p. 22 
etiam saeculo VI diem septimum cele- 

bravit. Augustinus In Genesin quaest. 

172 observationem diei noni tànquam 

ritum gentilem vituperat. Sacramen- 
tarium Gelasianum (Migne PL 74, 1242) 

habet diem septimum, qui in ecclesia 

latina paulatim ubique recipiebatur. 

3. t£00 «90 x06t& Praeter testes diei 

noni laudatos Historia Lausiaca c. 26 
PG 34 p. 1076, c. 21 p. 68 ed. Butler 

1904; Theodorus Vita Theodosii ed. 

Usener 1890 p. 22. Dies Graecis erat 
communis. Syri saeculo IV teste 
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- ^ [47 c ^ 2 , OW , [4 ^ , 

Mo 59v γὰρ οὕτῶς 0 λαὸς ἐπένϑησεν, 4. xat ἐνιαύσια ὑπὲρ μνείας 

αὐτοῦ. 5. καὶ διδόσϑω ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ πένησιν εἰς 
ἀνάμνησιν αὐτοῦ. 

- ^ 3 - ^ * - ^ 

XLIII. Ταῦτα δὲ περὶ εὐσεβῶν λέγομεν" περὶ γὰρ ἀσεβῶν iav 
' - - 2. Q^ ) , , [4 ^ 

τὰ τοῦ κόσμου δῷς πένησιν, οὐδὲν ὀνήσεις αὐτόν. 2. ᾧ γὰρ 
, P] * 3 ^ - [e ^ , z 2 ce ^ 

περιόντι £y0gov ἣν τὸ ϑεῖον, δῆλον ott xoi μεταστάντιε᾽ /,,0v* γὰρ 
, b] 2 « , Ἢ 

»ἔστιν ἀδικία παρ αὐτῷ“. 3.,,Δίκαιος““ yàg ,,ὃ κύριος καὶ δικαιο- 
, Dua «€ 9. d δες 2} * A S 2 (c 

σύνας ἠγάπησεν“, καί ,,Ióov ἀνϑρῶπος xci τὸ ἔργον cro". 
P -* , - 

XLIV. Ἐν óà ταῖς μνείαις αὐτῶν καλούμενοι μετὰ εὐταξίας 
ς - ^ , ^ c , ^ , c ^ - 

ἑστιᾶσϑε καὶ φόβου ϑεοῦ, ὡς δυνάμενοι καὶ πρεσβεύειν ὑπὲρ τῶν 

μεταστάντων. πρεσβύτεροι γὰρ καὶ διάκονοι Χριστοῦ ὑπάρχοντες, 
νήφειν ὀφείλετε πάντοτε καὶ πρὸς ἑαυτοὺς καὶ πρὸς ἑτέρους, ἵνα 

δύνησϑε τοὺς ἀταχτοῦντας νουϑετεῖν. 2. λέγει δὲ ἡ γραφή" ,,Οἱ 
δυνάσται ϑυμώδεις εἰσίν" οἶνον μὴ πινέτωσαν, ἵνα μὴ πιόντες 
ἐπιλάϑωνται τῆς σοφίας καὶ ὀρϑὰ χρίνειν οὐ μὴ δύνωνται“. 

οὐκοῦν καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι μετὰ ϑεὸν τὸν παντο- 
^ * 2 , - - 

κράτορα καὶ τὸν ἠγαπημένον αὐτοῦ υἱὸν δυνάσται ὑπάρχουσι τῆς 

ἐχχλησίας. 3. τοῦτο δέ φαμεν, οὐχ ἵνα μὴ πίνωσιν, ἄλλως γὰρ 
ZG c , ' C ^ 9 - , 2 2 , L4 A- [4} * 

τιν ὑβρίσαι τὸ ὑπὸ ϑεοῦ γενόμενον εἰς εὐφροσύνην, ἀλλ᾽ tva μὴ 

παροινῶσιν. οὐ γὰρ εἶπεν ἡ γραφὴ μὴ πίνειν οἶνον, ἀλλὰ τί φησιν; 
,Mij πῖνε οἶνον εἰς μέϑην“,, καὶ πάλιν" (,Ἄἄχανϑαι φύονται ἐν 

- * 2 * - , 

χειρὶ μεϑύσου“. 4. τοῦτο δὲ ov περὶ τῶν ἐν κλήρῳ μόνον φαμέν, 
2 s * “. - - τ ' 
ἀλλὰ xci περὶ παντὸς λαϊχοῦ χριστιανοῦ, ἐφ᾽ οὗ ἐπικέκληται τὸ 

ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ αὐτοῖς γὰρ εἴρηται" 

1 Deut. 54, 8. — 6 Ioann. 7, 18. — 7 Ps. 10, 7. — 8 Ies. 62, 11. — 

18 Prov. 31, 4. 5; — 21 Sir. 34, 27; Agg. 1, 6. — Prov. 26, 9. — 23 lac. 2, 7. 

1 ὁ λαὸς οὕτως d e| μνήμης de|4 δὲ —— d e| λέγωμεν e| 5 ὠνή- 
σεις h | αὐτῶν E, αὐτοῖς d | 10 φόβω d e | ὑπὲρ -ἰ αὐτῶν d e | τῶν — e | 

11 γὰρ 7 a | 12 νηφείλετε a | 13 δύνασϑε d, δύνασϑαι e | dé: γὰρ h v E | 
14 ϑυμώδης a | οἶνον 4- δὲ a | πιέτωσαν d | 15 ἐπιλάϑονται h v | σοφίας 
Ἔ αὐτῶν d e| μὴ 7» d p δύνανται d p | 16 μετὰ 4- τὸν de p | 18 γὰρ 
adehv:- ovxa? p E| 19 ὑβρίσαι.» d e| αλλὰ h | 20/21 uz . . μὴ 
— h|21 πίνε : πίνειν deh p|22 τῶν χληριχῶν d | 24 avcóc e 

Ephraemo Testam. ed. Assemani t. II ^ medanis iam in Aegypto regnantibus 
gr. p. 401 diem trigesimum habebant. compositi ac publicati a Guilelmo Riede: 
Idem dies locum obtinet in Sacramen- in libro Die Kircbenrechtsquellen des 

tario Gelasiano et paulatim tota ecclesia — Patriarchbats Alexandrien 1900 p. 165 
latina. Canones Clementis, Muham- . —175, c. 175, c. 17 inter dies nonum 
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enim ita luxit populus; 4. denique anniversarius dies pro memoria 
ipsius. $5. Ex bonis vero eiusdem detur pauperibus ad illius com- 
memorationem. 

XLIIL Haec autem de piis dicimus. Nam de impiis, licet 
omnia mundi bona pauperibus dederis, nihil iuvabis eum. 2. Cui 
enim superstiti inimicum erat numen, manifestum est, quod etiam 
defuncto sit infensum: meque enim iniustitia est apud eum... 3. Nam 
iustus Dominus et iustitias dilexit, et: Ecce bomo et opus eius. 

XLIV. In mortuorum vero memoriis invitati, cum modera- 

tione ac Dei metu epulamini, ut possitis etiam deprecari pro 115, 
qui e vita migrarunt. Qui enim presbyteri et diaconi Christi estis, 
semper debetis esse sobrii tam vobis quam alis, ut eos, qui flagi- 
tiose vivunt, valeatis admonere. 2. Ait quippe scriptura: Potentes 
iracundi sunt; vinum non bibant, ne bibentes obliviscantur. sapientiae 
et recta iudicare nom possint. Ergo et presbyteri ac diaconi post 

Deum omnipotentem illiusque dilectum filium sunt potentes ac 
dynastae ecclesiae. 3. Hoc autem dicimus, non ut vinum nequa- 
quam bibant; eo enim modo contumelia afficerent id, quod a Deo 
factum est ad laetitiam; sed ut non inebrientur. Nam non dixit 

scriptura, vinum non esse bibendum, sed quid ait? Ne bibe viuum 
ad ebrietatem, et iterum: Spinae nascuntur in manu temulenti. 4. Id 
vero non de iis tantum, qui sunt in clero, dicimus, verum etiam 

de omni laico christiano, super quem invocatum est nomen Domini 
nostri lesu Christi; nam ipsis quoque dictum est: Cui vae? cui 

et quadragesimum dies duodecimum 
et trigesimum ponunt atque addunt, 

die post sepulturam quadragesimo ani- 

mam peccatoris baptizati coram Christo 

apparere et accipere mercedem pro 

factis et retributionem pro pretio ope- 

rum. 
4. ἐνιαύσια] Hunc morem testatur 

iam Tertullianus De corona mil. c. 5: 

oblationes pro defunctis . . annua die 

facimus; De monog. c. 10: offert an- 

nuis diebus dormitionis eius ; De exhort. 

cast. c. II: pro qua (uxore mortua) 

oblationes annuas reddis. 
$. Veteres gentiles quoque non so- 

lum mortuis sacrificia obtulerunt, sed 

etiam epulas et distributiones institu- 
eunt "CE Luclus L'c. p. 27. 

XLIII. Ὅτι τοὺς ἀσεβεῖς τελευτῶν- 

τας οὐδὲν ὀφειλοῦσι μνεῖαι ἢ ἐντολαί. 
Quod impios e vita decedentes nihil 

iuvent memoriae vel mandata. 

XLIV. Περὶ μεϑύσων (ὅτι ov δεῖ 
παροινεῖν, ἀλλὰ νήφειν ἑστιωμένους͵ 
v). De ebriosis (quod non oporteat 
inebriari, sed sobrios esse epulantes). 

3. μὴ πῖνε κτλ.] Sirach 34, 27 (Vulg. 

31,32) vult, ut vinum moderate (μέτρῳ) 

sumatur. Verba εἰς μέϑην exhibet 

Aggaeus I, 6. 
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, , ) s 

» Τίνι οὐαί; τίνι ϑόρυβος; τίνι ἀηδίαι καὶ λέσχαι; τίνος πελιδγνοὶ 

οἱ ὀφϑαλμοί; τίνι συντρίμματα διακενῆς; οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων 

ἐν οἴνῳ καὶ τῶν κατασχοπουμένων, ποῦ πότοι γίνονται;“ 

XLV. Τοὺς διωκομένους διὰ πίστιν καὶ πόλιν ἐκ πόλεως φεύ- 

γοντας διὰ τὸ μεμνῆσϑαι τῶν λόγων τοῦ κυρίου προσλαμβάνεσϑε:" 
, , € EY »— , j , 6 

ἐπιστάμενοι γάρ, Ott ,,TO μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, 7) δὲ σὰρξ ἀσϑενής“, 
P] , - "mA 

ἀποδιδράσχουσιν xol τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων προΐενται, tva 
ἀνεξάρνητον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ διατηρήσοωσιν. 

a 3 2 v ^ ^ 

2. ἐπικουρεῖτε οὖν αὑτοῖς τὰ πρὸς τὰς χρείας, ἐντολὴ» κυριαχὴν 

πληροῦντες. 

XLVI. "Exsivo δὲ κοινῇ πάντες παραγγέλλομεν, ἕκαστον ἐμ- 
—- , -- - * C 

μένειν τῇ τάξει τῇ δοϑείσῃ αὐτῷ καὶ μὴ ὑπερβαίνειν τοὺς 0govc: 
2 , 2 c , 2 ^ - - ς ς - , ^ 

ov yag εἰσιν ἡμέτεροι, ἀλλὰ τοῦ 0c00. ,,0 vuov' γαρ, φησὶν 
, - , P 2 , - 

ὃ κύριος, ἀκούων ἐμοῦ ἀκούει, καὶ ὃ ἐμοῦ ἀχούων axo). τοῦ 
2 , , . NUN CIC RS Tem pao ew. t M. ἜΝ T TEE Pe NP - 
ἀποστείλαντός u&' xoi o ὑμᾶς ἀϑετῶν ἐμὲ ἀϑετεῖ, o δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν 

ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με΄. 2. εἰ γὰρ τὰ ἄψυχα γενόμενα τὴν 

εὐταξίαν ἀποσόώζει, οἷον νύξ, ἡμέρα, ἥλιος, σελήνη, ἄστρα, στοιχεῖα, 
τροπαί, μῆνες, ἑβδομάδες, ἡμέραι, ὧραι, καὶ δουλεύει τῇ διατυπω- 
9 [0 , M j 3 , Ξ Ὅ 9. Α 2 À δ € 
εἰσῃ χρείᾳ κατὰ τὸ εἰρημένον" ,,Oguov ἔϑου, ὃ ov παρελεύσεται“, 

^ , ^ , H 2 — * 

καὶ πάλιν περὶ τῆς ϑαλάσσης. ,,Εϑέμην αὐτῇ ὅρια περιϑεὶς 

κλεῖϑρα καὶ πύλας, εἶπα δὲ αὐτῇ μέχρι τούτου ἐλεύσῃ καὶ οὐχ 
ς , Co. , - ς 2 Q8 2 , —- - 
vaztoD5og' πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς οὐδὲν ὀφείλετε τολμᾶν παρακινεῖν 

τῶν ὑμῖν κατὰ γνώμην ϑεοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὁρισϑέντων; 3. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πάρεργον οἱ πολλοὶ καὶ τοῦτο ἡγήσαντο εἶναι, συγχέειν δὲ 

1 Prov. 25, 29. 30. --- 4 Mt. το, 23. — 6 Mt. 26, 41. — 18 Luc. 10, 16. — 

19 Prov. 105, 9. — 20 Iob. 38, 10. r1. 

1 ἀηδείαι h v | πελιοὶ v | 2 χρονιζόντων d e pE|8 τῶν» d e p E | 
4|5 φευγόντων d e| 7 προσίενται ἢ p| 8 ἐφ hpvE:évadeJ|9 ea: 
τὰς h| và; 7» a p | χρείαν p | 10 πληροῦντες : desinit ἢ subscribens litteris 
uncialibus rubris διαταγαὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ κλήμεντος τοῖς ἔϑνεσιν 

ἀποσταλεῖσαι, et secunda manus τοῦ πάπα ἰωσήφ | 11] ἐχεῖνω v, ἐχεῖνος a, 
corr a? : τοῦτο d e p E | παραγγέλλωμεν ε| 12 τῇ pr 75a τῇ τ. --- αὐτῷ 

a m v : τῆ αὐτῶ δοϑείση τάξει de p E| 18/14 ὃ ἀχούων γὰρ ὑμῶν, φησὶν 

óxG depE|16 εἰ γὰρ xtà. : καὶ τὰ ἑξῆς p, qui partem capitis sequentem 
omisit et hoc loco scripturam exhibet, quae inscribitur Ὅρος xavorixóg τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων | γινόμενα d e | τὴν » m | 19 παρελεύσεται a d. t., 
-σονται i, m. | 20 ἐθέμην - δὲ d e E | ὅριον d | περιϑεὶς -J- xai a | 
22 ὀφείλετε οὐδὲν d e | τολμᾶν 7» m v | 
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tumultus? cui taedia et garrulitas? cuius oculi lividi? cui contu- 
siones frustra? Nonne baec eorum. sunt, qui in vino. immorantur 
quique explorant, ubi fiant. compotationes. 

XLV. Eos, qui persecutionem patiuntur fidei causa et de 

civitate in civitatem fugiunt, quod meminerint verborum Domini, 
suscipite. Cum enim norint, spiritum quidem promptum esse, carnem 
vero infirmam, aufugiunt et facultatum suarum direptionem per- 
mittunt ac neglegunt, ut in se ipsis nomen Christi illibatum et 
negatione non proditum conservent. 2. Suppeditate ergo illis, 
quae sunt necessaria, mandatum dominicum adimplentes. 

XLVI. lllud autem communiter omnes praecipimus, ut unus- 
quisque in ordine sibi dato permaneat neque regularum terminos 
transcendat; non enim nostri sunt, sed Dei. Qwi vos enim, inquit 
Dominus, audit, me audit; et qui me audit, audit eum, qui misit 

me; el qui vos spernil, me spernit; qui autem me spernit, spernit 

eum, qui misit me. 2. Nam si ea, quae inanima condita sunt, 
pulchrum ordinem conservant, ut nox, dies, sol, luna, stellae, ele- 

menta, tempestas, menses, hebdomades, dies, horae, et usui con- 

stituto serviunt iuxta ilud dictum: Terminum posuisti, quem non 

σι 

 transgredientur, et iterum de mari: Posui ei terminos et circumposui 30 
claustra et ostia, dixi autem ei: hucusque venies et mon transibis: 
quanto magis vos non debetis audere quidquam eorum dimovere, 
quae vobis secundum voluntatem Dei per nos definita sunt? 3. Ve- 
rum quia multi hoc non esse necessarium putaverunt, immo 

9 ^ 

XLV. Περὲ τοῦ ὑποδέχεσϑαι τοὺς 
διὰ Χριστὸν διωχομένους (περὶ τῶν 

sunt. — Hoc caput quasi prooemium 

est capitis sequentis, quod Canones 
διωκομένων xal φευγόντων διὰ πί- 
στιν, ὅπως ἐπικουρίας τυγχάνωσινάο, 
7» v). 6 recipiendis eis, qui propter 

Christum persecutionem patiuntur. 

I. τοὺς διωχομένους — προσλαμ- 
βανεσϑε] Cf. V, 5, 1; Petr. Alex. can.9. 

XLVL Ὅτι ἕχαστος ἕν ᾧ ἐτάχϑη 
χλήρῳ ὀφείλει ἐμμένειν xal (ἐμμέ- 
μων d e) φυλάττειν τὴν τάξιν, ἀλλὰ 
μὴ ξαυτῷ ἁρπάζειν τὰ μὴ ἐγχειρισ- 
ϑέντα. Quod unusquisque in eo gradu 

cleri, in quo est constitutus, debeat 

permanere et ordinem servare, nec 
vero sibi rapere, quae commissa non 

apostolorum continet quoque Consti- 

tutor opus suum terminat. 

I. Similiter Clemens I Cor. 41, 1: 

ἕχαστος ἡμῶν .. ἐν τῷ ἰδίῳ ταάγ- 
ματι εὐαρεστείτω τῷ ϑεῷ μὴ 
παρεχβαίνων τὸν ὡρισμένον τῆς λει- 

τουργίας αὐτοῦ κανόνα. 
I. 3. 5--΄, 10, 12. Hos versus vel 

saltem particulas eorum e Constituti- 

onibus ecclesiae Alexandrinae arabice 

edidit Abraham Ecchellensis, Eutychius 
1661 p. 178— 180. 

3. Cf. Ps.-Ign. Smyrn. 9, 5; Magn. 

3; 9,. I0. 
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τὰς τάξεις xai τὴ» ἐφ᾽ ἑκάστου χειροτονίαν παρακινεῖν τολμῶσιν, 

ὑφαρπάζοντες ἑαυτοῖς ἀξιώματα τὰ μὴ δεδομένα καὶ ἐπιτρέποντες 
ἑαυτοῖς τυραννικῶς, ἃ μὴ ἔχουσιν ἐξουσίαν διδόναι, καὶ διὰ τοῦτο 

παροργίζουσι μὲν ϑεόν, ὥσπερ οἱ Κορεῖται καὶ ὃ βασιλεὺς Ὀζίας, 
παρ᾽ ἀξίαν ἐπιϑέμενοι ἄνευ ϑεοῦ τῇ ἀρχιερωσύνῃ καὶ γενόμενοι οἱ 
μὲν πυρίφλεκτοι, 0 δὲ κατὰ τοῦ μετώπου λεπρός, παραξύνουσι δὲ 

καὶ Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν διαταξάμενον, ,,ιλυποῦσι δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 

τὸ ἅγιον““ ἀκυροῦντες αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν" 4. εἰκότως τὸν 
ἐπηρτημένον κίνδυνον τοῖς τὰ τοιαῦτα πράττουσι προϊδόμενοι 

καὶ τὴν εἰς τὰς ϑυσίας καὶ εὐχαριστίας ἀμέλειαν ἐκ τοῦ ὑφ ὧν 
μὴ χρὴ προσαγομένας ἀσεβῶς, παιδιὰν ἡγουμένων τὴν ἀρχιερατικὴν 

τιμήν, ἥτις μίμησιν περιέχει τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ βασιλέω: ἡμῶν, ἀνάγκην ἔσχομεν καὶ τοῦτο παραινέσαι" ,,7δη 
γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω“ τῆς ἑαυτῶν ματαιότητος. ς. λέγομεν 

δὲ ὡς,, Μωσῆς ὃ τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων“, ᾧ ὃ ϑεὸς ,,ἐνώπιος ἐνωπίῳ 
ὡμίλει, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς ἑαυτοῦ φίλον“, ᾧ εἶπεν" ,,Οἶδά σε 

παρὰ πάντας“, ᾧ κατὰ πρόσωπον ὡμίλει καὶ οὐ δι’ ἀδήλων ἢ ἐνυπ- 
νίων ἢ ἀγγέλων ἢ αἰνιγμάτων" οὗτος, ἡνίκα τὴν ϑείαν νομοϑεσίαν 
διετάσσετο, διεῖλεν, τίνα μὲν χρὴ ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ἐπιτελεῖσϑαι, 
τίνα δὲ ὑπὸ τῶν ἱερέων, τίνα δὲ ὑπὸ τῶν λευιτῶν, ἑκάστῳ τὴν 

οἰχείαν καὶ ἀνήκουσαν τῇ λειτουργίᾳ ϑρησκείαν ἀπονείμας. 6. καὶ 

ἅπερ μὲν τοῖς ἀρχιερεῦσιν προσετέτακτο ἐπιτελεῖν, τούτοις τοὺς ἱερέας 
οὐ ϑεμιτὸν ἢν προσιέναι, ἅπερ δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ὥριστο, τούτοις 
οἱ λευῖται οὐ προσηήξεσαν, ἀλλ᾽ ἕκαστοι ἅσπερ παρειλήφεισαν ὑπ- 
ηρεσίας περιγεγραμμένας ἐφύλαττον" εἰ δέ τις πέρα τῆς παρα- 

δόσεως προσιέναι ἐβούλετο, ϑάνατος ἦν τὸ ἐπιτίμιον. 7. τοῦτο 

δὲ μάλιστα διέδειξεν καὶ 7) κατὰ τὸν Σαοὺλ πεῖρα, ὃς ϑῦσαι νενο- 
μικὼς δίχα τοῦ προφήτου καὶ ἀρχιερέως Σαμουὴλ ἔσπασεν εἰς 
ἑαυτὸν ἁμαρτίαν καὶ κατάραν ἀναπόβλητον, καὶ οὐδὲ τὸ κεχρῖσϑαι 
ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς βασιλέα ἐδυσώπησε τὸν προφήτην. ὃ. ἐνεργεστέρᾳ 

4 Num. 16; II Paral 26. — -ὦ Eph. 4, 70... 18 I Tim, 5, 15. — 

15 Num. 12, 7. — Exod. 33, 11. — 16 Exod. 33, 17. — 18 Num. 12, 8. — 

25 Num. 4..— 27 I Reg. 15. 

, 

1 ἑχάστω de|2 τὰ 7» d e| διδόμενα a | 4 χορίται e v | 5/6 ot μέν : 
ὑφ ἐν τὰ [7 xal: 2» d e, - τὸν v | καὶ Χριστὸν — δὲ 7 a | Ἰησοῦν — v | 

9 προειδόμενοι G 11 παιδείαν d e | ἡγούμενοι e| 15 0:0 e| 16 λαλήσαι 
d ε] πρὸς - τὸν e | 17 δι αδήλων a v, διὰ δήλων m | ἢ 7» m 18 ὃ 
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confundere ordines et ordinationem unicuique tributam labefactare 
audent, sibi arripientes non traditas dignitates ac tyrannice per- 
mittentes sibi ea, quorum dandorum potestatem non habent, ac 
propterea tum Deum irritant, quemadmodum Coritae et rex Ozias, 

qui praeter dignitatem ac sine Deo usurparunt pontificatum atque 
illi quidem facti sunt ignis pabulum, hic vero in fronte leprosus, 
tum exasperant etiam Christum Iesum, qui ita constituit, tum con- 
tristant. spiritum sanctum infirmantes illius testimonium: 4. idcirco 
iure periculum iis, qui haec faciunt, impendens prospicientes et 
neglegentiam in sacrificiis ac gratiarum actionibus, eo quod impie 
offerantur ab iis, a quibus non oportet, quique honorem ponti- 
ficalem, imitationem magni pontificis Iesu Christi regis nostri 
complectentem, pro ludo babent, ideo necesse fuit de eo quoque 
admonere; iam enim quidam conversi sunt retro post vanitatem 
suam. 5. Itaque dicimus, quod Moses, Dei famulus, cum quo Deus 
facie ad faciem colloquebatur, ut si quis loquatur ad amicum suum, 
cul dixit: Novi te prae omnibus, cum quo ad os loquebatur et non 
per obscura vel somnia vel angelos vel aenigmata, hic, cum divi- 
nam legislationem constitueret, distinxit, quaenam oporteret peragi 
ἃ pontificibus, quaenam a sacerdotibus, quaenam a levitis, distri- 
buens unicuique cultum proprium suoque ministerio convenientem. 

6. Et ad ea quidem, quae pontifices iussi sunt perficere, fas non 
erat, ut accederent sacerdotes; ad ea vero, quae sacerdotibus de- 

finita erant, levitae non admittebantur; sed singuli ministeria prae- 
scripta, quae acceperant, servabant; si quis autem ultra sibi traditum 
ofhücium progredi nitebatur, morte luebat poenas. 7. Hoc vero 
praecipue demonstravit et id, quod Saul contigit, qui, cum existi- 
masset se absque propheta et pontifice Samuel sacrificare posse, 
ad se peccatum et maledictum nunquam abiciendum attraxit; neque 
prophetam movit ac flexit, quod ab ipso in regem unctus fuisset. 
8. Hoc etiam efhcaciore operatione demonstravit Deus per ea, 

αὐτὸς d e | 21 λειτουργίαν a, corr a? | 22 προστέταχτο d v, ngotér. c | 

τούτους d τοὺς — d | 23 προσιέναι -- zal d e| 24 οὐ 7 d e | προσίεσαν 
4 Ὧν | ἅς ν] παρειλήφεσαν a, παρειλήφασιν m, εἰλήφασιν d e | 27 πεῖραν 
a, corr a? | 29 ἀπόβλητον ἃ χεχρῆσϑαι d e 

$ 6E VL 5, x. 
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δὲ τῇ πράξει διέδειξεν ὃ ϑεὸς iv τοῖς κατὰ τὸν Ὀζίαν οὐκ iv μελ- 
λησμῷ τὰς ἐπὶ τῇ παρανομίᾳ εἰσπραξάμενος δίκας" καὶ ὃ τῆς ἀρχι- 
ερωσύνης καταμανεὶς καὶ τῆς βασιλείας ἀλλότριος κατέστη. 9. τὰ 
ὁὲ ἐφ ἡμῶν ἴσως οὐκ ἀγνοεῖτε. ἴστε γὰρ πάντως ἐπισκόπους 
παρ᾽ ἡμῶν ὀνομασϑέντας καὶ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους εὐχῇ 

καὶ χειρῶν ἐπιϑέσει, τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων καὶ τὴν διαφορὰν 

τῶν πραγμάτων δεικνύοντας" οὐ γὰρ ,0 βουλόμενος““ παρ᾽ ἡμῖν 
»ἐπλήρου τὴν χεῖρα“, ὥσπερ ἐπὶ τῆς κιβδήλου τῶν δαμάλεων ἐπὶ 
τοῦ Tegofloku παρακεκομμένης ἱερωσύνης, ,,(ἀλλ- ὃ καλούμενος ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ“. το. εἰ μὲν yàg μὴ ϑεσμός τις ἦν καὶ τάξεων διαφορά, 
γρκει ἂν δι᾿ ἑνὸς ὀνόματος τὰ ὅλα τελεῖσϑαι᾽ ἀλλ ὑπὸ τοῦ κυρίου 
διδαχϑέντες ἀκολουϑίαν πραγμάτων, τοῖς μὲν ἐπισκόποις τὰ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἐνείμαμεν, τοῖς δὲ πρεσβυτέροις τὰ τῆς ἱερωσύνης, 
τοῖς δὲ διακόνοις τὰ τῆς πρὸς ἀμφοτέρους διακονίας, ἵν ἡ κα- 

ϑαρῶς τὰ τῆς ϑρησκείας ἐπιτελούμενα. τι. οὔτε γὰρ διακόνῳ 
προσφέρειν ϑυσίαν ϑεμιτὸν ἢ βαπτίζειν ἢ εὐλογίαν μικρὰν ἢ 
μεγάλην ποιεῖσϑαι, οὔτε πρεσβύτερον χειροτονίας ἐπιτελεῖν" οὐ 
γὰρ ὅσιον ἀνεστράφϑαι τὴν τάξιν. 12. ,,οὐ γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς 
ἀκαταστασίας“, ἵνα οἱ ὑποβεβηκότες τὰ τῶν χρειττόνων τυραν- 

γικῶς σφετερίζωνται, νομοϑεσίαν καινὴν ἀναπλάττοντες ἐπὶ κακῷ 

τῷ ξαυτῶν, ἀγνοοῦντες, ὅτι, σκληρὸν αὐτοῖς τὸ πρὸς κέντρα λακ- 

τίζειν“΄. οὐ γὰρ ἡμᾶς ἢ τοὺς ἐπισχόπους πολεμοῦσιν οἱ τοιοῦτοι, 

ἀλλὰ τὸν τῶν πάντων ἐπίσκοπον καὶ τοῦ πατρὸς ἀρχιερέα, Χρι- 
στὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν. 13. ὑπὸ Μωσέως μὲν γὰρ τοῦ 
ϑεοφιλεστάτου ἀρχιερεῖς κατεστάϑησαν καὶ ἱερεῖς καὶ λευῖται, ὑπὸ 
δὲ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἡμεῖς οἱ δεκατρεῖς ἀπόστολοι, ὑπὸ δὲ τῶν 
ἀποστόλων ἐγὼ ᾿Ιάκωβος καὶ ἐγὼ Κλήμης καὶ σὺν ἡμῖν ἕτεροι, 
ἵνα μὴ πάντας πάλιν καταλέγωμεν, κοινῇ δὲ ὑπὸ πάντων ἡμῶν 
πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι καὶ ὑποδιάκονοι καὶ ἀναγνῶσται. 
14. πρῶτος τοίνυν τῇ φύσει ἀρχιερεὺς ὃ μονογενὴς Χριστός, 

1 11 Paral. 26. — 7 III Reg. 15, 33, ^— 18 1 Cor: 2553 — 21 Act. 

9, 5; 26, 14. — 24 Exod. 28. 29. | 

1 ἐν τοῖς a, toig v, τὰ de E | 1/2 μελλισμῶ e, μελισμῶ a d ὃ κατα- 

μανεὶς 7 e| 4 ó&8 -- xalde | ἐπισκόπους -- v& v | 6 xal sec 7 m v | 

9 ἀλλ᾽ ὃ : ἀλλὰ de | 14 ἵν᾿  : ἐν ἧι de | 16 διαχόνῳ a m v : διάκονον 
de E| 17 οὔτε 4- γὰρ d e | 18 ἀναστρέφεσϑαι m | ὃ ϑεός : ὅσιος d e | 
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quae Oziae acciderunt, de cuius praevaricatione exegit poenas 
absque mora; et qui contra pontificatum insanierat, regno quoque 
pulsus est. 9. Ceterum quae sub nobis acta sint, forsitan non 
ignoratis. Scitis enim omnino episcopos, presbyteros et diaconos 
a nobis prece ac manuum impositione nominatos esse, qui diffe- 
rentia nominum differentiam quoque rerum ostendant. Non enim 
qui volebat, implebat manum apud nos, sicut in falso et adulterino 
vitularum sacerdotio tempore Ieroboam, sed qui vocabatur a Deo. 
I0. Nam si nulla lex posita esset nec ulla ordinum differentia, 
suffecisset, cuncta per unum nomen perfici; sed a Domino edocti 

rerum consequentiam, episcopis quidem assignavimus, quae ad 
pontificatum pertinent, presbyteris vero, quae ad sacerdotium, dia- 
conis autem, quae ad ministeria utrisque impendenda, ut pure 
celebrentur, quae ad cultum Dei spectant. 11. Neque enim diacono 
licet sacrificium offerre aut baptizare aut benedictionem seu parvam 
seu magnam facere, neque presbytero ordinationes peragere, quia 
aequum non est ordinem inverti. 12. Nom enim est Deus dissen- 
sionis, ne inferiores, quae sunt superiorum, tyrannice sibi vindi- 
cent, novam legum regulam refingentes in malum suum, ignorantes 

durum esse sibi contra. stimulum calcitrare; non enim nos aut epi- 

scopos isti homines oppugnant, sed omnium episcopum patrisque 
pontificem Christum Iesum Dominum nostrum. 13. Nam per 
Mosem Deo charissimum constituti sunt pontifices, sacerdotes ac 

levitae, a nostro autem salvatore nos tredecim apostoli, ab apo- 

stolis vero ego Iacobus et ego Clemens et alii nobiscum, ne omnes 
iterum recenseamus, communiter autem ab omnibus nobis pres- 
byteri, diaconi, subdiaconi et lectores. 14. Primus igitur natura 

ἀρχιερεῖς d e | 27 Taxofgog .. Κλήμης a v : Κλήμης... Ἰάκωβος d e E | 
ἐγὼ sec — d e| 28 πάντα m v | πάλιν post uz πι| δὲ - χαὶ ἀ ε 

II. Cf. c. 28, 3—4. 

13. οἱ δεκατρεῖς dn.] Supra c. 4, 1 
duodecim apostoli loquuntur, praesente 

vero, ut statim addunt, etiam Paulo 

coapostolo. Postquam autem Paulus 
ipse constitutiones dedit, cum solus 
Cc. 32 tum una cum Petro c. 33, nunc 

apostolis loquentibus adnumeratur. — 

πρεσβύτεροι --- ἀναγνῶσται] Hos 
ergo praeter episcopum  Constitutor 

Fuxk, Dipasc. er CowsrIT. AP. I. 

proprie clericos agnoscit, qui manus 

impositione ordinantur. 

14. tij φύσει ἀρχιερεὺς] Natura velsua 
ipsius auctoritate pontifex est Christus, 
cum homines gratia Dei vel adoptione 

pontifices sint. Similiter Ps.-Ign. Magn. 
4, 2; Smyrn. 9, 5. Tertullianus Adv. 

Marcionem IV, 35 Christum authenti- 

cum Dei patris pontificem, V,9 proprium 

et legitimum Dei antistitem appellat. 
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,00y ἑαυτῷ τὴν τιμὴν ἁρπάσας“, ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς xata- 
σταϑείς᾽ ὃς γενόμενος ἄνϑρωπος δι᾿ ἡμᾶς καὶ τὴν πνευματικὴν 

ϑυσίαν προσφέρων τῷ ϑεῷ αὐτοῦ καὶ πατρὶ πρὸ τοῦ πάϑους, 
ἡμῖν διετάξατο μόνοις τοῦτο ποιεῖν, καίτοι ὄντων σὺν ἡμῖν καὶ 
ἑτέρων τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων᾽ ἀλλ οὐ πάντως πᾶς ὃ 
πιστεύσας ἤδη καὶ ἱερεὺς κατέστη ἢ ἀρχιερατικῆς ἀξίας ἔτυχεν. 
15. μετὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ ἡμεῖς προσενεγκόντες κατὰ τὴν 
διάταξιν αὐτοῦ ϑυσίαν καϑαρὰν καὶ ἀναίμακτον, προεχειρισάμεϑα 
ἐπισκόπους καὶ πρεσβυτέρους xal διακόνους ἑπτὰ τὸν ἀριϑμόν. 

16. ὧν εἷς zv Στέφανος ὃ μακάριος μάρτυς, οὐκ ἀπολειπόμενος 

ἡμῶν κατὰ τὴν πρὸς ϑεὸν εὔνοιαν, ὃς τοσοῦτον τὴν ϑεοσέβειαν 
τῇ πίστει ἐνεδείξατο καὶ τὴν εἰς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἀγάπην, ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ δοῦναι καὶ τὴν ψυχήν, πρὸς τῶν κυριο- 
κτόνων Ιουδαίων λίϑοις βληϑείς: ἀλλ ὅμως ὃ τοιοῦτος καὶ 

τηλικοῦτος ἀνήρ, ,0 τῷ πνεύματι ζέων, ὃ τὸν Χριστὸν ὁρῶν ἐκ 
δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὰς οὐρανίας πύλας ἀνεῳγμένας“, οὐδαμοῖ 
φαίνεται τοῖς μὴ ἀνήκουσιν τῇ διακονίᾳ χρησάμενος, ἢ ϑυσίαν 
ἀνενεγκὼν ἢ χεῖρας ἐπιϑείς τινι, ἀλλὰ τὸ τῆς διακονίας τάγμα 
φυλάξας μέχρι τέλους" οὕτω γὰρ ἔπρεπεν τῷ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρι 
τὴν εὐταξίαν ἀποσώζειν. 17. εἰ δὲ Φίλιππον τὸν διάκονον ἡμῶν 
καὶ Ἀνανίαν τὸν πιστὸν ἀδελφὸν αἰτιῶνταί τινες, ὅτι ὃ μὲν τὸν 

εὐνοῦχον ἐβάπτισεν, ὃ δὲ ἐμὲ Παῦλον, ἀγνοοῦσιν αὐτοί, 0 λέγομεν 
ἡμεῖς. εἴπομεν γάρ, ὅτι (οὐχ ξαυτῷ τις ἁρπάζει““ τὸ ἱερατικὸν 
ἀξίωμα, ,6AA ἢ παρὰ τοῦ ϑεοῦ“ λαμβάνει ὡς Μελχισεδὲκ καὶ 
Ἰώβ, ἢ παρὰ ἀρχιερέως ,,ὧὡς Ἀαρὼν“ παρὰ Μωσέως" οὐκοῦν καὶ 

* 2 - 

Φίλιππος καὶ ᾿Ανανίας οὐχ ἑαυτοὺς προείλοντο, ἀλλ ὑπὸ τοῦ 

Χριστοῦ προεχειρίσϑησαν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ ἀσυγχρίτου ϑεοῦ. 

1 Hebr. 5, 4. — 8 Luc. 22, τὸ. —..9 Act. 6. 7. — 5 δ 35. ὡς; 

7,.55. $6. — 20 Act. 8. 9. — 28 Hebr. 5, 4. — 24 Gen. 14, 18. — 

25 Num. 17. D 

4 διετάξατο ἡμῖν ἃ ὁ} 5 náógavE:7»de|7 δὲ 7 m v | zooo- 

ενέγχαντες m | 8 xal 2 m v | 9 τῶν ἀριϑμῶν d e | 10 εἷς ἦν : εἰσιν e, 

εἰσι d | μακαριώτατος m v | 11 τοσοῦτον : post hanc vocem pergit e ad 
Canones apostolorum et quidem ad canonem V | τὴν ϑεοσέβειαν 7 d, sed 

i. m. addit ἐνεδείξατο τῆ πίστει, quod iam i. t. habet | 13 ψυχὴν -- αὐτοῦ d | 

πρὸς : ὑπὸ d | 15 ὃ τόν : τὸν d | 16 οὐνιοῦς v E | 20 ἡμῶν — d | 22 αὐτοὶ 
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pontifex unigenitus Christus won sibi bonorem rapuit, sed a patre 
constitutus est: ille propter nos factus homo et spirituale sacri- 
ficium offerens Deo suo ac patri, ante passionem nobis constituit 
solis hoc facere, licet nobiscum essent alii quoque, qui in eum cre- 
diderant; verum non omnino omnis, qui credidit, iam et sacerdos 

constitutus fuit aut dignitatem pontificalem obtinuit. r5. Post illius 
vero assumptionem nos iuxta eiusdem constitutionem offerentes 
sacrificium mundum et incruentum, elegimus episcopos et pres- 

byteros et diaconos numero septem. 16. Ex his unus erat Ste- 
phanus beatus martyr, in amore erga Deum nobis nequaquam 
inferior, qui adeo in Deum pietatem fide ostendit et caritatem in 
Dominum nostrum lesum Christum, ut pro eo animam quoque 
daret, a Iudaeis Domini interfectoribus iactu lapidum occisus. Ve- 
rumtamen talis ac tantus vir, qui spiritu. fervebat, qui Christum a 
dexteris Dei et caelestes ianuas apertas vidit, nusquam cernitur iis 
usus esse, quae ad diaconorum ministerium non pertinent, vel 
sacrificium offerendo vel manus alicui imponendo, sed diaconi 

ordinem usque ad finem custodisse; ita quippe decebat Christi 
martyrem, ordinem ac disciplinam servare. 17. Si vero Philippum 
diaconum nostrum et Ananiam fidelem fratrem quidam causantur, 
quod ile quidem eunuchum baptizavit, hic vero me Paulum, ii 
non intellegunt, quod nos dicimus. Diximus enim, neminem sibi 
rapere sacerdotalem dignitatem, sed vel a Deo accipere, ut Mel- 
chisedec et Iob, vel a pontifice, μὲ Jaron a Mose; igitur etiam 
Philippus et Ananias non se ipsos constituerunt, sed electi sunt 
a Christo pontifice Dei incomparabilis. 

^ m|25 ἐαχὼβ dE [26 προείλαντο dE | 27 9&0) : in hac voce desinit v, 

-- αὐτῶ ἡ δόξα xal τὸ χράτος σὺν tO ἀνάρχω αὐτοῦ πατρὶ καὶ τῶ mav- 

αγίω χαὶ ἀγαϑῶ καὶ ζωοποιῶ αὐτοῦ πνεύματι" νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν m sic terminans 

16. Στέφανος κτλ] Cf. Ps.Ign. Ignatii Ἰησοῦν Χριστὸν Magn. 7, 2 
Tan... 3, 3. Ps.-Ignatius addit τὸν ἀρχιερέα τοῦ 

17. Oecumenius in Act. 9, IO, cf. ἀγεννήτου ϑεοῦ. 

Test. — τοῦ ἀρχ. t. ἀσ. ϑεοῦ] Verbis 
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XLVIIL. α΄. Ἐπίσκοπος τοίνυν ὑπὸ ἐπισκόπων χειροτονείσϑω 
δύο ἢ τριῶν, πρεσβύτερος ὑπὸ ἑνὸς ἐπισκόπου καὶ διάκονος καὶ 
οἱ λοιποὶ κληρικοί. 

β΄. Et τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος παρὰ τὴν τοῦ κυρίου 
διάταξιν τὴν ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ προσενέγκῃ ἕτερά τινα ἢ μέλι ἐπὶ τὸ 
τοῦ ϑεοῦ ϑυσιαστήριον ἢ γάλα ἢ ἀντὶ οἴνου σίκερα ἐπιτηδευτὰ 
ἢ ὄρνεις ἢ ζῶά τινα ἢ ὄσπρια, παρὰ τὴν διάταξιν, καϑαιρείσϑο. 

, UE - - , ^ , pA - ^ y. Τῷ καιρῷ τῷ δέοντι πλὴν νέων χίδρων ἢ σταφυλῆς μὴ 
ἐξὸν ἔστω προσάγεσϑαί τι πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἔλαιον εἰς 
τὴν λυχνίαν καὶ ϑυμίαμα τῷ καιρῷ τῆς ϑείας ἀναφορᾶς. 

ὅ. 'H ἄλλη πᾶσα ὀπώρα εἰς οἶκον ἀποστελλέσϑω ἀπαρχὴ 
τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ ϑυσια- 

, - Ν ς ς 3 xp M c , 2 , 

στήριον᾽ δῆλον δὲ ὡς ὁ &xíoxozoc xci οἱ πρεσβύτεροι ἐπιμερί- 

ζουσιν καὶ τοῖς διακόνοις καὶ τοῖς λοιποῖς κληρικοῖς. 
,» }) , » , » , 1 c E zx 

ε΄. Ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα 
μὴ ἐκβαλλέτω προφάσει εὐλαβείας" ἐὰν δὲ ἐχβάλῃ, ἀφοριζέσϑω, 

ἐπιμένων δὲ καϑαιρείσϑο. 

1 inscribunt sectionem sequentem Canones apostolorum amplectentem 

χανόνες (4- ἐχχλησιαστικχοὶ a, -Ἐ οἱ λεγόμενοι v) τῶν (4- αὐτῶν a) ἁγίων 
ἀποστόλων (-ἰ διὰ Κλήμεντος πὲ v) a et codd K plurimi, praemittentes περὲ 
εὐταξίας ε 0, χανόνες σὺν 90 περὶ ἐπισχόπων xol πρεσβυτέρων xoi τοῦ 
χαταλόγου τοῦ ἱερατιχοῦ d e addentes περὲ τοῦ μὴ ἐχβάλλειν ἐπίσκοτιον 
ἢ πρεσβύτερον τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα, ponunt enim d e hic primo loco canonem 
V canonibus quatuor prioribus iam supra allatis; ἕτεροι χανόνες τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων οἵτινες ἐγράφησαν κατὰ τάξιν p, Canonibus apostolorum aliam 
scripturam apostolis attributam praemittens, cf. p. 556; Liber de octo libris 

Clementis: διατάξεις sive praecepta apostolorum quae transmiserunt gentibus 

per Clementem: canones ecclesiastici Sl | τοίνυν d e I S SI : — rel | γειρο- 

τονείσϑω h. l. a d (-τονεῖται) e (-τόνηται) : post éníoxonog p K, post 
τοίνυν 1| 2 πρεσβύτερος -- δὲ Sl ἐπισχόπου a d e Sl : 4- χειροτονείσϑω 

pKL SA C verbis πρεσβύτερος — χληριχοὶ canonem secundum expri- 

mentes | οἱ διάχονες e | 4 τοῦ : ὑπὸ a | D προσενέγχει y ε ἡ | ἢ μέλι h. 1. 
a d e : post ϑυσιαστήριον p K I| 5/6 ἐπὲ τὸ... 9vo. : τῶ ϑυσιαστηρίω e | 

6 τοῦ ϑεοῦ a d e: 7 rel | σίχερα : - ἢ y ε, 9; wa L| 8 τῷ καιρῷ τ. ὃ. 
h.lae οἵ. 1, S (SI verba cum χαϑαιρείσϑω construxit) : post σταφυλῆς 

ἀρ Και χίδρων : -ἰ- ἢ στάχυας σίτου a, σταχύων σίτου B, e i. m. στάχυες 
ἁπαλοῦ σίτου x«i σῖτος φρυττόμενος νέος | ἢ : xal e € 9 SSIC A, — f | 

9 ἐξὸν ἃ ΕἾ, : - δὲ ἀρ Καὶ 1| ἔστω» βγ δειίτι ἀε11,: - ἕτερον 
ΡΚΙΊ χαὶ : ἢν» ΚΊ 10 τὴν. -- &ylav deSl | ϑείαδ ade 9 S : — SI, 
ἁγίας rel | ἀναφορᾶς a « B : προσφορᾶς rel | 11 7j -Ἐ δ᾽ a canonem cum 
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XLVIL. τ. Episcopus igitur ab episcopis ordinetur duobus vel 
tribus, presbyter ab uno episcopo ac diaconus et reliqui clerici. 

2. Si quis episcopus aut presbyter praeter Domini constitu- 
tionem ad sacrificium spectantem obtulerit ad altare Dei alia quae- 
dam, seu mel seu lac seu pro vino siceram confectam seu aves 
seu animalia aliqua seu legumina, contra constitutionem, deponatur. 

3. Tempore congruo praeter novas spicas vel uvas non liceat 
offerri aliquid ad altare, et oleum ad lucernam et thymia tempore 
divinae oblationis. 

4. Alius omnis fructus ad domum mittatur primitiae episcopo 
et presbyteris, nec vero ad altare; constat autem, quod episcopus 

et presbyteri dispertiunt et diaconis et reliquis clericis. 
5. Episcopus aut presbyter aut diaconus uxorem suam prae- 

textu religionis ne eiciat; 
perseverat, deponatur. 

praecedente coniungens  ἀποτελέσϑω a 14 xai pra d e 51]: 
: ἐχβαλλη vel -Aev rel | 17 δὲ — de 16 ἐχβάλῃαὰε B y 

S] vero elecerit, segregetur; quod si 

pepgklr 

XLVII. Kavoveg ἐχκλησιαστιχοὶ (4- 
τῶν αὐτῶν ἁγίων ἀποστόλων a). Ca- 
nones ecclesiastici (eorundem sancto- 

rum apostolorum). — Beveregius, Syn- 

odicon 1672 II, I, 1—41 scripsit com- 
mentarium copiosissimum, repetitum 

a Clerico in editione Patrum apostoli- 
corum Coteleriana 1724 II, 455—482. 

Saeculo XIX de Canonibus apostolorum 
illustrandis optime meritus est Drey in 
altera parte libri, qui inscribitur Neue 
Untersuchungen über die Constitutionen 
und Kanones der Apostel 1832, nec vero 

perspexit, canones Constitutoris esse, 

sed a posteriore eos adiectos fuisse 

censuit Constitutionibus. Cf. quae dis- 
putavi in libro: Die Apost. Konstituti- 

onen p. 180—206. 
I. τοίνυν] Hac particula editionibus 

prioribus praetermissa Canones cum 

Constitutionibus, accuratius cum capite 
praecedente coniunguntur. Eodem vo- 

cabulo VlI, 39, 2 sectio de catechu- 

menis instruendis agens incipit. Edi- 

tores plerique ex hoc canone duos 

efficiunt, quorum alter voce πρεσβύ- 
t£goc incipit. De ordinatione episcopi 

Constitutor III, 20; VIII, 27, 2 eadem 

praecepit. — δύο ἢ τριῶν] Cum Con- 
stitutor etiam duos episcopos ad ordi- 

nandum antistitem sufficere censeat, 

in synodo Constantinopolitana a. 394 
Arabianus episcopus Áncyrae petiit, ut 

episcopum a duobus hominibus neque 

ordinari neque deponi posse definiretur. 
Synodus autem de ordinatione nihil 
decrevit. Cf. Hard. Concil. coll. I, 

955. 
2 Cf. syn. Hippon. 393 c. 23. 
2—3. Hi duo canones alias consti- 

tuunt canonem III. 

4. ἀπαρχὴ τῷ ἐπισχόπῳ Tl Cf. 
VIE 29, $5 VIII, 30. 

5. Synodus Trullana 692 c. 30 dati 
canonem respiciens Latinos aliam dis- 
ciplinam sequentes vituperat. 
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ς΄. Ení(óxozoc ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος κοσμικὰς φροντίδας 
μὴ ἀναλαμβανέτω᾽ εἰ δὲ μή, καϑαιρείσϑω. 

ζ΄. ΕἾ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος τὴν ἁγίαν 
τοῦ πάσχα ἡμέραν πρὸ τῆς ἐαρινῆς ἰσημερίας μετὰ Ἰουδαίων ἐπι- 
τελέσῃ, καϑαιρείσϑο. 

η΄. Ei τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ἐκ τοῦ 
καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ προσφορᾶς γενομένης μὴ μεταλάβοι, τὴν 
αἰτίαν εἰπάτω καί, ἐὰν ἡ εὔλογος, συγγνώμης τυγχανέτω" ἐὰν δὲ 
μὴ λέγῃ, ἀφοριζέσϑω, ὡς αἴτιος βλάβης γενηϑεὶς τῷ λαῷ καὶ 
ὑπόνοιαν ἐμποιήσας κατὰ τοῦ προσεγνέγκαντος ὡς μὴ ὑγιῶς ἀἄνεν- 
εγκόντος. 

ϑ΄. Πάντας τοὺς εἰσιόντας πιστοὺς καὶ τῶν γραφῶν ἀκούον- 

τας, μὴ παραμένοντας δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ ἁγίᾳ μεταλήψει, 

ὡς ἂν ἀταξίαν ἐμποιοῦντας τῇ ἐχκλησίᾳ ἀφορίζεσϑαι χρή. 
v. Εἴ τις ἀκοινωνήτῳ κἂν ἐν οἴκῳ συνεύξηται, οὗτος ἀφο- 

ριζέσϑω. 

ια΄. El τις καϑηρημένῳ κληρικὸς ὧν ὡς κληρικῷ συνεύξηται, 
καϑαιρείσϑω καὶ αὑτός. 

ιβ΄. Εἴ τις κληρικὸς ἢ λαϊκός, ἀφωρισμένος ἤτοι δεκτός, 
ἀπελθὼν ἔν ἑτέρᾳ πόλει δεχϑῇ ἄνευ γραμμάτων συστατικῶν, 
ἀφοριζέσϑωσαν οἱ δεξάμενοι καὶ ὃ δεχϑείς. 

2 μὴ sec: μήγε 4] 8 can. 6—11 75 p | 4/B ἐπιτελέσῃ a y x v &o? I: 
-σοι d, -σει rel | 5 χαϑαιρείσϑω -- ἡ δὲ ἐαρινὴ ἰσημερία γίνεται κατὰ 
τοὺς ἀχριβεῖς τῶν αἰγυπτίων μηνὲ φαρμουϑὲ χᾶ, χατὰ δὲ ῥωμαίους 
ἀπριλλίω κξ α | 7 ἱερατιχοῦ - συνάξεως τοῦτ᾽ ἔστιν y ε 9 cf. SI προσ- 

ενέξεως ἡ l| μεταλάβη B T, -βει 9, -- Ε ἢ de L SI|8 εὔλογος ἦ a | τυγ- 
χανέτω - ἢ ἀ ΕἸ, 51} ἐὰν ἃ ε Καὶ ζ μ' ὃ : εἴ τεῖ 1 δὲ - deL SI | 9 λέγοι 
d γη", λέγεια δ εη 9 v | γενηϑεὶς a d e : γενόμενος K | 10 ποιήσας 
dey|10/1 ὡς μὴ vy. ἄν.  α Oum u v ξ] ἀνενεγχόντος a d e : &vev- 
éyxavtoc K (προσ- x I) 12 εἰσιόντας : προσιόντας 9, hic desinit e fol. 239 | 
πιστούς : πιστῶς d, -Ἐ εἰς τὴν ἁγίαν ϑεοῦ ἐχχλησίαν a cf. L | 18 μὴ a?, 

Σ»εα ,κχαὶΣ»Ο 4 Μα ἃν: Ξ-Κ ἀταξίαν a y (v in rasura) 09 9 ISSIA: 
ἀταξίας rel | 15 οὗτος (post ἀφορ. d) : xai αὐτὸς a, ὃ τοιοῦτος ὃ, —— C ἡ 

I A|19 ἢ λαϊχὸς 7 p | δεχτὸς a L (communicans) S Sl C : ἄδεχτος d p K, 

— A |21 ἀφοριζέσϑωσαν ad L (hic 4- xai) S SI C: -ζέσϑω xai p K cf. A | 

οἱ δι : ὃ δεξάμενος p K A 

δ. OL 1h56 8—9. Synodus Antiochena 341 

3, CE V4 T1. c. 2* decernit: Πάντας vovg εἰσ- 
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6. Episcopus aut presbyter aut diaconus curas saeculares ne 
suscipiat; sin minus, deponatur. 

7. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus sanctum 
paschae diem ante vernale aequinoctium cum Iudaeis celebra- 
verit, deponatur. 

8. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus vel quilibet 
ex sacerdotali catalogo oblatione facta non communicaverit, aut 
causam dicat et, si rationabilis fuerit, veniam consequatur; si vero 

non dicat, segregetur, ut qui populo auctor fuerit offensionis et 
suspicionem indiderit adversus eum, qui obtulit, quasi non recte 
obtulerit. 

9. Omnes fideles, qui ingrediuntur et scripturas audiunt, nec 
vero perseverant in oratione et sancta communione, velut con- 
fusionem in ecclesiam inducentes segregari oportet. 

IO. Si quis cum excommunicato vel in domo simul oraverit, 
hic segregetur. 

II. Si quis clericus cum deposito tanquam cum clerico simul 
oraverit, deponatur et ipse. 

12. Si quis clericus aut laicus, segregatus vel communicans, 
abiens in aliam civitatem receptus fuerit sine litteris commenda- 
ticiis, segregentur qui receperunt et qui receptus est. 

ἰόντας εἰς τὴν ἐχχλησίαν τοῦ ϑεοῦ 

καὶ τῶν ἱερῶν γραφῶν ἀχοῦον- 
τας, M? κοινωνοῦντας δὲ εὐχῆς 
ἅμα τῷ λαῷ ἢ ἀποστρεφομένους 
τὴν μετάληψιν τῆς εὐχαριστίας 
«cta τινα ἀταξίαν" τούτους ἀπο- 

βλήτους γίνεσϑαι τῆς ἐχκλησίας, ἕως 
ἂν ἐξομολογησάμενοι xal δείξαντες 
χαρποὺς μετανοίας χαὶ παραχαλέ- 
σαντες τυχεῖν δυνηϑῶσι συγγνώ- 
μης. Apparet, Constitutorem hunc 

canonem in usum vertisse ex eoque 

duos fecisse, primum de clericis, de- 

inde de laicis dicentem. 

8. ἐκ τοῦ καταλόγου t. í.] Locutio 
seu prorsus eadem seu similis repe- 

titur can. 15, 51,65, 70; a Constitutore 

autem lam III, 15, 5 adhibita est. 

I0— 1I. Synodus Antiochena c. 2^: 
Mj ἐξεῖναι δὲ κοινωνεῖν τοῖς ἀχοι- 
νωνήτοις, μηδὲ x«t οἴχους 
συνελϑόντας συνεύχεσϑαι τοῖς μὴ 
τῇ ἐχχλησίᾳ συνευχομένοις, μηδὲ ἐν 
ἑτέρᾳ ἐκκλησίᾳ ὑποδέχεσϑαι τοὺς ἐν 
ἑτέρᾳ ἐχχλησίᾳ μὴ συναγομένους" 
εἰ δὲ φανείη τις τῶν ἐπισχόπων, 
πρεσβυτέρων ἢ διακόνων ἢ τις τοῦ 
χανόνος toig ἀκοινωνήτοις χοι- 

νωνῶν, καὶ τοῦτον ἀχοινώνητον 
εἶναι ὡς συγχέοντα τὸν χανόνα τῆς 
ἐκχλησίας. Etiam ab hac canonis 
parte Constitutor dependet. 

12— 13. Cf. syn. Antiochena c. 6; 
Ep. Alexandri Alex. apud Thedoretum 

ILE. ΤΕ 64 ed. Gaisford. 1854 

p. rr. 
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cy. Ei δὲ ἀφωρισμένος ἢ, ἐπιτεινέσϑω αὐτῷ ὃ ἀφορισμὸς 
€ , * ) , P] , ^ 

cg ψευσαμένῳ καὶ ἀἁπατήσαντι éxxAnoiav 9600. 
, 2 , - 

(0. Enxióxoxov μὴ ἐξεῖναι καταλείψαντα τὴν ἑαυτοῦ παροι- 

κίαν ἑτέρᾳ ἐπιπηδᾶν, κἂν ὑπὸ πλειόνων ἀναγκάζηται, εἰ μή τις 
εὔλογος αἰτία ἢ ἡ τοῦτο βιαζομένη αὐτὸν ποιεῖν, ὡς πλεῖόν τι 

) -« - κέρδος δυναμένου αὑτοῦ τοῖς ἐκεῖσε λόγῳ εὐσεβείας συμβάλλεσϑαι" 
— ] ) 2 ^T » 

καὶ τοῦτο δὲ ovx ἀφ᾽ ξαυτοῦ, ἀλλὰ κρίσει πολλῶν ἐπισκόπων 
καὶ παρακλήσει μεγίστῃ. 

ιε΄. Εἴ τις πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου 

τῶν κληρικῶν, ἀπολείψας τὴν ἑξαυτοῦ παροικίαν, εἰς ἑτέραν 
ἀπέλϑοι καὶ παντελῶ στὰς διατρίβοι ἐν ἄλλ κίᾳ παρὰ ι καὶ παντελῶς μεταστὰς διατρίβοι ἐν ἄλλῃ παροικίᾳ παρ 
γνώμην τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου" τοῦτον κελεύομεν μηκέτι λειτουρ- 

» » , , ΧΡ ΟΝ 2 -2 , 
γεῖν, εἰ μαλιστὰα προσχαλουμένου avrov &xaveAOctv τοῦ &zxi60xozxov 

5 ς , , - 9 , . 
οὐχ ὑπήκουσεν, ἐπιμένων τῇ &va&le ὡς λαϊκὸς μέντοι ἐκεῖσε 
κοινωνείτω. 

, ^ 2 ii , 2 ^ 

ις΄. Εἰ δὲ ὃ ἐπίσκοπος, παρ᾽ ᾧ τυγχάνουσιν, παρ οὐδὲν ἡγη- 
2 - - , 2 σάμενος τὴν κατ αὐτῶν ὁρισϑεῖσαν ἀργίαν, δέξηται αὐτοὺς ὡς 

κληρικούς, ἀφοριζέσϑω ὡς διδάσκαλος ἀταξίας. 
ιζ΄. Ὁ δυσὶ γάμοις συμπλακεὶς μετὰ τὸ βάπτισμα ἢ παλλακὴν 

2 3 , 

χτησάμενος οὐ δύναται εἶναι ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος 
ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ. 

, ς , * 3A. , 3A. € , »* P , ὟΝ 

uj. O χηραν λαβὼν ἢ ἐχβεβλημένην ἢ ἑταίραν ἢ οἰχέτιν ἢ 
- - 2 , Ej 

τῶν ἐπὶ σκηνῆς ov δύναται εἶναι ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ 
διάχονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ. 

- 2 5: ιϑ΄. Ὁ δύο ἀδελφὰς ἀγαγόμενος ἢ ἀδελφιδῆν οὐ δύναται εἶναι 
κληρικός. 

25 lev. 19, τό. 

lcan. 1261 14 7» p| a d B : εἴη rel | 2 éxxAgoíav a d : τὴν éxxà. 
too p K|575 a B & 9 ποιῆσαι a πλεῖον a d : πλέον K I| 9 canones 
15 et 16 in SI canonem XIV efficiunt | 11 ἀπέλθη a « 8 à I| διαστὰς d I | 
διατρίβη d a, -βει y | 18 εἰ : ἢ B, xol y, -- xal α cf. SI | ἐπανελϑεῖν h. 1. 
a d y ζ: post ἐπισχόπου rel | ἐπισχόπου a dIL A : - avrob pK S SIC | 
14 ὑπαχούσειεν y € 9 1| 16/17 ἡγησάμενος a d p α: λογιζόμενος 1, λογι- 

σάμενος rel | 17 ἀργίαν : αἰτείαν ἡ, αἰτίαν d i. m. | δέξεται B ὃ x v | 

21 ὕλως 7 d | 22 can. 18—20 — p | λαμβάνων ε 9 I|23 ἐπὶ -- ced « 6 | 
24 ὅλως 7» d | 25 ἀγαγόμενος a x u v EI L S C A : ἀγόμενος rel | 
ἀδελφιδῆν : ἀδελφὴν α ἡ x (ἀδελφιδὴν x i. m), 4- ἢ ἀδ. μ 

14. Cf. syn. Nicaena c. r5; Anti-  nopolitani a. 382 de antiqua sanctione 

ochena c. 18. 21. Patres Constanti- dicunt ac patrum Nicaenorum regula. 



APOSTOLORUM VIII, 47, 13—109. 569 

13. Sin autem segregatus fuerit, prorogetur ei segregatio, ut 

qui mentitus sit ac deceperit ecclesiam Dei. 
14. Episcopo non licere parochiam alienam propria relicta 

invadere, quamvis a pluribus cogatur, nisi causa quaedam ratio- 
nabilis fuerit, quae eum hoc facere compellat, tanquam qui possit 
ibidem constitutis plus lucri conferre verbo pietatis; hoc autem 
non a semet ipso, sed iudicio multorum episcoporum ac cohor- 
tatione maxima. 

15. Si quis presbyter aut diaconus aut quilibet e catalogo 
clericorum relinquens suam parochiam ad aliam abierit et omnino 
demigrans in alia parochia commoretur praeter sui episcopi volun- 
tatem, hunc iubemus non amplius sacris ministrare, praesertim si 
episcopo ad reditum adhortanti non obtemperaverit, in ordinis 
desertione perseverans; verumtamen ut laicus ibi communicet. 

16. Si vero episcopus, apud quem versantur, pro nihilo ducens 
cessationem adversus eos decretam, receperit eos tanquam clericos, 
segregetur ut magister ordinis turbati. 

17. Qui post baptismum duobus matrimoniis fuit coniunctus 
aut concubinam habuit, non potest esse episcopus aut presbyter 
aut diaconus aut omnino e catalogo ordinis ecclesiastici. 

18. Qui viduam accepit aut eiectam aut meretricem aut ancil- 
lam aut aliquam e numero scenicarum, non potest esse episcopus 
aut presbyter aut diaconus aut omnino e catalogo ordinis eccle- 
siastici. 

19. Qui duas sorores in matrimonium duxit aut fratris vel 
sororis filiam, non potest esse clericus. 

ut in singulis provinciis episcopi illius 

provinciae ordinationes faciant (Theod. 

HEX We "Unde Pita, luris eccl. 

Graecorum monum. et hist. I, 2, col- 

ligit, eos canonem nostrum et sequen- 
tem respexisse. Plane immerito. 

15—16. Synodi Antiochenae canon 
III fere ad verbum cum his canonibus 
consentit, inprimis cum priore. 

17. Cf. VI, 17. Canon in verbis 

Pauli I Tim. 5, 2; Tit. r, 6 nititur. 

Constitutor autem praeceptum apostoli 

interpretatur de duobus matrimoniis 

post baptismum initis dicens. Similiter 

Hieronymus Ep. 69 ad Oceanum; In 

5 
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15 
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Tit. 1, 6; Gennadius De eccles. dog- . 

matibus c. 39 (72), qui etiam ad ca- 

nonem sequentem tam prope accedit, 

ut eum Canones apostolorum legisse 
paene suspicio oriatur. Aliter Inno- 

centius I Ep. ad Victricium c. 6 scribens: 
in baptismo peccata remittuntur, non 

acceptarum uxorum numerus aboletur. 

18. Cf. VI, 17, 3; Gennadius l. c. 
I9. Cf. syn. llliberit. c. 61; Neo- 

caesar. c. 2. 



10 

15 

20 

510 CONSTITUTIONES 

x. KAnguxóg ἐγγύας διδοὺς καϑαιρείσϑω. 

κα΄. Μυνοῦχος εἰ μὲν ἐξ ἐπηρείας ἀνθρώπων ἐγένετό τις ἢ 
ὃν διωγμῷ ἀφῃρέϑη τὰ ἀνδρῶν ἢ οὕτως ἔφυ, καὶ ἔστιν ἄξιος ἐπι- 
σκοπῆς, γινέσϑο. 

κβ΄. Ὁ ἀκρωτηριάσας ἑαυτὸν μὴ γινέσϑω κληρικός" αὐτοφο- 
γνευτὴς γάρ ἐστιν καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δημιουργίας ἐχϑρός. 

xy. Εἴ τις κληρικὸς ὧν ἑαυτὸν ἀκρωτηριάσῃ, καϑαιρείσϑο»" 
φονεὺς γάρ ἐστιν ἑαυτοῦ. 

xÓ'. Λαϊχὸς ἑαυτὸν ἀκρωτηριάσας ἀφοριζέσϑω ἔτη τρία᾽ ἐπί- 
βουλος γάρ ἐστιν τῆς ξαυτοῦ ζοῆς. 

κε΄. Ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ὃ πορνείᾳ ἢ ἐπι- 
ορκίᾳ ἢ κλοπῇ ἁλοὺς καϑαιρείσϑω, καὶ μὴ ἀφοριζέσϑω:" λέγει γὰρ 
7 γραφή" ,O0vx ἐκδικήσεις δὶς ἐπὶ τὸ αὐτό“ ὡσαύτως καὶ οἱ 
λοιποὶ κληρικοί. : 

xc. Τῶν εἰς κλῆρον πὰρελϑόντων ἀγάμων κελεύομεν BovAo- ᾿ 
μένους γαμεῖν ἀναγνώστας καὶ ψάλτας μόνους. 

κζ΄, Ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ διάκονον τύπτοντα πιστοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἢ ἀπίστους ἀδικήσαντας καὶ διὰ τῶν τοιούτων 
φοβεῖν ἐϑέλοντα καϑαιρεῖσϑαι προστάσσομεν᾽ οὐδαμοῦ γὰρ ἡμᾶς ὃ 

κύριος ταῦτα ἐδίδαξεν, τοὐναντίον δὲ αὐτὸς τυπτόμενος οὐκ ἀντ- 

ἔτυπτεν, ,,λοιδορούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων oUx ἠπείλει“. 

IS Nah. 1; 9. — 2I 1 Petr ΣΤ 

2 ἐπηρίας αἰ τις » ε 9 1| 8/4 ἐπισχοπῆς ad py € 6 S SIC : ént- 
oxonog 91LA,7«0mxuvS$|4 γινέσϑω : yevéo9v a a? $ Il, — a, 

J- χληριχὸς 0 | 5 ξαυτὸν ἄχρ. a | 5/6 αὐτοφόντης a | 6 ἐστιν ad I : 4- 

ἑαυτοῦ p K | 7 ἀχρωτηριάσῃ a p & ἡ & I : -a00( d, -ἄσει α" rel | 11 διά- 
xovog τ᾿ ἐὰν ἁλῶ y & 9 cf. 1| 6 a d : éni p K c£ 1| 12 44096 7 y & 9 | 
12/14 λέγει — χληριχοὶ et can. 26 ac 27 7 p 18 ἐχδικήσεις : ἐχδικήσει 
χύριος d L S SI A C cf. Nah. 1, 9 | αὐτὸ - ἐν ϑλίψει a Nah. | ὡσαύτως 

--óbew«O9uvEtE| 15 παρελθόντων a d : προελϑ. ὃ ζ 9, nooo- rel | 
16 μόνους a ὃ & ζ : μόνον rel | 18 ἁμαρτήσαντας d | τῶν" d 2óE gu & | 
τῶν τοιούτων : tovtov v, tovto y € 9 I, τούτου 9? | 19 ἐϑέλοντα a d 8 & | 

ἡμᾶς h.l.ad ζ cf. L: 2 8, post ταῦτα rel | 20 ταῦτα a d : τοῦτο Καὶ I δ᾽ d 

20, Cf. ΘΗ τς 

21—23. Idem definit synodus Ni- 
caena ΟΣ de 

24. Hunc canonem Constitutor ad 

similitudinem praecedentium effinxisse 

videtur. Synodus Nicaena laicos sese 

abscindentes non respexit. Leontium 

Castratum dicit Athanasius Hist. Aria- 

norum c. 28 ne laici quidem nomine 
ad communionem admittendum fuisse. 

Ile autem prava intentione sese ex- 
secuerat. Cf. Socr. H. E. II, 26. Eu- 



APOSTOLORUM VIII, 47, 20— 297. 

20. Clericus, qui dat fideiussiones, deponatur. 

21. Eunuchus si quis per insidias hominum factus est aut in 
persecutione truncatus fuit virilibus aut ita natus est ac dignus est 
episcopatu, promoveatur. 

22. Qui se ipsum abscidit, non fiat clericus, quia sui ipsius 
homicida est ac Dei opificii inimicus. 

23. Si quis clericus se ipsum absciderit, deponatur; sui nam- 
que interfector est. 

24. Laicus semet ipsum abscindens tribus annis segregetur, 
quia suae vitae insidiator est. 

25. Episcopus aut presbyter aut diaconus, qui in fornicatione 
aut periurio aut furto captus est, deponatur, nec vero segregetur; 

dicit enim scriptura: Nom vindicabis bis in idipsum; similiter et 
reliqui clerici. 

26. Qui innupti ad clerum promoti sunt, ex iis iubemus 
lectores ac cantores solos uxores ducere, si velint. 

27. Episcopum aut presbyterum aut diaconum, qui fideles 
peccantes verberat vel infideles inique agentes et per ea terrere 
vult, deponi praecipimus; nusquam enim Dominus nos ista docuit, 
e contrario ipse, cum percuteretur, non repercutiebat, cum male- 

diceretur, non maledicebat, cum pateretur, non. comminabatur. 

sebius H. E. VI, 8, 2 Originem verba 
Domini Matth. 19, 12 simplicius quidem 

ac iuvenilius accepisse dicit; de reliquo 

autem eius facinus admiratur. Similiter 

Iustinus Apol. I, 29 de re sentit. 

25. Similiter Basilius can. 3 de dia- 

cono fornicante addens: διότι ἀρχαῖός 

ἐστι κανών, τοὺς ἀπὸ βαϑμοῦ nt- 
πτωκότας τούτῳ μόνῳ τῷ τρόπῳ τῆς 
χολάσεως ὑποβάλλεσϑαι, ἀχολουϑη- 
σάντων ὡς οἶμαι τῶν ἐξ ἀρχῆς τῷ 
vouo ἐχείνῳ, τῷ Ovx ἐχδικήσεις δὲς 
ἐπὶ τὸ αὐτό, et can. 51: Τὸ χατὰ 
χληριχοὺς ἀδιαφορίστως οἱ κανόνες 
ἐξέϑεντο, κελεύσαντες μίαν ἐπὶ τοῖς 

παραπεσοῦσιν ὁδρίζεσϑαι τιμωρίαν, 
τὴν ἔχπτωσιν τῆς ὑπηρεσίας, εἴτε ἐν 
βαϑμῷ τυγχάνοιεν, εἴτε xal ἀχειρο- 
ϑετήτῳ ὑπηρεσίᾳ προσχαρτεροῖεν. 
Leo ep. 167 ad Rusticum c. 2 hanc 

consuetudinem ex traditione apostolica 

descendere censet. Revera temporibus 

prioribus etiam clerici lapsi excom- 

municabantur vel paenitentiae subicie- 

bantur. Cf. Cypr. Ep. 64 c. 1; 65—67; 
syn. Illiberit. c. 18. 67; Neocaesar. c. 1. 
Regula οὐχ éxó. δὶς ceteroquin non 
de omnibus criminibus, sed de nomi- 

natis tantum intellegendus est, aut Con- 

stitutor in hac re sibi non constat. 

Deinde clerici saepius non solum de- 

ponuntur, sed etiam excommunicantur. 

Cf. can. 28— 530, 32, 36,43, 45, 51, 56—59, 

62, 65, 76. Nonnunquam, can. 5, 45, 58, 

excommunicationem tanquam minorem 
poenam statuit quam depositionem. 

26 CE VL-1» 25 

27.. CE 1], 2, 15.24, 7; lustin. Nov, 

123 C. II, et quae disputavi in libro: 

Die Apost. Konstitutionen p. 185 sq. 
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CONSTITUTIONES 

GL * El tuc ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος, καϑαιρεϑ εὶς 

(og ἐπὶ ἐγκλήμασι φανεροῖς, τολμήσειεν ἐφάψασϑαι τῆς ποτε 
ἐγχειρισϑείσης αὐτῷ λειτουργίας, οὗτος παντάπασιν ἐκκοπτέσϑω 
τῆς ἐκκλησίας. 

x0'. Et τις ἐπίσκοπος διὰ χρημάτων τῆς ἀξίας ταύτης ἐγ- 
χρατὴς γένηται ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος, καϑαιρείσϑω καὶ αὐτὸς 
καὶ ὃ χειροτονήσας, καὶ ἐκκοπτέσϑω παντάπασιν καὶ τῆς κοινω- 

γίας, ὡς Σίμων ὃ μάγος óx ἐμοῦ Πέτρου. 
λ΄. El τις ἐπίσκοπος, κοσμικοῖς ἄρχουσι χρησάμενος, δὲ αὐτῶν 

ἐγκρατὴς ἐκκλησίας γένηται, καϑαιρείσϑω καὶ ἀφοριζέσϑω, καὶ oi 
κοινωνοῦντες αὐτῷ πάντες. 

λα΄. Εἴ τις πρεσβύτερος, καταφρονήσας τοῖ ἰδίου ἐπισκόπου, 

χωρὶς συναγάγῃ καὶ ϑυσιαστήριον ἕτερον πήξῃ, μηδὲν κατεγνωκὼς 
τοῦ ἐπισκόπου ἐν εὐσεβείᾳ καὶ δικαιοσύνῃ, καϑαιρείσϑω ὡς φίλ- 
αρχος, τύραννος γάρ ἐστιν, καὶ οἱ λοιποὶ κληρικοί, ὅσοι ἂν 

αὐτῷ προσϑῶνται᾽ οἱ δὲ λαϊκοὶ ἀφοριζέσϑωσαν. ταῦτα δὲ μετὰ 
μίαν καὶ δευτέραν ἢ καὶ τρίτην τοῦ ἐπισκόπου παράκλησιν γι- 

νέσϑοω. 

λβ΄. Εἴ τις πρεσβύτερος ἢ διάκονος ὑπὸ ἐπισχόπου γένηται 
ἐν ἀφορισμῷ, τοῦτον μὴ ἐξεῖναι παρ᾽ ἑτέρου δεχϑῆναι, ἀλλ᾽ ἢ 
παρὰ τοῦ ἀφορίσαντος αὐτόν, εἰ μὴ ἂν κατὰ συγκυρίαν τελευτήσῃ 

ὁ ἀφορίσας αὐτὸν ἐπίσκοπος. | 
Ay. Μηδένα τῶν ξένων ἐπισχόπων ἢ πρεσβυτέρων ἢ δια- 

κόνων ἄνευ συστατικῶν προσδέχεσϑε᾽ καὶ ἐπιφερομένων δὲ αὐτῶν 

ἀνακρινέσϑωσαν, καὶ ἐὰν μὲν ὦσιν κήρυχες τῆς εὐσεβείας, προσ- 
δεχέσϑωσαν, εἰ δὲ μήγε, τὰ πρὸς τὰς χρείας αὐτοῖς ἐπιχορηγή- 

σαντες εἰς κοινωνίαν αὐτοὺς μὴ προσδέξησϑε᾽ πολλὰ γὰρ κατὰ 
συναρπαγὴν γίνεται. 

λδ΄. Τοὺς ἐπισκόπους ἑἕχάστου ἔϑνους εἰδέναι χρὴ τὸν ἐν 

αὐτοῖς πρῶτον καὶ ἡγεῖσϑαι αὐτὸν ὡς κεφαλὴν καὶ μηδέν τι 

8: Àct.«0, 2120233 

2 ἐπ᾿ a | φανερῶς d  ἐφάψασϑαι a d 1: évaw. a, ἄἅψασϑαι rel | 

5 ad canonem 29 i. m. v & adnotant : ἰδοὺ ἐνταῦϑα δύο ἐπιτίμια ἐπήγαγε 
τῆς καϑαιρέσεως xai τῆς ἀχοινωνησίας | 9 can. 30, 31, 33, 34 5 p | 18 συν- 

αγάγει € C, συνάξει 9, συναγωγῆς d 8 | πήξῃ a doa x I : πήξει rel | 
15 ἐστιν a d 1L S C : 4- doavtoc δὲ Καὶ SI | xAgoixol -- xal x | 
17 ἢ ἃ ἃ 9: — rel| xagaxAgoiww τοῦ ἐπισχύπου & Ó yx uv & | 19 γένηται 
(γενόμενος d, ἐγένετο y) post ἐν ἀφ. y € 9 2 | 20 ἀλλ᾽ 5 : ἀλλὰ p | 24 zooo- 
δέχεσϑε (- γραμμάτων a I) ἃ ἀλ:  -εσϑαι rel, 4- χρὴ a? | 26 τὰ :τὰς d y | 



APOSTOLORUM VIII, 47, 28—34. 

28. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus, iusté propter 

513 

crimina manifesta depositus, ausus fuerit attingere ministerium sibi ' 
quondam commissum, hic penitus abscindatur ab ecclesia. 

29. Si quis episcopus per pecunias huius dignitatis compos 
fuerit aut presbyter aut diaconus, deponatur et ipse et qui eum 
ordinavit, atque penitus abscindatur a communione, sicut Simon 

magus a me Petro. 
30. Si quis episcopus, saecularibus principibus usus, per eos 

ecclesiam obtinuerit, deponatur et segregetur, atque omnes, qui 
cum eo communicant. 

31. Si quis presbyter contempto suo episcopo seorsum con- 
gregationem fecerit et aliud altare erexerit, cum nihil ad pietatem 
et iustitiam pertinens in episcopo damnaverit, deponatur tanquam 
dominandi cupidus (est enim tyrannus), et reliqui clerici, qui- 
cunque ei se adiunxerint; laici vero segregentur. Haec vero post 

unam et alteram vel etiam tertiam episcopi admonitionem fiant. 
32. Si quis presbyter aut diaconus ab episcopo segregatus 

sit, hunc non licere ab alio recipi atque ab ipso, qui eum segre- 
gavit, nisi forsitan obierit episcopus, qui eum sequestravit. 

33. Nullum peregrinorum episcoporum aut presbyterorum aut 
diaconorum sine commendaticis recipite, et si scripta attulerint, 

inquirantur, et si praedicatores sint pietatis, recipiantur; sin minus, 

quae sunt necessaria, suppeditate eis, nec vero eos ad communi- 
onem admittite; multa enim per subreptionem fiunt. 

34. Episcopos singularum gentium scire oportet, quis inter 

eos primus sit, eumque existimare velut caput et nihil magnum 

τὰς χρείας a d a B 9» x u v ξ: χρείας ζ L, χρείαν rel | 27 γὰρ -4- xoi d | 
29/30 ἐν αὐτοῖς : ἑαυτοῖς αζ μν 6 

28. Similis synodi Antioch. canonIV; 
modo Constitutor distincte de iniusta 
depositione ac manifestis criminibus 

loquitur. Hic canon accuratius com- 

pendium est canonis Antiocheni. Cf. 
quae exposui in libro laudato p. 184. 

29. Diligentius vel longius de eadem 

re agit synodus Chalcedonensis c. 2. 

31. Hunc canonem canone V synodi 

Antioch. niti praesertim initium ostendit. 

32. Idem et fere iisdem verbis de- 

finit pars prior canonis VI synodi Anti- 

ochenae. 

33. Synodus Antiochena c. 7: μη- 

ó£va ἀνευ εἰρηνιχῶν δέχεσϑαι τῶν 

ξένων. Hunc canonem Constitutor 

amplificasse videtur respiciens cano- 

nem eiusdem synodi sequentem ac quae 
ipse II, 58, 1. 2; VII, 28, 4 dixit. Cf. 

etiam supra can. I2. 

34. Constitutor canonem IX synodi 
Ant. in compendium redegit, omittens 
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περιττὸν πράττειν ἄνευ τῆς ἐκχείνου γνώμης, ἐκεῖνα δὲ μόνα 
- 2 ^ ^ 

ἕχαστον, ὅσα τῇ αὐτοῦ παροικίᾳ ἐπιβάλλει καὶ ταῖς ὑπ᾽ αὐτὴν 
χώραις" ἀλλὰ μηδὲ ἐκεῖνος ἄνευ τῆς πάντων γνώμης ποιείτω τι" 

€ ^ ^ 

οὕτως yàg ὁμόνοια ἔσται, καὶ δοξασϑήσεται ὃ ϑεὸς διὰ Χριστοῦ 
ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύματι. 

, 3 , - « - 

λε΄. ᾿ξπίσκοπον μὴ τολμᾶν ἔξω τῶν ξαυτοῦ ὅρων χειροτονίας 

ποιεῖσϑαι εἰς τὰς μὴ ὑποχειμένας αὐτῷ πόλεις καὶ χώρας εἰ δὲ 
ἐλεγχϑείη τοῦτο πεποιηκὼς παρὰ τὴν τῶν κατεχόντων τὰς πόλεις 
ἐχείνας ἢ τὰς χώρας γνώμην, καϑαιρείσϑω καὶ αὐτὸς καὶ οἷς 
ἐχειροτόνησεν. 

Ac. EX τις χειροτονηϑεὶς ἐπίσκοπος μὴ καταδέχοιτο τὴν λει- 
M , - - 2 2 - 

τουργίαν xol τὴν φροντίδα τοῦ λαοῦ τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὑτῷ, 
» 2 , 

τοῦτον ἀφωρισμένον τυγχάνειν, ἕως ἂν καταδέξηται. ὡσαύτως 
καὶ πρεσβύτερος καὶ διάκονος. εἰ δὲ ἀπελϑὼν μὴ δεχϑείη, οὐ 
παρὰ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην, ἀλλὰ παρὰ τὴν τοῦ λαοῦ μοχϑηρίαν, 

J4TN ἊΣ » 2 , c s - LÀ , 2 , αὐτὸς μὲν ἔστω ἐπίσκοπος, ὃ δὲ κλῆρος τῆς πόλεως ἀφοριζέσϑω, 
πο» . , 

ὅτι τοιούτου λαοῦ ἀνυποτάχτου παιδευταὶ οὐχ ἐγένοντο. 

λζ΄. Δεύτερον τοῦ ἔτους σύνοδος γινέσϑω τῶν ἐπισκόπων, 
NA , , - 

καὶ ἀνακρινέτωσαν ἀλλήλους τὰ δόγματα τῆς εὐσεβείας, καὶ τὰς 
2 , 2 * 2 , , n * - 
ἐμπιπτούσας ἑκκχλησιαστικὰς ἀντιλογίας διαλυέτωσαν" &za& μὲν τῇ 

, [4 , - - , ^ Cu 

τετάρτῃ ἑβδομάδι τῆς πεντηχοστῆς, δεύτερον δὲ Yasopsosralov 

δωδεκάτῃ. 
Ay. Πάντων τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων ὃ ἐπίσκοπος 

ἐχέτω τὴν φροντίδα, καὶ διοικείτω αὐτὰ ὡς ϑεοῦ ἐφορῶντος" μὴ 
2 πε ^ 2 - , , 2 3 t -ορῖς ὟΝ , 2607 
ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ σφετερίζεσϑαί τι ἐξ αὐτῶν ἢ συγγενέσιν ἰδίοις 

τὰ τοῦ ϑεοῦ χαρίζεσϑαι" εἰ δὲ πένητες ὦσιν, ἐπιχορηγείτω ὡς 
* , - 2 , 

πένησιν, ἀλλὰ μὴ προφάσει τούτων τὰ τῆς ἐκκλησίας ἀπεμπολείτω. 

1 μόνα (μόνον a) ad ζ 1, : - πράττειν (ποιεῖν I) rel | 2 ἑαυτοῦ a | 

4/5 ὃ ϑεὸς — πνεύματι a d L S A : ὃ πατὴρ xal ὃ υἱὸς xal τὸ ἅγιον 
πνεῦμα y € 6G x 9 u cf. C, - ὃ πατὴρ -- πνεῦμα a ὃ x v & L i. m. 

etiam d | διὰ Xg. — πνεύματι 7 Sl | 4 Χριστοῦ : κυρίου « à I, τοῦ xv x | 

5 τῷ α ὃ x|6 αὐτοῦ d δ᾽ 7 xal :  d| 8/9 γνώμην post παρὰ τὴν p | 
11 can. 36-- 43, 45—47 2» p | χαταδεχϑῆ d | 18 ἀφορισμένον a d, sic 
plerumque | 14 δεχϑῆ d | 15 αὐτοῦ d I | παρὰ 7 d | 16 μὲν ἔστω : μενέτω 
α ó 2 |21 Ὑπερβερεταίου : J- i. m. ὀκτῶ d | 22 δωδεχάτῃ : 7 ε, -Ἐ τοῦτ᾽ 
ἔστιν (4- xav Αἰγυπτίους μηνὸς Φαωφὶ δευτέρᾳ 1) xarà δωμαίους ὀχτω- 
Polo ἐνάτη y 9 x cf. L (quarto Idus Oct.) | 28 πάντων — d | 24 ὡς 4- 
τοῦ B κὶ 26 αὐτὸν B ἡ] τι (τις 9) σφετ. y € 9 c£. 1| 26 ὦσιν a, εἰσιν d 
y & I: εἶεν rel | ἐπιχορηγείτω h. l. a cf. L S SI : post πένησιν rel | 

27 ἀπεμπολάτω v 6 
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sine eius sententia facere, unumquemque autem ea sola agere, 

quae ad suam parochiam et villas ipsi subiectas pertinent; sed nec 
praeter omnium conscientiam ille aliquid faciat; sic enim con- 
cordia erit, ac glorificabitur Deus per Christum in sancto spiritu. 

35. Episcopum non audere extra terminos suos ordinationes 
facere in civitatibus et pagis ipsi non subiectis; si vero convictus 
fuerit hoc fecisse praeter eorum sententiam, qui civitates illas aut 
pagos obtinent, deponatur et ipse et ii, quos ordinavit. 

36. Si quis episcopus ordinatus non susceperit officium et 
curam populi sibi commissi, hic sit segregatus, donec suscipiat; 
similiter et presbyter et diaconus. Si vero egressus non receptus 
fuerit, non propter suam voluntatem, sed propter populi malitiam, 
ipse quidem sit episcopus, clerus vero civitatis segregetur, quia 
eiusmodi populi inoboedientis eruditores non fuerunt. 

37. Bis in anno synodus episcoporum fiat, et inter sese 
dogmata pietatis inquirant atque incidentes controversias ecclesia- 
sticas dissolvant; semel quidem quarta hebdomade quinquagesimae, 
secundo vero die Octobris duodecimo. 

38. Omnium rerum ecclesiasticarum curam habeat episcopus, 
easque administret velut Deo inspiciente; non autem el liceat 
quidquam ex iis vendicare vel propinquis suis donare, quae Dei 
sunt; quodsi pauperes sint, velut pauperibus suppeditet, nec vero 
praetextu eorum vendat, quae sunt ecclesiae. 

inprimis voces ἐπαρχία et μητρόπολις 
ac verba χατὰ τὸν ἀρχαῖον χρατή- 
σαντα τῶν πατέρων ἡμῶν χανόνα, 
quibus patres Antiocheni ad regulam 
vel consuetudinem antiquam provoca- 

verunt, quae apostolis autem minime 

attribuenda erant. 

35. Eodem modo Constitutor cano- 

nes XIII et XXII illius synodi in usum 
suum vertit. Similia autem iam antea 

synodi llliberitana c. 24 et Nicaena 
Cc. I6 praeceperunt. Episcopi Aegyptii 
Ep. ad Meletium dicunt de lege patrum 
et propatrum constituta secundum di- 

vinum et ecclesiasticum ordinem: in ali- 

enis paroeciis non licere alicui episco- 

porum ordinationes celebrare (Routh, 

Reliquiae sacrae ed. II t. IV, 92). 
36. Canon reddit canones XVIII et 

XIX synodi Antiochenae decurtatos. 

Modo Constitutor regulam etiam ad 

presbyteros et diaconos retulit atque 
sententiam de clero urbis episcopum non 

recipientis addidit. Cf. syn. Ancyr. c. 18. 
37. ldem et partim eisdem verbis 

praecipit synodi Antiochenae canon XX, 

quem Constitutor haud dubie trans- 
scripsit. Cf. syn. Nicaen. c. 5. 
πεντεχόστης i. e. temporis a pascha 
usque a pentecosten. 

38—41. Hi canones nituntur cano- 

nibus XXIV et XXV synodi Antio- 
chenae. 
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A9'. Οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι ἄνευ γνώμης τοῦ ἐπι- 
óxóxov μηδὲν ἐπιτελείτωσαν" αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ πεπιστευμένος 

τὸν λαὸν κυρίου καὶ τὸν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν αὐτῶν λόγον ἀπαιτη- 
ϑησόμενος. 

μ΄. Ἔστω φανερὰ τὰ ἴδια τοῦ ἐπισκόπου πράγματα, εἴγε καὶ 
ἴδια ἔχει, καὶ φανερὰ τὰ κυριαχά, ἵνα ἐξουσίαν ἔχῃ τῶν ἰδίων 

τελευτῶν ὃ ἐπίσκοπος ὡς βούλεται καὶ οἷς βοίλεται καταλεῖψαι, 

καὶ μὴ προφάσει τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγμάτων διαπίπτειν τὰ 
τοῦ ἐπισχόπου ἔσϑ' ὅτε γυναῖκα καὶ παῖδας κεκτημένου ἢ συγ- 

γενεῖς ἢ οἰχέτας᾽ δίκαιον γὰρ τοῦτο παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνϑρώποις“, 

τὸ μήτε τὴν ἐκκλησίαν ζημίαν τινὰ ὑπομένειν ἀγνοίᾳ τῶν τοῦ 
ἐπισκόπου πραγμάτων, μήτε τὸν ἐπίσκοπον ἢ τοὺς αὐτοῦ Gvy- 
γενεῖς προφάσει τῆς ἐκκλησίας δημεύεσϑαι, ἢ καὶ εἰς πράγματα 
ἐμπίπτειν τοὺς αὐτῷ διαφέροντας, καὶ τὸν αὐτοῦ ϑάνατον Óvo- 
φημίᾳ περιβάλλεσϑαι. 

μα΄. Προστάσσομεν τὸν ἐπίσκοπον ἐξουσίαν ἔχειν τῶν τῆς 

ἐχκλησίας πραγμάτων" εἰ γὰρ τὰς τιμίας τῶν ἀνϑρώπων ψυχὰς 
αὐτῷ πιστευτέον, πολλῷ ἂν δέοι περὶ τῶν χρημάτων ἐντέλλεσϑαι,. 

ὥστε κατὰ τὴν αὐτοῦ ἐξουσίαν πάντα διοικεῖσθαι τοῖς δεομένοις 

διὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν διακόνων καὶ ἐπιχορηγεῖσϑαι μετὰ 

φόβου ϑεοῦ καὶ πάσης εὐλαβείας μεταλαμβάνειν δὲ καὶ αὐτὸν 
τῶν δεόντων, εἴγε δέοιτο, εἰς τὰς ἀναγκαίας αὐτοῦ χρείας καὶ 

τῶν ἐπιξενουμένων ἀδελφῶν, ὡς κατὰ μηδένα τρόπον αὐτοὺς 

ὑστερεῖσϑαι. ὃ γὰρ νόμος τοῦ ϑεοῦ διετάξατο τοὺς τῷ ϑυσι- 
αστηρίῳ παραμένοντας ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου τρέφεσϑαι, ἐπείπερ 

οὐδὲ στρατιώτης ἰδίοις ὀψωνίοις ὅπλα κατὰ πολεμίων ἐπιφέρεται. 

μβ΄. Ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος κύβοις σχολάζων 
καὶ μέϑαις ἢ παυσάσϑω ἢ καϑαιρείσϑο. 

μγ΄. Ὑποδιάχκονος ἢ ἀναγνώστης ἢ ψάλτης τὰ ὅμοια ποιῶν 
ἢ παυσάσϑω ἢ ἀφοριζέσϑω: ὡσαύτως καὶ λαϊκός. 

10 Luc. 2, 52. — 24 Deut. 18. — 25 I Cor. 9, 7. 15. 

3 τοῦ xvolov y ὃ ε1 8/4 ἀπαιτησόμενος d | 6 ἔχοι d, ἔχη β y | 
χυριαχά : χύρια xal d, τοῦ χυριαχοῦ C | iv a ὃ x v ξ | τῶν ἰδίων : τὰ 
ἰδια ὃ, 7» y 9.|7 ὡς βούλεται quà ums ὡς .. οἷς : οἷς .. ὡς ὃ C ἡ 

xuvé&|9 ὅτε - xal a B y | γυναῖχας d | χεχτημένος d | 12 μήτε τὸν 
ἐπίσχοπον — a| 18 xal 7 x cf. L | 14/15 δυσφημίαις € 9I cf. L S 18 πι- 

στεύεται B | δέοι : -- μᾶλλον I| 19 διοικεῖσϑαι : - μετὰ φόβου 960b a, 
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39. Presbyteri et diaconi absque sententia episcopi nihil per- 
agant; ipse enim est, cüi commissus est populus Domini et a 
quo de animabus eorum ratio poscetur. 

40. Manifestae sint res propriae episcopi, si tamen proprias 
habet, et manifestae res dominicae, ut potestatem suarum habeat 
episcopus moriens, ut, sicut vult ac quibus vult, relinquat, neque 
occasione rerum ecclesiasticarum intercidant res episcopi, qui non- 
nunquam uxorem et filios habet vel propinquos vel famulos; 
justum enim hoc est apud Deum et bomines, ut neque ecclesia 
detrimentum patiatur ex ignoratione rerum episcopi, neque epi- 
scopus vel eius propinqui praetextu ecclesiae proscribantur, neque 
in causas incidant, qui ad eum pertinent, atque eius mors infamiae 
subiaceat. : 

41. Praecipimus, ut episcopus potestatem habeat rerum eccle- 

siasticarum. Si enim animae hominum pretiosae ei credendae 
sunt, multo magis eum oportet de pecuniis mandare, ita ut ex 
eius potestate omnia dispensentur indigentibus per presbyteros et 
diaconos atque suppeditentur cum timore Dei et omni sollicitudine, 
sed ipse quoque percipiat, quae opus sunt, si tamen indiguerit, 
ad necessarios suos usus et fratrum, qui hospitio suscipiuntur, ut 

altari adsistunt, ex altari vivant, quandoquidem neque miles suis 
stipendiis arma fert contra hostes. 

42. Episcopus aut presbyter aut diaconus aleae vacans et 
ebrietati aut Han deponatur. 

43. Subdiaconüs vel lector vel cantor similia faciens aut de- 

sinat aut segregetur; similiter et laicus. 

sed etiam punxit, - xai y à &€ 9?*|20 τῶν secad 5: — rel| xai seca « 

C » x u : 7 rel| 21 xai sec 7 « f 9 v | 22 χρείας post ἀδελφῶν d y ε 
ζ 9 | 28 αὐτούς : αὐτὸν ὃ 9 | 25 παραμένοντας a d : ὑπηρετοῦντας B C, 
προσεδρεύοντας (προσενεδρ. αὐ rel cf. I Cor. 9, 13 | 26 στρατιώτης a d : 
-F ποτὲ K I cf. I Cor. 9, 7 | 27 σχολάζοντα d | 29 τὰ 7 a | 30 ὡς. xoi 
λαϊχὸς » x À 

39. Cf. II, 30— 3r. 42—43. Cf. II, 2, 1; 24, 7. Simi- 

40—41. Hi duo canones ad verbum — liter Synodus Illiberitana c. 79; Ps.- 

fere e canonibus Antiochenis laudatis ^ Cyprianus Adv. aleatores. 
desumpti sunt. 

Fuwx, Dipasc. Er CowsrIT. AP. ]. 97 

— 

1 

0 

5 

20 

nullo modo inopiam patiantur. Lex enim Dei constituit, ut, qui . 

b2 Q 



ct 

10 

15 

20 

5178 CONSTITUTIONES 

LAT DU VT i ; » , » , , b - 

μό΄. Exíóxozoc ἢ πρεσβύτερος ἡ διάκονος τύχους ἀπαιτῶν 
τοὺς δανειζομένους ἢ πευσάσϑω ἢ καϑαιρείσϑω. 

)522 PA , ὟΝ , c ^ 
με΄. Eníoxoxoc ἢ πρεσβυτερος ἡ Óutxovoc αἱρετικοῖς συνευξά- 

, M J P ) €^ 4, ἦν» , » c 
μενοι μόνον ἀφοριζέσϑωσαν" εἰ δὲ xal ἐπέτρεψαν αὐτοῖς ὡς xAn- 

ρικοῖς ἐνεργῆσαί τι, καϑαιρείσϑωσαν. 

uz. Ἐπίσχοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ διάκονον αἱρετικῶν δεξα- 
μένους βάπτισμα ἢ ϑυσίαν καϑαιρεῖσϑαι προστάσσομεν. ,,τίς““ 
γὰρ (οσυμφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελίαρ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ 
ἀπίστου“. 

μζ΄. Ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος τὸν κατὰ ἀλήϑειαν ἔχοντα 
βάπτισμα ἐὰν ἄνωϑεν βαπτίσῃ, ἢ τὸν μεμολυσμένον παρὰ τῶν 
5) - * , - M ^ 

ἀσεβῶν ἐὰν ur βαπτίσῃ, καϑαιρείσϑω ὡς γελῶν τὸν σταυρὸν καὶ 
ἢ 1]; y N 

τὸν τοῦ κυρίου ϑάνατον xoi μὴ διακρίνων ἱερέας ψευδιερέων. 

μη΄. ΕἸ τις λαϊκὸς τὴν ξαυτοῦ γυναῖκα ἐκβαλὼν ἑτέραν λάβοι 
D 

ἢ παρὰ ἄλλου ἀπολελυμένην, ἀφοριζέσϑω. 
, »! PET ὟΝ , M s - , 

u9:. Et τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος κατὰ τὴν τοῦ κυρίου 
^ - 2 

διάταξιν μὴ βαπτίσῃ εἰς πατέρα xal υἱὸν xai ἅγιον πνεῦμα, ἀλλὰ 
εἰς τρεῖς ἀνάρχους ἢ εἰς τρεῖς υἱοὺς ἢ εἰς τρεῖς παρακλήτους, 

xc costo o. 

v. Ei τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος μὴ τρία βαπτίοσματα μιᾶς 
, 2 2 X4 LX , ^ b] Ν , - 

uv5osog ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ ἕν βαπτιόμα TO tic τὸν ϑανατον τοῦ 

κυρίου διδόμενον, καϑαιρείσϑω᾽ οὐ γὰρ εἶπεν ὃ κύριος" Eig τὸν 

ϑάνατόν μου βαπτίσατε, ἀλλά" ,, Πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα 

7 I Cor. 6, 15. — 21 σι. δ, 89: ΡΜ 

3/4 συνευξάμενοι d : -usvog ΑΚ I | 4 ἀφοριζέσϑωσαν a d S : -éo9o 
K I| ἐπέτρεψεν K, ἐπιτρέψειεν I| 5 τι 7— dL SI | χαϑαιρείσϑωσαν ἃ ὃ ἡ: 

-εἰσϑω rel | 6 ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος d | ἢ du«xovov a e 98 ISSIAC : 
— rel| 8 Χριστοῦ d y € 9 IL : Χριστῶ rel S. S. | BeAíav a | πιστῶν & 9 | 

10 can. 47—50 7 A C, can. 48 7 Sl | 11 ueuo2vuuévov a παρὰ : ὑπὸ 
ó 9 I]| 18 ψευδῶν ἱερέων d | 14 ἐχβαλλὼν p ὃ x, ἐχβάλλων α B u 6 | 
λάβη ὃ, λάβει B | 15 nag& a p y δ 9 u v &: ὑπὸ, παρ᾽ rel| 17 βαπτίσει 
d (post πνεῦμα d) x ν] ἀλλὰ - ἢ p μ| 18 ἀνάρχους : πατέρας y € 9 I | 
ἢ εἰς... ἢ egadpytuvEI:xal..xai se, ἢ... ἢ rel | 91 ἐπιεελχέσοι 
ἃ δῚ ἀλλά : ἀλλ᾽ β γε εὶ, χὰὶ μὴ ἃ τὸ ἀρ εξ xu: 2» rel | 22 χυρίος : 
Ἤ ἡμῖν dIL, -- ἡμῶν S SI 28 βαπτίσατε : βαπτίζεσϑε αὐτοὺς p | 
23/1 ἀλλὰ --- αὐτοὺς : ἀλλ᾽ p 
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44. Episcopus aut presbyter aut diaconus, qui usuras exigit 
ab iis, qui mutuo accipiunt, aut desinag aut deponatur. 

45. Episcopus vel presbyter vel diaconus, qui una cum hae- 

reticis oraverint tantum, segregentur; si vero etiam permiserint 
eos tanquam clericos aliquid facere, deponantur. 

46. Episcopum vel presbyterum vel diaconum, qui haereti- 
corum baptismum acceperint vel sacrificium, deponi praecipimus. 
Quae enim conventio Christi ad Belial? aut quae pars fideli cum 
infideli? 

47. Episcopus vel presbyter 51 eum, qui vere habet baptismum, 
iterum baptizaverit, vel eum, qui ab impiis pollutus fuit, non bapti- 
zaverit, deponatur tanquam deridens crucem ac mortem Domini 
neque discernens sacerdotes a falsis sacerdotibus. 

48. Si quis laicus uxorem suam expellens aliam duxerit aut 
ab alio dimissam, excommunicetur. 

49. S1 quis episcopus aut presbyter secundum Domini con- 
stitutionem non baptizaverit in patrem et filium et spiritum san- 

ctum, sed in tres principio carentes aut in tres filios aut in tres 
paracletos, deponatur. 

50. Si quis episcopus vel presbyter non tres mersiones unius 
initiationis fecerit, sed unam mersionem, quae in mortem Domini 
detur, deponatur; non enim dixit Dominus: In. mortem meam 

44. Similiter synodi Arelatensis I 

c. I2, Nicaena c. 17. Synodus Ilh- 

beritana c. 20 etiam laicis faenus inter- 

dixit. Cf. Funk, Geschichte des kirch- 

lichen. Zinsverbotes 1876. 

45. Synodus Laodicena c. 33: Ὅτι 
οὐ δεῖ αἱρετικοῖς ἢ σχισματικοῖς συν- 
εὐχεσϑαι. Cf. eiusdem synodi can. 

9 et 34. 
a5 CE VIL 15,. 1. 

47. Cf. VI, 15, 2—4. 

48. Cf. syn. Illiber. c. $— 10; Arelat. 
b... 10. 

Ag CET 2.10; 2; 26, 2; Ps-- 

Ign. Philipp. 2. Vigilius Ep. II c. 6 

(Hard. Conc. coll. II, 1432): Si quis 

episcopus aut presbyter iuxta praecep- 

tum non baptizaverit in nomine patris 

et filii et spiritus sancti, sed in una 

persona trinitatis aut in duabus aut in 

tribus patribus aut in tribus filiis aut 

in tribus paracletis, proiciatur de eccle- 

sia Dei. 

50. Respicere videtur Eunomium 
eiusque sectatores, qui baptismum uni- 

ca mersione peragebant. Cf. Sozom. 
H. E. Vl, 26. 
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* P] ^ - ^ ^ - τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος“. 

, »! » , ὟΝ , »? ΚΟΥ » c ^ 

va. Et tic ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἡ διάχονος ἢ ὅλως τοῦ 

καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ γάμου καὶ κρεῶν» καὶ οἴνου οὐ δὲ 
) ) d , , [f , 

ἄσκησιν, ἀλλὰ διὰ βδελυρίαν ἀπέχεται, ἐπιλαϑόμενος, ὅτι, πάντα 
καλὰ λίαν““ καὶ ὅτι (ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἄν- 
ϑρωπον“, ἀλλὰ βλασφημῶν διαβάλλει τὴν δημιουργίαν, ἢ διορ- 

* - , 2 
ϑούσϑω 1 καϑαιρείσϑω καὶ τῆς ἐκκλησίας ἀποβαλλέσϑω" oG- 
αὐτῶς xai λαϊκός. 

, b] 2 AN ὟΝ , * 2 , ) ^ 

vB. Et τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος τὸν ἐπιστρέφοντα πο 
; 2 ) “ 

ἁμαρτίας οὐ προσδέχεται, ἀλλὰ ἀποβάλλεται, καϑαιρείσϑω, ὅτι 
λυπεῖ τὸν Χριστὸν τὸν εἰπόντα ,, Χαρὰ γίνεται ἔν οὐρανῷ ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι“. 

, » ) , ὟΝ , » , 2 - 

vy. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἐν ταῖς 
L ΞΞ ) pe " 

ἡμέραις τῶν ἑορτῶν οὐ μεταλαμβάνει κρεῶν καὶ οἴνου, καϑαι- 

ρείσϑω ὡς ,,χεχαυτηριασμένος τὴν συνείδησιν“ καὶ αἴτιος σχαν- 

δάλου πολλοῖς γινόμενος. 
vó. Ei τις κληρικὸς ἐν καπηλείῳ φωραϑῇ ἐσϑίων, ἀφορι- 

, ^ “ 2 , ) ς - 2 2 , , 

ζέσϑω, παρὲξ τοῦ ἕν πανδοχείῳ ἕν 00 δι ἀνάγκην καταλύειν. 

5 Gen. 1,31. —.6 Gen. 1,27. — 19 Luc τὸ ἡ τὸ τ} πὴ 5 

2 πνεύματος : - fog ὦδε ἡ ῥωμαίων χρατεῖ ἐχχλησία x, eadem 
praemissis verbis τρία βαπτίσματα ἀντὶ τοῦ τρεῖς καταδύσεις exhibet i. m. €, 
addunt d (inscribens Τίτλου λε΄ x') « ὃ ἡ S SI ex Collectione canonum Io- 
annis Scholastici tit. 36 haec: Διδασχέσϑω μέντοι βαπτιζόμενος, ὅτι ὃ (7 d) 

πατὴρ ovx ἐσταυρώϑη οὔτε γέννησιν ὑπέμεινεν dvOgonov, ovts δὲ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἄνϑρωπος ἐγένετο, ἀλλ᾽ οὔτε τὸ (79 «) πάϑος ὑπέστη, 
οὐ γὰρ ἐσαρχώϑη" ἐλυτρώσατο δὲ τὸν χόσμον (τὸν x. 7 α) τῆς ἐπι- 
κειμένης ὀργῆς ὃ μονογενὴς υἱός" ἐνηνθρώπησε γὰρ φιλανϑρωπίᾳ ξαυτῷ 
σῶμα ἐχ παρϑένου ἀναπλάσας, ἡ σοφία γὰρ (4d- φησιν αὐ φκχοδόμησεν 
ἑαυτῇ οἶχον ὡς δημιουργός" σταυρὸν δὲ ὑπέμεινεν ἑχών, ἐξείλατο δὲ τὸν 
κόσμον τῆς ἐπιχειμένης ὀργῆς" βαπτιζόμεϑα οὖν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς 
οὐχ ὡς ἀνθρώπου γενομένου (γεναμένου α) ἢ παϑόντος, εἰς δὲ τὸ ὄνομα 
τοῦ υἱοῦ ὡς ὑποστάντος γέννησιν, ὡς ὑπομείναντος σταυρόν, ὡς ἀπο- 

ϑανόντος χαὶ ἀναστάντος, εἰς τὸ ὄνομα δὲ (7 α) τοῦ ἁγίου (29 a) πνεύ- 
ματος ὡς ὁμοουσίου (ὁμοουσίω d) πατρὶ καὶ υἱῷ" οἱ δὲ μὴ οὕτως βαπτί- 
ζοντες ὡς ἀγνοοῦντες τὸ μυστήριον τῆς εὐσεβείας χαϑαιρείσϑωταν (hic 

desinit «, d addit scholium de tribus baptismis, d S SI ea quoque exhibentes, 
quae in Collectione Ioannis tanquam canon apostolorum $51 leguntur, fortasse 

etiam ἡ, pergunt): Ὁ τὸν πατέρα πεπονϑέναι λέγων ἀσεβεῖ Ἰουδαίων 
βαρύτερον (ἀσεβῆ ἰουδαῖον βαρύτερα d), μετὰ Χριστοῦ xal τὸν πατέρα 
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baptizate, sed: Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine 
patris et filii et. spiritus sancti. 

51. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut quilibet 
e numero clericorum nuptiis et carnibus et vino se abstinet, non 

propter exercitationem, sed propter detestationem, oblitus, quod 

omnia valde bona et quod masculum et feminam fecit Deus bominem, 
sed blasphemans accusat creationem, aut corrigatur aut deponatur 
et ex ecclesia eiciatur; similiter et laicus. 

52. Si quis episcopus vel presbyter eum, qui se convertit a 
peccato, non recipit, sed eicit, deponatur, quia contristat Christum, 
qui dixit: Gaudium oritur in caelo super uno peccatore paenitente. 

$3. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus in diebus 
festis non sumit carnem et vinum, deponatur, ut qui cauteriatam 
babet conscientiam multisque causa sit scandali. 

54. S1 quis clericus in caupona comedens deprehensus fuerit, 
segregetur, praeterquam quod ex necessitate in itinere divertit in 
hospitium. 

προσηλῶν" ὃ δὲ τὸν υἱὸν ἀρνούμενος τὸν μονογενῆ δι’ ἡμᾶς σαρχωϑῆναι 
«cl σταυρὸν ὑπομεμενηχέναι ϑεομάχος ἐστὶ καὶ τῶν ἁγίων πολέμιος" ὃ δὲ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον πατέρα ὀνομάζων ἢ υἱὸν ἀνεπιστήμων ἐστὶ xal ἀνόητος" 
ὁ γὰρ υἱός συνδημιουργὸς τῷ πατρὶ καὶ σύνθϑρονος xal συννομοϑέτης xai 
χριτὴς καὶ τῆς ἀναστάσεως αἴτιος, χαὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμοούσιον 
ϑεότητι" ἐφ᾽ ἡμῶν γὰρ Σίμων ὃ μάγος ἐξηρεύξατο, σπάσας τῷ λαῷ πλᾶνον 
χαὶ ἄστατον xal πονηρὸν εἰς ἑαυτὸν τὸ πνεῦμα, καὶ ἕνα τιώνυμον εἶναι 
φλυαρήσας τὸν ϑεόν, ποτὲ δὲ χαὶ τὸ πάϑος τοῦ Χριστοῦ χαὶ τὴν γέννησιν 
περιχόψας. ὑμεῖς οὖν, € ἐπίσχοποι, εἰς ἕνα πατέρα xal υἱὸν xal ἅγιον 
πνεῦμα τρίτον βαπτίσατε χατὰ τὴν τοῦ χυρίου γνώμην καὶ τὴν ἡμετέραν 
ἐν πνεύματι διάταξιν. | 5 διὰ 7 a | ἐπιλανϑανόμενος a | 6 ἄρρεν a 8 ἀπο- 
βαλέσϑω x, ἐχβαλλέσθω d | 10 πρεσβύτερος -ἰ διάχονος d | 11 ἀλλὰ a p 
C ἡ x : ἀλλ᾽ rel | 12 τὸν pr a d u 1: 7 rel τὸν sec 7» a | εἰπόντα -4- ὅτι 
ἀ αἰ ἐν -- τῶ δη 1ὅ μεταλαμβάνοι d | καί: ἢ 41| οἴνου a4SSIC A: 
Ἔ βδελυσσόμενος xal οὐ δι’ ἄσκησιν rel | 16 τὴν ἃ: -ἰ ἰδίαν p K I I Tim. | 
17 γενομενος d B λ, γίνεται p | 18 φωραϑῇ a p ζ : -ϑείη rel | 19 παν- 

δοχείῳ J- xal ἃ ε C | δι’ ἀνάγχην post χαταλ. B y | χαταλύειν a d : xaca- 
λύσαντος B 9, καταλύοντος 1el 

$1. Cf. VI,8, 2; 10,2; 11,5—6; 26,3. 393 c. 26: Ut clerici edendi vel bi- 

$2. Cf. II, 12—18. bendi causa tabernas non ingrediantur 

53. Sententia legitur V, 20, 19. Verba — nisi peregrinationis necessitate (Mansi, 

αἴτιος σκανδάλου Constitutor II, 10, 1 Concil. coll. III, 923). Synodus Lao- 

interpolavit. dicena c. 24 universe: ὅτι ov δεῖ ἱερα- 

54. Similiter synodus Hipponensis τιχοὺς..... εἰς χαπηλεῖον εἰσιέναι. 

10 



10" 

15 

20 

25 

582 CONSTITUTIONES 

νε΄. Et τις κληρικὸς ὑβρίσει τὸν ἐπίσκοπον ἀδίκως, καϑαι- 

ρείσϑω. ,,Ἄρχοντα“ γάρ, φησί, «τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς“. 

vc. Εἴ τις κληρικὸς ὑβρίσει πρεσβύτερον ἢ διάκονον, ἀφορι- 
ζέσϑο. 

γζ΄. Εἴ τις κληρικὸς κωφὸν ἢ χωλὸν ἢ τυφλὸν ἢ τὰς βάσεις 
, , ) , z € , M D , 

πεπληγμεέενον χλευάσῃ, ἀφοριζεσϑῶ᾽ ὡσαύτως καὶ λαΐχος. 
y. VER UE 2 , E) - - , » - 

vy. Enióxoxoc ἢ πρεσβυτερος ἀμελῶν τοῦ κλήρου ἢ τοῦ 

λαοῦ καὶ μὴ παιδεύων αὐτοὺς τὴν εὐσέβειαν ἀφοριζέσϑω, ἐπι- 
, ^ ^ ς , , 

μένων δὲ τῇ ῥᾳϑυμίᾳ καϑαιρείσϑο. 
, or 2 , 2^ p ' - - 

v9 . Et τις ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος, τινὸς τῶν κληριχῶν 

ἐνδεοῦς ὄντος, μὴ ἐπιχορηγεῖ τὰ δέοντα, ἀφοριζέσϑω᾽ ἐπιμένων 
δὲ χκαϑαιρείσϑω, ὡς φονεύσας τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 

ξ΄. Εἴ τις τὰ ψευδεπίγραφα τῶν ἀσεβῶν βιβλία ὡς ἅγια ἐπὶ 

τῆς ἐκκλησίας δημοσιεύει ἐπὶ λύπῃ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ κλήρου, 

καϑαιρείσϑοω. | 

ξα΄. El τις κατηγορία γένηται κατὰ πιστοῦ πορνείας ἢ μοι- 

χείας ἢ ἄλλης τινὸς ἀπηγορευμένης πράξεως καὶ ἐλεγχϑῆ, εἰς 
κλῆρον μὴ προαγέσϑοω. 

ξβ΄. Εἴ τις κληρικὸς διὰ φόβον ἀνθρώπινον Ἰουδαίου ἢ 
Cr - , , - - 

Ἕλληνος ἢ αἱρετικοῦ ἀρνήσηται, εἰ uiv τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, 
ἀποβαλλέσϑω, εἰ δὲ τὸ ὄνομα τοῦ κληρικοῦ, καϑαιρείσϑω:᾽" μετα- 
γοΐσας δὲ ὡς λαϊκὸς δεχϑήτω. 

, γ 2 , 5^ , ὟΝ , 29 C 2 

$y. Et τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ολῶς &x 
- , —M c , , — 3) «ἅ 

τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ ,φάγῃ κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς αὐτοῦ“ 
ἢ ,ϑηριάλωτον“ 7) ,,ϑνησιμαῖον“,, καϑαιρείσϑω, τοῦτο γὰρ ὃ νόμος 
ἀπεῖπεν" ἐὰν δὲ λαϊκὸς ἡ, ἀφοριζέσϑω. 

^ 

ξδ΄. Et τις κληρικὸς εὑρεϑῇ τὴν κυριακὴν ἡμέραν ἢ TO 

2 Exod. 22, 28. — 24 Gen. 9, 4. — 25 Exod. 22, 31; Deut. 14, 2r. 

1 ὑβοίσοι d | τὸν -- ξαυτοῦ p | ἀδίχως a d S SI cf. can. 84 : — rel 
2 γὰρ 2» d 8 x| φησὶ h.l. ad à η : 25 x 5], post λαοῦ p, post cov rel | 

σου —» p | 8 ὑβρίσοι d | 5 κωφὸν ἢ z. d S A C : χωλὸν ἢ κωφὸν K | 
ἢ χωλὸν » a ἡ | tvgÀOv ἢ χωλὸν L τ. ἢ κωφὸν p τὸν τὰς a | 6 nen2zy- 
μένον d i. m, i. t. πεπηρωμένον | χλευάσῃ a p ξ1: -ἄσοι d, -ἄσει rel 
7 can. ς8--όο 7» p | ἢ : καὶ d 1 A | 8/9 ἐπιμ. δέ : ἢ ἐπιμένων d 11 ἐπι- 
χορηγῆ a y ζ u, -γήσοι L| 12 φονεὺς τοῦ ἀδελφοῦ d | 18 βιβλία τῶν ἀσε- 
βῶν d|14 δημοσιεύοι d a? e 6 O x u v E|YT ἐλεγχϑείηιρα óx uv & | 
18 προσαγέσϑω ε (?) 1| 20 ἀρνήσεται ε 9 x v | 21 ἀποβαλλέσϑω : ἀφο- 
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55. Si quis clericus episcopum contumelia affecerit iniuste, 
deponatur. Principi enim, inquit, populi tui non maledices. 

$6. Si quis clericus contumelia affecerit presbyterum aut dia- 
conum, segregetur. 

57. Si quis clericus mutum vel surdum aut claudum aut 5 
caecum aut pedibus debilem irriserit, segregetur; similiter et laicus. 

$8. Episcopus aut presbyter clerum vel populum neglegens 
neque eos docens pietatem segregetur; sin autem in socordia per- 
severaverit, deponatur. 

$9. Si quis episcopus aut presbyter, cum aliquis clericorum 10 

inopia laborat, ei non suppeditat necessaria, segregetur; quodsi 
perseverat, deponatur, ut occidens fratrem suum. 

60. Si quis falso inscriptos libros impiorum tanquam sacros 
in ecclesia divulgat ad perniciem populi et cleri, deponatur. 

61. Si qua fiat accusatio contra fidelem fornicationis vel ad- 15 
ulterii vel alius cuiusdam facti prohibiti et convictus fuerit, ad 
clerum non provehatur. 

62. Si quis clericus propter metum humanum Iudaei vel gen- 
tilis vel haeretici negaverit, siquidem nomen Christi, segregetur, 
si vero nomen clerici, deponatur; sin autem paenitentiam egerit, 20 

ut laicus recipiatur. 
63. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut omnino 

e catalogo clericorum manducaverit carnem. in sanguine eius vel 
captum a bestia vel morticinium, deponatur; id enim lex inter- 
dixit; quodsi laicus sit, segregetur. 25 

64. Si quis clericus inventus fuerit die dominica vel sabbato 

Qicéo9o a I| εἰ δὲ — χαϑαιρείσϑω 7 a|too ΞΡ. 22 δὲ —d| δεχέσϑθω d | 

28 éxape CI: rel | 24 φάγει C, φάγοι d ἡ] xoéaegad p « d v 9 : χρέα 
rel|25 ϑηριάλλωτον 4} 26 ἐὰν... ἢ ad (εἴη): εἰ... εἴη p K|27 χληρι- 
κὸς -- ἢ λαΐχος d 

60. Cf. VI, 16. 

61. Cf. syn. Illiber. c. 30. 76; Neo- 
caesar. c. 9; Nicaen. c. 9. 10. 

63. Constitutor mandatum apostolo- 
rum VI, 12, 13—15 vel Act. 15, 20. 29 

e Vetere Testamento interpretatur et 

amplificat. — 970. ἢ ϑνησιματον] Syn- 

odus Aurelianensis II (a. 533) c. 20: 

Similiter (ab ecclesiae coetibus arce- 

antur) et hi, qui bestiarum morsibus 
exstincta vel quolibet morbo aut casu 

suffocata vescuntur. 

64. Cf. V, 20, 19; Ps.-Ign. Philipp. 

i58. 
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σάββατον πλὴν τοῦ ἑνὸς μόνου νηστεύων, καϑαιρείσϑω" ἐὰν δὲ 
λαϊκός, ἀφοριζέσϑω. 

ξε΄. El τις κληρικὸς ἢ λαϊκὸς εἰσέλϑοι εἰς συναγωγὴν Ἰου- 
δαίων ἢ αἱρετικῶν προσεύξασϑαι, καϑαιρείσϑω καὶ ἀφοριζέσϑω. 

ξς΄. El τις κληρικὸς ἐν μάχῃ τινὰ κρούσας καὶ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς 
xgovouatog ἀποκτείνῃ, καϑαιρείσϑω διὰ τὴν προπέτειαν αὐτοῦ" 
ἐὰν δὲ λαϊκός ἡ, ἀφοριζέσϑο. 

&U. Εἴ τις παρϑένον ἀμνήστευτον βιασάμενος ἔχῃ, ἀφοριζέ- 
σϑω" μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ ἑτέραν λαμβάνειν, ἀλλ᾽ ἐκείνην κατέχειν, 
ἣν καὶ ἠρετίσατο, κἂν πενιχρὰ τυγχάνῃ. 

ξη΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος δευτέραν 
χειροτογία» δέξηται παρά τινος, καϑαιρείσϑω καὶ αὐτὸς xoi ὃ 
χειροτονήσας, εἰ μὴ δείξῃ παρὰ αἱρετικῶν αὐτὸν ἔχειν τὴν χειρο- 

toríav: τοὺς γὰρ παρὰ τοιούτων βαπτισϑέντας ἢ χειροτονηϑέντας 
οὔτε πιστοὺς οὔτε κληρικοὺς εἶναι δυνατόν. 

£0. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ ὕὑπο- 
διάχονος ἢ ἀναγνώστης ἢ ψάλτης τὴν ἁγίαν τεσσαρακοστὴν οὐ 
νηστεύει ἢ τετράδα ἢ παρασχευήν, καϑαιρείσϑω, ἐκτὸς εἰ μὴ δὲ 
ἀσϑένειαν σωματικὴν ἐμποδίζοιτο" ἐὰν δὲ λαϊκὸς 5, ἀφοριζέσϑω. 

ο΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἢ ἄλλος κληρικὸς νηστεύει μετὰ lov- 

δαίων ἢ ξορτάζει μετ᾽ αὐτῶν ἢ ὁέχεται αὐτῶν τὰ τῆς ἑἕορτῆς 
ξένια, οἷον ἄζυμα ἢ τι τοιοῦτον, καϑαιρείσϑω᾽ εἰ δὲ λαϊκός, ἀφο- 

ριζέσϑω. — 

1 μόνου: σαββάτου d, — x | νηστεύων Ὦ.]. a : post σάββατον d, post 
ἡμέραν rel | xa9. ἐὰν δέ: ὃ μὲν χληριχὸς xa9., ὃ δὲ d | 1/2 xa9. — λαϊχὸς 
— I|1 ἐὰν « : εἰ rel | 2 λαϊκὸς -- εἴη à 8 8 can. 65 — p, abhinc autem 
plures canones exhibet f | εἰσέλθη a? ὃ ἡ | 4 χαϑαιρείσϑω : xal xaO. f | 

5 χρούση a | toU —— f£ | évóc Ξ d I | 6 ἀποχτείνας d p v ἔξ, «no9avy I | 
6/7 διὰ — dqogizéo9o 7 1|7 dávadfpytGmxuv:sirel|lgadf 
(εν γεν: εἴη ζ 96, 2» rel | BEyg fp 5 : ogs a, Eyoi d, Eye rel | 
9 αὐτὸν α 9 I 10 xai 7» 0 9 I | xai gott. : κατηρετίσατο f « y u &, 
χαϑηρ. ἡ v| ἠράσατο d | 11 εἴ τις : ἐὰν post χειροτονίαν I | 12 δέξηται a 
ἀραγεζμνῖ": δεξάμενος 8, δέξεται rel | καὶ pr —— d | 18 εἰ μὴ 

(μήγε B) δείξῃ (δείξοι a, δέξοι d, δόξη B, δικαίη f) m. aig. αὐτὸν ἔχειν 
(ἔχειν αὐτὸν d β) ad f β S : εἰ μήγε (μήτι γε y ε 8) ἀρα συσταίη ὅτι 
π. αἷρ. ἔχει rel | 14 παρὰ d f 8 d I : -F τῶν rel | ἢ xevgot. —— p l| 
16/17 ἢ ὑποδιάχονος c» a0 € ; IS C A | 17 τεσσαρακοστὴν -- τοῦ πάσχα 
y6£29]|18 vgotevou y 6€ É x u v &S| rj pr 5 f p| παρασχευὴν ἢ τετράδα 
dfIS|19 ἐμποδίζοιντο ἃ) ἐὰν ἀ [ζη κκμν»ν ξΤ1Τ: εἰ τεῖ | ἢ: εἴη y ε 

ἡ 9.| 20 can. 70, 71, 74, 75 2» p | ἄλλος (τὸ σύνολον B, — I S) χληριχὸς 
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praeter unum solum ieiunans, deponatur; si fuerit laicus, segre- 

getur. | 

65. Si quis clericus ingressus fuerit in synagogam Iudaeorum 
vel haereticorum ad orandum, deponatur et segregetur. 

66. Si quis clericus in contentione aliquem ferierit atque ex 
ictu uno occiderit, deponatur ob suam praecipitantiam; si vero 
laicus sit, segregetur. 

67. Si quis virginem non desponsatam vi illata teneat, segre- 
getur, nec vero ei liceat aliam ducere, sed ilam retineat, quam 

elegit, etiamsi paupercula fuerit. 
68. Si quis episcopus vel presbyter vel diaconus secundam 

ordinationem acceperit ab aliquo, deponatur et ipse et qui eum 
ordinavit, nisi ostendat ab haereticis se ordinationem habere; a 

talibus enim baptizati vel ordinati nec fideles nec clerici esse 
possunt. 

69. Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus aut sub- 
diaconus aut lector aut cantor sanctam quadragesimam non ieiunat 
vel quartam feriam vel sextam, deponatur, nisi infirmitate cor- 

poris impediatur; si vero laicus sit, segregetur. 
70. Si quis episcopus vel alius clericus ieiunat cum ludaeis 

vel dies festos cum eis agit vel munera festorum eorum accipit, 
veluti azyma aut aliquid simile, deponatur; si vero laicus, segre- 
getur. 

adf IS: πρεσβύτερος ἢ διάχονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου τῶν χληριχῶν 
rel [νηστεύει a ὃ x I1: 7 C, -εὐη α, -εὐοι rel | 21 ἑξορτάζοι y &€ x u v €, 
συνεορτάζοι d I (-Cei), f exhibet pagina 537 exeunte ἕορ et incipit pag. 538 
vocabulo χερδένειν can. 74 δέχεται a d ἡ 9 I1: -- παρ᾽ rel | ἑορτῆς 4- 

αὐτῶν 6|22 τι 7» a 8 1| λαϊχὸς -- 9 a C 

65. Cf. II, 61, 1, ubi Constitutor ἢ 

εἰς συναγωγὴν Ἰουδαίων ἢ αἱρετικῶν 
interpolavit. 

67. Cf. syn. Ancyr. c. 11; Chalced. 
c. 27; Basil. «. 23. 

68. Laudant hunc canonem Petrus 

Damiani Liber grat. c. 35; Humbertus 

Adv. simoniacos I c. 8; Bernaldus De 

excommunicatis vitandis c. 17; De or- 

dinatione vitanda c. 3 (M. G. Libelli 

de lite imperatorum et pontificum I, 
66. 112; II, 119. 152). 

δι. ΓΝ Δι» 1:26,,.18: VI, 25, 1; 

Ps.-Ign. Philipp. 15, 3. 

7o. Ps.-Ign. Philipp. 14, 2 eadem 
atque eisdem fere verbis exhibet. Syn- 

odus Laodicena c. 37 dicens: ὅτι οὐ 
δεῖ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἢ αἱρετιχῶν 
τὰ πεμπόμενα ἑξουταστιχὰ λαμβάνειν 

μηδὲ συνεορτάζειν αὐτοῖς, et c. 38: 

ὅτι οὐ δεῖ παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἀζυμα 
λαμβάνειν ἢ κοινωνεῖν ταῖς ἀσεβεί- 
eig αὐτῶν, fons esse videtur. Cf. syn. 
Ilib. c. 49— 50. 
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oc. El τις Χριστιανὺς ἔλαιον ἀπενέγκοι εἰς ἱερὸν ἐϑνῶν ἢ 
εἰς συ! αγωγὴν Ιουδαίων ἢ ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῶν λύχνους ἅψῃ, 
ἀφοριζέσϑοω. 

οβ΄. Εἴ τις κληρικὸς ἢ λαϊκὸς ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας ἀφέ- 
ληται κηρὸν ἢ ἔλαιον, ἀφοριζέσϑω καὶ τὸ ἐπίπεμπτον προστιϑέτω 
usó! οὗ ἔλαβεν. 

ογ΄. Σχεῦος ἀργύρου ἢ χρυσοῦ ἢ ὀϑόνης ἁγιασϑὲν μηδεὶς 
ἔτι εἰς οἰκείαν χρῆσιν σφετεριζέσϑω, παράνομον γάρ᾽ εἰ δέ τις 
φωραϑείη, ἐπιτιμάσϑω ἀφορισμῷ. 

o0. Ἐπίσκοπον κατηγορηϑέντα ἐπί τινι ὑπὸ ἀξιοπίστων καὶ 

πιστῶν ἀνϑρώπων, καλεῖσϑαι αὐτὸν ἀναγκαῖον ὑπὸ τῶν ἐπι- 
σχόπων" κἂν μὲν ἀπαντήσῃ καὶ ὁμολογήσῃ, ἐλεγχϑέντος αὐτοῦ 
δὁριζέσϑω τὸ ἐπιτίμιον" ἐὰν δὲ καλούμενος μὴ ὑπακούσῃ, καλείσϑω 
καὶ δεύτερον, ἀποστελλομένων ἐπ᾿ αὐτὸν δύο ἐπισκόπων ἐὰν δὲ 
καὶ οὕτω μὴ ὑπακοιίσῃ, καλείσϑω καὶ τρίτον, Óvo πάλιν ἐπι- 
σχόπων ἀποσταλέντων πρὸς αὐτόν: ἐὰν δὲ καὶ οὕτως κατα- 
φρονήσας μὴ ἀπαντήσῃ, ἢ σύνοδος ἀποφαινέσϑω κατ᾽ αὐτοῦ τὰ 
δοκοῦντα, ὅπως μὴ δόξῃ κερδαίνειν φυγοδικῶν. 

οε΄. Ei; μαρτυρίαν τὴ» κατὰ ἐπισκόπου αἱρετικὸν μὴ προσ- 

δέχεσϑε, ἀλλὰ μηδὲ πιστὸν ἕνα μόνον᾽ , ἐπὶ στόματος““ γὰρ ,, δύο 

ἢ τριῶν μαρτύρων σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα“. 
oz. Ὅτι μὴ χρὴ τὸν ἐπίσκοπον τῷ ἀδελφῷ ἢ τῷ υἱῷ ἢ ἑτέρῳ 

συγγενεῖ χαριζόμενον τὸ ἀξίωμα τῆς ἐπισκοπῆς χειροτονεῖν ovc 

αὐτὸς βούλεται᾽ κληρονόμους γὰρ τῆς ἐπισκοπῆς αὐτοῦ ποιεῖσϑαι 

20. 9Ει1| τ 19; L5. 

1 ἀπενέγχοι : -éyxg & B, 2» x |2 ἢ h.l.al c£. SC A : post αὐτῶν Καὶ | 
ἐν ταῖς δ. αὐτῶν 7» d SC A | ἅψῃ a: 2» d f SI C A, ἅπτη o, ἅπτει o? 
ó «, ἅπτοι rel | 7 ἀργύρου — ἁγιασϑὲν a d cf. S : χρυσοῦν ἢ ἀργυροῦν 
(doy. ἢ zo. ἡ I) ἁγιασϑὲν ἢ ὀϑόνης (090vgv 1, ὀϑονίου 9) K I cf. SI | 
9 φωραϑῆ d Z|10 τινε -Ε πράξει ε ὑπὸ a : ἐπὶ d, παρὰ K I| 10/11 xai 
πιστῶν ad SSICA:—KI|11 ἀνθρώπων : προσώπων a, μαρτύρων 1j | 
αὐτῶν a | 19 ἀπαντήσῃ « ὃ ἡ : -ἤσοι rel | ὁμολογήσῃ d a y ὃ 9 : -ἤσοι 
&€ C x u v & I, ἀπολογήσοιτο a ἐλ. αὐτοῦ : ἢ ἐλεγχϑείη à | 18 δριζέσϑω : 
ἐξοριζέσϑω v E, δρίζεσϑαι y ὃ C ἐάν : εἰ 0 | ὑπαχούσει ὃ ἡ, -σοι ἃ a 
εμνξ.}14 ἐπ᾽ : πρὸς y € ζ 1416 ἐπ᾽ αὐτὸν — ἀποσταλέντων 7 v & | 

ἐὰν δὲ — ἐπισχόπων 7» a | 15/16 μὴ — οὕτως ἡ {118 ὑπαχούσῃ a d a : 
-σει ὃ, -σοι rel | 16 ἀποσταλέντων a d : ἀποστελλομένων K | 17. ἀπαντήση 
a ἃ (ὑπ.) α ἡ: -ἥσοι rel (ὑπ. I) τὰ xav d 18 δόξαντα d 19 ἐπίσχοπον f | 
19/20 προσδέχεσϑε d x a? : -εσϑαι rel [20 μόνον 7» d f x ἐπὶ στ. γάρ : 



APOSTOLORUM VIII, 47, 71— 76. 081 

71. Si quis Christianus oleum detulerit in templum gentilium 
vel in synagogam Iudaeorum aut in festis eorum lucernam accen- 
derit, segregetur. 

72. Si quis clericus aut laicus a sancta ecclesia abstulerit ceram 
vel oleum, segregetur et ultra ablatum quintam partem restituat. 

73. Vas sacratum ex argento vel auro vel linteo confectum 
nemo deinceps in proprium usum vertat, nefas enim est; sl quis 
vero deprehensus fuerit, segregatione multetur. 

.74. Episcopum ab hominibus fide dignis ac fidelibus de cri- 
mine accusatum in ius vocari oportet ab episcopis; si quidem 
Occurrerit ac responderit fueritque convictus, poena decernatur; 
si vero vocatus haud paruerit, missis ad eum duobus episcopis 
iterum vocetur; si ne sic quidem paruerit, etiam tertio vocetur 
duobus iterum episcopis ad eum missis; sin autem hanc quoque 
missionem aspernatus non occurrerit, synodus contra eum pro- 
nuntiet, quae videbuntur, ne ex iudicii detrectatione lucrum facere 

videatur. 
75. Ad testimonium contra episcopum dicendum haereticum 

ne admittite, sed nec fidelem unum solum; 171: ore enim duorum 

vel trium testium stabit omne verbum. 
76. Quod non oportet episcopum fratri aut filio aut alii pro- 

pinquo dignitatem episcopatus largientem ordinare, quos ipse vult; 
non enim aequum est, ut heredes episcopatus sui faciat, humano 

' [4 

φησὶν γὰρ ὃ νόμος" ἐπὶ ot. a | 21 μαρτύρων ἢ τριῶν f| 22 ux : οὐ δεῖ 
τὸν — à 5 28 χαριζόμενος d β εἰς τὸ α 0 | bead cf. SSI CA : ὧν f, 
óvpKI|24 avtóg adf I: pK|astob adf SS: —-—pKICA 

71. Synodus Laodicena c. 39: ὕτι 
οὐ δεῖ τοῖς ἔϑνεσιν συνεορτάζειν καὶ 

χοινωνεῖν τῇ ἀϑεότητι αὐτῶν. 
74. Pitra luris eccles. Graecorum 

monum. et hist. I, 2, hunc canonem 

in synodo Constantinopolitana a. 394 
sub certo apostolorum nomine pro- 

mulgatum esse censet. Errat autem. 

Synodus illa decrevit, episcopum in 
posterum nec a tribus quidem, nedum 
a duobus, sed maioris tantum synodi 
et provinciae episcoporum sententia 

deponi posse. Addit sane: χαϑὼς x«i 
οἱ ἀποστολιχοὶ χανόνες διωρίσαντο. 

Sed haec verba neque ad canonem 

nostrum referri possunt, qui de re plane 
alia agit, neque ad unum ex reliquis, 

quia nullus cum definitione synodi con- 
sentit. Praeter Constitutiones vel Ca- 
nones apostolorum causa Nestorii vel 

synodus Ephesina prima testis est trium 

vocationum canonicarum. Modus pro- 

cedendi vero haud dubie antiquior 

erat. 

75. Cf. synod. Constantinopolitana 

381 c. 6. 

76. Similis est canon XXIII synodi 

Antiochenae. 
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οὐ δίκαιον, τὰ τοῦ ϑεοῦ χαριζόμενον πάϑει avóoonzivo: οὐ γὰρ 
τὴν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν ὑπὸ κληρονομίαν ὀφείλει τιϑέναι. εἰ 

δέ τις τοῦτο ποιήσει, ἄκυρος μὲν ἔστω ἡ χειροτονία, αὑτὸς δὲ 
ἐπιτιμάσϑω ἀφορισμῷ. 

οζ΄. Ἐάν τις ἀνάπηρος ἢ τὸν ὀφρϑαλμὸν ἢ τὸ σκέλος πεπληγ- 
μένος, ἄξιος δὲ ἢ εἰς ἐπισκοπήν, γινέσϑω" οὐ γὰρ λώβη σώματος 
αὐτὸν μιαίνει, ἀλλὰ ψυχῆς μολυσμός. 

οη΄. Κωφὸς δὲ ὧν καὶ τυφλὸς μὴ γινέσϑω ἐπίσκοπος, οὐχ 
ὡς μεμιαμμένος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὰ ἐκκλησιαστικὰ παρεμποόίζοιτο. 

οϑ'. Ἐάν τις δαίμονα ἔχῃ, κληρικὸς μὴ γινέσϑω, ἀλλὰ μῃδὲ 
τοῖς πιστοῖς συνευχέσϑω᾽ καϑαρισϑεὶς δὲ προσδεχέσϑο», καὶ ἐὰν 

ἢ ἄξιος, γινέσϑο. 

π΄. Ἰὸν ἐξ ἐϑνῶν προσελϑόντα καὶ βαπτισϑέντα ἢ ἐκ φαύλης 
διαγωγῆς οὐ δίκαιόν ἐστι παραυτὰ προχειρίζεσϑαι εἰς ἐπισκοπήν" 
ἄδικον γὰρ τὸν μηδέπω πεῖραν ἐπιδειξάμενον ἑτέρων εἶναι δι- 
δάσκαλον, εἰ μή που κατὰ ϑείαν χάριν τοῦτο γένοιτο. 

πα΄. Εἴπομεν, ὅτι μὴ χρὴ ἐπίσκοπον καϑεῖναι ξαυτὸν εἰς 

δημοσίας διοικήσεις, ἀλλὰ προσευκαιρεῖν ταῖς ἐκκλησιαστικαῖς 

χρείαις" ἢ πειϑέσϑω οὖν τοῦτο μὴ ποιεῖν, ἢ καϑαιρείσϑο. ,,00- 

Ósic^ yàg (,,δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν“ κατὰ τὴν κυριακὴν 

παρακέλευσιν. 

πβ΄. Οἰκέτας εἰς κλῆρον προχειρίζεσϑαι ἄνευ τῆς τῶν δεσπο- 

τῶν γνώμης οὐκ ἐπιτρέπομεν ἐπὶ λύπῃ τῶν κεχτημένων᾽ οἴκων 
γὰρ ἀνατροπὴν τὸ τοιοῦτο ἐργάζεται. εἰ δέ ποτε καὶ ἄξιος φανείη 

18 I Tim. 2, 6: Tit; 15756 — eg MEO 

1 δίχαιον : -Ἐ ἐστιν f, xai p | ἐν πάϑει d | 2 960 : qv a | ὑπὸ 7 C, 
ὑπὸ χληρ. — a | τίϑεσϑαι y ε 9 8 ποιήσοι a d I | μὲν ἔστω : μενέτω f 
B ζ1|4 ἐπιμεινάστω f|5 ἐὰν ad fI: eipK|g: εἴη 1, 7 pl 5/6 πεπλη- 
ρωμένος a f| 6 ἠ αἴ: d p, ἐστιν Καὶ I | eig ἐπισχοπὴν a d ἔ : ἐπισχοπῆς 
pKI| γενέσϑω βη [8 δ᾽,» »᾿}Ή ye£99|ovyte9|xai:nfys9 
ISC|9 μεμιαμμένος a d f 8 9 u & : -ασμένος rel | μή : post ἐχχλησι- 

αστιχὰ 1, bis a | παρεμποδίζοιντο d, -ἰζηται a, -ἰζῃ 1, ἐμποδίζοιτο p | 

10 ἔχοι ε, agi p | γινέσϑω : γενέσϑω f e B x, -᾿ ἐπίσχοπος a | 1011 μηδὲ 
toig πιστοῖς d i. m., i. t. μηδ᾽ αὐτοῖς | 11 xa9. δὲ προσδ. — f| 19 γενέσθω 
f5]|18 ἐϑνῶν al A c£. 551: ἐθνικοῦ d f, ἐϑνιχοῦ (ἐϑνῶν ἡ) 8íov p KC | 

14 ἐστι» d f | προχειρ. : χειροτονεῖσϑαι ε 9| εἰς ἐπισχοπὴν a d f I (cod. 
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affectu largiens, quae Dei sunt; nam Dei ecclesiam non debet 
hereditati subicere; si quis vero hoc fecerit, irrita esto ordinatio, 

ipse autem puniatur segregatione. 

77. Si quis fuerit oculo laesus vel crure debilis, dignus autem 
episcopatu, fiat; non enim vitium corporis polluit, sed animae 

L4 inquinatio. 

78. Qui vero surdus vel mutus et caecus est, ne fiat epi- 
scopus, non quod pollutus sit, sed ne impediantur ecclesiastica. 

79. Si quis daemonem habeat, ne fit clericus, sed. neque 

cum fidelibus oret; cum autem emundatus fuerit, recipiatur, et si 

dignus exstiterit, clericus fiat. 

80. Qui ex gentibus accessit et baptizatus fuit aut ex prava 
conversatione, eum non aequum est confestim ad episcopatum 

promovere; iniquum enim est, eum, qui nondum specimen ex- 
hibuerit, aliorum esse doctorem, nisi forte divina gratia hoc fat. 

81. Diximus, quod non oportet episcopum in publicas ad- 
ministrationes se demittere, sed ecclesiasticis usibus vacare: aut 

igitur persuadeatur hoc non facere, aut deponatur; memo enim 
potest duobus dominis servire secundum Domini admonitionem. 

82. Servos invitis dominis ad clerum promoveri non per- 
mittimus, ne molestia possessoribus fiat; hoc namque domorum 
eversionem efhcit. Si quando autem servus dignus videatur, qui 

Vat.) SI : ἐπίσχοπον p K I (text. vulg.) SC A | 15 πειρα f | δεξάμενον d 2 | 
16 γένοιτο a I: γένηται rel | 17 can. 81—83 7» p | uq : ov « I | χρή: 
χρῆν f, - τὸν d | énioxonov a f S SI C A : -Ἐ ἢ πρεσβύτερον rel | xa9- 
tiva. a d f I : χαϑιέναι K | 18 προσευχαιρεῖν (ρίαν fad fe uv €: 
προσέχειν ὃ, προσεγχαρτερεῖν (προσκ. C I) rel | 19 ἢ πειϑ. — χαϑαιρείσϑω 
ΑΚ: εἰ δὲ μὴ (4- βούληται T), ἀποτιϑέσϑω d f IS SI C A | 20 χυρόλεχτον d | 

22 χλῆρον -ἰ μὴ d | 24 τὸ τοιοῦτο a f & v &, τοῦτο À : τοιοῦτον (τὸν τ. αν rel | 

κατεργάζεται a 

79. Cum energumeni non ad baptis- προσελϑόντας τῇ πίστει non ad digni- 

mum admitterentur (VIIL, 32, 6) neque — tatem episcopi vel presbyteri promo- 

baptizati ad orationem fidelium(VIII,7), ^vendos esse definit. 

etiam a clero arcendi erant. 81. Cf. 1L, 6, 1; syn. Calced. c. 3. 

80. Similiter synodus Nicaena c. 2 82. Idem praecipit Leo 1 Ep. 4. c. r. 
ἀνθρώπους ἀπὸ ἐϑνιχοῦ βίου ἄρτι — De Onesimo cf. VII, 46, 13. 
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οἰχέτης πρὸς χειροτονίαν βαϑμοῦ, οἷος Ὀνήσιμος ὁ ἡμέτερος 
ἀνεφάνη, καὶ συγχωροῦσιν οἱ δεσπόται καὶ ἐλευϑεροῦσιν» καὶ τοῦ 
οἴκου ἑαυτῶν ἐξαποστέλλουσιν, γινέσϑω. 

πγ΄. Ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ διάκονον στρατείαις παρα- 
μένοντα καὶ ἀμφότερα ποιεῖν βουλόμενον, κατέχειν ῥωμαΐκὴν 
ἀρχὴν καὶ ἱερατικὴν ἀρχὴν διοικεῖν, καϑαιρεῖν χρή᾽ ,,,ὰ“ γὰρ 
υ»καίσαρος καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ“. 

πό΄. Ὅστις ὑβρίσει βασιλέα ἢ ἄρχοντα παρὰ τὸ δίκαιον, 
τιμωρίαν τινγλύτω᾽ καὶ εἰ μὲν κληρικός, καϑαιρείσϑω, εἰ δὲ λαϊκός, 

ἀφοριζέσϑω. 

πε΄. Ἔστω δὲ ὑμῖν πᾶσι κληρικοῖς καὶ λαϊκοῖς βιβλία σεβάσμια 

καὶ ἅγια τῆς μὲν παλαιᾶς διαϑήκης Μωσέως πέντε, Γένεσις, 

Ἔξοδος, Λευϊτικόν, Ἀριϑμοί, Δευτερονόμιον" Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ ἕν, 
τῶν Κριτῶν ἕν, τῆς Ῥοὺϑ' ἕν, Βασιλείων τέσσαρα, Παραλειπο- 

μένων τῆς βίβλου τῶν ἡμερῶν δύο, Ἔσδρα δύο, Ἐσϑὴρ ἕν, Ἰουόδὶϑ' 
ἕν, Μαχκαβαίων τρία, Ἰὼβ ἕν, Ψαλμοὶ ἑκατὸν πεντήκοντα᾽ Xo- 
λομῶντος βιβλία τρία, Παροιμίαι, ᾿Εκκλησιαστής, Auoua ἀσμάτων" 

6. Mt. .22; 21. 

1 ὃ oixétgc € 4| 1/2 βαϑμοῦ — ἀνεφάνη: φανὴ f | 10oiog a d: J- zai K | 

1/2 ὃ ἡμέτερος Ὀνήσιμος α ó x u v & | ἡμέτερος 4- ἀδελφὸς d 2 ἀνεφάνη: 
χατεφανη ἡ, ἐφάνη rel | συγχωροῦσινα ἀ f 8 54 x:ovygagícovow a, συγχωρή- 
σουσιν rel | 2/8 ἐλευϑεροῦσιν.. ἐξαποστέλλουσιν a d f o : ἐλευϑερώσουσιν.. 

ἐξαποστελοῦσιν (-στείλουσιν δ C 9, -στείλωσιν B y £ x u v E) rel | 4 ἐπίσκοπον 

xtA. a d : ἐπίσχοπος χτλ. f KI στρατείαις d, -τίαις a, -τίας f a : -τείᾳ rel | 

45 παραμένοντα a f, énuu. d, παραμένων λ : σχολάζων rel | b ἀμφ. ποιεῖν 

βουλ. a d f λ (μενος ἤτοι) S SI C A : βουλόμενος ἀμφ. rel | χαϑέλειν a | 

6 ἱερατικὴν ἀρχὴν a cf. À : ἱεραχηχειν f, ἀρχὴν — rel | διοιχκεῖνα df S A : 
διοίχησιν rel | xa9. χρὴ a d f cf. Sl : χαϑαιρείσϑω rel | 9 τιννυέτω f I 
xal» a| εἰ bis: f|xàgpguxóg : -- ; pL eig y € 9|11 can. 8; —— fp 
BÀ πᾶσιν ὑμῖν d|12 τῆς μὲν n. διαϑήχης 7 a| Μωσέως 4γ ὃ 6$ 8T: 
μωύσέως rel| πέντε :εὰἀγ 0 e 5 | 1218 Γένεσις --- 4ευτερον. — d S | 

18 Ἀριϑμοὶ - καὶ 4) Ἰησοῦ -ἰ δὲ ἃ [τοῦ «Α« ἃ : υἱοῦ α y 9G uv & —& 
5» ϑ κχὶ] Ναυή : γαυὶ d ξ, £645! HW tóvad:— KI] eca d: — rel | 
14/16 τῆς Pov9 — πεντήχοντα 7 9$ | 14 τῶν fao. d | τέσσαρα :- δα γδν, 

similiter deinceps plerumque, etiam alii codd | 16 Ἰουδὶϑ' ἕν ἢ. lad S SI: 
post τρία ὃ, cf. C A, — rel | 16 Maxx. t. — - 1A C | Maxxaf. — Ἰὼβ £v 

— &£ | τρία (y) Καὶ 5: δα ἀ | τρία — πεντήχοντα : ἕν x | ψαλμοὶ ov a, 
cf. A : βίβλος ψαλμῶν ova d C, liber psalmorum 151 (151 7 S) unus S SI, 
ψαλτηρίου (ψαλτήριον y £C μ ID) ἕν K E | 161 a2. — δεχαὲξ — à v | 
17 βιβλία ἃ d.i 2»: K.] τρία ἐξ πα, d. S; Md Hoan — ἀσμάτων t 

d S SI | ἄσματα a u | ἀσμάτων 4- iof ἕν ε 
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in gradu ecclesiastico constituatur, qualis Onesimus noster ap- 
paruit, et permittunt domini ac libertate donant et e domo sua 
emittunt, fiat. 

83. Episcopum vel presbyterum vel diaconum, qui militiae 
vacat et utrumque facere vult, romanum magistratum obtinere et 
sacrum gradum administrare, deponi oportet; nam quae Caesaris 
sunt, Caesari, et quae Dei, Deo. 

84. Quicunque contumelia affecerit regem vel magistratum 
praeter ius, poenas luat; et si quidem clericus est, deponatur, si 
vero laicus, segregetur. 

85. Sint autem vobis omnibus clericis et laicis libri venerabiles 

et sancti: veteris quidem testamenti Mosis quinque, Genesis, Exodus, 
Leviticus, Numeri, Deuteronomium; Iesu filii Nave unus, Iudicum 

unus, Ruth unus, Regnorum quatuor, Paralipomenon libri dierum 
duo, Esdrae duo, Esther unus, Iudith unus, Maccabaeorum tres, 

Iob unus, Psalmi centum quinquaginta; Salomonis libri tres, Pro- 

verbia, Ecclesiastes, Canticum canticorum; Prophetae sedecim; et 

83. Cf. syn. Chalced. c. 7. 
ὃς. C£. II, 57, 5— 7. Indiculos libro- 

rum sacrorum saeculis prioribus prae- 

terea exhibent Fragmentum Muratori- 

anum (Zahn, Geschichte des neutesta- 

mentlichen Kanons Il, I 1890 p. 139 

—143); Canon Mommsenianus (Zahn 

l.c. p. 143— 145); Catalogus Claro- 

montanus (Zahn p. 158—159); Cyrillus 

Hieros. Catech. IV, 35— 36; synodus 

Laodicena c. 59 vel potius appendix 
posterior ad hunc canonem; Athanasius 

Ep. festalis a. 367; Gregorius Naz. 
Carmen XII; Amphilochius (Zahn p. 
217—219); Epiphanius H. 76 p. 941 
ed. Petavius; Chrysostomus Synopsis 
scripturae sacrae (ed. Bened. VI, 514 

— 318); Synodus Hipponensis a. 393 

c. 36; Rufinus Commentarius in sym- 
bolum apost. c. 36 - 38; Innocentius 

Ep. ad Exsuperium c. 7; Augustinus 
De doctrina christ. II c. 13; Codex 

Alexandrinus (Zahn p. 288—289); In- 

diculus librorum canonicorum LX (Zahn 

p.290 —292; cf. Theolog. Quartalschrift 

1895 p. 527); loannes Dam. De fide 

orthod. IV c. 17; Stichometria Nice- 

phoro adscripta (Zahn p. 297—301); 

Synopsis scripturae s. Athanasio ad- 
scripta c. 1—4. Omnes hos indiculos 

ac nonnullos alios Zahn in libro lau- 

dato collegit, recensuit, illustravit; 

plurimos edidit Preuschen, Analecta 

(Sammlung | ausgewáblter kirchen- und 

dogmengeschichtlicher ^ Quellenschriften 

ed. G. Krüger VIII) 1895. Filastrius 
Haer. 60 (88) legem et prophetas no- 
minat atque scripturas N. T. enumerat, 

et Marx, S. Filastrii diversarum here- 

seon liber 1898 p. 48, eum canonem 

apost. LXXXV respicere censet, haud 

dubie autem errat, cum auctor neque 
apostolorum sententiam de libris sacris 

proferre putandus sit neque ea, quae 
de his libris dicit, cum illo canone con- 

sentiant. — αχχαβαίων τρία] Sic 

inter indiculos laudatos etiam Sticho- 

metria Nicephori. Plurimi Maccabae- 

οι 
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Προφῆται δέκα £8' καὶ ἔξωϑεν ὑμῖν προσιστορείσϑω μανϑάνειν 
ὑμῶν τοὺς νέους τὰς Σοφίας τοῦ πολυμαϑοῦς Σιράχ. ἡμέτερα 

, ^ od - -ψ Y Ὕ , , ^ 

ὁέ, τοῦτ᾽ ἔστι τῆς καινῆς διαϑήκης, Εϊαγγέλια τέσσαρα, ὡς καὶ ἐν 

τοῖς προλαβοῦσιν εἴπομεν, Πατϑαίου, Μάρκου, Πουχᾶ, Ἰωάννου" 

Παύλου ἐπιστολαὶ δεκατέσσαρες, Ἰακώβου μία, ᾿Ιωάννου τρεῖς, 
2 , , , , , ^ e 

Iovóa μία, Πέτρου δύο, Κλήμεντος δύο, xoi αἱ Διαταγαὶ ὑμῖν 
ἘΣ 2 , P b] — , P] Ψ * , 

τοῖς ἐπισχόποις δὲ ἐμοῦ Κλήμεντος ἔν oxvo) βιβλίοις προσπεφο- 

vQu£vet, ἃς οὐ χρὴ δημοσιεύειν ἐπὶ πάντων διὰ τὰ ἐν αὐταῖς 
μυστικά" καὶ αἱ Πράξεις ἡμῶν τῶν ἀποστόλων. 

XLVIIL Ταῦτα καὶ περὶ κανόνων ὑμῖν διατετάχϑω παρ᾽ 
ς - 35. 5: τὰ ς — SOLE , 4 2 , 
ἡμῶν, οὐ ἐπίσκοποι. 2. ὑμεῖς δὲ ἐμμένοντες μὲν αὐτοῖς σωϑήσε- 
σϑε καὶ εἰρήνην ἕξετε" ἀπειϑοῦντες δὲ κολασϑήσεσϑε καὶ πόλεμον 

24315 , 2». Cr , - ) JH ' , 
μετ΄ ἀλλήλων ἀΐδιον ἕξετε, δίκην τῆς ανηκοΐας τὴν προσήκουσαν 

» ^ , * - C * 

τιννῦντες. 3. ϑεὸς δὲ ὃ μόνος ἀγέννητος xci τῶν ὕλων διὰ 
ἘΣ 1 , C dos * — SE P] , A T 

Χριστοῦ ποιητὴς πάντας ὑμᾶς διὰ τῆς εἰρήνης ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
- 2 b 

ἑνώσει, ,καταρτίσει εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν““ ἀτρέπτους, ἀμέμπτους, 

16.Hebr. 15 21 

1 προφῆται δεχαὲξ (1c d) a d : προφῆται οἱ μικροὶ iB xai οἱ μεγάλοι 

ἡσαΐας, Ἱερεμίας, ἰεζεκιήλ, δανιήλ, iof ἡ : προφητῶν δεκαδύο ἕν (£v cum 
verbo sequente construxerunt x L — « y 8 ζ), ἡσαΐου ἕν (ἕν “5 x), ἱερε- 
μίου £v (ἕν 5» 0), ἐεζεκιὴλ ἕν, δανιὴλ ἕν rel, similiter etiam S SI C A | 
«ala: — rel| ἔξωϑεν a d : - δὲ K I | ὑμῖν 7 d | προσιστορείσϑω a y 

s? 0C 9 uv &:mpoiot. d α δὲ x, tor. I, προϊστορήσϑωσαν ἡ | 2 ὑμῶν "α΄! 
γέους : hic desinit a fol. 174, quare deinceps communico lectiones editionis 
principis, designans eas T | τὰς (τῆς I) σοφίας « y & (post Σιρὰχ ε) 9 I: 

αἱ σοφίαι d C u v & cf. SI, τὴν Σοφίαν T ὃ c£. SC A|8/4 ὡς xai — si- 
zousv d I (cod. Vat) 5.51 Ὁ — TK I (text. vulg.) A | 4 Meoxov post 
Aovx& C | Aovx& - xal y € ó v &£|5/6 Ἰαχώβου — Πέτρου δύο d I (cod. 
Vat.) S Sl, nisi quod SI Πέτρου δύο ante Ἰωάννου .posuit : πέτρου ἐπιστολαὶ 
δύο (B8), io &vvov τρεῖς (y), ἰακώβου μία (x), lovón μία (ἃ) T K (modo 
« loannem lacobo postposuit) I (text. vulg) C A | 6 Κλ. δύο d : πράξεις 
ἀποστόλων &, 7 S, Κλ. ἐπιστολαὶ dvo rel | 7 βίβλοις d & | 9 μυστιχὰ 4r 
μυστήρια 1l | καὶ αἱ — ἀποστόλων — « | 10 καί : δὲ T 9 1S, — p 

C A [περὶ κανόνων 7 p | ὑμῖν ἢ. l. d f à : post διατ. rel | διατετάχϑω : 
διεταξάμεϑα p | 10/11 παρ᾽ ἡμῶν 7 p C | 11 ἐπίσχοποι J- xci πᾶσιν ὑμῖν 

τοῖς χριστιανοῖς p | ὑμεῖς δέ : xai ὑμεῖς y ε 9 C, ὑμεῖς 1 | uiv df SI: 
— p TKIJ|13 μετὰ f| 14 τιννῦντες : in hoc verbo desinunt y & 9 ϑεὸς 

ἀκ δ: ὃ ϑ. Τρη χνξὶ, ὃ δὲ ϑ.. μα | 14/4 ϑεὸς — παραχλήτῳ 7 f| 
14 ἀγέννητος d ὃ SI cf. S : αἴδιος p α ἡ x u I, verus C, —— A | 14/15 διὰ 
Χριστοῦ d ὃ S SI cf. IL 36, 2; 44, 3 etc. : 7 rel | 15 πάντας d ἡ : ἅπαντας 
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extra vobis commemoretur, ut iuvenes vestri discant Sapientias 
multiscii Sirach; nostri vero libri, id est novi testamenti, Evangelia 
quatuor, ut etiam in superioribus diximus, Matthaei, Marci, Lucae, 

Ioannis; Pauli epistulae quatuordecim, lacobi una, loannis tres, 

Iudae una, Petri duae, Clementis duae, et Constitutiones vobis 

episcopis per me Clementem octo libris nuncupatae, quas non 
oportet inter omnes divulgare ob mystica, quae in eis sunt, et 
Acta nostra apostolorum. 

XLVIII. Haec etiam de canonibus vobis constituta sint a 

nobis, o episcopi. 2. Vos autem, siin eis permanetis, salvi eritis 
et pacem habebitis; si vero non obtemperatis, puniemini et bellum 
inter vos habebitis perpetuum, poenam contumaciae debitam pen- 
dentes. 3. Deus autem solus ingenitus et universorum per Chri- 

stum creator vos omnes per pacem in spiritu sancto adunabit, 

rel| ὑμᾶς : ἡμᾶς α à Ll — 5 διὰ τῆς &ig. : διατηρήση ἡ | 16 ἑνώσει d « 
[5516 : σϑενώσει x u v ἕξ, -ἰ καὶρη κμνξ 

— 

orum libros aut omittunt aut duos libros apocryphos in Indiculo librorum 

enumerant. Codex  Claromontanus LX locum obtinet 4Διδασχαλία Κλήη- 
dicit de primo, secundo ac quarto libro. — uevroc, in Stichometria Nicephori 
Quatuor libros commemorant Indi- ἤλημεντος λβ΄ vel, ut Zahn emendat, 

culus librorum LX et Synopsis Atha- ἐπιστολαὲ β', in Synopsi Athanasii 

nasi, Rufinus numerum non indicat. —KAzuévtiy. In codice Alexandrino 

— ἔξωϑεν χτλ.] Athanasius Ep. fest. ^ epistulae Clementis scripturis canonicis 
similiter dicit: ἔστε χαὶ ἕτερα βιβλία ^ adiunctae sunt. Reliqui indiculi eas 
τούτων ἔξωϑεν, ov χανονιζόμενα non continent. — αἱ /iurayei] Sic 
μέν, τετυπωμένα δὲ παρὰ τῶν πα- — Constitutor scripturam suam commen- 

τέρων ἀναγινώσκεσθαι τοῖς ἄρτι dat, et quidem solus. Modo a Ioanne 

προσερχομέτγοις xol βουλομένοις κατ- Ἀ Dam. libris N. T. adiunguntur Κανόνες 

ηχεῖσϑαι τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον, τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος. 
enumerat autem plures libros extra — Cum vero suum librum sacro canoni 
canonem, praeter Sapientiam Sirach inserat, Apocalypsin omittit, quae autem 

etiam Sapientiam Salomonis, libros etiam apud Cyrilum et in indiculis 

Esther, Iudith et Tobiae, Didachen et synodi Laodicenae ac librorum LX 

Pastorem. — ἐν τοῖς προλαβοῦσιν] deest. — μυστιχα] sc. quae de sacra- 

sc. Il, 57, 7. -- Παύλου xt4.] Hunc — mentis et praesertim de liturgia eu- 

ordinem nullus indiculorum laudatorum — charistica dicta sunt. 
habet, qui autem inter se quoque multi- 

XLVIII. H 
fariam differunt. Editiones Constituti- Huc nunieruüm: ego addo. 

onum priores Paulo adiungunt Petrum, 2. C£. V, 7, 31. 

deinde Ioannem, porro Iacobum, deni- 3. ἀτρέπτους, ἀμέμπτους, ἀνεγ- 
quae Iudam. — λήμεντος óvo]Inter χλήτους] Cf. c. 11, 4. 

Fuxkx, Dipasc. er CowsmIT. AP. I. 88 



594 CONSTITUTIONES 

ἀνεγκλήτους, καταξιώσει τε τῆς αἰωνίου ζωῆς σὺν ἡμῖν διὰ τῆς 
μεσιτείας τοῦ ἠγαπημένου παιδὸς αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ϑεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν, μεϑ' οὗ ἡ δόξα αὐτῷ τῷ ἐπὶ πάντων ϑεῷ 
καὶ πατρὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι τῷ παρακλήτῳ νῦν τε καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

1 χαταξιώσει τε ἃ : xai xat. p K, xal ἀξιώσει I] τῆς ζωῆς τῆς 

αἰωνίου 9 1| 8 μεϑ p K cf. C A : δι d (qui supra doxologiam saepissime 
sic mutavit) S Sl; editores Ioannis doxologiam μεϑ᾽ οὗ χτλ. in margine 

ponunt, non est autem clarum, cui eam debeant, A et C aberrant | 3/4 μεϑ᾽ — 

xal sec : αὐτῶ τῶν ἁπάντων 9« xai πατρὶ σὺν ἁγίω πνεύματι δόξα ἡ 

—————— 
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consummabit in omne opus bonum immutabiles, inculpatos, irrepre- 
hensos, atque nobiscum dignabitur vita aeterna per intercessionem 
dilecti filii sui Iesu Christi, Dei et salvatoris nostri, cum quo gloria 
ipsi super omnia Deo ac patri in sancto spiritu paracleto nunc 
et semper et in saecula saeculorum; amen. 

4 xalprdóg:7paxvé&|évd Τ.: σὺν p Κα τῷ παραχλήτῳ 7 α ἡ! 
τε d f T: — p K| ὃ τῶν αἰώνων 7 ἡ ἀμήν : subscripsit διατάξεις τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων διὰ κλήμεντος toig ἔϑνεσιν ἀποσταλεῖσαι d, τέλος δια- 

ταγῶν τῶν &y. ἀπ. διὰ Κλ. καϑολικῆς διδασκαλίας T, τέλος διατάξεων τῶν 

ἁγίων ἀποστόλων p, διατάξεις τῶν &y. ἀποστόλων η. 

985 



INDEX LOCORUM. 
Signo * loci denotantur tacite neque adeo accurate allegati, ut aeque ac reliqui 
in Didascalia litteris obliquis exprimendi, in Constitutionibus virgulis designandi 

esse visi fuerint. 

I. 

DIDASCALIA ET CONSTITUTIONES APOSTOLORUM I-— VI. 

DIDASCALIA. GENESIS. CONSTITUTIONES. 

LI V, 7, 18 
ΥΙ, 18, 12 Js qu 

V, 7, 90 1, 3 
V, 14, 19; VE 18, 19 L5 
DAT CUM 1, 15 WV 19.9 

1, 26. 27 V, 7, 20 
lxv 13,9; VE'/98. Ὁ 

1, 98 VI, 98, 1 
1, 81 I1, 8, 24: VE 11,75; ο0,.8 

VI, 18, 11 3, 9. 8 
ORO WV. 4.11 

Q A8" NL 154 

9: It IH, 9,-2 

2, 24 IM 2.8 

Vi 95 8" 
3, 16 ΤΙ. 9, 9 

3035 3, 19* T £5 
4* IL 25.7 

ἄς 4. 99* WI, 20; 4 

VI, 16, 4 4, 8—8* 
II, 16,9 4. 4 IL, 16, 8 

| 5, 24" y. T, 8 
11, 14;.9 6—9* II, 14, 8 

7—8* ILE-34, 7. 9 

II, 14, 9 7, 14; 8, 19* 
VI, 16, 4 8,.20* 

9. 17 V1 dE s 

9; 4" VIL 18; 18 

1L 42, 8 9, 6 lI, 42, 6 
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VE 15,13 

III, 10, 12; 11, 8 

V, 19, 10 
VI, 16, 6 
VI, 18, 13 
II, 99 
V, 17, 8 
VI, 18, 13 
VI, 16, 6 
VI, 16, 6 
VI, 8, 1 
V, 19, 10 

VI, 16, 6 
VI, 18, 18 
VL, 8, 1 
II, 29 
VI, 18, 8 
II, 26, 2 

V,17, 8 

V, 19, 7 

VI, 18, 13 

V3 1:156 

VI, 16, 6 

VL $771 

VL 3, 1 

1L 33,1 

V, 20, 8. 5 

TL $E 1; 16, 6 

INDEX LOCORUM. 

GENESIS. 

18" 
18, 12 

18, 28 

19* 

19, 24 

27, 19. 36 

27, 29 

32, 30 

39* 

49, 10 

50, 1* 

EXODUS. 

2, 14 
3—12. 14. 16. 20" 
4, 22 
9*1 
12, 3. 6 
13, 15 
13, 21* 
15, 23. 25 
15, 25 
2, 14 
g, 2* 
3, 6 
3—12. 14. 16. 20* 
4, 22 
7—12. 14* 
9$ 
9, 19—35* 
9, 14* 
12* 
12. 3. 6 
12, 24 
13, 15 
13, 19* 
13, 21* 
15, 23. 95 
15, 25* 
16* 
16, 8 
16, 23. 29* 
17, 6* 
18* 
20* 
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II, 14, 7; V, 20, 5 
VI, 29, 1 
II, 14, 7 
II, 14, 7. 9 
V, 20, 5 

3,20: 8 

1-97, 8 
ΕΗ 0; 38, 4 

VIL, 85, 6 

*h 8,7 

VI, 20, 6 

II, 29 

VI, 20, 6 

VI, 20, 6 

VI, 2, 7 
V, 90, 6 
VI, 30, 4 
VI, 20, 6 

VI, 3, 1 
II, 29 

II, 26, 2 

IL 14, 9 

14, 15, 7 

VI, 80, 6 

YEG€ 1.320,6 

VI, 20, 6 

VE 8, 1 

VL 8, 1 
II, 82, 2 

VL 8,1; 20, 6 

II, 44, 4 

γι 80ὺ.}1 
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VI, 3, 1 
ΥἹΙ, 18, 17 
VI, 18, 11 

Vl, 19, 5 

1:252 
VI, 16, 8. 7 
VI, 16, 9 
II, 33, 1 

H, 81, 8 

II, 42, 1 

II, 86, 5 

V], 16, 9 

II, 84, 6 

NL 16,1 

VI, 16, 6 

VI, 16, 6 

V1, 18, 15 

II, 26, 2 
V, 20, 8 

INDEX LOCORUM. 

EXODUS. 
20—40* 
20, 10 
20, 11 
20, 12 
20, 13 
20, 13. 17 
20, 17 
20, 24 
20, 24. 25 
21, 16 
22, 19 
22, 98 
28, 1. 2 
23, 8 
28, 7 
28, 8 
28, 7. 8 
28, 15 
25, 80" 
29, 18. 25. 41 
89" 
32, 1 
32, 4 
32, 8 
88. 11] 
84, 7 
84, 19 
84, 28" 
35, 8" 

LEVITICUS. 

8—10* 
11" 
11, 29-- 81" 
19" 
12, 15. 22" 
15, 3—18* 
15, 19* 
15, 81 
16, 29* 
18, 19* 
18, 19 
18, 22 
18, 24* 
19, 6* 

CONSTITUTIONES. 
VA, 4 4 

VI, 28, 8 

II, 33, 2 

VI, 28, 4 

II, 26, 4: 81, 8 

II, 49, 5 

I Lo. 9 

Il, 9,29: 8T; 45 43. 1 

II, 9, 2 1 
HL». Ὁ 

IH, 86, 6 

II, 84, 6 
VI, 20, 1 
VI, 20, 6 | 
V, 12, 2; VI, 20, 10 

VL 
FL PR 

II, 26, 2; V, 20, 15 

YESES 

VI, 30, 1 
VL 287, 1 

VI :33; 8 

II, 6, 2; 17, δὲ 41,:9 

V, 20, 8 

VI, 28, 8 
VI, 28, 4 
VI, 28, 1 
IV, 10, 2 
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DIDASCALIA. LEVITICUS. CONSTITUTIONES. 
19, 15 II, 5, 2; 41, 9 
19, 17 IT, 53, 6 
19, 18 II, 25, 8; VI, 23, 1 
19, 26 II, 62, 2 
19, 27 L 5239. 11 
20, 10 VI, 28, 4 
20, 18 VI, 98, 4 
21, 5 135,40 
21, 14 ΓΙ 8 

I, 3, 1 21, 17 H1 vL 35,5 
Il, 44, 1 26, 23. 24 
Il, 44, 1 26, 27. 98 II, 44, 1 

NUMERI. 

6, 94. 26 II, 57, 19 
VI, 16, 6 11, 31* VI, 20, 6 
VL, 1, 4 12, 1. 8* Yr i39 

12, 9 VI, 2, 6 
Je ὃ" WES 1 

12, 8 II, 32, 2 
II, 16, 3 19, 14 II, 16, 3 

14, 4 VI, 8, 2 
VL1,2;8,8 16* I, 10, 2; 27, 5; VL 1, 2; 

2, 9 
16, 3 VI, 2, 6 
16, 18. 14 VI, 2, 5 
16, 15 Υ͂Ι, 8, 2 

YE 4 ἃ 16, 21. 26 VI, 4, 8 
VI, 3, 9 16, 30* 
I], 8, 4; VL 8, 4 16, 32. 88 IP T^2- VI, 8, 2 
VI, 4, 3 16, 34 
VL 8, 4 16, 8ὅ 
VI, 3, 9 16, 37 
II, 8, 6 16, 36—38 
VI, 4, 2 16, 38* 
VI, 4, 2 16, 39 

17, 8 V, 7, 26 
II, 18, 6 8 1 11, 18, 6; 25, 15 
II, 25, 15—25 18, 1—32 

18, 8—10; 12—21 II, 25, 16—17 
II, 25, 6 18, 20* II, 25, 6 

19* Y£ 97 7 
VI, 19, 2 19, 10* 
VI, 22 1 15). 11—18* VI, 30, 1 
VI, 21, 8 19, 16" 



600 INDEX LOCORUM. 

DIDASCALIA. NUMERI. CONSTITUTIONES. 
JJ 08.98 II, 62, 2 

L1, 2, 1; 10, 12; VE 235 9'* 924, 9 L2,1; HL 1$ 4 
24. 1T ΤΙ 99 

VÍ ^y 25* 
25, 9" γΥ 9.8 

DEUTERONOMIUM. 

1b 49. 1: 811 l, 16 
IT, 42; 1 1; 17 II, 5, 2; 9, 2; 18, 5; 41, 9 
IT, 96, 9 2: 185 II, 26, 2 
Vg Y 4, 19 Y;.12.1 
VI, 18, 17 5, 14 

5, 81 11, 57, 8 
IL^6, 17 6,4 II, 6, 15; VI, 20, 10; 23, 1 
II, 36, 2 6, 5 I', 36, 1; 20, 10 

θ, 6. 7 VI, 23, 6 
6,7 Ef ἐς τε 
10, 20" Ὁ NT,98, 4 
12. 13; 14* Sit N1 30x 

11, 42; 1 16, 18 
IL 42, 1 . 16, 19 Si ἢ 

16, 20 ΤΡ ΡΟ, 2: 47 $ 

VI, .19, 9 M guo 
175 17 1I, 9, 3; 41,8 

AV. 38; 10. 11 H, 69, 
Il. 14, 2 18, 18. 44* H, 14; 19 

18, 15* H, 36:72 

18, 15. 19. V, 20, 6 
19, 18 II, 42, 6 
19, 14 L6 

II, 38, 1. 2 19, 15 II, 49, 2 
Π 47. Ὁ 19, 17 H 47.3 

19, 19 II, 42, 5 
VI, 16, 10 21, 92. 28 
VI, 18, 7; 10. 9: 1208 2], 98 
VI, 19, 2 d», οἱ, 2 

22.99 VI, 28, 4 
28, 7 II, 53, 6 
28, 17. 18 VI, 28, 4 

INL 28, 18 IH;8, 2. IY, 6, 15 7,1 
II, 14, 4 24, 16 II, 14, 9 
II, 25, 4 25, 4 II, 25, 4 
VI^16,7 gy 5.7" τ ΝΕ ME X 

27, 9 Π 57, 8 
27, 17 I is 
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DIDASCALIA. DEUTERONOMIUM. CONSTITUTIONES. 

27, 95 II, 42, 1 
VI, 19, 2 27, 26 VI, 24, 4 
II, 14, 12 28, 18. 44" IL, 14, 12 
VI, 16, 6 28, 48" VI, 20, 6 
II, 23, 2 29, 19 II, 23, 2 
V, 11, 2 32, 91 Y. ἢ Ὁ 
Υ͂Ι, 12, 8 32, 43 

34, 10 XLUR. T 

IJOSUA 

1, 8 Lao 
5, 14 V, 20, 7 
6* IL ^H 7. 9 
7* II, 10, 8 
24, 39* VI, 30, 6 

IUDICES. 

2, 18" V, 12, 2 

I. REGUM. 

1, 15 V, 20, 15 
9* X6, 1 
g* IL, 84, 2 

II, 34, 2 B; 10—17 
12, 8 V, 90, 7 

II, 27, 1 13. ΔΒ IL, 27, 8 
15* X. 46. ἢ 
15, 22 VI, 22, 4 
15, 23 II, 62, 2 

II. REGUM. 

6* Ἡ 10, 8 
12, 18 II, 18, 2; 92, 2 
15, 8. 4 VL 2, 8 
18—20* VI, 2, 2 
20, 1 VI, 2, 4 

III. REGUM. 

IL 1,4 2" IL £524 
Hn δ V, 12, 2 
12* II, 10, 2 
18—14* IV, 6,6; 7, 2 
17* V,7,8 

l3 s 17, 9—24* Hf ἃ 
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DIDASCALIA. 

Ir dx 
VI, 22, 4 

II, 22, 4—11 
II, 22, 16 
II, 28, 4 

EL du 

11,927 4—11 
IL, 22, 15—16 

II, 23, 4 
ΠῚ 

Ld 7 ΠΡ 1 8 

I, 18, 4: V, 95. 8 

IV, Du 

INDEX LOCORUM. 

III. REGUM. 

19, 8* 
19, 10* 
21* 

IV. REGUM. 

2, 11* 
he 

5* 

8: 

I1, ΟἿ" 

18, 21" 
20" 
21, 1—17 
21, 18 
21, 19—23 
21, 19—26 
22, 21" 

II. PARALIPOMENA. 

33, 13. 16. 20 

33, 13. 15. 16. 20. 22 

88, 21—24 
84, 1" 

TOBIAS. 

4, 15 

IUDITH. 

8, 6* 
9. 12" 

ESTHER. 

4, 16* 

CONSTITUTIONES. 
V, 20, 15 
VI, 19, 4 

II, 49, 3 

y. 1.9 

V,7,8 
IL, 10, 3 
IV, 7, 2 
IY 
VI, 30, 5 
II, 22, 2 
II, 22, 4—11 
IL, 22, 18 

II, 23, 4 
1413 

YVE-18-7 
VI, 18; 7 
III, 10, 8 
II, 21, 4; YD 1, 3 

IL, 22, 4—11 

II, 22, 15—18 
II, 23, 4 
I[ ἃ 

L 1,7; HL 15; 5 

V, 90, 16 
IIL, 7, 6 

V, 20, 16 

VL 5, 5 
V,7,21 
II, 18, 4 
IV, 4, 2.4 
IV. 4. 1 
II, 61, 2 
V, 5,5 
V, 7,21 
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Vl, 18, 2 

VI, 18, 3 

II, 32, 3 
V, 10, 1 

II, 53, 2 

II, 18, 2 

VI, 15, 2 
VI, 18, 7 

VI, 18, 16 

WX, ΤΥ TSR 

VI, 16, 4 

II, 18, 6 

INDEX LOCORUM. 

PSALMI. 

- w 

- 

p 

Quid M dioc m 

Noe 

TA T3 δὺο». PO ἢ Ὁ Ὁ Ὁ n no 

— 

E cad uie 

d Ie 

- [ep] 

21, 18. 17. 19 
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CONSTITUTIONES. 
ΠῚ 
VI, 28, 6 

V; 19, 6 

II, 32, 8 

V, 10, 
IL, 58, 
Ἧ ia, 
IL, 53, 
III, 15, 3 
V, 19, 6 
τ 44, 1 
V, 16, 10 
VI, 19, 2 

OQ» τὸ No" 

V, 14, 10. 
VI, 12, 8 

H di. 
V, 14, 12 
IL, 57, 20 

ΤΥ 5.7 

IE4 Θὲ II 4, 7 

Υ, 19. 6 

V, 20, 8 

VI, 22, 4 
VI, 20, 5 
VL, 18, 6 

II, 41, 4 
VI, 22, 5 
II, 59, 2 
$» 19.5 Vl 3195,.8 

JV $4 
VI, 5, 8 
V, 15, 8 
II, 57, 14 
V, 14, 15 

V, 14, 21 
I n1 

12. 15 
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VI, 28, 8 79, 2" VI, 30, 9 

81, 6 II, 26, 4; 81, 8 
81, 8 V, 19, 6 

A. 3538 88, 46 
VI, 18, 14 89, 4. 5 

100, 1 IL, 21, 9 
102, 14 V, 7, 92 

II, 56, 1 102, 19—21* II, 56, 1 
108, 14. 15 IV, 5, 2 
105, 20 VI, 20, 6 
108, 8 YL 193 
108, 94 V, 90, 16 
109, 1 VI, 30, 9 
109, 4 II, 27, 4 
111, 9 II, 35, 2; ΤΙ. 4, 8 
112, 8 VL, 28, 5 
114 7 VI, 30, 3 
115, 6 VI, 30, 8 
115, 6 (15) Υ͂, 8, 2 
118, 1. 2 VI, 23, 7 
118, 73 V, 7, 22 
τανε Ὁ VI, 20, 5 
129, 8. 4 II, 16, 2 
138, 5. 6. 16 V, 7, 22 
188, 21. 22 VI, 18, 6 
140* II, 59, 2 
140, 4 II, 60, 6 
149, 55:8. IV, 8, 2 
144, 16 | IV, 5, 2 
144, 17 V, 7, 24 
145, 7 iv, 5,3 
145, 9 IV, 5,4 

II, 56, 1 148, 11—18* IL, 56, 1 

PROVERBIA. 

1, 8 IL, 6, 16 
II, 86, 7; 1,9; 1 8, 9 Hr 36 7 

8, 9. 10 IV, 9, 1 
3, 98 VI, 15, 6 

L 2; 18-18 a I 
5,8. 4 L7.8 
5, 11—14 I 7; 10 
5, 18. 19 VI, 29, 2 

II, 14, 7 5, 22 II, 14, 10 
6, 2 IL, 42, 5 
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DIDASCALIA. PROVERBIA. CONSTITUTIONES. 

II, 63, 2—4 6, 6—11 II, 68, 2—4 
III, 11, 3 6,8 

. ll, 49, 2 6, 14 
IV, 6, 4 5, 17* 
VL ?L I ὃ, 9 Xl 2T. 3 
IL 7, 3—12 7, 1—27 

7,1.4—18. 21.22.26 I, 7, 2—7. 9 
Dn 1 Hn 547,6 

ER 8, 20 Lu 
8, 22—265 V, 20, 9 
9, 1 V, 20, 9 

I, 8, 22—24 9, 18—18 
9, 18 L5 
10, 7 Ns 9 lI: VI 80,8 

ἯΙ 11 10, 18 I 45, 92 
11, 4 IU 
EL £i H..4g, 5 

1.8, 31 11 on p 8,91 
11, 25 II, 35, 2 

lI, 34, 6 11, 28. 96 
11, 26 II, 34, 6 

Il, 8, 21 12, 4 19724 
fa, dd II, 63, 5 

1I 85.585." 12, 28 IL 55. 9 
18, 20 YE 18, ὅ 

IV, 11, 8 18, 24 Iw 8 
j4. d b 8 fb 
14, 5 V,9,1 

VI, 14, 9 14, 12 ἯΙ, 18: ὃ 
14, 29 IL, 40, 3 
14, 88 II, 38, 2 

H, 8, 2 15, 1 In 5a 
IV, 6, 6 15, 17 

16, 6 II, 385, 2: IL 4, 7 
17, 15 IV, 6, 5 

I, 8, 19 18, 3 L 8,419 
18, 22 YE i4 4 
19, 13 VI, 28, 5 

VI, 12, 2 19, 14 VI, 14, 3; 28, 5 
197 12 III, 4, 9 
19, 18 Iat 2 
19, 24 IL, 4, 4; 68, 5 

V, 9,3 20, 9 II, 18, 5 
IV, 6, 8 20, 10. 28" IV, 6, 5 
DAD RE 20, 22 Las 
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I, 8, 25 

I, 8, 25 

1, 48, 8 

IV, 11, 2 
IV, 11, 2 

ΠῚ, 11, 2 
Ib 55 1 

IL 5, 5 

IV, 11, 2 
1.8. 8. 2 
EI 7. 

IL 21, 7 

Ι,8, 1 

INDEX LOCORUM. 

PROVERBIA. 

21, 9 
91, 18 
21, 19 
21, 27 
992. 10 
23, 18" 
28, 14 
23, 91. 81 
24, 11 
24, 97 
26, 2 
26, 17 
26, 97 
27, 24 
28, 19 
29, 12 
29, 17 
81. 10—91 
5l 15 

ECCLESIASTES. 
το [oL 

w 

T1 0» C'GR PN 

τ» OQ 

10; 1 
10, 18 
12, 1" 
12, 14 

CANTICUM. 

2, 15 

SAPIENTIA. 
ἢ, 
4,1 

SIRACH. 

4, 81* 
5, 7 
7, 82" 
15, 12" 
24, 95* 
25, 26 
26, 29 
28, 14 

CONSTITUTIONES. 

I, 8, 22 
III, 4, 9 
I, 8, 22; 10, 2 
VI, 22, 4 
II, 9, 8 
IV, 11, 2 
IV, 11, 2 
II, 4, 5. 6 
IV, 9, 2 
II, 18, 8 
III, 15, 2 
HE m. 
III, 15, 3 

II, 63, 5 
II, 17, 4 
IV, 11, 2 
L 8,3—14 
IH, 7, 8 

IV, 5, 2 

IT, 4, 5; 639, 5 

Ill, 158; IV; 145 4 

IV, 4, 4 

Ι, 8, 20 
τ ἀχ ἃ 
II, 63, 5 

ΜΙ 7 

*, 2 

V1. 13,.3; 18, 4 
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1, 10 II, 44, 2 
II, 88, 2 2:22^ II, 85, 2 
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5, 6 II, 17, 4 
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VL 5, 2 11, 18. 19 
11, 24. 26 V, 19,7 
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15, 32 HU 7.9 
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ΥΙ;: ὃν, 4 3; 99. 

4, 4 V,112 
53 417. VI, 19, 1 

IE62..1 6, 14—16* IL. 62;.1 

6, 15* γ..17..3 
6, 17 VS, Tu 

IL 56, 8 11, 28. 27 lI, 56, 8 
19:1 IL 49, 9 

1L .58, 25:06.4 18, 11* Il, 56, 4 

GALAT. 

9, 10 VI, 24, 4 
V1, 19, 8 2, 19" 

II, 382, 8 4, 9 V, 16, 5 
5, 9 Τ| 5175} 

τ ἢ 6, 2" 18) 
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1L 854 2, 9* 
IL 87.4 25.9* IL] 27, 5; YL 308 

9. 17 II, 54, 2 
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4* 

COLOSS. 

15 
8* 
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I. THESSAL. 
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13* 

14* 

18 

II. THESSAL. 
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10 

I. TIMOTH. 
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L 8j 1 

II, 44, 2 

VI, 15, 2 
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II, 88,: 2 

N 20,1 

T 8.1 

VI, 29, 2 
IL-61, B 

Il, 59, 2 

mu -.YI 15, 7 

IV, 12, 1. 8 
III, 19, 6 

V,6,8 
v»4.-9 
ΠῚ, 7, 8 
V, 6,8 

II, 61, 4; VI, 11, 2 
V, 10, 1 
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VI, 29, 1 
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IV, 12, 4 

IE 6,5 

pw Ἢ. 711 82, 8 
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VI 15 1 
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VI, 18, 9 
V, 6, 7 
VI, 11, 10 
VI, 14, 1 
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IE L'A 1, 6. Ὁ His 
ΠΟΙ ΠῚ [Du IL* 5h35 1:405 5, 9 

HEBRAEI. 

4, 14 IL 95 7: V; B PU 

δ, 4 III, 10, 2 
5, 5.6 II, 27, ἃ 
Ὁ: Ὁ VI, 1 4 

VI, 28, 8 8,1 VI, 30, 9 
11, 6* V, 6,.10 
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II, 24, 4; III, 4, 2 
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5, 7 

APOCALYPSIS. 
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ORACULA SIBYLL. 
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DIDACHE. 

1, 3 
1, 5 

CONSTITUTIONES. 
V, 16, 9 
II, 88, 4; V, 19, 3 
II, 96, 1 
VI, 11, 6; 28, 6 

1 58, 4 

II, 48; 3 
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II, 57, 20 
V, 16, 7 
ΠΕ ΠΝ 10. 8; 57, 20; 

V, 15, 2 
V, 15, 1 
III, 19, 6 
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IL, 25, 9 
II, 24, 7 
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HERMAE MAND. 

1V, 8, 2 22-5 IV, 8, 2 

AGRAHPA. 
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VIII, 47, 51 
VIII, 37, 5 
VIII, 47, 51 
VIII, 12, 18. 19 
VII, 43, 4 
VILI, 12, 19 
VII, 2, 9 
VHI, 12, 20. 21 
VII, 5, 5; 37, 2 
VIII, 12, 21 
VIII, 12, 21 
VIII, 12. 22 
VII, 89, 3 
VII, 87, 2 

QoS 

VII, 20, 1 
VIII, 47, 68 
VII, 33, 4; VIII, 12, 28 
VII, 33, 4 
VIII, 12, 23 
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29, 17 
24, 18* 

EXODUS. 
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ΩΣ 

8—14* 
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3, 16 
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VII, 33, 5; VIII, 12, 23 | 20, 13—15 
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| GENESIS. 
VII, 2, 10; VIII, 12, 22 
VII, 33, 5 
VIII, 46, 17 
YI. 38; 
VII, 29, 
VII, 33, 
VII, 85, 4 
VII, 36, 2; VIII, 15, 7 
VIII, 12, 24 
VII, 90, 2 
VIII, 12, 23 
VIE, 88. B 

Q'm c 

. VIII, 12, 24 
VII, 10, 2 
VHE-3-6 
VII, 38, 6 
VII, 26, 3; 33, 2 
VIII, 12, 26 
VIIL, 1, 13 
VII, 37, 2 
VII, 36, 3 
VIII, 2, 9; 20, 1 
VII, 36, 4; VIII, 12, 25 
VIII, 39, 8 
VII, 15, 1 
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33, 11. 17 VIII, 46, 5 

LEVITICUS. 

18, 16* VIII, 47, 19 

18, 22» VII, 2, 10 
19, 11 VII, 4, 4 
19, 17 XI. 8/:9 

19, 18 "IL Ὁ} 

19, 26" NIE 6,3 

29. 25* VI, 36, 4 

26, 12 VIII, 6, 6 

NUMERI. 

g* VIL. 21; 8 

4* VIII, 46, 6 

11, 16" VIII, 16, 4 

131, 31* VH, 9.96 

12, 9* V3L 2;:9 

12. 7 VIII, 46, 5 

12, 8* VIII, 46, 5 

12. 14* VI, 7, 1 
16* VI. 10: 71; 37, 2; VA, 

46, 8 

16, 22 VIII, 38, 4 

Mu VIII, 46, 17 

28, 238 ΜΠ 6; 1 

28—295. 81* "VH 3, 2. 4 

DEUTERONOMIUM. 

LX ὍΝ BY. 10,8 

4, 2 VII, 14, 2 

4, 20 VII, 36, 8 

4, 89 VII, 35, 8 

6, 5 VIL .3;:1 

7, 6 VII, 36, 2 

7, 18 VIE 99, 1 

12, 32 VI, 14, 2 

14, 21 VIII, 47, 63 
15, 23 VII, 20, 1 
18* VIII, 47, 41 
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DEUTERONOMIUM. 

18, 10. 11* VIL 6,2 
19, 15 VIII, 47, 75 
98, 7 VII, 2, 3 
28, 17 VII, 2, 11 
27, 15 VII, 2, 10 
98, 4. 5 VII, 29, 1 
30, 19 XH v i 
88, 1 VIII, 1, 13 
33, 8 VII, 35, 9; VIII, 41, 4 
84, 8* 

IOSUA. 

1. 
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b* 

T* 

10, 12 

IUDICES. 

4,8, B. 11 

18. 15* 

| 4, 4* 

5, 24* 

| I. REGUM. 
1* 

II. REGUM. 

12* 

22, 44* 

24* 

III. REGUM. 

2, 82" 
3. 8. 18' 
8, 46 
13, 33 
18, 21 

| 18. 22* 

19, 18 

VII, 

VIII, 42, 4 

MA, 19 

VI, 12, 26 

VEL 37, 2 

WI, :2, 12 

VI, 1 14 

VII, 37, 2 

VIII, 2, 9 
VII, 37, 4 

VII, 
VII, 
VII, 
VII, 
VII, 6, 1 
VII, 5, 5 

VII, 
VII, 
VII, 

VII, 5, 5 
37, 8 

VIII, 9, 9 
VII, 46, 9 
VIL, 1, 1 
VII, 10, 4 
NIE 3, 45 

40 
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IV. REGUM. 
9* VII, 37, 8 
5* VII, 2, 12 
6* VIII, 1, 15 
19* VII, 35, 7 
19. 20* VII, 37, 8 
22, 14 VIII, 2, 9; 20, 1 

I. PARALIPOMENA. 

ὯΝ VIIL, 21, 3 
21" VÍL 57,3 

II. PARALIPOMENA. 

5 12.18- ὙΠ Ὁ 
18. 38. 385. VIL, 37, 8 
26* VIII, 46, 3. 8 

I. ESDRAS. 
πῆι VII, 37, 8 

II. ESDRAS. 
n VII, 37, 4 
9, 4* VIII, 22, 4 

NEHEMIAS. 
9, 19 VIII, 12, 26 

TOBIAS. 
4, 15 VII, 2, 1 

IUDITH. 
4, 4* VIII, 20, 1 
g VIII, 2, 9; 25, 2 

ESTHER. 
4, 17 VII, 88, 2 

IOB. 
9, 4 VIII, 18, 1 
9, 8 VIII, 7, 7 
26, 7 VIII, 12, 9 
28, 95 VIII, 12, 15 
31, 18 VII, 49 
38, 8 VIII, 12, 13 
38, 10. 11. VIII, 46, 2 

38, 11 VII, 34, 8 
38, 38 VII, 35, 5 
40, 24 ὙΠ; Z5 

42* VIL. 8, 4 
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PSALMI. 

4, 8 VII, 18, 2 
b, 7 VII, 4, 4 
6, 10 VIII, 6, 5 
1:5 VII, 2, 4 
8, 9* VII, 7, 6 
8, 1 VIII, 7, 8 
10, 7 VIII, 43, 3 
19, 4 VII, 81, 6 
16, 5 VIII, 9, 5 
16, 8 VIII, 39, 4 
18, 2* VII, 35, 2 
27, 9 VIII, 41, 8 
30, 17 VIII, 18, 2; 37, 6 
30, 21* VII, 38, 8 
32, 19* VII, 38, 3 
33* VIII, 13, 16 
36, 4 VIII, 6, 5; 15, 8 
36, 11 VII, 7, 8 
44, 16* VIII, 29, 3 
50, 12 VII, 45, 3; VIII, 6, 12 
50, 14 VIII, 5, 5; 9, 5 
61, 6 VIII, 11, 6 
62* VIII, 38, 1 
62, 12 VII, 3, 4 
68, 2 VIII, 11, 6 
64, 2 VII, 48, 8 
64, 8 VIII, 12, 13 
65, 5 VIII, 18, 1 
67, 18 VII, 35, 4 
18, 15 VIII, 12, 26 
73, 16 VII, 37, 2 
79, 2 VII, 47, 8 
80, 10 VIII, 38, 5 
89, 17 VIIL, 6, 6 
90, 5. 6 VIII, 11, 6 
96, 5* Vill, 7, 6 
101, 26* — VIL 84, 1 
102, 4 VII, 22, 3 
102, 14 VIII, 9, 4 
103, 2 VII, 34, 1; VIII, 12, 9 

108, 9 VIII, 46, 2 
103, 15 VIII, 29, 8 
103, 24 VII, 35, 2 
103, 25 VIII, 12, 12 
108, 25. 26 VII, 34, 3 
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103, 32 VIII, 7, 7 
105, 9* VIII, 7, 6 
106, 34 VIII, 12, 22 
111, 5 VII, 2, 6 
112, 1 VII, 48, 1 
119, 1, 9* — VII, 47, 2 
112, 5. 6 VIII, 5, 2 
116, 2" VIII, 7, 6 
117, 27 VIII, 13, 13 
118, 7. 80. VII, 89, 4 

128 
118, 12 VII, 49; VIII, 6, 5 
118,14 VIII, 12, 45 
120, 8 VIII, 6, 6; 15, 8 
129, 3. 4. VIII, 9, 9 
130, 1.2 — VIL 6, 5 
131, 1" VII. 7;:8 
135, 25 VII, 49; VIII, 12, 48 
139, 12 VII, 4, 9 
140* VHI, 35, 2 
140, 9 VIII, 10, 19 
142, 1 VIII, 18, 2 
144, 8 VII, 35, 8 
144, 16 VIII, 12, 32 
144, 18 VII, 37, 1 
146, 4* VII, 35, 5 
146, 5 VII, 35, 1 
148, 2* VIII, 7, 6 

PROVERBIA. 

8, 9 VII, 2, 7 
3, 84 VII, 5, 1; VIII, 2, 7 
6, 2 VII, 4, 2 
8, 22* VII, 36, 1 
9, 8 VII, 5, 2 
12, 28 VII, 4, 1 
18, 17 VII, 8, 5 
14, 29 VII, 8, 1 
14, 31 VII, 3, 5 
16, 6 VII, 12, 2 
19, 17 VII, 12, 3 
19, 18 VII, 13, 1 
20, 9 VIII, 9, 4 
20, 13 VII, 4, 1 
21, 13 VII, 12, 4 

riam 
, 29. 80 VIII, 44, 4 
E 9 VII, 44, 3 

ἮΝ θ ὙΠΕΡ-ψ14.:2 
,4. 5 VIII, 44, 2 

ECCLESIASTES. 
τι ὦ VIL.38,:8 

2, 25 VIL 20;*8 

SAPIENTIA. 
Ἐ 5; 23M VIE 8 
8, 1 VII, 41, 4 
4, 8 VIII, 10, 7 
6, 8* 
qp" VIII, 22, 3 
10, 6* VIT T9, 92 
I2 5 YI Ὁ 

SIRACH. 
4, 6 VH 18, ἃ 
4. 91* ἍΝ 22; ἢ 

8, ὅ VIII, 9, 4 
94, 97 VIII, 44, 3 

IOEL. 
2, 18 VIL 83,2 

IONAS. 
g* XI5. 85, 6; 97, 4 
9* VIII, 9, 9 

4, 11 VII, 28, 8 

NAHUM. 
4, 954 VIII, 7, 7 
1, 9 VIII, 47, 25 

HABACUC. 
2, 9 VII, 4, 5 

SOPHONIAS. 
| 8, 10* VII, 25, 8 

AGGAEUS. 
1, 6 VIII, 44, 3 

ZACHARIAS. 
8; δ᾽ VIII, 7, 2 
9, 17 VII, 20, 2 

| 14, 5 VII, 32, 4 
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MALACHIAS. 
1, 6 
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Lp 4 

IESAIAS. 

1, 16 
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IEREMIAS. 
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BARUCH. 

9, 97* 

EZECHIEL. 

3, 12 
18, 23; 33, 11 

DANIEL. 

1, 42 (Vulg. 
13, 42) 

3. δ΄ 

3, 28 

VII, 24, 2; VIII, 2, 6 
VIIL, 5, 7 
VII, 30, 9 

VIII, 8, 5 
VII, 20, 1 
VII, 18, 2 
VIII, 12, 27 
VII, 35, 3; VIIL, 12, 27 
VIII, 12, 925 
VIII, 12, 7 
VII, 32, 2 
VIIL, 1, 3 
VIII, 41, 2. 5 
VII, 35, 5 
VII, 34, 2; VIII, 12, 9 
VII, 35, 9; VIII, 11, 5 
VII, 24, 8 
VIH, 32, 17 
VII, 5, 4 
VIII, 11, 2 
VIII, 5, 7 
VII, 15, 2 
VIII, 43, 8 
VII, 8, 3; VIII, 2, 10 

VIII, 2, 4 
VIII, 2, 6 
VIII, 13, 10 
VII, 10, 3 

VII, 96, 3 

VII, 35, 8 
VII, 14, 3; VIII, 9, 9 

VIII, 5, 1 

VII, 35, 7; 37, 4; VIII, 
Le18 

VIII, 12, 29 

DANIEL. 

3, 28. 30* — VII, 35, 9 
6, 10. 18, VII, 24/2 
6, 14" VII, 37, 4 
7, 10* VIII, 12, 27 
8, 18 VII, 35, 8 
12, 1 VIII, 9, 3 

| I. MACCABAEORUM. 
Y 

II. MACCABAEORUM. 

1l, 8 

VII, 37, 4 

16, 5 

VIL 35,4; VIII, 6, 12; 

ORATIO MANASSES VIII, 7, 5 

MATTHAEUS. 

3. 4* VII, 22, 4 
3, 15 VIII, 1, 10 

, 16* VIII, 33, 7 
5. VIII, 12, 31 

1. 2 VIL, 22, 4 
, 28 

12, 32 
5, 5 VII, 7, 3 
5.7 VIL 8, 2 
5, 88.84 — VIL 8,4 
5, 39—42 — VII, 2, 4. 5 
5,44.46.47 VIL 2,2 
5, 45 VII, 2, 6 
6, 5 VII, 24, 1 
6, 9—18 — WILD 
6, 9* VII, 45, 1 
6, 18 VII, 26, 4; 
6, 16 VII, 23, 1 
6, 24 VIL 1, 1; 

47, 81 
1.18 VII, 2, 1 
7, 95 VIII, 10, 4 
10, 3* VIIL, 23, 1 
10, 10 VIL, 28, 5 
10, 22 
10, 23* VIII, 45, 1 
11, 5 VIII, 1, 6 
12, 25 VIII, 1, 19 
12, 29 VIIL, 7, 5 

VHI; 1/65 10, 14 ; 11,6; 

XHL 10, 19 

6, 5; VIII, 

VIIL, 10, 16; 12, 46 
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12, 86 VII, 4, 8 
18, 21" VIII, 10, 19 
14* VII, 10, 4 
14, 81 VII, 11 
15, 11. 19 VII, 18, 1 
18, 16 VIII, 4, 5 
18, 18* VIII, 5, 7 
18, 20 VIII, 34, 10 
19, 17* VIII, 5, 1 
19, 29* VIII, 10, 12 
21, 9 VII, 26, 5; VIII, 13, 13 
22, 21 VIII, 47, 83 
22, 31 VII, 43, 2 
29, 32 VIII, 41, 4 
24, 4 VII, 19 
24, 10 VII, 32, 2 
24, 12 VII, 32, 1 
24, 18 VII, 32, 2 
24, 80 VII, 32, 4 
24, 80. 31 VU, 32, 8 
24, 49 VII, 31, 5 
24, 51 VII, 4, 6 
25, 46 VII, 32, 5 
26, 13. 14* VII, 23, 2 
26, 296—928 VIII, 12, 37 
26, 41 V1: "815,6; VILI 45,:1 

2T* ὙΠ Θέ 9. 65. Ὁ 

27.46. 01* VII 84, D 

28, 19 VII, 40, 3; 43, 5; 47, 50 
28, 19. 20 VII, 92, 1 
28, 20 XII,46. 15; VII, 10, 4: 

12, 40 
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1, 27* VIII, 7, 2 
2, 14* VIII, 22, 1 
b, 9* VIH, 7, 39 

13, 26 VIII, 12, 38 

18, 85 VII, 31, 5 

16, 15.17. 18 YII, 1, 1. 2 

16, 19 VIII, 12, 34 
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VIII, 2, 9 

NIE 47; F; VIIT, 18, 18 

VII, 48, 4 

THE 230 1;35,9 

VIII, 47, 40 
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VII, 7, 2 

ΜΠ. τῇ 

YR 232 
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MEE 3:2: 46, 1 

VIN 7,6 

XH. 1:8 

VH S1, 5 
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VIII, 9, 9 

WILD, 7 
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VII, 41, 4 

VIIT, 46, 14 

47, 59 

VII, 36,6; VIII, 12, 7. 31; 
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VIII, 12, 31 
VIII, 12, 7 
VII, 47, 8; 48, 2 
VIII, 8, 5 
VIII, 10, 12 
VIII, 32, 17 
VIII, 43, 2 
VII, 18, 2 
VIII, 9, 3 
VIII, 11, 5 
VIII, 2, 2 
VII, 2, 12 
VIII, 16, 1 
VIII, 1, 1 
VIII, 12, 32 
VIII, 1, 1 
VIII, 12, 32 
VIII, 11, 6 
VIII, 1, 1 
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* 

JNDEX LOCORUM. 

VIII, 1, 6 
Vill 5j'7 
VIII, 5, 6 

VII, 5, 6 
VIII, 40, 8 
VIII, 5, 7; 18, 10 
VII, 2, 12 
VIII, 12, 32 
VIII, 18, 2; 46, 16 
VIII, 46, 16 
VIII, 46, 17 
VIL, 42, 3 
VIII, 47, 29 
VIII, 46, 12 
VIII, 4, 1; 23, 2 
VII, 36, 3 
VII, 49 
VIII, 2, 8 
VIII, 46, 6 
VIII, 2, 5 
VII, 26, 4; VIII, 11, 5; 

12, 40; 41, 8 
VIII, 2, 8. 9 
VIII, 46, 12 

VII, 37, 1; VIII, 12, 31 
VIIL 1, 9 
VIII, 1, 10 
VIL, 2, 12 
VIII, 12, 24 
VIII, 12, 27 
VII, 18, 1 
VII, 32, 4; VIII, 12, 38 
VIE 15) ἢ 
VII, 43, 5 
VII, 22, 6; 25, 5; ὙΠ, 

8, 2; 47, 50 
VII, 92, 6 
VII, 39, 4; VIII, 8, 2 
VII, 34, 8 
VII, 38, 9 
VIII, 18, 1 

ROM. 

11, 838" VII, 35, 9 

12, 9 VII, 18, 2 

15; ἊΣ 7 VI, 16 

16, 16 VIII, 11, 9 

16, 19 VII, 18, 2 

16, 20 VIII, 9, 2 

I. CORINTH. 

2, 9 VII, 32, 5 

6, 15 VIII, 47, 46 

7, 95 VIII, 24, 2 
8, 6 VII, 41, 4. 5; VIII, 12, 

6. 7 

9, 24* VII, 33, 8 

9, 7. 18 VIII, 47, 41 

10, 20 VII, 21 

11,28. 26. 26 VIII, 12, 36 

11, 26 VII, 25, 4 

11, 29* VII, 25, 6; VIII, 14, 2 

12, 8. 10 VIII, 1, 12 

| 14, 21 VIII, 1, 8 

14, 33 VIII, 46, 12 

| 15,9 VIII, 32, 1 

15, 55 VII, 36, 2 

16, 20 VIII, 11, 9 

16, 22 VII, 96, 5 

II. CORINTH. 

VIII, 5, 2; 20, 1 
VIII, 1, 10 
"VII, 10, 12 
VIII, 34, 12 

y111, 6, .6 

VI, 39, 4; VIII, 6, 6; 

9, 3; 18, 10; 20, 2 

VII, 49 

VIIL 5; 115 12, 4 

VIII, 35, 1 
VII, 39, 4 
VII, 2, 7 

VIII, 5, 4 
VII, 39, 4 
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EPHES. 

1, 18 VIL, 39, 4 
8, 15 VIII, 12, 6 
4, 18 VIII, 10, 17 
4, 30 VIII, 46, 3 
5,2 VIII, 5, 7; 13, 8 
5, 97 VII, 40, 1; VIII, 11, 4 
6, 9* VIII, 32, 19 

COLOSS. 

1, 15 VII, 36, 6; 41, 5; VIII, 
12, 7. 81 

1, 16 VII, 35, 3: VIII, 12, 8. 27 
1, 17 VIII, 12, 7 
1, 22" VIII, 11, 4 
2, 14 VIII, 9, 3 
8, 5 VII, 39, 4 
8,17 VIII, 12, 38 
3, 23 VII, 18, 3 
4, 1* VIII, 32, 19 

I. THESSAL. 

4, 16 VIL, 32, 3 

II. THESSAL. 
2, 8* VII, 32, 2 

I. TIMOTH. 
l, 1 VII, 34, 8; VIII, 6, 13; 

19, 42; 99, 3 
L1 VII, 34, 1; VIII, 5, 1 
2, 1.2 VIII, 12, 42; 18, 5 
2, 8 VIII, 31, 3 
2,4 VII, 39, 3; VIII, 9, 9 
8, 2. 4" ΥΠ|, 4, 4 
8, e* VIII, 47, 80 
3, 16 VII, 26, 5; VIII, 1, 1 
4, 9 VIII, 47, 53 
4, 10 VII, 1, 2 
5,8 VIII, 23, 4 
5, 15 VIII, 46, 4 
5, 17 VIII, 16, 3 
6, 16 VII, 35, 9; VIII, 15, 7 

II. TIMOTH. 
1, 10 
2, 15 

tO 9 με 

l0 l2-— c0 κα Fg oO 02 m Ὁ m 

* 
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VII, 36, 2 
VII, 31, 1; VIII, 10, 6; 

12, 40 
VIIL, 9, 9 
VIII, 1, 6 
VII, 41, 6 
VIII, 41, 8 

VIII, 5, 7 
VIII, 47, 80 
VIII, 32, 3 
VII, 39, 4; 44,3; VIIL 6,6 

VII, 43, 4 
VIIL, 46, 14. 17 
VIII, 12, 20 
VII, 35, 10 
VII, 9, 1 
VIII, 48, 3 

VIII, 35, 1 
VII, 11 
VIII, 44, 4 
VII, 33, 8 

VIII, 14, 2 
VIII, 12, 44 
VII, 2, 4 
VIIL, 47, 27 
VIII, 12, 22 
VIII, 12, 38 
VIII, 12, 39 
VIII, 2, 7 

VIIL 12, 22 
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NOMINUM PROPRIORUM. 

᾿Ααρὼν II, 18, 6; 25, 15; 27, 5; 29; 
30,1; 82, 2 — V, 7,26 — VL 1,2; 

2,.6;:.20, 6. — VII, 87, 2. — VIII, 

1,18; 2, 95.5, 4; 13, 25; 20: 17 

Ἀβδεμέλεχ VII, 10, 4. 
Ἀβδιοὺ VIII, 1, 15. 
Apfsódadav VI, 2, 2, 4. 
Αβειρὼν 11, 27, 5 — VI, 1, 2; 2, 5. 

Ἄβελ 1I, 21, 7; 55; 1.— VI, 20, 4 — 
V1I,.5, 5; 37,2 — VIIL, 5,8; 12, 21, 

Ἀβεννὴρ VII, 5, 5. 
AfsocaAou VI, 2, 2. 8. 
Ἀβίλιος VI, 46, 5. 

Ἀβραὰμ II, 22, 19. 18 — V, 20, 5 — 

VI, 90, 4; 99,152.30 4 — VIL 

98,2.4.7; 87,2; 89, 9 — VIITESBNE 

12, 28. 81: 10. 5; 41 23 

Ἄγαβος VIII, 2, 8. 

Ἀγὰγ II, 10, 1. 

Ἀδὰμ V, 7,'1b.— VL, τ 
16, 3 — VII, 43, 4. 

Aóovot II, 12, 2; 14, 4. 14. 16. 21; 
18, 12. 

Aóovíac IV, 6, 6. 

Ἀζαὴλ IV, 7, 8. 
Ἀζαρίας VI, 1, 8. 

᾿Αϑῆναι VII, 46, 11. 

Alyua VIL, 46, 14. 
Αἰγυπτία II, 37, 8. 

Αἰγύπτιος 11, 14, 9; 58, 6 — V, 12, 2 

— VI, 3, 1; 20, 1. 6; 22, 2 — VII, 

2, 8 — VIII, 1, 6; 12, 24. 26. 30. 
Αἴγυπτος 1, 7,6 — 11, 22,8; 55, 1— 

V, 7, 15 — VI, 2, 5:5. 81:90 695 
VII, 86, 9. — VIL: 1, 18; 12, ἢ 

Αἰϑιόπισσα VI, 1, 2. 

Αἰϑίοψ VII, 10, 4. 
Αἰλὼν VIII, 1, 14. 
Axvàac VI, 9, 1 — VII, 46, 14. 
Ἀλεξανδρεῖς VIL, 46, 5. 

Ἀλέξανδρος V, 2, 4. 

Aàgatoc VI, 14, 1 — VIII, 23, 1. 
Ἀμὰν V, 20, 16. 

Ἀμεσσὰ VII, 5, 5. 
Ἀμορραῖος 1I, 22, 8. 

Aucc II, 22, 18; 28, 3; 24, 1. 
Ἀνανίας ψευδοπροφήτης VIII, 2, 4. 
Ἀνανίας, ἀνὴρ Σαπφείρας VII, 2, 12. 

Ἀνανίας Δαμασχηνὸς VIII, 46, 17. 

Ἀνδρέας VI, 14, 1 — VIII, δ 1. 

Ἄννα ἡ τοῦ Eixavà V, 90, 15 — 
VII, 37, 4. 

Ἄννα ἡ τοῦ Φανουὴλ III, 1, 5 — VIII, 
2, 9; 20; 1; 29525 

Ἀννανιὸς VII, 46, 5 — VIII, 10, 7. 
Avvac V, 2, 4; 14, 10 — VIII, 1, 6. 
Ἀντιόχεια VI, 12, 2. 8. 15 — VII, 46, 4. 
Ἀντιοχεὺς VI, 12, 8. 
Amie V, 12,22. -Ἤ ὙΠ 90,1: 
Ἀραβία V, 7, 15. j 
Ἀρίστων, πρῶτος ἐπίσχοπος Σμύρνης 

VII, 46, 8. 

Ἀρίστων, τρίτος ἐπίσχοπος Σμύρνης 
VII, 46, 8. 

Ἄρχιππος VII, 46, 12. 
Ἀσὴρ III, 1, 5. 
Ἀσία VII, 46, 14. 

Acovo 11, 22, 10. 

Ἀσσύριος IV, 1, 2. 

Ἀστάρτη V, 12, 2. 
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Ἀχαὰβ II, 92, 5. 8 — VI, 18, 7 — 
VII, 10, 4. 

Ἀχὰρ IT, 10, 4 — VII, 2, 12 
Axyiac IV, 7, 8 — VIII, 2, 4. 6. 

Bad, ἡ |I, 22, 5. 6 — VIII, 1, 15. 

Baa, ó V, 12, 2. 
Βαβυλῶν Il, 22, 10; 87, 8; 49, 8; 

51, 2 — VIII, 2, 4. 8. 
Βαβυλωνία V, 7, 12. 

Βαλαὰμ VIII, 2, 2. 5. 

Βαρὰχ V, 37, 2. 
Βαρϑολομαῖος VI, 14, 1 — VIII, 19, 1. 

Βαρναβας VI, 9, 1; 12, 14. 15; 18, 11. 
Βαροὺχ V, 20, 8. 
Βαρσαββᾶς Vl, 12, 14. 

Βασιλείδης VI, 8, 1. 

Βεελφεγὼρ V, 12, 2 — VIII, 2, 5. 

Βελίαρ VMI, 47, 46. 

Βέροια VII, 46, 13. 

Βεὼρ VIII, 9, 2. 
Βηϑλεὲμ VII, 37, 2. 

Ταβαὼν VII, 37, 8 — VIII, 1, 14. 
Γαβριήλ, 7, 8. 4. 28. 
Γάϊος VII, 46, 9. 

Ταλαξί VIT, 46, 18. 

I'«Ayaàa VII, 37, 2. 

ΤῈ Βενενργρὸμ ll, 22, 6. 

Γεδεὼν VII, 87, 2. 

Istei M, 10, 4 — VII, 2, 12. 

I'iv9«. VI, 7, 1. 

Γολιὰϑ VIL, 5, 5. 

l'opgniaiog V, 20, 3. 

Δαϑὰν II, 27, 5 — VI, 1, 2; 2,2. 5. 
Δανιὴλ Y, 14, 4; 51, 2 — III, 4, 6 — 

XN λοι 3».. 20, 11.16. — 

VII, 87, 4. — VII, 1, 16. 

Δαρεῖος VIII, 2, 9. 

Zavid IL, 18, 2; 14, 1; 21, 9; 22, 2. 5; 

41,4; 58, 2. 6; 57,6 — III, 4, 8 — 

V, 4; 225; 8, 3;.15, 3; 20, 8. 16 — 

VI, 2, 2. 8. 4; 12, 12; 16, 8; 18,6; 

22, 6; 28, 6 — VII, 2, 4; 5, 5; | 
7, 8; 10, 4; 26, 5; 87,1. 8; 88, 2 — 
VIII; 1, 14; 12, 31. 

* 
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ΔεββώραΎΤΙ, 37,2 — VIII, 2, 9; 20, 1. 
Δημήτριος VI, 46, 9. 

| Διονύσιος VII, 46, 11. 

| Δοσίϑεος VI, 8, 1. 

δύστρος V, 17, 2. 

᾿ἘΕβιωναῖοι V1. 4B. :6. 

Ἑβραῖος VI, 19, 2; 20, 4 — VIII, 12, 
24. 25. 

'Eóiu VIII, 12, 18. 

Ecsxiac 11 292, 2. 5 — VII, 87, 8. 
Ἐλεάζαρος VIII, 5, 4. 
Ἐλισαβὲτ VIII, 2, 9. 
Ἐλισσαῖος IV, 7, 8 — V, 7, 8 — 

VI, 80, 5 — VII, 87, 8 — VIII, 1, 15. 

Ἕλληνες 11, 61,2; 62, 8 — III, 9, 8 
— V, 5, 8; 7, 18 — VI, 18, 8 — 

VIII, 1, 1. 3; 47, 62. 
Ἐμμανουὴλ V, 16, 9. 
'Evoc Il, 55, 1 — VI, 12, 13 — VII, 

3H..2- 99, 8 — III; 5; 8; 12, 21. 

Ἐνὼχ ll, 55,1 — V, 7, 8 — VI, 12, 18; 

16, 3 — VII, 38, 2; 39, 8 — VIII, 

5, 8; 12, 21; 41, 4. 
Ἔσδρας VII, 37, 8 — VIII, 22, 4; 

47, 85. 

Ἐσϑὴρ V, 20, 16 — VII, 38, 2 — 
VIII, 47, 85. | 

Ἐσσαῖοι VI, 6, 7. 
Eva VI, 11, 6. 

Εὐόδιος VII, 46, 4 — VIII, 10, 7. 
Ἔφεσος VII, 46, 7. 

᾿Εψιβὰ II, 22, 4. 

Ζαχχαῖος 11, 89, 2 — VI, 9, 1 — 

V ..46; 8. 

Ζαχαρίας V, 20, 10. 

Zsfsómiog VI, 14, 1 — VIII, 12, 1. 

Ζοροβάβελ VII, 87, 4. 

'H9&u VIII, 12, 26. 
'Hiei lI, 10, 1. 
Hàiec ΠΕΡ 1,4 — V, 7, 8; 20, 15 — 

VI, 16,3; 19, 4 — VII, 1, 1; 10, 4; 
37, 8; 88, 2 — VIII, 1, 15; 41, 4. 

Ἡμεροβαπτισταὶ VI, 6, 5. 
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Ἡρώωδὴς V, 19, ὅ — VI, 80, 8 — 

WIL, 10, 4. 

Ἡσαΐας 11, 1, 6; 15, 1; 25, 10 — III, 
4, 0; 16,8; 19, 11 5 I9 15,295.68; 

— V, 7, 6. 22; 20, 10 — VL, 5, 8; 

16, 8; 22, 8. 

Θαδδαῖος VI, 14, 1 — VIII, 25, 1. 

Θαμμοὺς V, 12, 2. 

Θεόφιλος VII, 46, 8. 

Θωμᾶς V, 20, 1 —. VI, 14, 1 — 

ὙΠ, 2371. 

Ἰάειρος V, 7, 19. 
Ἰαὴλ VII, 7, 4. 
Ἰαχὼβ 1L, 92, 12. 18; 62, 9 — V, 20, 

3: 55:0, ΝΠ τ 
26,.9; 88, 2.5; 37, 2 — V1H, 12, 23; 

40, 8; 41, 2. 4. 
Ἰάκωβος Ἀλφαίου VI, 14, 1 — VIII, 

. 98, 1; 47, 85 (?). 
Ἰάχωβος Ζεβεδαίου VL, 14, 1 — 

VIII, 12, 1. 
Ἰάχωβος ἀδελφὸς xvolov 11], δῦ, 2 — 

γ.8 [L2 VE-12; 1 τ τ 
2L. πῇ, 46,2 — VH, ον - 
35, 1; 46, 18; 47, 85 (?). 

"an gghe VEI LG 
Ἰαννὴς VIII, 1, 6. 
Ἰάσων VI, 18, 11. 

Ἰγνάτιος VII, 46, 4. 

Ἰδουμαῖος ll, 53, 6 — VI, 2, 8. 

Ἰεβουσαῖος VII, 37, 8 — VIII, 1, 14. 

TeGeziA 1L, 6, 7; 12,2; 14, 18; 18/08 
— Y, 12, 9; 90, 12. 

* eoeulac 1I, 14, 2; 15, 4; 58, 8; 60,5; 
61, 2; 62, 2 — V, 7, 20; 20, 3. 12 
— NT, 5; k:3554 NUT dado 

Ἱεριχούντιοι 11, 14, 9. 
Ἱεριχὼ V, 20, 7 — VII, 2, 12. 
Ἱεροβοὰμ 1I, 10, 8 — IV, 6,6; 7,8 — 

VIII, 46, 9. 
Ἱεροσόλυμα VI, 18, 1; 14, 1 — 

VII,46, 9 — VII, B5, 1. 
Ἱερουσαλὴμ Il, 15, 1; 22, 4. 7. 8. 9. 

15. 17; 49,8; 60, 1 — V, 12, 8/2- 

NOMINUM PROPRIORUM. 

VI, 5, 7; 12, 1. 3 — VII, 87, 1.8 — 
VIIL, 2,4. 

Ἰεσσαὶ: V, 20, 10 — VI 

11, 10. 
Ἰεφϑάε VII, 87, 2. 

Ἰησοῦς (Χριστὸς I inscr. — II, 5, 5; 
7,1; 20,8; 24 1227 254 Ἢ 2; 

55, 2; 69, 3 — III, 6, 2; 17, 1 — 
V, 6, 7.9; 16,2. δ; 20,4 — VI, 7,2; 
9, 1. 3; 10, 3; 16, 4; 26, 2 — VII, 
1, 1;:25, 2; 28 2 NEA 

49, 3 — VIII, 13, 10. 
Ἰησοῦς (δ) Χριστὸς I inscr.; 1, 3; 

8; 29.» IF ΟΣ 6; 44 11^ 20^ B: 

26, 2; 88, 4; 53, 8; 55, 2 — III, 

19;:9.——1V; dodo de did $7 5, Ὁ. 
6,10; 7, 129; 135,89; 175, 55; 19,7 — 

VI, 9, 4; 11, 10; 12, 15; 14, 2; 
18, 9; 19, 2; 30, 2:8 — VIL 717, 2: 

25, 4; 26, 8; 34, 8; 38, 83. 8; 41,5. 7; 

475 8 —— WIL 5741: 5. 7 TI: 

12, 4..80. 42; 13; T3:'16, 5; 20, 1; 

88, 6; 40, 2; 41, 8; 44, 4; 46, 16; 

48, 3. Cf. Χριστὸς Ἰησοῦς. 
Ἰησοῦς ὃ τοῦ Icctótx VÍ, b, 6. 

Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυὴ 1I, 55,1; 57, 5 — 
V,20,7 — VI, 30, 6 — VII, 37, 2; 
98, 2; 39, 38 — VIII, 1, 14; 12, 26; 

A7, 85. 
Ἰοδὼρ 11, 44, 4. 
Ἰόππη VI, 12, 5. 
Ἰορδάνης VIIL, 12, 26. 
Ἰοὺ VI, 18, 7. 

Ἰούδα 1I, 92,8; 60,8.5 — V,129,8 — 
V1, 1; 785! 33; 10 JE EIL 5, ὁ -:. 
VII :2, 5; 13, 8k 

Ἰουδαία V, 19, 2 — VI, 12, 2. 

Ἰουδαῖος 11, 49, 3; 60, 8: 61, 1; 62, 8 

ZW. 5, 8; 6; 8; 7; 5; 14, 19. 20; 

17,1; 19, 1. 8; 20, 4 — VI, 11, 10; 

18, 3; 24, 2 — VII, 2, 12; 44, 8 — 
VII, 1, 1. 8. 6; 84, 5; 46, 16; 
47, 1. 62. Gl. 70. 71. 

Ἰούδας ll, 22, 8. 9. 17; 60, 3. 

Ἰούδας Βαρσαββᾶς VI, 12, 14. 15. 
Ἰούδας (Θαδδαῖος) VIII, 47, 85. 

;,2, 4; 
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Ἰούδας Ἰακώβου VII, 46, 2. 

Ἰούδας Ἰσχαριώτης 1, 14, 8 — V,14,9. 

7.9 — VI, 12, 1; 14, 1 — VII, 2, 12; 
28, 2 

Ἰούδας αχχαβαῖος VII, 38, 2. 

Ἰουδὶϑ III, 7, 6 — V, 20, 16 — VII, 

58, 2.— VIIL 2, 9; 25, 2; 47, 8b. 

TIoaax II, 22, 12. 18 — VI, 30, 4 — 
VII, 26, 3; 33, 2. 5; 37, 2 — VIII, 
12, 28; 40, 3; 41, T 4. 

ἜΝ IL ὃ 6, 9.8. 15; 12, 2; 

14, 9. 14. 21; 17, Ü 18, 8; 22, 5. 
7. 17; 25, 6. 16; 41, 9; 81, 2; 57, 8; 

ΘΟ 55 69.τὸ..- 1 1 b; 7, 6 — 

IV, 6, 2 — V, 1, 4; 15, 4; 16, 8; 
19, 3; 20, 3. 6. 10 — VI, 23, 7; 
28, 4 — VII, 2, 11. 12; 5,55; 6,1; 

24, 2; 85, 4; 36, 2; 48, 4 — VIII, 
Ek 135; X 515.3. 

Ἰσραηλῖται 11, 55, 1 — V, 11, 2; 

12, 2 — VII, 1, 1 — VIII, 12, 26. 
TraAia VI, 9, 1. 

Toà: NI, b; ἃ 
Ἰωάννης ἀπόστολος ll, 57, 7 — IV, 

7, 4 — VI, 14, 1 — VII, 46, 7 — 

VIII, 12, 1; 47, 85. 
Ἰωάννης βαπτιστὴς 11, 39, 3; 55, 1 

— III, 9, 4 — VII, 10, 4; 22, 4. 5. 6. 
Ἰωάννης ἐπίσκοπος Ἐφέσου VII, 46, 7. 

Ἰωὰς Il, 1, 4. 

Tof I, 6, 4 — II, 14, 4; 55, 1; 57,5; 
61, 2 — V, 7, 21 — VI, 5, 5; 12, 18 
— VII, 8, 7; 39, 3 — VIII, 5, 8; 
19, 28; 46, 17; 41, 865. 

Ἰωὴλ VI, 5, 4. 
Ἰωνᾶς II, 92, 2 — V, 7, 12 — VII, 87, 4. 
Ἰωσαφὰτ VI, 18, 7 — VII, 37, 8. 

Ἰωσεδὲχ VI, 5, 6. 

Ἰωσὴφ 11, 37, 3 — VI, 6,6; 30, 6 — 
VIII, 12, 24. 

Ἰωσίας ll, 1,4 — VII, 37, 3 — VIII, 2,9. 

Καϊάφας V, 2, 4; 14, 9. 10 — VIII, 
1202 2:5. 

Kaiv II, 16, 3; 21, 7 — III, 12, 2 — 

VII, 5, 5 — VIII, 12, 21. 

Καισάρεια ἡ Στράτωνος VI, 9,1; 12,5. 

Καισάρεια τῆς Παλαιστίνης VII, 46,8. 

Κανανίξης VI, 14, 1 — VIII, 27, 1. 

Καρμήλιον VIL, 37, 8. 

Κέγχρεαι VII, 46, 10. 

Κηδὰρ 11, 60, 5. 

Κήρινϑος VI, 8, 1. 

Κιλικίᾳ VI, 12, 15. 

Κλαυδία VII, 46, 6. 

Κλεόβιος VI, 8, 1; 16, 2. 

Κλεόπας V, 14, 19. 

Κλήμης tit. — VI, 9, 1; 18, 11 — 
VII, 46, 6 —. VIII, 10, 7; 46, 18; 

47, 85. 

Κλωπᾶς VII, 46, 2. 

Κολασσαεῖς VII, 46, 12. 

Koo£ ll, 10, 8 — VI, 1, 2; 2, 2. 

Κορεῖται 11, 27, 5. — III, 11, 2 — 

V], 2, 5. 6; 8, 2 — VII, 10, 1 — 

VIII, 46, 8. 

Κορνήλιος VI, 9,1; 12, 5 — VII, 46, 8. 

Κρήσχης VI, 46, 18. 

Κρήτη VII, 46, 10. 

Κρίσπος VII, 46, 14. 

Δαζὰρος III, 6,2 — V, 7, 12 — VII, 8, 7. 

“αοδίκεια VII, 46, 12. 

Μεββαῖος VI, 14, 1 — VIII, 25, 1 

Asvi lI, 25, 6; 27, 5 

Acvi; VIII, 22, 1. 

Aivog VIL, 46, 6. 

Aovxüg Ἰ 57, 7 — VIL, 18, 11 — 
VII, 46, δ᾽ — VIII, 47, 85. 

Aovxiog VI, 18, 11 — VII, 46, 10. 
4Aoiíg VII, 46, 8. 

Aoc II, 55, 1 — VIIH, 12, 22. 

Maxsóovía VII, 46, 13. 

Μἥαχκαβατῖοι VIII, 47, 85. 

Maexíag VI, 19, 2. 

Μανασσῆς 11, 22, 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 

15. 16. 17. 18; 28, 8 — VII, 37, 3. 

Mavo VII, 87, 2. 

Μαρδοχαῖος V, 20, 16 — VII, 38, 2. 

Mao9« 1l, 6, 2. 

Μαρϑόνης VII, 46, 11. 
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Μαρία μήτηρ Χριστοῦ III, 6, 2 — VI, 
6, 6 — VII, 36, 6; 41, 6 — VIII, 33, 6. 

Μαρία ἡ Ἰακώβου III, 6,9 — V, 14,19. 

Μαρία ἀδελφὴ “Παζάρου III, 6, 2. 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ III, 6, 2 — V, 

14, 19. 
Μαρία ἡ τοῦ Μωσέως IL 16, 3 — 

VI, 3,9. 
Μαριὰμ 1I, 32, 2 — VIII, 2, 9; 20, 1. | 

Meoxogc εὐαγγελιστὴς 1,57, 7 — VI, 

18, 11 — VII, 464.55 VIDT: 5) 
Μάρχος γνωστιχὸς VI, 8, 1. 
Μασσηφὰ VII, 37, 2. 

Ματϑαῖος ll, 24, 4; 89, 1; 57, 7 — 

VI, 14,.1 —  VIII,29, 115 45189 

Ματϑίας VI, 19, 1; 14, 1 — VIII, 29, 1. 
Mazra9(ag VII, 87, 4. 

Μασβωϑαῖοι VI, 6, 4. 

Μελχισεδὲκ ll, 27, 4; 55, 1 — VI, 

12,18 — VIL 99,9 StXLUB OS. 
12, 23; 46, 17. 

Μένανδρος VI, 8, 1. 

Μερρὰ VI, 20, 6. 

Μεσοποταμία VII, 38, 5. 

Μιχαίας VII, 10, 4. 

Mo2óy V, 12, 2. 

ηωσῆς 1, 1, 8.— 11. 2:5; 6, 135 

16, 3; 22, 7; 27, 5; 29; 82, 2; 84, 2; 
55, 1; 57, 5. 19 — IV, 6,8 — V, 

7, 18; 14, 9; 20; 51 6:15 V EE 

2,5.6; 8,1. 2; 139 229 11011395 955. 

3. 4; 20, 6; 23, 6; 24, 5; 380, 6 — 
VII, 1, 1; 7; 1: 2; 87,295 9BE E 

39, 8 — VIII, 42; 3; 46, 5. 13. 17; 
47, 85. 

Movoig I, 1, 4 — IL, 18, 6; 80, 1; 

44,4 —VL 4, 2; 121 9 — VILE 
88, 6 — VIIE; 3216.8: 220 BOXES 

12, 25; 16, 4. 

Ναβουϑὲ 11, 49, 3. 
Ναβουχοδονόσορ V, 20, 8. 
Ναζωραῖος VI, 80, 8. 

Νάϑαν. 1I, 22, 2 — VII, 10, 4. 

Ναυὴ II, 57, 5 — V,20, 7 — VI, 80,6 
— VII, 87, 2 — VIII, 1, 14; 47,85. , 

NOMINUM PROPRIORUM. 

Νεεμὰν II, 10, 4 — VII, 2, 12 

Νεεμίας VII, 37, 4. 

Νεῖλος VIII, 1, 6. 

Νικήτης Vl, 9, 1 — VII, 46, 14. 

Νικολαΐται VE B 

Νινενῖται 11, 22, 2 -- V, 20, 16 — 

YII 9$j-D 

Nos Il, 14, 4. 7. 8. 9; 55, 1 — VI, 

12, 13; 20, 4 — VII, 37, 2; 39, 8 — 
VIII, 5, 3; 12, 22. 

Ξανϑιχὸς V, 14, 1. 

Ot& 1I, 10, 4. 
Ὀξίας NH, 27, 4 — III, 10, 2 — VI, 

1, 3 — VIII, 46, 3. 8. 
'04óa VIIT, 2, 9; 20, 1. 
Ὀλοφέρνης V, 20, 16. 
Ὀνήσιμος VII, 46, 13 — VIII 47, 82. 
Ὅρνὰ VII, 37, 8. 

Ovoíag 11, 41, 4. 

Ὀχοζίας Vl, 18, 7. 

1] αλαιστίνη VII, 46, 8. 

Παλαιστινοὶ VIII, 12, 30. 

Παῦλος 11 '924,/ 452551017981, 1.-: 

VL 9.1; 19, 14. 15; 14 1 — VII, 
46; 4:6/ 1. 10 — VE E 1; 35; 1: 
95 ΟΣ TIT ἘΠῚ BRE 

Πέργαμος VII, 46, 9. 

Πέτρος 1I, 24, 4; 46,5 — IV, 7, 4 — 

VL, 98:048 —' NL TX. 5,1; 

12, £^67 t£ 1— *1EP 2.12; 11; 

46, 45 ΠῚ τ 5-15 383; 1; 

47, 29. 8b. 

Πιλᾶτος V, 14, 10. 18; 19, 4. 5 — 

VI 380, 8 — VII, 923; 2; 906, 6; 

41, 6 — VIII, 12, 33; 34, 8: 
Πόντιος Πιλᾶτος VI, 80, 8 — VII, . 

29, 2; 96, 6; 41, Ὁ: 

"Pap M, 14, 7. 9. 
Ῥουβηλῖται Vl, 8, 2. 

Ῥοὺϑ VIII, 47, 85. 
Ῥωμαῖος V, 14, 9. 10. 13; 20, 11 — 

VI, 9, 1; 24, 1. 2. 3 — VII, 46, 6. 
“Ῥώμη VI, 9, 2. 6. 



INDEX NOMINUM PROPRIORUM. 

Σαβὰ VI, 22, 2. | 
Zafao9 1l, 1l, 6 — VII, 85, 8 — | 

VIII, 12, 27; 29, 3. í | 
Σαδδουχαῖοι VI, 6, 2; 30, 4. 

Σαλώμη ll, 6, 2. 

Σαμαίας VII, 2, 4. 

Σαμαρεία 11, 22, 8; 49, 8 — VI, 7, 2. 

Σαμαρεὺς VI, 7, 1. 2. 

Σαμουὴλ Il, 297, 8; 34, 2 — 1V, 6,8 

V, 20, 7. 15 — VI, 22, 5 — VII, 

61:81 2:1 88:32 — VIIL 3, 14; 

5; 4 ANS T. 

Σαμψὼν VII, 37, 2. 
Σαοὺλ II, 10, 1; 27, 8 — VI, 22, 5 — 

VH, 5, 5 — VIII, 46, 7. 

Σαπφείρα VII, 2, 12. 

Σαρεφϑὰ lI, 1, 4. 

Σάρρα VI, 29, 1. 

Σατορνῖλος VI, 8, 1. 

Σεδεκίας VII, 10, 4 — VIII, 2, 4. 6. 

Σενναχηρεὶμ VI, 37, 8. 

Zsogoagiu VII, 85, 3 — VIII, 12, 8. 27. 

X59 1L, 55, 1 — VII, 39, 3 — VIII, 5, 3; 

12, 21]. 

Σὴμ ll, δῦ, 1. 
ZigvAAa V, 71, 18. 

ZíAag VI, 12, 14. 15 — VIII, 2, 8. 

Σίμων ὃ Κανανίτης Vl, 14,1 — | 
ΝΗ 37,1 

Σίμων ὃ μάγος 11, 14, 8 — IV, 7, 4 

e NE27-1.9.8.4. 5; 8, 1; 9,4; 

16, 2; 19, 3; 20, 1 — VIII, 47, 29. 
Σίμων Πέτρος VI, 9, 1. 

Σιμωνιανοὶ VI, 9, 6. 

Σιναὶ VIL, 35, 4 

Σιρὰχ VIII, 47, 88. 

Σισάρα VII, 37, 2. 
Σιὼν VII, 87, 1. 

ZXxsvà VIII, 2, 5. 

Σμύρνη Vl, 46, 8. | 
Σόδομα 11, 55, 1; 60, 1 — VI, 28, 2 i 

— VII, 2, 10. 
Σολομὼν 1, 8, 2 — II, 1, 4; 6, 16; | 

9, 8; 22, b; 53, 2; 57, 5; 68, 2 — 

316517. 9:15, 2 —1V,9,15 13, 2; 

14, 

631 

27,1; 28, 5 — VII, 37, 8; 45, 2 — 

VIII, 47, 86. 

Στέφανος 11, 49, 8 — V, 8,1 — VI, 

30, 9 — VIII, 18, 2; 83, 9; 46, 16. 
Στραταίας ὃ Acidog VII, 46, 8. 

Zrgatov VI, 9, 1; 12, 5. 

Συμεὼν Πέτρος VI, 12, 12. 

Συμεὼν ὃ tov Κλωπᾶ VII, 46, 2. 
Zvgía VI, 12, 15; 80, 5. 

Σωμανῖτις V, 7, 8. 

Zwoavva 1I, 37, 8; 49, 3; 51, 2. 

ZXooínarogoc VI, 18, 11. 

Ταρσεὺς VI, 12, 14. 

Τιμόϑεος NI, 18, 11 — VII, 46, 7. 
Τίτος VI, 18, 11 — VII, 46, 10. 

Τοίπολις VII, 46, 11. 

Ὕπερβερεταῖος VIIL 47, 87. 

Φανουὴλ II, 1, 5. 
Φαραὼ ||, 929 -— VI, 8, 1 -- VII, 

906,. 3. 

Φαρισαῖοι II, 85, 2; 40, 1 — VI, 6,3 

— VII, 8, 4. 

Φασσᾶ VII, 37, 8 

Φελμουνὶ VII, 35, 8. 

Φιλαδέλφεια VII, 46, 9. 

Φιλήμων VII, 46, 12. 18. 

Φίλιππος ἀπόστολος Vl, 14, 1 — 

VIL 17, l. 

Φίλιππος διάχονος Vl, 7,29 — VIII, 

m5: 46, 17: 

Φιλισταῖος VII, 5, 5. 

Φινεὲς ll, 55, 1 — VII, 89, 8 — 

VHL- E 14; D, 4. 

Φοινίκη VII, 46, 11. 

Φοίνιξ I, 8, 10. 

Φρυγία VII, 46, 12. 

XoaAdaio. VII, 37, 2. 3. 

Χαλὲβ IL 55, 1 — VII, 89, 8 — 
VIL d. 

Xayu 1I, 14, 8. 

| Xauoc V, 12, 2. 

1] — V,8,2; 20, 9 — VI, 18, 2; | Χαναναῖος 1, 8, 10 — VIII, 12, 26. 



638 INDEX NOMINUM PROPRIORUM. 

Χερουβὶμ VI, 80, 9 — VIT, 35, 38; 4, 1 — V,0, 8; 7, 18. 20. 28. 24; 

47, 8 — VIII, 12, 8. 97. 9, 1; 16, 2; 17, 1; 19, δ; 20, 8. 4. 
Ἀετιεὶμ 11, 60, 5. 7. 12 — ὙΓΙΟΥ͂Σ E2830; 

Χριστιανὸς I, 8, 23; 38, 8; 45, 1; 18, 2; 15, 2; 16,.2; δ δ 19, ἃ; 

59, 7 — III; 12 1; 16,8 — IV; 1,1 22, 1; 24, 2; 25, 1. 2; 26, 1; 80,2 
vV,1,1; 2110/27 12,0519; 87— — VII, 1, 2; 22, 1; 25, 6; 26, 4; 

VIII, 3$ 9132/44, 14247 4E: 28, 1. 2; 80, 1; 88, 5; 84, 15 85, 6. 10; 

Χριστὸς I inscr.; 4,1; 6, 12 — II, 6, 7; 386, 1; 87, 1:542 88, 47 7;:89, 1. 6; 

7,1; 20, 1. 10; 21, 9; 24, 35 25, 9. 11; 40, 1. 8; 41, 4; 42, 3; 43, 4. 5; 
26, 1. 5. 6; 27, 4. 5; 28, 3. 6; 30, 2; 44, 2; 45, 1. 8; 47, 8; 48, 2 — VIII, 
32, 3; 36, 9. 6; 43, 2; 44, 3; 46,2; 1, 8. 6. 9. 10. 12; 3, 2; 4, 5; 5, 8. 7; 
47, 9; 56, 1. 2; 57, 20; 59, 1. 2; 6, 5. 6. 8. 11. 12. 13 etc. 
60,3; 61,4. 5 — ΠῚ, 1, 2. δ; 5,6; | Χριστὸς Ἰησοῦς. VII, 32, 5; 49 — 

7,.2..8; 8, 8;*9,.81 22, 35300: VIII, 15, 5; 39, 4; 46, 3. 12. 

143; 4;:19, 4: —71V,:9, 2:5: 2380 

14, ὁ ΜΞ V, 3 1:3. 8/55 Ἄδα. ΣΝ απὸ 

— 4 7-— — 



INDEX VOCABULORUM. 

ἀβάναυσος 11, 8, 3. 

αβασίλευτος VIII, 5, 1; 12, 6. 

ἀβλασφήμητος 11, 43, 4. 
ἀβλεψία V, 16, 2. 

αβουλία V, 12, 6. 

ἄβρωτος Pm 

ἄβυσσος 11, 22, 12 — VIT, 34, 2 — 

VIII, 7, 6; 12, 13. 
ἀγαϑοεργέω VI, 27, 5. 
ἀγαϑόν, τὸ 1, 8, 8 — II, 18, 8; 17, 6; 

84, 7; 66,2 — III, 18, 1 — IV, 5, 4 
— VI, 9, 3 — VII, 18, 2; 20, 1; 33, 1; 
86, 3 — VIII, 12, 6. 46. 48; 13, 10. 

ἀγαϑὸς 1, 2, 3 — II, 5, 6; 6, 7; 12, 8; 

MOEUNUTAL h;8 9; 21, 1; 

28, 4; 24, 7; 38, 2; 63, 4 — III, 

Ed328- WM ak XY, 4; 
14, 3; 20, 2; 22, 5 — VL, 24, 1 — 
11172..65 8, 93;-18,1;:20,.2:: 85, 1; 

45, 2; 49 — VIII, 5, 1; 6,55; 9,5 etc. 

ἀγαϑότης VIL, 43, 4 — VIII, 9, 8; 
12, 7. 20. 

ἀγαϑωσύνη Il, 21, 8; 22, 12. 14; 58, 9. 
ἀγαλλίαμα VII, 86, 4 — VIII, 29, 8. 
ἀγαλλιάομαι 11, 56, 8 — V, 3,2; 10, 1. 
ἀγαλλίασις II, 32, 9; 41, 4 — V,10,2; 

20, 8 — VIII, 9, 5. 

ἀγαμία VI, 10, 2. 
ἄγαμος II, 4, 4 — VI, 17, 1 

VIII, 32, 4; 47, 26. 
ἀγανάκτησις ll, 48, 3. 
ἀγαπάω 1, 2, 8 — II, 8, 3; 20, 1. 

24, b; 25, 89; 96, 1. 4; 58, 6 

lV, 12,2. 3. 4 — V,6, 3; 15,2 
VI, 20, 10; 23, 1; 29, 3 — VII, 1, 1; 

2; 

2:1.:2- 5,985; 18, 23; 82,6 —- VIII, 

11, 8; 39, 4; 43, 3; 44, 2; 48, 8. 
ἀγάπη IL, 15, 2; 20, 2; 98, 1; 48, 3 

Up d NE 3 — VI, 18, 3; 
I8 8:125 2:39 - 1 — VII. 18, 1; 

26, 2. 4; 32, 1 — VIII, 5, 11; 11, 8; 
12, 4; 46, 16. 

ἀγαπητιχὸς IT, 8, 8; 49, 4 — III, 

19. δ᾽. τ0. 

ἀγαπητὸς 1, 2, 4 — II, 7,1; 24,8 — 

III, 17, 4 — IV, 10, 4 — V, 12, 4; 

19, 5; 20, 2. 8 — VI, 2, 1; 12, 15; 
98, 1 — VIII, 12, 31; 41, 8. 

ἀγγαρεύω VII, 2, 5. 
ἀγγελία lI, 19, 1. 
ἄγγελος Il, 24, 8; 28, 7; 30, 2; 55, 1 

— V,4,1; 16, 3; 20, 12 — VI, 12, 5; 

16, 3;—: VIZ, 82, 4;..95, 8; 88, 7; 

41 2 — VULT, $: 12, 7. 8. 27. 80; 

41, 5; 46, δὲ 

ἄγγελος ὃ ἐπὶ τῆς εἰρήνης VIII, 36, 3; 
98, 2. 

ἀγγελτὴρ 11, 25, 7. 
ἀγέλη VII, 36, 2. 

ἀγενὴς 11, 58, 6. 
ἀγέννητος VI, 10, 2 — VIL, 39, 2; 

41, 4; 42, 8; 44, 2; 47, 2 — VIII, 
017: 6, B. 11; 12, 6. 75 14, 9; 485, 8. 

ἀγιᾶξω 1I, 25, 15 — III, 18, 2 — 
VIL 24, 1; 55, 9; 89, 4; 42, 8; 

48, 5B — VIIL 8, 5; 113, 6; 12, 87; 

18, 10; 15, 5. 8; 29, 8; 84, 8; 41, 4. 

ἁγίασμα M, 28, 7 — VI, 5, 8 — 

VIII, 5, 4. 
ἁγιασμὸς VI, 30, 7. 
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oi ll, 58; 15. 18 — 18,0, d. — 
7,49, 28 — ὙΠ; 

e 

ἅγιοι, 

Y, 71,8; 015 

— VIII, 12, 43; 13, 12; 40, 3. 
«yt», τὸ II, 28, 8. 9 — V, 12, 6 — 

VI, 15, 4 — VII, 40, 1 — VIII, 9, 5; 

13, 12. 
ἅγιος L 71. Ib BO Qo 0E: 

04, 45 95; 15. 20,005 

41, 4; 57, 1. 20; 61, 5 — III, 1, 4: 
145.1; 16, 1. 9^8: P-— UV 1 2 

-'v 4 ἢ B Ri qa» M 
VI, 2,655; 0; 515; - 415, 01D ADDS 

29, 1; 80, 2. 5 — VII, 22, 2. 5; 
26, .2: 8. 4. 6; 33,21 6; 95; 95: 

9. 10; 41, 6; 47, 8 — VIII, 1, 1. 15; 
2,:1; 4,755.15, 5. 6. 3 67652 ToS 

8,.9.-05. 9, 9: etc; E 

ἁγνεία VI, 12, 8; 20, 9 — VIII, 12, 44; 

15, ὅ. 

ἀγνόημα III, 9, 8. 
ἀγνοια V, 15, 1; 17, 2 — VI, ὅ, 1; 

15,6: — VII, 18; 1$ 25; 15 30/3105 

86,5; 98,7 .—' VIIE 2; 9-45 ῚῈ 5: 

12, 32; 47, 40. 

ἁγνὸς 11, 18, 5 — III, 8, 15; 7, 6; 

18, 1 — IV, 14, 8 — VI, 28, 4 — 

VIIÀ, /6;- 55! 9794 

ἄγνωστος Vl, 8, 2; 10, 1; 11, 1. 

&yog& I, 6, 18; 7, 4 
ἀγορασμὸς IV, 9, 2. 
ἀγράμματος 11, 1, 2. 
&yosvo 1, 8, 2. 8. 

ἄγριος 11, 56, 4. 

ἀγρὸς 1l, 1, 2. 5; 4, 2 — VII, 8, 8. 

ἀγρυπνέω lIL 7, 7 — V, 19, 8 — 

WIL 15:2: 

ἀγρυπνία 11, 56, 8. 

ἀγχίνοια T, 6, 4. 
ἀγωγὴ 11, 41, 5 — III, 8, 2. 

«yov V, 6, 10 — VI, 2, 1 — VIII, 

32, 15; 41, 8. 
ἀγωνίζομαι 1I, 14, 6. 
ἄδεια 11, 47, 1. 
ἀδελφὴ 1, 7, 8; 10,4 — 1I, 58,1 — 

III, 6, 2; 12, 4 — VIII, 2, 9; 47, 19. 

39, 3; 88, 2; 

INDEX VOCABULORUM. 

ἀδελφιδῆ VIII, 47, 19. 

| ἀδελφὸς 11, 6, 18; 7, 2; 15, 8; 17,2; 
Q3. 90:30, 1:082, ἃ... 88; 8; 41-0) 21, 7; 27,6; 209; JE, 87; 8. 6; 

41, 8. 6; 43, 1. 2; 46, 2. 3. 5; 49, 1; 
52, 2; 58, 1. 8. 4, 5. 6. 7. 8. 9; DA, 1; 

55, 2; 57,2; 58, 1. 4 — IIL, 19,3. 

4, D — IV, 525 2584 13, 4 

—/ Vy dob 15,9; 10, 1; 

18, 1; 17, 1; 230, 6 — VI, 4, 2; t 1 

12, 1. 2. 8. 4. 14. 15; 13, 2; 1 
30, 2 — VII, 5, 8. 5; 12, 4; * 
38, 2. 9 — VIII, 1, 17; 6, 1; 9, 
10, 19. etc; 

ἀδελφιχὸς lI, 12, 2. 

ἀδελφοχτόνος VIII, 12, 21. 

οαὐδέσποτος VII, 44, 2 —. VIII, 5 

12, 6. 
ἄδης Il, 18, 2; 27, 5 — VI, 3, 2; 18,2 
ἀδιάδοχος VII, 35, 9. 

ἀδιάλειπτος VIIL, 10, 5. 

ἀδιάπτωτος ll, 28, 9. 

ἀδιάψευστος VII, 35, 10. 
ἀδίδαχτος VIII, 12, 7. 

ἀδϑιδέω T, 2, 8 11, 14, 4. 19; 21, 7 
VI, 98, 3 — VIII, 32, 10; 47, 97. 

ἀδίκημά 1, 14, 4; 17, 1; 46, 5; 53, 7. 

ἀδικία 1,1; 2:—"IE L1. 8; 6, 5; 

14, 18. 19; 22, 13; 48, 3 — III, 4, 6 
i216 s $c, TER IE —VI, 
7, 4; 24, 1; 27, 8; 28, 2 — VII, 16; 
39, 3. 4; 43, 2. 

déuoc 1,0, Ὁ. LE d6 2; 14, 5.7 
9. 19; 105 4 4L 4 4 45,.9. 4; 

48, 8; 51, 2; 52, 2; 53, 5 — III, 
8/g L7. 4 44 WB; q. 5 — V, 
7;4:9,; 1; 14,12 —VP 2,3; 11,9; 

33, 9 — VIL 2, 6 3,2; 5, 4 — 
VIII, 12, 7; 47, 80. 

ἀδόκιμος 11, 8, 2. 
&óoAoc ll, 21, 1. 

ἀδοξία V, 7, 7 —. VII, 24, 8. 

«docvgc IV, 2, 1. 

ἀδύνατος III, 19, 1. 5. 
«ócooóo0x5rog VIL, 35, 10. 
&évaoc VII, 33, 8; 85, 9 — VIII, 12, 14. 

ἄζυμον ὙΠ], 47, 70. 

e 

2; 

2; 



INDEX VOCABULORUM. 

ἀηδία VIII, 44, 4. 
dijo VI, 3,1; 9,2.3 — VIL 84, 7; 35,5 

— VIII, 12, 10. 26. 48; 13, 7; 16, 4. 
&9avacía V, 6, 2 — VI, 6, 4; 7, 9; 

80, 7 — VII, 26, 2 — VIII, 12, 19: 

ἀϑάνατος V, 7,8; 19, 8 — VI, 10. 1; 

11, * — VII, 27, 2; 38, 5 — VIII, 

12, 17. 33; 16, 3; 41, 4. 
ἀϑέμιτος iia E154 & 1L.8.- 

ὙΠ 5,2. δ. 

Deos τς an PON 18,179; 

25, 1 

ἀϑεότης lII, 9, 3 — VI, 10, 1. 
ἀϑεράπευτος II, 63, 6. 

ἄϑεσμος V, 2, 2. 

&9sréc 1l, 20, 1; 57, 14 — III, 9, 2 

— VI, 8, 2 — VIII, 46, 1. 

ἀϑλησις V, 1, ὃ — VIII, 18, 6. 
ἀϑλιος V, 4, 1. 

ἄϑλος V, 6, 10; 7, 10. 
&9oavoroc III, 16, 4. 

d9vuía Il, 21, 8 — V, 14, 8. 
ἀϑῶος I inscr. — II, 92, 9; 23, 1; 

97, 4; 42, 1; 44, 1; 50, 2; 52, 1 — 

V, 7, 81; 19, 4 — VII, 2, 8. 
&9«0«o 1I, 15, 1; 36, 5. 

αἰγυπτιακὸς V, 7, 15. 
αἰδήμων III, 7, 7. 

dídioc II, 52, 2 — V, 6,7 — VI, 11, 1 
— VII, 38, 3; 85, 10; 89; 8 — 

WIL 30, 8$; 123,7; 45,.2. 

quia 1.9.1.9: 16.8 — 1H; 10, 5; 

57, 21 — VIII, 18, 14. 
aixia V, 9, 9. 

αἷμα T, 6, 9. 10; 14, 16. 17; 21, 4. 7; 
22, 9; 42, 6; 51, 2; 52, 1 — V, 9, 2; 
16, 7; 17, 1; 19, 4 — VI, 12, 13. 15; 
22.8.08. :85 35,.5;.27, 8 — VH, 

20, 1 — VIII, 47, 63. 

eiua (Χριστοῦν I inscr. — II, 33, 2; 
57, 20. 21; 61, 4 — V, 1, 2; 14, 7 

ἘΝ 15,4 — YH, 25, 4,96, 4 — 
VIII, 11, 5; 12, 37. 39. 40; 18, 15; 
14, 2; 41, 8. 

αἱμορροέω VI, 28, 7. 
αἱμωδιάω 11, 14, 14. 
᾿ς Fuwx, Dmasc. Er Cowsrir. ἀρ. . 
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αἴνεσις VI, 22, 6. 

αἰνέω Il, 56, 2 — VII, 45, 2; 47,2; 

48, 1. 2 — VIII, 7, 6; 12, 48. 

αἶνος II, 55, 2; 59, 8 — IV, 5, 4 — 

VIL, 36, 5; 48, 8 — VIII, 12, 9; 
18, 10; 15, 9. 

αἴνιγμα VIII, 46, 5 

clE 1L, 57, 12. 
aloscig ἯΙ 6, 17; 21, 8; 58,1 — 

VRALUSS1;558 1: 6, 8: 

7, 1; 9, 6;.12, 1 — VII, 38, 7 — 
VIII, 1, 11. 

eigsciotgc 1L 91, 2 — VI, 5, 1; 
18, 101-35, 126,1. 

αἱρετικὸς 1I, 61, 1; 62, 3 — VI, 15,1 
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βλασφημέω I, 10, 1 — II, 8, 2; 24, 4; 

50, 4 — Il, 5, 6 — VI, 4, 1; 5, 1; 
10, 1; 18, ὃ. 4 -- VII, 24, 8 — 

VIIL, 32, 3; 47, 51. 
βλασφὴ μία 11, 1; 1; 8, 9; 49; 9; 

47; 8 — III, 5, 4: 85 ΠΤ αὐ 
6, 9 — V1, 5, 5 — VII, 7,2; 20, 1. 

βλάσφημος IV, 6, 5 — V, 14, 9. 

βλέμμα VIII, 7, 6. 
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γενέϑλια VIII, 88, 6. 
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διαχονέω III, 18, 1; 14, 2. 3; 19, 8. 4; 

20,2 — IV, 6, 7; 84; 9, 2 — 

V,1,3 — VII, 81, 5 — VIIL, 5,5; 

6, 4; 28, 4 
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duxxovía 1, 8, 2 — Il, 14, 8; 25, 8; 

58, 4, 6 — III, 8, 2; 13,2; 16, 1; 

19, 2. 6 — IV, 1,1; 7, 2 — VIII, 

10, 9; 18, 4; 18, 2. 8; 20, 2; 46, 

10, 16. 

διαχόνισσα III, 11, 8 — VI, 17, 4 — 

VIII, 19, 1. 2; 98, 6. 7. 8; 81, 2. 
διάχονος, ἡ 11, 26, 8. 6; 58, 6 — 

III, 8, 1; 16, 1. 2. 4 — VIII, 13, 14. 
διάχονος, ὃ 11,10, 4; 16, 1; 17,1. 8; 

26, 8. 4. 5. 6; 27, 6; 28, 3. 6; 30, 
1. 2; 32, 1. 2; 492, 1; 44, 8. 4; 47, 1; 
54, 1; 55, 2; 07, 2. 4. 7. 8. 10. 11. 
18. T5, 10. 18; 58, 1.2.4. 5. ὃ — 

III, 8, 1; 11, 1. 8; 15, 5; 16, 1. 2. 4; 
ἐν κ εὐ; 31.3 —1Y.151— 
VI, 17, 1 — VIL, 81, 1 — VIII, 1, 

20. 8$ 86 329.14; 7,9; 8, 6; 

9:11:.11 7. 9, 10.11; 12, 1. 8. 
ἘΠ I SOH. 14:-1ῦ..17; 141; 

15, 6. 10. 11; 16, 2; 17, 1. 2; 19, 2; 
28. 9:1 26, 8; 28, 4. 6. 7. 8; 29, 2; 

80; 1 904; 2:783; 27 95, 2; 36, 1; 

35 47:98 1:39. 1.5; £1, 1. 6; 

QL$ 2: 19; 4011. 18. 15: 

47, 1. 4—8. 15. 17. 18 etc. 
διάχοισις VIII, 1, 12; 12, 17. 

διαλλάσσω 11, 58, 9. 3; 54, 1. 

διάλυσις V, 7, 10. 11. 16 — VI, 28, 8 
— VII, 38, 5. 

διαμαρτύρομαι 11, 6, 11. 12. 14; 52, 1. 
διαμάχομαι 11, 54, 4. 

διαμονὴ VII, 35, 9 — VIII, 6, 7. 

διάνοια T, 1, 8; 3, 6 — II, 53, 6 — 

HD 75. Ὁ; 10:1. — VL 9, 8; 

HOM NM. 10 VII 2,1 — "vi, 
6, 4; 16, 6; 18, 1. 

διανομὴ 11, 17, 4. 
διανυχτέρευσις V, 19, 3. 
διαξαίνω I, 8, 10. 

διάπυρος IIT, 5, 5. 

διασχορπίζω II, 43, 4; 56, 3 — VII, 

25, 8. 

διασπείρω 11, 43, 4 — V, 7, 2. 

διασπορὰ VI, 24, 5. 

διαστολεὺς 11, 5, 6. 
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διαταγὴ 11], 8, 1. 

Διαταγαὶ (τῶν ἀποστόλων) tit. — 
VIII, 47, 85. 

διάταγμα IV, 18, 2. 
διάταξις III, 8, 8; 9, 3. 4 — V, 20,2 

— VI, 25, 2 — VII, 22, 6; 34,1 — 

VHI 1, 10; :8;:2«-47 16:112, 98188; 

98, 4; 46, 15; 47, 2. 49. 
διατριβὴ 1, 8, 11. 

διατροφὴ 11, 34, 8; 60, 7 — V, 1, 1 

— VIII, 80, 2. 

διατύπωσις VIII, 8, 2. 

διαφέρομαι 11, 47, 1. 

διαφϑείρω I, 8, 11 — II, 15, 4; 41, 7 

— 1V, 8, 2 — VI, 18, 2. 4 — 
VIE. 975. 

διαφϑορὰ 11, 19, 1. 3; 86, 8 — V, 

90, 8. 12. 
διαφορὰ 1I, 46, 1 — VI, 11, 6; 20, 8 

— VH, a6, i Τα 
διγαμία III, 1, 1. 2. 

δίγλωσσος 11, 6, 1 — VII, 4, 2. 

δίγνωμος 11, 6, 1; 21, 1 — IV, 14, 8 

- ML ἃ 9 

διδαχτιχὸς 11, 24, 7; 57, 1; 58, 8 — 
VIII, 1,,19;. 16; ἢ: 

διδασχαλεῖον VIII, 81], 3. 

διδασχαλία 1 tit. inscr. — II, 8, 8; 

20, 3; 28, 4; 833, 2; 39, 15 MEUS 

54, I.— HL 12; 8. PETER 
VI, 7, 2; 9, 5; 12, 1; 14, 1; 16, 4; 
18, 4. 11; 80, 8 — VII, 9, 1; 36, 4; 
46, 15 — VIII, 6, 1; 83, 2. 3. 

διδασχαλιχὸς II, 36, 9. 

διδάσχαλος 1], 6, 6; 11, 1; 14, 12; 

20, 1. 8; 26, 4. 7 — Ili, 6, 1.2; 
7, 8; 19, 5. 7. — :YV,-B, δ, εν; 
12,6 — 71.85.2; ἃ 49 14. doen 
VII, 1, 2: 28, 8. 4. 5 — VIII, 6, 11; 
12, 3; 33, 8; 47, 16. 80. 

διδάσκω 1, 7, 10 — II, 6, 6. 12; 19,2; 

26, 7; 44, 2; 56, 1; 59, 1 — III, 

6, 1. 2; 9, 8; 18, 1; 17,4; 20, 2 — 
IV, -11; 174 — A AME BOE E10. 
2.9; 12, 9 — VII, 12, 5; 22,1; 91,1; 
33, 4 — VIII, 6, 5; 32, 8; 4. 6 etc. 

INDEX VOCABULORUM. 

| διδαχὴ IL, 5, 7; 14, 18; 88, 1 — V, 

5. 1; 6, 5 — VII, 28, 2. 

δίόραχμον 11, 46, 1. 

| διέρχομαι 1, 5, 2. 4. 

δικάζω 1I, 18, 5; 22,1; 88, 8; 45, 2 — 
V, 7,18 — VL, 22, 1. 

δικαιοχρισία T, 6, 11. 

διχαιοχριτιχὸς 11, 6, 4. 
δίχαιον; τὸ 1I, 5, 2; 9, 2; 45, 2; 

47, 3; 49, 5; 50, 2 — VIII, 4, 4; 
12, 17; 47, 84. 

δίχαιος T, 2, 8; 6, 11; 7, 10 — Il, 

14, 4. 5. 6. 7. 9. 12. 15. 16. 19; 
18, 5; 21, 4. 7; 9; 22; Y. 12. 18. 16; 

27,:6158879;095,9..95 97/ 1.-4; 

42, 1; 47, 8; BE, 4:7082,12; 585, 1; 

δῦ, 1; 58, 5; Ὁ) 2 — III, 2,.2; 

6, 2; 9,1; 19, 15-18, & 7; 2,3: 

9,1,2; 106, LS XH, 55; 

7, 4.1; 8, 2; 14, 18;. 19; 4; 20, 10. 

14 — VL 11, 5. 9; 19, 3; 20, 1; 

23, 2; 80, 8 — VII, 2, 6. 7; 8, 6; 
18, 2:83, 1 32; 38 83112;35; 19; 

37, 1 — VIII, 12, 5. 6. 20. 22 etc. 

διχαιοσύνη 1, 8, 1 — Il, 1, 4; 18, 4; 

14, 4, 15,718.-19.,20::.15; 1. 17,6; 

94, 3; 25, 8. 4; 35, 2. 8; 47, 1. 8 
— 1I, 4,9; 5,83; 161 — VL 8,4; 

9,1— V, 5,5; 7, 28; 20, 8 — 

VI, 12,:10; 18,45; 085 "Ec -27,:8; 

28, 1 — VH, 18, 1; 90, 2: 38, 5; 

88, 8; 89, 8. 4; 43, 4. 5. — VIII, 

1. 10; 10,7; M5 4$ 989,4; 43, 3; 

47, 81. 
διχαιόω L3, 1.2: IL 1 1; 59, 2; 

24, 9; 42, 1; 60, 1. 5 — IIL, 19, 1 

— IV, 6, 2 — VI, 2, 8. 

διχαίωμα II, 60, 5 — III, 12, 2 — 

VI, 19, 2; 21, 2; 24, 2 — VII, 38, 5 
— VIII, 6, 5. 

δικαίως 1, 8, 9 — 1, 5,2; 9, 2; 

47, 3; 52, 2 — VI, 18, 11; 20, 1 — 

VII, 10. 8. 

δικαιωτήριον VII, 39, 2. 
διχαστήριον T, 1, 6 — II, 47, 1. 2; 

52, 1. 
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διχαστὴς IV, 6, ὅ — ΥἹ, 2, 7 — 

VIII, 4, 5. 
διχαστιχὸς TT, 36, 9. 

0íixy 1, 8, 18 — II, 6, 1; 19, 2; 46, 4; 

50, 4; 57, 10 — III, 11, 2 — IV, 

9, 4; 4, 2-— YI, 5, 7; 1, 2 — 

VIII, 2, 6; 46, 8; 48, 2. 
δίκτυον I, 9, 1. 

διοίκησις VIII, 47, 81. 

διοικητὴς Τὶ, 35, 4. 

διόρϑωσις 11, 20, 2 — VI, 12, 16. 

διορισμὸς VI, 19, 1. 
διπλοχαρδία VII, 18, 1. 

δισσόλογος lil, 5, 1. 
δισσὸς I, 8, 8. 

διστάζω 11, 14, 8 — III 19, 8 — 
VIL 11: H3; 9. 

δίστομος I, 7, 8. 

διχόνοια 11, 20, 3. 
διχοστασία 11], 48, 3. 

διψάὼω 1V,2,1— V,1,6.7 — V 8,1. | 
óiyog VII, 37, 2. 

δίψυχος VII, 11. 

διωγμὸς 11, 56, 8 — V, 8,1; 5, 8; 

7, 17 — VI, 5, 5 — VIL 18, 1 — 

VIII, 27, 3; 47, 20. 
διώχω 1,2, ὃ — 1,8, 1; 47, 8 — 

Y, 8,1 2 8.4. 6,3 — VIL 5, 5; 

18, 2: 32, 1 — VIII, 10, 16; 12, 46 
45, 1. 

δόγμα 11, 82, 8 — III, 5, 8 — VI, 

8, 1 — VII, 31, 1 — VIII, 47, 37. 

δογματίζω lll, 5, 5 — VI, 4, 3. 

| 
| δόξα 1, 1, 8; 8, 2 — II, 14, 11; 22, 

12. 14; 25; 7; 24121 87,3; 00, Ὁ 

-— IH, 1, 2; 18/1; 175,4; 18, 9. — 

IV. 5; ΔῈ 3: 0,/3,,6, 8. δ. 

10; 7, 7. 26; 14, 14; 20, 2 — VI, 

8,2: 4, 0» D, 9; 80, & 1O — VII, 

Z^BEb^M 7.4 ^» 25,'4 27:2; 

35558:188, 8: 925741, 65;:4D; 8; 47, 1. 

τ 28. 5. 15. 3-49. - ΡΠ 8,2; 

ΓΒ 8. 5:etc. 

b2 

| do&«Go I, 6, 7 — II, 26, 6; 27, 4. 5; 

δοχεμάξω II, 1, 8; 2, 8; 8, 1 — III, | 
16, 1 — VII, 28, 8; 81, 1 — VIII, 

92, 11. 

δοκιμαστὴς lV, 7, 8. 

δόκιμος ll, 86, 9; 37, 2. 

doxoc ἘΣ 17, 2. 

δόκωσις 1l, 68, 5. 

4oAtoc Il, 48, 4 — V, 14, 9. 

δόλιχος VII, 84, 4. 
δολομέτρης IV, 6, 5. 

dóAog VII, 18, 1. 
doua II, 24, 7; 28, 5 — III, 4, 2. 9 

— IV, 8, 1. 4 — VII, 12, 2. 

Fuwx, Dipasc. er CowsrIT. AP. 

98, 9; 44, 2; 56, 1. 3 — III, 1, 5; 
5, 6; 13, 1— V, 6 5; 12,6 — 

ἌΡ 30. T: 119..5. 28, 5. — 

MELUS 8-985712 20/28112;...89, 8; 

19. 24 —VHEL 5.4. 13, 21; 25. 

49. 47, 84. 

δοξολογέω VII, 47, 2. 

δοξολογία VIII, 18, 10. 

δοξόσοφος II, 43, 4 — VI, 18, 2. 

δορὰ VI, 18, 1. 

δόσις III, 7, 6; 8, 8 — IV, 8, 8; 

Gg dE i—IVE ἢ ἃ 5. 
dotgo VII, 35, 10 — VIII, 12, 22. 
δουλεία 11, 85, 1 -— ΠΠ, 19, 1. 4 — 

Rib a ἘΣ ἢ 5,.2.— 
VII, 38, 9; 89, 8 — VIII, 10, 15; 

12, 45. 

δουλεύω Il, 22, 17 — III, 19, 1. 4. 5 
EOS 10.5- VL 29, 1 
— VII, 1, 1; 6, 5 — VIII, 16, 5; 

46, 2; 47, 8l. 
dovAy VIII, 20, 2; 32, 12. 

δα. Ὁ. Nu —IE 14, 12; 22, 75, 8; 

Ic HEUHE 1 4::5— IV, 9, 2; 
NEU - ΞΟ Ύ ΓΞ T.—.VI, 16, 2; 

31, 2 — VII, 13, 1. 2; 95,1; 26, 3; 
8L. 5;:48/ 4 —- VIIL 5, 6; 6, 12; 

16, 4; 18, 2; 21, 4; 22, 8. 4; 82, 
2:3:129;7195, X: 8; 34; 181 85;.1; 

41, Ὁ. 

δοχεῖον V, 1, 2. 

δοχεὺς 11, 25, 7. 

| δοχὴ 11, 98, 1. 2. 
δρομεὺς 11, 68, 4. 

δρόμος VIII, 41, 8. 
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δρόσος V, 1, 6. 

δρυμὸς V, 14, 12. 

óvvaug Iinscr.; 8, 2. 12 — II, 18, 6; 

22, 10. 12. 14; 56, 1; 60, 3 — III, | 
15,3; 18/21 14;5,09.— 3,044 8; 
5, 8; 7, 2. 12. 16. 19; 18, 2; 90, 
2.7 -— NT, 5 4b Tb ΘΕ ΒΑ: 

30, 8. 9. 10 — VII, 24, 1; 27, 2; 
82, 4; '88, 85 35, 14.5.25 : 9600: 

88, 6; 42, 8; 49, 5; 44, 89 — VIII, 

1, 2.23.7942 4710,* 18; D Do TN 

12; 4 ete: 

δυνάμεις — πνεύματα VII, 

VIII, 12, 8. 97. 
δυνάστης II, 26, 4 — III, 4, 6 — 

VII, 44, 2. 

θέσις V, 14, 17. 
δυσμὴ VI, 98, 6. 

óvonziotia V, 7, 81. 

95, ὃ — 

δυσσέβεια 11, 283, 1 — V, 14, 20; 

15, 1. 

δυσσέβημα V, 12, 6. 

δυσσεβὴς V, 1, 4. 18 — VI, 18,8 — 
ὙΠΟ ΟΣ 4; 345 15. 

δυσσυνείδητος IV, 7, 5. 

δυσφημία VIL 47, 40. 

δυσώνυμος VI, 15, 1; 16, 3; 25, 1. 
δυσωπέω 1], 6, 18 — VIII, 1, 2.4. 6. 7. | 

δωρεὰ II, 59, 4 — IV, 7, 4 — V, 20, 

INDEX VOCABULORUM. 

ἐγείρω 11, 58, 5; 68, 4 — V, 7, 1. 

6. 26; 19, 7. 8 — VI, 27, 1; 29, 4; 

30, 5 — VIL, 45, 1 — VIII, 6, 8; 
10, 92; 14, 3; 41, 2; 42, 1. 

ἔγερσις V, 7, 80. 
ἐγκαινισμὸς VII, 45, 2. 
ἔγχατον 1l, 41, 4 — VIII, 6, 12. 
ἔγκλημα II, 10, 4; 22, 2; 42, 1; 48, 8; 

48, 1; 49, 1; 60/2; BI; 1 — VIH, 

47, 98. 
ἐγχράτεια VIII, 1, 12; 10, 11. 

ἐγχρατῆς ll 49, 4 — IH, 7, 7 — 
.1V, 14, 8 — VIII, 47, 99. 30. 
éyxvuovéo V], 98, 8. 

ἐγχώμιον 1, 8, 16 — II, 45, 1 — 
V, 8, 2 — VI, 80, δι 

ἐγρήγορος VII, 45, 8. 
ἐγρηγορὼς 1l, 57, 18 — II, 6, 5. 
ἐγχώριος 11, 58, 4. 
ἔδαφος VII, 7, 7. 
fjoo VIII, 12, 14. 
ἑδραίωμα lI, 16, 3. 

I9uuor ll, 28, 58 42 MET 1, 
ἐϑισμὸς VI, 22, 8. 

| é9vixóc L16,-1:110, Y — 1L:6,.3; 

| 

| 
| 
| 

4. 14 — VI, 7, 8:4; 18, ὃ -- ΠῚ, 

8, 5; 10, 12. 
δωροληψία lI, 9, 2; 17, 1. 

δῶρον II, 9, 2; 25, 6. 15; 26, 2; 34,6; - 
49, 1; 58, 8. 4 — III, 1, 4 — V, 

12, 6 — VI, 19, 8 — VII, 87, 1— - 
VIII, 5, 6; 12, 3. 21. 89; 18, 8. 

ἐαρινὸς V, 17, 2 — VIII, 47, 7. 

ἑβδομὰς 1I, 16, 2; 27, 6 — V, 18, 4; 
20, 16. 16; 18. 2502, 036,40 — 
VIII, 46, 2; 47, 37. 

ἑβδομὰς μεγάλῃ VII, 38, 8. 
ἐγγαστρύμυϑος II, 22, 6; 62, 2. 
ἐγγράφως IIL, 9, 4. 
&yyv&oua 11, 6, 1. 
éyyvy VII, 47, 20. 

21, 2; 38,:9..433 908 4:55:05; 435 2; 

45,1; 52, 1— V, 10, 2 — VI,9, 1 

— VI!, 2, 2 — VIII, 32, 3. 

| ἐϑνόμυϑος T, 6, 8. 

ἔθνος Linscr.; 1, 1; 10, 1 — II, 6, 1; 

17, 45. 2] EE E: 126,1. 7; 

46; 1;.56; 9; B7B; 080. 1. 2. 4. 5; 

62, 1.2 — III, 5, 6; 62; 16983 — 

V,4g44£7 7; 80; BE Iouis .1...2; 

16,.5.:8; 19; & 6; 20, 4.10 — 

ἯΙ, ἘΣ 8 ΘΟ ΕἸ ΤΟΣ 19; 4. 

8. 9; 10. 12. ΘΙ ἢ 8. 10; 

23, 5; 284,:9::8.. 6 5 VII; 22, 1; 

24,:3; 90, 8; 385,45 865, 24 31, 1; 

40,8; 44, 9: 48 45—1 VIL, 32, 

26. 44; 10,:4; 293 245447 34. 80. 

71. 80. 

| &9oc IV, 11, 6 — V, 1, 7 —- VI, 12, 2; 
| 
| 

| 
| 

| 

298, 1 — VIII, 32, 14. 
εἶδος 1, 7, 5 — V, 14, 9 — VIII, 83, 7. 

. εἰδωλόϑντον VI, 12, 18, 15 — VII, 21. 



INDEX. VOCABULORUM. 

εἰδωλολατρεία ll, 98, 1 — VII, 6, 1; | 

18, 1. 

εἰδωλολατροέω I, 6, 9. 

εἰδωλολάτρης V, 12, 4. 
εἴδωλον II, 92, 8; 23, 1; 86, 1; 60, | 

9. 4 — V, 106, 2; 11, 2; 
15, 1; 16, 6 — VI, 20, 6. 

εἰδωλοποιὸς IV, 6, 5 — VIII, 32, 8. 

εἰχαιοδάπανος 11, 24, 7. 

I3 1; | 

εἰχὼν I, 3, 11 — II, 22, 7; 61,5 — | 

V, 7, 20 — VIII, 12, 16. 
εἰλιχρινὴς II, 7, 6. 
εἱμαρμένη VI, 6, 3. 

εἰρηνεύω 11, 44, 2; 47, 1; 
56, 4 — VII, 10, 2 — VIII, 12, 42; 
18, 5. | 

εἰρήνη I inscr. — II, 1, 3; 20, 9. 10; 

91, 4. 5; 92, 18; 84, 4; 87, 5; 
45,9. €» I. 54, 2; 57, 18. 19 — | 

IIT, 14, 5; 15,1; 16,8 — VL 11,1; 

18, 8 — VII, 31, 8; 47, 1; 48 4 — 

XUL BR 434.10, 9. 11, 8; 18, 1. 

18; 15/4. 10; 96; 3: 87, 7; 89, 5; 

A8, 29. 8. 

eigrixóg E, 7, 6 — II, 10, 5; 20, 8; | 
24, 7; 54, 4 — VIII, 6, 8; 86, 3; 

937, 9; 38, 2. 

εἰρηνοποιέω Ill, 15, 4. 

εἰρηνοποιὸς II, 1, 7; 46, 7; 53, 1. 

εἱρμὸς VII, 39, 2. 
εἴρων IV, 4, 3 — V, 14, 9. 

εἰσαχόυ 1V, 6, 8; 7, 1 — V, 12, 8 | 

— VI, 22, 5 — VII, 12, 3 — VIII, 
6, 5; 18, 2. 

εἰσδεχτικὸς 11, 24, 7. 

eicodoc ἮΙ, 57, 10 — VIII, 6, 6; 

15, 8. 

εἰσπνοὴ VIII, 12, 10. 

εἰσφοδὰ ll, 35, 1 — IV, 7, 5; 13, 1 
— VII, 16. 

ἑχατοντάρχης VI, 12, 5. 7. 
&xyovoc VII, 39, 3. 

ἐχδημία III, 19, 1. 

ἐχϑδικία 1, 2, 9. 

ἔχδικος VIIL, 12, 22. 

ἔχδοτὸς ll, 14, 1. 

54, à; 
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ἐχωλησία linscr. — Il, 1, 1; 4, 3; 

6,.11;/8, 8; 9.2; 1050.45 135 2; 

16, 1. 2; 17, 4; 18, 7; 20, 4. 10. 12; 
21. 8:20; 5.1. I8; 26, 1. 2; 28, 4; 

86, 5; 97, 0; 98, 9; 89, 06; 41, 7.9; 

42, 15 48,:2,::98, 4; 54, 2; 56,.2. 

8. 4; 67, 3. 7. 12. 18. 18; 59, 1; 
60, 4. 5; 61, 1. 2. 4; 63, 1 — III, 
D 2S I1; S B5 16, 3; 19, 1.— 

IV, 8, 2. 8 — V, 19,8 — VI, 2, 5; 

E 5 5 IS. 9: 14; 18, 1. 

2. 4. 10; 30, 2 — VII, 25,38; 26,4; 

30, 2; 85, 4; 41, 7; 46, 18. 14 — 
ΜΈ ἢ 06.11::6, 12; 8, 29; 9, 10; 

10, 3. 4. 7. 12. 14 etc. 
᾿Ἐχχλησιαστὴς VIIL 47, 86. 

ἐχχλησιαστιχόν, τὸ III, 7, 8 — VIII, 
47, 18. 

ἐχαηλησεατιχὸς ll, 35, 4; 58, 1 — III, 

1158 — "WIE 3/2: 4, 1; 47, 87. 

38. 40. 81. 

ἔχλαμψις VII, 84, 7. 

ἐχλεχτὸς I inscr. — II, 26, 1; 61, 5 — 

III, 16, 8 — VI, 18, 9 — VIII, 22, 3. 

ἐχλογὴ II, 94, 4; 55, 1 — VI, 14, 1 

—MVHL X 19, 4: 

ἔχνομος 11,86, 8 — VI, 28, 2. 

ἑχουσιασμὸς III, 8, 2. 

ἑχούσιον II, 25,2; 27,6; 36,6. 7 — 

HI, 4; 2. 

&xovotoc VIII, 2. 2; 7,5; 9, 8; 26,2; 
41, 2. 

&xnoovevo I, 6, 11 — VI, 8, 2; 10, 3. 

| ἐχπύρωσις VIII, 12, 30. 

ἐχτενέστερον VIII, 9, 5. 
ἀπε εν VIIL.6, 5b. 7; 7,2.8; 8,2. 8; 

9, 2, 6; 10, 22. 
| ἐχτυφλόω II, 42, 1. 

ἐχφόριον 11, 57, 18 — VII, 29, 1. 

| ἐλαία VI, 28, 5. 

| ἔλαιον II, 13, 8; 17, 4; 25, 16; 82,8; 

34, 6; 41, 7 — 11, 16, 2.4; 17, 1 

— IV, 5, 2; 8, 2 — V; 14, 7; 20, 

8& 10 —:115.24 2$ $9 38, 1.8; 

42, 1. 8 — VIII, 29, 1. 2. 8; 47, 
8.:21:/74. 
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VI, 28, 1. 5 — VII, 2, 2; 26, 5; 

29, 1; 35, 3; 42, 2; 48, 2; 47, 2; 
48,3 δ VII-8/ 8/787 10; 9, δῦ; 

| εὐσέβεια Il, 18. 3; 20, 1; 26, 4 
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8, 4. 5; 9, 6; 18, 13; 15, 6. 8; 28,2. 

8. 4. 6; 29, 2; 97, 6; 89, 4; 41,8. 

εὐλογητὸς ll, 18, 1 — VII, 88, 7; 
84, 1; 49, 1 — VII, 12, 27; 13, 18; 

16, 2. 

| εὐλογία 11, 84, 6. 7; 58, 8 — III, 

10, 1; 15, 8 — VI, 26, 1 — VII, 
37, 4 — VIII, 6, 10; 8, 4; 28, 2. 

98. 4; 81, 2; 89/4; 46, 11. 

εὐμενὴς Il, 16, 2 — VII, 8, 7 — 
VIII, 6, 5.8; 9/5: 15 4; 12, 89; 

15, 8; 87, 2; 88, 2. 4; 41, 2. 5. 
εὐμετάδοτος I, 8, 2; Il, 4, 1; 50, 1. 
εὐὔμορφος I, 8, 6. 

evvoux IV, 7, 4; 19, 1 — VIII, 1, 8. 
18; 15, 75; 260, 25; 38,16; 46, 16. 

εὐνοῦχος VIII, 10, 11; 46, 17; 47, 21. 

εὐορχέω VI, 28, 4 — VII, 8, 4. 
εὐπαραόεκχτος ll, 58, 3. 

ξυποιέω II, 35, 1. 

εὐποιία III, 4, 2: 14, 4. 
εὐπορία III, 7, 8. 
εὐπρέπεια 1, 8, 10 — III, 9, 4 

VII, 33, 8; 35, 9. 
εὐπρεπὴς 1, 9, 11 — VIII, 28, 6. 
.£vngocoyoc 1l, 6, 4. 

εὐρωστία VI, 98, 7. 

IIl5- 5,39; 19, 5 —- IV, 14; 2 

Y, $, 8; 6, ἘΠΕ & P 5. VI, 9, 

11,.1; 13, 8 Ξ VE 10: 34, 

35, 10; 86, 4; 89, 2. 8; 40, 2 

ὙΠ 4; 4; 2 2E PP 6 6. 11; 

7, 2;:10,-8: 75 949, YE-. 98. .99.. 49; 

18, 8; WM, 23; 5, 235 20, 3; 32, 2. 

6. 18; 88, 2; 89,4; AY, 14. 31. 93. 

97. 58. 

εὐσεβὴς 1, 8, 18 — III, 8, 1 — IV, 
10; 41;-4 2-3, 2. ἊΝ 18 ae — WII, 
44, 8 — VI, 1, 18; 84, 8. 12; 
41, 2. 5; 43, 1. 

εὐσχυῖτος ll, 4, 1 — III, 10, 1; 

19;- b- T. 

εὐσπλαγχνος I, 8, 2 — ΤΙ, 8, 8; 15, 1; 

20, 7; 922, 12; 21, T2 

4; 

t 

| εὐστάϑεια VIII, 10, 8. 



INDEX VOCABULORUM. 

εὐσταϑὴς 11, 2, 1. . 

εὐσταλὴς Il, 57, 4. 
εὐσυνείδητος 11,1, 8; 9, 2; 17, 1; 

49, 2 — III, 4, 2. 

εὐσχήμων 11, 58, 4. 
svraxtoc I, 9, 2. 
εὐταξία II, 1, 3; 57, 4 — VIII, 31, 3; 

44, 1; 46, 2. 16. 
εὐτραπελία V, 10, 1. 
εὐφημία VII, 5, 5. 

εὐφορία VIII, 12, 48; 15, 4. 
εὐφραίνομαι 1], 56, 8 — V, 19, 7; 

20, 14. 19 — VII, 33, 8. 
εὐφροσύνη 1V, 5, 2 — V, 10, 1 — 

VII, 36, 1; 49 — VIII, 29, 8; 
40, 3; 44, 8. | 

εὐχαριστέω 1], 36, 6 — IV, 5, 1 — 
VI, 93, 3 — VII, 25, 2. 4; 96, 1. 
2"E S EDU IMES A289 152; 30, 1; 

38, 1. 4; 39, 4; 43, 2. 3 — VIII, 
LIHUER 5h35 88; 14; 2; 15, 1; 

34, 9. 6; 40, 1. 2. 8. 
εὐχαριστία ll, 26, 2; 33, 2; 53, 4; 

57, 160; 58, 9 — VI, 27, 1. 2; 30,2 

— VII, 25,1; 85, 10; 836, 6; 38,6; 

39, 1. 5 — VIII, 12, 50; 18, 10; 
37, 2; 88, 4; 41, 5. 7; 46, 4. 

εὐχάριστος Vl, 14, 8; 20, 4 — VII, 
25, 1;. 86, 5. 

εὐχερὴς IV, 4, 8. 
εὐχὴ 1, 7, 6 — II, 21, 5; 26,2; 59,4 

— IV, 14, 1— V1, 7,2; 22, 6; 

98, 4 — VII, 45, 1 — VIII, 34, 1; 
46, 9. 

εὐχὴ προτέρα VII, 45, 3. 
εὐχὴ πρώτη VIII, 12, 2; 36, 1; 41, 1. 
εὔχομαι 11, 22, 2; 41, 4 — II, 1, 8 
SUL DE LY. 6$. 10 —; VHI, 
6, 3; 7, 2; 8, 2; 9, 2; 12, 4; 16, 2. 

εὔχρηστος I, 8, 4. 
εὐωδία II, 34, 7 — VII, 27, 2; 44,2 

VIII, 5, 7; 18, 8. 

εὐώνυμος VII, 19 — VIII, 12, 3. 
ἐφεύρεμα VI, 27, 7. 
ἐφεύρεσις VII, 41, 2. 
ἔφοδος 11, 48, 2 — VI, 27, 5. 
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ἔχϑρα 1I, 21, 1; 58, 5. 8; 54, 5 — 

3e! Y. — VII, 9/4. 
ἐχϑραίνω IL, 46, 7; 58, 5 — VI, 26, 1, 

ἐχϑρὸς I, 2, 2. 8: — II, 6, 1; 22, 8; 

46, 3; 53, 6; 56, 3 — III, 4, 4; 

18, ΞΞ 1V, 4,8; 8, 2— V,4,1; 

20, 2. 8 — VI, 14,4; 16, 3; 18, 6; 

19, 4; 20, 6; 21, 2; 28, 2; 80,.9 — 

VH, 3, 29: 82,8;95,7 —— VIH, 7,5; 

10; 165 11,6; 15, 8; 49, 2; 47, 22. 

ἕωϑεν VIII, 32, 18. 
ἑωϑινὸς VIII, 38, 4. 

Edo I, 1, 7; 4, 1 — II, 6, 10; 12, 2; 
18, 2; 14, 14. 16. 17. 20; 22, 10; 
27, δ: 46, 2; B5, 2; 61, 1 — III, 

I5 3 IV 4/4 —. V, 6, 7; 
7, 5. 11. 12. 18; 20, 18 — VI, 17, 1; 
21,2; 30, 4. 5 — VII, 1. 1; 2, 12; 
39, 1. 4; 483, 5 — VIII, 9, 8. 

δῆλος II, 87, 8 — III, 12, 1 — VII, 

87,4. 

ξηλοτξυπία VII, 18, 1. 

ζηλότυπος III, 12, 3. 

ζηλωτὴς 11, 87, 6 — VI, 19, 4 — 

VH, 5 Ὁ. 

Onuía II, 48, 2 — VIII, 47, 40. 

ζημιόω II, 46, 2; 56, 2. 

ζήτημα Vl, 12, 3. 
ζήτησις VI, 12, 8 — VII, 36, 5. 
ζυγοχρούστης IV, 6, 5. 

Cvyov II, 61, 2 — VI, 12, 11. 

Cvuy II, 17, 4. 
Dn Da: Οὐ} 11;18,4 — 

II, 14, 16. 17. 20; 18, 4; 20, 5; 
22.2, 14116; 88,.8; 36, 6; 39, 4; 

47, 9; 52, 2; 56, 3; 60, 7 — III, 

16,1— 1V,3,8 —V,1,8; ὅ, 8.4: 

5. ἢς 15. 2L 90; 15, 2; 19,:8; 

920, 18 — VL8,1; 12, 5 — VII, 

ΕΘ, 85 ΚῚΣ ΤΣ 235; 2; 81, 5; 

82, 5; 84, 8; 95, 9; 86, 3; 88, 7. 9; 

39, 8; 41, 8; 46, 1 — VIII, 6, 6. 8; 

9, 5; 10, 12; 11, 6; 12, 20. 22. 39. 
41^; 18, 15; 14, 2; 88,: 9; 936,:3; 

97, 9. 5; 88, 5; 39, 4; 47, 24; 48, 83. 
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ξῶνεες 1V, 5, 9 — V, 20, 2. 4 — 
VI, 8, 2;.80:: 4.15! —. VIL 07,72; 

39, 4; 41, 6 — VIII, 12, 38; 41, 4. 
Cooyovéo 1I, 88, 3. 

ξῶον II, 85, 1 — IV, 5,2 — V, 12,2— 
VI, 10, 2; 20, 8 — VII, 84, 8. 5. 6; 
35,2. 5; 38, 5 — VIII, 12, 3. 9. 12. 
15. 392; 37, b; 4L, 4; 47, 2. 

ζωοποιέω II, 15, 1; 61, 1 — V, 7, 20. 

ζωοποιὸξ l,5, 1 — VII, 84, 8 — 

VIL, 12; 85. 

ἡγαπημένος Iinscr.; 8...» 1 15; E; 

61, 4 — III, 16, 8 — IV, 5, 4 — 

V, 15, 2; 20, 8 — VIII, 5, 5. 

ἡγεμονία VIIL 4, 4. 
ἡγεμονιχὸς ll, 41, 4 — VIII, 5, 5; 

9; 5. 

ἡγεμὼν V, 8,8; 19, 5 — VIII, 12, 33. 
ἡγούμενος 11, 25, 7; 26, 4; 52, 1 — 

III, 5, 3 — VI, 12, 14. 

ἡδονὴ VI, 6, 6; 10, 1; 28, 8. 8. 
ἥδυβιος II, 5, 8. 
ἡλικία TI, 1, 2; 10, 2; 57, 19; 58, 6 — 

II], 1, 1 — IV; 8. 8; 11,6 Ξ- ὙΠῚἔ, 

10} 18. 

ἥλιος 1, 2, 8 — 1I, 14, 5; 52, 1; 58,2 — 
V, 7, 8. 15; 12, 1.2. 4:15; 149 19 
V], 3, 1; 28, 5 — VII, 2, 6; 84, 2 — 

VII, 1 14; 129, 9:97; δ τας 

46, 2. 
ἧλος V, 90, 1. 
ἡμέρα 1, 8, 10; 9, ὃ — II, 1, 1; 13, 2; 

16, 2. 8; 18, 4; 29, 8. 8. 14. 16; 
27, 6; 42, 1; 82, 1;:59] TT 3s 

60, 1. 2.835 61, 1. — II 1, 55 25:5; 

18,1;19, 6 — 1V, 5,2; 4, 83; TE 6 

— V,:1,.8;: 2, 4; 7,: 12. 18:580; 

10, 1; 18; 1;:14, 16; 18: 20; 1545 

17, 1. 3; 18, 1. 2; 20, 1. 2. 15. 16. 
19 — X1, 1,/2;!/8, 15 55:35:15, 15; 

9, 2; 12, 45; 18, 1; 28, 6; 27, 1. 2. 6; 

80, 9 — VII, 9,3; 23, 4; 28, 8; 

24, 2;.80, 1; 82, 15; 84, 2;:90, 5; 

38, 2. 8; 41, 6; 46, 15 — VIII, 1, 
10. 145; 4, 3; 6, 8; 12, 9. 155; 98, 
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2, 8.9; 84,2.7; 97, 2 8; 88, 2. 4; 

42, 1; 46, 2; 47, 7. 53. 64. 85. 

ἡμέρα καὶ νὺξ VI, 28, 6. — VII, 22, 4 

— VIIL- 81, 2, 

ἡμέρας καὶ νυχτὸς 1, 4, 2 — II, 61, 1 
— VII, 9, 1. 

ἡνίοχος VIL 34, 6 — VIII, 32, 9. 

ἠπιόϑυμος 11, 57, 1. 
ἥπιος 11, 21, 1; 46, 4. 

ἡσυχάζω I, 7, 5 — Il, 16, 8 — III, 
6,4. — WO; ἃ 

ἡσυχία 1, 7, 4 — ΤΙ, 57, 4. 8. 15 — 
VII, 6,.8; 12, 45 

70vyioc Il, 1, 5; 24, 7; 58, 4 — VIII, 
2, 10; 18, 5. 

ἥσυχος 1I, 57, 21 — ΤΠ, 5,1; 7,6 — 

VII, 8, 8. 

ἦχος Vl, 22, 4. 

ϑάλασσα 1I, 22, 2. 12. 18 — V, 7, 18 
— VI, 20, 6 — VII, 11; 33, 4; 34, 8; 
35, 9.8; 86,8 — VIII, 7, 7; 12, 12. 
16. 26; 46, 2. 

ϑάλασσα ἐρυϑρὰ VI, 8, 1; 20, 6. 

ϑάλπος VII, 35, 5 — VIII, 12, 26. 
ϑανατοποιὸς II, 14, 10. 

ϑάνατος 1, 1,6; 8, 8; 8, 20 — II, 12, 2; 
14, 1l. 17; 19, 3; 20, 6; 92, 2; 
98, 2; 8; 47, 8; 49,9; 51,25; 52, 

1.2; 83; 9 8 ᾧ δέν a 
V,2,1.2; 6,7; 8.9.17;  2— 
γ 21, 2; 22, 1; 30, 8 — VII, 1, 
1;,9.99 E 1; 1535 38, T; 91. 6; 

34, 8; 86, 2; 39, 8; 43, 8 — VIII, 

9, 8; 12, 20. 33; 82, 6; 41, 4; 
46, 6; 47, 40. 

ϑάνατος τοῦ κυρίου II, 7, 1; 24, 8 

— III, 17, 1 — V, 1, 2; 5, 4; 7, 30; 

16, 7 — VI, 15, 1. 2; 28, 5; 26, 1 
— VII, 22, 1. 6; 25, 4. 5; 4,3 — 
VIII, 8, 2; 12, 87.:38; 47, 47. οὖ: 

ϑαῦμα VI, 7, 2 — VIII, 1, 5. 

ϑαυμάσιον VII, 39, 4. 
ϑαυμαστὸς VI, 3, 1 — VII, 30, 2. 

ϑαυματοποιὸς VIII, 1, 15. 17. 

ϑεὰ III, 9, 3. 
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94a I, 6, 13; 8, 23 — IL 62, 4 — | ϑεοφιλὴς IL, 14, 5; 21, 9; 55, 1 — 
IV, 2, 1 — VII, 88, 4. III, 18, 1 — Y, 7, 22 — VII, 36, 2 

ϑέαμα Il, 62, 2. -—iVIIL, 1, 147 2, 87 97, 55 46, 18. 

ϑεατὴς V, 7, 80. ϑεράπαινα I, 8, 5. 

ϑεατρομανία VIII, 32, 15. ϑεράπεια 11, 20, 12 — 1V, 12, 4. 
ϑέατρον 11, 60, 2; 61, 2; 62, 2 — | ϑεραπευτὴς II, 28, 8. 

VI, 9, 2. ϑεραπεύω Il, 18, 7; 20, 3. 12; 24,2; 

ϑεῖον, τὸ V, 1, 4 — VI, 15, 4 — 37, 29; 41, δ΄ — III, 19, 1 — V, 
VIII, 43, 2. 1£ 19:— VÍ, τὸν δ... VII, 15, 1 — 

ϑεῖος I, 8, 19. 20 — II, 9, 2; 18, 8; VALL. 1. 6. 

21, 4; 33, 2; 59, 2 — IV, 11, 4 — 

Y, 2580: 8D τ, 18, 4; 24, 5. — 
YHb uud 8; 6,15; 9, 5; 46, 5; 

47, 8. 80. . 

ϑειότης Il, 52, 1. 

ϑέλημα 1l, 14, 11; 25, 7; 26, 6; 55, 2; 

B5 1.58.8; 601, 43- -—! HE, 14, 8: 

1842— V, 1,4; 7, 18; 14, 8 — 

VI, 2, 4; 23, 6 — VII, 24, 1; 39, 4 
— VIII, 6, 12; 12, 32; 21, 4; 41, 2. 

ϑεογνωσία IL 26, 7 — VIIL 6, 5; 

12, 18. 
ϑεομᾶάχος VI, 5, 1. 

9s Big: d 167.3; 1 8 

iT RM 12:4, 1, 6, 2. 4. 
i 7.8.9; Wil; 8, 1:23.16. 24; 

10, 1 — 1I, 1, 1 etc. Cf. μονογενής. 
ϑεὸς λόγος 11, 24, 8 — V, 16,2; 

20, 13 — VI, 11, 10 — VII, 26, 3; 
36, 6 — VIII, 1, 10; 12, 7. 31. 

ϑεὸς ὃ ἐπὶ πάντων III, 17, 4 — VI, 
18, 4; 26, 2 — VIII, 48, 3. 

ϑεὸς τῶν ὅλων IL, 14, 11 — V, 7, 30 
-—L T — VIE 26 3;.21, 2; 

38, 9; 43, 4 — VIII, 10, 8. 
ϑεὸς μονογενὴς cf. μονογενὴς ϑεὸς. 

ϑεὸς (τοῦ) παρακλήτου Vl, 11, 2 — 
VIII, 6, 11. 

Θεοὶ V; 13, 1. 2; 12, 2 — VL 8,2; 

10, 2; 20, 6. 10 — VII, 18, 1; 
39, 2. 

ϑεοσέβεια linscr.; 10, 8 — II, 60, 

6. 7 — VIII, 46, 16. 

ϑεοσεβὴς 1, 3, 6 — 11, 2, 8; 46, 2; 

49, 4. 
ϑεότης V, 18, 2 — VIII, 38, 7. 

ϑεράπων II, 32, 2 — VI, 3, 1 — VII, 
88, 6; 35, 8 — VIII, 5, 4; 12, 28. 
95; 99, 4; 46, 5. 

ϑεραφεὶν II, 22, 6. 

ϑερμαίνω VIII, 12, 11. 

ϑέρος 1I, 68, 2. 
ϑέσις II, 44, 2. 

ϑεσμὸς I, 8, 11 — II, 6, 16 — VI, 

14, 4 — VIII, 46, 10. 

ϑετὸς VIII, 12, 30. 
δηλ lIL 9, 8 — V, 7, 20 — VI, 

14, 3; 28, 1. 5 — VIII, 47, 51. 

ϑηρεπῳδὸς VIII, 32, 11. 
ϑήρευμα I, 8, 20. 
ϑηριάλωτον VIIL, 47, 63. 
ϑηρίζω IV, 5, 8. 

9z0lov II, 14, 1. 3; 18, 8; 21, 2.— 

Iv 4 32 — Ww; i s m, 2. 
ϑησαυρίζω II, 36, 8. 

ϑησαυρὺς IIT, 7, 4 — IV, 4, 2 — 
YII, 22:5. 

ϑίξις VI, 90, 1. 

ϑλίβω II, 4, 3; 22, 11; 28, 1; 31, 2; 

ELM LAT e ἂν )07ῸΌχγχυ ἃ 1— 
V, 1, 1 — VII, 18, 2. 

ϑλιβόμενοι 11, 25, 2; 27, 6 — III, 4, 2; 

19, 7 — IV, 8, 8. 

ϑλῖψις II, 22, 15. — III, 8, 2 — V, 

3, 8 — VI, 5, 5; 20, 6. 
ϑνησιμαῖον VIII, 47, 63. 

ϑνήσχω IV, 4, 4 — V, 7, 20. 23; 

14, 18; 19, 8 — VI, 17, 1; 18, 10; 

27, 9 — VII, 87, 9. 
ϑόρυβος VIII, 11, 10; 13, 14; 44, 4. 
ϑράσος VII, 8, 5 — VIII, 2, 7. 

ϑρασὺς VII, 5, 5; 8, 5. 
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ϑρασύτης VII, 18, 1. 

Θρῆνοι (βίβλος) V, 20, 8. 

ϑρησχεία IV, 10, 4; 12,1 — VI, 10, 1; 

29, 5 — VIII, 46, 5. 10, 
ϑριαμβεύω I, 8, 20. 
ϑρὶξ 1,8, 8. A07 11:-21Y,31, 8. 
990voc II, 57, 4 — V1, 5, 3; 30, 9 — 

VII, 82,4; διε, 
ϑρόνοι — πνεύματα VII, 35, 8 — 

VIII, 12, 8. 27. 

9ovyic V, 10, 1. 
ϑυγατὴρ I, 8, 12; 10, 4 — II, 25, 6; 

51,2; 61, 5 — III, $5515, 4019 
— VI, 5, 4; 28, 4 — VII, 12, 5 — 

VUL 2, 9. 

ϑυμίαμα II, 26, 8 — VI, 1, 8; 22, 8 

— VI, 80, 2; 38, 2 — VIII, 47, 3. 

ϑυμιατήριον 11, 26, 8. 
9vuóc IT, 15, 4; 22, 18; 46, 6 — 

V, 12, 8 — VIIL 10, 16; 12, 40. 

ϑυμώδης II, 6, 1 — VII, 7, 2 -- 
VIII, 44, 2. 

ϑύρα ll, 57, 21 — VIII, 1h 11; 
98, 6. 

ϑυρὶς 1, 7, 4. 

9vole 1l ἢ, 6 — Il om ὙΠ σον 
15. 16;.26, 2; ΟΠ] ΟΞ HE 30. οἱ 

— 1V,.6, 8:00; 215— VETE 
VI, 8, 2; 20, 4; 22, 2. 3. 5. 6. 7. 8; 
98; 5 — Y1I;.5, 07 80/2 SEES 
VIII, 10, 12; 12, 21; 46, 4. 

ϑυσία — λειτουργία τῶν Χριστιανῶν 

IT, 25, 7; 57, 215:.59; 4.- ον θα 

— VII, 90, 2. — ὙΠ, δὼ 7508: 

12, 89; 46, 11. 14. 15. 16; 47, 2. 
9. 46. 

ϑυσιάζω II, 22, 17. 
ϑυσιαστήριον 11, 92, 5. 17; 95, 7; 

26, 8; 27, 1; 588, 8. 4-7 ΤΙ 06. 085 

7, 2; 14, (1: — IV IUS, 85: tubes 

V, 12; 0; 16, 91—1 VI/ 120; : 8078 

28, 4 — VIII, 4, 6; 12, 8. 4; 18, 8; 
47, 2. 8.. 4. 51... 

9vo 11, 85, 1 — VI, 12, 6; 20, 5. 6. 

7. 11; 22, 5. 6; 24, 8 — VII, 21 — 

VIII, 46, 7. 
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ἴαμα VI, 7, 2 — VIII, 26, 2. 

ἰάομαι 1I, 14, 2; 18, 8; 20, 3. 11; 
21, ἃ; 22, 15. — V, 7, 27 — VI, 
28, 7 — VII, 38, 8. 

ἴασις 1, 41, 7. 

ἰατιχὸς VIIT, 16, 5. 

lergóc IL 14, 11; 20, 11. 12; 40, 1; 
41, δὲ 7. 

ἰγνύη VII, 1, 1. 
ἰδιοποιοῦμαι I, 1, 5 — II, 20, 6. 

ἰδιώτης 11, 63, 3. 

ἱδρὼς V, 1, 1 — VIIL, 12, 20. 
ἱερατείᾳ Il, 18, 6; 25, 14; 28, 2. 

ἱεράτευμα 11, 26, 1; 57, 20 — III, 

16, 3 — VIII, 12, 44. 
ἱερατεύω ΠῚ, 9, 8 — VL2,6; 15,3 

— VIII, 12, 38. 

ἱερατιχὸς III, 10, 1; 15, 5 — VIII, 

12, 25; 46, 17; 47,8. 17. 18. 51. 63.83. 

ἱερεῖον 11, 48, 2 — VIII, 12, 30. 

ἱερεὺς. ΤΙ} 6, 53 MES. 3L 45:95. 16; 

27, 1:45; 28, 7; 9L, 085 8L 25:35, 3; 

48, 2; 57,19 — III, 16, 3 — V,14,5; 

20, 7 — VL 1, 8; 2, 1; 19, 8 — 
VII, 39, 3; 45, 2 — VIII, 5, 3. 4; 
12,:8335: 4.8.8: 51 IAS 

ἱερεὺς (χριστιανὸς) M, 11, 1; 25, 7. 13; 
26, 3; 27, 8. 4. b; 28, 2; 34, 6; 
35, 1. 4: 86, 6. 9; 57, 18; 59, 1 — 
VI; 2; 1: 11501, 8; H8F ἃ — ; VII, 
29, 1. 3; 42, 2; 43, 2. 5; 44, 3 — 

ΨΙΛΗ͂Σ. Gu EROR M, 12; 

125 45.15) 4 1-055 046980, 25 337, 5; 

406, 14; 47, 47. 

ἱερὸν IL, 48, 2 — 1I, 1, 5; 7, 8 — 

V, 14, 9; 16, 9 — VIII, 47, 71. 
ἱερὸς I inscr.; 7, 11 — II, 6, 11; 

25, 7; 26, 1. 25,28, 15.139,83; 138, 2; 

D6, 8; 59, 4; "BL ὦ. ΕΞ Σ ME 9, 8: 

18,4 21V, 1194.2 Vor. ἃ. TA. 0 
— VI, 9, 1; M, 2; 18, 4; 30, 2 — 
VII, 36, 4 — VIII, 9, 5. 

ἱερουργία VIII, 16, 5. 
ἑερωσυνῃ 11, 3, 1; 27, 5; 94, 4. 5; 

δῦ, ὃ — HL 9, 1 τ 9D. 1,5; 2,1; 

23, ὅ — VIII, 46, 9. 
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χρόκος 1, 7, 6. 

κροῦσμα VIII, 47, 66. 

κτῆμα 1, 8, 5 — II, 48, 2 — V, 6,1 

ΞΕ 29-3» 59 8. 
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19, 
42, 
48, 
12, 

᾿ς I], 14,.4; 25, 16 — 1V, 5, 2 

— VI, 28, 4. 

ztijsic VII, 45, 2. 

ΚΕΝ 61, 5; — Y,.20; 9 
— VII, 26, 3; 36, 1. 

xtícic 1l, 61, 4 — V, 12, 2 — VI, 

11, 8 — VII, 35, 2; 86, 6; 41, 5 
— VIII, 1, 2; 12, 7. 20. 25. 81. 

| «tíoua VI, 11, 5; 14, 8 — VIL 84, 1; 

85, 1. 

xtíotgg V, 12, 2 -- VII, 85, 1. 10; 

41, 4 — VIII, 9, 8; 29, 3. 
χυβερνήτης II, 57, 2. 9. 

! χῦβος VIII, 47, 42. 
xvxàoc VIII, 12, 15. 
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xbua VII, 84, 3. 

χύμβαλον VII, 45, 2. 
κυνῆν NIIL 82, 15. 

xvxtAAov VIII, 12, 8. 

xvolía IV, 12, 3. | 

χυριακὴ 11, 47, 1; 69, 8 — III, 6, ὃ | 
— V, 19, 8. 6; 20, 2. 4. 19 — VII, | 
28,:81'180,. 1:5. 80) 22 ΟἿΣ S VII, 

33, 9. 
χυριαχὸν II, 39, 8; 40, 1; 58, 1; 59, 

«voiasóc I, 6,5::6/9519, 8; 08 1.55 

44, 9:: 57,8 5—ÀV, 710, HDD 

VIII, 4,. 8; 82, 2; 48, 2; 47, 40. | 

64. 81. | 

χυριοχτόνος VIII, 46, 16. | 

zvpioc |l inscr;: 1; 14 ΒΒ 

3,5. 7; 6, :5..9; 8, 2. ΟΡ. ἃ 

— Anu x d | 
κύριε ἐλέησον VIII, 6, 4. 9; 9, 6. 
χύριος (adiect.) II, 44, 4. 
κυριότητες VII, 35,98 — VIII, 12, 27. 

xvroc VIII, 12, 18. 

zvov 11 51, 1 — IV, 7, 2 — V, 14, 

10. :19, Ὁ: JXISSSNMS 
κώλυσις VII, 36, 4. 

χωλυτὴς ll, 17, 6. 

χώμη Vl, 1,8. 
χωφὸς VIII, 47, 57. 78. 
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Aoyvélo X4 184 M 
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6. 8; 19, d. 25; 90, ΜΒ 257 CAL 

25, 7. 11; 26, 1; ΒΟ: 

82, 9; B6, 4; 57,4359] Y HE 

10, 1; 15, 5 —/ Vl, 4125 26, 4E 9^1 

VIII, 1, 21; 1153792: 1 ΘΕ IBS: 

92, 16; 44, 4; 47,| 12. 183 42:48, 

57. 03. 68. ptc. 

λαιμαργία III, 7, 6. 

λάχκος III, 15, 8 — VII, 37, 4. 
λαλιὰ VIII, 12, 10. 

λαὸς 1, A5 81 ESS E, 85 350: 10; 0 d Ὁ: 

22, 8.5— X; "PELIS; EG; 10:2) 19 85^ 

20, 6 — VI; 4/2;:8, l5 12;15:,28,.4 

— VII, 2, 10; 85, 7; 48, 4 — VIII, 

| Amog . 
| 

47, δῦ, 
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λαὸς — οἱ Ἰουδαῖοι 1, 6, 9 — IL, 1,4; 

6, 15;.10, 8; 15, 1; 28 πα 8; 

26, 1; 34, 2; 60, 5 — III, 6, 2; 
16,9 — 1V, 6,8 — ἘΠῊΝ 114; 
16, 1..4 — XL. 8,012:/5,18..4. 5; 

6, 8; 20, 1.6; 22, 2 — VIL 1,1 — 

VII, 1, 5. 14; 12,:823,188; 42, 8. 

πλῆϑος τῶν Χριστιανῶν 

11, 5,:7; 8/ 722. My 3 84715, 8.4; 

20, 8: 4 2] 0 TE ὧν 06,4; 

44, 2; 57, 6. 8. 9. 13. 16. 19. 20. 21; 
58, 8; 59, 1 — III, 16, 1; 20, 2 — 
1V, 8; 17:9, Xt. V; 16, 8; (19, 8. — 
VI, 12, 12 — 1 196 2; 37, 1— 
VIII, 1, 20; 4, 2. 3; 5, 8. 8. 12; 
11, 5:[:85; 12; MAJ I, Li... 12. 

18. 14; 15, 5. 7; 16, 8. 4. 5; 22, 
9« 45:98; 4; LODS 35. 4$; 41, 8; 

47, 8. 86. 89. 58. 60. 

λάρναξ VIII, 12, 22. 

λατρεία 11, 26, 4; 28, 8 — III, 7, 4 

— VI, 23, 5; 24, 3 — VII, 41, 2 — 
VIII, 12, 23; 15, 4. 11; 37, 5. 

λατρεύω ll, 22, 16; 60, 2 — III, 7, 4 
zrcy o de Ἠὴ 

λάχανον. V, 18, 1 — VI, 90,.1. 

λεγεὼν VIII, 7, 2. 

λειτουσγέω II, 95, 5. 7; 26, 1..5; 

63, 2 — III, 18, 1 — VIII, 5, 6; 

181. 8: 45. 18. 
λειτουργία 11, 25, 6 — VIII, 4, 

46, 5; 47, 28. 86. 
5; 

| λειτουργικὸς VIIL, 4, 5; 21, 4. 

λειτουργὸς II, 25, 8 — VII, 16. 

λείψανον VI, 80, 5. 6. 7. 

λέντιον III, 19, 5. 

λεξίϑηρος 11], 5, 1. 

λέξις II, 5, 7 — V, 7, 18. 

Aénga Vl, 1, 8 — VII, 2, 12. 

| λεπρὸς VI, 19, 3 — VIII, 46, 3. 
λεπρόω Il, 27, 4. 
λεπτὸν III, 7, 8. 

| λέσχη VIIL, 44, 4. 

λευΐτης IL, 25, 5. 6. 7. 13. 16; 26, 3; 
97, l -- IY, 85 13- MERO, 2: — 

VIII, 46, 5. 6. 18. 
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“ευϊτικὸν VIII, 47, 85. 

Aéyoc VI, 27, 8. 

έν IV, 6, 6 — V, 7, 12; 14, 12 — 
MI, 85, 7; 987, 4 — VII, 1, 16. 

λῆμμα I, 7, 5. 

ληνὸς II, 35, 4 — IV, 9, 1 —- VII, 29, 1. 

λῆξις VIIL, 41, 5. 
λῃστὴς II, 17, 4; 52, 1; 61, 2. 

Ayovsie VI, 23, 2. 

λῆψις VI, 7, 8. 
λίβανον VI, 22, 2. 

λιϑόχυβος VII, 35, 5. 
λίϑὸς 1, 8, 3 — II, 28, 8; 31, 3; 48,2 

— V, 16, 9. 10; 20, 11 — V1, 8,2; | 
28, 4 — VII, 2, 12. 

Augg H, & 7; 14, 4 — IV, 6 4 — 
ΜΈ 88, 3. 

λίνον» I, 8, 4. 

λιτὴ VII, 5, 9. 

Abyvog III, 7, 7. 

Aoyixóg ll, 19, 1; 25, 7 — VI, 10, 2; 

11, 7; 23, 5; 80, 10 — VII, 84, 6; 

15, 7; 37, 5. 6; 41, 4. 

λόγιον 1l, 4, 1 — II, 16, 3; 388, 2; 

96, 1;.61, 1. 8 — V, 9, 1; 14, 21; 

19, 5 — VI, 19, 2; 98, 4; 80, 8 — | 
VII, 35, 8; 36, 4. 

λογισμὸς 11, 28, 3; 24, 1. 

λογιστευτὴς 11, 25, 2. 

. λογιστεύω II, 25, 12; 835, 5. 
λογιστὴς ll, 35, 5. 

Aoyoc I, 6, 2; 7, 1. 2. 8; 8, 19. 20 — 
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12, 3; 15, 8: 14, 3. 11. 12. 18; 
80}; 15 4115, 5:*19, 2; 21, 1. 2; 
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| λόγχη V, 20, Y. 
λοιδορέω 1, 1, 10 — III, 15, 2. 4 — 

Y, 14, 9/ — VHI, 47, 97. 
| Aeidepíe 1L 81, 2; 923, 1; 48, 1 — 

III, 15, 2. 5. 

| λοίδορος ll, 43, 4. 

Aoutóc 1I, 9, 8; 14, 16; 21,8; 48,2; 

81, 1. 
λοιμώσσω 11, 17, 4. 
λουδεμπιστὴς VIII, 82, 9. 

Aov6oc X, 1l, 1. 

Aovoue Il, 41, 2. 

“λοῦσα L 9; 1. 3. 

àovtoóv» Ὁ 9, 1 — 11, 7, 2; 35, 1; 

605; 1 — VIE'89, 4. —- VIII, 6, 6. 
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35,10; 38, 9: — VHI, 9, 8; 12, 17; | 

| Avxoc lI, 19, 8; 90, 5. 6; 21,2. 3 — 
41, 2 — VI, 29, 4 — VIII, 8, 5. 

VL 43, 95 18. 9 — VIT, 82, 1. 

Avuaivo II, 42, 1; 43, 2. 

λυμεὼν VI, 9, 8. 

| λύμη ΤΙ, 36, 8 — VIII, 47, 60. 
Avzéo llI, 8, 8 — VIII, 46, 3; 47, 52. 

| Avzx« ll, 18, 1. 8; 40, 8; 41, 9 — 
VIII, 41, 2. 5; 47, 82. 

λυσιτελὴς Il, 5, 3. 

| λύτρον 1II, 19, 8. 

25 ἘΞ 19:724 9. BO, 7.32; 26, 4; | 

28, 4; 29; 90 8: 38, 2; 84, 4; 839, 

125550 491; 41 6. 6; 42, 1. 5; 

ΤΠ ΠΥ 18: 58, 9. 4. 5; | 

59,.2: 4; 00, 8; 61, 5; 68, 1. — 

Ib 2 3:8, 4.5.6; 7, 5; 19, 5b — 

1V, 8, 2; 11, 1. 4. 6 — V, 7, 24. 30; 
9, 2; 12, 6 ---ΥἹ, 9, 8; 5,4; 7,2.4; 
8, 1; 9, 1; 11, 1; 12, 1. 4. 9. 12. 15; 
MESS 1410 937 7 — VII, 

λυτρόω II, 22, 2 — III, 4, 6 — VII, 

396)93g — FvHI, 9,.2; 11, 8. 

λύτρωσις III, 1, 5 — VII, 12, 1. 
Avtogot7zc V, 6, 10; 16, 5. 

λυχνία VIII, 47, 8. 

λύχνος 1, 8, 6 — VII, 81, 5 — VIII, 

47, '11. 

àvo 1l, 11, 2; 18, 8; 20, 10; 88, 2. 8; 

34, 5 —- VI, 12, 11; 22, 1 — VII, 

goa oW. LONE S 1 19, 
20. 88. 

λώβη VIII, 82, 11; 47, 77. 
λῶταξ VIII, 32, 11. 
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“αγγανεία VI, 7, 2. 

μαγεύω VII, 8, 1. 

uo yia VII, 18, 1. 

uayuxog VI, 9, 2. 

μάγος IT, 14, 8 — IV, 7,4 — VL 7, 1; 

9, 4 — VIII, 32, 11; 47, 29. 
μάϑημα 1, 10, 4 — VII, 6, 2. 

μάϑησις VIII, 6, 11. 

μαϑητείω 1I, 26, 7 — IIL 6, 2 — 
V, 7, 90 — V1, 8, 1; 9, 1 — VII, 

40, 8. 
μαϑητὴς ll, 8, 8; 6, 5; 14, 12; 46, 6; 

55, 2- —. V;4,18;: foo 105 δα; 

14, 19 — Vi, 19; 3]:916 2 S 
VH, 28, 1.-- VIE, $3 dos πεῖν 

12, 8. 84. 36. 
μαϑήτρια TIT, 19, 3. 
μαχαρίζω I, 8,2 — IV, 8:8. -- ῷ, 

3, 1; 8,92 —— Vl, Sas 
μακάριος M, 1, 5. 6; 7; 8; 8, 152; 

46, 1: ΧΟ; 1 MIT OC OA ERE 
IV. 8/1 -5 X4 3s πον 
3, 2; 7, 24. 81; 8, 1; 15, 1; 20, 15 
-— ΠΣ Ὁ, 205 1:92 315 GE 

30, 10 — VII, 8, 2; 81, 5 — VIII, 
46, 16. 

μακαρισμὸς ΠῚ, 4, 2. 

μαχροημερεύων VIII, 10, 7. 
μαχροϑυμία V, 14, 2 — VII, 81, 8. 

μαχρόϑυμος IL, 5, 4; 90, 7; 22, 12; 

57, 1 — V, 6, 9 — VII, 8,1; 83, 2; 
95, 1. 

μαχροχφόνιος VIL 15, 1. 
μάλαγμα 11, 41, 7. 

uaAoxia NI, 1, 65 110) 11.115 Ὁ; 

12, 32. 

μαμωνᾶς III, 7, 3. 4 — VII, 6, 5. 

μᾶνδρα Il, 57, 12. 

μα Y,.15; 9i 

uavixóg VII, 5, 5, 

μάννα VIIL 12, 26.- 

. uavvadocéo VI, 9, 1; 20, 6. 

μαντεία II, 62, 2 — V, 14, 9 — 

Nl 16. 35 

ucvtic VII, 2, 2. 5; 82, 11. 

μαραναϑὰ VII, 26, 5. 
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μαργαρίτη TIL, 5, 5. 

| μαρτυρέω II, 1, 83; 5, 5; 21, 1; 32, 3; 

49, 8; 50,1 — IL 8, 3; 7, 6. 8; 

14, 8; 16,8 — V, 055.3 4:7, 4. 

20. 29; 9, 1; 14, 18; 20, 5 — VI, 

12, 4; 15, 4 — VII, 22, 1 — VIII, 
4, 4. δ; 82, 2. 3; 83, 7. 

μαρτυρία T, 7, 11 — II, 21, 1; 42, 5; 

46, 1; 49, 4. 5 — III, 20, 1 — V, 

1, 2; 7, 80 — VIII, 46, 8; 47, 75. 
μαρτύριον II, 25, 5; 57, 10 — III, 

1, 5 — V, 1:25:12 91155 2,8; 9,2 

— Vi, 197 9: BT ORT, 5,4; 
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μάρτυς 1l, 21,4; ΘΒ. ΠΣ 41, 4;-49, 

2, 4; b0, 4; 55, 2 — III, 17, 2 — 
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9, 1. 2; 14, 11. 12 — VI, 19, 4; 
20,.92 — WHE 56 4:55 5-3; 

12, 591 ἜΘ 13} 18: B; 38, 9; 

46, 16; 47, 75. 
uaotiGo V, 6, 9. 

μάστιξ IT, 48, 2 — V, 5, 8; 7, 17. 

μαστροπεύω III, 6, 5 — VIII, 82, 7. 
ματαιολογία V, 10, 1. 

μάταιος. II, 27, 3; 28, 9; 36, 5; 49, 2; 
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22, 3; 27, 7 — VII, 18, ἃ 

ματαιότης 11, 61, 1 — VI, 5, 5 — 
VII, 33, 3; 39, 3 — VIII, 46, 4. 

ματαιόω 11, 27, 8. ᾿ 

μάχαιρα 1, 7, 8 — II, 6, 10. 11; 42, 5 
— VII, 88, 3. 

μάχη 11, 48, 8; 54, 5 — VIII, 47, 66. 
μάχιμος T, 8, 22; 10, 1. 2. 

μαχοσύμβουλος III, 6, 4. 
μεγαλειότης VII, 35, 9. 

μεγαλόπολις V, 7, 10. 
μεγαλοπρέπεια lI, 22, 12 — VIII, 

12, 9; 15, 9. 
μεγαλωσύνη VI, 80, 9. 10 — VII, 35, 8. 
μέγεϑος VII, 86, 7 — VIII, 12, 18. 

μέϑη V, 10, 1 — VIII, 44, 3; 47, 42. 

μέϑυσμα V, 20, 15. 
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IV, 6, 5 — VII, 6, 4 — VIII, 44, 3. 
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— Vl, 28, 6; 27, 7 — VII, 38, 9. 

μελέτη 11, 36, 2 — VI, 28, 8 — 

VII, 36, 1. 
Bé VI, 2, 6 — VII, 29, 8 

47, 2. 
μέλισσα 1l, 63, 8 — ΠῚ, 15, 3. 

μελλησμὸς VIII, 46, 8. 
u&Aog I, 6, 12; 10, 4 — II, 41, 7; 

48, 3. 4; 59, 1. 2; 61, 56 — IV, 1, 2; 

8,3 — V, 9, 2 — VI, 29, 2. 3. 
μέμφομαι IV, 3, 8. 

μεμψίμοιρος IV, 4, 3. 

μέμψις YL, 44, 1; 49, 1. 

μενδήσιος V, 12, 2. 

περί I, 8, 10 — III, 4, 2; 7, 5. 

u£plg V, 4, 1 — VL, 9, 4; 7,4; 18, 8; 

18, 4. 6 — VIII, 47, 46. 
uMéooc lI, 50, 1. 2; 57, 8. 4. 18 — 
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VIII, 12, 3; 31, 2. 

μεσεξεῖ VIIL 5, 5; 13, 3; 48, 3. 

ἀξ σι II, 25, 7; 26, 4; 29; 85, 4; 

45, δῦ: VI, 13; 8 — VIL,.35, 10; 
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μεσονύχτιος VII, 31, 5. 

μεταγινώσχω l 1, 8 — IL 7, 2; 

25 19; 25 3; 38, 1; 39, 1. 5. 6; 

41; 17 60,8 — IV, 7, 1. 

μετάγνωσις VIII, 9, 9. 

μεταδίδωμι IV, 4, 2 — VI, 18, 10. 

μεταδιώχω I, 1, 1. 

μετάδοσις III, 16, 4. 
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μετάληψις VL, 10, 2 — VIL, 12, 4; 
26, 1l. 8 — VIII, 12, 19; 40, 3; 
47, 9. 

λον V, 1, 1 — VIII, 10, 15. | 

μεταμέλομαι 1, 7, 10 — II, 18, 5; | 

27, 4; 88, 4; 46,4 — 11, , 3— | 
V, 16, 9 — VII, 2, 12. 

μεταμόρφωσις VI, 19, 4. 
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usevavoéo II, 10, 5; 12, 1. 85; 18, 2. 

14, 1. 9715; 2:4; 16; 2. 4; 18, 

2. 5; 21, 8. 9; 22, 3. 12. 14; 28, 1; 

24, 4; 38, 4; 39, 4; 41, 4; 49, 1; 
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uecavoix TII, 10, 4; 18, 2. 5; 14, 2; 
10: 1:3:.20, 7; AE, 1:8; 393, 12. 18; 

25 1:324, 4:'98,4; 939; 2. 9. 6; 

41, 1. 2; 55, 1; 56,2 — IIL, 8, 8 

—:V,19,8 — VI, 22, 2 — VII, 

14, 3; 26, 6; 35, 1; 88, 7 — VIII, 
0:2. 89; 13, 47. 

οἱ ἐν μετανοίᾳ VIII, 9, 2. 11; 12, 47; 

45, 3: 88, 1: 

μετανοοῦντες II, 57, 14 — VI, 18, 1. 

μεταποιέω V, 7, 98 — VI, 28, 5 — 
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55, 1 — VI, 25, 2 — VIII, 12, 21; 
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μετέωρος VII, 6, 6. 

μετουσία I inscr. -— VI, 7, 2 — VIII, 
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μεεξοχὴ VII, 22, 9. 

μέτοχος 1 inscr. — II, 33. 2; 61, 5 — 

V, 20, 8 — VI, 30, 7 — VIII, 6, 13; 
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μετρέω I, 9, 2 — II, 25, 1. 4. 

μετριάζω 1, 8, 8. 
μετριότης TII, 7, 8. 
uécvoov 1I, 22, 8. 10 — VIII, 2, 8. 9; 

10, 18. 

μέτωπον III, 16, 2 — VL 1, ὃ — 

VHE 12; 4; 46, 8: 

usxoc VII, 88, 6 — VIII, 87, 8. 

pyt-. v» 19:11 2:14, 2;.17, 3; 20,8 

— VII, 36, 4 — VIII, 12, 15; 46, 2. 
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| μῆνες IL, 58, 8. 

πηρὸς V, 20, 8. . 

μήτηρ 1, 4, 7; 6, 16; 22, 4; 33,1. 2; 
57, 12 — III, 6, 2; 94 — V, 4,8; 
5, 9 — VI, 14, 8 — VII, 15, 1 — 

VIH, 2; 9; 12,2. 

| μήτρα VII, 38, ὅ — VIII, 12, 81. 
μηχάνημα VI, 26, 3 — VIII, 12, 26. 
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μιαϊνὼ VIE, 27,.9::8;128, 45: :98;:4; | 

90, 7 — VIII, 84, 9; 47, 77. 78. 

piaxpow; IL; 81;/1 (— XV, 56, 6: 

μιερεὺς 1l, 28, 8. 
uupowvyioa IL, 58, 5. 

μιχρόψυχος VII, 7, 2. 
pBiMiov VII, 2, 5. 

uuuéoua,. I, 8, 17. 28 — II, 97, 4; 

28, 8. 9; 60, 4 — V, 5, 1. 4; 6, 9. 10. 

μίμησις VIII, 46, 4. 

pipxegc ὙΠΟ; ὍΣ ὃ; 14,055 OR ἢ: 

96, 9; 51: 2- Hl; d9 ccu οἱ 
— VIII, 18, 2. 

pitis NE, 13158; B acm. ue 

μισαδελφία 11, 66, 4. : 

μισάδελφος 11, 21, 2. 

μισάνϑρωπος 1l, 14, 10. 

μισέω I, 1, 7; 2, 8. 12348 ἘΠ Ἐπ 50 
— 1I, 58, 6; 61, 1; 63, 6 — III, 

15, 8 — IV, H,'8 — V, 4, 1 — 

VI, 18,6. 7; 22,35; ΒΒ Τὺ 

1, 1; 2, 1-8; δὲ 3; UE τ ν- 

39, 4 -— ΠῚ 107 36; P ER 

μισϑαποδοσία ἸΥ͂, 12, 8 — V, 1, 1; 

Tino EL 391 

μισϑαποδότης V, 6, 10 — VII, 35,10 | 
— VIII, 12, 22. 

μισϑὸς TL, 8, 1; 18, 7; 25, 1.7; 48, 3; 

56,4 -— IL, 4, 9; ἀπε τὰ 
Lb 5,9 — V, 8,85 6, 10; 7,9: — | 

VII, 8, 7; 12, 2 — VIII, 12, 19. 24. 
μίσθώμο 1H,-8, 2 .— IN; 5j] Som 

EN UM 
μισϑωτὸς IL, 20, 6. 

μισόχαλος II, 48, 4. 

μισόπτωχος I, 6, 1. 

μῖσος 11, 46, 6 — VI, 18, 6; 28, 2 — 

δ 33: 

μνεῖα V, 17, 1 — VIII, 42, 4; 44, 1. 

νῆμα NI, 27, 8. 

uvqustoóv. 0, 250 0 MIS ν 

μνήμη 11, 59, 4 — 

8,2; 18, 8 —' ΟΣ 3 .-— VIE 

96, 1 — ὙΠΕΡ 12,90, 

μνημόσυνον VI, 18, 11 — VII, 88, 6. 

μνησιχαχέω 11, 53, 8 — VII, 4, 1. 
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μνησιχακία 11, 53, 2. 

| μνησίχαχος 11, 58, 2 — VII, 4, 1. 

| μοῖρα II, 28, 4. 5. 

μοιχαλὶς VI, 14, 4. 

poutía Vl, 28, 2; 27,8; 28, 2 - 

VII, 6, 4; 18, 1 — VIII, 47, 61. 
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10, 2; 16, 1 — VL 5, 3. 4; 

123, 9.15;!14/ 3$ 15,1; 87, 

8. 4. 5. 6 — VIL 22, 1. 2; 

99, 2; 40, 83;. 41, 7; 48, 4; 44, 1; 

1,:3; 

1, 03 
1l. 9. 



688 

45, 8; 48, 8 — VIII, 4, 5; 5, 7. 11; 

6, 185. 7; B ἘΠ 5 F'LISCB: 
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44, 9 — VIII, 5, 6; 41, 8. 
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18, 8. 9. 10; 19, 1. 2. 3; 20, 1. 6. 
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ποίμνη 11, 20, 4. 5. 8 — VI, 18, 10 
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ποίμνιον 11, 10, 4. 5; 16, 4; 17, 8; 

18, 7; 20, 12; 21, 2 — VI, 18, 2; 
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z0xoc VII, 37, 2. 

πολεμιχὸς VIIL, 15, 4. 

πολέμιος Il, 46, 8; 60, 1 — V, 14, 9 

— VIII 1, 15; 47, 41. 
πόλεμος 11, 6, 10; 34, 4 — III, 15, 4 
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πόλις 11, 29, 7. 17; 48, 9 -— IV, 6, 4 

— V,3, 1. 8 — VI, 5,83; 18, 11 — 

VIII, 12, 45; 45, 1; 47, 12. 85. 86. 
πολιτεία V, 7, 80; 18, 3. 
πολιτεύομαι VI, 11, 4 — VII, 36, 6; 

4l, 6 — VIII, 1, 10; 12, 32. 
πολίτης VI, 9, 1. 

πολυαρχία V, 20, 11. 
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πολυέλεος 11, 22, 12 — VII, 33, 2. 

πολυϑεία 11, 61, 8 V, 20, 11 — 

VI, 24, 1. 
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πόμα III, 12, 4 — IV, 10, 1. 
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| πονηρεύομαι 1, 1, 5 — II, 42, 5; 
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πονηρία 1I, 1, 8 — VI, 26, 8 — VII, 
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26, 4. 

| πονηρὸς 1, 2,8; 7, 8 — 1,6,8; 8, 1; 
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πονηρόφρων VII, 7, 2. j 
πόνος II, 25, 4; 36, 7; 41, 8; 63, 3 
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VIII, 32, 4. 5. | | 
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πορνοβοσχὸς VIII, 32, 7. 
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πόσις VIII, 12, 10; 29, 3. 
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πότος VIII, 44, 4. 
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22, 7; 41, 7 — 1l], 5, 5.6 7, 6 — | 
V, 90, 2 — VI, 9, 4; 80, 9 — VII, | 
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πρᾶγμα. Il, 35, 4; 48, 8; 45, 1; 46,1 
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14:25:37, :8;.28, 1. — VIL 18, 1; 
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πρᾶος II, 1, 5; 57, 1 — V, 20,10 — 
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— VHI, 5, 7; 16, 5. 

πραὺς ll, 1, 5; 24, 7; 49, 4 — III, 
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πρεσβυτέρα 11, 28, 1. 
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1B, 17. 18 etc 

πρεσβύτης 11, 58, 6 — VI, 29, 1. 

| πρεσβῦτις 11, 28, 8; 57, 19 — III, 5, 6. 

πρίων Il, 41, 8. 

προαίρεσις 1l, 14, 2. 
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—. VI, 18, 2. 3 — VII, 29, 1; 32, 1 
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προγλωσσος 11, 21, 2 — III, 5, 1. 

| πρόγνωσις V, 14, 2 — VIII, 1, 12. 

προδοσία V, 14, 9. 20 — VII, 23, 2 

NL 12/25: 

| προδότης 1l, 48, 4 — III, 5, 5 — 
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πρόδρομος 11, 55, 1. 

προεδρία ll, 58, 4. 

πρόεδρος 11, 25, 13. 
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719, & 0131 75:39, δ. 

προεστὼς IL, 28, 9; 51, 1. 

προηγούμενος Il, 46, 3. 
πρόϑεσις ll, 48, 1 — VI, 17, 2. 
προϑυμία 1l, 40, 8 — V, 1, 5. 

πρόϑυμος V, 6, 6 — VIII, 45, 1. 
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προνοέω 11, 36, 2; 44, 3; 57, 18 — | 

VII, 25, 2; 39, 3 — VII, 16, 8. 
προνοητὴς VI, 11, 8 — VII, 36,6 - 

VIII, 5, 2; 40, 2. 
πρόνοια ll, 14, 8; 85,8; 57,4 — 
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προσέρχομαι VIII, 10, 1; 12, 2. 
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προσκύνησις V, 19, 2 — VII, 35, 10 

— VIII, 9, 10; 12, 50; 15, 9; 20, 2; 
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— VI, 12, 1 — VII, 5, 12. 
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πρόσπτωσις 1V, 8, 3. 
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VH, 38, 4 — VIII, 40, 3. 

35, 2; 86, 1; 41, 1; 47, 85. 
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πρόφασις Il, 14, 10; 25, 2; 60, 6 — 
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προφητεία V, 14, 9; 16, 2 — VIII, 
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προφητεύω V, 20, 12 -— VI, 5, 4; 
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12, 49; 41, 5; 46, 7. 
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22, 3. 
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VII, 81, 1 — 

15.5.90 1.2::. 295, 41 229, 9, 

15. 17; 47, 80. 82. 

VIII, 5, 4; 12, 28; 

46, 

| πρόχειρος 11, 21, 1. 4; 37, 4; 41, 8 

— V, 6, δ. 
| πρύτανις VIII, 9, 8. 

πρωρεὺς Il, 57, 11. 
πρωτογέννημα 11, 25, 17. 

πρωτομάρτυρ 1l, 49, 8 — VIIL, 33, 9. 
πρωτότοχος ll, 25, 17; 61, 4 — VI, 

11, 2 — VII, 24, 2; 86,6; 41, 5 — 
VIII, 12, 7. 31. 

πτερὸν VIII, 12, 3. 
πτέρυξ VIIT, 41, 8. 

πτηνὸς VIIL, 12, 15. 

πτῶσις V, 7, 7. 

| πτωχεύω Il, 4, 5. 

πτωχὸς 1, 8, 7 — 1l, 68, 6 — III, 

LM S OG * EVI, 12/2; 
18, 2; 29, 2. 

| πυϑμὴν VI, 18, 2. 

nvxvato ll, 60, 4. 

i9Ag 1, 8, 9.14 — V, 15, 2 — VII, 
33, 3 — VIII, 12, 13; 20, 1; 46, 2. 16. 

| πυλωρὸς 11, 26, 3; 28, 5; 57, 10 — 

HL 11, 1. 8 — VI, 17, 2. 

zvo ll, 92, 15; 38, 8; 42, 5; 51, 2 — 
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20, b — VI, 1, 1. 2; 8, 1. 2; 20, 6; 

26, 8. — VII, 2, 10; 85, 5; 37, 4; 
39, 3 — VIII, 1, 16; 12, 11. 22. 26. 

πυρὸς V, 7, 26 — VII, 40, 2. 

πυρπολέω ll, 14, 9. 

πώγων I, 8, 11. 
πῶλος V, 20, 10 — VI, 29, 2. 

ὁδαββὲ V, M, 4. 
ῥάβδος 11, 27, 5 — IV, 11, 2 — V, 

7, 26; 20, 10 — VI, 20, 6 — VIII, 
1 6. 

ῥὁάδαμνος V, 7, 26. 

| ῥᾳδιουργὸς IV, 6, 5. 
óc9vuéo 1l, 60, 4. 

| ῥᾳϑυμία IV, 11, 5 — VIII, 47, 58. 

ῥαχὰ 1l, 32, 3. 
ῥαχώδης 11, 4, 5. 
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ὁάντισμα Y inscr. 
ó«vtiouóg VI, 20, 9. 

oanito V, 6, 9; 14,.9. 

ῥάπισμα VII, 2, 4. 

ῥεμβὰς 1V, 14, 3. 
ῥεμβὸς I, δ, 1. 

ῥέμβω I, 7, 5 — II, 6, 4. 

ó5yue VIII, 7, 6. 

ῥῆμα L5, 1; 10,2 -3 1, 1,515 8515 | 

9, 2; 17,:8; 42, 1: 53:409;-25: 57,19. | 

— V,8,2 — V1, 12, 5. 8; 28, 6 

— VII, 48, 4 — VIII, 4, 5; 47, 75. 

ῥήτωρ IV, 6, 5. 
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ῥιπίδιον VIII, 12, 3. 
ólc I, 8, 21. 
ῥδιψοκχίνδυνος V, 6, 6. 
διψόφϑαλμος VIL, 6, 4. 
Qouqata V, 20, 8. 

óvus 1, 4, 1. 
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ῥύπος II, 18, 4. 5 — VII, 44, 8. 

óvtic 11, 61, 5 — VII, 40, 1 — VIII, 

11, 4. 
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VII, 41, 2 — VIII, 9, 2. 

σέβας VI, 30, 10 — VII, 88, 8; 47, 8 
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| σέβομαι ΤΊ, 88, 1 — V, 12, 4. 

| σέβω VI, 14, 9. 
| σειρὰ 1], 14, 10. 
σελένη V, 12, 1. 4. 5; 17, 2 — VII, 
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46, 2. 
σεμίδαλις VI, 22, 3. 

| σεμνὸς ΤΙ, 2, 8; 63, 3 — III, 7, 6; 

| 
| 

σαββατίζω 11, 36, 2 — VI, 28, 3 — 

VII, 36, 4. 
σαββατισμὸς 11, 96, 2. 
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σαγήνη I, 8, 20. 
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IV, 2,2; 11,1 — V, 5,1 — VI, 7, 1. 
τεχνίτης I, 8, 24 — II, 48, 8 — IV, 2, 1. 

τιμάω 1], 20, 1; 26, 4. 6. 8; 28,8. 9; 
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98, 8; 58, 2. 8; 61, 4; 62, 8 — 

II, 10, 2 — 1V;, 18, 1 — V, 6, 8; 

8, 1; 20, 11 — VI, 29, 1 — VII, 
21; 24, 8; 47, 8; 49 — VEI, 5, 7; 

7, ἃ 8; 8 5 elc 

tiuiog I inscr.;; 8, 8 — IL, 88, 

56, 4; 57, 20. 21; 61, 4 — V, 6, 
8,85; 19, 2» 14; 7; M, 1 — VI, 11, 

13; 4::28,-6; 90, 8. — VII, 2, 

28, 4; 25, 4; 26, 4 — VIII, 10, 7; 

11, 8; 12, 40; 14, 2; 41, 8; 47, 41. 

τιμωρέομαι 1, 14, 9; 23, 1; 47, 8 — 

VIII, 12, 26. 

2; 

2; 

6; 

4; 

τιμωρία II, 10, 1; 14, 8; 34, 5; 48, 
3. 8 — III, 10, 9 — V, 6, 5; 7, 7.9 
— VI, 1, 2; 2, 1; 4, 1; 16, 4; 20, 10 
— NE dy uM 0 — VIII, 2, 6; 
28, 3;.47, 84. 

| τιμωρὸς IV, 18, 1 — VII, 36, 10. 

τίννυμι ll, 46, 4 — V, 7, 4 — VIII, 

2, 5; 47, 84; 48, 2. 

τίσις V, 6, ὅ — VI, 4, 1. 

τοίχαρχος 11, 57, 4. 

τοκετὸς VI, 27, 7. 

| τοχογλύφος IV, 6, 5. 
| τόχος III, 7, 8 — VIII, 47, 44. 
| τόλμα VIIL, 34, 5. 
| τοπαρχία V, 20, 11. 

tonixóg 11, 60, 2 — VI, 23, 5 — 

YIHIL- 7, 5. 

τύπος ll, 2, 8; 11, 1; 18, 8; 28, 4; 

28 Β' 88,1455 57,9. 11. 12.. 18; 

Dura 5 2I8,.9.4; 19, 9 — 
DU 143 41$ 6— VY, 
19, 3 — VI, 23, δ; 24, 2; 27, 2 — 
VH, 80, 2; 35, 8 — VIII, 5, 10; 
6:6; 15; 7; 834, 8. 9. 

τράγος V, 12, 2 — VI, 22, 8. 6. 

| τραγῳδέω III, 14, 4. 

30, 1; 88, 2. 3; 84, 6; 86, 8. 7— ᾿ 
1V, 8,3; 9, 1 — V, 8, 1. 2 — τραῦμα II, 41, 6. 
VI, 14, 2; 28, 3; 29, 1 — VII, 2, 7; 

9, 1; 16; 81, 2 — VIII, 12, 25; 

91, 8. 

tuus 1L, 96, 4; 27, 4; 98, 2. 

Fuxk, Drpasc. rr CousrIT. 

δ. 5 

AP. IL. 

τράπεζα VI, 28, 5. 

τραπεζίτης ll, 36, 9. 

τραυματίζω 1, 8, 6. 

τράχηλος ll, 10, 2 — VI, 12, 11. 
τρέμω ll 1, 5; 22, 12 — VII, 8, 3 

— VII, 3, 10; 7, . 5. 7. 
47 
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τοέφω l, 8, 10; 5, 1 — II, 5, 7; 

84, 15 41,6. — IV; 5, 8 θυ: Ὁ 

Y, 2, 4 VII: 1496—1 VII, 

12, 32; 47, 41. 
τριγαμία III, 2, 2. 

τρίκλινος II, 56, 3. 

τρίτα τῶν χεχοιμημένων VIII, 42, 1. 

τρόμος IV, 7, 5 — V, 10, 1. 2; 18, 4; 

19, 8 — 

τρόπαιον VIII, 12, 4. 
τροπὴ V, 17, 1. 2; — VH 84, 2:— 

VIII, 19, 15; 15,17; 146.2. 

τρόπος 11.1, 1; 6, 2238; οἱ 55; 

14, 14; 20, 12; 21, 1; 25, 5; 87,2; 

42, 5,49, 2. 9. 4 -Ι ΗΠ Ev 1e ie 

15;3; 16; 8 —- V 3 θυ TP 
— VII, 2, 9; 38, 5 — VIII, 3, 1; 
16, 4; 82, 2. 16. 17; 47, 41. 

τροφὴ ἯΙ, 5,8; 25,1.:85; 58, 45:60; τς 

68, 9 — III, 8, 2; 18; 4| — dV S 
1.2; 10; 1 -— NL me I 8 UD 
98, 5; 34, 7; 98, 7; 49 — VIII, 
19, 90. 96. 32. 48; 40, 3. 

τρυβλίον V, 14, 8. 6. 

τρυγάω II, 17, 6. 

τρυφὴ V, 5, 8 — VIL, 83, 8; 48, 4 — 

VIII, 12, 19. 

τρυφητῆς 1l, 5, ὃ: 24, 7. 
τρῶσις V, 90, 1. 

τυμβωρύχος 1l, 52, 1. 

 $yto lL, M, 11; 90, 12 — 

vonoc ΤΙΣ Hi; 1; 25, b; 90, 0.7.8: | 

57,10 — II, 164 — V, 6, 8; 

20, 1 — VII, 18, 2; 43, 8 — VIII, 
4, ip4$ δὲ ὁ 

τύπτω V, 14, 9 — VIII, 47, 97. 

τυραννιχῶς VIIL, 46, 8. 12. 

tvoovvog ἸΥ͂, 9, ὃ — VIII, 2, 4; 

47, 91. 
τυφλὸς VIII, 1, 6; 47, 57. 78. 

τῦφος V, D, 8. 

τυφόω 11], 1, 2; 21, 1. 

τύχη VI, 6, 8. 

ὑβροίζω 1, 1,10 — II, 32, 8 — VI, 
15, 4 — VII, 28, 2 — VIII, 44, 8; 
47, δῦ. 56. 84. 

INDEX VOCABULORUM. 

ὕβρις IV, 8, 2 — V, 14, 9 — VI, 
18, 4 — VII, 21 — VIII, 24, 5. 

ὑβριστὴς 11, 24, 7. 
| ὑγεία IL, 68, 8 — VI, 28, 7 — VIII, 

29, 8; 40, 8. 

VI 
, 

18, 19. 

| ὑγιαίνω VI, 18, 40:. 511; 

VII, 6, 4. — VIII, 12, 2. ὑγιεινὸς II, 48, 8. 

ὑγιὴς IL, 18, 7; 20, 10 — VI, 18, 10 
— VIL A47, f 

| vósogoc V, 6, 7. 
υδωρ II, 22, 10; 26, 4; 33, 2 — III, 

16,14; 17, 1; 19g Bx —/1V, .6,. 2..6 

-— V,7,38; 185 1— VL 3, 1; 

6, 5; 15, b;228 0: VI: 22,2.8; 

34, 1. 2; 85, 5; 39, 3; 43, 1. 5; 
44, 8 — VIII, 12, 10. 18. 26. 37; 
29, 1. 2. 8. 

ὑετὸς IL, 14545 ὃς VLA, 29;. 3;— 
Πρ; $. 

υἱοϑεσία 1I, 26, 4 — V, 1, 2 — VII, 

24, 2; 89, 4; 48, 5 — VIII, 8, 5; 
B o. 

νυἱοποιέομαι 1I, 33, 1. 

υἱὸς 1, 7, 1 — II, 6, 8. 16; 10, 1; 

11, 1; 14, 2. 8. 9714. 16. 19;. 18, 4; 

22, 4. 18; 25, 6. 149 30,.2:.33, 1; 

41, 4; 49, 3; 54, 2 — III, 14,5 — 

IV, 11, 2. 8: 128; 469— IW. M5, 35. 7. 

8. 12. — Yl 8; dos 455, 4:19, 8; 

11, 1; 14, 1; 18, 11; 28, 5 — VII, 
6, 2; 12, 5; 24, 2; 26, 5; 87, 4 — 
VHI; 2, 55 9, 9er13; 38 etc. 

υἱὸς ἀνθρώπου ll, 6, 8; 20, 11 — 
v, 5,.5; 1o ἈΞ ΕΘ. ΙΒ: 390; 11. — 

VI, 18, 9; 80, 10 — VII, 32, 8. 
υἱὸς (ϑεοῦ) I, 8, 2 — ΤΙ, 6, 8; 20, 

8. 11; 24, 8; 20, 7; 88, 4 — III, 

16,4; 17, 4; 18,1 — IV, 5, 4 — 

V, 6, 7;:16, 23.:85:20, 2.:18; — VI, 

6;,6;:11 2. 10;-15, 1610. 45 2211; 

26,:11.2 — VW1I;:23:515: 38, 2. 4; 

40, 3; 41, 5; 49, 2. 4; 44,1; 45,3; - 

48, 8 — ὙΠῚ 8, 28. $ Ilo 4 8; 

12, 81. 50; 44, 2; 47, 49. 50. 



INDEX. VOCABULORUM. 

viol (9:09) Il, 1, 1; 2, 8; 3, 1— II, | 

22285, 45;^791, 8:983, 8; 46, 7; | 

53, 9 — V, 1, 2; 7, 12. 

viol Ἰσραὴλ cf. Ἰσραήλ. 
ὕλη V, 7, 18. 
ὑμὴν VIII, 12, 3. 
vuvéo II, 92, 14; 56, 8 — V, 14, 7 
— VII, 47, 2; 48, 2 — VIII, 7, 6. 

ὑμνητὸς VIII, 40, 4. 
ὕμνοι I, 5, 2 — II, 57, 6 — III, 7, 7 

— VII, 85, 6; 48, 8. 

voc I, 8, 21. 
ὑπαιϑρος I, 8, 22. 

ὑπαχοὴ I, 1, 1 — III, 8, 8 — V, 15, 1. 
ὑπαχούω 1L 53, 9 — IIL 8, 8 — 

VIII, 1, 3; 13, 18; 47, 74. 
ὕπανδρος 11, 58, 1 — VI, 98, 4. 
ὑπαρχὴ VIL, 38, 4. 
ὑπάρχοντα, τὰ 1V,2, 1 — V, 1, 8. 4 

—- VIII, 42, 5; 45, 1. 

ὑπερασπιστὴς VIII, 18, 10. 
ὑπερβολὴ Vl, 21, 2. 
ὑπερηφανία VII, 18, 1. 

VII, 2, 7. 
ὑπέρμαχος VII, 33, 7. 

vnégoyxog ll, 41, 6; 44, 8. 

ὑπερόπτης VII, 18, 2. 
ὑπεροπτιχὸς 11, 24, 7. 
ὑπεροχὴ VIII, 12, 42; 18, 5. 
ὑπερσάρχωμα ll, 43, 8. 
ὑπέρτερος 11, 25, 2. 
ὑπερυψούμενος VII, 35, 9 — VIII, 

12, 99. 
ὑπερῷον VI, 12, 6. 

ὑπήχοῦς 1, 1, 6 — ΤΙ, 2, 3; 11, 1; 

20,9; 48, 2 — TIT, 7, 4 — VII, 
92, 6; 43, 2 — VIII, 1, 19. 

ὑπηρεσία ΤΙ, 34, 8 — IIT, 16, 1; 19, 1 
— ]V, 12, 3 — VII, 34, 4 — VIII, 
10, 9; 15, Ὁ: 45,'6. 

ὑπηρετέομαι V, 20, 13 — VIII, 
12, 30. 

ὑπηρέτης 11, 17, 4; 28, 6 — III, 11, 

1. 8 — VI, 7, 1; 17, 2 — VIII, 28,8. 
ὑπηρετιχὸς 11, 4, 1. 
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ὕπνος II, 20, 5; 60, 1; 63, 4 — VIII, 
12, 32; 32, 18. 

| ὑπνόω 1l, 68, 4 — VII, 81, 6. 

ὑπνώδης II, 4, 5; 18, 7. 
ὑπογραμμὸς VII, 22, 5. 
ὑπόδειγμα 11, 22, 3. 

ὑπόδεσις I, 8, 17 — III, 12, 4. 
ὑποδέχομαι III, 16, 4. 

ὑπόδημα I, 41, 1. 
ὑποδιάκονος VIII, 11, 11. 12; 12, 43; 

IB DE 2. 4. 4; 38, 7. 8; 81,2; 

46, 18; 47, 43. 69. 

ὑπόδιχος 11, 10, 2 — V, 12, 6. 
vnotvyior I, 1, 2 — V, 20, 10. 
ὑπόχρισις ll, 64, 1; 57, 16 — IV, 
"ΠΥ ista —U vir, 14 1; 
18,1 — VIII, 12, 2. 

ὑποχριτὴς ll 6, 1 — IV, 4, 8 — 
VIE 4: 35; T; 24, 1. 

ὑπόλειμμα Il, 22, 8 — VI, 14, 4; 
39, 8. 

| ὑπόληψις I, 4, 1; 48, 1. 
| ὑπομένω 1, 2, 2 — III, 19, 4 — V, 

ὑπερήφανος 1, 8,2 — VII 5,1 — | gu wa 6 97 7 H — VI, 

18, 8; 27, 1; 29, 1 — VII, 32, 2 — 

V3H79,:320: 12. 85; 47, 40. 

| ὑπόμνημα VII, 23, 3. 
ὑπόμνησις VIII, 42, 2. 
ὑπομονὴ V, 5, 4; 6, 10; 7, 2 — VII, 

IE £8 — VET T1, 5; 28, 2. 

| ὑπόνοια lI, 14, 18; 15, 1 — VIII, 
47, 8. 

ὑποπιέζω 11, 17, 5; 20, 2. 
ὑποπόδιον VI, 30, 9. 
ὑπορράπτω 1, 8, 9. 
ὑποστηρίζω 11, 18, 7; 40, 2. 

ὑπόσχεσις VII, 88, 8. 
ὑποταχτιχὸς IV, 11, 8. 

ὑποτάσσω Ἷ,8, 1 --- II, 2, 4; 10, 4 — 
IV, 13, 1 — V, 28, 8; 29, 1 — 
VIT, 13, 2. 

vnoqopoc VI, 94, 2. 
ὑποχώρησις VIII, 2, 8. 
ὑποφώνησις VI, 88, 3. 
ὑποψάλλω 11, 57, 6. 
ὑποψία V, 6, 5. 

47* 
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ὑφήγησις 11, 57, 7. 

ὑψηλόν, τὸ II, 22, 5; 57, 5 — VII, | 

8, 4 — VIII, 6, 2; 11, 2. 

ὑψηλοφροσύνη VII, 18, 1. 

ὑψηλόφρων VII, 6, 6. 

ἐν ὑψίστοις VII, 47, 1 — VIII, 18, 18. 

ὕψιστος 11, 26, 4; 81, 8; 61, 5 — 

V, 1,2 —.VI, 23, 6: — VIIL- 8, 5 

11, 2; 12, 29. 
ὕψος 11, 22, 18 — VI, 9, 4. 
vyoo II, 1, 2 — VII, 8, 4. 

φαγεῖν cf. ἐσϑίω. 

φανότατος II, 28, 9. 

φάραγξ VIII, 1, 4. 
φαντασία II, 62, 4. 

φαρμαχεία VIL, 18, 1. 

φαρμαχεύω Il, 22, 6 — VII, 3, 1. 
φάρμακον IIl, 41, 5 — VI, 21, 2. 

φαρμαχὸς 1, 52, 1; 62, 2 — VII, 8, 1. 
φάρυγξ I, 7, 8. 

φαυλίζω II, 15, 4 — VI, 20, 1; 26, 

1. 3 — VIL, 2, 6. 

φαῦλος I, 7, 8. 11 — II, 6, 4; 148; 

35, 5; 87, 2; 50, 2 — III, 16, 1 — 
IV, 10,:9- — .YL«14;: 5; δ: 1 -- 

VII, 2, 4. 8 — VIII, 47, 80. 

φαῦσις Υ, 12: 2 —— VEHIE 37, 2 

φειδὼ IV, 1, 2. 

φϑαρτὸς Vl, 11, 7. 

q9oyy I inscr.; 6, 4. 

φϑόγγος 1I, 25, 7. 
φϑονερὸς III, 12, 8. 
φϑόνος II, 21, 1; 87, 8 — III, 12, 1. 

φϑορὰ II, 22, 2 — V, 7, 1 — VI, 28,8 

— Vl, 8,.2::98::9 Ὁ 
φϑορεὺς II, 19, 3; 56, 8 — VI, 18, 8 

— VI, 18, 2; 32, 1. 

φιάλη II, 4, 6. 

φιλαδελφία IIT, 19, 5. 

φιλάδελφος 11, 44, 2; 50, 1; 58, 5. 
φιλαλήϑης VII, 81, 1. 

φίλανδροος I, 8, 16. 

φιλανϑρωπία V, 5, 8. 

φιλάνϑρωπος Il, 15, 1 — VIII, 6, 5; 

7, 2; 9, b; 39, 85 89,23; A1, 2. 1i 29 

Ϊ 

INDEX VOCABULORUM. 

φιλαργυρία V, 14, 2. 

φιλάργυρος Il, 6, 1 — VII, 6, 5. 
φιλαρχία VI, 1, 1; 4, I. 

φίλαρχος 11, 6, 1 — VIII, 47, 31. 

φιλεγκλήμων II, 14, 10. 
φιλεπιτιμητὴς 11, 21, 1. 

φιλέω I, 7, 6 - V, 4, 1. 8; 14, 3; 

15, 2 — VI, 16, 2; 27, 6 — VII, 
2, 2 — VIH, ἃ 10; 16,1. 

φιλήδονος ll, 48, 4 — VI, 28, 8. 

φιλήκοος 11, 6, 1. 
φίλημα 1L 57, 17 — V,14,9 — 

VIII, 5, 10; 11, 9. 
φιλίᾳ I, 7, 6 — Hi, 46, 7 — IV, 13,2 

— VI, 18, 7; 29, 2 — VII, 10, 2. 

φιλιχὸς 11, 54, 4. 
φιλοδέσποτος IV, 12, 3. 

φιλόδωρος VII, 35, 7. 
φιλόϑεος VI, 20, 4; 28, 8. 

φιλοχρινέω III, 4, 4. 

φιλόμαχος Il, 6, 1. 
φιλονεικία II, 43, 2; 49, 1 — III, 12, 1. 

φιλόξενος 11, 4, 1; 50, 1; δῦ, 1. 

φιλοπλούσιος II, 6, 1. 
φιλοπράγμων ΠῚ, 5, 1. 
φιλόπτωχος lI, 50, 1. 
φίλος 1, 4, 1 — HH, 6, 1. 4; 14, 9; 

97, 5; 41, 1; 47, 3; 53, 6. 9 — 

III, 4, 4; 18, 1; 19, 8 — IV, 4, 3; 

8,2— V,1,8; 4,1; 6,1; 14 — 
VI, 9, 1; 8, 1; 19, 4; 21, 2 — VIII, 
39, 3; 46, 5. 

φιλόστοργος II, 20, 8. 
φιλότεχνος 1l, 41, 1. 
φιλόχηρος II, 4, 1; 50, 1. 
φλέγῳ V, 7,15 — VI, 1, 1 — VII, 35, 3. 
φλογμὸς VI, 8, 1. 
φλὸξ H, 99, Mj; — VIE, 35, 7. 
φλυαρέω III, 6, 5. 

φλυαρία III, 7, 1. 6. 

φλυαρὸς III, 6, 4. 
φοβέομαι 1, 8, 2 — LH, 20, 1; 82, 2; 

84, 6; 62,2 — II, 8, 1— IV, 7,5 

— V, 44,4511, 022; 184 1. ,—. VI, 

12, 10; 20, 10; 28, 5 — VII, 16 — 
VIII, 1, 16; 1128 



INDEX VOCABULORUM. 

φοβερὸς 11, 22, 12 — VIII, 18, 1. 

φοβέω V, 14, 4 — Vill, 47, 27. 

φόβος 1 inscr; 1, 6; 8, 138 — II, 
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| φυσιχὸς 1, 6, 8 — II, 48, ὃ — VI, 

21, 4; 86, 1; 48, 8; 46, 1; 57, 15 — | 

1V, 5, 1; 12, 1; 18, 1 — V, 6, 8. 6; 

10, 1. 2; 18, 4; 14, 189; 19, 8 — 

VL, 99, 1:— VH, 19, 5; 18, 2; 

24, 29. 98 — VIII, 6, 5; 10, 18; 

ἘΠ ἢ. 8: 123, 23; 44, 1; 47, 41. 62. 

φοίνιξ V, 1, 15. 

φονεὺς II, 21, 8. 9; 42, 5; 48, 1; | 

52,1 — IV, 605 — V,2,1— | 

VII, 18, 2 — VIII, 47, 23. 

φονεύω I, 7, 9 — 1I, 15, 3; 21, 7; 
93, 1; 42, 6 — VI, 80, 5 — VII, 
2, 8; 8, 2 — VIII, 47, 59. 

φόνος 11, 37, 6 — VI, 10, 2; 28, 2 — 
VII, 2, 8; 18, 1. 

φορὰ VI, 6, 4; 27, 8 — VII, 84, 7. 
φόρος II, 46, 1 — V, 14, 11 — VII, 16. 
φορτίζω I, 6, 10. 

φορτίον 11, 25, 11. 

φορτισμὸς VI, 20, 6. 
φραγμὸς VIII, 11, 5. 
φρέαρ VII, 37, 2. 

φρὴν 1, 7, 4. 
φρίσσω 11, 22, 12. 

qeoitvo VIII, 1, 15; 7, 5; 84, 5. 

φρονέω 1l, 48, 3; 62, 1 — III, 7, 6. 

φρόνησις 1, 7,'8 — II, 48, 1 — VII, 

&-- E 

φρόνιμος ΤΙ, 8, 2; 56, 4. 
qoovtig VIII, 16, 3; 47, 6. 36. 38. 

φρουρὸς VIII, 20, 1. 
φυλακὴ Il, 92, 10; 84, 4; 56,8 — | 
"δι $1,667, 2, 2— 
VIII, 10, 15; 14, 2; 15, 2. 7; 16,8. | 

φυλακχίξης IV, 2, 1. 

φύλαξ 1I, 26, 4 — VIII, 11, 5; 21,3. 
φυλάσσω I, 1, 1; 6, 14; 7, 2; 8, 18 

12, 18; 19, 2; 20, 4; 22, 8; 28,1. 2; 

25, 9; 97, 7; 28, 8. 7. 8; 30,1 
— VH, 1, 8; 88, 8 — VIII, 12, 
25. 30. 

φύσις I, 8, 8 — III, 9, 4 — VI, 14, 4; 
15, 6; 16, 1; 20, 10; 27, 8 — VII, 
2, 3. 9; 35, 10; 39, 2; 42, 8; 47, 8 
— VIII, 12, 7. 49; 15, 7; 37, 6. 

(τῇ) φύσει II, 24, 8 — IV, 10, 8 — 
VI, 20, 1. 4 — VII, 22, 5; 93, 4; 
85, 1. 9 — VIII, 5, 1; 12, 7. 38; 

15, 7; 41, 4; 46, 14. 

παρὰ φύσιν I, 3, 11 — II, 14, 8 — 
III, 9, 3 — VI, 11, 8; 28, 1. 2. 8 
— VII, 2, 10. 

φυτεία 1 inscr. 

qvtóv V, 7, 18 --- VIII, 12, 12. 15. 18. 

φυτουργία 11, 17, 6. 

φωνὴ II, 6, 14; 9, 2; 22, 15; 82, 8; 

48. 9; 54.1 — V, 7, 11; 12, 8; 
14, 12. 17 — VI, 9, 5; 12, 6; 20, 
L8 — NWH.:189; 8:188, 8; 86; 4; 

38, 4 — VIII, 12, 10. 
pc L 9,4 —' H, 6, 7; 82, 8; 42, 2; 

46, 4; 54, 8 — V, 7, 18; M, 16; 
16,8 — XL 1E. 1:.—. VII, 34; 2; 
38, 5; 48, 4 — VIII, 12, 9; 15, 7; 
34, 7. 12; 87, 2. 6. 

φωστὴρ V, 7, 4. 18. 23; 12, 1. 2 — 
VII, 34, 4. 

φωτίζω II, 5, 7 — III, 16, 2 — VI, 

20, 6 — VII, 36, 2; 89, 4 — VIII, 
6, 5; 19, 11; 84, 2; 37, 6. 

φωτιζόμενοι VIII, 8, 2. 6; 35, 2. 
| eotiauoc Il, 5, 7; 82, 8 — V, 1,2 

IOEECS Ὁ ΤΠ]; 19; 36. 

| zeulga:V, 3; 1.4: 8, 1. 2; 6, 3. 8.9 

— Il, 28, 4. 7; 42, 8; 57, 10. 19; . 

60, 5; 62, 1 — III, 1, 2. 
φυλάττω 11, 57, 21. 

φυλὴ 11, 25, 6; 27, 5 — II, 1, 5 — 
V, 20, 2 — VI, 23, 5 — VIII, 12, 31. 

φύραμα 11, 17, 4. 

— VI, 10, 1; 12, 15; 18,8 —— VII, 

82, 5; 86, 2 — VIII, 1, 8. 

χαλινὸς VIII, 25, 8. 
χαμαίζηλος VI, 18, 2. 

χαμευνία 11, 56, 3. 

χαρὰ II, 18, 5 — V, 6, 8 — VII, 23, 4; 

49 — VIII, 9, 5; 47, 52. 
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χαρίζομαι II, 36, 6; 54, 2. 38 — VI, 

28, ὃ — VII, 84, 6; 38, 5 — VIII, 

10, 7.7125 19,:8; 17; 475.98. 76. 

χάρις Iinscr.; 7, 8; 8, 24 — II, 28, 4; 

61, 8133 IV, 1545 — Y, δὲ Mi 
VI; 5,/8. 45 7, .(Σ 129^ M 18,8; 
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PROLEGOMENA. 

I. 

TESTIMONIA 

DIDASCALIAE ET CONSTITUTIONUM APOSTOLORUM. 

Cum Didascaliam et Constitutiones apostolorum tantum ede- . 
rem, testimonia harum duarum scripturarum colligere satis erat. 
Attamen consentaneum esse videbatur, testimonia Didaches, fontis 

libri VII Constitutionum, addere eaque secundum aetatem huius 
scripturae primo loco ponere. Cum autem in hoc opere Didachen 
non ipsam exprimerem, nonnisi auctores eam distincte nominantes 
protuli. Deinde etiam testes Canonum apostolorum separatim 
edendi esse videbantur. Canones illi quidem pars Constitutionum 
sunt, quarum finem faciunt. Brevi autem ab hoc opere disiuncti 
tanquam libellus proprius circumferebantur atque multis, praesertim 
Latinis, soli cogniti erant. Et in hac sectione certos mihi fines 

constitu. Saeculum XII vel aetatem Gratiani non supergredior, 
neque usque ad illud tempus omnes testes enumerari contendo. 

Canones postquam vulgati ac recepti fuerunt, tam frequenter alle- 
gantur, ut aegre omnes loci colligi possint. 

Locos Constitutionum a testibus exscriptos haec tabula re- 
praesentat. 

Constitutiones Paginae Constitutiones Paginae 
huius editionis huius editionis 

1;;3,:/ d 32—33 II, 14,7— 10. 14—15. 
I, 6, 1—6 $I Le uS. 1 20 

IL 5, 1—2 25 II, 14, 7— 10. 18. 21... 51—52 

Hl,:6, 6 17 1, 16,:3-14 42 

i. 8, 2 27 II, 17,4 53 
ILa20, I I4 II, 22, 100—165 23,1 20—21 



V, 
V, 13—20 (abbrevi- 

V, 13, 3. 45 14, T. 20 
V, 14, 20; 20, I9 

V, 

Constitutiones 

23, 2—4 

33i 42—4 

I2, 2—3 

atum) 

20, I9 
ΜΉ τς Ὁ 

Vl, 16 

VI, 
VI, 
VI, 

16, 12:19 

ΤΟΣ 

I9, 6—7 

PROLEGOMENA. 

Paginae 
huius editionis 

21 

Constitutiones 

VI, 20 

VI, 20, 4—11 

VII, 22, 2—5 

VI, 24, 2—5 

VII, 1— 10. 13. r5. 

17. 18 (abbrev.) 
VIL 9, t 

VII 23 

ὙΠ. 3 

VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 
VIII, 

. VIII, 
VIII, 
VIII, 

YIE 23,15. 4 

| NIL 24 00 

ὙΠ, 
2y; LIIRAGON 

25024315 

2, 4. 

4 
ἐξ 
I2, 355 —39 

28, 4—5 

28, 6 

33—34 9 
34» 8.—10 

42 

42—43 
43, I —2 

46, 17 

Paginae 
huius editionis 

62—63 

23— 24 
22—23 
27 —28 

63—67 
32 

De Georgio Hamartolo seu Monacho hic pauca addenda sunt. 
Locos ab eo e Constitutionibus excerptos deprompsi ex editione 
Muraltiana, quae eo tempore, quo testimonia collegi, sola vulgata 
erat. Interea C. de Boor editionem novam instituit et anno 1904 

demum, postquam Testimonia iam typographo tradidi, publicavit. 
Textus, quem proposuit, non ubique quidem, sed plerumque pro- 
pius ad Constitutiones accedit quam Muraltianus, et hoc haud 
dubie superior est. Itaque lectiones variantes hic exscribo, littera 
C apposita indicans, uter textus cum Constitutionibus consentiat 

vel eis propinquior sit. 
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Fragmentum I in hac editione p. 20 l. 3 ὑπὲρ αὐτοῦ Muralt. : περὶ 

ἑαυτοῦ Boor I, 218 C, 4 ἐπείπερ C : ἐπεὶ γάρ, 7 τά : xal τὰ C, 10 &va- 
φανείς : ἀναδειχϑεὶς C, 13 εἰ δέ : εἰ δὲ xal C, 19 Ἰσραήλ: ὃ Ἰσρ., 22 ἅμαρ- 
τημάτων : ἁμαρτιῶν C, 25 ἔσται : - xal ἀνομία ἀνόμου ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται 
καὶ C, 26 ὃ ϑεός : 75, 28 τοὺς : Σ» cf. C, ἡμωδίασαν C : ἐμωδίασαν. 

Fragm. II p. 21 l. 3 βασιλέως : - Ἀσσοὺρ Boor I, 236 C, 5 σιδηρω- 
μένος : σεσιδηρωμένος ὅλος cf. C, 11 ἀπέστρεψεν : ἐπέστρεψεν C, 13 αὐτοῦ 
TAL 

Fragm. III p. 21 l. 3/4 ἁμαρτάνων πειράζει : ἁμαρτάνῃ πειράζων Boor 
I 240 C, 8 ἡ γραφὴ C : 25, 9 ὃ τοῦ Μανασσῆ υἱός : 7» C, παραβάσεως 
C (4- xaxov) : πονηρόν. 

Fragm. IV p. 21 l 3 τῶν αἱρέσεων τῶν νέων : τῶν νέων αἱρέσεων 

Boor 1, 373 C, 6 ἐσάλευσε : ἐσχύλευσε cf. C, 6/7 ἐνεργείας xol ἐμπειρίας : 
ἐμπειρίας καὶ ἐνεργείας cf. C, p. 22 l. 2 xal Νικήτου C : 75, 3 ἀδελφοῦ: 

ἀδελφῶν C, 3/4 Ῥωμαίων ἐπισχόπου τε xol πολίτου C : Ῥωμαίου, 4 μαϑη- 
τευϑέντος C : μαϑητεύσαντι, 6 ἐκ τῶν .. λόγων : εἰς τὸν . . λόγον C, 

ὃ χαταβαλὼν C: κατέβαλα, 12 ὃς : ὡς xal C, 13 προσελϑών : προελϑὼν C, 
I7 ἐπιχορηγεῖν : ἐπιχορηγήσειν C, 19 ἱχέτευσα : ἱκέτευον C, 21 εἰμί : -Ἐ 

ἐγὼ C, 25 τοῦ : xal τοῦ cf. C, ὃ : ΞΟ, 26 τέλειον ἀπεσβέσϑη : τέλεον 

ἀπέσβη. 

Fragm. V p. 22 l. 4/5 ἐξαμαρτόντων ... οἰομένων cf. C : ἐξαμαρ- 
tóvtac . . . οἰομένους Boor II, 425, 6 xal : ἀλλ᾽ C, 8 εἰσί : ἐστὶ C, 10 συν- 

αγάγετε : zal o. C, 11 χρέα C : τὰ χρέα, p. 251. 4 ἔρχησϑε C : ἔρχεσϑε, 
6 φέρητε : - μοι C, 10 ἀλλαχοῦ : 75, 12 πάλιν : 2», 16[17 καὶ ἀπόδος — 
cov C : 7, 20 καχίας : - «cl, 21 yàp C : - φησίν, τῷ 960 : χυρίῳ 
cf. C, 25 dya90v : ἀγαϑὴ C, 25/27/29 9volac : ϑυσίαν C, 27 ἀκούειν : εἰσ- 
αχούειν C, 31 πάλιν : πάλαι, αὐτῶν cf. C : αὐτάς, 33 Movoéoc : Μωσέως C, 
p. 24 l. 9 ὅϑεν : ὅπου C, 10 αὐτοὺς : αὐτοῖς C, 17 στιβάσι : στιβώσει C, 

18 μοσχοποιΐας : JF εἴρηκεν, 25 χκαϑαρά : καλά, 26 δή : -᾿ καί, 28 παρα- 
χούοντι : παραχούοντες, 29 πιεζόμενοι : -ἰ xai C, χαί : Σ», 33 ἔρχωνται 
cf. C : ἔρχονται, 36 ἐπιλαϑόμενοι : ἐπιλανϑανόμενοι, p. 25 1. 2 Mo2óy C: 
Moàzou, 3 ποτέ: καὶ ποτέ, 4 ἀνθρώπων : ἀνθρώποις, 5 πεποίηκεν: ἐποίησε, 
τά :», ὃ ἐν : ὡς ἐν C, 10 ἐνέπλησαν : ἔπλησαν C 

Fragm. VI p. 25 1. 4 ϑυσίας : ϑυσίαν C Boor II, 464, 5 xai οὐχ ἑαυτῷ: 

ovy &. y&op C, dàA« : 4AX ὁ C, 6 ϑέοῦ : τοῦ 9. C, 9 Ὀζίου : Ὀξία C, 
I4 διάκονον ἢ διακόνισσαν : διακόνους ἢ διακονίσσας C, 15 ἀναγνώστας 

C: - ἢ ψαάλτας, 16 ἡ τάξις ἡ : τάξις C 

Fragm. VII p. 26 1. 2/3 χατηγορίαν : ψευδηγορίαν Boor II, 511, 7 γάρ: 

Ἔ φησίν, 13 ἐπονηρεύσατο: J- ποιῆσαι C, 15 ἐφονεύσατο : ἐφόνευσε C, 
25 ἀξιοχρέων : -- δηλονότι, 26 ζητεῖσϑαι : ἐπιζητεῖσϑαι C, p. 27, 2 εἰ pr 
C: 7», 7 Aéyei : λέξξι. 

Fragm. VIII p. 27 l. 2 ot : Ξ Boor II, 387, 3 χορᾶσϑαι : χεχρῆσϑαι C, 

7 τὸν t. ἡμῶν : ἡμῶν τὸν t. C, 9 τὴν ἐξουσίαν : τῆς ἐξουσίας C, 10[11 χε- 
χωλυμένοι : -ἰ δὲ C, 11 ἀναιρεῖν : -Ἐ οὺς ϑέλουσι C, 11/12 οὐ συγχωροῦνται: 



VIII PROLEGOMENA. 

2 C, p. 28 1. 5 τῶν : » C, αὐτοὺς ἐπιτελεῖν : ἐπ. αὐτοὺς C, 5 Μωῦσῆς : 
Μωσῆς € 

Fragm. IX p. 28 1.2 τὸ ὄνομα : τῷ ὀνόματι Boor IL, 446, 3 Βαλαάμ: 
-J- xal τοῦ G 

| II. 

FRAGMENTA ANASTASIANA. 

In libro, qui inscribitur: Quaestiones et responsiones de 
diversis capitibus a diversis propositae, Anastasius quidam ad 
sententias suas probandas locis XVI Constitutiones apostolorum 

adhibuit atque ex eis sectiones maiores minores descripsit. 
Quis autem fuit ille Anastasius? Plures libri manuscripti eum 

Nicaenum appellant, et Gentianus Hervetus Quaestiones latine 
versas sub hoc nomine edidit. Rexerunt ecclesiam | Nicaenam 
episcopi nomen Anastasii ferentes tempore synodorum generalium 

IV et V atque circa annum 700. Gretser codicem suum sequens 
Quaestiones Anastasio Sinaitae attribuit et hunc eundem habuit 

cum auctore Viae ducis et episcopo Antiocheno, Anastasio I 
CF 599) vel Anastasio II ($ 609). Kumpímüller, De Anastasio 
Sinalta dissertatio 1865, auctorem saeculo VII exeunte vel VIII 

ineunte scripsisse probavit. Quaestiones quidem nonnulla con- 
tinent, quae posterioris aetatis sunt. Quaest. II et LVII Nice- 
phorus Constantinopolitanus ($ 826) laudatur. Quaest. CXVII 
Christianos orthodoxos per annos septingentos loca sancta obti- 
nuisse legimus. Opus autem non integrum ad nos pervenisse, 
sed interpolatum esse videtur. Anastasius noster ipse uno (IX) 
fragmentorum ad Constitutiones spectantium se circa annum 700 
vel tempore synodi Trullanae scripsisse indicare videtur. Locum 
de ieiuniis hypocritarum C. A. VIL, 23 exscribens secundo et 
quinto diei addidit sabbatum tanquam diem, quo hypocritae ieiu- 
nant. Conicere licet, eum similiter ac synodum illam c. 55 dis- 

ciplinam Latinorum respexisse ac reprehendisse. Eum haud multo 
post vixisse, neque vero saeculo XI ineunte, ut Oudinus in Com- 
mentario de scriptoribus ecclesiae antiquis contendit, etiam codices 
demonstrant. Unus ex libris Ambrosianis iam saeculo IX vel X 
confectus est, ac textum continet non modo exortum, sed per 
quoddam temporis spatium propagatum. Cum certitudine auctoris 
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aetas vix definiri potest, priusquam liber Quaestionum totus critico 
modo editus est. 

Graece Anastasii Quaestiones primus I. Gretser a. 1617 Ingol- 

stadii publicavit, et textum, quem proposuit, repetierunt editores 
operum ipsius in parte secunda tomi XIV p. 161—446 a. 1740, 
et Migne in tomo LXXXIX Patrologiae graecae p. 311—824. 
Gretser munere suo haud mediocriter functus est. Nobis vero 
editio sufhcere non potest. Itaque codices denuo consului, ut 
fragmenta saltem e Constitutionibus deprompta emendarem, nec 
frustra laboravi. Editor princeps neque codices optimos habuisse 
neque eos, quos legit, semper fideliter reddidisse videtur. "extus 
ab eo vulgatus haud pauca continet, quae certe falsa sunt. 

Codices Anastasii Quaestiones tradentes creberrimi sunt, ex. 

gr. in Bibliotheca nationali Parisina viginti quinque librum integrum 
et septem excerpta continentes (cf. Omont, /nventaire sommaire 
des manuscrits grecs de la Bibliothéque nationale IV [1898], 8), 
Bodleianus 206 saec. XIII (cf. Coxe, Catalogi codicum mscr. 
Bibliothecae Bodleianae I [1855], 365), Hierosolymitanus S. Sep. 
34 saec. X (cf. Papadopoulos-Kerameus, Ἱεροσολυμιτικὴ Βιβλιο- 
ϑήκη I [1891], 106). Libri, quos consului, hi sunt: 

I. Vaticanus 423 (— r), membranaceus, formae quadratae, 
saec. XI, miscellaneus. Anastasii Quaestiones leguntur f. 55— 388. 

Sectio inscribitur: Τοῦ ἁγίου ᾿Αναστασίου ἀποκρίσεις πρὸς τὰς 

ἐπενεχϑείσας ἐπερωτήσεις ἐκ παρά τινῶν ὀρϑοδόξων. Fol. 404 
—405 insuper nonnulla exstant, quae e Constitutionibus aposto- 
lorum dehausta esse dicuntur. Fragmentum haud dubie Consti- 
tutoris non est. Attamen íragmentis Anastasianis adiungendum 

esse videbatur. 
2. Vindobonensis hist. gr. 7 (— v), membranaceus, in folio, 

saec. XII, collectio canonum. Continet praeter Excerptum e libro 
VIII Constitutionum fragmenta Anastasiana sex, tria, scilicet VII, 

VI, XII, inscripta Ex τῶν ἀποστολικῶν διαταγμάτων f. 14—16, 

reliqua f. 8— 10 ita, ut primo loco fragmenti XV pars prior legatur 
seu constitutio Petri et Pauli de feriis, secundo fragmentum IX, 

tertio fragmenti XV pars altera seu constitutio de temporibus 
precum, quarto fragmentum I. Fragmentum XV vero etiam in 

Epitome libri VIII Constitutionum legitur. Itaque lectiones codicis 
hanc particulam spectantes illam scripturam recensens notavi. Ad 
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Anastasium quidem fragmenta non diserte referuntur. Ex magni- 
tudine et compositione vero satis apparet, ea illius auctoris esse. 

3. Ambrosianus L 88 super. (— 4), membranaceus, in folio, 

saec. IX vel X, foliorum 231. ' Est initio mutilus, incipiens a 
quaestione XII. Etiam alias nonnulla folia desiderantur, inprimis 
ea, quae fragmentum X vel quaestionem LII continebant. Folium 
pertinens ad quaestionem XXII vel fragmentum XVI tradens nunc 
exstat in. codice Ambrosiano B 133 sup. Quaestiones exhibet, 

similiter ac codices f et ἢ, editis numero minores et ordine aliqua- 
tenus diversas. Equidem sex fragmenta inspexi. Totum codicem 
pro me legit Dr. I. M. Mercati, cuius benignitati etiam collationem 
librorum sequentium praeter Parisinum debeo. 

4. Ambrosianus I 9 sup. (— b), membranaceus, formae qua- 
dratae, saec. XII, foliorum 172, e Calabria advectus. Inscribitur 

aeque ac sequentes ἀναστασίου ἐπισκόπου Νικαίας ἀποχρίσεις xvA., 

continet etiam plures patrum locos, caret vero fragmentis VI, X 

et ΧΙ. Subscribitur: Ἐγράφη χειρὶ νικ(ολάου) χϑαμ(άλου) zo(so- 
βυτέρου 3) ἔτ(ει) oxvt (vel ρχνς). Confectus est igitur per Nico- 
laum. Chthamalum a. m. 6650 (6656) vel anno Chr. 1142 (1148). 

De scriba cf. Gardthausen, Griechische Palaeographie 1879 p. 334. 
$. Ambrosianus M 57 sup. (— d), membranaceus, formae 

quadratae, saec. XII, foliorum 164. Deest fragmentum XI. 
6. Brixiensis Quirianus A. VIL, 25 (— e), membranaceus, 

formae quadratae, saec. XIIL, foliorum 30, binis columnis con- 

scriptus a. m. 6795 vel a. Chr. 1287 óià xsigós xoi ovreoyíac 

καὶ πόϑου πολλοῦ Ανόδρέου ἱερέως, ut subscriptio dicit, quae autem 
in rasura est. Exhibet Anastasii Quaestiones editis multo breviores 

et omittit inprimis fragmenta I, VI, IX, X, XII, XV. 

7. Ambrosianus H 257 inf. (— f), membranaceus, in folio, 
saec. XIII, foliorum 261. Legi fragmenta IL, III, V-——VIIL, XII; 

reliqua contulit Mercati. Deest fragmentum XII. 
8. Ambrosianus ἃ 84 sup. (— h), ex Calabria advectus a. 

1607, ut f. 1 manus coaeva scripsit, e duobus diversis codicibus 
compositus, quorum prior fol 3 —77 continet capita quaedam 
ascetica, alter fol. 78— 193 Anastasii Quaestiones atque est mem- 

branaceus, formae quadratae, saec. XI— XII binis columnis de- 
scriptus, initio ac fine et pluribus aliis locis mutilus, dioe desunt 
fragmenta III—V, XI, XIII. 
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9. Parisinus 1085 (— p), membranaceus, formae quadratae, 

scriptus a. 100r, foliorum 334. Cf. Omont, Inventaire sommaire 

I (1886), 217; Fac-Similés des manuscrits grecs datés de la Biblio- 
tbéque nationale du IX« au. XIV* siécle 1891 tab. X, qua folia 59 

et 77 libri exprimuntur. 
Codicum antiquissimus est Ambrosianus a, eumque sequor, in 

quantum fieri potest, praesertim in orthographia, ponens » ἐφελ- 
κυστιχὸν etc. Modo in fragmentis in eo non iam exstantibus 

primum locum attribuo codici Vaticano vel r. Cum autem neque 
ile liber mendis vacet, etiam reliqui diligenter respiciendi sunt. 
Insuper opus consulendum est, e quo fragmenta dehausta sunt, 
idque nonnunquam codicibus valde inter se differentibus in textu 
recensendo maximi momenti est. Signavi opus seu Constitutiones 

apostolorum C, editionem principem vel Gretserianam a. 1617 G. 
Proponens fragmenta non sequor ordinem Quaestionum, sed 

ordinem Constitutionum apostolorum. 

III. 

EPITOME LIBRI VIII CONSTITUTIONUM. 

Libri VIII Constitutionum textus circumfertur a communi plus 
minus differens. Scriptura omittit preces vel partes liturgicas seu 

Constitutionum capita V, 9—XV, XXIX, XXXV— XLI et caput III, 
quo pars prima libri illius cum sequente coniungitur, omnia autem 
exhibet, quae ad disciplinam ecclesiae pertinent, modo nonnulla 
mutata. Dividitur in quinque partes maiores profectas ab omnibus 
vel singulis apostolis. Haud quidem recte, ut perspicimus scrip- 
turam cum Constitutionibus comparantes. Decreta enim Petri et 

Pauli in hoc libro tantummodo de feriis et precibus agunt. Quae 
particulae succedunt, ea in Constitutionibus ad lacobum fratrem 
Domini referuntur, neque dubium est, huius nomen nonnisi per 
neglegentiam vel ideo omissum esse, quod decretum, quod pro- 

posuit, non totum recipiebatur, sed pars posterior tantum. Itaque 
sex partes discernendae sunt, vel septem, cum nonnullis saltem 
codicibus etiam Canones apostolorum adiungantur, qui finem Con- 
stitutionum faciunt. Nolui autem mutare. Non est editoris, scrip- 

turam corrigere, sed eam talem reddere, qualem auctor scripsit. 

Particulae sic inscribuntur: 
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1. Διδασκαλία τῶν ἁγίων ἀποστόλων περὶ χαρισμάτων (— C. 
A. VIII, 1—2). 

2. Διατάξεις τῶν ἁγίων ἀποστόλων περὶ χειροτονιῶν διὰ 
“ἹΙππολύτου (— C. A. VIII, 4—5; 16—28; 30 -- 31). 

3. Παύλου τοῦ ἁγίου ἀποστόλου διατάξεις περὶ κανόνων 

éxxAnounotux v (C. A. VIIL, 32). 
4. Πέτρου xai Παύλου τῶν ἁγίων ἀποστόλων διατάξεις (— C. 

A. VIIL 33 —34; 42 —45). 
5. Περὶ εὐταξίας διδασκαλία πάντων τῶν ἁγίων ἀποστόλων» 

(ΞΞ- AST 200091 
Scriptura certe tota unius eiusdemque auctoris est. Codices 

quidem nonnulli hanc vel illam particulam omittunt. Inde autem 
non sequitur, unam vel alteram a posteriore additam fuisse. Cum 
non semper eandem particulam praetereant, sed alius aliam, potius 
probant, scripturam ipsam omnes amplecti. Id solum quaeritur, 
num Canones apostolorum ad eam referendi sint. 

Scriptura, cum prima pars de charismatibus agat, de quibus 
scripsit Hippolytus, et pars secunda in inscriptione ad hunc auctorem 
referatur, ab I. A. Fabricio e codicibus Oxoniensi et Vindobo- 

nensi a. 1716 inter opera Hippolyti (I, 245—259) edita est, prima 

autem pars non ex illis codicibus, sed secundum textum Consti- 
tutionum apostolorum. "Totam scripturam e codice Monacensi 
adhibita editione principe publicavit Lagarde in Reliquiis iuris 
ecclesiastici antiquissimis gr. 1856 p. 1 - 18, eamque inde a se- 
cunda parte in editione operum Hippolyti 1858 p. 73— 89 repetiit, 
nec vero eam huic auctori adiudicans. Denique partes II—IV 
Pitra tomo priori (p. 45 — 72) inseruit libri, qui inscribitur: luris 
ecclesiastici Graecorum historia et monumenta 1864. 

lam dixi, quid Fabricius de auctore senserit. Scriptura autem 
clarissime se Hippolyto posteriorem esse ostendit. Drey et Bickell 
eam e libro VIII Constitutionum fluxisse perspexerunt. Eandem 
sententiam pronuntiavit Lagarde. | 

Aliter his temporibus Achelis! iudicavit. Duas alias scripturas 
et inter sese et cum illis cohaerere animadvertens collegit: primum 
locum obtinere Canones Hippolyti arabice traditos, modo a pluribus 
interpolationibus purgandos; ex eis fluxisse Constitutiones quas 

! Die áltesten. Quellen. des orientalischen Kirchenrechtes. 1. Die Canones 

Hippolyti 189r. 
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vocant aegyptiacas; ex his deinde scripturam profectam esse libro 
VIII Constitutionum simillimam, e qua scriptura nostra excerpta 
esset; ex illa denique librum VIII Constitutionum formatum esse. 
Quam sententiam multi quidem laudaverunt, inprimis Harnack, sed 
nequaquam probaverunt. E synopsi scripturarum, quam Achelis 
composuit, id solum apparet, inter eas aut illum ordinem aut 11- 
versum intercedere. Et revera librum VIII Constitutionum primum 
locum obtinere ego in libro Die Apostolischen Konstitutionen. 1891 

satis demonstrasse mihi videor. Quae Harnack! obiecit, ea nullius 

momenti sunt. Iterum de quaestione egi in ZPbeologischbe Quartal- 

schrift 1893 p. 594—666. Dissertatio etiam separata edita est 

sub titulo: Das achte Buch der Apostolischen Konstitutionen und. die 
verwandten Schriften auf ihr Verbàltnis neu untersucht 1893. De- 
inde etiam Achelis in Zeitschrift für Kirchengeschbichte XV (1894), 
1—43 rem denuo inquisivit. Minime vero sententiam suam stabi- 

livit; etiam minus argumenta dissolvit, quibus scripturam non e 

fonte Constitutionum deperdito, sed e Constitutionibus nobis traditis 
fluxisse demonstravi. Equidem respondi in Historisches Jabrbuch 
1895, 1—36; 473—509. Nuper postquam Testamentum Domini 

nostri, quinta scriptura propinqua, in lucem productum et a patri- 
archa I. E. Rahmani a. 1899 editum fuit, quaestionem denuo 

uberius tractavi in libro Das Testament unseres Herrn und die ver- 
wandten Schriften 1901. Adhuc vero sub iudice lis est. Harnack? 
quidem nuperrime meam sententiam approbavit, scilicet e libro VIII 
Constitutionum apost. fluxisse Epitomen, ex hac Constitutiones 
ecclesiae aegyptiacae, ex his Canones Hippolyti nobis traditos vel 
formam huius scripturae aegyptiacam. Modo Hippolytum Canones 
revera scripsisse eiusque librum primitivum deperditum fontem 
libri VIII Constitutionum esse adhuc putat. O. Bardenhewer? et 
C. F. M. Deeleman* stemma scripturarum a me propositum plane 
laudaverunt. Achelis autem in commentario, quem versioni Di- 
dascaliae syriacae Flemmingianae a. 1904 addidit, sententiam suam 
tenet vel Canones Hippolyti fontem primarium illarum scripturarum 
censet. 

L Theologische Studien und Kritiken 1893 p. 403—427. 

? Geschichte der altchristlichen Litteratur Y, 11 (1904), 501—514. 
8 Patrologie ed. II 1901 p. 311—314. 

* Nederlandsch Archief voor Kerkgeschiedenis MI (1904), 2319. 
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Dissertationes illae de quatuor vel quinque scripturis ac de 
ratione inter eas intercedente agunt. Hoc loco nonnisi Consti- 

tutiones ac scriptura nostra respiciendae sunt, cumque uberius de 
eis lam antea disputaverim, pauca sufhcit exponere. 

Tres loci praesertim considerandi sunt, quibus scripturae textum 
diversum exhibent. Clare ostendunt, scripturam nostram Consti- 
tutionibus posteriorem esse. Ex tertio insuper apparet, fontem, e 
quo Epitome fluxit, revera Constitutiones vulgatas esse. 

1. Constitutiones ΝΠ], r, 9 scribunt: ἄνϑρωπος πιστεύσας 

διὰ Χριστοῦ sic τὸν ϑεόν. Scriptura nostra pro εἰς τὸν ϑεὸν 

habet: τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν εἰς αὐτόν τε καὶ τὸν ἄχραντον αὐτοῦ 
πατέρα καὶ τὸ πανάγιον καὶ ζωοποιὸν αὐτοῦ πνεῦμα. Paulo post 
(v. 10) illae dicunt πιστεῦσαι ϑεῷ πατρὶ διὰ Χριστοῦ, . . ὅτι 
(ὁ μονογενὴς) συγχωρήσει ϑεοῦ σταυρὸν ὑπέμεινεν, .. . χαρίσματα 
παρ᾽ αὐτοῦ (ϑεοῦ) διὰ Χριστοῦ διδόμενα, haec autem πιστεῦσαι 
ϑεῷ ζῶντι καὶ ἀληϑινῷ, . . . ὅτι οἰκείᾳ συγχωρήσει καὶ βουλῇ 

σταυρὸν ὑπέμεινεν, . .. χαρίσματα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ Χριστοῦ xai 
τοῦ ἁγίου πνεύματος διδόμενα. Nemo non videt, quae lectiones 
priores vel posteriores sint. Constitutiones manifeste doctrinam de 
trinitate antiquiorem exhibent. Locis duobus etiam textus scripturae 
nostrae se non unius auctoris, sed potius duarum manuum esse 
satis clare ostendit. 

2. Constitutiones VIII, 5, 5 de spiritu sancto scribunt: ὅπερ 

διακονεῖται τῷ ἠγαπημένῳ σου παιδὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅπερ ἐδω- 
ρήσατο γνώμῃ σου τοῖς ἀποστόλοις σου τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ. Quibus 

verbis scriptura nostra substituit: ὅπερ διὰ τοῦ ἠγαπημένου σου 
παιδὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ δεδώρησαι τοῖς ἁγίοις σου ἀποστόλοις, οἱ 

καϑίδρυσαν τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τόπον ἁγιάσματός σου εἰς δόξαν 
xai αἶνον ἀδιάλειπτον τοῦ ὀνόματός σου. Rursus clarum est, 
quae verba priora sint. Ne opponas, formulam secundam iam in 
Canonibus Hippolyti et Constitutionibus aegyptiacis legi. Formula 
revera demonstrat, has quoque scripturas aetatis recentioris esse. 
Aut verisimile est, Hippolytum formulam secundam vel orthodoxam 
scripsisse, auctores Constitutionum aegyptiacarum et scripturae no- 

strae eam repetiisse, auctorem autem Constitutionum apostolorum 
eam in formam redegisse antiquiorem? Si theologiam Hippolyti. 
respexeris, nonne formula Constitutionum potius ei adiudicanda est 
quam altera? j | 
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3. Tertius locus constitutio de lectore est. In Constitutionibus 
VIIL, 22 Matthaeus dicit, lectori per episcopum manum imponen- 
dam esse, et orationem super ordinando pronuntiandam tradit. 
Scriptura altera declarat, lectori manum non imponendam esse, hoc 

solum exhibens: Mrayrootyc καϑίσταται ἐπιδιδόντος αὐτῷ βιβλίο" 

τοῦ ἐπισκόπου οὐδὲ γὰρ χειροϑετεῖται. — Quas constitutiones si 

accuratius consideraveris, haud te fugiet, Constitutiones particulam 
talem tradere, qualis ab auctore operis exarata est, libellum alterum 

vero mutatam. In Constitutionibus primo particulae nomen apo- 
stoli constitutionem emittentis praefixum est, in Epitome nomen 
deest, quamquam scriptura ipsa aeque ac Constitutiones eiusmodi 
est, ut nomen desideretur. Deinde particulam Epitomes cum re- 
liquis eiusdem libelli constitutionibus similibus comparans animad- 
vertes, eam multo breviorem esse, quam quae ab auctore scripturae 
ipso composita fuisse censenda sit. T'ertio forma manum alienam 
prodit. Cum Epitome et in parte praecedenti et in parte sequenti 
eandem formam habeat, constitutio de lectore prorsus singularis 
est. Quarto locutio particulam non auctoris scripturae esse de- 
monstrat. Cum libellus ordinationem clerici ubique χειροτονίαν 
nominet ac distincte dicens, ye«gororíav nonnisi episcopo competere 
(c. 19), etiam declaret, ordinationem non aliter ac χειροτονίαν 
appellandam esse, nec vero χειροϑεσίαν», particula illa vocabulum 
χειροϑετεῖν de ordinatione usurpat. 

Luce igitur clarius est, in Epitome constitutionem de lectore 
non integram exstare, sed ab aliquo mutatam. Si vero constitu- 
tionem e libello ipso reconstruxeris talem, qualis e manu auctoris 
scripturae prodiisse iudicanda sit, constitutionem eam consequeris, 
quae in Constitutionibus legitur, scilicet Matthaeum constituentem, 
lectori manum imponendam esse, et orationem ordinationis tra- 
dentem. Scripturam vel fontem Epitomes revera constituisse, 
lectorem ordinandum vel manum ei imponendam esse, insuper 
ex alio loco elucet, eoque probatur, quod iam demonstratum est. 
Cum capite ultimo singuli cleri ordines recenseantur ac lectores 
quoque inter eos enumerentur, colligendum est, auctorem scripturae 
lectores in numero clericorum proprie dictorum habuisse vel eun- 
dem locum eis attribuisse, quem in Constitutionibus obtinent. 

Sin autem fons Epitomes textum eundem habuit cum Con- 

stitutionibus, omnino non est, cur libellum non ex hoc opere 
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fluxisse censeamus. Qui vero nihilominus aliter sentire conatur, 

el etiam haec consideranda sunt. Cum in libro VIII. Constituti- 
onum, ut adnotavi ad c. 4, 1; 32, 19; 33, 2; 46, 15, lector ad 

omnes libros operis priores remittatur, ad libros IL, IV, V et VII 

accurate, ad reliquos eo loco (4, 1), ubi auctor libros I— VI in 

universum respicit, cum loci illi omnes etiam in Epitome legantur, 
concludendum est, fontem libell! eundem ambitum habuisse cum 

Constitutionibus, seu praeter recensionem huius operis nobis tra- 
ditam aliam exstitisse, et quidem teste Epitome verbotenus fere 
cum nostra consentientem, eo tantum praesertim ab hac differentem, 
ut loci laudati priores docent, quod doctrinam orthodoxam exhibuit, 
cum Constitutiones pluribus locis fidei dubiae sint. Statuendum 
est 1gitur, recensionem operis heterodoxam ad nos pervenisse, 
orthodoxam vero praeter particulam libri VIII deperditam fuisse, 
et patres in concilio Trullano a. 692 congregatos Constitutiones 
confestim per haereticos corruptas fuisse 1udicasse, non animad- 
vertentes nec curantes, etiam recensionem orthodoxam exstare. 

Quis hoc crediderit? 

Libellus igitur e Constitutionibus nostris defluxit. Nec vero 
statim in eam formam redactus est, qualem nunc habemus. Ut 
scripturae ab eo dependentes ostendunt, scilicet Constitutiones 
aegyptiacae, Canones Hippolyti et Testamentum Domini nostri, 
libellus olim ambitum maiorem habuit ac preces quoque liturgicas, 
seu totas, seu partem, continuit, quae autem paulatim omittebantur, 

ita ut nihil nisi constitutiones ad ordines et disciplinam ecclesiae 
spectantes relinquerentur. 

Scriptura iam saepius quidem typis imprimebatur. Nulla autem 
editio accurata est. Fabricius lectioni codicum haud raro textum 
Constitutionum apostolorum substituit. Lagarde unum tantum 
codicem in manibus habuit et quidem recentiorem. Pitra etiam 
magis quam editor princeps libros secutus est Constitutiones ex- 
hibentes, non eos, qui Epitomen tradunt. Itaque scriptura denuo 
mihi edenda esse videbatur. 

Traditur Epitome, vel tota vel singulae partes, libris manu- 
scriptis fere innumeris collectionem canonum continentibus. Pluri- 
mos Pitra l. c. p. 46 sq. enumeravit. Quos omnes inspicere nec 
potui nec necessarium esse censui. Cum antiquiores et meliores 
mihi praesto essent, plerosque alios, qui aut recentioris aetatis sunt 
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aut particulas minores tantum continent, haud immerito praeterire 
mihi visus sum. Codices autem, quos adhibui, hi sunt. 

r. Vindobonensis hist. gr. 7 (— v), iam in prolegomenis 
ad Fragmenta Anastasiana (supra p. IX) descriptus. Continet 
scripturam totam fol. 1 — 13, modo omittit preces in ordinationibus 
pronuntiandas. Legitur autem Epitome non plane continua. Post 

caput XVIII inseruntur αἱ διαταγαὶ αἱ διὰ Κλήμεντος xoi κανόνες 

ἐχχλησιαστιχοὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων vel Ordinatio quae vocatur 
apostolica, quam publicavi in editione Doctrinae duodecim apo- 
stolorum 1887 p. 50—73. Pars tertia quintum vel ultimum locum 
obtinet. Capiti XXIII seu constitutioni de feriis adiungitur frag- 
mentum Anastasianum de diebus festis. Capite XXIV exeunte, 
ante versum II, inseritur fragmentum Anastasianum de libris gen- 
tilium non legendis. Post partem quintam, cui codex autem partem 
tertiam postponit, legitur particula inscripta περὶ νηστειῶν, quae 
est eadem ac pars prior capitis XVII (XLVIDI) Constitutionum 
aegyptiarum vel canonis XXXII Canonum Hippolyti, a me edita 
in Tbeologische Quartalschrift 1893 p. 665. Descriptio foliorum 
I—I3, quam fecit Lambeck-Kollar, Commentarius VIII, 904, non 

est accurata. 

2. Oxoniensis vel Baroccianus 26 (— b), membranaceus, 
forma quadrata minore, saec. XI, fol. 370. Epitome legitur fol. 
146—166. Coxe, Catalogi codd. mscr. Biblioth. Bodleianae I 
(1853), 36. Cum liber Tubingam non transmitteretur, apographum 
photographicum partis secundae mihi paravi vel foliorum 151*— 
158', quae etiam finem partis primae et initium partis tertiae am- 

plectuntur. Terminat apographum vocabulis εἰ μὲν πιστοῦ XXIL 3 
(cf. not.).. Lectiones abhinc transcriptae ex editione Fabricii de- 
sumptae sunt. Plures earum signo? notavi, scilicet eas, quas 

codice tradi mihi valde dubium erat. 
3. Florentinus vel Laurentianus plut. IX, 8 (— f), membrana- 

ceus, in folio, saec. XI, foliorum 354, olim Balsamonis patriarchae 
Antiocheni T c. a. 1200. Continet Epitomen fol. 20—29 eique 
adiunctos Canones apostolorum fol. 29— 34. Cf. Bandini, Cata- 
logus codd. mscr. Biblioth. Med. Laur. I, 396. 

4. .Vaticanus 1980 (— a), membranaceus, formae quadratae, 
saec. XII, fol. 195. Exhibet scripturam fol. ;—17, partem secun- 

dam vero omittit praeter capita XIX— XXI, quae parti quintae 
Fuxwk, Dipasc. gr CowsmIT. AP. Il. II 
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adiunguntur. Partem quintam ipsam claudit verbis ózoótdxovot 
xai ἀναγνῶσται v. 13. 

$. Vaticanus 828 (— n), chartaceus, in folio, binis columnis, 

saec. XIV, fol. 353, 349 et 355—360 Epitomen tradens. 

6. Vaticanus 829 (— p), chartaceus, in folio, fol. 192, saec. 
XIV vel XV.  Praebet Epitomen praeter partes tertiam et quartam 

fol. 159 - 165. Legi capita III et IV et inspexi plures locos. 
7. Vaticanus 2019 (— r), membranaceus, formae quadratae, 

saec. XIII, fol. 166. "Traditur Epitome hoc ordine: fol. 88*— 89" 
pars tertia, f. 89" quarta, f. 90* quinta, f. 117—120" secunda, 
f. 120'— 122' prima. Partes quarta et quinta admodum abbreviatae 
sunt. Caput XXVI sic legitur: Τοὺς διωχομένους διὰ πίστι» ὑπο- 

δέχεσϑε xal τὰ πρὸς χρείας χειραγωγεῖτε. Legi capita III — XVII. 

8. Monacensis 380 (— m), chartaceus, in folio, saec. XIV, 

fol. 567, fol. 62—73 scripturam exhibens. Cf. Hardt, Catal. codd. 
mscr. graec. Biblioth. Reg. Bavar. IV (1810), 131— 83. 

9. Parisinus 1320 (— s), membranaceus, forma IV, saec. XI, 

fol. 292, foliis 1—3 capita XXII—XXVII et initium (v. 1) capitis 
XXVIII continens. | 

IO. Parisinus 1324 (— t), duobus folis prioribus chartaceis 

saec. XIV scriptis capita XXII —XXV, 2 tradens. Cf. Prolegomena 

in Canones apostolorum. 

Codices haud parum inter se differunt. Epitome cum saepis- 
sime describeretur, sensim mutabatur, vel per neglegentiam vel 
etiam de industria posterioribus aliquot locos in formam aetati 
magis consentaneam redigentibus. Itaque textum restituere non- 
nunquam est difficillimum. Praebent autem auxilium Constitutiones 
apostolorum tanquam fons illius scripturae vel secundum sententiam 
supra commemoratam alteram tanquam filia matri simillima. Εἴ 
cum auctor Epitomes minus a libro sibi proposito deviasse cen- 
sendus sit quam posteriores, neque librarii Constitutiones quoque 
consuluisse putandi sint, lectio codicum vel etiam codicis unius, 

cui hae patrocinantur, reliquis praeferenda est.  Signavi hunc 
testem C. 

Fabricius partes II— V scripturae in capita XXVI divisit, et 
Lagarde eum secutus est. Partitio mihi quoque servanda esse 
videbatur. Modo etiam primam partem numeravi et secundum 
partitionem Constitutionum in duo capita divisi. Itaque caput I 
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editionum priorum mihi est IIL, caput II nunc IV etc. Numerus 
uncinis inclusus, quem inde a capite III addo, caput libri VIII 
Constitutionum indicat. 

IV. 

CONSTITUTIONES ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 

» Scriptura, quae hoc nomine designari solet, cum c. 11, 16 
clausulam exhibeat similem ei, qua terminatur, ab auctore in duas 
partes dividi videtur. Pars prima (c. 1— 11) proxima est partibus 
libri VIII Constitutionum apostolorum de ordinibus ecclesiasticis 
(c. 4—26) et de proselytis probandis (c. 32, 1—15) agentibus 
vel etiam propior eisdem partibus recensionis alterius libri illius 
seu Epitomes, de qua in capite praecedente egimus, cum pars 
altera (c. 12—32) de catechumenis instruendis ac baptizandis et 
de multis aliis rebus agens duas particulas parvas tantum (c. 12; 
€. 26, I—2 — c. 32, 1—2) cum Constitutionibus communes 
habeat, de reliquo ab hac scriptura divergat. Partitio minus con- 
sentanea est. Rectius pars prior capite IX, quod sectioni de ordi- 
nibus agenti finem facit, terminatur, vel capite XII, cum cate- 
chumeni sectioni il aliquo modo adiungi possint, neque vero 
homines ecclesiae nequaquam aggregati, atque capita X —XI pro- 
oemium capitis XII sint, quatenus proselyti probati catechumeni 
fiunt. 

Ratio inter Epitomen et Constitutiones aegyptiacas in parte 

priore intercedens haec est: 
Epitome Constitutiones aeg. 

I 
II | De charismatibus 

— Prologus 

" IPUTOPSERNNGR SN 
IV rdinatio episcop: , 7 

— Liturgia I, 8—34 

- Ordinatio presbyteri II 
VI 

VII 
VIII | Ordinatio diaconi ΠῚ 

II* 
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Epitome Constitutiones aeg. 

IX | oM 
Ordinatio diaconissae E X 

XI ; 
XII Subdiaconus ordinatur: non ordinatur VI 

XIII Lector non ordinatur V 

XIV Confessores in sacerdotium et diaconatum ordinandi [V 

sunt: in presbyteratum et diaconatum non Oo. s. 

XM Virgines VIII 

XVI Viduae VII 
XVII Exorcistae: dona sanationis habentes IX 

XVIII Quot episcopi ordinent episcopum -- 

ΧΙΧ Facultates ordinum singulorum — 

XX De primitiis et decimis --- 

ΧΧΙ De eulogiis LC 

X 
XXII, 1—15 De proselytis probandis XI 

XXII, 16 De tempore catechumenatus XII 

Ordo sententiarum non plane idem est neque sententiae ubi- 
que eaedem sunt. Divergunt scripturae inter se inprimis in capi- 
tibus de subdiaconis et confessoribus, cum altera idem praecipiat, 
quod altera interdicit. In universum autem adeo inter se con- 
sentiunt — Epitome in duobus locis, ubi lacunam habet, e Con- 
stitutionibus apostolorum supplenda est —, ut alteram ex altera 
fluxisse omnes fere agnoscant. Id tantum quaeritur, utra prior sit. 

Cum Epitome ubique fere cum Constitutionibus apostolorum 
verbotenus consentiat, a Constitutionibus aegyptiacis in universum 
quidem aeque atque illae divergat, in capite de lectore agente 
autem ad verbum cum Constitutionibus aegypt. concordet, cum 
Constitutiones apost. de lectore contrarium praecipiant, colligere 
licet et omnes hucusque collegerunt, Epitomen membrum inter 
duas illas scripturas medium esse. Itaque eis, qui Epitomen Con- 
stitutionibus apostolorum posteriorem aut priorem habent, Con- 
stitutiones aegyptiacae quoque Epitome posteriores aut priores 
censendae sunt. Revera de hac quaestione viri docti eodem modo 
sentiunt vel dissentiunt quo de illa. Quae cum ita sint, auctores 

quaestionem novam tractantes non amplius enumerandi sunt. Modo 
unus accedit ad eos, quorum in capite praecedente mentio facta 
est. Rahmani in Prolegomenis ad Testamentum Domini nostri, 



CONSTITUTIONES ECCLESIAE AEGYPTIACAE. XXI 

quod primus a. 1899 edidit, Epitomen quidem non respexit; Testa- 
mentum vero fontem Constitutionum aegypt. et has fontem Consti- 
tutionum apost. declarans ab eadem parte stat, quam Achelis tenet. 

Constitutiones aegyptiacas Epitome posteriores esse non solum 
inde sequitur, quod haec e Constitutionibus apostolorum fluxit, sed 
etiam ipsae cum Epitome comparatae produnt. Uberius de hac re 
postremo in libro Das Testament unseres Herrn 1901 p. 126—178 
disputavi, ad quem lectorem remittens pauca hic moneo. 

I. Constitutiones aegyptiacae initio, c. I, 1, ad locum priorem 

provocant dicentes: sicut in superioribus constituimus; itemque 
Epitome c. 3, 2 et Constitutiones apostolorum VIII, 4, 2, locis 
parallelis eadem fere verba adhibentes, scilicet ὡς ἐν τοῖς προ- 

λαβοῦσιν ἅμα πάντες διεταξάμεϑα, atque certe libros priores Con- 
stitutionum apost. respicientes. Consensus vix fortuitus est et 
recte nonnisi inde explicatur, quod formula ex ea scriptura, in 
qua locum plane consentaneum habet, id est e Constitutionibus 
apost. vel Epitome, ad eam transit, in qua minus vel aegre in- 

tellegitur. Cf. l. c. p. 132—135. 
2. Prologus, quem versioni latine nuper editae debemus, ad 

tractatum de charismatibus respicit; itemque Constitutiones apo- 
stolorum VIII, 3, quod caput nunc quidem in Epitome deficit, 
olim autem in scriptura fuisse censendum est; atque hic consensus 
similiter atque ille Constitutiones apost. fontem alterius scripturae 
esse annuit, cum illae profecto ante locum laudatum tractatum de 
charismatibus exhibeant, sed dubium sit, num haec aliquando eius- 
modi particulam continuerit. Cf. l. c. p. 135—137. 

3. Pars liturgiae prior vel ea, quam versiones aethiopica et 
latina pariter exhibent, sc. c. 1, 9—21 (23), proxime ad liturgiam 
Constitutionum apostolorum accedit, sed hac brevior est atque 
eiusmodi, ut nonnisi ex hac excerpta fuisse censenda sit. Pars 
posterior, quam versio aethiopica sola tradit, sc. c. 1, 24— 34, 

liturgiae S. Marci.propinquior est et ab aliquo posteriore addita 
esse videtur. Sin autem auctoris esset, scriptura etiam minus 
Constitutionibus apostolorum prior haberi posset. Si enim ita 
esset, non solum esset colligendum, duas liturgias, Constitutionum 

apost. et S. Marci, e Constitutionibus aegypt. fluxisse, sed etiam, 
auctores harum liturgiarum e duobus fontibus hausisse, cum e 

scriptura nostra, et quidem alterum partem priorem, alterum partem 
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posteriorem scripturae in usum suum convertisse, tum e scriptura 
alia; id quod minime verisimile est. Cf. l. c. p. 140—156. 

4. Doxologia, quam Epitome c. 4, 4 vel in fine orationis 
pro episcopo consecrando exhibet cuique parallela est ea, quam 
Constitutiones aegypt. c. 1, 7 tradunt et quidem versiones aethi- 
opica ac latina fere consentientes, ita ut non librario posteriori 
Hnputari possit, hac priorem se esse eo ostendit, quod opus 
unius auctoris est, altera vero factura duarum manuum. Cf. l. c. 

p. 156—158. 

5. Constitutiones apostolorum 1n sectione de ordinibus agente 
vel ea parte, quam cum Constitutionibus aegypt. communem ha- 
bent, optime dispositae et diligentissime exaratae sunt. Epitome 
pariter composita est; modo in capite de lectore agente congru- 
entia et aequalitas deficit. Constitutiones aegypt. autem non solum 
illo loco, sed etiam pluribus aliis proportione egent; subdiacono 
insuper non eum locum attribuunt, qui ei tanquam coadiutori 
diaconi convenit, eum huic non adiungentes, sed inter ambos 

lectorem ponentes. Quaeritur ergo, utri auctori dispositio accu- 
ratior adiudicanda sit. Universe scriptura ab alio retractata non 
in ordinem praestantiorem redigitur. Cf. l. c. p. 158 —165. 

Utracunque autem ratio inter scripturas intercedit, sive Con- 
stitutiones aegyptiacae ab Epitome dependent sive eius fons sunt, 
certe ad hanc proxime accedunt, ita ut ei in hoc volumine ad- 
iungendae esse videantur. 

Scriptura a Graeco composita, maiore parte capitis XVII ex- 
cepta, versionibus tantum traditur, coptica, arabica, aethiopica, 

latina. Textus arabicus nondum in lucem prodit; descriptus 
est autem a Guilelmo Riedel in libro Dze Krrchenrechtsquellen des 
Patriarchats Alexandrien 1900 p. 22—23; 70— 71; et Antonio 

Baumstark in ephemeride quae inscribitur Oriens christianus I 
(1901), 117—121. Initium textus aethiopici, scilicet capita I 
et II et partem priorem capitis III, I. Ludolfus publicavit versione 
latina addita in Commentario ad suam Historiam aethiopicam 1691 

p. 323 —28. Textum copticum edidit H. Tattam in libro 77e 

Ahostolical Constitutions or Canons of tbe Apostles in. Coptic 1848. 
Scriptura in hoc opere secundum locum obtinet. Liber primus 
continet Canones apostolorum ecclesiasticos vel Constitutionem 
ecclesiae apostolicam (LApostolische Kirchenordnung), quo nomine 
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liber etiam graece servatus apud Germanos appellatur; liber tertius 
Constitutiones apostolorum VIII, 1— 2; liber quartus easdem VIII, 

3—27 valde decurtatas; quintus easdem VIII, 28; 30; 31; 32, 
18—19; 33—34; 42—46; sextus easdem VIII, 32, 1— 17; septi- 
mus Canones apostolorum. Liber primus etiam secundus desig- 
natur, secundus tertius etc., ita ut opus libros octo amplecti vide- 
atur. Codex, quo Tattam usus est, anno Diocletiani 1520 — 
1804 Chr. lingua boheirica vel memphitica exaratus est, et nunc 
in Bibliotheca Berolinensi (Orient. 519) asservatur. Versio codice 
testante e libro sahidico vel thebano fluxit, et Tattam etiam co- 

dicem sahidicum adhibere potuit, qui ipse recentissimus et insuper 
mutilus nunc Musei britannici est (Orient. 440). Nuperrime deni- 
que liber inventus est, e quo ille codex sahidicus originem habet. 
Confectus anno Diocl. 722 — 1006 Chr. et in Museo britannico 
nunc asservatus (Orient. r320) scripturam fere integram tradit 

(modo duo folia exciderunt) eamque in duos libros dividit, quorum 
primus Canones apostolorum numero LXXI, secundus alteram 
scripturae partem vel Canones ecclesiasticos numero LXVIII — 
libros I—VI editionis Tattamianae continet. Lagarde scripturam 
ex hoc codice a. 1883 in libro publicavit, qui inscribitur Aegyp- 
tiaca, ad lacunam explendam codicem sahidicum recentiorem ad- 
hibens. Denique Bouriant librum e codice bibliothecae patriarchae 
Iacobitarum | Cairensis recentissime edidit in. Recuez] de travaux 
rélatifs à la philologie égyptienne t. V. 1884/85. 

Versionem latinam publicavit E. Hauler in libro: Didascaliae 
apostolorum fragmenta Veronensia latina 1900, p. 103— 21, vel 
potius quatuor fragmenta, quorum primum eundem fere ambitum 
habet ac fragmentum aethiopicum, reliqua particulas XVI, 15^ —27*, 
XVIIL, 1'—XXX, 2. XXXII, 15"—36* exhibent. Codex latinus, 
cul fragmenta debemus, scripturam aeque ac versio coptica Cano- 
nibus apostolorum ecclesiasticis vel libello, qui apud Germanos 
Abostolische Kirchenordnung nominatur, adiungit. Cum autem haec 
Constitutiones aegyptiacas continuo ipsas proferat, ille inter duas 
scripturas particulam tanquam membrum medium vel prologum 
ad scripturam alteram ponit.! 

! Dberius de codicibus et versionibus disputavi in libris : Die apostolischen Kon- 

stitutionen1891 p. 243— 53; Das Testament unseres Herrn 1901 p. 29— 34; et Achelis 

in libro: Die áltesten Quellen des orientalischen Kirchenrechts 1891 p. 1— 23. 
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lattam textui coptico versionem anglicam addidit. Lagarde 
librum huius editionis secundum vel Constitutiones ecclesiae aegyp- 
tiacae proprie dictas graece restituit atque una cum libro primo 

graece servato volumini secundo Analectorum Antenicaenorum 
inseruit, quae Bunsen a. 1854 vulgavit. E codice sahidico vetusto 
denique vel ex Aegyptiacis Lagardianis Steindorff versionem ger- 
manicam paravit, quam Achelis in libro Die áltesten Quellen des 
orientalischen Kirchenrechtes 1891. ( Texte und Untersuchungen edd. 
Gebhardt et Harnack VI, 4) typis expressit. Quibus versionibus 
adhibitis equidem Constitutiones aegyptiacas in sermonem latinum 
transtuli. Scripturam reddens praecipue textus sahidici vel versionis 
Steindorfhanae rationem habui, nec vero illi textui tantam auctori- 

tatem adiudicare potui, quantam Achelis. MNonnullis locis textus 
corruptus esse videtur, vel Steindortf scripturam minus recte inter- 

pretatus est. 

Versio coptica scripturam quidem toto ambitu, neque vero 
textu integro exhibet; omittit enim orationes super ordinandos pro- 
nuntiandas et descriptionem liturgiae, quae versionibus aethiopica 
et latina traduntur. Quae particulae cum haud dubie scripturae 
adiudicandae sint, eas quoque recepi, et quidem ex recensione 
aethiopica, neque particulam liturgiae apud Latinum deficientem 
(c. I, 24—34) praetermisi, etiamsi dubium est, num scripturae 
ipsius propria sit. Versionem Ludolfianam Dr. Dannecker benig- 
nissime mihi castigavit. 

Cum versio latina scripturam in universum saltem fidelius 
reddat quam coptica, quaeri potest, num fragmenta illus non in 
textu recipienda fuerint. Pluribus autem rationibus motus sum, 
ut recensionem copticam totam sequerer et lectiones versionis 
latinae notabiliores in commentario critico adnotarem. Modo pro- 
logus scripturae, cum in versionibus coptica et aethiopica desit, 

e versione latina exhibendus erat. 
Versio coptica scripturam in canones XXXII dividit et hos, 

cum illam Constitutioni ecclesiae apostolicae (Apostoliscbe Kirchen- 
ordnung) in triginta canones divisae adiungat, numeris XXXI— 
LXII designat. Equidem numeros I—XXXII adhibeo, numeros 
autem traditos uncinis inclusos addo. In codice versionis latinae 
multi saltem canones brevem inscriptionem minio exaratam ha- 

bebant; verba autem evanuerunt. 



CANONES HIPPOLYTI. XXV 

Sigla sunt: C — textus copticus secundum versiones Stein- 
dorfhanam et Tattamianam consentientes; S — versio Steindorfh- 

ana; T — versio Tattamiana; L — versio vetus latina; A — Con- 

stitutiones apostolorum; E — Epitome. Verba uncinis ( ) inclusa 
ad sententiam illustrandam addita sunt. 

* * 

* 

Ad Constitutiones ecclesiae aegyptiacae proxime accedunt 
Canones Hippolyti qui dicuntur, ita ut ex eis fluxisse aut 
eorum fons esse censendi sint. Quoniam a Constitutionibus apo- 
stolorum magis distant quam illa scriptura atque textus sufhciens 
desideratur, cum versio aethiopica adhuc in bibliothecis lateat neque 
libri arabici satis cogniti sint, eos in hoc volumine non insero. 
Pauca vero de eis hic disserenda esse videntur. 

Scriptura arabice et aethiopice traditur. Versio aethiopica 
nondum vulgata est. "Textum arabicum e duobus codicibus Vati- 

canis D. B. de Haneberg anno 1:870 edidit addiditque versionem 
latinam, quam Achelis passim correctam Constitutionibus eccl. aeg. 
et locis Constitutionum apostolorum parallelis adpositis in libro 
supra p. XXIV laudato a. 1891 repetit. Versionem germanicam 
adhibitis duobus alis codicibus, qui Berolini asservantur et Vati- 
canis haud paulo superiores sunt, inprimis ordinem scripturae 
rectius tradunt, cum in illis codicibus pars canonis XXXVIII maior 
in canonem XXX irrepsisset, Guil. Riedel publicavit in libro Die 
Kirchenrechtsquellen des Patriarchats Alexandrien 1900 p. 193—230. 

Summa scripturae fere eadem est ac Constitutionum eccl. aeg. 
Modo Canones sententias partim amplificatas, partim decurtatas 
exhibent, nonnullas omittunt, plures addunt, haud paucas aliter. dis- 

ponunt. Rationem inter duas scripturas intercedentem haec capitum 
synopsis illustret. Canones Hippolyti secundum editionem Hane- 
bergianam designantur, pluribus etiam versus editionis Achelisianae 
adnotantur. j 

Constitutiones aeg. Canones Hippolyti 

τς De fide I 

I Ordinatio episcopi IL—IH 

II Ordinatio presbyteri IV 

III Ordinatio diaconi V 

IV De confessoribus VI 

V De lectore VID: 



XXVI 

Constitutiones aeg. 

VI 
VII 

VIII 

IX 

De subdiacono 

De viduis 

De virginibus 

De donis sanationum 

PROLEGOMENA. 

Canones Hippolyti 

VII, 2 

VIII, 1 
De sacerdote, cuius uxor peperit VIII, 2 

De presbyteris in aliam ecclesiam IX 

migrantibus et de viduis hono- 
randis 

De proselytis probandis 

ducente 

X—XV 

De concubinario aliam mulierem XVI 

Feminae honestae quomodo gerere XVII, 

se debeant 

De tempore catechumenatus 

Catechumeni soli orent 

XVII, 
XVII, 

De mulieribus gravidis et puerperis XVII, 

Mulieres solae orent 

De osculo 

De mulieribus velandis 

ΧΥΗΙ 

X VII, 
Catecheta imponat catechumenis XVII, 

manus 

cf. Riedel) 

De catechumenis martyribus 

Ritus baptismi 

De ieiunio baptizandorum 

De catechumenis congregandis 

De ieiunio 

De diebus ieiunii 

Gratiarum actio ante esum 

Panis exorcismi 

Xi 
Xp 
XIX; 

De obstetricibus (non: puerperis, XVIII 

XIX, 1 

(n. 81—90) 

(91) 
(92) 
(93—96) 
(97) 

(98) 
(99) 

2—I5 

16 

17 
XXXII, 1 
XX 

XX. 

Catechumeni ne cum fidelibusedant XXXIII, 2 (172) 

De modestia in epulis observanda XXXIII, 3 —X XXV, 1 

De cena viduarum 

De oblatione primitiarum ac bene- XXXVI, 1—2 

dictione 

Fructus benedicendi 

De ieiunio paschali 

Diaconi episcopo ministrent XXIV, 1 

XXXV 

XXXVI, 3 
XXII 
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Constitutiones aeg. Canones Hippolyti 

XXVI De precibus matutinis et ecclesia — — 

frequentanda 

XXVIII De eucharistia ante alios cibos su- XXVIII 
menda 

XXIX De eucharistia diligenter custodi- XXIX, r 
enda 

XXX, I—2 De calice non effundendo — 

XXX, 3—4  Decongregatione fidelium cotidiana XXI 

XXXI ^. De coemeteriis XXIV, 2—XXV, 1 

XXXII, I — 34 De horis orandi XXV, 2—XXVII, 

XXIX, 3 

XXXII, 35-38 Admonitio XXIII 
-- De loco sancto εἰ psalmodia cleri- XXIX, 2 

corum 

— De catechumenis XXX 

—- De communione per diaconum dis- XXXI 
tribuenda 

— De oblationibus distribuendis XXXII, 2 

— De commemoratione pro defunctis XX XIII, 1 

P De vestimentis clericorum in sacro XXXVII 

ministerio adhibendis 

IE De vigiliis nocte resurrectionisagen- XXXVIII 
dis et de eis, quae Christianus 

facere debet et inprimis is, qui 
perfectus esse studet 

Scripturae ergo parte priore eundem ordinem tenent; parte 
posteriore autem, post canonem XIX vel caput XVI, valde inter 
se discedunt. Ordo Constitutionum aegyptiacarum, quem etiam 
Testamentum Domini nostri habet, haud dubie prior est. Itaque 
Achelis, Canones Hippolyto Romano adiudicans eosque turbatos 
et additamentis auctos ad nos pervenisse censens, scripturam in 
ordinem Constitutionum redegit et plures particulas delevit. Re- 
vera editio princeps, ut iam dixi, particulam loco inepto exhibet. 
Sed hoc vitium non tantum est, ut partem scripturae posteriorem 
totam disturbatam esse putemus, et editio Riedeliana, quae eo 

caret, satis clare docet, ordinem Canonum non ad traditionem 

iniquam, sed ad arbitrium auctoris scripturae referendum esse. 
Et sires ita se habet, Canones Constitutionibus posteriores neque 
Hippolyto Romano attribuendi sunt. 
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Cum de Canonibus Hippolyti ante paucos annos in libro 
Das Testament unseres Herrn. und. die verwandten Schriften 1901 
p. 213—91 uberius egerim, non amplius de eis disputabo. Modo 
pauca addenda sunt. 

Canones nobis traditos a Constitutionibus dependere, nuper- 
rime, ut iam supra p. XIII commemoravi, etiam Harnack agnovit. 

Cum autem Hippolytus Canones scripsisse ei videatur, formam 

scripturae diversam olim exstitisse eamque fontem libri VIII Con- 
stitutionum apostolorum esse contendit. Cui sententiae equidem 
assentiri nequeo. Non est, quod Hippolytum eiusmodi scripturam 

confecisse censemus, neque scriptura fortasse ei attribuenda tam 
diversa a libro tradito habenda est, ut fons libri VIII Constitutionum 

apostolorum putari possit, qui, cum parte priore de ordinibus agente 
a textu Canonum haud mediocriter divergat, parte posteriore fere 
nihil cum eo commune habeat, aegerrime inter duas Canonum 

formas, deperditam et vulgatam, statui potest. Cf. Tbeologische 
Quartalschrift 1905 p. 297 5ῇ. 

Riedel in Theologische Studien und aiti 1903 p. 339—42 

Canones plures sententias cum libro de virginitate sub. nomine 
Athanasiü tradito communes habere demonstravit. Loci vero non 
eiusmodi sunt, ut dici possit, utra scriptura prior sit. 

V. 

 DIDASCALIA APOSTOLORUM ARABICA. 

Praeter Didascaliam apostolorum saeculo III compositam apud 
Orientales liber circumfertur, qui eodem quidem titulo inscribitur, 
neque vero plane eandem summam habet, non Didascaliam, sed 
potius Constitutiones apostolorum seu editionem illius scripturae 
alteram reddens. Liber duabus versionibus nobis traditur, arabica 

et aethiopica, hac saltem maior pars. Cum autem versio aethi- 
opica ex arabica fluxerit, scriptura simpliciter Didascalia arabica 
nominari potest. 

Versionem aethiopicam edidit Londini a. 1834 Th. Pell 
Platt in libro 77e Ethiopic Didascalia; or, The Ethiopic Version 
of the Apostolical Constitutions, received in the Church of Abyssinia, 
adhibito codice, qui Hierosolymis inventus est ac nunc in biblio- 
theca Societatis bibliorum britannicae et externae Londini asser- 

à 
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vatur. Editio autem scripturam non integram praebet. Codex, e 
quo fluxit, mutilus est, in capite XXII vel in verbis Constitutionum 
IV, 15 prioribus desinens. Detrimentum dolendum est, cum versio 

aethiopica rectius quam altera ordinem scripturae servavit. Attamen 
non maioris est momenti. Versio enim, ut Lagarde uno loco 
sagaciter perspexit et inde quoque apparet, quod Aethiopes in 

universum litteras ab Arabibus acceperunt similiter ac hi a Coptitis,! 
non e textu graeco, sed e versione arabica perfecta est. Quae cum 
ita sint, de scriptura hic non uberius est disputandum.  Remitto 
lectorem ad editionem, quae praeter textum aethiopicum etiam 
versionem anglicam praebet, et ad librum meum Je Apostolischen 
Konstitutionen 1891 p. 207—215, ubi praefationem, titulos capitum 
et fragmentum capitis VI vel C. A. II, 26 in linguam germanicam 

transtuli et plura de indole versionis disserui. 
Didascalia arabica hucusque non est edita, excepta parte 

praefationis vel prologo Constitutionibus ipsis praemisso et capite 
primo Constitutionum, quod fragmentum Pell Platt editioni Di- 
dascaliae aethiopicae p. XIII adiunxit. Versionibus autem praefatio 
proprie dicta iam olim vulgata fuit. Saeculo XVIII Whiston eam 
latine, Grabe anglice publicavit? Quos saeculo XIX secutus est 
Guil. Bickell? eam germanice tradens. Equidem versionem ger- . 
manicam non solum praefationis totius vel praefationis et Consti- 
tutionum I, 1—4, sed etiam capitum additiciorum, quam Dr. Socin 
benignissime mibi paravit, in libro de Constitutionibus p. 217—236 

communicavi. 
In codicibus olim cognitis * scriptura dividitur in capita XXXIX 

et Constitutiones apostolorum I— VI tantum amplectitur, neque vero 
hos libros integros tradit neque eorum ordinem servat. Praeter 
plures particulas minores omittit partem libri VI maiorem, sc. 

c. 6, 8—30, 1. Altera ex parte praemittit praefationem eique ad- 
iungit inscriptionem et capita quatuor priora Constitutionum, ita 

Πα Per errorem in libro de Constitutionibus apost. 1891 p. 215 sq. litteris 

copticis secundum locum attribui, non primum. 

? Whiston, Essay on tbe Apostolical Constitutions 1711 vel Primitive Christi- 

anity reviv'd tom. 11. Grabe, Essay upon Two Arabick Manuscripts 1711. 

5. Geschichte des Kirchenrechts 1843 I, 162—164. 

* Cf. Analecta Antenicaena ed. Bunsen 1854 II, 36; Lagarde, Reliquiae 

iuris eccles. ant. gr. 1856 p. IV not. 5; Riedel, Die Kirchenrechtisquellen des 

Patriarchats Alexandrien 1900 p. 16. | Rómische Quartalschrift XIV (1900), 15. 
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caput 1 Didascaliae capite V libri 1 Constitutionum incipiat, 
additque sex capita, quae in hoc opere non leguntur. 

Ordo in codicibus ipse diversus est. Capita I—XI — Con- 
stitutionum libri I—II in omnibus eadem sunt; inde a capite XII 
autem codices inter se divergunt, et tres formae discerni possunt. 
Formam, quae codicibus plurimis repraesentatur et vulgata dici 
potest, descripsi in libro commemorato p. 222—24. Altera forma 
traditur encyclopaedia theologica, quam sub titulo: Lampas tene- 
brarum, Abü l'Barakat saeculo XIV confecit quamque Riedel in 
libro laudato p. 28—32 delineavit, et exemplari, quod Vanslebius 
in manibus habuit et in libro Histoire de l'église d' Alexandrie 1677 
descripsit.! De tertia forma certiores fimus notis, quae in encyclo- 
paedia modo laudata vel in codice Berolinensi eam tradente singulis 
capitibus primo loco additae sunt, cum notae sequentes formam 
vulgatam designent, quasque Riedel |. c. communicavit. 

Cum exemplar Vanslebianum ordinem Constitutionum non 
libro II absoluto relinquat, ut forma vulgata, sed etiam in parte 

libri III priore teneat, versio aethiopica, filia Didascaliae arabicae, 

praeterea in parte libri IV nobis tradita Constitutiones sequatur, iam 
olim colligi potuit, ordinem huius operis ab auctore Didascaliae ser- 
vatum, postea autem et quidem identidem mutatum fuisse. Quod 

revera ita esse nunc plane liquet. A. Baumstark enim nuperrime 
in Museo Borgiano codicem — K IV 24 — invenit, in quo Di- 

- dascalia prorsus ordinem Constitutionum tenet, nisi quod in capita, 
non in libros dividitur, eumque in ephemeride: Oriens christianus 
III (1903), 201— 8, descripsit. 

Scriptura codicis Borgiani etiam amplius a reliquis libris differt. 
Constitutionum libros I--VI integros reddit, cum hi, saltem re- 
censio vulgata, cuius notitia accuratior mihi praesto est, libros III 
et V—VI valde decurtatos exhibeant; deinde etiam librum VII 

duobus capitibus (47 et 48) exceptis tradit; denique Constituti- 
onibus nihil addit nisi praefationem, capitibus sex ergo supra com- 
memoratis caret. Capita scripturae XLIV sunt. Capita I -XXXIV 
Constitutiones I—VI reddunt et eundem ambitum habent, quem 
capita librorum reliquorum consentanea, quotquot ad nos perve- 
nerunt; in his libris enim duo capita scripturae Borgianae desunt, 

! Descriptionem Guil. Bickell Gescbichte des Kirchenrechts 1, 160 sq., 

repetiit. ; | 
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scilicet caput XXXII, quod inscribitur: Quod diabolus malus in 
ecclesia christiana haereses produxit, sicut olim in Israel fecit 
(2 C. A. VI c. 6, 8—c. 10), atque caput XXXIII: De recta 
confessione secundum fidem in sanctam trinitatem praedicatam a 
nobis, apostolis veritatis (— C. A. VI c. 11—c. 30, 1). Quibus 
capitibus lacuna magna impletur, quam in reliquis libris esse supra 
commemoravi. 

Codex Borgianus etiam amplius nos de scriptura erudit. Ut 

subscriptio ei addita dicit, Abü Ishaq Didascaliam anno martyrum 
IOII — anno Chr. 1295 e Coptico transtulit. Cf. Baumstark 1. c. 

p. 202. Versio arabica igitur satis recens est. Quando autem 
versio coptica, eius fons, exorta est? Certe non ante saeculum V, 

cum scriptura haud dubie in Constitutionibus apostolorum circa 
annum 400 compositis nitatur, libros I— VII earum reddens. Baum- 
stark l. c. p. 207 sq. quidem contendit, scripturam vel eius textum 
graecum non a Constitutionibus dependere, sed e contrario hoc opus 
illa scriptura cum alia librum VIII Constitutionum repraesentante 
conglutinata exstitisse, nimis iuste autem ea neglexit, quae Consti- 
tutiones ipsae de origine sua manifestant. Cf. quae de hac quaesti- 
one disputavi in. Zheologiscbe Quartalschrift 1904 p. 233— 48. 

Si versio codicis Borgiani apud Arabes unica est, scriptura 
brevi transformabatur. Recensio vulgata iam codice Parisino 251 
anno 1353 exarato traditur. Abü l'Barakat, cuius encyclopaedia 
aliam formam continet, anno 1363 nonagenarius mortuus est. Cum 

autem hae scripturae spatio temporis tam exiguo ab illa versione 
remotae sint, quaerere licet, num ab ea dependeant an ad aliam 
versionem  Didascaliae copticae arabicam referendae sint. Viri 
linguae arabicae periti de hac re iudicent. 

Capita VI additicia in diversis recensionibus scripturae locis 
diversis leguntur. Capita quinque, quae ubique inter se coniuncta 
sunt, in forma vulgata sunt XXXV —XXXIX, extremum ergo 

locum obtinent; in encyclopaedia laudata sunt XXVII—XXXI, item 
etiam apud Vanslebium vel potius, cum pro XXVII sine dubio false 
habeat XXV, XXVI et XXIX omittat, in eius exemplari restituto; 

in exemplari, quod in notis encyclopaediae adiectis delineatur, si 
numeros sub finem scripturae manifeste saepius falsos recte corrigo, 
XXXIIIL—XXXVII. Caput sextum, quod inscribitur: De episcopis, 
in Vulgata habet locum XXIII, in encyclopaedia et apud Vanslebium 
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locum XVI, in utraque recensione inter Constitutiones III, 14— 15 

et IV, 5 positum. Cum ergo hoc caput, si auctoris scripturae esset, 

in versione aethiopica Constitutiones I—IV, 13,1 amplectente 
esset exspectandum et reliqua capita tam diversos locos habeant, 
iam olim suspicari licebat, ea a posteriore scripturae addita fuisse. 

Nunc codex Borgianus rem profecto ita se habere testatur. 
Capita quinque etiam in Testamento Domini nostri nuper 

edito leguntur, et quidem I, 19— 23 quatuor priora, I, 28 quintum. 
cumque in hac scriptura locum consentaneum habeant, in Didascalia 
autem manifeste speciem additamenti prae se ferant, Testamentum 
eorum fontem esse colligere licet. Altera ex parte vero auctor Testa- 
menti ea fortasse iam 1n aliqua scriptura nobis incognita invenit. 

Particulas Didascaliae arabicae proprias iam in libro Dze Apo- 
stolischen Konstitutionenm 1891 p. 217 sqq. germanice versas edidi, 
modo non omnes integras. Cum caput de episcopis (c. 23 Vulg.) 
excerptum sit capitis de ieiunio episcopi (c. 38 Vulg.), eius textum 
non separatim communicavi, sed in huius textu signis indicavi, 
in quantum illud in eo contineatur. Capitis de ecclesia (c. 35) 
summam principalem tantum describere potui. Interea Dr. Dan- 
necker non solum hoc caput integrum, sed etiam reliqua accuratius 
interpretatus est. Itaque particulae etiam in hoc opere recipiendae 
esse videntur. Exhibeo versionem latinam castigatam iuxta versi- 
onem germanicam, quam Dannecker instituit et benignissime mihi 
commodavit. Versio nititur in codice Parisino 251 iam comme- 

morato exceptis tribus locis, praef. v. 3 (cf. comment.); c. 36, 18, 

ubi pro Imperativo: illumina etc., liber false habet Perfectum: 
iluminasti etc.; c. 37, r, ubi tempori cubitum eundi substituit 

diem. Lectiones aliorum codicum variantes mihi non exscribendae 
esse videbantur. Uncinis ( ) verba includo ad textum illustrandum 
addita. 

Praefatio scripturae v. 3 unum vocabulum exhibet, quod varie 
traditum diverso modo explicabatur. Recepi lectionem codicis 
Borgianij vocem φιλόπονοι testantem, quam Dr. Dannecker mihi 

proposuit, et scripsi: ofhiciosi. Locum retractans dubito, num 

auctor ita scripserit. Inter psaltas et ostiarios offhiciosi aegre locum 
obtinent. Lectio codicis mesopotamici in commentario laudata, 
vocem φιλοπόνως reddens ut videtur, praeferenda esse videtur. 
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VI. 

CAPITULA XXX E CONSTITUTIONIBUS EXCERPTA. 

Hanc scripturam e nostris Constitutionibus derivatam esse 
vix est dubium. Capitula fere omnia ad eas referri possunt; multa 
verbotenus ex eis desumpta sunt; pluribus nonnisi inscriptiones 
capitum Constitutionum repetuntur, quae certe non auctoris operis, 
sed cuiusdam posterioris sunt. Duo vel tria tantum difhicultatem 
praebent, quae autem solvi potest. Similitudo inter ecclesiam et 
navem intercedens, quae c. 1 traditur, ab ea quidem divergit, quam 
Constitutiones II, 57 exhibent, legitur autem in codice Vindobo- 
nensi, in quo Constitutionibus tanquam prologus praemittuntur, 

quae de illa re in Clementis epistula ad Iacobum c. 14 dicta sunt; 
atque auctorem Capitulorum librum illi codici propinquum adhi- 
buisse, etiam inde elucet, quod c. 6 ea scribit, quae cum eis con- 
sentiunt, quae ille codex atque Petropolitanus ei similis, nec vero 
reliqui tanquam inscriptionem ad C. A. II, 14 tradunt. Quae c. 8 
de ordinibus exponuntur, sane ab eis differunt, quae C. A. II, 26 
leguntur. Constitutiones autem cum illo loco satis cum Didascalia 
consentiant, certe sententiam antiquiorem exhibent, atque vix du- 
bium est, auctorem Capitulorum locum Constitutionum utpote 
suae aetati minus congruum mutasse, nisi forte eum iam ab aliquo 
scholiasta mutatum legerit. Quae c. 17 leguntur, aegre ad C. A. 
IIL, 17 referri possunt, ubi baptismus symbolice explicatur et aqua 
comparatur cum sepulcro, descensio in aquam cum morte, ascensio 
cum resurrectione Christi, atque ad C. A. VIIL 47, 5o vel ad 

canonem apost. 50, ubi tres mersiones expresse commemorantur. 
De cetero sententia capituli, submersionem triplicem cum duobus 
vitae Christi casibus conferens, adeo absona est, ut minime auctori 

alicuius operis diligenti, sed potius compilatori vel excerptori alicui 
neglegenti attribuenda sit. Itaque non est, quod Capitula e forma 
Constitutionum a tradita diversa vel ea antiquiore fluxisse censemus. 
Pitra in opere infra laudando de eiusmodi fonte locutus est, argu- 
menta vero non protulit. 

Quo tempore scriptura confecta sit, accurate definiri nequit. 
Id solum dici potest, eam aliquamdiu post Constitutiones exortam 

Fuwx, Dipasc. ker CowsmiT. AP. IL. III 
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esse, cum lam capita huius operis cognita habeat, et ante saeculum 
XI, quo libris manuscriptis traditur. 

Dividitur scriptura in tres partes, quarum prima (c. 1— 13) de 
episcopis agit, secunda (c. 14—27) de constitutione ecclesiastica, 
tertia (c. 28—530) de oblationibus. 

Primus capitula edidit quinque codicibus adhibitis Pitra in tomo 
priore Historiae et Monum. iuris eccl. Graec. p. 96— ror. Munere 
autem minus diligenter functus est. Ne ordinem capitulorum qui- 
dem recte exhibuit, sed uno codice neque praestantiore nisus capi- 
tulum XIV primo loco posuit et capitulum I sine ullius codicis 
auctoritate loco illius. 

Mihi scriptura septem libris manuscriptis innotuit. Codices, 
quorum plures iam describendi erant, hi sunt: 

i. Vindobonensis hist. gr. 7 fol. 13—14 (— v). 
2. Vallicellanus F 10 f. 22 (e a). 
3. Barberinus Ill, 42. f. τὰς ἔξ 
4. Barberinus IV, 58 f. 5* duo capitula exhibens, scilicet XXVIII 

eto XXX Cos 
5$. Vaticanus 1980 f. 17. Non scripturam totam continet, sed 

omittit capitula VI, VIL IX, X, XIV-—— XVI, XXI—XXV (e e). 
6. Florentinus seu Laurentianus plut. X, 1, chartaceus, forma 

IV, saec. XIV, foliorum 214, f. 1 capitula I—XXVII et inscrip- 
tionem partis tertiae exhibens (— f). Cf. Bandini, Catalogus codd. 
mscr. Biblioth. medic. Laur. l, 467. 

7. Mediolanensis vel Ambrosianus G 57 superior, membrana- 
ceus, forma IV, saec. XII, fol. 38— 39 scripturam ita tradens, ut 
capitulum XIV primum, capitulum I secundum, capitulum II ter- 
tium locum etc. obtineat (— m). 

Palma codicibus duobus prioribus attribuenda est. Itaque eos 
maxime secutus sum. Editionem principem signavi P. 

Textum sine notis criticis iam edidi atque scripturam illustravi 
in Compte rendu du troisiàme Congrés scientifique international des 
Cathboliques 1895 11], 199—209. 



CANONES APOST, SYNODO ANTIOCHENAE ADSCRIPTI, | XXXV 

VII. 

CANONES APOSTOLORUM 

SYNODO ANTIOCHENAE ADSCRIPTI. 

Huius scripturae summam iam Turrianus in libro Pro cano- 
nibus apostolorum I c. 25 a. 15753 publicavit, scilicet titulum et 

canones IV et V graece, reliqua in compendium redacta latine. 
Idem canones ab apostolis profectos esse censuit, eique assensi 
sunt Baronius Ann. 102, 19— 20, Binius, Concilia generalia I, 18. 

Natalis Alexander autem, In hist. eccles. saec. I dissert. XIX, 

canones apocryphos et plane suppositicios esse probavit, et quam- 
quam nonnulla argumenta attulit, quae minoris momenti sunt, in 
universum sententiam suam ita firmavit, ut eam plurimi seque- 
rentur. Pauci tantum postea authentiam scripturae defenderunt, 
nuper Pitra. 

Scriptura ipsa prologo ad synodum apostolorum Antiochiae 
factam se refert, et inscriptio eam a Pamphilo presbytero in 
bibliotheca Origenis inventam esse dicit. Neutrum vero fide 
dignum est. Neque S. Scriptura de synodo apostolorum Antio- 
chiae celebrata loquitur, neque Origenes decretorum synodi menti- 
onem facit. Auctor insuper ipse nimis se fide privavit. Scriptura 

ita e diversis S. Scripturae locis et terminis posterioris aetatis con- 
sarcinata est, ut nequaquam apostolis vel aequali apostolorum ad- 
iudicari possit. Pluribus locis praeterea tam prope ad Didascaliam 
vel Constitutiones apostolorum accedit, ut auctor hos libros legisse 
censendus sit. Clausula vel canone X diserte etiam Canones apo- 
stolorum commemorantur, qui Constitutiones terminant. Quae 
clausula quidem in editionibus prioribus deest; omnibus autem codi- 
cibus tradita haud dubie pars scripturae habenda est. Canone IV 
auctor cultum imaginum respicit et vocabulo ϑεανδρικὸς utitur, 

quod in litteris christianis ante saeculum V non inveniri videtur. 
Quae cum ita sint, scriptura vix saeculo V prior est. Innocentius I 

(401—17) eam nondum cognitam habuit, ut Harnack! censuit, 
cui P. Lejay adstipulatus est.? Scripsit quidem Alexandro episcopo 

ι Die Mission und Ausbreitung des Christentums 1902 p. 58. 
? Revue de clergé franjais 1903 Oct. p. 343—355. 

την 
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Antiocheno, ecclesiam Antiochenam praerogativam suam non tam 
pro civitatis magnificentia nactam esse, quam quod prima primi 
apostoli sedes esse monstraretur, ubi et nomen accepisset religio 
christiana et quae conventum apostolorum apud se fieri cele- 
berrimum meruisset (Harduinus, Acta concil. L, 1012), haud 

dubie autem conventum apostolorum Gal. 2, 11—21 commemo- 
ratum in mente habuit. Etiam minus recte F. Nau! Origenem 
scripturam legisse opinatus est. De conventu apostolorum Hiero- 
solymitano loquens doctor Alexandrinus C. Cels. VIII, 29 quidem 

de presbyteris Antiochiae in unum congregatis dicit; attamen his 
verbis, Act. 15, 22 liberius interpretans, haud dubie viros designat, 

qui apostolos de praeceptis iudaicis interrogaturi Antiochia Hiero- 
solyma profecti sunt. Primus scripturae testis est Gregorius epi- 
scopus Pisinuntensium in synodo Nicaena II a. 787 canonem IV 
his verbis laudans: Ἂν τῇ κατὰ Ἀντιόχέιαν συνόδῳ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων εἴρηται, τοῦ μηκέτι πλανᾶσϑαι εἰς τὰ εἴδωλα τοὺς 
σωζομένους, ἀλλ ἀντεικονίζειν τὴν ϑεανδρικὴν ἄχραντον στήλην 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ (Harduinus l. c. IV, 48; Mansi 
XIL ror8). [taque scriptura annis 500—750 composita esse vi- 

detur. Canonem IV respicientes vix errabimus eam ad 1cono- 
clasmum priorem vel ad annos 726—775 referentes. Canonem I 
autem cum loco S. Scripturae consentaneo diligentius comparantes 
fortasse perspicimus, quae occasio auctori fuerit figmenti ad syno- 
dum Antiochenam referendi. Cum Lucas Act. 11, 26 scribat: 

Ἐγένετο δὲ αὐτοὺς (Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον) ἐνιαυτὸν ὅλον συν- 
αχϑῆναι ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν, χρηματίσαι τε 

πρῶτον ἐν Ἀντιοχείᾳ τοὺς μαϑητὰς Χριστιανούς, falsator verba 
de synodo apostolorum interpretatus esse videtur. 

Locus scripturae vix definiri potest. Attamen ea in Syria 
(Harnack) vel in Palaestina (Lejay) compositam fuisse conicere 
licet. 

Scripturam totam primus Bickell anno 1843 in tomo priore 
Historiae iuris eccl. p. 138—143 codice Monacensi 380 adhibito 
typis expressit. Accuratiorem ex eodem codice eam edidit La- 
garde in Reliquiis iuris eccles. antiqu. gr. 1856 p. 18—20. Ter- 
tiam cditionem Pitra a. 1864 in tomo priore Historiae et Monum. 

! Bulletin. critique 1904 p. 435—438. 
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iuris eccl. Graecorum p. 88— 95 paravit. Inspexit quidem duos 
alios codices, scilicet Vallicellanum F ro et Laurentianum plut. X, r; 
sed libris manuscriptis parum fidei babuit atque nimium de suo 
ingenio dedit. Adbuc codicem Coislisianum 211 tanquam scrip- 
turam tradentem laudat. Cum autem neque unam lectionem ex 
eo distincte alleget, librum non legisse videtur. MHarnack (l. c. 
p. 54 Sq.) nuperrime textum Bickellianum repetiit. 

Mihi quoque tres illi codices praesto erant. Signo Vallicel- 
lanum a, Florentinum vel Laurentianum f, Monacensem m. 

VIII. 

LEX CANONICA SANCTORUM APOSTOLORUM. 

Haec scriptura Constitutionibus apostolorum mihi adiungenda 
esse videtur, quia similiter atque hae ab apostolis se profectam 
esse profitetur et uno codice huic operi inserta traditur. 

Primus I. Guil. Bickell in tomo priore Historiae iuris ecclesi- 

astici (1843) p. 133—137 e codice Vindobonensi eam publicavit. 
Textum editionis principis fere intactum Lagarde repetiit in Reli- 
quiis iuris eccles. antiquissimis gr. 1856 p. 36—37; modo in 

canone Í emendavit διακαινησίμου, cum codex legat διακαινισήμου, 

et formam aliquot verborum mutavit. Tertiam editionem instituit 
Pitra in tomo priore Historiae et Monum. 1uris eccles. Graecorum 
p. 100—109. Duos quidem alios codices adhibuit, textum autem 
non accuratiorem reddidit. Itaque scripturam denuo edens operam 
non perdere mihi visus sum. 

Respiciens scripturam vocabulo ἀνάϑεμα vim excommunica- 
tionis attribuere, qua synodi saeculi IV id usurpant, Bickell (l. c. 
p. 100) eam hoc saeculo non priorem, ceteroquin antiquam esse 
censuit. Pitra (l. c. p. 107) canonem I non antiquiorem esse quam 
Typicum S. Sabae (f 532) putat. At errasse videtur. Textus 
huius scripturae nuper editus (Byzantinische Zeitschrift I1I, 68 —170) 
sententia illi canoni propinqua caret. Ceteroquin ille canon ipse 
prodit, scripturam non ante saeculum V exortam esse. Saeculo IV 
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quidem exeunte iam dies hebdomadum sanctae et paschalis feriac 
habebantur. Lex anni 392 decernit: Actus omnes, seu publici sunt 
seu privati, diebus quindecim paschalibus conquiescant. Similiter 
lex anni 389. Cf. Codex Iustin. III, 12, 8. 9. Brevi post Con- 

stitutiones apostolorum VIII, 33, 3 praecipiunt, ut servi per heb- 
domadem sanctam totam atque sequentem ferientur. Quod canon I 
igitur praecipit, 1d saeculo IV exeunti et saeculo V ineunti non 
plane alienum erat. Poena autem, quam transgressoribus legis 
minatur, canon tempus posterius indicat. Idem etiam sermo scrip- 
turae prodere videtur. Cf. canones X, XIIT, XVII. Quamdiu vero 

postea scriptura confecta sit, vix statui potest. Etiam synodus 
Trullana 692 c. 66 praecepit, ut per hebdomadem paschalem totam 
Christiani festum celebrarent. Si scriptura περὶ ἐξαγγελιῶν, quam 
A. Mai in Spicilegio Romano a. 1840 t. III p. XVI— XX e codice 
Vaticano publicavit, recte a Sophronio Hierosolymitano (v 638) 

composita fuisse traditur, hic pater eam legit. Aeque enim ac 

Constitutiones et Canones apostolorum scripturam illam, canones 
3, 4 I2, II, 1$, 17, 16, IB proterens unu nU VerBit. 

Quatuor canones, sc. 3, 5, 7, 13, etiam in Epitimiis Ioanni Chryso- 
stomo adscriptis leguntur, quae Pitra edidit in Spicilegio Soles- 

mensi IV, 461—464. 

Ad textum recensendum duo codices antiqui mihi praesto 
erant, scilicet: 

r. Vindobonensis hist. gr. 7 iam cognitus, qui scripturam 
fol. 13 ante Capitula XXX exhibet (— v); 

2. Petropolitanus 254 idemque notus, qui scripturam capiti 

ultimo Constitutionum adiungit vel Canonibus apostolorum prae- 

mittit (— p). 

Libri in universum plane consentiunt. Modo Petropolitanus 
canonem XIV pro septimo habet, septimum pro octavo ac deinceps 
similiter usque ad canonem XV. Qui ordo rectior sit, aegre de- 

finiri potest. Sequor codicem Vindobonensem, quem et editores 
priores secuti sunt. 

Pitra etiam codicem Ottobonianum 1:60 adhibuit. Mihi huius 

libri lectiones nec respiciendae nec exscribendae esse videntur. 

Codex enim scripturae paraphrasin et commentarium praebet; ad 

textum autem restituendum nihil confert. Pitra semel (can. I) 
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eius lectionem ($&xóc) lectioni ceterorum codicum (ϑετικῶς) 
praetulit, ac certe erravit. Ut autem lector imaginem scripturae 
accipiat, ex apographo photographico, quod Dr. 1. O. Braun 
benignissime mihi confecit, in commentario tres vel quatuor ca- 
nones priores transcribo, canonibus III et IV in libro Ottoboniano 
in unum conflatis. 

IX. 

SANCTORUM APOSTOLORUM POENAE PRO LAPSIS. 

Hic libellus inscriptione apostolis attribuitur. Canone XI auctor 
insuper se Constitutiones vel Canones apostolorum imitatum esse 
prodit. Tota autem scriptura, ut commentarius docet, e decretis 
synodi Ancyranae ac Basilii et Canonibus apostolorum compilata 

est. Itaque non ante saeculum V est exorta. Accuratius eius 

tempus definiri nequit. 
Traditur scriptura codice Vaticano 828 iam (p. XVIII) memo- 

rato fol. 346. Pitra, qui eam in Iuris eccles. Graec. historia et 
monumentis I, 105 —107 publicavit, eam etiam codice Ottoboniano 
[60 servari dicit, et ex hoc libro canonem depromptum esse aliquis 
censere possit, qui apud editorem principem tertium locum obtinet 
et in codice altero deest. Equidem eam in codice illo tempore 
brevi, quo librum inspicere potui, frustra quaesivi. Pitra ipse 
alium codicem ac Vaticanum se non adhibuisse prodit ne unam 

quidem lectionem variam exhibens. Canon ille per aliquem er- 
rorem fortasse in scriptura insertus est. Ego libellum denuo edens 
codicem Vaticanum solum sequor, quem benignissime pro me 

contulit Dr. Merkle. Numeri canonum in codice desunt. 
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X. 

SACRAMENTARIUM SERAPIONIS. 

Scripturam, quam latine hoc nomine designo, graece εὐχολόγιον 
inscribo, primus a. 1894 A. Dmitrijewsky in ephemeride Academiae 
ecclesiasticae. Kiioviensis, quae inscribitur 7rudy, edidit, eiusque 

textum eodem anno A. Paulov in Χρονικὰ Βυζαντινὰ I 207 — 213 
repetiit. Cf. Byzantinische Zeitschrift IV (1895), 193. Brevi post 
G. Wobbermin in monte Athensi, in bibliotheca claustri, cui 

nomen est Lawra, in codicem signatum numero 149 et exaratum 

saeculo XI incidit, qui scripturam fol. 7'—24" tradit, cumque illae 
editiones eum effugissent, ipse eam primus invenire sibi visus est. 
Publicavit eam a. 1898 in Texte und Untersuchungen zur Geschichte 
der altcbristlichen Literatur edd. O. v. Gebhardt et A. Harnack 
XVII (nova series t. ID) fasc. 3^. Deinde F. E. Brightman de- 
scriptionem particulae codicis photographicam nactus est et textum 
aliquot locis emendatum denuo edidit in 17e Journal of Tbeo- 
logical Studies Y (1900) 88—113; 247— 77. Brightman scripturam 
etiam diligentissime et amplissime illustravit. Praeterea de ea 
elucidanda P. Drews 1n Zeitschrift für Kirchengeschnchte XX. (1900), 
291—328; 416— 41 optime meritus est. I. Wordsworth scripturam 
anno 1899 in sermonem anglicum translatum edidit sub titulo: 
Bishop Serapion Prayer-Book. L. Duchesne in tertia editione libri 
Origines du culte chrétien (1902) eam breviter descripsit, pauca de 
ea disseruit atque orationem primam vel secundum dispositionem 
nostram decimam tertiam in linguam gallicam vertit (p. 75— 79). 
A. Baumstark orationem illam seu Anaphoram sagaciter inquirens 

invenire sibi visus est, eam a Serapione valde transformatam fuisse 
et antea hanc fere formam habuisse: exordium vel versum 1 gra- 
tiarum actionem secutam esse pro creatione ac redemptione eique 
desinenti in verbis ὃ πᾶσιν καταλλασσόμενος κτλ. v. 5 verbis δι᾿ 
οὗ adiunctam fuisse sectionem σοὶ προσηνέγκαμεν — ἀναίμακτον 
v. II^, deinde successisse v. 13" (xoi παρακαλοῦμεν κτλ.), 16"— 19* 
(ἐλεηϑήτω ὃ λαὸς — τῷ λαῷ vovvto), 6—11* (.. τῆς σῆς μετα- 
λήψεως), 15* (.. ἀληϑείας), 12" (ὅτι ὃ κύριος κτλ.), 14" (. . λαβὼν 

(δὲ) ποτήριον --- ἁμαρτημάτων) adiunctis his verbis Liturgiae 
S. Marci: τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" ὁσάκις γὰρ ἐὰν 



CANONES APOSTOLOTUM ECCLESIASTICI. XLI 

ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, πίνητε δὲ xci τὸ ποτήριον τοῦτο, τὸν 

ἐμὸν ϑάνατον καταγγέλλετε, ἄχρις ἂν ἔλϑω, 13" (.. παρακαλοῦμεν), 
15" (xal ποίησον κτλ.). Cf. Róm. Quartalschrift 1904 p. 123—42. 

Scriptura cum Constitutionibus apostolorum, quas una cum 
scripturis propinquis et aliquot aliis pseudoapostolicis denuo edere 
mihi propositum est, nequaquam cohaeret (neque earum fons est 
neque ab eis vel a Didascalia dependet) neque originem apostolicam 
prae se fert. Altera ex parte aeque ac libri VII et VIII Constitu- 
tionum de liturgia, baptismo et ordinibus sacris veteris ecclesiae 
copiosissime nos erudit, aetate Constitutiones etiam paulo superat, 

cumque libri, quibus hucusque vulgata est, haud paucis lectoribus 
aegre praesto sint, mihi in hoc tomo quoque recipienda esse vide- 
batur. | 

Scriptura e triginta orationibus constat, quarum duodeviginti 
(in editione I—XVIILI) liturgiam seu missam, septem baptismum et 
confirmationem ( XIX —XXV |, tres ordines sacros (XXVI—XXVIIL, 
duae oleum aegrotorum (XXIX) atque sepulturam (XXX) spectant. 
Adiuncta est in codice epistula dogmatica, de patre et filio agens. 
Wobbermin eam quoque edidit; ego eam ad propositum meum 
non pertinentem praetermitto. 

Orationes in codice non ordinem consentaneum obtinent. 
Preces missae inprimis disiunctae sunt. Pars liturgiae secunda, 
inciplens a Praefatione, in initio scripturae (num. I— VI) legitur, 
pars prima (n. XIX — XXX) in fine, addita autem huic parti vel 
ultimae orationi rubrica: πᾶσαι αὗται εὐχαὶ ἐπιτελοῦνται πρὸ τῆς 
εὐχῆς προσφόρου. Orationes huius partis insuper saepe ordine 
recto carent, ut numeri uncinis inclusi ostendunt, quos numeris 
versionis latinae addo. Attamen singulae orationes in universum 
saltem in locum ipsis convenientem redigi possunt. Sequor ordinem, 
quem Brightman restituit, a quo etiam Drews parum divergit. 

Oratio oblationis vel Praefatio (n. XIII) inscriptione ad Sera- 
pionem refertur. Post orationes ordinationum vel ante orationem 
in unctionem baptizandorum (XXII) codex exhibet: Προσευχ. σαρα- 

πίωνος ἐπισκόπου ϑμουσέως (l. 9uovécoc). Vocabulum primum, 

ut Brightman ostendit, legendum est προσευχαί, non προσευχή, ut 

Wobbermin putavit. Hac nota ergo plures orationes Serapioni epi- 
scopo Thmuensi attribuuntur, aut omnes sequentes(num. XV—XXX 
secundum ordinem codicis) aut series proxima (n. XV —XVIILD). 

Fuwk, Dipasc. gET CowsrIT. AP. . Il. IV 
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Fortasse tota collectio ad eum referenda est. UUtut autem haec 
res se habet, orationes certe aetati Serapionis vel saeculo IV medio 
adiudicandae sunt; Serapion enim in scriptura nominatus haud 
dubie est amicus S. Antonii et S. Athanasii, cui hic plures epi- 
stulas et libellum De morte Arii scripsit. Altera ex parte Serapion 
non proprie auctor orationum, saltem non omnium, habendus est. 
Praefatio, quae expresse ei attribuitur, certe iam ante eum exsistebat, 

quare ipse eam in formam paulo mutatam tantum redegisse censeri 
potest. Idem de pluribus sane alius orationibus dicendum est. 

Codex Athensis scripturam non sine vitiis tradit. Litteras, 
syllabas et verba deficientia in textu uncinis ( ) inclusa addidi. 

Lectiones falsas notabiliores 1n commentario critico exscripsi. De 
manifestis mendis autem orthographicis ratio non reddenda esse 
videbatur. 

Sigla sunt: À — codex, B — Brightman, W — Wobbermin. 

XI. 

CANONES APOSTOLORUM ECCLESIASTICI. 

Scripturam, quae sub hoc titulo codice Vindobonensi hist. 
graec. 7 traditur atque germanice vulgo Zpostolische Kirchenordnung 
appellatur, cum origenem apostolicam sibi usurpet et Constituti- 
onibus apostolorum quodam modo similis sit, in hoc volumine 
exspectare licet. Nolui autem eam denuo edere, quoniam omnibus 
satis praesto est. Typis enim eam expresserunt non solum Guil. 
Bickell!, P. de Lagarde?, Pitra?, A. Hilgenfeld*, sed etiam plures 
ex editoribus Doctrinae apostolorum vel Didaches, cuius particula 
prior (I—IV, 8) in ea adaucta repetita est, scilicet Th. Bryennius*, 

! Geschichte des. Kirchenrechts I (1843), 107—132. 
? Analecta Antenicaena ed. Bunsen II (1854), 451—460; Reliquiae iuris 

eccles. antiquissimae gr. 1856 p. 74— 79. 
? [uris ecclesiastici Graecorum historia et monumenta I (1864), 77— 86. 

4 Novum Testamentum extra canonem receptum IV 1866; ed. altera 1884. 

5 /lideyr τῶν δώδεχα ἀποστόλων 1885. 
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A. Harnack !, Ph. Schaff?, F. X. Funk?, Rendel Harris*. Attamen 

els, quae de scriptura in Prolegomenis ad meam editionem p. LIII 
—LVIII et in tractatu in libro Kircbengeschichtliche Abbandlungen 
und Untersuchungen Yl (1899), 236—251 publicato dixi, nonnulla 
addenda sunt. 

Versiones scripturae aethiopica et copticae duae, scilicet mem- 
phitica vel boheirica et thebaica vel sahidica, iam in editione mea 
p. LVII commemoratae sunt. [Interea testes novi in lucem pro- 
dierunt. Postquam iam Lagarde in Reliquiis iuris ecclesiastici anti- 
quissimis syr. 1856 p. 19—23 particulam versionis syriacae codice 
Parisino syr. 38 traditam vel capita 3 — 14 vulgavit, A. Baumstark 

in Stromatio archaeologico 1900 p. 15 —31 reliquas particulas vel 
C. I—2 et 15—30 una cum versione germanica, Arendzen in 77e 

Journal of Theological Studies ΠΠ (1901), 59—80 textum syriacum 
totum versione anglica adiecta edidit. Cf. Tbeologische Quartal- 
schrift 1903 p. 319 sq. E. Hauler e codice palimpsesto Veronensi, 
cul fragmenta Didascaliae et Constitutionum ecclesiae aegyptiacae 
debemus, in libro: Didascaliae apostolorum fragmenta Veronensia 
latina 1900 p. 93— 1Or, particulam versionis veteris latinae, c. 18, 5 

—.c. 30, edidit. Versionem arabicam Guil. Riedel descripsit in 
hbro Die Kirchenrecbtsquellen des Patriarchats Alexandrien. 1900 
p. 21 sq. et 69 sq. 

Particula scripturae c. 3—14 amplectens, ut iam olim cogni- 

tum erat, codice Ottoboniano 408 textu plus minus divergente 
traditur. Th. Schermann eam nuperrime in duobus aliis codicibus, 
Parisino gr. 1555 Α et Neapolitano gr. II C 34, invenit et in libro 
Eine Elfapostelmoral oder die X-Rezension der ,,beiden W'ege'** 1903 
typis expressit. Olim textus Ottobonianus viris doctis e textu 
vulgato excerptus et aliquot locis e Didache correctus et auctus 
fuisse videbatur; locum capitis 14 vulgati ex epistula Barnabae de- 
sumpti inprimis in illa recensione obtinet Didache 4, 9— 14 vel 

particula descriptionis viae vitae ultima nonnullis sententiis omissis 
et aliter dispositis. Schermann rationem contrariam contendit inter 

! Die Lehre der zwólf Apostel 1884. (Texte uud Untersuchungen zur. Ge- 

schichte der altchristlichen Literatur edd. O. de Gebhardt et A. Harnack II, 1). 

? The Teaching of the Twelve Apostles 1885; ed. III 1889. 

? Doctrina duodecim apostolorum 1887. 
* The Teaching of the Apostles 1887. 
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duas scripturas intercedere, recensionem Ottobonianam antiquiorem 
esse et textum vulgatum ab ea dependere, aliquot sententias ac 
verba autem etiam Doctrinae apostolorum et epistulae Barnabae 
debere (l. c. p. 87). Quaestio difhcilis mihi adhuc illo modo 
facilius ac rectius solvi videtur. Cf. Teologische  Quartalscbrift 
I904 p. 317 Sq.; 629 —31. 

Aetas scripturae etiam nunc diverse definitur, attamen artio- 
ribus finibus circumscribitur quam antea. Batiffol! et Bardenhewer? 
eam saeculo III exeunti vel anno 300 circiter attribuunt. Equidem 
olim eam ad partem saeculi III priorem retuli; nunc. eam saeculo 
IV et quidem post synodum Nicaenam potius quam ante com- 
positam esse censeo.? Harnack olim saeculo IV ineunte, nuper- 
rime annis 300—350 eam compilatam esse iudicavit.* 

Patriam scripturae omnes fere Aegyptum esse sentiunt. Cui 
sententiae revera plura argumenta favent, neque vero satis firma 
sunt, et mihi Syria non plane exclusa esse videtur.^ 

|! Anciennes littératures chrétiennes; la littérature grecque 1887 p. 74. 

? Patrologie ed. 11 1901 p. 141. Geschichte der altkirchlichen Literatur 

II (1903), 265. 

? Kirchengeschichtliche Abhandlungen und Untersuch. 11 (1899) 244—250. 

5 Geschichte der. altchristlichen Literatur IL, II (1904), 486. 

5 Cf. quae exposui l. c. p. 250 sq. 
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A. 

DIDACHE APOSTOLORUM. 

I. 
EUSEBIUS CAESARIENSIS [c. 313—323]. 

H. E. ΠΙ, 25, 4: Ἐν τοῖς νόϑοις κατατετάχϑω xoi τῶν τοῦ 

Παύλου Πράξεων ἡ γραφή, ὃ vc λεγόμενος Ποιμὴν καὶ ἡ Axo- 
κάλυψις Πέτρου, καὶ πρὸς τούτοις ἣ φερομένη Βαρνάβα ἐπιστολὴ 
καὶ τῶν ἀποστόλων αἱ λεγόμεναι Διδαχαὶ κτλ. 

Nicephorus Callisti H. E. II, 46 Eusebii verba repetiit. Rufinus in ver- 

sione Historiae ecclesiasticae de Doctrina loquitur, non de Doctrinis. 

II. 

PSEUDO-CYPRIANUS. 

De aleatoribus c. 4, Hartel III, 96: Et in Doctrinis apo- 
stolorum: Si quis frater delinquit in ecclesia et non paret legi, 
hic nec colligatur, donec paenitentiam agat, et non recipiatur, ne 
inquinetur et inpediatur oratio vestra. Cf. Didache 14, 2; 15, 3. 

III. 
ATHANASIUS ALEXANDRINUS [* 375]. 

Epist. pasch. 39 ann. 367, Migne PG 26, 1438: Ἐστὶ καὶ 

ἕτερα BuBAla . . οὐ κανονιζόμενα μέν, τετυπωμένα δὲ παρὰ τῶν 
πατέρων ἀναγινώσκεσϑαι τοῖς ἄρτι προσερχομένοις καὶ βουλο- 
μένοις κατηχεῖσϑαι τὸν τῆς εὐσεβείας λόγον" Σοφία Σολομῶντος 
καὶ Σοφία Σιρὰχ καὶ E0970 xci Ἰουδὶϑ' καὶ Τωβίας xci Διδαχὴ 

καλουμένη τῶν ἀποστόλων καὶ ὁ Ποιμήν. 
Verba Athanasii repetiit Matthaeus Blastares [c. 1335], Syntagma alpha- 

beticum litt. β' c. 11, Migne, PG 144, 1142; addens autem: ταύτην (Διδαχὴν 

τῶν ἁγίων ἀποστόλων) δὲ xal ἡ ἕχτη σύνοδος ἠϑέτησεν, ὡς δεδήλωται, 
Didachen confundit cum Constitutionibus apostolorum. 

Fvxk, Dipasc. er CowsrIT. AP. Il. 1 
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IV. 

INDICULUS LIBRORUM LX CANONICORUM f[saec. VI]. 

Koi ὅσα ἔξω τῶν ξ΄" a' Σοφία Σολομῶντος, β΄ Σοφία Σιράχ, 
. i& Περίοδοι καὶ Διδαχαὶ τῶν ἀποστόλων. 
Hunc indiculum primus edidit Cotelerius, Patr. apost. ed. Clericus 1724 

I, 197; nuperrime Th. Zahn, Geschichte des neutestamentlichen Kanons I1. (1890), 
290; Funk in 7Peologische Quartalschrift 1895 p. 527. 

V. 

SYNOPSIS S. SCRIPTURAE ATHANASIO ATTRIBUTA. 

Migne PG 28, 431: Τῆς νέας πάλιν διαϑήκης ἀντιλεγόμεν'α 
ταῦτα᾽ Περίοδοι Πέτρου, . .. Διδαχὴ ἀποστόλων, Κλημέντια" 
ἐξ ὧν μετεφράσϑησαν ἐχλεγέντα τὰ ἀληϑέστερα καὶ ϑεόπνευστα. 
ταῦτα τὰ ἀναγινωσχόμενα. 

Hanc scriptpram non a magno episcopo Alexandrino confectam esse 

omnes consentiunt. Credner, Geschichte des neutestamentlichen Kanons 1860 

p. 249 eam ad saeculum X refert. Zahn l. c. IL, 315 eam certe non ante 
saeculum VI, fortasse etiam tempore posteriore exortam esse censet. 

VI. 

STICHOMETRIA NICEPHORO ADSCRIPTA [c. 850]. 

Chronographia brevis, Migne PG roo, 1060: Ὅσα τῆς véac 
διαϑήκης ἀπόχρυφα᾽ α΄ Περίοδος Παύλου στιχ. yy, β΄ Περίοδος 

Πέτρου στίχ. βῳν',..... c Διδαχὴ ἀποστόλων στίχ. σι. .. 
Hanc stichometriam vel longiorem Chronographiae recensionem, quae 

eam continet, non a Nicephoro Constantinopolitano (y 828), sed circa annum 

850 compositam esse, demonstravit C. de Boor, Nicephori archiepiscopi Con- 
stant. opuscula historica 1880. Zahn l. c. II, 297 eam Hierosolymis conscriptam 
fuisse putat. Idem novam textus recensionem instituit, quam secutus sum. 

VII. 
IOANNES ZONARAS [{- c. 1120]. 

Commentarius ad Athanasii epistulam paschalem 39, PG 1538, 
» [4] , » , , 3 ?, 

$63: τιν ἕτερα βιβλία, . . οὐ κανονιζόμενα μέν, àrayuweooxoucra 

δέ, ἄτιμα λέγει εἶναι τὴν Σοφίαν Σιραχ. .., καὶ Διδαχὴν xa- 
λουμένην τῶν ἀποστόλων λέγουσιν εἶναι τὰς διὰ τοῦ Κλήμεντος 
σνγγραφείσας τῶν ἀποστόλων Διατάξεις, ἃς 7] λεγομένη ἕχτη 
σύνοδος ἀναγινώσχεσϑαι οὐ συγχωρεῖ ὡς νοϑευϑείσας καὶ φϑα- 

. QG&íoqs ὑπὸ αἱρετικῶν. 
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Nonnulli auctores Didachen non proprio quidem nomine designarunt, sed 

ea tanquam S. Scriptura usi sunt, sc. Clemens Alexandrinus Strom. I, 20, 

100 p. 377; Origenes De principiis III, 2, 7; Optatus Milevitanus I, 21; 

Ill, 7; auctor Gestorum apud Zenophilum (S. Optati Mil. libr. VII ed. Ziwsa 
1893 p. 172; cf. Theologische Quartalschrift 1894 p. 601—604). Neque vero 
illa testimonia neque reliqua, quibus Didache tacite usurpatur, hoc loco ex- 

scribenda esse videntur. Remitto lectorem ad editiones scripturae et ad Patres 
apostolicos ed. Funk 19or. 

B. 

DIDASCALIA APOSTOLORU M. 

J. 

AUDIANI [c. 325]. 

Referente Epiphanio H. 70 c. 10 verbis in sectione sequente 
n. 4 v. I allegatis Audiani Didascaliam laudabant, ut suam 
paschae celebrationem vel Quartodecimanismum defenderent. 

II. 

EPIPHANIUS [a. 575]. 

1. H. 45 c. 4 ed. Dindorf IL, 410: A444à xal οἱ ἀπόστολοί 
φασιν ἐν τῇ Διατάξει τῇ καλουμένῃ, ὅτι φυτεία ϑεοῦ καὶ ἀμπε- 
λὼν ἡ καϑολικὴ ἐκκλησία. 

Verbis φυτεία κτλ. Epiphanius exordium Didascaliae exhibet. Sententiam 

autem potius quam verba laudasse videtur. Locus nec cum Didascalia nec 
cum Constitutionibus plane consentit. Neque plus quam sententia patri opus 
erat. Severum enim Encratitam loco illo redarguere voluit dicentem, vitem 

a diabolo consitam esse. 

2. H. 80 c. 7 Dindorf III, 546: Καὶ περὶ μὲν οὖν τοῦ ye- 
viov ἐν ταῖς Διατάξεσι τῶν ἀποστόλων φάσκει ὃ ϑεῖος λόγος 

καὶ ἡ διδασκαλία, μὴ φϑείρειν, τουτέστι μὴ τέμνειν τρίχας γενείου, 

μηδὲ ἑταιρισμῷ καταχοσμεῖσϑαι μηδὲ ὑπερηφανίας ὑπόδειγμα 

δικαιοσύνης τὴν προσέλευσιν ἔχειν». 
Verba uz φϑείρειν --- γενείου respiciunt Didascaliam I, 3, 11, μηδὲ 

ἑταιρισμῷ xatax. Did. I, 5, 8—9. Verba μηδὲ ὑπερηφανίας xtà. ad Did. 
I, 4 referri possunt. Animadverte, hoc quoque loco Epiphanio minus verba 

reddenda fuisse quam sententiam. 

3. H. 75 c. 6 Dindorf III, 560: 1r. Ei δὲ καὶ χρὴ τὰ τῆς 
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xai προσάββατον νηστείαν διὰ παντὸς χωρὶς πεντεχοστῆς; 2. καὶ 

περὶ τῶν ἕξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα πῶς παραγγέλλουσι μηδὲν ὅλως 

λαμβάνειν ἢ ἄρτου καὶ ἁλὸς καὶ ὕδατος; 3. ποίαν τε ἡμέραν 
ἄγειν, πῶς δὲ ἀπολύειν εἰς ἐπιφώσχουσαν κυριακή», φανερόν 
ἐστιν. .... 4. εἶτα δὲ εἰ μὴ περὶ τῆς αὐτῆς ὑποϑέσεως τετράδων 

καὶ προσαββάτων οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι ἐν τῇ Διατάξει ἔλεγον 
καὶ ἄλλως ἐκ πανταχόϑεν εἴχομεν ἀποδεῖξαι, ὅμως περὶ τούτου 
ἀχριβῶς γράφουσι. 

I. Quae in hoc versu e Diataxi proferuntur, Did. V, 14, 15 leguntur, 

exceptis verbis χωρὶς πεντεχοστῆς, quae etiam in Constitutionibus V, 14, 20 

desunt et haud dubie ab Epiphanio addita sunt, qui similiter scripsit Expos. 

fidei 0. 22; | 

2. Idem Didascalia V, 18, 1 praecipit, cum Constitutiones post «4i addant 
καὶ λαχάνοις. Epiphanius Expos. fidei c. 21 ieiunium paschae eodem modo 

describit, quo illo loco. 

3. De die paschae et de solutione ieiunii Didascalia V, 19—20 agit. 

AC OE Ve 

4. H. 70 c. 10—12 Dindorf III, 255—538: 1, Eig τοῦτο 
δὲ οἱ αὐτοὶ Αὐδιανοὶ παραφέρουσι τὴν τῶν ἀποστόλων Διάταξιν, 
οὖσαν μὲν τοῖς πολλοῖς ἐν ἀμφιλέχτῳ ἀλλ᾽ οὐκ ἀδόκιμον" πᾶσα 
γὰρ ἐν αὐτῇ κανονικὴ τάξις ἐμφέρεται, καὶ οὐδὲν παρακεχαραγ- 
μένον τῆς πίστεως οὔτε τῆς ὁμολογίας οὔτε τῆς ἐκκλησιαστικῆς 

διοικήσεως καὶ κανόνος καὶ πίστεως. 2. τὸ δὲ ῥητόν, ἀφ᾽ ov 
λαμβάνοντες περὶ τοῦ πάσχα κακῶς παρερμηνεύουσιν οἱ προειρη- 

μένοι, καὶ ἀγνοοῦντες ἑτέρως ὑπολαμβάνουσιν. ὁρίζουσι γὰρ ἔν 

τῇ αὐτῇ Διατάξει οἱ ἀπόστολοι, ὅτι ὑμεῖς μὴ ψηφίζητε, 
ἀλλὰ ποιεῖτε, ὅταν οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν οἱ ἐκ περιτομῆς, 

μετ᾽ αὐτῶν ἅμα ποιεῖτε. 3. καὶ οὐκ εἶπαν" ὅταν οἱ ἀδελφοὶ ὑμῶν 
οἱ ἐν περιτομῇ, ἀλλὰ οἱ ἐκ περιτομῆς, ἵνα δείξωσι τοὺς ἀπὸ τῆς 
περιτομῆς εἰς τὴν ἐκκλησίαν μετελϑόντας ἀρχηγοὺς εἶναι μετ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χρόνον, καὶ εἰς τὸ συμπείϑεσϑαι τοῖς ἄλλοις, εἰς τὸ 
μὴ ἄλλον ποιεῖν ἄλλους καὶ ἄλλον ἄλλοτε. τοῦτο γὰρ τὸ πᾶν 
συνήγαγον φρόντισμα διὰ τὴν ἕνωσιν τὴν μίαν, ἵνα μὴ ἢ σχίοματα 

μηδὲ διαιρέσεις. οὗτοι δὲ μὴ νοήσαντες τὸν νοῦν τῶν ἀποστόλων 
καὶ τοῦ λόγου τοῦ ἐμφερομένου τοῦ ἐν τῇ Διατάξει ἐνόμισαν 
μή που ἄρα μετὰ τῶν Ἰουδαίων χρὴ τὸ πάσχα ἐπιτελεῖν. 4. ἅμα 
δὲ καὶ πεντεκαίδεκα ἐπίσκοποι γεγόνασιν ἔκ περιτομῆς, καὶ ἐχρῆν 

τότε τῶν ἐπισκόπων ἐκ περιτομῆς ὄντων ἐν Ἱερουσαλὴμ κατα- 
σταϑέντων τὸν πάντα κόσμον τούτοις συνέπεσϑαι καὶ μετ᾿ αὐτῶν 
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ἐπιτελεῖν, ἵνα μία τις γένηται συμφωνία xal μία ὁμολογία, μία 

ἑορτὴ ἐπιτελουμένη. διὸ ἐκείνων ἡ ἐπιμέλεια τὸν νοῦν τῶν dr- 
ϑρώπων συνάγουσα εἰς ἕνωσιν τῆς ἐκκλησίας, μὴ δυνηϑεῖσα τὸν 
τοσοῦτον χρόνον ἐπιτελεσϑῆναι, εὐδοκήσει ϑεοῦ ἐπὶ Κωνσταντίνου 

ἐγένετο ὁμονοίας ἕνεκα. παρὰ τοῖς ἀποστόλοις δὲ τὸ ῥητὸν δι᾽ 

ὁμόνοιαν ἐμφέρεται, ὡς ἐπιμαρτυροῦσι λέγοντες, ὅτι κἄν τε 
πλανηϑῶσι, μηδὲν ὑμῖν μελέτω. ς. ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν ἐκεῖσε 
εἰρημένων ῥητῶν ἡ ἀντίϑεσις ὀφϑήσεται. φάσκουσι γὰρ τὴν ἄγρυ- 
πνίαν φέρειν μεσαζόντων τῶν ἀζύμων. οὐ δύναται δὲ τοῦτο 
πάντοτε γενέσϑαι ἐν τῇ ψήφῳ τῇ ἐκκλησιαστικῇ. 6 (c. 11). ἐκ 
τριῶν γὰρ συνέστηχεν ὃ τοῦ πάσχα σύνδεσμος, ἔκ τε τοῦ ἡλιακοῦ 
δρόμου διὰ τὴν κυριακὴν καὶ τὸν μῆνα, ἔκ τε τοῦ σεληνιακοῦ 
ὁρόμου διὰ τὸ κατὰ τὸν νόμον, ὅπως ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ 

τῆς σελήνης τυϑῇ τὸ πάσχα, ὡς εἶπεν ὃ νόμος. οὔτε οὖν δύναται 
ἀχϑῆναι, ἐὰν μὴ ὑπερβῇ ἰσημερία, ὅπερ παρὰ τοῖς ἸΙουδαίοις οὐ 
φυλάσσεται, οὔτε ἀκριβῆ ϑέλουσι τοιαύτην ἐπιτελεῖν πραγματείαν" 
διέπεσε γὰρ παρ᾽ αὑτοῖς καὶ ἠπάτηται τὰ πάντα. 7. πλὴν εἰ καὶ 
τοσαύτης ζητήσεως ὑπάρχει ἡ τοιαύτη ἀκρίβεια, οὐ διὰ τὴν ζήτησιν 
ταύτην καὶ τὴν ἀχρίβειαν τοῖς ἀποστόλοις εἴρηται, ἀλλὰ ÓU ὁμό- 
γοία» καὶ μετὰ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ Χριστοῦ ἐπιτελεῖν οἱ ἀπόστολοι 

προσέταξαν, ὡς οὗτοι διϊσχυρίζονται, πόσῳ γε μᾶλλον δι᾽ ὁμόνοιαν 
μετὰ τῆς ἐχκλησίας χρὴ ἐπιτελεῖν, ἵνα μὴ τὴν ὁμόνοιαν χαράξωμεν 
τῆς ἐκκλησίας; 8. πῶς οὖν δύναται τελεῖσϑαι τοῦτο; λέγουσι γὰρ 

οἱ αὐτοὶ ἀπόστολοι, ὅτι, ὅταν ἐκεῖνοι εὐωχῶνται, ὑμεῖς 
νηστεύοντες ὑπὲρ αὐτῶν πενϑεῖτε, ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
ἑορτῆς τὸν Χριστὸν ἐσταύρωσαν, καὶ ὅταν αὐτοὶ πεν- 
960i τὰ ἄζυμα ἐσϑίοντες ἐν πικρίσιν, ὑμεῖς εὐωχεῖσϑε. 
9. συμβαίνει δὲ αὐτοὺς ἐν κυριακῇ ἡμέρᾳ ἄζυμα λαμβάνειν. ἐπι- 
φωσκούσης γὰρ τῆς κυριακῆς ἑσπέρας δύνανται ϑύειν τὸ πάσχα. 

μετὰ γὰρ ἑσπέραν παρελϑόντος τοῦ σαββάτου οὐ δύνανται ἔργον 

ἐπιτελεῖν. ἀρα γὰρ αὐτῶν ϑυσάντων, εἰ ἐγείρονται εὐωχούμενοι, 
πῶς ἡμεῖς ἐν κυριακῇ πενϑήσομεν καὶ νηστεύσομεν, αὖϑις αὐτῶν 
ἀκούοντες ἐν τῇ Διατάξει, ὅτι ὃ κακῶν ἑαυτοῦ τὴν ψυχὴν 

ἐν κυριακῇ ἐπικατάρατός ἐστι τῷ ϑεῷ; το. καὶ ὁρᾶς, 
πόση ἐστὶν ἀκρίβεια καὶ ἀντίϑεσις, μὴ δυναμένης τῆς πραγμα- 
τείας κατὰ τὸ ῥητὸν ἐπιτελεῖσϑαι; νοήματι δὲ πᾶσα ἔστη ἡ ἀλήϑεια 
τοῦ κηρύγματος, καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς Διατάξεως τῶν ἀποστόλων, 
ὅτι δίὶ' ὁμόνοιαν ὡς συνῆκται τοῦ λόγου ὃ σύνδεσμος, ἐὰν ἐπι- 
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τελέσωμεν, ἢ καὶ ἐπιτελῶσι, μετὰ ἰσημερίαν, καϑὼς κἀκεῖνοι 
ἄγουσι πολλάκις τε καὶ ἡμεῖς, πάλιν δὲ πρὸ τοῦ τελεσϑῆναι τὴν 
ἰσημερίαν, ὡς ἐκεῖνοι ἄγουσιν, ὅτε μόνοι ἄγουσιν. τι. ἐὰν οὖν 
καὶ ἡμεῖς ἐπιτελέσωμεν, συμβέβηκεν ἡμῖν ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ δύο πάσχα 
ἐπιτελέσαι, μετὰ ἰσημερίαν καὶ πρὸ ἰσημερίας, τῷ δὲ ἄλλῳ ἕξῆς 

ἐνιαυτῷ οὐδὲ ὅλως ἐπιτελέσομεν πάσχα, καὶ εὑρεϑήσεται τὸ πᾶν 
πλάνης εἶναι ἔργον ἤπερ ἀλήϑεια. πρὸ γὰρ ἰσημερίας οὐ πληρω- 
ϑήσεται τὸ ἕτος, οὐδὲ πληροῦται τοῦ κύκλου τοῦ δρόμου ἐκ ϑεοῦ 

τοῖς ἀνϑρώποις τεταγμένου 0 ἐνιαυτός, ἐὰν μὴ παρέλϑῃ ἰσημερία. 
I2 (c. 12). καὶ zv μὲν περὶ τούτου πολλὰ λέγειν, ὡς καλῶς 
ποιήσαντες οἱ πατέρες, μᾶλλον δὲ Ót αὐτῶν ὃ ϑεὸς κατώρϑωσε 

τῇ ἐκκλησίᾳ τὸ πᾶν ἀχρίβασμα τῆς ἀληϑείας τῆς πανσεβασμίου 
ταύτης ἑξορτῆς καὶ παναγίας, μετὰ ἰσημερίαν μὲν ποιεῖσϑαι, Ort 

ὑποπίπτει ἡ τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης καὶ τῆς σελήνης ἡμέρας 
ψῆφος, οὐχ ἵνα ἐν αὐτῇ τῇ τεσσαρεσχαιδεκάτῃ ἐπιτελέσωμεν. μία 

γὰρ ἡμέρα παρ᾽ ἐκείνοις ζητεῖται, παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐ μία, ἀλλὰ ἕξ, 
ἑβδομὰς πληρεστάτη. διὸ καὶ αὐτὸς ὃ róuoc λέγει ἐπιπλατύνων 
τὸ Λήψεσϑε ἑαυτοῖς πρόβατον ἐναύσιον, ἄμωμον, τέλειον, ἀπὸ 
δεκάτου τοῦ μηνός, καὶ ἔσται ὑμῖν διατετηρημένον ἄχρι τῆς 
τεσσαρεσκαιδεκάτης, καὶ ϑυσεσϑε αὐτὸ πρὸς ἑξσπέραν τῇ τεσσαρεο- 
καιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς (Exod. 12, 5), τουτέστι τῆς σελήνης. 
13. παρατηρεῖται δὲ ἡ ἐχκλησία ἄγειν τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα, 
τουτέστι τὴν ἑβδομάδα τὴν ὡρισμένην, καὶ dx αὐτῶν τῶν ἀπο- 
στόλων ἐν τῇ Διατάξει, ἀπὸ δευτέρας σαββάτων, ὅπερ ἐστὶν 
ἀγορασμὸς τοῦ προβάτου. καὶ ἐὰν μὲν ἡ τεσσαρεσκαιδεκάτη τῆς 

σελήνης τῇ δευτέρᾳ τῶν σαββάτων, εἰς μέσον ἄγεται τὸ ϑῦμα 

τοῦ προβάτου, ἐάν τε τρίτῃ σαββάτων, ἐάν τε τετάρτῃ σαββάτον, 
ἐᾶν τε πέμπτῃ σαββάτων, ἐάν ve προσαββάτῳ, ἐάν τε σαββάτῳ, τῶν 

ἕξ ἡμερῶν πρὸς τὴν τοιαύτην ὑπόϑεσιν ἐχουσῶν τὴν διοίκησιν. οὔτε 
γὰρ ἀφ᾽ ἑκκαιδεκάτης σελήνης δυνάμεϑα οὔτε ἀπὸ ἐνάτης σελήνης 
δυνάμεϑα ἀἄρξασϑαι τῆς ἑβδομάδος τῆς ξηροφαγίας καὶ πάσχα 
καλουμένης ἁγίας, ἀλλὰ ἀπὸ δεκάτης ἕως ἐπιφωσκούσης πὲντε- 
καιδεκάτης, μεσαζούσης τῶν» δύο δρόμων, νυχτός τε καὶ ἡμέρας. 

xci συναλαμβανομένου τοῦ αὐτοῦ ἀριϑμοῦ, τῶν δεκατεσσάρων 

ἡμερῶν τῆς σελήνης, κἂν τε παράπτηται εἰς ἐπίφαυσιν τῆς πεντε- 
καιδεκάτης, διὰ τὴν ἐξ ἀνάγκης ἀκρίβειαν τοῦ τε ἡλιακοῦ δρόμου 
μετὰ τὴν ἰσημερίαν καὶ τοῦ σεληνιακοῦ δρόμου διὰ τὴν τεσσαρεσ- 

καιδεκάτην, καὶ τῆς ἑβδομάδος πλήρους διὰ τὴν κυριακὴν καὶ τὸν 
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ἀπὸ δεκάτης ἡμέρας σελήνης ἀριϑμόν, ἥτις ἐστὶ σίλληψις τοῦ 
προβάτου καὶ ἀχροστιχὶς τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ, ἐπειδὴ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ τὸ ἀντίτυπον αὐτοῦ πρόβατον ἐλαμβάνετο, ἀπὸ 
δεκάτης οὕτως ὁριζόμενον" οὐκέτι δὲ ἐπιφ ὠσκούσης ἑκκαιδεκάτης... 

2—4. His versibus respondet Didascalia V, 17, 1. Sensus utrinque idem 
est; modo Didascalia de fratribus e populo — Iudaeis loquitur, Epiphanius de 

fratribus e circumcisione — Christianis, ex industria, ut videtur, illi locutioni 

hanc substituens, qua suam loci interpretationem confirmet. Cum Christiani 
utrinque pascham eodem tempore obire iubeantur quo alii, seu Iudaei seu 
Iudaeo-Christiani, scripturae ambae annuunt, Christianis temporum rationes 
non esse subducendas. Epiphanius vel scriptura ab eo lecta apostolis etiam 
verba μὴ ψηφίζητε attribuit additque v. 4: x&v τε πλανηϑῶσι, μηδὲν ὑμῖν 

μελέτω, cum Didascalia nostra ea non habeat. Differentia haud magni momenti 
est. Vis loci verbis aut positis aut omissis eadem est; modo praeceptum magis 

aut minus severe inculcatur, Quid autem de differentia sentiendum est? Mihi 

textus Didascaliae nostrae genuinus esse videtur. Syrus enim in universum 
scripturam fidelissime tradit, et hic locus inprimis nequaquam suspicionem 
movet. E contrario, verba illa satis clare speciem interpretamenti prae se. 
ferunt. Minime enim est verisimile, auctorem tam acriter Christianis prae- 

cepisse, ut pascham celebrantes Iudaeos sequerentur. Altera ex parte verba 

Epiphanii verbis auctoris addi poterant, atque conicere licet, Audianos vel 

alios Christianos pascham cum Iudaeis celebrantes scripturam illo modo in 

suis exemplaribus interpretatos esse et librum ab his ad Epiphanium pervenisse. 

Catholico vel sectatori ritus paschalis catholici non solum illa verba delenda 
erant, sed totus locus mutandus. Constitutor revera locum accommodatum ad 

modum paschae celebrandae a synodo Nicaena definitum exhibet. 
ς. Verba τὴν ἀγρυπνίαν — ἀζύμων Did. V, 20, 10 leguntur. 
8. Hic locus e duobus Didascaliae versibus compositus esse videtur. 

Particula ὅτι ἐν τῇ ἡμέρᾳ — ἐσταύρωσαν locum obtinet Did. V, 14, 21, ubi 
legimus: quia ea (parasceve) me crucifixerunt medio in festo azymorum suorum. 
Particula reliqua ad Did. V, 20, 10 referri potest, et respondet ὅταν ἐχεῖνοι 

— πενϑεῖτε loco: vos ergo, cum populus ille pascham facit, ieiunate; 
καὶ ὅταν αὐτοὶ — εὐωχεῖσϑε loco: et vigilias vestras studete perficere cum 
azymis eorum. Loci sane non ad verbum consentiunt. Vix autem est dubium, 

Epiphanium Didascaliam liberius adhibuisse, cum id inprimis ageret, ut adver- 
sarios redargueret ad illam scripturam provocans. 

9. Dictum ὃ χαχῶν xr. Didascalia V, 20, 11 exhibet; modo pro ἐπι- 

χαϑάρατός ἐστι tQ ϑεῷ habet ἔνοχος ἁμαρτίας ἐστίν. Cum autem haec 
verba etiam in Constitutionibus legantur, apparet, Epiphanium locum mutasse, 

cum alteram versus partem, quae eadem est in Didascalia et apud Epiphanium, 

SC. ὃ καχῶν — χκυριαχῇ, Constitutor transformaverit eam reddens verbis ὃ τὴν 

χυριαχὴν νηστεύων. 
10. Didascalia V, 17 non dicit, concordiae gratia Christianis pascham 

eodem tempore cum ludaeis celebrandam esse. Epiphanius autem Iudaeis 
fratres e circumcisione substituens illud facile e scriptura colligere potuit. 
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13. Verba ἀπὸ δευτέρας σαββάτων et allegoriam de luna decima et 

littera decima vel prima nominis Iesu littera, quae a Constitutionibus abest, 
ab Epiphanio autem etiam H. $0 c. 3 profertur, Didascalia V, 14, 17—18 
habet. Verba ὅπερ ἐστὶν ἀγορασμὸς τοῦ προβάτου, quae in ea et in Con- 
stitutionibus desunt, haud dubie Epiphanii sunt. 

$. H. 51 c. 26—27 Epiphanius chronologiam hebdomadis 
passionis exponit, quae nonnisi in Didascalia V, 13— 14 legitur 
et haud dubie ex hac scriptura hausta est. Dicit inprimis, aeque 
ac Didascalia, Iudaeos tum temporis pascha ante tempus comedisse. 
Modo duos dies intervalli numerat scribens: ἔφαγον οὖν τὸ πάσχα 
πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ φαγεῖν, τουτέστι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ὅπερ ἔδει 
τῇ πέμπτῃ, cum Didasc. V, 17, 7 de tribus diebus sermo sit. 

De spatio temporis autem vel de numero dierum facile differre 
potuit. Didascalia, praesertim dies lunae respiciens, pascham illo 
anno undecima lunae vel tertia sabbati celebratam esse refert et 
tempus paschae legitimum decimam quartam lunae designat, ita 

ut intervallum trium dierum sit. Epiphanius diem hebdomadis 
vel feriam III retinens atque considerans, suo tempore memóriam 
s. cenae ubique feria V celebrari, consequenter de duobus inter- 
vali diebus loquitur. 

6. Expositio fidei c. 21: Συνάξεις δὲ ἐπιτελούμεναι ταχϑεῖσαί 
εἰσιν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων τετράδι xci προσαββάτῳ καὶ κυριακῇ" 
τετράδι δὲ καὶ ἐν προσαββάτῳ ἐν νηστείᾳ ἕως ὥρας ἐνάτης, ἐπει- 
ÓnzsQ ἐπιφωσχούσῃ τετράδι συνελήφϑη ὃ κύριος καὶ τῷ προ- 
σαββάτῳ ἐσταυρώϑη, καὶ παρέδωκαν οἱ ἀπόστολοι ἐν ταύταις 
νηστείας ἐπιτελεῖσϑαι. 

Altera huius versus pars respicit Did. V, 14, 15—18. Η. 75 c. 6 (cf. 

supra n. 3) Epiphanius de eadem re ad Diataxin apostolorum provocat. Prior 

autem pars non ad scripturam apostolicam referenda, sed potius de institutione 
apostolica intellegenda esse videtur. De synaxibus feria quarta et parasceve 

instituendis nec Didascalia nec Constitutiones agunt, neque Epiphanius ita 
loquitur, ut Didascaliam earum testem protulisse censendus sit. 

III. 

OPUS IMPERFECTUM IN MATTHAEUM [saec. V]. 

1. Hom. XIIL, Migne PG 56, 707: Aliter certe, sicut apo- 
stoli interpretantur in libbo Canonum, qui est de episcopis: 
Dextera est populus christianus, qui est ad dexteram Christi; sini- 
stra autem omnis populus, qui est ad sinistram. Hoc ergo dicit: 
ne Christianum facientem eleemosynam, qui est dextera, infidelis 
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aspiciat, qui est sinistra; Christianus autem si Christianum viderit 
eleemosynam facientem, non est contra Christi praeceptum, quo- 
niam ambo dextera sunt. Cf. Did. II, 45, 5; III, 14, r. 

Locus non verbotenus in Didascalia legitur. Sed auctor haud dubie 
sensum solum reddere voluit vel similitudinem gentiles partem sinistram et 
Christianos partem dexteram designantem, quae in nulla scriptura vetere nisi 
in Didascalia legitur, non prorsus distincta quidem, sed satis plena, cum auctor 
duobus locis gentiles cum manu sinistra comparans Christianos manum dexte- 

ram esse dilucide innuat. 

2. Hom. LIII, PG 56, 935: Attende. Deus secundum prae- 
scientiam suam licet sciat, qui iusti futuri sint et qui iniusti, tamen 
omnes vocat ad fidem, dans eis gratiam credendi in Christum, 
quod est talentum, bonis quidem ad salutem, malis autem ad. prae- 

iudicium, ut inexcusabiles fiant. Diaconis autem et doctoribus 

secundum praevidentiam suam, ilis videtur Deus iniungere mini- 
sterium diaconatus aut presbyteratus, qui sunt iusti; qui autem 
inveniuntur iniusti, illos homines ordinasse videntur, non Deus. 

Ab exitu ergo rei cognoscitur, qui a Deo ordinatus est et qui 
ab hominibus. Qui enim ministerium suum bene consummaverit, 

apparet, quia ex Deo fuerat ordinatus; qui autem ministerium suum 

non bene consummaverit, ex hominibus ordinatus est. Quomodo 

autem quidam sacerdotes ex hominibus ordinantur, manifeste in 
libro octavo Canonum apostolorum dicitur. Qui autem ex ho- 
minibus ordinatus est, quantum ad Deum non est diaconus aut 
sacerdos. 

Locus hucusque ad Constitutionum librum VIII referebatur, ubi c. 2, 4 
episcopus ignorantia vel animi pravitate constrictus dicitur revera non episcopus 
esse, sed falsum nomen gerere, quippe qui non a Deo, sed ab hominibus pro- 
motus fuerit. Apparet autem, hunc locum vix quadrare ad Opus imperf., quod 

scripturam allegatam uberius exponere prodit, quomodo quidam sacerdotes ex 
hominibus ordinentur. Neque alias Constitutiones id accurate exhibent, quod 
Opus imperf. l. c. dicit. Cum autem Opus sacerdotes ex hominibus ordinatos 
versu immediate praecedente eos esse dicat, qui ministerium non bene con- 
summaverint, nobis censere licet, auctorem eam partem Constitutionum vel 
Didascaliae respexisse, qua vitia exponuntur, quae ab episcopo abesse oportet, 
cum sacerdos illis vitiis adhaerens idem sit ac sacerdos ex hominibus ordinatus; 

et si vocem Canonum in hac sectione eandem scripturam designare atque in 
praecedente recte colligimus, locus ita intellegendus est. Librum VIII, ad 

quem auctor provocat, in libro: Die Apostolischen Konstitutionen 1891 p. 90—92, 

de capite VIII versionis Didascaliae syriacae interpretatus sum, ubi revera vitia 
eiusmodi enumerantur. Didascalia autem de eisdem vitiis etiam alias agit, et 

valde dubium est, num auctor Operis dispositionem libri syriacam cognitam 
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habuerit. Vox Canonum praeterea indicare videtur, eum Didascaliam non solam, 

sed in collectione scripturarum similium insertam legisse. Itaque difficillimum 
est ad definiendum, qui liber VIII sit. Sin autem reputamus, sententiam e 
libro Canonum qui est de episcopis prolatam in ea Didascaliae parte legi, quae 

de episcopis agit, illum librum eandem partem esse colligere licet. Cf. Theolog. 
Quartalschrift 1904 p. 424— 28. 

3. Hom. I, PG 56, 626: Tamen cum multa gessisset impie 
hic Manasses, adduxit super eum Deus principes virtutis regis 

Assur, et comprehenderunt Manassen in vinculis, et ligaverunt 
eum in compedibus, et perduxerunt eum in Babyloniam. Et erat 
hngatus et catenatus in domo carceris, et dabatur ei panis hordea- 
ceus ad mensuram modicus et aqua cum aceto modica ad men- 
suram, ut viveret tantum, et erat constrictus in doloribus valde. 

Et ideo cum vehementer aflligeretur, quaesivit faciem Domini Dei 

sui, et oravit Deum, qui omnibus adstat. Et exaudivit Dominus 
vocem eius et misertus est ei. Et facta est circa eum flamma 
ignis et liquefacta sunt omnia vincula eius, liberavitque Dominus 
Manassen ex omni tribulatione eius, et reversus est in lerusalem 

in regnum suum et cognovit Dominum Manasses, dicens: Jpse 
est Deus solus. Et servivit soli Domino Deo in toto corde suo 
et in tota anima sua omnibus diebus vitae suae, et reputatus iustus 
(Did. et Const. IT, 22, 9—11. 15—16). ... Fuit enim (Amos) valde 
iniquus, ut exstant opera sua maligna, quibus imitatus fuerat Ma- 
nassen, ut etiam Deum posse se fallere aestimaret, dicens: Pater 
meus multa ex iuventute sua iniqua fecit eb in senectute sua pae- 

üituil, et ego nunc ambulabo secundum quod desiderat anima mea, 
et. postmodum convertar ad Dominum. . .. Ideoque forsitan sic est 
nominatus secundum providentiam Dei, et exterminavit eum Do- 
minus Deus velociter. Attendite ergo, laici, ne quis ex vobis cogi- 
tationem Amos in corde suo ponat (Did. et Const. II, 23, 3; 24, 1). 

Hae particulae Operis imperfecti, exceptis exordiis, verbotenus fere cum 

locis Didascaliae et Constitutionum allegatis consentiunt. Itaque non dubium 

est, auctorem illius libri unum ex his libris exscripsisse, et si particulae et libri 

accuratius inter se comparantur, Didascaliam fontem esse colligere licet. Parti- 
cula priore ineunte Opus imperf. cum Constitutionibus quidem legit super eum 
et habet verba virtutis regis, cum Didascalia vel versio syriaca, cui particulam 
debemus, legat super eos et haec verba omittat. Sed illa lectio nullius momenti 

est; haec verba apud Syrum vel in exemplari ei proposito facilime excidere 
potuerunt, ita ut non dubitarem, ea in textu recipere. Altera ex parte Didascalia 
cum Opere habet in eadem particula v. 10 zéóeug et v. 16 legit: cognovi! 
Manasses Dominum dicens: Ipse solus est Dominus (vel: Deus), cum Constitutiones 
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illo loco addant χαλχαῖς et hunc cum S. Scriptura sic reddant: ἔγνω Μανασσῆς, 

ὅτι χύριος αὐτός ἐστιν ϑεὸς μόνος. 

4. Hom. XXVIII, PG 56, 778: Qui sunt, quilaborant? Qui 
legis iustitiam operantur. Et qui sunt, qui onerati sunt? Ipsi 
Iudaei, quibus post idololatriam vituli talia legis mandata imposuit 
Moses, in quibus numquam se explicarent. . . . Et apud Iudaeos 
quidem erat lex levis et iusta, id est decalogus, quem ante idolo- 

latriam acceperunt; sed sine gratia inveniebatur gravis. . . . In- 
expertis enim gravis est iustitia Christi, expertis autem suavis est. 
Ergo lex immitis fuit, quia, quicquid mandavit, in ira sua man- 
davit post idolum fabricatum, non ut salvet, sed ut puniat eos 
secundum duritiam cordis eorum. 

Sententiae et ex parte etiam verba inveniuntur Didasc. et Constit. I, 1, 7; 

6, 8—9; VI, 20, 6, et illam scripturam auctor haud dubie in mente habuit, 

quam se legisse etiam aliis locis ostendit. 

5. Hom. XLIV, PG 56, 858: Homo, si ab intus peccatis non 

fuerit sordidatus, et si nunquam tetigerit aquam, mundus est ante 
Deum; si autem peccaverit, et si toto pelago et cunctis fluminibus 
se laverit, sordidus et niger est ante Deum. 

Locus, inprimis pars altera, tam prope ad Didascaliam et Constitutiones 
VI, 29, 4 accedit, ut merito ad illam scripturam referatur. 

6. Hom. I, PG 56, 618: Semper autem decimus numerus, 

quia est numerus perfectionis, mysterium habet Christi perfecti: 
propter quod et prima littera nominis lesu iota habet, decem 
denotans. 

Haec sententia apud veteres quidem usitatissima erat; cum autem etiam 
in Didascalia legatur, cui auctor multa debet, ille locus ad hanc scripturam 

referendus esse videtur. Cf. Did. et Constit. II, 26, 8. — 

Opus imperfectum in codicibus S. Chrysostomo attribuitur et inter opera 
huius patris publicabatur. Auctorem Arianum fuisse omnes nunc consentiunt. 

De eius aetate autem adhuc sententiae divergunt. Pauca tantum hic notanda 

sunt. Montfaucon in Prolegomenis ad editionem suam (Chrysostomi opp. t. VI) 
librum saeculo VI exeunti vel saeculo VII adiudicavit. G. Salmon in Dictionary 

of Christian Biography IV (1887), 310—514 auctorem Maximinum Gothorum 

episcopum fuisse coniecit, quocum Augustinus disputavit (Collatio cum Maxi- 

mino Arianorum episcopo, Migne PL 42, 709) quemque in duobus libris (PL 
42, 743) impugnavit. G. Kauffmann in A//gemeine Zeitung, Beilage 1897 Nr. 44, 

auctorem Ulphilam Gothum fuisse opinatus est, haud dubie autem erravit, cum 
scriptura aetate Ulphilae (f 383) certe inferior sit. Cf. Vogt in Zeitschrift für 

deutsches Altertum 1898 p. 317—381; Bóhmer-Romundt in Zeitschrift für «wissen- 

schaftl. Theologie 1903 p. 233—269; 361—407; Funk in T»eolog. Quartalschrift 

1904 p. 424—428. 
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IV. 

VERSIO EPISTULAE ATHANASII A. CCCLXVII COPTICA. 

. .. Didascalia (δισκαλιίκη) apostolorum, non eam puto, qui 
dicitur Deuteronomium reprehendere . . . 

Fragmentum epistulae copticum edidit et illustravit C. Schmidt in Nac/- 
richten der Kgl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Góttingen, Philol. histor. Klasse 

1898 p. 167—203. "Textus graecus (Migne PG 26, 1438) exhibet: Διδαχὴ 
καλουμένη τῶν ἀποστόλων, et haec verba haud dubie Athanasii sunt, non illa, 

quae ne interpretis coptici quidem esse videntur, sed potius librarii. Schmidt 

olim aliter sentiens nuperrime ibid. 1901 p. 336 palinodiam cecinit. Cf. Zahn, 
Athanasius und der Bibelkanon 1901 p. 6—9 (in libro ab Universitate Erlangensi 

Luitpoldo Bavariae principi ad diem natalem LXXX oblato). 

V. 
BAR-HEBRAEUS [t 1286]. 

I. Nomocanon IL, 3 ed. Mai in Scriptorum veterum nova 
collect. t. X, II, 14: Doctrina apostolorum.  Diaconissa feminas 
baptismum suscipientes ungat, et presbyter ad impositionem manus 
caput tantummodo ungat et divinas invocationes recitet; cumque 
susciplens baptismum ex aqua ascenderit, a diaconissa suscipiatur, 
atque ab eadem pudicitiam et sanctitatem doceatur. Didascalia 
III, τό, 2— 5. 

Nomocanonem Bar-Hebraei a. 1898 P. Bedjan syriace edidit. Equidem 
adhibeo versionem latinam a Iosepho Aloysio Assemani paratum et ab Angelo 
Mai publicatam. Bar-Hebraeus loco episcopi posuit presbyterum, haud dubie 
disciplinam seriorem respiciens. De cetero locum Didascaliae non verbotenus 

quidem, sed satis accurate reddidit. 

2. Nomocanon VII, 7 ibid. p. 5o: Didascalia. Porro quaedam 
domus exsistunt, ad quas diaconos mittere non debes apud feminas 
ibi degentes, o episcope, propter gentiles: proinde diaconissam 
mitte, quae ministerium exhibeat mulieribus fidelibus, quae ibi sunt, 

et abluat eas, dum convalescunt. Requiratur rursus diaconissa, ut 
perungat mulieres, quae baptizantur. Didasc. IIl, 16, r. 2. 4. 

Munera diaconissarum duo ordine quidem inverso commemorantur; de 

cetero autem locus adeo cum Didascalia consentit, ut eum ex hac scriptura 

desumptum esse non sit dubium. 

3. Nomocanon VII, 3 ibid. p. 45: Didascalia. Presbyteri sint 
apud vos doctores scientiae Dei; et suscipite ab eis verbum fidei 

rectae et doctrinam sanam, quam annuntiant vobis. Cf. Didasc. 
ll 26, 4:28.21. 
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Hic locus ad Didascaliam accurate referri nequit. Bar-Hebraeus senten- 
tiam scripturae potius quam. verba reddidisse videtur. 

4. Nomocanon XXXVIII, 1 ibid. p. 240: Et apostoli sancti 
in capite XI Didascaliae doctrinam amplam tradiderunt circa per- 
sonam episcoporum, qualiter cauti esse debeant in iudiciis. Sic 
nempe estote iudicantes, sicuti et vos iudicamini, cum in ipso 
ludicio participem et synthronum atque assessorem et inspectorem 
iudicii habeatis Christum. — Didasc. II, 47, 2; 48, 3. 

. Versio Didascaliae syriaca nobis tradita locum, quem Bar-Hebraeus re- 
spexit, profecto in capite XI (— II, 44—56) exhibet. 

5. Ethicon Il, 5, τὸ ed. P. Bedjan 1898 p. 171: De intrando 

in balneas Canones apostolorum et synodi^ oecumenicae nihil 
vetant, nisi ne viri et mulieres simul in balneis laventur. Namque 
sancti apostoli in capite II Didascaliae sic dixerunt: Lavare in 
balneis virorum neque in balneis mulierum, ne vestes deponens 
et nuditatem corporis tui ostendens aut tu capiaris aut aliam cogas 
ad scelus committendum et ipsa per te capiatur: moneris igitur, 
ut hoc caveas. Didasc. I, 6, 13—14. 

Hanc particulam et sequentem Seybold collega meus e sermone syriaco 
mihi interpretatus est. Locus laudatus in capite II versionis syriacae legitur. 

6. Ethicon Il, 5, 6 ibid. p. 193: Et in Didascalia etiam re- 
pudiati sunt iuris interpretes personam accipientes, pictores, fabri 
aurarii et argentarii, publicani, caupones, venditores vini, coqui, 

lanii agnorum et taurorum, milites, speculatores. Didasc. IV, 6, r1. 
Pictoribus respondent in Didascalia artifices idolorum. Coquos et lanios 

Didascalia non commemorat. Bar-Hebraeus eos de suo cauponibus adiecisse 
videtur, Praeterea illi loco de suo addit, nisi forte in exemplari scripturae 

sibi proposito glossam legit: Sunt, qui textrinum contemnant, dicentes: Maria, 

Dei genitrix, mater Domini nostri, cum eum Hierosolymis quaereret diebus 
festorum, sicut in Evangelio scriptum est, textores de eo interrogavit, et hi 
stulti eam in errorem induxerunt; quare eos detestata est et dixit: Dominus 
benedictionem a vestro cultu auferat, faciat vos pauperes mori, reddat vos 
contemptos et miserabiles coram hominibus. Basilius Magnus textrinum non 

contemnens dicit etc. 

VI. 

FRAGMENTUM. . 
Musei britannici codex syriacus 12154 fol. 56 haec exhibet: 

E Didascalia apostolorum de ecclesia (de tribus diebus, quibus 
Dominus noster sepultus erat): Per sex igitur horas passus est 

Dominus noster in parasceve, et illae horae, quibus crucifixus est 
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Dominus noster, dies reputatae sunt. Ac deinde tenebrae factae 
sunt tres horas, et nox reputata est, et iterum a nona hora usque 

ad vesperam tres horae dies, et postea rursus nox sabbati passi- 
onis. In evangelio autem Matthaei sic scriptum est: Vespere 
sabbati, prima sabbati lucescente, surrexit. Et iterum dies sabbati 
et postea tres horae noctis post sabbatum, et in eis resurrexit 
Dominus. 

Hanc particulam Lagarde edidit in Reliquiis iuris eccles. graec. 1856 
p. IV sq. De libro manuscripto, codice miscellaneo, quo particula traditur, 

cf. Wright, Catalogue of Syr. Mss. in the British Museum 1L, 981. 

Eandem chronologiam exhibet Codex Bodleianus Baroccianus gr. 142 

saec. XIV in particula, quae inscribitur: Περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ κυρίου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ περὶ τῆς σταυρώσεως αὐτοῦ καὶ ἀναστάσεως καὶ τῆς ἀνα- 

λήψεως, et simillima est fragmento de chronologia vitae Iesu, quod Fragmentis 
Anastasianis adiunxi. Postquam enim auctor particulae Dominum post tres dies 
resurrexisse narravit, pergit: ψηφίζεται δὲ (spatium trium dierum) οὕτως" ὥρα 

ἕχτῃ τῆς παρασχευῆς ἐσταυρώϑη (dies prima), xai ἐγένετο σχότος ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ἕως ὥρας 9' (nox prima). ἰδοὺ νυχϑήμερον. xal ἀπὸ ὥρας ϑ' ἕως 
ὥρας ιβ' ἡμέρα, εἶτα νύξ. ἰδοὺ νυχϑήμερον β΄. τὸ σάββατον καὶ ἡ νύξ, ἰδοὺ 
y νυχϑήμερον. Cf. A. Jacoby, Ein bisber unbeacbteter. apokrypher. Bericht über 
die Taufe Jesu 1902 p. 18. Etiam Augustinus vel potius auctor sermonum de 

symbolo ei adscriptorum computationis eiusdem mentionem facere videtur, 

serm. II, 6 (Migne PL 40, 657) dicens: Alii ab ipsa sexta feria et nocte, quae 
media die facta est, voluerunt tres dies et tres noctes usque in diem dominicum 

exponere. 
Simili saltem, etiamsi non eodem modo spatium temporis computant 

Aphraates, Tractatus de pascha c. ς (G. Bickell, Ausgewàáblte Schriften von 

Aphraates 1874 p. 110. G. Bert, Aphraats des persischen Weisen Homilien 1888 

p. 189. Graffin, Patrologia syriaca 1, 519) et Gregorius Nyssenus, De pascha 

orat. I (Migne PG 46, 612), iam a nocte sacram cenam sequente incipientes 

et consequenter noctem post sabbatum praetermittentes. 

C. 

CONSTITUTIONES APOSTOLORUM. 

LB 

PS.-IGNATIUS (c. 400]. 

Trall. 7, 3: Αἰδεῖσϑε δὲ xai τὸν ἐπίσκοπον ὑμῶν ὡς Χριστόν, 
καϑὼς ὑμῖν οἱ μακάριοι διετάξαντο ἀπόστολοι. Cf. C. A. II, 20, 1. 

Constitutiones apostolorum ]. c. non accurate quidem monent, ut Christiani 
episcopum vencrentur sicut Christum, sed ita de honore et obsequio episcopo 
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debito dicunt, ut Ps.-Ignatii verba ad illum locum referenda sint. Duo praeterea 
consideranda sunt. Ps.-Ignatius et Ps.-Clemens multis locis adeo inter se con- 

sentiunt, ut alterum alterum cognitum habuisse vel exscripsisse plane pateat. 
Verbis οἱ ἀπόστολοι διατάξαντο tam distincte Jiarayal vel «Πατάξεις τῶν 

ἀποστόλων indicantur, ut iure colligamus, hoc opus Ps.-Ignatium revera re- 
spexisse. Hilgenfeld, Ignatii et Polycarpo epistulae 1902 p. 359, locum vix 
recte interpretatus est. 

Ps.-Ignatius alios locos plurimos cum Ps.-Clemente communes habet vel 
tacite e Constitutionibus exscripsit. Collegi eos in libro: Jie Apostolischen 

Konstitutionen 1891 p. 322—353, ad quem lectorem remitto. 

De aetate et theologia Ps.-Ignatii alii adhuc aliter sentiunt. Equidem 
identidem de ea disputavi, praesertim in libro laudato p. 281—515, in Kirchea- 

geschichtliche Abhandlungen und Untersuchungen 11 (1899), 559—72, in. Theo- 

logische Quartalschrift 1901 p. 411—26, ubi eum Apollinaristam fuisse demon- 
stravi. Qui eum Semiarianum habent, nonnullis decenniis antea eum scripsisse 

censent. 

II. 

PROCLUS CONSTANTINOPOLITANUS [* 447]? 

De traditione divinae liturgiae, Migne PG 65, 849—852: 
^ , - ' 2 , 

Πολλοὶ μέν τινὲς καὶ ἄλλοι τῶν τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους Óta- 

δεξαμένων ϑεῖοι ποιμένες καὶ διδάσκαλοι τῆς ἐκκλησίας τὴν τῆς 

μυστικῆς λειτουργίας ἔχϑεσιν ἐγγράφως καταλιπόντες τῇ ἐκκλησίᾳ 
παραδεδώχασιν. ἐξ ov δὲ πρῶτοι οὗτοι καὶ διαπρύσιοι τυγχά- 
rovow' 0 τὲ μαχάριος Κλήμης, ὃ τοῦ κορυφαίου τῶν ἀποστόλων 

* V . 5 - - - ) 

μαϑητὴς καὶ διάδοχος, αὐτῷ τῶν ἱερῶν ἀποστόλων» ὑπαγορευ- 
E. & € y ' c - c «e - ) , 
σάντων. κχαὶ ὁ ϑεῖο: laxogoc, ὁ τῆς Ϊεροσολυμιτῶν ἐκκλησίας 

τὸν κλῆρον λαχὼν καὶ ταύτης πρῶτος ἐπίσκοπος ὑπὸ τοῦ 
, M L - - - e 

πρώτου xal μεγάλου ἀρχιερέως Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν xata- 
σταϑείς. ὃ δὲ μέγας Βασίλειος κτλ. 

Huius scripturae fragmentum solum exstat. De eius authentia plures quidem 

dubitaverunt, neque vero eam non a Proclo profectam esse probaverunt. 
Praeter libros manuscriptos eam tradentes testes sane desunt, qui eam illi 
patri attribuant. Altera ex parte autem scriptura nihil continet, quod eam 

Proclo abiudicare nos cogat. Remigius Ceillier, Hisloire générale des auteurs 
sacrés el ecclésiastiques c. 27 n. 26 ed. Paris. 1882 t. 8 p. 413 sq, quamquam 

ei minime favet, tamen eam plane reicere non audet. Et si Proclus eam com- 

posuit, post Pseudo-Ignatium testis Constitutionum apostolorum primus est. 

De liturgia enim Clementis dicens auctor haud dubie eam respexit, quae libro 

VIII Constitutionum traditur. 
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III. 

EUTHALIUS. 

Editio capitum Actuum apostolorum, Migne PG 85, 643: 
Ex τῶν Διατάξεων: Μακάριόν ἐστι μᾶλλον διδόναι ἢ λαμβάνειν. 

Gf Qo IN; do 
Euthalium A. Zacagni, editor princeps (Collectanea monumentorum vete- 

rum ecclesiae graecae et latinae 1698), ad finem saeculi V, Gallandi (Biblio- 

theca vet. patrum t. X) propius ad editionem epistularum S. Pauli retulit, quam 
idem auctor a. 458 paravisse ei videbatur. Nuperrime I. A. Robinson, Eu- 

thaliana 1895, F. C. Conybeare in Zeitschrift für die neutestamentliche Wissen- 

schaft ed. E. Preuschen V (1904), 39—52, Th. Zahn in Neue kirchliche Zeitschrift 

XV (1904), 305—330; 575—390, auctorem saeculo IV scripsisse demonstrarunt. 

Attamen eius liber non integer, sed additamentis posterioribus auctus ad nos 

pervenit, et si Euthalius revera saeculo IV vixit, locus laudatus haud dubie 

interpolatus est. (Cf. Theolog. Quartalschrift 1905 II. 

IV. 

ARISTOCRITUS THEOSOPHUS [saeculo V exeunte]. 

Codex bibliothecae Universitatis Tubingensis M. b. 27 fol. 68": 
Μέμνηται δὲ καϑεξῆς καὶ βιβλίων τινῶν παρεγγράπτων ἤτοι Δια- 

ϑήκης τινὸς τοῦ χυρίου xoi Διατάξεων (διατάξεως cod.) τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων καὶ Γεννήσεως καὶ ἀναλήψεως τῆς ἀχράντου 
δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόκου. 

Verba auctorem libri respiciunt, qui Θεοσοφία inscriptus et saeculo V 

exeunte compositus erat. Liber quidem deperditus est; plures autem loci 

descripti sunt, et maxima eorum pars codice Tubingensi traditur. Excerpta 
edidit Carolus Buresch in libro: Klaros 1889 p. 95— 126. De auctore et codice 
Tubingensi C. 1. Neumann disputavit in eodem libro p. 89—91. Brinkmann 

in Rheinisches Museum. 1896 p. 274—280 nomen auctoris esse Aristocritum 
ostendit. Cf. Funk, Das Testament unseres Herrn 1901 p. 18— 20. 

NT 

IUSTINIANUS [t 565]. 

Epist. adv. Theodorum Mopsvest. a. 553, Migne PG 86, 1091: 
Ὅτι δὲ ἐκκλησιαστική ἐστι παράδοσις τοὺς αἱρετικοὺς καὶ μετὰ 
ϑάνατον καταδικάζεσϑαι καὶ ἀναϑεματίζεσϑαι, φανερὸν μὲν àx 

τούτων ἐποιήσαμεν. πλὴν ὅμως καὶ ἐκ τῶν Διατάξεωον τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων τοῦτο δείκνυται" λέγοντες γὰρ προσήκειν ὑπὲρ 
ἀναπαύσεως τῶν τελευτώντων ἐλεημοσύνας παρέχεσϑαι οὕτως 

ἐπάγουσι' Ταῦτα δὲ περὶ τῶν εὐσεβῶν λέγομεν" περὶ δὲ τῶ» 

ἀσεβῶν ἐὰν τὰ τοῦ κόσμου δῷ πένησιν, οὐδὲν ὀνήσει αὐτόν" ᾧ 
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γὰρ περιόντι ἐναντίον ἦν τὸ ϑεῖο», δῆλον ὅτι καὶ μεταστάντι. 
C. A. VIII, 45, 1—2. 

VI. 

ANTIOCHUS MONACHUS [c. a. 620]. 
Hom. 121, Migne PG 89, 1774: Φησὶν ἡ ϑεῖα γραφή, ὡς 

ἤρξατο ὃ ᾿Ιησοῦς ποιεῖν τε καὶ διδάσκειν. πρῶτον ἐποίησε καὶ 
οὕτως ἐδίδαξεν. ὁμοίως καὶ αὐτὸς ἐντέλλεται λέγων: Ὃς ποι- 

ἥσει καὶ διδάξει, οὗτος μέγας κληϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. 

Haec omnia leguntur C. A. II, 6, 6. Modo secundus versus apud Pseudo- 
Clementem primum locum obtinet. Vix est dubium, Antiochum e Constituti- 
onibus hausisse. 

VII. 

TIMOTHEUS CONSTANTINOPOLITANUS [c. a. 625]. 

De Receptione haereticorum, ed. Meursius, Variorum divi- 

norum liber unus 1619 p. 117; Migne PG 86, 22: Ὅτι δὲ ταῦτα 
ψευδῆ εἰσιν, ἄχουε τῶν {Διατάξεων»Σ ἀποστολικῶν" Ὁρᾶτε và 

ἐπ᾿ ὀνόματι ἡμῶν παρ᾽ ἀσεβῶν κρατυνϑέντα βιβλία μὴ παρα-᾿ 
δέχεσϑαι" οὐ γὰρ τοῖς ὀνόμασι χρὴ ὑμᾶς προσέχειν τῶν ἀπο- 
στόλων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν πραγμάτων καὶ γνώμῃ τῇ ἀδια- 
στρόφῳ. οἴδαμεν γάρ, ὅτι οἱ περὶ Σίμωνα καὶ Κλεόβιον ἰώδη 

συντάξαντες βιβλία ἐπ᾿ ὀνόματι Χριστοῦ καὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
περιφέρουσιν εἰς ἀπάτην voudr τῶν πεφιληκότων Χριστὸν καὶ 
ἡμᾶς τοὺς αὐτοῦ δούλους. καὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς δέ τινες συν- 

ἔγραψαν βιβλία ἀπόχρυφα Μωῦσέως καὶ ᾿Ενὼχ καὶ Ἀδάμ, «Ησαΐου 

τὲ καὶ Δαυὶδ καὶ ᾿Ηλίου καὶ τῶν τριῶν πατριαρχῶν, φϑοροποιὰ 

xai τῆς ἀληϑείας ἀντίϑετα᾽ τοιαῦτα καὶ νῦν ἐπενόησαν οἱ δυσώ- 
rvuot, διαβάλλοντες δημιουργίαν, γάμον, περίνοιων, τεκνογονίαν, 

róuor, προφήτας βάρβαρά τινα ὀνόματα ἐγγράφοντες καὶ ὡς 
αὐτοί φασιν ἀγγέλων, τὸ δ᾽ ἀληϑὲς εἰπεῖν δαιμόνων τῶν αὐτοῖς 
ὑπηχούντων. ὧν ἀποφεύγετε τὴν διδασκαλίαν, ἵνα μὴ μετάσχητε 
τῆς τιμωρίας τῶν αὐτὰ συγγραψαμένων ἐπ᾽ ἀπάτῃ καὶ ἀπωλείᾳ 
τῶν πιστῶν καὶ ἀμέμπτωον τοῦ κυρίου μαϑητῶν. C. A. Vl, 16. 

VIII. 

SOPHRONIUS HIEROSOLYMITANUS [t 638]? 

In scriptura, quam codex Vaticanus tradit sub titulo: Περὶ 
ἐξαγγελιῶν ix τοῦ ἁγίου Σωφρονίου Ἱεροσολύμων, et A. Mai in 

Fvxx, Dipasc. er CowsmIT. AP. IL. 29 — 
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Spicilegio Romano a. 1840 t. ΠῚ p. XVI—XX (Migne PG $7, 
1366— 72) publicavit, non solum XVIII Canones apostolici, sc. 

IO, 45, 11, 6, 20, 27, 29, 44, 42, 48, 54, 57, 58, 69, 67, 65, 
78, 25, in compendium redacti tacite laudantur, sed etiam Con- 

stitutiones apost. VIIL, 54, 8—10: Ei μὴ δυνατὸν ἐν ἐκκλησίᾳ 
προιέναι, κατ᾽ οἶκον συνάξεις, ὦ ἐπίσκοπε, ἵνα μὴ εἰσέρχηται ev- 
σεβὴς εἰς ἐκκλησίαν ἀσεβῶν" οὐχ ὃ τόπος γὰρ τὸν ἄνϑρωπον 
ἁγιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἄνϑρωπος τὸν τόπον" φευχτέον σοι ἔστω διὰ τὸ 
βεβηλῶσϑαι ὑπ αὐτῶν ὡς γὰρ ὅσιοι ἱερεῖς ἁγιάζουσιν, οὕτως 
οἱ ἐναγεῖς μιαίνουσιν" εἰ δὲ μήτε ἐν οἴκῳ ἅμα μήτε ἐν ἐκκλησίᾳ 
δυνατὸν συναϑροισϑῆναι, ἕκαστος ἑαυτῷ ψαλλέτω, ἀναγινωσκέτω,, 
προσευχέσϑω, ἢ ἅμα δύο ἢ τρεῖς ὕπου γὰρ ἐὰν ὦσι, φησὶν ὃ 
κύριος, δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐκεῖ εἰμὶ ἐν 
μέσῳ αὐτῶν. 

IX. 

MAXIMUS CONFESSOR [Ὁ 662]. 

I. Prologus in opera S. Dionysu, Migne PG 4, 17: Εἶτα 
καϑίσταται, κατὰ τὸ φερόμενον ἐν ἑβδόμῳ βιβλίῳ τῶν ἀποστο- 
λικῶν Διαταγμάτων ὃ Διονύσιος ἐπίσχοπος ὑπὸ Παύλου τοῦ 
χριστοφόρου τῶν ἐν ϑήνῃσι πιστευσάντων. Cf. C. A. VIL 46, 11. 

2. Comment. in Dionys. epist. VIII, 5, Migne ib. 552 sq.: 
Ἱεροϑέτην δὲ καλεῖ (ὃ Διονύσιος) τὸν ἅγιον ἀπόστολον Παῦλον, 
ὡς χειροτονήσαντα αὐτῷ τὴν ἀρχιερωσύνην τῆς ἐκκλησίας τῶν 
᾿ϑηνῶν, καϑὼς ἐν ταῖς ἱεραῖς τῶν ἀποστόλων γέγραπται Δια- 

rayatc. ΟΕ ΟΥΑΙ OE 

X. 

SYNODUS TRULLANA 692. 

Canon II: "Eóo&s δὲ xal τοῦτο τῇ ἁγίᾳ ταύτῃ συνόδῳ κάλλιστά 
* 2 — - ^ 

τε καὶ σπουδαιότατα, ὥστε μένειν καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν βεβαίους καὶ 
- M - c 

ἀσφαλεῖς πρὸς ψυχῶν» ϑεραπείαν καὶ ἰατρείαν παϑῶν τοὺς ὑπὸ 

τῶν πρὸ ἡμῶν ἁγίων καὶ μακαρίων πατέρων δεχϑέντας καὶ xvgo- 
2 * , c ) - c * 

ϑέντας, ἀλλὰ μὴν xai παραδοϑέντας ἡμῖν ονόματι τῶν ayiov καὶ 
2 , 2 , P , , y 2 ^ ^ 2 

ἐνδόξων ἀποστόλων ὀγδοήκοντα πέντε Kavovac. ἐπειδὴ δὲ ἔν 

τούτοις τοῖς Κανόσιν ἐντέταλται δέχεσϑαι ἡμᾶς τὰς τῶν αὐτῶν 
N , τ , 

ἁγίων ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος Διατάξεις, αἷς τισι πάλαι 
ς » - , 

ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων ἐπὶ λύμῃ τῆς ἐχκλησίας νόϑα τινὰ καὶ ξένα 
τ ΟῚ , 2] , , ' P * uA 

τῆς εὐσεβείας (vel ἐκκλησίας) παρενετέϑησαν, τὸ εὐπρεπὲς κάλλος 
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τῶν ϑείων δογμάτων ἡμῖν ἀμαυρώσαντα, τὴν τῶν τοιούτων Δια- 
τάξεων προσφόρως ἀποβολὴν πεποιήμεϑα πρὸς τὴν τοῦ χριστιανι- 
κωτάτου ποιμνίου οἰκοδομὴν καὶ ἀσφάλειαν, οὐδαμῶς ἐγχρίνοντες 
τὰ τῆς αἱρετικῆς ψευδολογίας κυήματα καὶ τῇ γνησίᾳ τῶν ἀπο- 
στόλων καὶ ὁλοκλήρῳ διδαχῇ παρενείροντες. 

ΧΙ. 
ANASTASIUS SINAITA [c. 700]. 

Quaestiones et responsiones, Migne PG 89. Constitutionum 
particulae illi libro inserti leguntur separatim post Testimonia. 

XII. 

IOANNES DAMASCENUS [Ὁ c. 750]. 

I. De sacris ieiuniis c. 3 ed. Lequien 1712 I, 5or; Migne 

PG 95, 70: Ἀρεγκωκότες τὰς τῶν ἁγίων ἀποστόλων Διαταγὰς 
ἐντεταγμένον εὕρομεν" Χρὴ νηστεύειν τὴν ἁγίαν τεσσαρακοστήν, 
ἀρχομένους ἀπὸ δευτέρας καὶ λήγοντας εἰς παρασκευήν, us)" ἣν 
τῆς ἑβδομάδος τοῦ πάϑους ἀρχόμεϑα (cf. C. A. V, 13,3. 4). . .. 
Ἐπεὶ τοίνυν κανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων διατετύπωται, μὴ 
νηστεύειν σαββάτῳ καὶ κυριακῇ, καὶ νηστεύειν τὴν ἁγίαν τεσσαρα- 

κοστήν, τυχὸν τὰς μὲν πέντε τῆς ἑβδομάδος τὴν παντελῆ ἀσιτίαν 
νηστεύειν" τὰς δὲ δύο τοῦ σαββάτου καὶ τῆς κυριακῆς ἡμέρας τὴν 
τινῶν βρωμάτων ἀποχὴν προστέταχεν. Cf. C. A. V, 20, 19; 
N15 ΑΔΕ VIL 47.6.64. 

2. Ibid. Lequien 1, 503; PG 95, 74: Διάταξις τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων" Mt? ἧς ἡμῖν φυλακτέα ἡ νηστεία τῆς ἁγίας τεσσαρα- 
κοστῆς, μνήμη» περιέχουσα τῆς τοῦ Χριστοῦ πολιτείας τε καὶ 

νομοϑεσίας. ἐπιτελείσϑω δὲ ἡ νηστεία αὕτη πρὸ τῆς νηστείας 

τοῦ πάσχα, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ δευτέρας, πληρουμένη δὲ εἰς παρα- 

σχευήν. μεϑ' ἃς ἀπονηστεύσαντες ἄρξασϑε τῆς ἁγίας τοῦ πάσχα 
ἑβδομάδος, νηστεύοντες αὐτὴν ἅπαντες μετὰ φόβου καὶ τρόμου, 

προσευχόμενοι ἐν αὐτῇ περὶ τῶν ἀπολλυμένων, ἐν ijj ἤρξαντο 
τὴν κατὰ τοῦ κυρίου βουλὴν ποιεῖσϑαι (C. A. V, 13, 3. 4; 14, I). 
παρήγγειλε γὰρ ἡμῖν αὐτὸς νηστεύειν τὰς ἕξ ἡμέρας ταύτας διὰ 
τὴν τῶν Ἰουδαίων δυσσέβειαν (C. A. V, 14, 20). Cf. Anastasii 
fragmentum IX. 

3. De fide orthodoxa IV c. 17, Lequien I, 284; PG 94, 1179, 
inter scripturas Novi Testamenti enumerantur etiam Κανόνες 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος. 

9 
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XIII. 

GEORGIUS HAMARTOLUS [c. 842]. 

1. Chronicon c. 53 ed. E. de Muralto Petropoli 1859 p. 155; 
Migne PG r10, 270: Διό φησιν ὃ ϑεῖος λόγος ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς 

, [4 c * c P Ri , b P ^ 

Διαταξεσιν" Exaóroc ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογήσεται, καὶ οὐ ur ovr- 

ἀπολέσῃ ὃ ϑεὸς τὸν δίκαιον μετὰ ἀδίκου, ἐπείπερ παρ᾽ αὐτῷ τὸ 

ἀναμάρτητον ἀτιμώρητον. οὔτε γὰρ τὸν Νῶε κατέκλυσεν, οὔτε 
τὸν Aer κατέφλεξεν, οὔτε μὴν τὴν ἹΡαὰβ συναπώλεσε. εἰ δὲ 
βούλεσϑε γνῶναι τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν γενόμενα, οὐκ ἀποχρύψομεν. Tovóac 

S ς 5^ » χ - - , e RE: 32 
σὺν ἡμῖν ὧν δλαβε τὸν κλῆρον τῆς διακονίας, ον καὶ ἡμεῖς éAc- 

βομεν, καὶ Σίμων ὃ μάγος τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα" ἀλλ᾽ ἑκάτερος 
αὐτῶν ἀναφανεὶς φαῦλος, ὃ μὲν ἀπήγξατο, ὃ δὲ παρὰ φύσιν ἱπτά- 
μενὸς συνετρίβη. καὶ ἐν τῇ κιβωτῷ INO καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ὑπῆρ- 

2) ^ ^ ς Ἁ ς * , * , 2 , 

yov, ἀλλὰ πονηρὸς 0 Χὰμ ευρεϑεὶς μόνος τὴν τιμωρίαν ἐδέξατο. 

εἰ δὲ πατέρες ὑπὲρ παίδων οὐ τιμωροῦνται οὔτε υἱοὶ ὑπὲρ πα- 
τέρων, δῆλον ὡς οὐδὲ γυναῖκες ὑπὲρ ἀνδρῶν, οὐδὲ οἰκέται ὑπὲρ 
δεσποτῶν, οὔτε συγγενεῖς ὑπὲρ συγγενῶν, οὔτε φίλοι ὑπὲρ φίλων, 

» , (iN 2 ὦ» 2 )0 € τς uum 2.0) » ' 
οὔτε δίκαιοι ὑπὲρ ἀδίκων, ἀλλ΄ ἕκαστος ὑπὲρ τοῦ ἰδίου ἔργου τὸν 

λόγον ἀπαιτηϑήσεται. οὔτε γὰρ Νῶε ὑπὲρ τοῦ κόσμου καὶ σὺν τῷ 
yos , » A! [4 ^ , » , γ 

x00uc κατεχλύσϑη, ovrt Aor ὑπὲρ Σοδόμων ἐπυρπολήϑη, οὔτε 
ς * C LY [4 , » , » ^y * [4 * ) L 

Pao ὑπὲρ εριχουντίων &ogayn, οὔτε Ἰσραὴλ ὑπὲρ Αἰγυπτίων xct- 

εποντώϑη᾽" ov γὰρ ἡ συνοίκησις καταδικάζει, ἀλλ᾽ ἡ τῆς γνώμης ὁμό- 
rota. οὐ τοίνυν ἕτερος ὑπὲρ ἑτέρου ἀποϑανεῖται, ἀλλὰ,,σειραῖς τῶν 

ἑαυτοῦ ἁμαρτημάτων ἕκαστος σφίγγεται“ (Prov. 5, 22), καί" ,,1δοὺ 
ἄνϑρωπος καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ“ (Ies. 62, 11. 
— C. A. 1], 14, 7—10). xaí' ,,Δικαιοσύνη δικαίου ἐπ᾽ αὐτὸν 

ἔσται“ (Ez. 18, 20. — ib. v. 18). ἕκαστον xarà τὴν 600v ὑμῶν 
κρινῶ ὑμᾶς, οἶκος ᾿Ισραὴλ, λέγει κύριος ὃ ϑεός“ (Ez. 18, 30. — 
ib. v. 21). xat ,Τί ὑμεῖς λέγετε τὴν παραβολὴν ταύτην" Οἱ 
πατέρεᾳ ἔφαγον τοὺς ὄμφακας, καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἡμω- 

δίασαν; Ζῶ ἐγώ, λέγει δωναὶ κύριος, εἴ ἐστιν ἐν ὑμῖν ἔτι λεγο- 
, c * [4 2 2 , o - ς Ἂν ὦ BC ἃ μένη ἢ παραβολὴ αὕτη ἐν lIogeA, ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί εἶσι» 

ὃν τρόπον ἣ ψυχὴ τοῦ πατρός, οὕτως ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ ἐμή ἐστιν" 
ἢ ψυχὴ ἢ ἁμαρτάνουσα αὑτὴ καὶ ἀποθανεῖται“ (Ez. 18, 2—4. — 
lb. v. I4—15). 

2. Chron. c. 60 ed. Muralto p. 168; PG r10, 287: Ὡσαύτως 
^ $ xd , - 2 , co , 

δὲ ἐν ταῖς Διατάξεσι τῶν ἀποστόλων οὕτως γέγραπται.  Ma- 
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νασσῆς, υἱὸς ᾿Εζεκίου, ποιήσας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου ὑπὲρ 
πάντας τοὺς ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, καϑά φησιν ἡ γραφή, ἐπήγαγεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν κύριος τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάμεως τοῦ βασιλέως, καὶ 
δήσαντες αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκαῖς ἀπήγαγον εἰς Βαβυλῶνα. καὶ 
ἣν δεδεμένος καὶ σιδηρωμένος ἐν οἴκῳ φυλακῆς, καὶ ἐδίδοτο αὐτῷ 

ἐκ πιτύρων ἄρτος βραχὺς καὶ ὕδωρ ὀλίγον σὺν ὄξει ἐν μέτρῳ 
πρὸς τὸ ζῆν αὐτὸν xal μόνον. συνεχόμενος δὲ σφόδρα καὶ ὀδυ- 
»ώμενος ἐζήτησε τὸ πρόσωπον κυρίου τοῦ ϑεοῦ, καὶ προσηύξατο 

λέγων᾽ Κύριε παντοχράτωρ, ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν τοῦ 

Ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακώβ, καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ἐπακούσας ὃ ϑεὸς 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ καὶ διαλύσας τὰ δεσμὰ αὐτοῦ ἀπέστρεψεν αὐτὸν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὴ» βασιλείαν αὐτοῦ. καὶ λατρεύσας κυρίῳ 
τῷ ϑεῷ μόνῳ ἐξ ὅλης καρδίας αὐτοῦ ἐλογίσϑη δίκαιος (C. A. 
IL, 22, το-- 16). à φιλανϑρωπίας ϑεοῦ, ὅτι μεῖζον εἰδωλολατρείας 

οὐκ ἔστιν ἁμαρτία εἰς ϑεὸν γάρ ἐστιν ἡ δυσσέβεια, ἀλλ ὅμως 
καὶ αὕτη διὰ γνησίας καὶ δλοψύχου μετανοίας συγκεχώρηται (ib. 

αὐ 29, 05 ᾿ 
3. Chron. c. 61, ed. Muralto p. 171, PG rro, 291: Ὅπερ 

οὖν καὶ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσιν ὑπεμφαίνων ὃ ϑεῖος 

λόγος οὕτω πώς φησιν Ἐὰν δέ τις ἐκ παρατάξεως ἁμαρτάνων 
πειράζει τὸν ϑεὸν ὡς μὴ ἐπεξιόντα τοῖς πονηροῖς, ὁ τοιοῦτος 
ἄφεσιν οὐχ ἕξει, κἂν λέγῃ παρ ἑαυτῷ ,,Οσιά μοι γένοιτο, ὅτι 
πορεύσομαι ἐν τῇ ἀναστροφῇ τῆς πονηρᾶς μου καρδίας“ (Deut. 

29, 19), xai τότε μετανοήσω. τοιοῦτος γὰρ ἐγένετο Ἀμώς, ὃ τοῦ 

Μανασσῆ υἱός. φησὶν γὰρ ἡ γραφή" ,,Καὶ παρελογίσατο Ἀμώς, 
ὁ τοῦ Μανασσῆ υἱός, λογισμὸν παραβάσεως καὶ εἶπεν᾽ Ὃ πατήρ 
μου πολλὰ ἐκ νεότητος παρηνόμησε καὶ ἐν γήρει μετενόησεν" καὶ 
νῦν ἐγὼ πορεύσομαι, καϑῶὼς ἐπιϑυμεῖ ἡ ψυχή μου, καὶ ὕστερον 

ἐπιστρέψω πρὸς κύριον. καὶ ποιήσας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, 
ἐξωλόϑρευσεν αὐτὸν ἐν τάχει“. C. A. Il, 23, 2—4. 

4. Chron. c. r21, ed. Muralto p. 275, PG rro, 438: Περὶ 
οὗ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσιν ὃ μέγας ἀπόστολος Πέτρος 
οὕτως φάσκει᾽ 'H δὲ καταρχὴ τῶν αἱρέσεων τῶν νέων (τῶν νέων 
αἱρέσεων CG) γέγονεν ἀπὸ Σίμωνος τοῦ μάγου, ὃς καὶ ἐν Συρίᾳ 

πολλὰ διαπραξάμενος ἄτοπα καὶ ἐν Ῥώμῃ γενόμενος πολὺ τὴν 

ἐχκλησίαν ἐσάλευσε (ἔσκυλε CG) διὰ μαγείας καὶ διαβολικῆς ἔνερ- 
γείας καὶ ἐμπειρίας (C. A. VI, 7, 1; 9, 2). ἐν μὲν γὰρ Καισαρείᾳ 

τῇ Στράτωνος ἐμοὶ Πέτρῳ συντυχὼν ἐπειρᾶτο διαστρέφειν τὸν 
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λόγον τοῦ ϑεοῦ, συμπαρόντων μοι τῶν ἱερῶν τέχνων, Zaxyalov 

(Ζαχχαρίου) τοῦ ποτὲ τελώνου καὶ Βαρνάβα [καὶ Νικήτου] καὶ 
AxiAa, ἀδελφοῦ Κλήμεντος τοῦ Ρωμαίων ἐπισκόπου (Ῥωμαίου) 
τε καὶ πολίτου], μαϑητευϑέντος (μαϑητεύσαντος) δὲ καὶ Παύλῳ 
τῷ συναποστόλῳ ἡμῶν καὶ συνεργῷ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" καὶ τρίτον 

ἐπ αὐτῶν διαλεχϑεὶς αὐτῷ ἐκ τῶν περὶ τῶν προφητῶν λόγων 

καὶ περὶ ϑεοῦ μοναρχίας ἥττησα αὐτὸν δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ εἰς ἀφωνίαν καταβαλὼν (κατέβαλον) φυγάδα 
τε αὑτὸν εἰς τὴν Ἰταλίαν κατέστησα. γενόμενος δέ, ὡς ἔφην, ἐν 
“Ῥώμῃ πολὺ τὴν ἐκκλησίαν ἐτάραξε, πολλοὺς (πολλὰ) ἀνατρέπων 
καὶ ἑαυτῷ περιποιούμενος, τὰ δὲ ἔϑνη ἐξιστάνων μαγικῇ τέχνῃ 
καὶ δαιμόνων ἐνεργείᾳ, ὅς (-᾿ καί CG) ποτε μεσούσης ἡμέρας 
προσελϑὼν (προελϑὸὼν CG) εἰς τὸ ϑέατρον ἐπηγγείλατο δι ἀέρος 
ἀναπτῆναι. πάντων [02] ϑαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ ἐγὼ (-- δὲ) 
Πέτρος καϑ' ἑαυτὸν ηὐχόμην. καὶ δὴ μετεωρισϑεὶς ὑπὸ δαιμόνων 
ἵπτατο μετάρσιος εἰς τὸν ἀέρα, λέγων εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀνιέναι 
χκακχεῖϑεν τοῖς λαοῖς và ἀγαϑὰ ἐπιχσρηγεῖν (ἐπιχορηγήσειν CG): 
τῶν δὲ δήμων ἐπευφημούντων αὐτὸν ὡς ϑεὸν ἐχτείνας ἐγὼ τὰς 
χεῖρας εἰς ὕψος ἱκέτευσα (ἱκέτευον CG) τὸν ϑεὸν καταρρᾶξαι τὸν 
λυμεῶνα [καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν δαιμόνων περικόψαι]. ἀτενίσας οὖν 
εἶπον τῷ Σίμωνι" El ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ εἰμι (- ἐγὼ (6) 
xal οὐχὶ πλάνος, ὥσπερ σὺ Σίμων, προστάσσω ταῖς πονηραῖς 
δυνάμεσιν, ἀφεῖναί σε τῆς κρατήσεως. καὶ ταῦτα εἰπόντος μου 
[παραχρῆμα] κατηνέχϑη μετὰ (μετ᾽) ἤχου πολλοῦ καὶ συνετρίβη, 
(- xci) τοῦ ὄχλου βοήσαντος" Εἷς ϑεός, ὃν [Ὁ] Πέτρος κατ- 
αγγέλλει. οὕτως 7 πρώτη κατελύϑη τῶν Σιμωνιανῶν αἵρεσις 

ἐν Ρώμῃ καὶ τέλειον (τέλεον) ἀπεσβέσϑη (ἀπέσβη). C. A. VI, 9. 

5. Chron. c. 128, ed. Muralto p. 317—322, PG 110 p. 498—502: 
Περὶ ὧν μέντοι γε ἐν (κἂν) ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσί φησιν 

0 ϑεῖος λόγος" Ἤδη δὲ καὶ πρὸ τῆς ἐνσάρκου οἰκονομίας ἐναργῶς 
ὁ ϑεὸς εὖ μάλα παρῃτεῖτο τὰς τῶν Ἰουδαίων ϑυσίας ἐξαμαρτόντων 

(ἐξαμαρτανόντων) εἰς αὐτὸν πολλάκις καὶ οἰομένων διὰ ϑυσίας 
καὶ (ἀλλ CG) οὐ διὰ μετανοίας αὐτὸν ἐξευμενίζεσϑαι. φησὶ γὰρ 
διὰ τῶν προφητῶν" ,1va τί μοι φέρετε λίβανον ἐκ Σαβὰ καὶ 
κινάμωμον ἐκ γῆς μαχρόϑεν; τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐχ εἰσὶ 
(ἔστι CG) δεκτά, καὶ αἱ volat ὑμῶν οὐχ ἥδυνάν uoi (Ier. 6, 20). 
(-Ε καὶ CG) ο,,Συναγάγετε τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν μετὰ τῶν 
ϑυσιῶν ὑμῶν καὶ φάγετε (-Ἐ và) κρέα, ὅτι οὐκ ἐνετειλάμην ὑμῖν, 
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ἡνίκα ἐξήγαγον ὑμᾶς ix γῆς Αἰγύπτου, περὶ ϑυσιῶν xoi óA0xav- 
τωμάτων““ (ler. 7, 21..22). xat ,,, μοι πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν 
ὑμῶν; πλήρης εἰμὶ ὁλοκαυτωμάτων κριῶν, καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ 
αἷμα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλομαι, οὐδ᾽ ἂν ἔρχησϑε ὀφϑῆναί uoc 
τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ [τῶν] χειρῶν ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν 
uov οὐ προσϑήσεσϑε (προσϑήσετε) ἔτι᾽ ἐὰν φέρητε (4- μοι (6) 
σεμίδαλιν, μάταιον" ϑυμίαμα βδέλυγμά μοί ἐστι τὰς νεομηνίας 

ὑμῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι" νηστείαν 
καὶ ἀργίαν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ ψυχή μου" ἐγενήϑητέ μοι 
εἰς πλησμονήν“ (les. 1, 11—14). καὶ [ἀλλαχοῦ] ,,Ἀπόστησον 
ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον ὠδῶν σου καὶ ψαλμὸν (ψαλμοῦ) ὀργάνων σου οὐκ 
εἰσακούσομαι“ (ἀκούσομαι CG; Am. 5, 23). καὶ [πάλι»] ,,Οὐ 
δέξομαι ἐκ τοῦ οἴχου σου μόσχους οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμνίων σου 

χιμάρους" ἐμὴ γάρ ἐστιν ἡ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς" μὲ 
φάγομαι (φάγωμαι) κρέα ταύρων ἢ αἷμα τράγων πίομαι (πίωμαι 
— Ps. 49, 9. 12—14); ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως [καὶ 

ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σ00}. (Ps. 50, 19). xa(^ ,, Θυσία 

τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον.“ καὶ ἁπλῶς ἐν πάσαις ταῖς 

γραφαῖς ὁμοίως τὰς ϑυσίας ἀπαναίνεται διὰ τὸ ἐξαμαρτάνειν αὐτοὺς 

εἰς αὐτὸν ἐξ ἄκρας κακίας (-Ἐ- τε καὶ) ἀπειϑείας [τε] καὶ σκληρο- 
καρδίας" ,,Βθυσίαι γὰρ ἀσεβῶν βδέλυγμα [τῷ] ϑεῷ (κυρίῳ CG): 
καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτάς“ (Prov. 21, 27), xat 
»»Θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένϑους αὐτοῖς, καὶ πάντες οἱ ἐσϑίοντες 

αὐτὰς μολυνϑήσονται“ (Os. 9, 4). διὸ δὴ καὶ τῷ Σαοὺλ ὁ ϑεῖος 
Σαμουὴλ ἔλεγεν" ,, ,γαϑὸν ἀκοὴ (ἀκοὴ ἀγαϑὴ) ὑπὲρ ϑυσίας (9v- 
σία» CG), xai ἀκρόαμα ὑπὲρ στέαρ κριῶν ἰδοὺ γὰρ [οὐ] ϑέλει 
κύριος ϑυσίας (ϑυσίαν CG) ὡς τὸ ἀκούειν (εἰσακούειν CG) αὐτοῦ“ 
(L Reg. 15, 22). εἰ τοίρυν καὶ πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ 
ϑυσίας (ϑυσίαν) καρδίαν καϑαρὰν ἐπεζήτει καὶ πνεῦμα συντετριμ- 

μένον, πολλῷ μᾶλλον ἐλϑὼν ἔπαυσε τὰς δι᾿ αἱμάτων ϑυσίας (C. A. 

VI, 22, 2—5): οὐδὲ πάλιν (πάλαι) δεόμενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, 
&AA' εἰ βουληϑῶσι συγχωρῶν καὶ εἰ ἀπὸ γνώμης ὀρϑῆς προσοί- 
σουσιν, ὅϑεν φησί] ,, Εἰ ϑύειν ἐπιϑυμεῖς, οὐ δεομένῳ μοι ϑῦε" 
(Ps. 49, 8—14). ὁπότε δὲ τούτου ἀμνήμονες ἐγένοντο καὶ μόσχον 
ἀντὶ ϑεοῦ ϑεὸν ἐπεχαλέσαντο καὶ τούτῳ τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ Αἰ- 

γύπτου πορείας ἐπεγράψαντο λέγοντες" ,, Οὗτοι οἱ ϑεοί σου, ᾿Ισραὴλ, 
οἱ ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου“ (Ex. 32, 4), καὶ ἀπαρνησά- 
μενοι ϑεὸν τὸν διὰ Μωύσέως ἐπισχεψάμενον αὐτοὺς ἐν τῇ ϑλίψει 
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αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα ἐπὶ (περὶ) χειρὸς καὶ ῥάβδου ποιησάμενον, 
τὸν Αἰγυπτίους δεκαπλήγῳ πατάξαντα, τὸν (4- τὴν (6) ἐρυϑρὰν 
ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις διελόντα καὶ διαγαγόντα αὐτοὺς ἐν μέσῳ 
τοῦ ὕδατος ὡς διὰ ξηρᾶς, τὸν τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν βυϑίσαντα, 
τὸν [εἰς] Μερρὰν τὴν πικρὰν πηγὴν (τὴν πηγὴν τὴν πικρὰν) 
γλυχάναντα, τὸν ἐκ πέτρας ἀκροτόμου ὕδωρ εἰς πλησμονὴν ára- 

βλύσαντα, τὸν στύλῳ νεφέλης καὶ στύλῳ πυρὸς σκιάζοντα αὐτοὺς 
διὰ ϑάλπος ἄμετρον καὶ φωτίζοντα καὶ ὁδηγοῦντα τοὺς οὐχ εἰδότας 
ὅϑεν (ὅπου CG) πορευϑῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα 
αὑτοὺς (αὐτοῖς CG) καὶ ἐκ ϑαλάσσης κρεωδοτήσαντα ὀρτυγομήτραν, 
τὸν iv τῷ ὄρει νομοϑετήσαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς ϑείας καὶ βροντο- 

φόρου (βροντοφώνου) φωνῆς ἠξιώϑησαν ἀκοῦσαι" τοῦτον ἀπηρ- 

νήσαντο εἰπόντες τῷ Aagow' ,,Ποίησον ἡμῖν ϑεούς, οἱ προπο- 
ρεύσονται ἡμῶν“ (Ex. 32, 1), καὶ ἐμοσχοποίησαν χωνευτὸν xat 

ἔϑυσαν τῷ εἰδώλῳ᾽ κἀντεῦϑεν οὖν ὀργισϑεὶς ὃ μακρόϑυμος κύριος 
(ϑεός CG), ἅτε δὴ ἀχαριστηϑεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς δεσμοῖς 
ἀλύτοις, στιβάσι φορτισμοῦ καὶ σχληρότητι κλοιοῦ, καὶ οὐκέτι 
εἶπεν" ἐὰν [δὲ] ποιήσῃς, ὡς πρὸ τῆς μοσχοποιίας (-Ἐ εἴρηκεν), 
ἀλλά" ,,ποίησον ϑυσιαστήριον καὶ ϑῦε διηνεκῶς“ (Ex. 20, 24): 
ἐπιλήσμων γὰρ ὑπάρχεις καὶ ἀχάριστος, ἵνα συνεχῶς ὑπομιμνήσκχῃ 
(ἐπιμιμνήσχῃ) μου. ἐπεὶ oóv τῇ ἐξουσίᾳ κακῶς ὑπεχρήσαντο 

(ἐχρήσαντο) οἱ τάλανες καὶ ἀγνώμονες, ἀνάγκην ἐπέϑηκε λοιπὸν 
ϑύειν καὶ βρωμάτων ἀπέχεσϑαι τινῶν, καὶ ζώων διαφορὰς καϑα- 

ρῶν καὶ ἀκαϑάρτων διέστειλε, καίτοι παντὸς ζώου καϑαροῦ τιυγ- 

χάνοντος᾽ (πάντα γάρ, 06a ἐποίησεν ὃ ϑεός, καϑαρὰ (καλὰ) λίαν“ 
(Gen. 1; 31). καὶ δὴ (-- καὶ) ἀφορισμοὺς προσέταξε καὶ καϑαρ- 
μοὺς (καϑαρισμοὺς CG) καὶ ῥαντισμοὺς (βαπτισμοὺς) καὶ (-]- ósxa- 
τισμοὺς καὶ) ἁγνείας καὶ ἀργίας διαφόρους, ov παρακούοντι τιμω- 

ρίαν ὡρίσατο, tra πιεζόμενοι (-]- καὶ CG) ὑπὸ τοῦ κλοιοῦ [καὶ] 
ἀγχόμενοι τῆς πολυϑέου πλάνης ἐκστήσωνται (ἐκστήσονται). ovx- 
οὔν διὰ τὴν σκληροχαρόίαν αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτούς, ὅπως διὰ 

τοῦ ϑύειν καὶ ἀργεῖν καὶ ἁγνίζεσϑαι καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖσϑαι 
εἰς ἔννοιαν ἔρχωνται ϑεοῦ τοῦ ταῦτα διαταξαμένου αὑτοῖς καὶ 

νομοϑετήσαντος (C. A. Vl, 20, 4— 11), οἵ γε μοχϑηρίᾳ τρόπου 
καὶ γνώμης ἀγνώμονος ov διελίμπανον ἄνωϑεν καὶ ἐξ ἀρχῆς μέχρι 
τέλους ἐπιλαϑόμενοι (ἐπιλανϑανόμενοι) τοῦ ϑεοῦ καὶ παρατρε- 
πόμενοι προσεκύνουν ἀντὶ τοῦ κτίστου τὴν κτίσιν, καὶ ποτὲ μέν, 
ὡς εἴρηται, μοσχοποιήσαντες, ποτὲ δὲ τῷ Βεελᾳεγοὼρ zxQooxvrg- 
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σαντες, ἄλλοτε δὲ τὸν (τῳ, et similiter deinceps) Βαὰλ καὶ τὸν 
Θαμοὺς (Χαμὼς) καὶ τήν οιδωνίαν στάρτην καὶ τὸν Μολὸχ 
(Μολχὼμ) καὶ [τὸν Xauoc]|, ποτὲ μὲν τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην 
καὶ τοὺς ἀστέρας, ἃ ὃ ϑεὸς εἰς φαῦσιν ἀνϑρώπων (ἀνϑρώποις CG) 
πεποίηκεν (ἐποίησε) καὶ οὐκ εἰς προσκύνησιν, ποτὲ δὲ καὶ [τὰ] 
ἄλογα ζῶα (-Ἐ ἐτίμων), ὡς παρ᾽ Αἰγυπτίοις τὸν Ἵπιν βοῦν καὶ 
τὸν μενδήσιον τράγον καὶ ϑεοὺς ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς (- ὡς CG) 
ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ. ταύτῃ τοι προδήλως ἀπειλῶν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ἔλεγε 
διὰ τοῦ προφήτου" ,, Μὴ μικρὸν τοῦτο τῷ οἴκῳ Ἰούδα, ποιεῖν τὰ 
βδελλύγματα ταῦτα, ἃ ἐποίησαν, ὅτι ἐνέπλησαν (ἔπλησαν CG) 
τὴν γῆν ἀνομίας τοῦ παροργίσαι με΄ (ΕΖ. 8, 17. 18. — C. A. 
V, 12, 2---3). 

6. Chron. c. 151, ed. Muralto p. 557, PG 110, 547: Μηδὲ 
τῆς ἱερᾶς τῶν ἀποστόλων διδασκαλίας καὶ παραγγελίας ἀκούοντες 

τῆς λεγούσης" Οὐκ ἐπιτρέπομεν λαϊκὸν ποιεῖν τι τῶν ἱερατικῶ:ν, 

οἷον ϑυσίας ἢ βάπτισμα ἢ χειροϑεσίαν ἢ εὐλογίαν μικρὰν ἢ με- 
γάλην, (καὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν τιμήν, ἀλλὰ καλούμενο: 
ὑπὸ ϑεοῦ““ (Hebr. 5, 4)" διὰ γὰρ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν Tot 
ἐπισκόπου δίδοται ἣ τοιαύτη ἀξία. ὃ δὲ μὴ ἐγχειρισϑεὶς ταύτην, 
ἀλλ ἁρπάσας καὶ τυραννήσας αὐτὴν ἑαυτῷ, τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
τὴν τιμωρίαν τοῦ Σαοὺλ καὶ Ὀζίου ὑποστήσεται. οὐ μὴν δέ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς λοιποῖς κληρικοῖς ἐπιτρέπομεν βαπτίζειν, οἷον 
διακόνοις ἢ ἀναγνώσταις ἢ ψάλταις ἢ ὑπηρέταις, ἀλλ᾿ ἢ μόνοις 
ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις, ἐξυπερητουμένων αὐτοῖς τῶν δια- 
κόνων — oi δὲ τολμῶντες τοῦτο τῶν Κορητῶν ὑποίσουσι τὴν 

δίκην — καὶ μέντοι οὐδὲ πρεσβυτέροις χειροτονεῖν διάκονον ᾽ 
διακόνισσαν ἢ ἀναγνώστας ἢ ὑπηρέτας ἢ πυλωρούς, ἀλλ᾽ ἢ μόνοις 
τοῖς ἐπισκόποις. αὕτη γάρ ἐστιν ἡ τάξις 7) £vvouoc ἐκκλησιαστικὴ 
καὶ ϑεάρετος ἁρμονία καὶ κατάστασις. C. A. ΠΙ, 10— i1. 

7. Chron. c. 185, ed. Muralto p. 416—419, PG. 110, 627 

— 632: Ὡς (xal) ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσί φησιν ὃ λόγος 

(ὁ ϑεῖος λόγος οὕτως φησίν)" Ἔστω δὲ ὃ κριτὴς ἀπροσωπόληπτος, 
μήτε πλούσιον ἐντρεπόμενος ἢ κχολαχεύων παρὰ τὸ προσῆκον 
μήτε πένητος φειδόμενος. ,,ἙΟὐ λήψῃ“ γάρ, φησί, (πρόσωπον Óv- 

νάστου (Lev. 19, 15), καὶ πένητα οὐχ ἐλεήσεις ἐν κρίσει (Ex. 

23, 3), ὅτι τοῦ κυρίου ἡ κρίσις (Deut. 1, 17), [xci] δικαίως τὸ 
δίκαιον διώξεται“ (Deut. 16, 20), xai οὐκ ἀρέσει τῷ δικαίῳ οὐδὲν’ 
ἄδικον (C. A. II, 5, r—2). ὅϑεν οὐ δεῖ πιστεύειν, ὡς ἔτυχε. 
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τοῖς κατηγοροῦσιν ἀκρίτως καὶ ἀβασανίστως. ἐγχωρεῖ γάρ τινας 

καὶ διὰ ζῆλον ἢ φϑόνον κατά τινος ἀδελφοῦ ἐνστήσασϑαι κατ- 
ηγορίαν (ψευδηγορίαν), ὡς οἱ δύο πρεσβύτεροι κατὰ Σωσάννης 
καὶ ἢ Αἰγυπτία ἐπὶ τοῦ Ἰωσῆφ. σὺ οὖν ὡς ϑεοῦ ἄνϑρωπος τὰ 
τοιαῦτα μὴ προχείρως παραδέχου, ἵνα (καὶ) μὴ ἀνέλῃς τὸν dor 
καὶ (-Ε μὴ) ἀποκτείνῃς τὸν δίκαιον (C. Α. 1L, 37, 2—4). [490v 
γὰρ καὶ δίκαιον οὐκ ἀποκτενεῖς] (Εχ. 23, 7), οὐδὲ λήψῃ δῶρα 
ερυχὴν πατάξαι (Deut. 27, 25)" τὰ γὰρ δῶρα ἐκχκτυφλοῦσιν ὀφ- 
ϑαλμοὺς σοφῶν καὶ λυμαίνονται ῥήματα δίκαια“ (Ex. 23, 8). 

εἰ οὖν ἀπροσωπολήπτος κρίνετε, ἐπιγνώσεσϑε τὸν κατηγοροῦντα 
κατὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ μαρτυρίαν ψευδῆ, καὶ ἀποδείξαντες αὐτὸν 
συκοφάντην [χαὶ ψευδολόγο») ποιήσατε αὐτῷ xa^ ὃν τρόπον 
ἐπονηρεύσατο (-|- ποιῆσαι CG) τῷ πλησίον, καὶ ἐξαρεῖτε τὸν 
πονηρὸν ἐξ (ἐκ μέσου) ὑμῶν [αὐτῶν κατὰ τὸν ϑεῖον νόμον κυρίου] 
ὥσον γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ, ἐφονεύσατο (ἐφόνευσε CG) τὸν ἀδελφόν, 
προλαβὼν (προκαταλαβὼν) τὰ ὦτα τοῦ κριτοῦ᾽ γέγραπται ydo: 
0 ἐχχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος ἐκείνου ἐκχυϑήσεται 
τὸ αἷμα αὐτοῦ“ (Gen. 9, 6), καί" ,,(ἸἘξαρεῖς τὸ ἀναίτιον ἀπὸ σοῦ 

ciua'* (Deut. 19, 13. — C. A. IL 42, 1. 5 --6). οὐκοῦν ἐρευνᾶτε 
μετὰ πολλῆς ἀχριβείας περὶ τῶν ἐνεχομένων, καὶ πρῶτον περὶ 

τοῦ κατηγοροῦντος, ὁποῖα τίς ἔστιν ἡ ἀναστροφὴ αὐτοῦ, καὶ ἐὰν 
εὐσυγνείδητος xoi ἀξιόπιστος εὑρεϑῇ, μὴ πιστευέσϑω μόνος, παρά- 

rouo»r γὰρ τὸ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἐχέτω καὶ ἑτέρους μάρτυρας εὐλαβεῖς 
καὶ ὁμοτρόπους, ἵνα ,,(ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων 
ἀξιοχρέων σταϑήσεται πᾶν ῥῆμα“ (Deut. 19, 15). διὰ τί δὲ 

εἴπομεν τὸν τρόπον αὐτῶν ζητεῖσϑαι; διότι πολλάκις ἐγχωρεῖ - 
καὶ τοὺς δύο καὶ τοὺς πλείονας ἐπὶ κακῷ μαρτυρῆσαι καὶ συμ- 

q0rOg ψευδηγορῆσαι, ὡς τοὺς δύο πρεσβυτέρους κατὰ Σωσάννης 

ἐν Βαβυλῶνι καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παρανόμων κατὰ Ναβουϑὲ ἐν 

“Σαμαρείᾳ καὶ τὸ πλῆϑος τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ κυρίου ἐν "Tegov- 

σαλὴμ καὶ κατὰ Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος αὐτοῦ. ἔστωσαν 

οὖν οἱ μάρτυρες πραεῖς, ἀόργητοι, ἐπιεικεῖς, ἀγαπητικοί, σώφρονες, 
ἐγκρατεῖς, ἀπερίεργοι, ϑεοσεβεῖς᾽ ἡ γὰρ τῶν τοιούτων μαρτυρία 
βεβαία πάντως ὑπάρχει. τῶν δὲ μὴ τοιούτων μὴ παραδέχεσϑε. 
τὰς μαρτυρίας, κἂν συμφωνεῖν δοκῶσιν ἐπὶ τῇ μαρτυρίᾳ" προοσ- 

τέταχται γὰρ ἐν τοῖς νόμοις" ,,Οὐκ ἔσῃ μετὰ πολλῶν ἐν κακίᾳ, 
οὐ παραδέξῃ ἀκοὴν ματαίαν, οὐ συγκαταϑήσῃ μετὰ πλήϑους 

ἐκκλῖναι τὸ δίκαιον““ (Ex. 23, 2. 1). ἐν μέρει δὲ καὶ τὸν κρι- 



^ 
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roucvor εἰδέναι ὀφείλετε, ὁποῖός ἐστι τῇ τοῦ βίου συνηϑείᾳ καὶ 
ἀναστροφῖ, εἰ μεμαρτυρημένος τὸν βίον, εἰ ἀνέγκλητος καὶ ἀδιά- 
ϑλητος, εἰ ὅσιος καὶ φιλόξενος xal φιλόπτωχος, εἰ σώφρων καὶ 

ψεύδους χαϑαρός, εἰ ἀπεχόμενος παντὸς πονηροῦ πράγματος 

(C. A. IL 49). μακάριος γὰρ ὃ τοιοῦτος, ἐὰν πειρασϑῇ καὶ δό- 
xiuoc φανῇ" , Ανὴρ΄ γάρ, φησίν, ,ἀπείραστος ἀδόκιμος παρὰ ϑεῷ“ 

(lac. 1, 12. 13): καὶ οὕτω δοκιμασϑεὶς ἐπὶ ψεύσματι λέγει καὶ 
αὐτὸς εἰκότως" ,, Εἶδες, κύριε, μὴ παρασιωπήσῃς (Ps. 27, 1), ὅτι 
ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι, καὶ ἐψεύσατο 7 ἀδικία ἑαυτῇ “ 
(Ps. 26, 12. — C. A IL 8, 2). ἴδετε xoi τὰ κοσμικὰ δικαστήρια. 
ὧν τῇ ἐξουσίᾳ ὁρῶμεν ἀγομένους φονεῖς, uotyovc, φαρμακούς, 

τυμβωρύχους, λῃστάς" καὶ τὰς ἀνακχρίσεις αὐτῶν λαμβάνοντες ὑπὸ 

τῶν» προσαγόντων οἱ ἡγούμενοι λέγουσι τῷ κακούργῳ, εἰ ταῦτα 

οὕτως ἔχει. κἀκείνου συγκατατιϑεμένου καὶ ὁμολογοῦντος οὐκ 
εὐϑέως ἐπὶ τὴν κόλασιν αὐτὸν ἐχπέμπουσι"", ἀλλὰ πλείοσιν ἡμέραις 
τὴν ἐξέτασιν αὐτοῦ ποιοῦνται μετὰ συμβουλίας καὶ σκέψεως καὶ 
πολλῆς ζητήσεως" καὶ οὕτω τελευταῖον ὅρον καὶ ψῆφον ϑανάτου 
ὁ μέλλων ἐκφέρειν κατ᾽ αὐτοῦ, πρὸς τὸν ἥλιον ἐπάρας τὰς χεῖρας, 
ἐπὶ πάντων διαμαρτύρεται ἀϑῶος ὑπάρχειν τοῦ αἵματος τοῦ ἀν- 

ϑρώπου, καίτοι ὄντες ἐϑνικοὶ καὶ ἄϑεοι καὶ μόνην ἔχοντες τὴν 
φύσιν διδάσκαλον. ὑμεῖς δὲ γινώσκοντες ϑεὸν τὸν ἐτάζοντα καρ- 
δίας καὶ νεφροὺς καὶ συνιόντα εἰς πάντα τὰ ἔργα ἡμῶν, πόσῳ 
μᾷλλον ὀφείλετε μετὰ πολλῆς ἐρεύνης τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνειν, 

ὅτι τοῦ χυρίου ἡ κρίσις τοῦ μέλλοντος ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ (C. A. II, 52). 

8. Chron. c. 128, 9, ed. Muralto p. 289, PG r1o, 458: 'Yzo- 

φόρους γὰρ ἔχοντες αὐτοὺς [oi] Ῥωμαῖοι οὐκ ἐῶσι τοῖς ἰδίοις 

χρᾶσϑαι (κεχρῆσϑαι CG) δικαιώμασιν, ἐπειδήπερ ἑκουσίως ἐπε- 
σπάσαντο τὴν δουλείαν εἰπόντες. ,,Θὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ 
xaicaga' (Io. 19, 15), καί" , Ἐὰν μὴ ἀποχτείνωμεν τὸν Χριστόν, 
πάντες εἰς αὐτὸν πιστεύσουσι, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ 

ἀροῦσι τὸν τόπον ἡμῶν (ἡμῶν τὸν τόπο») καὶ τὸ ἔϑνος“ (Io. 
1I, 48), οἵ γε καὶ ἄκοντες προεφήτευσαν" καὶ γὰρ ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτὸν τὰ ἔϑνη, καὶ αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ Ῥωμαίων ἀφῃ- 
ρέϑησαν, καὶ τῆς νομικῆς λατρείας (καὶ τὴν λατρεία») xexoAv- 
μένοι (4- δέ CG) εἰσὶ καὶ ἀναιρεῖν (-- ovc ϑέλουσι CG) [ov 
συγχωροῦνται)] xci ϑύειν Ort βούλονται. διὸ καὶ ἐπικατάρατοί 

εἰσι, μὴ δυνάμενοι ποιεῖν τὰ διατεταγμένα" ,,Ππικατάρατος“ γάρ, 
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φησίν, ,πᾶς, ὃς οὐκ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ 

τοῦ νόμου τοῦ ποιῆσαι αὐτά“ (Deut. 27, 26). ἀδύνατον δέ ἐστιν 
iv διασπορᾷ μεταξὺ τῶν ἐθνῶν ὄντας πάντα αὐτοὺς ἐπιτελεῖν 

(ἐπιτελεῖν αὐτοὺς CG) τὰ τοῦ νόμου καὶ τὴν λατρείαν ἐν iri 
τόπῳ περιγεγραμμένην, ὡς ἐν λόγῳ κυρίου Moog διετάξατο. 
C. A. VI, 24, 2—5, quem locum tacite quidem, sed fine excepto 

accurate Georgius exscripsit. 
9. Chron. c. 133, ed. Muralto p. 335, PG 110, 510: Ot μὴν 

δὲ ἀλλὰ καὶ τὸ ὄνομα (τῷ ὀνόματι) κυρίου προεφήτευσάν τινες, 
ὡς Βαλαάμ, Σαοὺλ (Σαυλὸς) καὶ Καϊάφας, καὶ δαιμόνια πάλιν 
ἐξέβαλον, ὡς Ἰούδας καὶ οἱ viol Σχευᾶ. C. A. VIII, 2, 2. ;, 
quem locum Georgius hic tacite respexit. 

Cum Georgium Monachum vel Hamartolum Georgius Cedrenus ex- 

scripsisset, huius lectiones lectionibus illius adiunxi, et quidem uncinis [ ] in- 

clusi, quae Cedrenus omisit, uncinis ( ), quae mutavit vel addidit. Ubi Ce- 
drenus cum Constitutionibus consentit, cum Hamartolus ab eis discedat, signavi 
lectiones CG. His locis Hamartolum e Cedreno emendandum esse vix est 

dubium. Nolui autem mutare, et textum editum repetii. 

Fragmenta haud raro a textu Constitutionum plus minus discedunt. Ordo 
sententiarum saepius inversus est; nonnulla leguntur, quae a Constitutionibus 

absunt; in fragmento V praesertim Psalmus 50, 19 insertus est, in fragmento VII 

Ps. 27, 1; 26, 12. Valde autem erraret, qui Georgium alium textum ac vul- 

gatum legisse inde concluderet. Qui in locis componendis scriptura cum tanta 

libertate utitur, quantam Georgius sibi usurpavit, is etiam verba mutasse vel 

aliqua addidisse censendus est. 

XIV. 
PHOTIUS [t 891]. 

I. Bibliothecae c. 112 — 113 ed. Bekker p. 90; Migne PG 
103, 386: Aveyvoloón Κλήμεντος τοῦ Ῥώμης τεύχη βιβλίων δύο, 

ὧν τὸ μὲν ἐπιγράφεται Διαταγαὶ τῶν ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος, 
ἐν ᾧ καὶ oí τῶν συνοδικῶν κανόνων τῷ ἀϑροίσματι τῶν ἀπο- 

, , 2 , , c , 

στόλων Kavovsc ἐπιγραφόμενοι περιέχονται. ... At δέ ye Δια- 
^ SN , d -- ) , , [4 3 F 

ταγαὶ τρισὶ μόνοις δοκοῦσιν ἐνέχεσθαι" κακοπλαστίᾳ, 1v ov χαλε- 
, ^ [4 * P , € 

πὸν dzooxtv&oao0Qu καὶ ὅτι κατὰ τοῦ Δευτερονομίου ὕβρει- 
τινὰς ἐπαφίησιν, ἃ καὶ ῥᾷστον διαλύσασϑαι᾽ καὶ ἔτι Αρειανισμῷ, 
ὕπερ ἂν τις καὶ βιαίως διακρούσαιτο. ἡ μέντοι γε τῶν τοῦ Πέτρου 
Πράξεων βίβλος τῷ τε λαμπρῷ καὶ τῇ σεμνότητι καὶ ἔτι τῷ 

χαϑαρῷ καὶ συντόνῳ καὶ τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ τοῦ λόγου καὶ πολυ- 
μαϑείᾳ τοσοῦτο ἔχει πρὸς τὰς Διαταγὰς τὸ παραλλάττον». ὡς 
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μηδὲ συγκρίσει τῇ κατὰ τοὺς λόγους πρὸς ἀλλήλας παραβάλλεσϑαι 

τὰς βίβλους. 

2. Nomocan. praefatio; Bibliotheca iuris canonici veteris edd. 
Voellus et Iustellus 1661 II, 790: Οὐ μὴ ἀλλὰ xoi τοὺς (Kavóvac) 
λεγομένους τῶν ἁγίων ἀποστόλω» (εὶς αὐτὸν συνηγαγονῚ, εἰ καί 
τινες διά τινας αἰτίας ἡγήσαντο. . . . 1. c. p. 793: Οἱ λεγόμενοι 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων διὰ Κλήμεντος Κανόνες πε΄. 

Nomocanonem hic addo, cum sub nomine Photii ad nos pervenerit atque 
eius aetate compositus fuerit, non ignorans, librum nunc ei abiudicari. 

XV. 

OECUMENIUS [1 c. 940]. 

Comment. in Act. apost. 9, 10, Migne PG r18, 170: Καὶ 
οὗτος ὃ Ἀνανίας διάκονος ἦν, ὡς αὐτὸς Παῦλος μαρτυρεῖ ἐν τοῖς 

Κανοσιε: | Cf. C. A. VIII 46, 17. 

XVI. 
SIMEON THEOLOGUS IUNIOR [t 1041/42]. 

1. Oratio XXIV, Migne PG 120, 439 sq., Holl, Entbusiasmus 
und Bufigewalt beim griechischen Mónchtum 1898 p. 19, in. quo 
libro verba graeca traduntur: Sacerdotes pietatem docebis . . . . 
accuratam apostolicorum canonum traditionumque scientiam (τὴν 
εἴδησιν» ἀκριβῶς τῶν ἀποστολικῶν Κανόνων καὶ Παραδόσεων). 
. . . Quod si etiam contra turbulentos et inordinatos aliquando 
te in virga et baculo cum ratione irasci oportet, ut malum aliquod 
prohibeas et pestiferam inter eos labem reprimas, ne opus malum 
et affectus vitiosus in deterius serpat (cf. C. A. ἢ, 41, 7— 8), 
neque istud apostolicis Constitutionibus et divinis patribus alienum 
iudicatur (οὐδὲ τοῦτο ἀπᾷδον ἐχρίϑη τοῖς ἀποστόλοις ἐν ταῖς 

αὐτῶν Διατάξεσι καὶ τοῖς ϑεοφόροις πατράσιν ἡμῶν). . .. Ne 
igitur praetexens mansuetudinem propter solam laudem humanam 
modicum.quidpiam praeter Dei mandatum admissum ad subver- 
sionem apostolorum Canonum et Constitutionum (ἐπὶ καταστροφῇ 

τῶν ἀποστολικῶν Kavórvov καὶ Διατάξεων») contumeliamque vitae 
evangelicae et status monastici neglexeris, sed Iesum ac Dominum 
tuum imitatus, infremens ac teipsum sine turbatione turbans man- 
data Dei et Canones ab eius apostolis praescriptos ulciscere (éx- 
δίκησιν ποιοῦ τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν τεϑέντων Kavóvov 
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€ * nd ) , . . . . " 

ὑπὸ τῶν ἀποστόλων). . . . Scito enim unicuique talium (sc. 
paenitentium) ab 115, qui spectatores et discipuli sermonis fuerunt, 
locum convenientem ac iure destinatum esse, quorum Canonibus 
Constitutionibusque legendis incumbere necessarie debes (καὶ δεῖ 
σὲ ἀναγνώσεως μᾶλλον τῶν Διατάξεων xci Kavóvov αὐτῶν im- 
μελῶς ἔχεσϑαι), ut ne ignores, quae credentium in Christum 
abscondita sint mysteria et ne pecces, dum pietati erga Deum 
parum consentanea geris. 

2. Teste Niceta Pectorato, qui vitam eius scripsit (cf. Holl 1. c.), 
Simeon monachos, ut rectori oboedirent, adhortatus est his verbis: 
2 9 ' 2 »! , — - 51 - 3 

Ev ὁσοις γὰρ οὐκ ξστι παράβασις ϑεοῦ ἐντολῆς ἢ τῶν ἀποστο- 

λικῶν Κανόνων καὶ Διατάξεων, ἐν πᾶσιν ἀνάγκη πᾶσα ὑπαχούειν 
αὐτῷ ὀφείλετε xal ὡς τῷ κυρίῳ πείϑεσθαι" ἐν ὅσοις δὲ χινόυ- 
νεύει τὸ τοῦ Χριστοῦ εὐαγγέλιον καὶ οἱ νόμοι τῆς ἐκκλησίας 

2 ᾿Ξ 2 , 2 - , , αὑτοῦ, oU μόνον οὐ δεῖ πείϑεσϑαι τούτῳ xtrA. Porro syncello 
per ironiam dicit: ὅπως τἄλλα λελοιπὼς πάντα καὶ τῆς οἰχείας 
) , , - ) - , 

ἐπιμελούμενος GOvr&iÓmosos τῶν ἀποστολικῶν ἀντέχῃ σπουδαίως 
Κανόνων καὶ Διατάξεων. Denique se condemnatum fuisse dicit 

) ς ᾿ ὙΝ , 2 J. p*€ - - ^ - 
οὐχ ὡς μοιχὸς ἢ καχοποιὸς, &AÀ' ὡς δοῦλος Χριστοῦ xoi τῶν 

ἀποστολικῶν Κανόνω» καὶ Διατάξεων ἀντεχόμενος. 

XVII. 
NICETAS PECTORATUS [c. 1050]. 

I. Adversus Romanos de azymis et ieiunio sabbati et matri- 
monio clericorum, .graece ed. Demetracopulus, Ἐκχκλησιαστικὴ 

Βιβλιοϑήκη (Lipsiae 1866) I, 18— 36. 
a) p. 24. El γὰρ περὶ τῶν ἀζύμων xol τῆς αὐτῶν ἑορτῆς 

Κορινϑίοις ὃ Παῦλος ἐπέστελλε καὶ ἐν ἀζύμοις ἑορτάζειν αὐτοὺς 

προετρέπετο, οὐκ ἂν δογματίζων μετὰ τῶν ἕνδεκα καὶ πᾶσαν 
κανονίζων τὴν τῶν πιστῶν ἐχκλησίαν, ἐν τῷ ἑβδομηκοστῷ κανόνι 
μετ᾽ ἐπιτιμίου παρηγγυᾶτο πᾶσι καὶ ἐξησφαλίζετο τὰ τοιαῦτα παρ᾽ 

᾿Ιουδαίων μὴ δέχεσϑαι" Et τις, φάσκων, ἐπίσκοπος ἢ πρεσβίτερος 
ἢ διάκονος ἢ ὅλως τοῦ καταλόγου τῶν κληρικῶν νηστεύοι μετὰ 
Ιουδαίων ἢ ἑξορτάζοι μετ᾽ αὐτῶν ἢ δέχοιτο παρ᾽ αὐτῶν τὰ τῆς 
ἑορτῆς αὐτῶν ξένια, οἷον ἄζυμα ἢ τοιοῦτόν τι, καϑαιρείσϑο»" εἰ 
δὲ λαϊκὸς εἴη, ἀφοριζέσϑω. Can. ap. 70. 

b) p.28 sq. Τῶν ἀποστόλων οἱ κορυφαῖοι ἐν μὲν τῷ πέμπτῳ 

βιβλίῳ τῶν Διατάξεων τῶν ὑπὸ Κλήμεντος τῆς Ῥώμης γραφεισῶν, 
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iv ᾧ περὶ μαρτύρων ἐπιγέγραπται, κατὰ τὸ ιϑ' κεφάλαιον ταῦτά 

φασι Ἰετράδα γὰρ zal παρασκευὴν προσέταξεν ἡμῖν νηστεύειν 

ὁ κύριος, τὴν μὲν διὰ τὴν προδοσίαν, τὴν δὲ διὰ τὸ πάϑος" αὐτὸ 
δὲ νηστεῦσαι τὸ σάββατον παρέδωκεν, οὐχ ὅτι δεῖ τὸ σάββατον 

νηστεύειν, κατάπαυσιν δημιουργίας t ὑπάρχον, ἀλλ᾽ ὅτι ἐκεῖνο μόνον 

χρὴ γηστεύειν, ἕν ᾧ ὃ δημιουργὸς ὑπὸ γῆν &ott. (C. A. V, 14, 20). 
χατὰ δὲ τὸ τέλος τοῦ βιβλίου πάλιν οὕτω φησί: Πᾶν uiv σάβ- 

βατον ἄνευ τοῦ ἑνὸς καὶ πᾶσαν κυριακὴν ἐπιτελοῦντες συνόδους 
εὐφραίνεσϑε. καὶ μετ᾽ ὀλίγον" Εὐφρανϑῆναι δὲ ἐν ταύταις, ἀλλ 
οὐ πενϑῆσαι (C. A. V, 20, 19). iv ὁὲ τῷ ἑβδόμῳ βιβλίῳ τῶν 
αὐτῶν Διατάξεων κατὰ τὸ x' κεφάλαιον τάδε qnot To σάββατον 

μέντοι καὶ τὴν χυριαχὴν ἑορτάξετε, ὅτι τὸ μὲν δημιουργίας ἐστὶν 
ὑπόμνημα, 7 δὲ ἀναστάσεως. ἕν δὲ σάββατον μόνον ἡμῖν φυ- 
λακτέον ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ, τὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ταφῆς, ἐν o 
νηστεύειν προσήκει, ἀλλ᾽ οὐχ ἑορτάζειν" ἐν ὅσῳ γὰρ ὃ δημιουργὸς 

ὑπὸ γῆν τυγχάνει, ἰσχυρότερον τὸ περὶ αὐτοῦ πένϑος τῆς κατὰ 
δημιουργίαν χαρᾶς (C. A. VIL, 23, 3. 4). ἀλλὰ γὰρ ταῦτα μυστικῶς 
διὰ Κλήμεντος πάντα διαταξάμενοι οὐκ ἔστησαν μέχρι τούτων, 

ἀλλ᾽ εἰδότες ϑείῳ πνεύματι οὐ τὴν τυχοῦσαν παράβασιν εἶναι τὸ 
νηστεύειν τὰ σάββατα, καὶ ἐπιτιμίῳ σφοδρῷ καταδεσμοῦσι περὶ 
τούτου τὴν ἐκκλησίαν. φασὶ γὰρ ἐν τῷ ἑξξηκοστῷ τετάρτῳ κανόνι: 
τῶν ἱερῶν Κανόνων αὐτῶν Et τις κληριχὸς εὑρεϑῇ τὴν κυριακὴν 
ἡμέραν νηστεύων ἢ τὸ σάββατον πλὴν τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου, καϑ- 

αιρείσϑω᾽ εἰ δὲ λαϊκός, ἀφοριζέσϑω. (ὕλῃ. ap. 66. 
C) p. 30. Οἱ μὲν γὰρ ἀπόστολοι κανόνα περὶ τούτου ἐξέϑεντο 

οὕτως εἰπόντες" Εἰ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ἢ 
ἀναγνώστης ἢ ψάλτης τὴν ἁγίαν τεσσαραχοστὴν οὐ νηστεύει 7 
τετράδα καὶ παρασκευήν, καϑαιρείσϑω, εἰ μὴ δι᾿ ἀσϑένειαν 6c- 

ματικὴν ἐμποδίζοιτο. Can. ap. 69. 
d) p. 32. Καὶ ὅτι ἁμαρτάνοντες κἂν τούτῳ παρανομεῖτε, ἀπὸ 

τῆς τῶν ἀποστόλων Διαταγῆς καὶ τῶν ἱερῶν αὐτῶν ἀποδείξο» 
Κανόνων. ἐν μὲν γὰρ τῷ ἕχτῳ βιβλίῳ τῶν διὰ Κλήμεντος Ῥώμης 
γραφέντων (sic) Διαταγῶν κατὰ τὸ ἑπτακαιδέκατον κεφάλαιον οἱ 
ἀπόστολοι τάδε φασίν" Ἐπισχόπους ἢ πρεσβυτέρους ἢ διακόνους 
εἴπομεν μονογάμους καϑίστασϑαι, κἄν τε ζῶσιν αὐτῶν αἱ γαμεταὶ 
κἄν τε μή" μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτοῖς μετὰ χειροτονίαν ἀγάμοις οὖσιν ἐπὶ 
γάμοις ἔρχεσϑαι 7) γεγαμηκόσιν ἑτέραις συμπλέκεσϑαι, (AA. ἀρκεῖσϑαι 

jj ἔχοντες ἦλϑον ἐπὶ τὴν χειροτονίαν (C. A. VL, 17, 1). ἐν δὲ 
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τῷ πέμπτῳ κανόνι τῶν ἱερῶν Κανόνων αὐτῶν οὕτω φασίν" Ení- 
κοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάχονος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα μὴ ἐκβαλ- 
λέτω προφάσει εὐλαβείας" ἐὰν δὲ ἐκβάλλῃ, ἀφοριζέσϑω (Can. 5). 
ἂν δὲ τῷ τεσσαρακοστῷ κανόνι" "Eóro φανερά, φασί, τὰ ἴδια τοῦ 
ἐπισχόπου πράγματα, καὶ μὴ προφάσει τῶν ἐκκλησιαστικῶν πραγ- 

μάτων διαπιπτέτω τὰ τοῦ ἐπισκόπου, 660^ ὅτε γυναῖχα καὶ παῖδας 
χεχτημέγου ἢ συγγενεῖς. Can. 40. 

e) p. 34. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν κορυφαίων ἐν τῷ ἕχτῳ βιβλίῳ 
τῶν Διατάξεων κατὰ τὸ δέκατον ἕκτον κεφάλαιον ἐχδηλότερον 
εἶπον Εἴδαμεν γάρ, φασίν, ὅτι oi περὶ Σίμωνα xoi Κλεόβιον 
ἰώδη συντάξαντες βιβλία ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ περιφέρουσιν εἰς ἀπάτην ὑμῶν τῶν πεφιληκότων 

Χριστὸν καὶ ἡμᾶς τοὺς αὐτοῦ δούλους. καὶ ἐν τοῖς παλαιοῖς δέ 
τινὲς συνεγράψαντο βιβλία ἀπόχρυφα Μωσέως καὶ Ἐνώχ, Aóáu, 
Ἡσαΐου τε καὶ Δαυὶδ καὶ Ἠλιοὺ καὶ τῶν τριῶν πατριαρχῶν 

φϑοροποιὰ καὶ τῆς ἀληϑείας ἐχϑρά. C. A. VI, 16, 2. 3. 
2. Vita Simeonis theologi iunioris codice Parisino 16:0 

saec. XIV tradita, typis quidem nondum expressa, nuperrime vero 
a Carolo Holl descripta in libro: Enthbusiasmus und Bufigewalt beim 
griechischen Mónchtum 1898, in quo p. 19 etiam loci sequentes 

notantur. 

4) fol. 34: Tí δέ φασιν καὶ oí αὐτόπται τοῦ λόγου ἐν ταῖς 
αὐτῶν Διατάξεσιν; Τὸν λαλοῦντα σοι — ϑεὸς πάρεστι. C. Α. 

VIL 9,4: 

b) ibid.: Kei a$9uc: Eli γὰρ περὶ τῶν κατὰ σάρκα γονέων 
— ἐξουσίαν εἰλήφασι. | C. A. Il, 33, 2— 3. 

c) fol. 54': Nicetas vindictam factam esse dicit εἰς ἔχβασιν» 
. τοῦ εἰρημένου... ὑπὸ τῶν ἀποστόλων iv ταῖς αὐτῶν Ata- 

τάξεσιν, ἔνϑα παραγγελίαν ποιοῦνται. . ἐν τῷ τριαχοστῷ κεφα- 

λαίῳ τοῦ δευτέρου βιβλίου κατὰ λέξιν ἔχον οὕτως" Οὗτοι παρὰ 
ϑεοῖ --- ζωογονεῖν αὐτούς. C. A. IL, 33, 3. 

XVIII. 

MICHAEL CERULARIUS [a. 1054]. 

Edictum synodi Constantinopolitanae a. 1054, C. Will, Acta 
et scripta de controversiis ecclesiae graecae et latinae saec. XI 
composita 1861 p. 157 sq.: Καϑυπέβαλον (ot Aarivor) ἐγκαλέσαντες 
ἡμῖν ἄλλα τέ τινα, καὶ ὅτι τοὺς πώγωνας παραπλησίως ἐκείνοις 
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&pgür καὶ τὴν κατὰ φύσιν ἀνϑρώπου μορφὴν παρὰ φύσιν ἐξαλ- 
λάσσειν" οὐκ ἀνεχόμεϑα, πρὸς δὲ καὶ ὅτι μὴ διακρινόμενοι ἀπὸ 

πρεσβυτέρων μεταλαμβάνειν γεγαμηκότων, ... μήτε τῇ γραφῇ 
προσέχειν» ἐϑέλοντες, ἢ οὐκ ἀπομαδαρώσετέ φησι τοὺς πώγωνας 
ὑμῶν, οὔτε μὴν ἐννοεῖν ὅλως βουλόμενοι, ὅτι γυναιξὶν εὐπρεπὲς 
τοῦτο ὁ κτίσας ἐποίησε ϑεός, ἀνδράσι δὲ ἀνάρμοστον ἐδικαίωσεν. 
C£ C. A. L5, 11. Infra p. 159 Canon apostolorum V laudatur. 

XIX. 

GEORGIUS CEDRENUS [c. 1060]. 

i. Histor. compendium ed. Bekker (Corpus scriptorum histo- 
riae Byzantinae, Bonnae 1837) L 370—371; Migne PG 121, 410: 
Περὶ οὗ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσιν xtA, scilicet frag- 

mentum Georgii Hamartoli IV. 
2. Ibid. ed. Bekker 1, 417—420, PG 121, 455—459: Περὶ 

ὧν μέντοι κἂν ταῖς ἀποστολικαῖς Διατάξεσί φησιν κτλ., scilicet 

fragmentum Georgi Ham. V. 
3. Ibid. ed. Bekker I, 506 —507, PG 121, 551: Καὶ ἐν ταῖς 

ἀποστολικαῖς Διατάξεσι ὃ ϑεῖος λόγος οὕτως φησὶν xtA. sci- 

licet pars fragmenti Georgii Ham. VII tertia prior; verba enim 
loci Gen. 9, 6 τὸ αἷμα αὐτοῦ haec solum ad Constitutiones per- 
tinentia sequuntur: 4λλὰ μηδὲ εἷς παραδεχέσϑω μαρτυρῶν κατά 
τινος, χἂν λίαν ἢ ἀξιόπιστος" ἐπὶ στόματος γὰρ δύο ἢ τριῶν 
μαρτίρων πᾶν ῥῆμα βεβαιωϑήσεται, εἶπεν ὃ κύριος. 

4. Ibid. ed. Bekker I, 72—73, PG 121, 102: Μἰδέναι δὲ δεῖ, 
ὕτι, ἐάν τις ἐκ παρατάσεως ἁμαρτάνει πειράζων τὸν ϑεὸν ὡς μὴ 
ἐπεξιόντα τοῖς πονηροῖς, ὃ τοιοῦτος οὔτε μετανοίας ἀξιοῦται οὔτε 

ἀφέσεως, ὥσπερ γε καὶ ἄλλοι πλείους καὶ οὗτος Φαραώ. κἂν 
λέγῃ τις παρ᾽ ἑαυτῷ ,,Ὁσιά μοι γένοιτο, ὅτι πορεύσομαι ἐν τῇ 
ἀναστροφῇ τῆς καρδίας μου τῆς πονηρᾶς“ (Deut. 29, 19), ὀψέ 
ποτε μετανοήσω, ὥσπερ Δμὼς ὃ τοῦ Μανασσῆ. διὸ καὶ τὸ τάχος 
ἐξωλόϑρευσεν αὑτὸν ὁ ϑεός. Est fragmentum Georgii Ham. III. 
abbreviatum. 

5. Ibid. ed. Bekker I, 382, PG 121, 422: Ὑποφόρους γὰρ xv2., 
scilicet fragmentum Georgi Ham. VIII. 

6. Ibid. ed. Bekker I, 433, PG 121, 472: Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
κτλ., Scilicet fragmentum Georgii Ham. IX. 

Fvxk, Dipasc. ET CowsmIT. AP. Il. 5: 
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XX. 

THEOPHYLACIUS. [c4 xezoL 

Allocutio ad quendam e suis familiaribus c. 11, C. Will, Acta 
et scripta quae de controversiis ecclesiae gr. et lat. saec. XI com- 
posita exstant 1861 p. 242 sq.: Ezti ἄλλως ye καὶ τὴν ἐν σάββασε΄ 
νηστείαν ὑμῶν εἰ βουλοίμεϑα πικρῶς ἐξετάζειν, δείξομεν οὔτε 

ἀποστολικαῖς οὔτε πατρικαῖς διδασκαλίαις ἀκόλουϑον᾽ οἵ τε γὰρ 

ἀπόστολοι τῶν τὴν κυριακὴν ἡμέραν ἢ τὸ σάββατον νηστευόντων 
ἑνὸς ὑπεξηρημένου καταψηφίζονται λαϊκῶν μὲν ἀφορισμόν, κληρι- 

κῶν δὲ καϑαίρεσιν. Οἱ, C. A. V;:20; Τὸ; ὙΠ τὺ τὴν 64. 

XXI. 

NICETAS SERRONIUS (c. 1080]. 

I. Commentarius ad Gregorii Naz. orationem 45 (42) c. 13: 
ElAnnztat δὲ τὸ ἔνδυμα τῆς ἀφϑαρσίας ἀπὸ τῆς Οκταβίβλου τῆς 

* , [d , , , ) ^ - , 

διὰ Κλήμεντος" "va γάρ, φησί, καταξιώσῃ αὐτοὺς τοῦ λούτρου 

τῆς παλιγγενεσίας, τοῦ εὐδύματος τῆς ἀφϑαρσίας. Similiter ad 

eiusdem orátionem. 40. ἐοὰς Οὐ ΑΕ ΕΝ 

Commentarium ad ills Gregorii orationes ac nonnullas alias Migne PG 
127, 1177—1480 latine edidit, et locos laudatos p. 1249 et 1:356 invenies. 

Cotelerius, qui verba Nicetae e codicibus Parisinis in adnotationibus ad C. A. 
VIIL 6 exscripsit, iam iure dubitavit, an Gregorius Constitutiones respexerit. 

Negari quidem nequit, immo certum est, verba ista iam saeculo IV in hturgia 
adhibita fuisse. Verba etiam in precatione pro catechumenis leguntur, quam 

Chrysostomus Ad II Cor. hom. II c. ;3—8 (ed. Bened. X, 435—440) tradidit. 

Constitutiones vero haud dubie post illas Gregorii orationes compilatae sunt. 

2. Ad Matth. 5, 42: Ποιητέον ἐλεημοσύνας, ἀλλὰ μετὰ κρί- 
σεως καὶ toic ἀξίοις, ἵνα εὕρωμεν ἀνταπόδομα παρὰ τοῦ ὑψίστου. 

οὐαὶ δὲ τοῖς ἔχουσι καὶ ἐν ὑποχρίσει λαμβάνουσιν ἢ δυναμένοις 

βοηϑεῖν ἑαυτοῖς καὶ λαμβάνειν παρ᾽ ἑτέρων βουλομένοις. ὃ γὰρ 
Ὑ * JG , Ji οὐ , , , J 

ἔχων καὶ δι ὑπόκρισιν ἢ ἀργίαν λαμβάνων κατακχριϑήσεται. C. À. 

LV, 9... Πρ τὰς 
Codice Monacensi graec. 36, quo Nicetae Catena in Matthaeum traditur, 

auctcr fragmenti fol. ΤΟΥ simpliciter Clemens nominatur. Corderius, qui in 
Symbolis graecorum patrum in Matthaeum 1647 tom. II catenam edidit, p. 196 

Clementem Alexandrinum appellavit, haud dubie vero erravit. Fragmentum 
cum in Constitutionibus apostolorum legatur, auctori huius operis sive Clementi 

Romano attribuendum est. ! 
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XXII. 

NICOLAUS METHONENSIS [saec. XII]. 

De corpore et sanguine Christi, Migne PG 135, 514 sq.: 
Πάντες (οἱ ἀπόστολοι) τῇ πανταχοῦ ἐχκλησίᾳ διὰ τῆς ovyyga- 
φείσης τῷ ἱερῷ Κλήμεντι λειτουργίας παραδεδώκασιν, ἐν ἡ ταῦτα 

οὕτω ῥητῶς κεῖται" Μεμνημένοι οὖν ὧν δι᾿ ἡμᾶς ὑπέμειμεν εὐ- 
χαριστοῦμέν σοι, ϑεὲ παντοχράτορ, οὐχ ὅσον ὀφείλομεν, ἀλλ 
ὅσον δυνάμεϑα, καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ πληροῦμεν. ἐν ἧ γὰρ 

νυκτὶ παρεδίδοτο, λαβὼν ἄρτον ταῖς ἁγίαις καὶ ἀμώμοις αὐτοῦ 
χερσί, καὶ ἀναβλέψας πρὸς σε τὸν ϑεὸν αὐτοῦ καὶ πατέρα, καὶ 
κλάσας ἔδωχεν ἡμῖν εἰπών" ,,4άβετε ἐξ αὐτοῦ, φάγετε, τοῦτό ἐστι 
τὸ σῶμά μου (Mt. 26, 26) τὸ περὶ πολλῶν ϑρυπτόμενον»“ εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν (I Cor. 11, 24). ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον 
χεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος καὶ ἁγιάσας ἔδωκεν ἡμῖν λέγων᾽ 
» Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες, τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ περὶ πολλῶν 
ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν (Mt. 26, 27. 28)" τοῦτο ποι- 
εἴτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν““ (I Cor. 11, 26). μεμνημένοι τοίνυν 
τοῦ πάϑους αὐτοῦ καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως καὶ τῆς 

εἰς οὐρανοὺς ἐπανόδου καὶ τῆς μελλούσης αὐτοῦ δευτέρας παρ- 

ουσίας, ἐν jj ἔρχεται κρῖναι ζῶντας xci νεχροὺς καὶ ἀποδοῦναι 
ἑκάστῳ xarà τὰ ἔργα αὐτοῦ, προσφέρομέν σοι τῷ βασιλεῖ καὶ 
ϑεῷ κατὰ τὴν αὐτοῦ διάταξιν τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ ποτήριον 

τοῦτο εὐχαριστοῦντές σοι δί αὐτοῦ, ἐφ᾽ οἷς κατηξίωσας ἡμᾶς 
ἑστάναι ἐνώπιόν σου καὶ ἱερατεύειν σοι᾿ καὶ ἀξιοῦμέν σε, ὅπως 

εὐμενῶς ἐπιβλέψοις ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα ταῦτα ἐνώπιόν σου, 
σὺ ὃ ἀνενδεὴς ϑεός, καὶ εὐδοχήσοις ἐπ᾽ αὑτοῖς εἰς τιμὴν τοῦ 
Χριστοῦ σου" καὶ καταπέμψοις τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα ἐπὶ τὴν 
ϑυσίαν ταύτην, τὸν μάρτυρα τῶν παϑημάτων τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, 
ὅπως ἀποφήνοι τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, τὸ 

ποτήριον τοῦτο αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου. C. A. VIIL 12, 35--39. 

XXIII. 

IOANNES ZONARAS [rt c. 1120]. 

I. Ad Canon. apost. 60, Migne PG 137, 158: Πολλὰ βιβλία 
παρὰ τῶν ἀσεβῶν ἐνοθϑεύϑησαν εἰς βλάβην τῶν ἁπλουστέρων, 

ὥσπερ καὶ αἱ διὰ τοῦ ἁγίου Κλήμεντος γραφεῖσαι τοῖς ἐπισκόποις 
ἀποστολικαὶ Διαταγαί, αἱ διὰ τοῦτο καὶ συνοδικῶς ἀπεβληϑησαν. 

PE: 
.Ἵ 
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2. Ad Can. ap. ὃς p. 215: Διάφορα νόϑα συγγράμματα καὶ 
φευδεπίγραφα ἦσαν ἢ xci sot τὰ δὲ καὶ νενοϑευμένα, οἷαι καὶ 
αἱ διὰ τοῦ Κλήμεντος ἐκπεφωνημέναι Διαταγαί. καὶ αὑται καὶ 

παρὰ κακοδόξοωον τινῶν ἐνοϑεύϑησαν τε καὶ παρεφϑάρϑησαν" διὸ 

καὶ ἀναγινώσκεσϑαι ὅλως αὐτὰς ἀπηγόρευσεν ἡ οἰκουμενικὴ ἕκτη 
σύνοδος. Similiter ad Concilii Laodicensis can. 60 p. 1420 sq. 
et in scholio ad epistulam festalem S. Athanasi, quod edidit 
I. Ussher, Polycarpi et Ignatii epistulae 1644 p. XLII. 

XXIV. 

ALEXIUS ARISTENUS [c. 1130]. 

Synopsis canonum, ad synod. Trull. can. II, Bibliotheca iuris 
can. veteris ed. Iustellus 1661, IL, 698; Migne PG 1537, 126: Τὰ 
παρὰ τῶν ἑἕτεροδόξων κλοπιμαίως ἐμβεβλημένα ταῖς διὰ Κλή- 
μεντὸος τῶν ἀποστόλων Διατάξεσιν ἀποχήρυκτα. ἐν τοῖς ἀπο- 
στολιχκοῖς Κανόσι πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῖς τῆς καινῆς καὶ παλαιᾶς 

διαϑήκης βιβλίοις καὶ τὰς Διατάξεις τῶν ἀποστόλων τὰς διὰ 

Κλήμεντος ἐν ὀχτὼ συντεϑείσας βιβλίοις σεβασμίας καὶ ἁγίας ἔχει» 

ὠρίσϑημεν. ὃ δὲ παρὼν κανὼν διὰ τὸ νόϑα τινὰ καὶ ξένα τῆς 
εὐσεβείας ὑπὸ τῶν ἑτεροδόξων παρατεϑῆναι ἐν αὐταῖς ἐπὶ λύμῃ 
τῆς ἐκκλησίας ἀποβάλλεσϑαι αὐτὰς ἐγκελεύεται πρὸς οἰκοδομὴν 

καὶ ἀσφάλειαν τοῦ χριστιανικωτάτου ποιμνίου. Similiter in scholio 
ad eundem canonem, quod edidit Ussher, Polycarpi et Ignatii 
epistulae 1644 p. CV. 

XXV. 

MICHAEL GLYKAS [c. a. 1150]. 

^ cÍ] . C s " 

Epist. XIX, Migne PG 158, 922—927: Ὅτι μὲν οὖν οὐ χρὴ 
, Y , - , 2 25 - , κατά τι διστάζειν ἐπὶ ταῖς γινομέναις εὐποιίαις παρὰ τινῶν, χάριν» 

^ 2 - ς » , , i4 - M - 2! 

uiv εὐσεβῶν, ἁμαρτωλῶν δὲ, πειϑέτωσαν ἡμᾶς πρὸ τῶν ἄλλων 
ς * - ^ 2 , , » ^ 

ot μαϑηταὶ Χριστοῦ καὶ ἀπόστολοι, τρίτα, tvvata καὶ τεσσαρα- 

χοῦτά, ναὶ μὲν καὶ ἐναύσια τελεῖσϑαι κοινῶς ἐπὶ τοῖς τεϑνεῶσι 
διαταξάμενοι.. .. εἰ μὴ γὰρ τοῦτο rjv, οὐκ ἄν, ὥς ἄνωϑεν εἴρηται, 
μνήμας ἐν ὡρισμένοις καιροῖς διετάξαντο γίνεσϑαι τῶν τεϑνεώτων 
[4 [me , Ν * - - Cam , ^ 
£vEXEV OL ἀπόστολοι καὶ μαϑηταὶ.τοῦ Χριστοῦ, o ἡ δόξα εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. C. A. VIII, 42. 
De tempore huius auctoris cf. Krumbacher, Geschichte der 

byzantinischen Literatur 1891 p. 146. 
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XXVI. 

THEODORUS BALSAMON [t c. 1200]. 
Ad Canon. apost. ὃς, Migne PG 1537, 214: “Σὺ δὲ γίνωσκε, 

ὡς, εἰ xal γέγραπται ἐνταυϑοῖ ἀναγινώσκειν ἡμᾶς τὰς Διαταγὰς 

τοῦ Κλήμεντος, πλὴν μὴ δημοσιεύειν αὐτάς, ἀλλ᾽ 0 β΄ κανὼν τῆς 
ς΄ συνόδου ἀπηγόρευσε τὴν τούτων ἀνάγνωσιν διὰ τὸ γενέσϑαι 
παραποίησιν ἐν αὐταῖς. Similiter in epist. ad Marcum Alexan- 
drinum c. 1, ib. 158, 954. 

XXVII. 
MATTHAEUS BLASTARES [c. 1335]. 

Syntagma canonum alphabeticum, praef. I de s. apostolorum 
canonibus, Migne PG 144, 967: Φησὶ γὰρ (ἡ ἕκτη σύνοδος)" Τοὺς 
ὑπὸ τῶν πρὸ ημῶν ἁγίων πατέρων καὶ δεχϑέντας καὶ κυρωϑέντας, 

ἀλλὰ μὴν καὶ παραδοϑέντας ἡμῖν ἐπ᾿ ὀνόματι τῶν ἁγίων καὶ 
ἐνδόξων ἀποστόλων ὀγδοήκοντα πέντε Κανόνας τὸ κῦρος ἔχει» 
καὶ ἡμεῖς κελεύομεν, πλὴν τῶν τοῦ Κλήμεντος ἐπιστολῶν τε καὶ 

Διατάξεων᾽. αὗται γὰρ πρὸς τῶν δυσσεβῶν πολὺ τὸ νόϑον καὶ 

σφαλερὸν εἰσεδέξαντο. Similiter littera β΄ c. 11 p. 1139 54.; litt. x 
C.:$ ἡκ £35 sq. 

XXVIII. 

NICEPHORUS CALLISTI [Ὁ 1341]. 
Hist. eccl. III, 18, PG 145, 531: Τοῦτον συγγραφέα xoi τῶν 

ἀποστολικῶν Διατάξεων, ἀλλὰ δὲ καὶ τῶν ἱερῶν Kavóvov 
πιστεύομεν. 

XXIX. 

CONSTANTINUS HARMENOPULUS [f c. 1580]. 
I. Epitome canonum Il, 4 de diaconis scholium, PG r50, 95: 

: - , - E p P , , » Εν ταῖς λεγομέναις τῶν ἁγίων ἀποστόλων Διατάξεσι ταῦτα 
διείληπται Διακόνισσα οὐδὲν ὧν οἱ πρεσβύτεροι ἢ διάκονοι ἐπι- 
τελεῖ, ἀλλ᾽ ἢ φυλάσσειν τὰς ϑύρας καὶ ἐξυπηρετεῖν τοῖς πρεσβυ- 

, 2 - , A] ζὼ ^ M » , 

τέροις ἐν τῷ βαπτίζεσϑαι τὰς γυναῖκας διὰ τὸ εὐπρεπές. C. A. 

VIII, 28, 6. 
2. Epitome canonum, proloquium, Migne PG 1:50, 56— 60: 

Τῶν κανόνων oi μέν εἰσι τῶν ἁγίων ἀποστόλων, οἱ δὲ τῶν 
οἰχκουμενιχῶν ἑπτὰ ἁγίων συνόδων, οἱ δὲ τῶν μερικῶν συνόδων, 
οἱ δὲ ἁγίων. . .. εἰσὶν οὖν τῶν μὲν ἁγίων ἀποστόλων Κανόνες 
πε τῶν δὲ οἰκουμενικῶν συνόδων κτλ. 
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XXX. 
BESSARION [Ὁ 1472]. 

De sacramento eucharistiae, PG 161, 514: Sunt autem tres 

praecipuae (rationes, quibus probare conantur, non verbis Domini 
sacrum corpus Christi sanguinemque confici). Una est auctoritas 
sanctorum ecclesiae doctorum, Clementis, Iacobi, Basilii et Chry- 
sostomi, qui omnes in missis, quas ipsi composuere, post verba 

dominica sacerdotis precibus hoc sacramentum conficere videntur, 
siquidem etiam post verba Domini prolata non corpus et sangui- 
nem, sed panem et vinum nominant. .... In primis autem verbis 
sanctorum doctorum, qui missas composuerunt, unica ratio satis- 

fadt. Cum ipsi quattuor patres idem plane dicant, eorum verba 
ante omnia audiamus. Clemens itaque primus, cum miracula 
Domini et res gestas eius ac sacramentorum a Domino traditionem 

commemorasset (C. A. VIII, 12, 6—37), post ea inquit: Memores 
itaque nos passionis, mortis et resurrectionis eius etc., offerimus 

tibi regi et Deo secundum eius praecepta etc. Rogamus te, ut 
clementer inspicias haec proposita coram te munera, tu nullius 
indigens Deus, et in eis bene complaceas ad honorem Christi tui 
et mittas spiritum sanctum tuum, testem passionis Domini nostri 
lesu, super hoc sacrifidio, qui hunc panem corpus Christi tui 
efficiat (ib. 38—39). Licet enim haec Clementis verba inter apo- 
cryphas scripturas commemorari soleant, placet tamen eis imprae- 
sentiarum tanquam veris assentiamur. 

XXXI. 

RITUS ORDINATIONUM MARONITARUM. 

I. Consecratio episcopi et metropolitae, Denzinger, Ritus 
Orientalium II (1864), 187: Canon sanctorum apostolorum: Nunc 
ergo nos XII apostoli Domini convenientes hos ordines ecclesi- 
asticos definimus vobis, postquam elegimus vasa electa, apostolos 
socios nostros Paulum et Iacobum episcopos et hos reliquos septem 
diaconos. Primum dico ego Petrus: ille, cuius est chirotonia, sicut 
praeordinavimus, omnino sine macula sit, bonus et ab omni ini- 

quitate purus. Cumque fuerit nominatus et placuerit, congrega- 
bitur populus cum presbyteris et qui congregantur episcopi in 

die dominicae; is autem, qui aliis honorabilior est, interrogabit 
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populum et sacerdotes, an ille, qui eligitur ab eis, dignus sit prin- 
cipatu; quodsi eo contenti fuerint, addet interrogans eos, an testi- 
monium ab omnibus illi perhibeatur, quod dignus sit hac magna 
et perfecta dignitate et possideat rectam erga Deum religionem, 
deinde an rectitudinem observet erga omnes homines. Postea 
interrogabit de omnibus moribus eius, an sit sine macula. Et 
omnes insimul testimonium illi reddant in veritate, quod talis sit; 

porro testati ubi sunt, quod talis sit sine acceptione personarum, 
immo quasi coram Deo iudice et Christo ac spiritu sancto et om- 
nibus sanctis spiritualibus, qui ministrant ei, etiam documentum 
accipiat, an dignus sit ministerio in veritate; nam 7» ore duorum 

vel trium testium stat omne verbum (Mt. 18, 16), et exigent con- 
sensum, et cum plene consenserint, obtemperabunt ei. Ubi autem 
factum fuerit silentium, unus e primis episcopis oblationem per- 
ficit, et electus cum duobus episcopis stabit ad latus altaris cum 
sient "CA. VETE 4. 

2. Chirotonia super diaconos, Denzinger 1. c. p. 129: Canon. 
Diaconus non benedicit neque benedictionem dat, sed a sacerdote 
mandatum accipit, scilicet ab episcopo vel presbytero, eamque dat 
populo non ut sacerdos, sed ut diaconus; sacerdotibus enim non 
licet opus diaconi implere, quando diaconus adest. C. A. VIII, 
28, 4—5. 

Particula II quidem nomine apostolorum caret. Nomen autem excidisse 
videtur. Arabica expositio saltem, ut Denzinger adnotat, canonem apostolis 

attribuit. Revera canon e Constitutionibus VIII, 28, 4—5 depromptus, versus 

alter autem false intellectus est. Particula I plura quidem minus recte, in 
universum autem Constitutiones VIII, 4 tam fideliter reddit, ut haud parvi 

aestimanda sit. Cuius aetatis ritus Maronitarum sit, quo traditur, accuratius 

definiri nequit. Moneo autem, in symbolo, quod episcopus consecrandus pro- 

fitetur, synodi Nicaenae II et in sectione sequente ac de consecratione patri- 

archae agente Ignatii Constantinopolitani (T 877) et oboedientiae erga Roma- 

num pontificem mentionem fieri. Cf. Denzinger l. c. p. 193; 215. 
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D. 

CANONES APOSTOLORU M. 

I. 

DECRETUM GELASIO [492—496] ADSCRIPTUM. 

In secunda huius scripturae parte sive notitia librorum apo- 
cryphorum loco XXXVI commemoratur liber qui appellatur Ca- 
nones apostolorum. 

De hoc decreto plurima disputabantur. Cf. A. Thiel, Epistolae Roma- 
norum pontificum genuinae I 1867 p. 53—58; 454—471; Th. Zahn, Geschichte 

des neutestamentlichen Kanons 11 (1890), 259—267; A. Koch, Der heilige Faustus 

1895 p. 57—71. Non est meum, litem dirimere. Id solum dico, decretum, 

si non a Gelasio editum, non multo hoc papa posterius esse. Cum in Opere 

imperfecto in Matthaeum Didascalia liber canonum appelletur, non prorsus 
liquet, de quo libro decretum dicat. Verisimiliter autem Canones apostolorum 

proprie dictos respexit. 

11. 

DIONYSIUS EXIGUUS [c. a. 500]. 

Codex canonum ecclesiasticorum, praefatio; Bibliotheca iuris 

canonici veteris edd. Voellus et Iustellus 1671 1, 101: Domino 
venerando mihi patri Stephano episcopo Dionysius Exiguus in 
Domino salutem. ... In principio itaque Canones qui dicuntur 
apostolorum de Graeco transtulimus, quibus quia plurimi consen- 
sum non praebuere facilem, hoc ipsum vestram noluimus ignorare 
sanctitatem, quamvis postea quaedam constituta pontificum ex 
ipsis Canonibus adsumpta esse videantur. Deinde regulas Nicaenae 
synod, eco E l. c. p. 112: Incipiunt regulae ecclesiasticae 
sanctorum apostolorum: prolatae per Clementem ecclesiae Romanae 
pontificem. — Sequuntur Canones apostolorum I—L. 

Dionysius Exiguus Stephano episcopo Salonae petente c. annum 500 
collectionem canonum instituit vel e Graeco in Latinum transtulit, et Horniisda 

papa (514—523) auctore alteram. Collectiones exhibent Canones apostolorum 

quinquaginta priores, cumque Canones eiusdem auctoris ac Constitutiones et 

cum his ab initio coniuncti neque vero, ut Drey censuit, tempore posteriore 
eis adiecti sint, collectiones illae sunt testes Constitutionum.  Collectionis 

prioris praefationem ediderunt Ballerini, De antiquis collectionibus canonum 

p. III c. 1 $ 5, et Maafen, Geschichte der Quellen und Literatur des kanonischen 

Rechts I (1870), 960. Collectionem alteram totam typis expressam exhibet 
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Codex canonum ecclesiasticorum Dionysii exigui, quem 1516] à. 1628 et denuo 
a. 1643 edidit, et Bibliotheca iuris canonici veteris (t. I p. 101—174), quam 

Iustel et Voel a. 1661 publicaverunt. Canones apostolorum soli in plerisque 
Collectionibus conciliorum recepti sunt. Cf. quae disputavi in libro Die 4po- 
stolischen Konstitutionen 1891 p. 192—206. 

III. 
IOANNES SCHOLASTICUS [c. a. 550]. 

Collectio canonum: ordo canonum; Bibliotheca iuris canonici 
veteris edd. Voellus et Iustellus 1671 Il, 501: Οἱ μὲν ἅγιοι τοῦ 
κυρίου μαϑηταὶ καὶ ἀπόστολοι ὀγδοήχοντα πέντε διὰ Κλήμεντος 
Κανόνας ἐξέϑεντο. 

Ioannes Antiochenus vel Scholasticus ante annum 565, quo ecclesiam 
Constantinopolitanam regendam suscepit, collectionem canonum paravit eique 

Canones apostolorum omnes velLXXXV inseruit una cum conclusione, quae 
non tam Canonum quam operis universi vel Constitutionum est. In prologo 
dicens, collectiones priores canones Basilii non recepisse, insuper satis clare 

indicat, eas iam Canones apostolorum continuisse. Collectionem Iustel et Voel 
in tomo secundo Bibliothecae iuris canonici 1661 publicaverunt; prologum ac 

titulos etiam Pitra in Iuris ecclesiae Graecorum historia et monum. 1864 (t. II) 

edidit. 
IV. 

IOANNES II PAPA [532—555]. 
Epist. ad Caesarium Arelatensem, Acta conciliorum ed. Har- 

duinus IL, 1155. Adiuncti sunt plures canones, inter eos canones 

apostolorum 25 et 28. Ille (25) capitulum vigesimum quintum 
inscribitur, hic (28) capitulum trigesimum nonum. 

V. 

VIGILIUS PAPA [557—555]. 

Epist. ad Profuturum episcopum Bracarensem a. 5538 data, 
Acta conciliorum. ed. Harduinus Il, 1429— 32. Papa tacite pro- 
fert canonem apostolorum 49 verba uncinis inclusa inserens: Si 
quis episcopus aut presbyter iuxta praeceptum Domini non bapti- 
zaverit in nomine patris et filii et spiritus sancti, sed [in una per- 
sona trinitatis aut in duabus aut] in tribus patribus aut in tribus 
fiis aut in tribus paracletis, proiciatur de ecclesia Dei. 

VI. 

STEPHANUS III PAPA [768—772]. 
Ex synodo Romana Stephani papa III (IV) a. 769 habita, 

Acta conciliorum ed. Harduinus III, 2015: Quinquaginta canones 



42 TESTIMONIA VETERUM. 

apostolorum suscipiendos. Non amplius suscipiantur apostolorum 
Canonum prolata per sanctum Clementem nisi quinquaginta capita, 
quae suscipit sancta Dei catholica Romana ecclesia. 

VIL 

SYNODUS NICAENA II [a. 787]. 

I. Actio I, Acta conciliorum ed. Harduinus IV, 50: Taeg«otoc 
€ , [2 5 , , 4 4 

ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης εἶπεν" Ἀναγνωσϑήτω ἐν πρώτοις ἡ βίβλος 

τῶν κανονικῶν διατάξεων. --- 'H ἁγία σύνοδος εἶπεν" Arvayvo- 
A , C S T c , , ^ σϑήτω. — Ὁ αὐτὸς Κωνσταντῖνος ὃ ϑεοφιλέστατος διάκονος xci 

γ»οτάριος τοῦ εὐαγοῦς πατριαρχείου ἀνέγνω. — Τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων κανὼν πεντηχοστὸς τρίτος" Ei τις πρεσβύτερος τὸν ἐπι- 

e , 2 S46 , ? L ) 235 5 , 

στρέφοντα ἀπὸ ἁμαρτίας oU προσδέχεται, ἀλλ ἀποβάλλεται, καϑ- 

«ιρείσϑω, ὅτι λυπεῖ τὸν Χριστὸν εἰπόντα, ὅτι χαρὰ γίνεται iv 
οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. Can. ap. 52. 

Vox διατάξεις, quam Tarasius usurpat, vix Constitutiones apost. nostras 

designat, sed potius Canones apostolorum, qui post synodum Trullanam soli 

canonici appellari poterant. 

2. Canon I, Hard. IV, 486: Τούτων οὕτως ὄντων καὶ δια- 
μαρτυρουμένων ἡμῖν, ἀγαλλιώμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς εἴ τις εὕροι 
σκῦλα πολλά, ἀσπασίως τοὺς ϑείους. Κανόνας ἐνστερνιζόμεϑα καὶ 

ὁλόκληρον τὴν αὐτῶν διαταγὴν καὶ ἀσάλευτον κρατύνομεν, τῶν 
ἐχτεϑέντων» ὑπὸ τῶν ἁγίων καὶ σαλπίγγων τοῦ πνεύματος παν- 

εὐυφήμων ἀποστόλων, τῶν τε ἕξ ἁγίων καὶ οἰκουμενικῶν συνόδων, 
καὶ τῶν τοπικῶς συναϑροισϑεισῶν ἐπὶ ἐκχδόσει τοιούτων δογμά- 

τῶν, καὶ τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν. 
3. Canon III, Hard. IV, 487: Πᾶσαν ψῆφον γινομένην παρὰ 

ἀρχόντων ἐπισκόπου ἢ πρεσβυτέρου ἢ διακόνου ἄκυρον μένειν 

κατὰ τὸν χανόνα τὸν λέγοντα᾽ EL τις ἐπίσχοπος κοσμικοῖς ἄρ- 

χουσι χρησάμενος δί' αὐτῶν ἐγχρατὴς ἐκκλησίας γένηται, καϑαι- 

ρείσϑω καὶ ἀφοριζέσϑω xal οἱ κοινωνοῦντες αὐτῷ πάντες. Can. 

dp.i-3 0.8 
4. Canon V, Hard. IV, 490: Ei δέ τις ἐπὶ χειροτονίᾳ φανείη 

ποτὲ τοῦτο πεποιηκώς, γινέσϑω κατὰ τὸν ἀποστολικὸν κανόνα 

τὸν λέγοντα Εἴ τις ἐπίσκοπος διὰ χρημάτων τῆς ἀξίας ταύτης 

ἐγκρατὴς γένηται ) πρεσβύτερος ἢ διάκονος, καϑαιρείσϑω καὶ 
αὐτὸς καὶ Ó χειροτονήσας, καὶ ἐκκοπτέσϑω παντάπασι καὶ τῆς 
κοινωνίας, ὡς Σίμων ὃ μάγος ὑπ᾽ ἐμοῦ Πέτρου. Can. ap. 29. 
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5. Canon X, Hard. IV, 494: Exe» τινες τῶν κληρικῶν 
παραλογιζόμενοι τὴν κανονικὴν διάταξιν, ἀπολιπόντες τὴν ἑαυτῶ)' 
παροικίαν εἰς ἑτέρας παροικίας ἐκτρέχουσι, κατὰ πλεῖστον δὲ ἐν 

ταύτῃ τῇ ϑεοφυλάχκτῳ καὶ βασιλίδι πόλει, καὶ εἰς ἄρχοντας προῦ- 
εδρεύουσιν, ἐν τοῖς αὐτῶν εὐχτηρίοις τὰς λειτουργίας ποιοῦντες" 

τούτους οὖν χωρὶς τοῦ ἰδίου ἐπισκόπου καὶ τοῦ Κωνοταντινου- 

πόλεως οὐχ ἔξεστε δεχϑῆναι ἐν οἱῳδήποτε οἴκῳ ἢ ἐκκλησίᾳ εἰ 
δὲ τοῦτο ποιήσει, ἐπιμένων καϑαιρείσϑω. ὅσοι δὲ μετ᾽ εἰδήσεως 

τῶν προλεχϑέντων ἱερέων τοῦτο ποιοῦσιν, οὐκ ἔξεστιν αὐτοῖς 

κοσμικὰς καὶ βιωτικὰς φροντίδας ἀναλαμβάνεσϑαι, ὡς κεχώλυται 

τοῦτο ποιεῖν παρὰ τῶν ϑείων Kavorov. Can. ap. 15 et 6. 

6. Canon XII, Hard. IV, 494: Et τις ἐπίσκοπος εὑρεϑείη ἢ 
ἡγούμενος ἐκ τῶν αὐτουργιῶν τοῦ ἐπισκοπείου ἢ τοῦ μοναστηρίου 
εἰς ἀρχοντιχὴν χεῖρα ἢ καὶ ἑτέρῳ προσώπῳ ἐκχδιδούς, ἄκυρον εἶναι 

τὴν ἔχδοσιν κατὰ τὸν κανόνα τῶν ἁγίων ἀποστόλων τὸν λέγοντα" 
Πάντων τῶν ἐκκλησιαστιχῶν πραγμάτων ὃ ἐπίσκοπος ἐχέτω τὴν 
φροντίδα, καὶ διοικείτω αὐτὰ ὡς τοῦ ϑεοῦ ἐφορῶντος" μὴ ἐξεῖναι 

δὲ αὐτῷ σφετερίζεσϑαί τι ἐξ αὐτῶν ἢ συγγενέσιν ἰδίοις τὰ τοῦ 
ϑεοῦ χαρίζεσϑαι" εἰ δὲ πένητες εἶεν, ἐπιχορηγείτω ὡς πένησιν, 
ἀλλὰ μὴ προφάσει τούτων τὰ τῆς ἐκκλησίας ἀπεμπολείτω. Can. 
ap. 58. 

VIII. 

TARASIUS CONSTANTINOPOLITANUS [4. 787]. 

Epist. ad Hadrianum, Acta conciliorum ed. Harduinus IV, 515: 

Κανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων x0'. E τις ἐπίσκοπος κτλ., SC. 

Canon ap. 29, quem patriarcha aeque ac synodus Nicaena II 
verbotenus laudat. 

IX. 

HADRIANUS I PAPA [772—795]. 

Epitome canonum a. 774 Carolo M. oblata, Acta conciliorum 
ed. Harduinus IIl, 2033— 36: Ecclesiasticae regulae sanctorum 
patrum apostolorum, prolatae per Clementem Romanum pon- 
tificem, quae ex graecis exemplaribus in primo ordine ponuntur. 
L Episcopus a duobus vel tribus ordinetur. II. Presbyter et re- 
liqui clerici ab uno episcopo ordinentur. III. Ne mel et aliud in 
sacrificio offeratur, nisi quod Dominus statuit. IV. Novas spicas, 
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uvas, oleum et incensum ad altare licet offerri ad benedicendum. 

V. Reliqua omnia ad domum episcopi et presbyteri. VI. Ut 
presbyter uxorem suam a gubernatione sua non abiciat, sed caste 
regat, etc. usque ad canonem L, qui Hadriano est XLV. Plures 
enim canones in unum contracti sunt, pauci in duos dissecti, 
nonnulli non solum in compendium redacti, sed etiam liberius 
redditi. 

X. 

PSEUDO-ISIDORUS [c. 850]. 

Decretales Pseudo-Isidorianae ed. P. Hinschius 1863. 

I. Praefatio p. 17: Denique propter eorum auctoritatem ce- 
teris conciliis praeposuimus Canones qui dicuntur apostolorum, 
licet a quibusdam apocrifi dicantur, quoniam plures eos recipiunt 
et sanct! patres eorum sententias synodali auctoritate roboraverunt 
et inter canonicas posuerunt constitutiones. 

2. Initium operis p. 26 sq.: Incipiunt tituhi. Canonum apo- 
stolorum numero L (tituli exprimuntur). — Plura capitula ab 
apostolis constituta in decretis apostolicorum, ut superius con- 
tinetur, legimus, sed adhuc ea minime reperire quivimus et ideo 

illa hic non inseruimus, sed fidelibus investigatoribus hic inserenda 
conservantes committimus. — De Canonibus apostolorum, qui 
non sint respuendi, ut quidam garriunt, sed omni veneratione 
habendi, sicut haec beati leronimi et aliorum multorum sanctorum 

patrum scriptura testatur. — Beatissimo papae Damaso Ieronimus. 
Gloriam sanctitatis tuae nostra humilitas deprecatur, ut secundum 
apostolicae sedis, quam cognovimus gubernari per tuam sancti- 
tatem, actus gestorum a beati Petri apostoli principatu usque ad 
vestra tempora quae gesta sunt in sede tua nobis per ordinem 
paucis enarrare digneris: quatinus nostra humilitas sentire cog- 
noscat, qui meruit de apostolicorum supradicte tuae sedis mar- 
tyrio coronari vel qui contra Canones apostolorum excessisse 
cognoscitur. Ora pro nobis, beatissime papa. Data V. Kal. Mai. 
Accepta Romae. — Incipiunt ecclesiastice regule sanctorum apo- 
stolorum prolate per Clementem ecclesiae romanae pontificem: 
quae ex graecis exemplaribus in ordine primo ponuntur. Quibus 
quam plurimi consensum non praebuere facile; attamen postea 
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quaedam constituta pontificum ex ipsis canonibus assumpta esse 
videntur. — Sequuntur canones quinquaginta priores. 

3. Epist. Zephyrini p. 132: Et reliqua privilegia, que soli huic 
sanctae sedi concessa sunt et in constitutis apostolorum eorumque 

successorum aliisque quamplurimis cum eis concinnantibus habentur 
inserta. LXX (al. LX) enim apostoli sententias praefixerunt 
cum alüs quamplurimis episcopis et servandas censuerunt. 

Sententiae apostolorum, quarum in hac epistula mentio fit, Canones apo- 

stolorum esse possunt. Ivo Carnotensis, Panormia II c. τος, et Gratianus, 

c. 2 Dist. 16, locum ita interpretati sunt. Pseudo-Isidorus operi suo quidem 
quinquaginta tantum canones inseruit. In initio autem operis de maiore numero 

se notitiam habuisse prodit. 

XI. 

SYNODUS DUZIACENSIS [874]. 

Canon V, Acta concil. ed. Harduinus VI, 154: De non ex- 
communicando autem eo (presbytero) a communione corporis 
et sanguinis Christi item canones dicunt: Episcopus, presbyter etc., 
86. CAL AD - αν, 

XII. 
ANASTASIUS BIBLIOTHECARIUS [{ c. 879]. 

Praefatio in VII synodum ad Ioannem VIII pontificem. maxi- 
mum (872—882), Acta conciliorum ed. Harduinus IV, 19: Sane 
notandum est, quaedam in hac synodo ex apostolorum et sextae 
universalis synodi canonibus et sententiis inveniri, quae penes nos 
interpretata nec habentur nec admittuntur. Et certe de apostolorum 
Canonibus liquido novimus, quoniam his quidam facile non 
praebuere consensum. Sed et praedecessor vester beatissimus papa 
Stephanus non ex his plus quam quinquaginta recipiendos synodice 
promulgavit, licet quaedam constituta pontificum ex ipsis canonibus 
assumpta esse videantur. Unde apostolatu vestro decernente non 
solum illos solos quinquaginta canones ecclesia recipit, sed et 
omnes eorum, utpote spiritus sancti tubarum, quin et omnium 
omnino probabilium patrum et sanctorum conciliorum regulas et 
institutiones admittit, illas dumtaxat, quae nec rectae fidei nec 
probis moribus obviant, sed nec sedis Romanae decretis ad mo- 
dicum quid resultant, quin potius adversarios, id est haereticos 
potenter impugnant. 
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Decretum Ioannis VIII de recipiendis canonibus apostolorum omnibus 
non ad nos pervenisse videtur; hucusque saltem non est publicatum. 

XIII. 
IOANNES VIII PAPA [872—882]. 

Epist. ad Anspertum archiepiscopum Mediolanensem a. 879 
data, Acta concil. ed. Harduinus VIL, 53: Nunc itaque . . . his 

iterum nostris apostolicis litteris dilectioni tuae praecipimus, ut, 
quia ad praefatam synodum non venisti, ad eam, quam rursus 
iuxta Canonis apostolici capitulum tricesimum quartum (— can. 
ap. 37) erimus quarto Idus Octobris auxiliante Domino celebraturi, 
omnl postposita occasione cum suffraganeis episcopis tuis devotus 

Occurras. . . . Praeterea hoc . . praecipimus, ut cum eo, qui de 

regibus Francorum Deo favente Italiam fuerit ingressus, nullum 
absque nostro consensu et unanimitate placitum facere praesu- 
matis, apostolorum Canone capituli tricesimi quinti ita iubente 
atque dicente: Episcopos gentium singularum etc. sc. can. ap. 34. 

XIV. 

HINCMARUS REMENSIS [7 882]. 

Opusculum LV capitulorum c. 24, Migne PL 1:26, 375 sq.: 
Canones qui vocantur apostolorum . . non episcopalium con- 
ciliorum auctoritate sunt constituti, sed a primis temporibus tra- 
ditione viritim apostolicorum virorum fuerunt mentibus commen- 
dati et partim verbis, partim sensu ac sparsim diversis quorundam 
epistulis pro qualitate causarum et personarum ac temporum inditi 
atque exinde, antequam episcopi concilia libere inciperent celebrare, 
a devotis quibusdam collecti. . . . Ceterum iidem Canones qui 
vocantur apostolorum non ab apostolis conscripti esse creduntur. 

XV. 

REGINO PRUMIENSIS [t 915]. 

In libro de ecclesiasticis disciplinis et relhgione christiana, 
Migne, PL 132, laudat Canones apostolorum 8 I, 192, 9 I, 195, 
IO II, 398, 11 11, 401,12 1, 4245. 16 5 419. 290b δ τ, 

28 II, 405, 29 I, 233, 33 L 429, 44 I, 221, 48 App. I, 4, 49 I, 262, 

30, k 263. 
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XVI. 

.BURCHARDUS WORMATIENSIS [Ὁ 1025]. 

In decretorum libris, Migne PL 140, laudat Canones apo- 
stolorum 2 (3) V, 8, 5 V, 6, 5 1, 78, 9 1I, 67—68, 12 II, 156, 

LE 32:15 189, 30 Ill, 109, 58 L, 210, 42— 43 XV, 5— 6, 

44 Ill, 119. Praeterea quae Regino Prumiensis De eccles. disciplina 
Ι, 88— 89 fonte non indicato scripsit, Il, 117—118 tanquam ca- 

nones apostolorum reddit. 

XVII. 

SYNODUS LEMOVICENSIS [1031]. 

Sessio Ill, Acta concil. ed. Harduinus VI, 888- 889: Tunc 

lecti sunt Canones apostolorum, ubi in capitulo XXVII ita di- 
citur: Qui clerici debeant coniugibus copulari. Innuptis, qui ad 
clerum provecti sunt etc., sc. can. ap. 26. . . . Tunc Canones 
apostolorum prolati sunt, ubi capitulo XXX legitur: Si quis etc., 
sc. can. 29. Item capitulo XXXI: Si quis etc., sc. can. 30. Item 
capitulo XVII: Si quis etc., sc. can. 17. Item capitulo XVIII: 
Si quis etc., sc. can. 18. Item capitulo XXI: Eunuchus etc., sc. 
can. 21. Item capitulo XXII: Si quis abscidit etc., sc. can. 22 — 24. 

XVIII. 

HUMBERTUS CARDINALIS [f$ c. 1060]. 

I. Responsio in libellum Nicetae c. 16, Migne PL 143, 990; 
PG 120, 1028: Reprehendens enim nos, cur ieiunemus sabbatis, 

dicis: Quarta et sexta feria iugiter 1eilunandum, una propter tra- 
ditionem, altera propter passionem Domini, sabbato autem nun- 
quam nisi uno. Et hoc asserere conaris ex apocryphis libris et 

canonibus pari sententia sanctorum patrum repudiatis. Nam Cle- 
mentis liber, id est Itinerarium Petri apostoli, et Canones 
apostolorum numerantur inter apocrypha, exceptis capitulis quinqua- 
ginta, quae decreverunt regulis orthodoxis adiungenda. Unde nos 
quoque omne apocryphon abicientes dedignamur audire eorum 
fabulosas traditiones, quia non sunt ut lex Domini. — c. 27: Sed 
iam videamus capitula, quibus putas posse defendi adulteria sacer- 
dotum, non coniugia. ,Episcopus, inquam, presbyter aut diaconus 
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uxorem suam non abiciat obtentu religionis; si autem abiecerit, 

sequestretur; perseverans autem deponatur* (Can. ap. 5). . . Et 
quare tu, qui tantopere Clementis capitula proponis, epistolam eius, 
de qua superius diximus (sc. epist. II in collectione Ps.-Isidori), 
non attendis? 

2. Adversus Simoniacos I, 8, Monumenta Germaniae histo- 

rica: Libelli de lite imperatorum et pontificum saeculis XI et XII 
conscripti I (1891), 112: [Dicit] Corruptor: Unde supra in Ca- 
nonibus apostolorum, quos sanctus Ysidorus (sc. Ps.-Isidorus) 
recipiendos esse confirmat: Si quis episcopus aut presbyter aut 
diaconus secundam manus impositionem acceperit ab aliquo, de- 
ponatur et ipse, qui eum ordinare temptaverit; nam eos, qui ab 
eiusmodi baptizati fuerint vel ordinati, neque fideles neque clericos 
esse possibile est (Can. 68). [Respondet] Correptor: .. Hinc ex 
apostolorum Canonibus sola capitula L non tantum auctoritate 
beati Ysidori, quantum sanctissimi papae Clementis et plurimorum 
successorum eius novimus debere recipi; sed sicut ex authenticis 
et antiquis exemplaribus poterit probari, praesens capitulum constat 
istic proprio sensu et integritate circa sui finem fraudari et prr 
vari, et alienum figmentum eidem appositum sub specie veri. Nam 
in antiquioribus et veracioribus canonibus ita invenitur: S1 quis 
secundam manus impositionem acceperit, deiciatur ipse et qui eum 

reordinare temptaverit, nisi forte eum ab haereticis ordinatum 

comprobaverit. Can. 68. 
Humbertus ipse nonnisi Canones apostolorum L priores agnovit. Ad- 

versarius vero etiam canonem LXVIII in usum suum vertit. Cum autem 

canonem mutilaret aut iam mutilatum inveniret, Humbertus eum correxit. 

Locus testatur, Latinis etiam partem Canonum apostolorum alteram cognitam 
fuisse. Canonem LXVIII autem non solum Corruptor Humberti, sed etiam 
Petrus Damiani et Bernaldus laudaverunt. Humbertus praeterea plures e cano- 
nibus prioribus allegat, sc. Adv. Sim. I, 9 can. 46 et 47; c. 11 can. 45; c. 18 

can. 30. Similiter alii Latini illius aetatis. Praetereo hos locos lectorem re- 

mittens ad indices editionis Libellorum de lite I, 664; II, 741. 

XIX. 

LEO IX [T τοῦδ; 

Epist. ad Nicetam Studitam, Migne PL 143, 781: Clementis 
librum, id est Itinerarium Petri apostoli et Canones apostolorum 
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numerarunt sancti patres inter apocrypha, exceptis capitulis quinqua- 
ginta, quae decreverunt regulis orthodoxis adiungenda. 

Huius epistulae fragmenta tantum exstant, tradita per Ivonem Carnotensem 

Decret. IL, 105; Panorm. II, 124; III, 9o. 107. 115. Sententiam de Clementis 

libro sive Itinerario Petri Leo debet Gelasii decreto de libris recipiendis. 

»x. 

PETRUS DAMIANI [f a. 1072]. 

Liber gratissimus c. 33, Monumenta Germ. hist.: Libelli de 
lite imp. et pont. L, 65 sq.: Unde non immerito in Canonibus 
apostolorum legitur: Si quis episcopus aut presbyter aut diaconus 
secundam manus impositionem acceperit ab aliquo, deponatur et 
ipse et qui eum ordinare temptaverit; nam eos, qui ab huiusmodi 
baptizati fuerint vel ordinati, neque fideles neque clericos esse pos- 
sibile est. Can 68. 

XXI. 

BERNALDUS PRESBYTER MONACHUS [ft a. 1100]. 

De reordinatione vitanda et de salute parvulorum, qui ab 
excommunicatis) baptizati sunt c. 5, Monumenta Germ. hist.: Li- 
belli de lite imp. et pontif. II (1892), 152: Eandem quoque senten- 
tiam de cavenda reconsecratione sanctus Innocentius papa Naisi- 
tano episcopo scribens tenuisse non dubitatur. . .. Item Canones 
apostolorum: Si quis episcopus, presbyter vel diaconus secundam 
manus impositionem acceperit ab aliquo, deponatur et ipse et ordi- 
nator eius. Can. 68. 

XXII. 

IVO CARNOTENSIS [f 1115]. 

In Panormia, Migne PL 161, allegat Canones apostolorum 
SX MEC 1D V. 3105, 26 II] 109, 29 lI], 116, 42 IIL, 170, 

44 III, 157, 50 L 58. Similiter in Decreto. Praeterea in Panormia 

IL, 105 dicta Pseudo-Isidori de sententiis LX apostolorum et II, 125 

de auctoritate canonum, Il, 124 Leonis IX de libro Clementis ac 
Canonibus apostolorum, Il, 1253 decretum synodi Trullanae c. 2 

repetit. 
Fuxx, Dipasc. er CowsrIT. Ar. II. 4 
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XXIII. 

GRATIANUS [c. 1140]. 

In Decreto laudat Canones apostolorum 5 Dist. 28 c. r4, 
D. 88 5.3; 9D. 1 de. consect. c. 52, Τὴ τὸ ἔρορτσ  το-. 

. 15, 21 D. 55 c8, 22—23 D..53 «50282 DE 

. 13, 27 D. 45 €67,30 CLorG qu v ΤΣ 

21, 41 C. 12q. 1 €. 22. 24/42 48 2220107 
. I, 50. D. 4 de consect oem 

ΠΟ ὩΣ ἊΝ 

[4] 

- Xe —————— 
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I. C. A. I, 6, 1—6. Anast. Quaest. LXV p. 446. 
Ex τῶν ἀποστολικῶν Διατάξεων. Τῶν ἐϑνικῶν βιβλίων 

πάντων ἀπέχου" τί γὰρ σοὶ καὶ ἀλλοτρίοις λόγοις ἢ ν»Σ΄όμοις 7 
ψευδοπροφήταις, ἃ δὴ καὶ παρατρέπει τῆς πίστεως τοὺς κουφο- 

τέρους; τί γὰρ σοὶ καὶ λείπει ἐν τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἐπ᾽ 

ἐκεῖνα τὰ ἐϑνόμυϑα ὁρμήσῃς; εἴτε γὰρ ἱστορικὰ ϑέλεις διέρχεσϑαι, 
ἔχεις τὰς Βασιλείους" εἴτε σοφιστικὰ καὶ ποιητικά, ἔχεις τοὺς 

Προφήτας, τὸν Ἰώβ, τὸν Παροιμιαστήν, ἐν οἷς πάσης ποιήσεως 
καὶ σοφιστείας πλείονα ἀγχίνοιαν εὑρήσεις, ὅτι κυρίου τοῦ μόνου 

σοφοῦ εἰσιν φϑέγματα. εἴτε ἀσματικῶν ὀρέγῃ, ἔχεις τοὺς Ψαλμοὺς" 

εἴτε ἀρχαιογονίας, ἔχεις τὴν Γένεσιν" εἴτε νομίμων παραγγελμάτων, 
τὸν ἔνδοξον χυρίου τοῦ ϑεοῦ Νόμον. πάντων οὖν τῶν ἀλλο- 
τρίων καὶ διαβολικῶν ἰσχυρῶς ἀπέχου. 

2 6 A Jb r4 g—1i0. 18. 21.. Quaest: XXXV p. 310. 
Ἔχ τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. "Exaorog περὶ ξαυτοῦ 

ἀπολογήσεται, καὶ οὐ μὴ συναπολέσῃ ὃ ϑεὸς τὸν δίκαιον μετὰ τοῦ 
ἀδίκου, ἐπείπερ παρ᾽ αὐτῷ τὸ ἀναμάρτητον ἀτιμώρητον. οὔτε γὰρ 
τὸν Νῶε κατέκλυσεν οὔτε τὸν AO κατέφλεξεν οὔτε τὴν Ραὰβ συν- 
ἀπώλεσεν. ti δὲ βούλεσϑε γνῶναι καὶ τὰ ἐφ᾽ ἡμῶν γενόμενα, 

3/5 τί — χουφοτέρους — h | 3 λόγοις - προσέχειν v | νομίμοις v | 

4 δή : δεῖ G | περιτρέπει d | 5 λύπει b | 5/6 énéxswa a b G | 6 ὁρ- 
μήσεις b r v | ἱστοριχά : ῥητορικὴν v | ϑέλης a | εἰσέρχεσϑαι G | 
7 βασιλείας d? (?) G | 9 σοφιστείαν d, σοφίας G | ἀγχοίνιαν Ὁ | εὑρήσης 
a, -σοις d | ὅτι - τοῦ ἔν | 10 ἀσματιχῶν : ἀσχητιχῶν G | ὀρέγει a b d | 

11 εἴτε : ἢ v | εἴτε — Γένεσιν » Ὁ ἀπ | νόμιμον b | παράγγελμα b d h | 
12 xvolov : toV x. b d p | τοῦ : punxit et suprascripsit xal p | τοῦ ϑεοῦ 

— b|cóv — d| 18 ἐσχυρὸς h | 15 ówca&eovdefhp | αὐτοῦ b | 16 ἀπο- 

λογήσηται b d p | 17 ἀδίχου : ἁμαρτωλοῦ e | 18 Aoc : νῶε f | 19 γινόμενα p 
A* 

Qt 

10 

15 
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, DUNS * ᾿Ξ - , 4 
Ἰούδας σὺν ἡμῖν ὧν ἔλαβεν τὸν κλῆρον τῆς διακονίας, ὃν καὶ 
ς - ^ , [4 , ^ 2 , 2 2 € , 

ἡμεῖς, καὶ 2iuov ὁ μάγος τὴν ἕν κυρίῳ σφραγῖδα, ἀλλ txartQoc 
2 - Ν - Ν 2 , ] , 

αὐτῶν ἀναδειχϑεὶς φαῦλος" ὃ μὲν ἀπήγξατο, ὃ δὲ παρὰ φύσιν 
ἱπτάμενος συνετρίβη. καὶ ἐν τῇ κιβωτῷ Νῶε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 
ς ^—-— ^ ^ (i — ^! ὑπῆρχον, ἀλλὰ πονηρὸς 0 Χὰμ εὑρεϑεὶς μόνος tig τῶν υἱῶν 
ἐδέξατο τὴν τιμωρίαν. εἰ δὲ καὶ πατέρες ὑπὲρ παίδων οὐ tiuo- 
ροῦνται οὔτε υἱοὶ ὑπὲρ πατέρων, δῆλον, ὡς οὔτε γυναῖκες ὑπὲρ 

- ς * - 7, ^ - 

ἀνδρῶν οὔτε οἰκέται ὑπὲρ δεσποτῶν οὔτε συγγενεῖς ὑπὲρ Ovyysran 
» , CUR TN , 5! , LAS 20 2 ΡΥ 

οὔτε φίλοι ὑπὲρ φίλων οὔτε δίκαιοι ὑπὲρ ἀδίκων, ἀλλ ἕχαστος 
SN ^ , 2 —- 

ὑπὲρ τοῦ ἰδίου ἔργου τὸν λόγον ἀπαιτηϑήσεται. οὔτε γὰρ Νῶε 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου δίκην εἰσεπράχϑη, ovre ΜΠὼτ ὑπὲρ Σοδόμων 
ἐπυρπολήϑη, οὔτε αὰβ ὑπὲρ Ἱεριχουντίων ἐσφάγη, οὔτε 0 Ἰσραὴλ 
ὑπὲρ Αἰγυπτίων κατεποντίσϑη. οὐ γὰρ ἢ συνοίκησις συγκατα- 
δικάζει, ἀλλ ἡ τῆς γνώμης ὁμόνοια. οὐ τοίνυν ἕτερος ὑπὲρ 
ἑτέρου ἀποϑανεῖται, ἀλλὰ ,,σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἁμαρτιῶν ἕχαστος 
σφίγγεται“, καί; ,,Ióoo ἄνϑρωπος καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ zQo6- 
που αὐτοῦ“, xal ,,Δικαιοσύνη δικαίου àx αὐτὸν ἔσται, καὶ 

ἀνομία ἀνόμου ἐπ᾿ αὐτὸν ἔσται. ἕχαστον κατὰ τὴν ὁδὸν ὑμῶν 
κρινῶ ὑμᾶς, οἶχος ᾿Ισραήλ, λέγει κύριος“. 

3. C. A. IL. τό, 1.4 Quaest ὙΠ ρ o8. 

Ex τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. Ὅτι γὰρ τὸν ἁμαρτήσαντα 
δεῖ ἀφορίζειν κατὰ τὸ ἁμάρτημα, φησὶν ὃ ϑεὸς πρὸς Μωῦσήν, 
ἡνίκα ἠξίου περὶ Μαρίας ἀφεϑῆναι αὐτῇ" ,,Ἀφορισϑήτω ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς ἑπτὰ ἡμέρας, καὶ μετὰ τοῦτο εἰσελεύσεται“. οὕτως 
οὖν xci ἡμεῖς τοὺς ἐφ ἁμαρτίας λέγοντας μετανοεῖν ἀφορίζει» 

δεῖ χρόνον ὡρισμένον κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ἁμαρτήματος, 
ἔπειτα μετανοοῦντας προσλαμβάνεσϑαι ὥσπερ πατέρες υἱούς. 

15 Prov. 5, 22. — 16 Ies. 62, 11. — 17 Ezech. 18, 20. 30. — 28 Num. 

12; T1 

1. ὧν b (ὧν) dhr C:»aep G | Zexef| 40 7» adhr| 
5 εὐρεϑὼν b | sic τῶν υἱῶν a (τὸν) b (sic) d e f (2 eic) h p : εἰς τὸν 
υἱὸν r, 2» G | 9 δίκαιοι -Ἐ ὑπὲρ δικαίων οὔτε ἄδικοι G | 12 ἐπυρπολίσϑη b | 

ó 2 rGJ| 18/14 χαταδιχάζει d e h r | 16 ἀλλὰ σειραῖς . . ἕχαστος : ἀλλ᾽ 
ἕχαστος σειραῖς G | συραῖς b | ἁμαρτημάτων d | 17/18 xal ἀνομία — ἔσται 
adefhC:mbprG | 21 διατάξεων d p r | 22 τὰ ἁμαρτήματα G | 
25 οὖν 5» f | ὑμεῖς d | ἁμαρτίαις p r G | 27 προσλαμβάνεσϑε d | πατέρες 
Ἂς | RN 
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ECC AS IL 15; 4. Quaest. LX p. 398. 
Ἐχ τῶν ἀποστολιχῶν Διαταγμάτων. Ἁμαρτία γὰρ ἀνεξέλεγκτος 

ἑαυτῆς χείρων γίνεται καὶ εἰς ἄλλους τὴν διανομὴν λαμβάνει, ἐπεὶ 
καὶ μικρὰ ζύμη πλήρωμα φυράματος ζυμοῖ“,, καὶ εἷς κλέπτης εἰς 

ὅλον τὸ ἔϑνος τὸ μῦσος ἐπήγαγεν, ,xcl μυῖαι ϑανοῦσαι σαπρι-Ὶ 
οὔσιν σκευασίαν ἡδύσματος ἐλαίου“, xal ,, βασιλέως ὑπακούοντος 

, , , e 

λόγον ἄδικον πάντες οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν ὑπηρέται παράνομοι“. οὕτως 
, , , c , - , ^ 

καὶ πρόβατον ψωραλέον μεταδίδωσιν ἑτέροις τῆς νόσου μὴ χοω- 

ρισϑὲν τῶν ὑγιαινόντων προβάτων" καὶ ἄνϑρωπος λοιμὸς πολλοῖς 
φυλαχτέος, καὶ κύων λύσσῃ συνεχόμενος ἐπικίνδυνος παντί, ᾧ 
δ᾽ ἂν προσάψῃ. ἐὰν οὖν καὶ ἄνϑρωπον παράνομον μὴ τῆς ἐκκλη- 
σίας χωρίσωμεν, ποιοῦμεν τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ σπήλαιον λῃστῶν. 
€ ᾽ 

ὅϑεν φησὶν ὃ Σολομῶν" ,,Ἔχβαλε λοιμὸν ἐκ συνεδρίου, καὶ συν- 
, A Ὃν χῳ - PT. c N , 2 , : 

ἐξελεύσεται αὑτῷ νεῖκος“. ὅταν γὰρ καϑίσῃ ἐν συνεδρίῳ, πάντας 
2) , 3 ^ - 

ἀτιμάζει. λέγει ovv. καὶ ὃ Δαυίδ' ,,Ov προετιϑέμην πρὸ ὀφϑαλμῶν 

uov πρᾶγμα παράνομον, ποιοῦντας παραβάσεις ἐμίσησα᾽ οὐκ ἐκολ- 

λήϑη μοι καρδία σκαμβή. ἐχκλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐκ 
ἐγίνωσκον" πορευόμενος ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ, οὗτός μοι ἐλειτούργει" 

2 : P ; ἐς - 
οὐ κατῴκει ἐν μέσῳ τῆς οἰκίας μου ποιῶν ὑπερηφανίαν ἢ λαλῶν 
ἄδικα, ἀλλὰ τοῦτον ἐξεδίωκον“. διὸ καὶ ᾿Βλισσαῖος τῷ λειτουργῷ 

2 ^: ^ ^ —- - αὑτοῦ Γιεζὶ μετὰ τὴν χλοπὴν χαὶ τὸ ψεῦδος τὴν τοῦ Μυεεμὰν 
λέπραν περιϑεὶς ἐξεδίωκεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καϑάπαξ. οὐδεμία 

γὰρ ,xoweovía φωτὶ πρὸς σχότος“. 

ΤΟΥ κα δὲ GalL. 5,.9, — B Ecch 10, 1X. — 6 Prov. 29, 12. — 

18 Prov. 22, 10. — 18 Ps. 100, 3—7. — 23 II Cor. 6, 14. 

2 διατάξεων d e pr | ἀνεξέλεχτος b | 8 ξαυτῆ ἔρ | ἑαυτῆς z. y. «al 7» e | 

χεῖρον ab pr G | ἄλλους : ἀνθρώπους b τὴν διανομὴν 4. : διαλαμβάνει b 
ἐπεὶ 7» r | 4 ζυμοῖ 4- ὅλον τὸ φύραμα Cuuot G | 4/5. εἰς ὅλον τὸ ἔϑνος : ὅλῳ 
τῷ ἔϑνει G | 5 μίσος bde| 6 βασιλέοντος b | 7 αὐτοῦ fpr | ὑπηρᾶται d 

8 ψωραλαίον a b p r, ψωράλιον G | 8/9 χωρισϑῆς τ, χωρισϑέντων G | 
9 πολὺς r| 10 φυλαχτξως b, -ταίος a, -ταῖος d e p | ἐπιχίνδυνοις d | πᾶσιν 

οἷς d| ὃ apr| 11 προσψαύσῃ G ἐάν : ἀν G | xal 7» a b παρειμένον d 
12 χωρίσωμεν 4- καὶ G | oixov : ἐχκχλησίαν d| 13 o0» epr GJ|14 vixoc 
bdepr]|xa95o5g abr (-500)) | 15 ovv: γοῦν afp, 5dló defpr| 

16/18 ποιοῦντας — ἐγίνωσχον : xai τὰ ἑξῆς e | 17 χαρδίας σχαμβὶ d | 

19/20 οὐ κατῴχει — ἐξεδίωχον 7» e | 19 ἢ 7» b dr | 20 τὸν λειτουργὸν 
bder]|21 γεέζει a b r, γιεζῆ def p G | 21/22 τῆ... λέπρα b d e r | 

22 ἐξεδίωξεν b d e | ἀπὸ : πρὸ f 

10 

15 
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Constitutiones II, 17, 4 partem fragmenti priorem tantum exhibent. Ver- 

sum sequentem vel Prov. 22, 10 eaedem II, 9 continent. De Giezi agunt II, 1o 

et VII, 2. Versus II Cor. 6, 14 legitur II, 61 et VIII, 33. Tres huius partis 

versus igitur ad Constitutiones referri possunt. Reliqua et praesertim Davidis 
dictum Anastasius addidit. Alium Constitutionum textum ac nostrum eum 

legisse aegre censueris respiciens libertatem, qua nonnulla fragmenta composuit. 

$- C.-À. III, 18; . VIL, 24... 8. 9. "Quaest Tn 

Ἔχ τῶν Διαταγμάτων ἀποστόλων. Ὁ ovv βαπτισϑεὶς ἀλλό- 
τριος ἀσεβείας ὑπαρχέτω, ἀνενέργητος πρὸς ἁμαρτίαν, φίλος ϑεοῦ, 
ἐχϑρὸς διαβόλου, κληρονόμος ϑεοῦ, συγκληρονόμος Χριστοῦ, ἀπο- 

τεταγμένος τῷ σατανᾷ καὶ τοῖς δαίμοσιν καὶ ταῖς ἀπάταις αὐτοῦ, 
.&yrOc, καϑαρός, ὅσιος, ϑεοφιλής, υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, προσευχόμενος 

3 ^ ^ «ἂν - — [14 

ὡς υἱὸς πατρὶ καὶ λέγων ὡς ἀπὸ κοινοῦ τῶν πιστῶν οὕτως" 

» Πάτερ ἡμῶν, ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς“, καὶ τὰ ξξῆς. — Ἵνα μὲ ἀν- 
, , » - 2 - 2 - 

αξίως πατέρα ξαυτοῦ τὸν ϑεὸν καλοῦντος, ὀνειδισϑῇ ὑπ αὐτοῦ, 
M ' 5 [4 ὡς καὶ ὃ πρωτότοχος υἱὸς Ἰσραήλ ποτε ἤχουσεν, ὅτι ,ουἱὸς δο- 

ξάζει πατέρα καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ φοβηϑήσεται, καὶ εἰ 

πατὴρ εἶμι &yo), ποῦ ἐστιν 7) δόξα μου; καὶ εἰ κύριός εἶμι ἐγώ, 
ποῦ ἐστιν ὃ φόβος μου“; δόξα γὰρ πατέρων ὁσιότης παίδων, 
καὶ τιμὴ δεσποτῶν οἰκετῶν φόβος. 

Verba Malachiae υἱὸς δοξάζει --- φοβηϑήσεται (Mal. 1, 6) in Consti- 
tutionibus non leguntur, et haud dubie ab Anastasio addita sunt. 

6. C.' A. IV, 5, τὰ, r. Quacst TV up 
2 A - , 2 -. 

Ex τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. Καὶ yàg ἀληϑῶς μακά- 
, 2 [4 , "v [4 » ^ * , , 

ρίος ἔστιν ὁ δυνάμενος βοηϑεῖν ξαυτῷ καὶ μὴ ϑλίβειν τόπον 

ὀρφανοῦ ἢ χήρας ἢ ξένου, ἐπεὶ καὶ ὃ κύριος μακάριον εἶπεν εἶναι 
M , C LX Ν , 3s τὰ M Ps 49 BE | 

τὸν διδόντα ὑπὲρ τὸν λαμβάνοντα. , Ovol yag τοῖς ἔχουσιν καὶ ἔν 
ς , , ὟΝ , -" C “ὧν * ? 

ὑποχρίσει AauBavovotvr ἡ δυναμένοις βοηϑεῖν ξαυτοῖς xal λαμβάνειν 

8 Mt. 6, 9. — 10 Mal. ri, 6. — 18 Act. 20, 35. — 19 Didache 1, 5; 

Herm. Mand. II, 5. 

1 διατάξεων ehr | ἀποστολιχῶν et ante διατ. ἢ p r | 4 9600 4- xal f | 
ϑεοῦ συγχληρονόμος 2» bd e|5 τῷ : vv b | ταῖς ἀπάταις : πᾶσι τοῖς ἔρ- 

you; G | αὐτῶν e | 7 ὡς ἀπὸ x. v. x. οὕτως f p G c£ C: bder| 
8 ὃ ἐν v. οὐρανοῖς 2 b|9 τὸν ϑεὸν ξαυτοῦ G τὸν 25 r | χαλοῦντος post 
ἑαυτοῦ b d | ὀνειδισϑεὶς G | 10 xal 7 G | υἱὸς 2 p | /:A υἱὸς e | ποτε iu. 

fpr]|12/8 xai εἰ κύριος (δεσπότης b) — φόβος μου bfr C G i. m. : Σ» 
depGi t.|14 δεσποτῶν codd G i. m. : δεσπότου G i.t. | 16 διατάξεων 
dfhpr|»y&o 4- oc v | 17/18 τόπον — ξένου : ὀρφανὸν ἢ χήραν ἢ ξένον v | 
18 ἐπεὶ — εἶπεν : μαχάριον γὰρ xol ὃ κύριος ἔφησεν p | εἶπεν 7 d h | 
19 γὰρ —— p | 20 δυναμένους τ | 
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παρ᾽ ἑτέρων βουλομένοις" ἑκάτερος γὰρ ἀποδώσει λόγον κυρίῳ τῷ 
ϑεῷ ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως“. ὃ μὲν γὰρ δὲ ἡλικίαν ὀρφανίας ἢ γήρως 
ἢ ἀδυναμίαν ἢ νόσου πρόσπτωσω" ἢ τέκνων πολυτροφίαν λαμ- 
βάνων, ὃ τοιοῦτος οὐ μόνον οὐ μεμφϑήσεται, ἀλλὰ καὶ ἐπαινε- 

ϑήσεται" ϑυσιαστήριον γὰρ τῷ ϑεῷ λελογισμένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 5 
, A ς * - , 2 - - 

τιμηϑήσεται ἀόχνως ὑπὲρ τῶν διδόντων αὑτῷ διηνεκῶς προσ- 
) — — — ευχόμενος, ovx ἀργᾶς λαμβάνων, ἀλλὰ τῆς δόσεως αὐτοῦ, 007 

δύναμις, τὸν μισϑὸν διδοὺς διὰ τῆς προσευχῆς" ὃ τοιοῦτος οὗν, 
ς » QN - Es c ^ Dl 3 Jic , 

ὡς εἴρηται, ὑπὸ 9:00 μακαρισϑήσεται. ὁ Ó8 ἔχων καὶ δὲ ὑπό- 

κρίσιν ἢ ἀργίαν λαμβάνων κατακριϑήσεται. 
EXE UE IV, 6G. 7.9. τὸ Quaest. XII p. 148. 
2 - 2 - Al * ^ 2 , 

Ex τῶν ἀποστολιχῶν Διαταγμάτων. Χρὴ vov émx(oxozxov 

εἰδέναι, τίνων ὀφείλει δέχεσϑαι καρποφορίας, καὶ τίνων οὐκ ὀφείλει. 

φυλακτέοι γὰρ παρ᾽ αὐτῷ πρὸς δόσιν κάπηλοι" ,,οὐ δικαιωϑήσεται 
γὰρ κάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας“. περὶ αὐτῶν γάρ που καὶ Hoaíac: 
»Οἱ κάπηλοί σου μίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι“. φευχτέοι δὲ αὐτῷ 
καὶ οἱ πόρνοι" ,00 προσοίσεις γὰρ τῷ κυρίῳ μίσϑωμα xogrgc'* 
καὶ ἅρπαγες καὶ τῶν ἀλλωτρίων ἐπιϑυμηταὶ καὶ μοιχοί, βδελυκταὶ 

γὰρ αἱ τούτων ϑυσίαι τῷ ϑεῷ. ἀλλὰ καὶ οἱ ἐκϑλίβοντες χήραν 
καὶ ὀρφανὸν καταδυναστεύοντες καὶ τὰς φυλαχὰς πληροῦντες 2 
2 , P E - - - ἀναιτίων ἢ xol τοῖς ἑαυτῶν οἰχέταις πονηρῶς χρώμενοι, πληγαῖς 

καὶ λιμῷ καὶ κακοδουλίᾳ ἢ καὶ πολλοὺς λυμαινόμενοι φευκτέοι 

ἔστωσάν σοι, οὐ ἐπίσκοπε, καὶ αἱ τούτων προσφοραί. παραιτοῦ 

14 Sir. 26, 29. — 16 Ies. 1, 22. — 17 Deut. .23. 18. 

1 ἑτέρων d fh pr C : ἑτέροις a v G | 2 ἡλικίας G | γήρους h, γήρας v | 
3 ἀδυναμίας d G, δυναμίας h | πρὸς πτῶσιν G | 4 ó v. : ὅτι οὗτος d | 5 ϑυσια- 
στήριον — h | 5/6 ϑυσιαστήριον — τιμηϑήσεται 7» a | τοῦ» d h v | 
τῶ ϑεῶ f| 6 ἀόκνως -- ϑυσιαστήριον G | 6/7 προσ. διην. f£ | 7 ἀργὸς f | 
ὅση : ὡς ἡ r|9 δι 7 p 10 χαταχριϑήσεται a dfh pr: 4- ὑπὸ Χριστοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν v G | 12 διατάξεων d e h r, διαπράξεων p | 18 χαρποφορίας 
bdefhprOC:-/avav G | 14 φυλαχταῖοι a b r, similiter postea, φυ- 

λαχτέον pl γὰρ bdeh C: afprv G|zog 7 f|zoóc δόσιν αὐτῶ 
οἱ x. f | πρὸς δόσιν 7 r | 15 γὰρ» t | dnó 7 ἁμαρτίας -ἰ ἀμετανόητος v | 
αὐτὸν h | καὶ 7 v | Ἡσαΐας 4- φησὶν v G| 17 ot 2» bd efh p προσοίσει p | 
γὰρ 4- φησὶ v G| 18 βδελυχτοὶ p| 19 γάρ : δὲ Ὁ] ϑλίβοντες v G | 20 ὁρ- 
φανῶν e | 21 ἀναιτίων : ἁμαρτιῶν b de ἢ [ἢ 7 r τοὺς &. οἰχέτας d 
πληγαῖς (πληγὰς p τὴ -Έ φημὶ C G | 22 xai pr  r | χαχοδουλεία f v, -λείαν p, 
δουλεία d e h | ἢ x. π. λυμαινόμενοι 2» v | xal Σ» a λυμαινόμενοι in a 
periit 

10 
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δὲ xal ῥαδιουργοὺς καὶ κλέπτας xai τελώνας ἀδίκους xci ζυγο- 

κρούστας καὶ δολομέτρας, καὶ στρατιώτην (μὴ ἀρκούμενον τοῖς 

ὀψωνίοις, ἀλλὰ τοὺς πένητας διασείοντα“, φονέα τε καὶ δήμιον 
καὶ δικαστὴν παράνομον, πραγμάτων ἀνατροπέα, ἀνϑρώπων ἐπί- 
βουλον, μιαρὸν ἐργάτην, μέϑυσον, βλάσφημον, τοκογλύφον καὶ 
παντὸς ἑτέρου πονηροῦ καὶ τῇ γνώμῃ τοῦ ϑεοῦ διαμαχομένου, 
ὅτι λέγει ἡ γραφὴ ,,ιβδελυκτοὺς εἶναι παρὰ Oc πάντας τοὺς 
τοιούτους. οἱ γὰρ παρὰ τοιούτων δεχόμενοι καὶ τρέφοντες χήρας 
καὶ ὀρφανοὺς ὑπεύϑυνοι τῷ τοῦ ϑεοῦ κριτηρίῳ γενήσονται. εἰ 
δὲ xal ἐκ τοιούτων φαγοῦσα χήρα προσεύξηται ὑπὲρ αὐτῶν, οὐκ 
ΟῚ , eo C , Α * , ? 

. εἰσακουσϑήσεται, οτι ὁ χαρδιογνωστης ϑεὸς μετὰ κρίσεως ἀπε- 

15 

φήνατο περὶ τῶν ἀσεβῶν λέγων" ,,Eàv στῇ Μωῦσῆς xci Xauov? A 
πρὸ προσώπου μου ὑπὲρ αὐτῶν, οὐκ εἰσακούσομαι αὐτῶν, καὶ 
σὺ μὴ προσεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τούτου, μηδὲ ἀξίου ἐλεηϑῆναι 
αὐτούς, καὶ μὴ προσέλϑης μοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσομαί 
σου“. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ οἱ ἐν ἁμαρτίαις γενόμενοι καὶ μὴ μετα- 
γνόντες οὐ μόνον οὐχ εἰσακουσϑήσονται προσευχόμενοι, ἀλλὰ καὶ 
τὸν ϑεὸν παροξυνοῦσιν, ὑπομιμνήσκοντες αὐτὸν τῆς ξαυτῶν 
μοχϑηρίας. 

Περιίστασϑε οὖν τὰς τοιαύτας διακονίας ὡς ,,ἀλλαγμα κυνὸς 

καὶ μίσϑωμα πόρνης“ ἑκάτερα γὰρ τοῖς νόμοις ἀπηγόρευται. 

2 Luc. 5, 14. — 7 Prov. 17, 15. — 12 Ier. 15, 1; 7, 16. — 20 Deut. 25, 18. 

1087 b|2 xai δολομέτρας 2 f | ὃ ἀλλὰ - xai G | t£: δὲ G ! ἀπαρα- 
vouoc G | &v9goznzovpr G | 6 πᾶντας ἑτέρους πονηροὺς b de h | πονηροῦ 4- &o- 
γάτην f£ | xat : τοὺς f | διαμαχομένου p v Gi. t. : -uévovcabdefhr Ὁ i. m. | 

7 παρὰ - vóbdefh]|7 ϑεοῦ δρ | 8 δεχόμενοι 4- (τι) G | τρέφοντας d e h | 

χεῖρας a b | 9 ϑεοῦ : χυρίου G| εἰ: ἡ p| 10 zai : 2» d, 4-7 v τοιούτων 
abdehpr: τούτων f v G | προσεύξεται f v | ὑπὲρ : περὶ b f | αὐτοῦ f | 
18 μου 4- προσευχόμενοι v | ovx εἰσακ. αὐτῶν — r | 15 αὐτοὺς v | 16/17 ἀλλὰ 
— προςευχόμενοι 7» b | μεταγνόντες : μετανοήσαντες G | 18 παροξυνοῦσιν 
bdehC : παροξύνουσιν a p r v | 1819 τὴν δ. μοχϑηρίαν v | 20 ἄλλαγμα 
adfhpr Gi m.: ἐνάλλαγμα b, ὕλαγμα e v G i.t. 21 ἀπηγόρευται -Ἐ 

ἀπεστάλη ἀζαὴλ παρὰ ἄδερ βασιλέως συρίας πρὸς ἐλισσαιέ" xal ἔλαβεν 
μάννα ἐν τῆ χειρὶ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἀγαϑὰ δαμασχοῦ ἄρσεν (l ἄρσιν) 
σαράχοντα χαμήλων δῶρα" xal ἦλϑεν xal ἔστη ἐνώπιον ἐλισσαιὲ καὶ εἶπεν" 
ὁ υἱός σου υἱὸς ἄδερ βασιλέως συρίας μαλαχισϑεὶς ἀπέστειλέν με πρὸς σὲ 

λέγων, εἰ ζήσομαι" xal ἔστη ἀζαὴλ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ" καὶ παρέϑηχεν 
ἐνώπιον αὐτοῦ τὰ δῶρα" ἕως goyvvsto: xal ἐλισσαιξ πρὸς αὐτὸν εἶπεν" 
πορεύου καὶ εἰπὲ αὐτῶ" ζωῆ ζήση σύ, xal αὐτὸς ἀποϑάνηται. καὶ ἐπορεύϑη 
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οὔτε γὰρ 0 EAto0atoc τὰ παρὰ τοῦ ξαὴλ προσχομισϑέντα ἐδέξατο, 
οὔτε Ayíec τὰ παρὰ τοῦ Ἱεροβοάμ᾽ εἰ δὲ οἱ τοῦ ϑεοῦ προφῆται 
τὰ παρὰ τῶν ἀσεβῶν οὐ προσήκαντο βένια, δέον μηδὲ ὑμᾶς, οὖ 
ἐπίσχοποι. φεῦγε οὖν, c ἐπίσχοπε, τὰς δυσσυνειδήτους εἰς τὸ 

ϑυσιαστήριον τοῦ ϑεοῦ εἰσφοράς" ,,ἈβἈπέχου“ γάρ, φησίν, ,,ἀπὸ 

ἀδίκου, καὶ οὐ φοβηϑήσῃ, καὶ τρόμος οὐκ ἐγγιεῖ σοι“ 
Aeyévo δὲ καὶ τῷ ὑπὸ σὲ λαῷ καὶ Σολομῶν" ,Tíua τὸν 

κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν 
καρπῶν δικαιοσύνης“. ἐκ τοῦ δικαίου τοίνυν κόπου τῶν πιστῶν 
τρέφετε xal ἀμφιέννυτε τοὺς ὑστερουμένους, καὶ τὰ ἐξ αὐτῶν 
ἀϑροιζόμενα χρήματα διατάσσετε διακονοῦντες εἰς τοὺς ἀγορασμοὺς 
τῶν πενήτων, ὁυόμενοι δούλους, αἰχμαλώτους, δεσμίους, ἐπηρεα- 
ζομένους, ἥκοντας ἐχ καταδίκης διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὑπὸ 
τυράννων εἰς μονομαχίαν καὶ ϑάνατον" λέγει γὰρ ἡ γραφή" ο,,Ρῦσαι 
ἀγομένους εἰς ϑάνατον καὶ ἐχπρίου χτεινομένους, μὴ φείσῃ“". 

5 Ies. 54, 14. — 7 Prov. 5, 9. — 14 Prov. 24, 1ἱ. 

€ σ΄ [4 - - - 

φοβηϑεὶς ὃ ἱεροβοάμ, ὅπως μὴ ἀποστῆ ὃ λαὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ χαὶ προσχολληϑῆ 
- , , , , , M 1 τ , P] , 1 

τῶ ροβοαμ. ἕποίησεν δαμαλεις δυο xal εϑετο τὴν μὲν μίαν εν βεϑηλ, τὴν 
* € , , ^ ' - E ) ) - - b] i] ) , ) i] bj ^ 1 

δὲ ἑτέραν ἐν δᾶαν, xal σὺν τῶ ὑπ᾽ αὐτοῦ λαῶ ἐλθὼν ἀνέβη αὐτὸς ἐπὶ τὸ 
, - . ) M - ) ' 3 4 € ^ , e Kc 

ϑυσιαστήριον τῶ (sic) ἐν βεϑηλ ϑῦσαι" xal ἰδοὺ αχίας ὁ σιλανίτης, ὃς ἦν 

προφήτης τοῦ ϑεοῦ, παρεγένετο ἐξ ἰούδα εἰς βεϑὴλ καὶ εἶπεν" ϑυσιαστήριον, 
' , - ) - 

ϑυσιαστήριον, ἰδοὺ υἱὸς τίχτεται τῶ οἴχω Óavíó, ἰωσίας ὄνομα αὐτῶ, xal 
ϑύσει τοὺς ἱερεῖς καὶ ὀστᾶ ἀνϑρώπων χαταχαύσει ἐπὶ σέ. χαὶ ἐξέτεινεν 

' E » - C U , ^ , ) , I , c 

τὴν χεῖρα αὐτοῦ o βασιλεὺς λέγων" συλλαβετε αὐτον. xal ἐξηρανϑὴ ἢ χεὶρ 
- [4 -ψ- ' P « , , 

αὐτοῦ. xal om αὐτοῦ παραχληϑεὶς ὃ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἰάσατο αὐτόν. 
ς - E ^ xal λέγει ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτὸν" siotiÓs ust ἐμοῦ sig τὸν oixov xal 

ἀρίστησον καὶ δώσω σοι δῶμα. χαὶ εἶπεν ὃ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐὰν 

δός μοι τὸ ἥμισυ sab οἴχου σου, οὐχ εἰσελεύσομαι μετὰ σοῦ, οὐδὲ μὴ φάγω 

ἄρτον. οὗτος ἣν ὃ ὑπὸ ψευδοπροφήτου ἀπατηϑεὶς χαὶ τὴν ἐντολὴν παραβὰς 

τοῦ ϑεοῦ xal ὑπὸ λέοντος ϑανατωϑεὶς χαὶ ξενόταφος γενόμενος (i.m. γε- 

νονὼς) p cf. IV Reg. 8, 8—10, ubi legimus, Hazael ad Elisaeum missum esse 

et quae hic interrogatus respondit, nec vero plura. 

1:4 — α]τοῦ : τῶ a p r, 25 G | προχομισϑέντα e frv|2 τοῦ : τῶ 
apr|3*t&7abd eh p|&érva a, ξένεια b ἢ, ξένοια d | μηδὲ : οὐδὲ G | 
€ p Ι - 5 Ἢ , € 

ὑμεῖς v|4 φεῦγε -ἰ σὺ G| ὦ —— b| 6 ἀδικίας p | 7 xal pr 7 p | καὶ sec 

2 G|9 xónov : πόνου τ, 2» a v τὸν πιστὸν v G | 10 ἀφιέννυτε b | ὑστερη- 

μένους G | 11 χρήματα : χτήματά τε xal yo. G | duxovobrvtac G | 19/18 ἐπ- 
αιρεαζομένους d, exei. p | 14 μοναχίαν h, μοναρχίαν d | 14/15 λέγει --- ϑά- 

, , ἀν d - ? , 2 - 

vatov — pl λέγει — φείσῃ — b | 15 ἀπαγομένους h | ἐχπριᾶν a h p v, 

ἐχπριᾶσϑαι f 

10 
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Eàv δέ ποτε ἀνάγκη γένηται παρά τινος δέξασϑαι ἀνοσίου 
ἄκοντας ἀργύριον, εἰς ξύλα καὶ ἄνϑρακας αὐτὰ δαπανήσατε, ἵνα μὴ 
λαβοῦσα χήρα ἐξ αὐτῶν ἢ ὀρφανὸς ἀναγκασϑῇ ὠνήσασϑαι τροφὴν 
καὶ πόμα παρὰ τὸ προσῆκον δίκαιον γὰρ τὰ τοιαῦτα πυρὸς εἶναι 
καταναλώματα καὶ οὐκ εὐσεβῶν βρώματα. ταῦτα γὰρ καὶ ὃ νόμος 
φησίν, ϑυσίαν ὀφψισϑεῖσαν ἀπὸ κακῶν πυρὶ ταύτην ἀναλίσκεσϑαι 

κελεύων. ὃ γὰρ ἀπὸ τοιούτων δεχόμενος ἐμμενόντων τοῖς κακοῖς 
καὶ μὴ μετανοούντων κοινωνεῖ τούτοις τῇ προσευχῇ, καὶ λυπεῖ 

ϑεὸν τὸν τοὺς ἀδίκους ἀποστρεφόμενον, καὶ olxoóoust αὐτοὺς διὰ 

τῆς ἀναξίου δόσεως, καὶ συμμολύνεται αὑτοῖς μὴ ἀφιὼν αὐτοὺς 

εἰς μετάνοιαν ἐλϑεῖν. 
Versus ultimus, ὁ γὰρ ἀπὸ τοιούτων δεχόμενος κχτλ., in Constitutionibus 

non legitur. Haud dubie tanquam clausula ab Anastasio fragmento additus est. 

8. C. A. TV. ig accu 

Ex τῶν ἀποστολικῶν Διατάξεων. Οἱ γὰρ ἐν ἁμαρτίαις γενό- 
μενοι καὶ μὴ μεταγνόντες οὐ μόνον οὐκ εἰσακουσϑήσονται προσ- 
εὐχόμενοι, ἀλλὰ καὶ τὸν ϑεὸν παροξυνοῦσιν ὑπομιμνήσκοντες 
αὐτὸν τῆς ἑαυτῶν μοχϑηρίας. | 

Hoc fragmentum sex libris manuscriptis (b d e f h p) debeo, qui sub 

finem Quaestionis I, ante locum Ioannis Climaci, id tradunt. Gretser particulam 

non edidit. 

9. C. A.. V; 13—20; VI, 22: One NN 

Ἔχ τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. Τὰς ἡμέρας τῶν τοῦ 

κυρίου ἑορτῶν φυλάσσεσϑε, καὶ πρώτην μὲν τὴν γενέϑλιον, μεϑ' 
ἢν τὴ» ἐπιφάνιον, εἶτα τὴν νηστείαν τῆς τεσσαρακοστῆς μνήμην 
περιέχουσαν τῆς τοῦ κυρίου πολιτείας καὶ νομοϑεσίας᾽ ἐπιτελείσϑο; 

1 xov G | δέξασϑαι post ἄκοντας v G, post ἀνοσίου r | 2 &xovtac v : 

ἄχοντες f p, &xovtoc ab d eh r (post ἀργύριον r) ἀργύρια v | ἄχανϑας r | 
αὐτὸ deh| δαπανήσετε ehr GG | 8 ἐξ αὐτῶν — b | xal ὀρφανὸς ἐξ αὐτῶν h | 
τροφὴν -- ἐξ αὐτῶν v G| 4 xai :ἢ p| σῶμα d e h παρὰ 7 v τὸ 4- κὴ 
v G| γὰρ 4- xal f| 5 χαταλώματα e, παραναλώματα p v | καὶ — βρώματα 
— bdehl|osx : uz v G|7 χελεύω a e| 718 ἐμμένοντας... μετανοοῦντας 
bdefhr]|8 προσευχῇ : προϑέσει b | λυπεῖ -᾿ tóvdeh | 10 μεταδόσεως 
b d h ἀφιεὶς v | 18 ἀποστ. διατ. : διατ. τῶν ἀποστόλων d | διατάξεων : 
fortasse διαταγμάτων (abbreviatum) f : — b | 14 μετανοοῦντες p | 15 παρ- 
οξύνουσιν b p | 16 μοχϑηρίας : σωτηρίας f | 18 διαταγῶν p, διατάξεων dh r | 
19 πρώτη b, πρῶτον (?) d | τὴν 2» h | 20 ἣν : ἧς h | ἐπιφάνιον f p v cf. C, 
-φάνειον ἃ r, -φάνειαν b d ἢ, -φανειῶν G | τὴν νηστ. : τῆς νηστείας a Ὁ, 

— pr|21 περιέχουσα a r | νομοϑεσίας b p v C : νουϑεσίας a d f G 



FRAGMENTA ANASTASIANA. 59 

δὲ ἡ νηστεία αὕτη πρὸ τῆς νηστείας τοῦ πάσχα, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ 
δευτέρας, πληρουμένη δὲ εἰς παρασχευήν. utó?^ ἃς ἀπονηστεύσαντες 
ἄρχεσϑε τῆς ἁγίας τοῦ πάσχα ἑβδομάδος νηστεύοντες περὶ τῶν 
ἀπολλυμένων Ἰουδαίων (— C. A. V, 13). οὕτως γὰρ ὁ κύριος 
παρήγγειλεν ἡμῖν νηστεύειν τὰς ἕξ ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν! 
Ἰουδαίων παρανομίαν, πενϑεῖν αὐτοὺς παρακελευσάμενος ἐπὶ τῇ 

ἀπωλείᾳ αὐτῶν" καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεδάχρυσεν (V, 14, 20). 
ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις τοῦ πάσχα νηστεύετε ἀρχόμενοι ἀπὸ τῆς δευτέρας 

μέχρι τοῦ σαββάτου ἡμέρας ἕξ μόνῳ χρώμενοι ἄρτῳ καὶ λαχάνοις 
καὶ ὕδατι" ἡμέραι γάρ εἰσιν πένϑους καὶ οὐχ ἑορτῆς (V, 18, 1). 
αὐτὸ ὁὲ νηστεύετε τὸ σάββατον, οὐχ ὅτι δεῖ τὸ σάββατον νηστεύειν, 

κατάπαυσις δημιουργίας ὑπάρχον, ἀλλ᾽ ὅτι éxelvo μόνον χρὴ νη- 
στεύειν τοῦ δημιουργοῦ ἐν αὐτῷ ἔτι ὑπὸ γῆν ὄντος. ἔν αὐτῇ 
γὰρ αὐτῶν τῇ ἑορτῇ κατέσχον οἱ Ιουδαῖοι τὸν κύριον, ὅπως πλη- 

ρωϑῇ τὸ ,ἔϑεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν, 
καὶ οὐχ ἔγνωσαν“ (V, 14, 20. 21). 

Τὴν μέντοι παρασκευὴν xai τὸ σάββατον ὁλόκληρον νηστεύετε, 
εἰ δυνατόν, μηδενὸς γευόμενοι μέχρις ἀλεχτοροφωνίας νυχτός" εἰ 

δέ τις ἀδυνατεῖ τὰς δύο συνάπτειν ὁμοῦ, φυλασσέσϑω κἂν τὸ 
σάββατον. λέγει γὰρ ὃ κύριος περὶ αὐτοῦ" (Ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ 
αὐτῶν ὃ νύμφιος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις“. 
iv ταύταις οὖν ἤρϑη ἀφ ἡμῶν ὑπὸ τῶν παρανόμων ᾿Ιουδαίων 
καὶ τῷ σταυρῷ προσεπάγη. διὸ παραινοῦμεν καὶ ὑμῖν νηστεύειν 
ταύτας, ὡς καὶ ἡμεῖς ἐνηστεύσαμεν. ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ταῖς πρὸ 

τῆς παρασκευῆς ἑσπέραν ἕχαστος ἐσϑιέτω ἢ ὅπως ἂν τις δύναιτο, 3 

ID Ps. 75, 4. 5. — 20 Luc. 5, 55. 

1 δὲ Σ» ἢ τ] ἀπὸ - τῆς ν] 8 &g6. τοῦ πάσχα G | 4 οὗτος h | ὃ κύριος 
post ἡμῖν v G| 5 τῶν Ὀ|7 αὐτῶν » G καὶ sec 5 bd | αὐτοὺς p v G | 
ἐδάχρυσεν v G | 9 ἕξ ἡμέρας b | 11 νηστεύετε : νηστεῦσαι b d ἢ r | vgor. 
— δεῖ 7» Í p δεῖ G i. m. : διὰ G 1. t. | νηστεύειν -F χρὴ p | 12/8 xaca- 

παυσις — νηστεύειν 7 b | 12 ὑπάρχων a b p | ἐχεῖνω a, ἐχείνῳ G | £x. 
μόνον (μόνω d) dhr C:gu. ix. afpv 6 18 Zu h | ἔτε ὑπὸ : énl v | 
ὑπὸ - τὴν b 14 οἱ Ἰουδαῖοι  α p r | 10 Z9evro : ἔϑετο h, ῥηϑὲν τὸ b | 

τὰ 7 f G | αὐτῶν pr (ante σημεῖα b) Σ» G | 18 μέχρι G ἀλεχτοροφωνίας : 
ἀλεχτροφ. a d, ἀλεχτρυοφ. G | 19 συν. ὁμοῦ : συνάπτων ἡμέρας v | φυλασ- 
σέσϑω p r v C : φυλασσέσϑωσαν (φυλαττ. b d f) rel | x&v : xavà G, 7 f 
20 ἑαυτοῦ ἢ ἐπαρϑῆ b|20/21 ὃ νύμφιος ἀπ᾿ αὐτῶν G|21 αὐτοῦ τ᾽ νηστεύσωσιν 
bfp G|22 ὑπὸ : ἀπὸ Ὁ 34 ταύτας G i. m. : ταύταις G i. t. | xal 7 G | 

ταῖς —— bd h/!25 ἑσπέρας b d G, ἑσπέραις £|7] 2 v | δύνηται G 

c! 
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ἀπὸ τῆς δευτέρας μέχρις ἀλεκτοροφωνίας ἀπονηστιζόμενοι. ἐπι- 
φωσκούσης μιᾶς σαββάτων, ἥτις ἐστὶν κυριακή, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 

ἀλεχτοροφωνίας ἀγρυπνοῦντες καὶ προσευχόμενοι καὶ ἀναγινώσ- 

κοντες τὸν Νόμον καὶ τοὺς Προφήτας καὶ τοὺς Ψαλμοὺς μέχρις 
ἀλεχτρυόνων χραυγῆς, καὶ παυσάμενοι τοῦ πένϑους ὑμῶν δεήϑητε 
τοῦ ϑεοῦ ἐπιστραφῆναι τὸν ᾿ἸΙσραὴλ καὶ λαβεῖν αὐτὸν μετανοίας 
τόπον καὶ τῆς ἀσεβείας ἄφεσιν. διότι ὃ μὲν ἀλλόφυλος κριτὴς 
νιψάμενος τὰς χεῖρας εἶπεν" ,, 4ϑῶός εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
δικαίου τούτου, ὑμεῖς ὄψεσϑε΄΄. ὁ δὲ ᾿Ισραὴλ ἐπεβόησε, ,, Τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν“, καί",, Οὐκ ἔχομεν βασιλέα 

εἰ μὴ καίσαρα“ (V, 18, 2—19, 5). 
Araorávrog δὲ τοῦ κυρίου προσενέγκατε τὴν ϑυσίαν ὑμῶν, 

περὶ ἧς ὑμῖν δι’ ἡμῶν διετάξατο λέγων" ,,Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἀνάμνησιν“ καὶ λοιπὸν ἀπονηστεύετε εὐφραινόμενοι καὶ ξορ- 
τάζοντες, ὅτε ὃ ἀρραβὼν τῆς ἀναστάσεως ὑμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν. ,, Καὶ τοῦτο ὑμῖν ἔστω νόμιμον αἰώνιον ἕως 
τῆς συντελείας, μέχρις ἂν ἔλϑῃ ὃ κύριος“ (V, 19, 7). καὶ πάλιν 
ἀπὸ τῆς πρώτης κυριακῆς ἀριϑμήσαντες ἡμέρας τεσσαράκοντα 
ἑορτάσατε τὴν ἑορτὴν τῆς ἀναλήψεως τοῦ κυρίου (V, 20, 2). 
καὶ μετὰ ἡμέρας δέκα τῆς ἀναλήψεως, ἥτις ἀπὸ τῆς πρώτης κυρι- 
ακῆς πεντεχοστὴ γίνεται, ἑορτὴ μεγάλη ὑμῖν tovo' ἐν αὐτῇ γὰρ 
ὥρᾳ τρίτῃ ἀπέστειλεν εἰς ἡμᾶς ὃ κύριος τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
πνεύματος (V, 20, 4). xal μετὰ τὸ ἕξορτάσαι ὑμᾶς τὴν πεντε- 
κοστὴν ἑορτάσατε μίαν ἑβδομάδα καὶ μετ᾽ ἐκείνην νηστεύσατε᾽ 
δίκαιον γὰρ καὶ εὐφρανϑῆναι ἐπὶ τῇ ἐκ ϑεοῦ δωρεᾷ καὶ νηστεῦσαι 

μετὰ τὴν ἄνεσιν. καὶ γὰρ καὶ Moore καὶ Ἡλίας ἐνήστευσαν ἡμέρας 
τεσσαράκοντα, καὶ ,,Δανιὴλ ἑβδομάδας τρεῖς ἄρτον ἐπιϑυμιῶν οὐκ 

8 Mt. 27, 24. — 9 Mt. 27, 25. — 10 Io. 19, 15. — 18 Luc. 22, I9. — 

16 Exod. 12,24. — 27 Damus 

1 ἀπὸ τῆς — ἀπονηστιζόμενοι 7 v | ἀλεχτροφωνίας d, ἀλεχτρυοφ. G, 
similiter 3 | 1/2 ἐπιρωσχούσης dfh pr C: 4- δὲν, (02) G, - γὰρ a |2 τῆς 
μιᾶς v | 8 ἀλεχτρυοφωνίας v | ἀγρυπνεῖταιν | xal 2» v | b ἀλεχτρυοφωνῶν G | 

ἄλεχτ. χραυγῆς : ἀλεχτρυοφωνίας v | 7 τρόπον b d h|9 τούτου : τοῦτο p, 

— a| ἐβόησεν τ G 18 ἡμῖν óc ὑμῶν h | ἐτάξατο G | ποιεῖται εἶται b | 
14 ἀπονηστεύητε Ὁ] 15 ὃ 22 G | zuóvbdhG|16 2c: bdádhprG| 
19 ἑορτάσεται b | ἑορτὴν Σ» d | 20 xal μετὰ — ἀναλήψεως 2 b G τῆς 
ἀναλήψεως a df hpr C : ἑορτάσατε τὴν ἁγίαν nevcexootiv v | 20/21 zv- 
οιαχῆς -Ἐ ἕχτη b h | 21 ὑμῖν μεγάλῃ v | 28 τοῦ p | 24 μετ᾽ ἐχείνην : μετὰ τὴν 
ἑβδομάδα h | 25 εὐφρανϑῆναι 4- καὶ G | ἐκ: vobbdfh | 26 χαὶ βεΟ»4ΑΡΟ 
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» ^ , M 3 2 | -— ) M , 2 “(( 
ἔφαγεν, xai κρέας καὶ οἶνος οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα αὐτοῦ 

56; 14. 15.) 
Μετὰ δὲ τὴν νηστείαν ταύτην πᾶσαν τετράδα καὶ παρασκευὴν 

προστάσσομεν ὑμῖν νηστεύειν καὶ τὴν περισσείαν ὑμῶν τῆς νη- 
στείας πένησιν ἐπιχορηγεῖν. πᾶν μέντοι σάββατον ἄνευ τοῦ ἑνὸς 
καὶ πᾶσαν νυριακὴν ἐπιτελοῦντες συνόδους εὐφραίνεσϑε" ἔνοχος 

γὰρ ἔσται ἁμαρτίας ὁ τὴν χυριακὴν νηστεύων ἀναστάσεως ἡμέραν 
οὖσαν, ἢ τὴν πεντεκοστὴν ἢ ὅλως ἡμέραν ἑορτῆς κυρίου κατηφῶνγ᾽ 

εὐφρανϑῆναι γὰρ δεῖ ἐν αὐταῖς, καὶ οὐ πενϑῆσαι (V, 20, 18. 19). 
» - - [4 - 

Αἱ δὲ νηστεῖαι ὑμῶν μὴ ἔστωσαν μετὰ τῶν ὑποχριτῶν᾽ νη- 
' ^ - ^ ὟΝ 

στεύουσι γὰρ δευτέραν καὶ πέμπτην καὶ σάββατον, ὑμεῖς δὲ ἢ τὰς 
πέντε νηστεύετε ἡμέρας ἢ τετράδα καὶ παρασκευήν, ὅτι τῇ μὲν 

, - , «Ὁ ) , , 

τετράδι ἡ κατὰ τοῦ κυρίου κρίσις ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἐμελετήϑη, 
τῇ δὲ παρασχευῇ, ὅτε ἐν αὐτῇ πέπονϑεν. τὸ σάββατον μέντοι 
καὶ τὴν κυριακὴν ἑορτάζετε, ὅτι τὸ μὲν δημιουργίας ἐστὶν ὑπό- 

ς * 3 , C N , , ς -ὦ- , 

μνημα, ἢ δὲ ἀναστάσεως. tv δὲ μόνο» σάββατον vouiv φυλακτέον, 

ὡς εἴρηται, ἐν ὅλῳ τῷ ἐνιαυτῷ, τὸ τῆς τοῦ κυρίου ταφῆς, ὅπερ 
: "s ) ) , c , 

γηστείειν προσῆκεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἑορτάζειν (VII, 23). 

1 οἶνος «cl χρέας b ἐν τῶ στόματι d f v | 3 τετράδην b | 6 τελοῦντες 
f p G | ovvoóov f G| 7 γὰρ —— r | ἔσται : ἐστιν ἃ,» d 9 γὰρ — d | 

10/11 νηστεύουσι y&Q : ἐχεῖνοι γὰρ νηστ. v | 11 δὲ -- ταύτας f | ἢ : ἤτοι f, 
— apG|11/12 ἢ τὰς — παρασχευὴν v pr. m. i. m. : τὰς δύο νηστεύετε 
ἡμέρας τετράδα xal παρασχευὴν v i.t.| 12 νηστεύετε : νηστεύητε d, — h | 
τετράδη b | 13 κατὰ 7 d|14 τὸ - δὲ afpr| μέντε b | 16 μόνον — b | 
σάββατον 7 v | ὑμῖν σάββατον a ὑμῖν —— b | 17 τοῦ —— h | 18 προσήχειν | 

ovx r|codex b fragmento sectionem addit, quae inscribitur Τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
περὶ τῆς ἁγίας τεσσαραχοστῆς διδασχαλία et manifeste scholium Graeculi 

cuiusdem est. Erroribus orthographicis correctis verba haec sunt. Πᾶς Χριστι- 

ανὸς τὴν ἁγίαν τεσσαραχοστὴν τῶν νηστειῶν ἐὰν ὁλοψύχως νηστεύῃ, εἰ 
καὶ ὡς ἀνϑρωπός τι τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ ἐσφάλη, συγχωρηϑήσεται αὐτῷ. 
τῇ δὲ ἁγίᾳ xal μεγάλῃ ἑβδομάδι παρὰ πάσας τῆς τεσσαραχοστῆς ἡμέρας 
ἀχριβεστέρως φυλάξωμεν, ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν τὸν κόπον τῶν τεσσαράχοντα 
καὶ μᾶλλον ἐπαυξήσωμεν τὰς ἀρετάς, ἐξαιρέτως δὲ ταῖς ἁγίαις τρισὶν 
ἡμέραις, πέμπτην χαὶ παρασχευὴν χαὶ σάββατον, χαὶ ὃ μὲν ἰσχύων νη- 
στεύσει τὰ δύο, παρασκευὴν χαὶ σάββατον, εἰ δὲ μή, χἂν ἕως ἑσπέρας. 
αὕτη οὖν ἡ μεγάλη ἑβδομὰς ὑπερβαίνει τὰς παρελϑούσας τεσσαράχοντα 
ἡμέρας" τὸ δὲ ἅγιον xai μέγαν σάββατον ὑψηλότερόν ἐστιν τῶν τεσσαρά- 
«ovra zal τῶν πέντε τοῦ πάϑους τοῦ χυρίου ἡμερῶν" οὐδὲ γὰρ νηστεύει 
τις ἄλλῳ σαββάτῳ, εἰ μὴ τούτῳ τῷ μεγάλῳ: xal οἱ μὲν ἀρχαῖοι ἕως μεσο- 
γυχτίου xal ἀλεχτοροφωνίας ἐνήστευον, οἱ δὲ νέοι ἅγιοι πατέρες ἕως τῆς 
τετάρτης ὥρας τῆς νυχτὸς ὥρισαν νηστεύειν' xal γὰρ μετὰ τὸ σχοτάσαι 
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Anastasius hoc fragmento excerpsit, quae in Constitutionibus de diebus 

festis et ieiuniis leguntur. Ordinem Constitutionum non accurate secutus est, 

sed potius composuit, quae hoc opus de singulis rebus diversis locis exhibet. 

Loci Constitutionum singulis particulis adscripti indicant, quomodo libro usus sit. 

10. C. A, V1, 18, 6 —7. Quaest: LIT» S5 

Ex τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. Οὔτε γὰρ κλέπτῃ δεῖ 

συντρέχειν οὐδὲ μετὰ μοιχοῦ μερίδα τίϑεσϑαι, ἐπείπερ καὶ ὃ Δαυίδ 
φησιν" ,,ΙΚύριε, τοὺς μισοῦντάς σε ἐμίσησα, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχϑρούς 
σου ἐξετηκόμην" τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς, εἰς ἐχϑροὺς ἐγέ- 
γνοντό μοι΄. καὶ τῷ Ἰωσαφὰτ ὀνειδίζει ὃ ϑεὸς διὰ τὴν πρὸς 
Ἀχαὰβ φιλίαν καὶ συμμαχίαν διὰ 'Hoatov λέγων" ,,(Εἰ ἁμαρτωλῷ 
φιλιάξεις; ἢ HIODOHEBOD ὑπὸ κυρίου σὺ βοηϑεῖς; διὰ τοῦτο ἐξ- 
αἰφνης ὀργὴ κυρίου ἐπὶ σὲ ἐγένετο, εἰ μὴ ὅτι εὑρέϑη ἡ καρδία 
σου τελεία πρὸς κύριον καὶ λόγοι καλοὶ εὑρέϑησαν ἔν σοί, διὰ 
τοῦτο ἐφείσατό σου κύριος“. - 

ril. C. A. V], 30. Owuacst τ 
Ex τῶν ἀποστολιχῶν Διαταγμάτων. Νόμος ἐστὶν ἡ δεκά- 

λογος, ἣν πρὸ τοῦ τὸν λαὸν μοσχοποιῆσαι τὸν παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
15 Ἅπιν ὃ ϑεὸς αὐτοῖς ἐνομοϑέτησεν ἀκουστῇ φωνῇ. διὸ καὶ νόμος 

λέγεται, διὰ τὸ φύσει δικαίως τὰς κρίσεις ποιεῖσϑαι. ἀγαϑὸς γάρ 

ἐστιν καὶ ἀκατανάγκαστος, ὅϑεν φησίν: Ἐὰν ποιήσῃς μοι ϑυσια- 
στήριον“. οὐκ εἶπεν" ποίησον, ἀλλ᾽ ἐὰν ποιήσῃς. οὐκ ἀνάγκην 

4 Ps. 138, 21. 22. — 4. II Paral. 10, 2..2. - 1g Ἐπ 20... 55.. 

ἄρχεται ἡ ψαλμωδία χατὰ τάξιν" ἕως οὗ πληρωϑῇ, ἔρχεται καὶ ἡ τετάρτη 
ἄρα. ἐὰν δέ τις ἀπὸ μεγάλου κόπου χαὶ συντριβῆς (vel συντριβείς, cod. 
συντριβεῖς) ὑπάρχῃ ἢ ἀσϑενεῖς τινες ἅμα xal νήπια, ovy) πάντα, ἀλλὰ τὰ 
μὴ δυνάμενα ἄρτῳ καὶ ὕδατι γευσάσϑωσαν᾽ τὰ δὲ λοιπὰ βρώματα διαλύουσι 
ἕως ἑσπέρας" xal γὰρ οὐ μόνον οἱ ἄνϑρωποι Νινευῖται (νησευίται cod.), 
ἀλλὰ xal τὰ ἄλογα ζῶα συνενήστευσαν ἐν τρισὶν ἡμέραις. ovx ἐστιν χαλὸν 
χρατεῖν παραδόσεις ματαίας ἀνθρώπων καὶ ποιεῖν προλειτουργίας ὧδε 
χαχεῖσε ἐν εὐχτηρίοις παρ᾽ ὥραν καὶ λύειν τοὺς ὅρους τῶν ἁγίων μεγάλων 
ἡμερῶν (ἡμεγῶν cod.), ὅτι πᾶς ὃ παραβαίνων xal μὴ μένων ἐν τῇ διαϑήχῃ 

τοῦ Χριστοῦ ϑεὸν οὐχ ἔχει. περὶ τούτων ὃ χύριος λέγει" Ὅταν ἀπαρϑῇ 
ἀπ᾿ αὐτῶν ὃ νύμφιος, τότε νηστεύσουσιν υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις. 

2 διατάξεων d h p r | 8 οὐδὲ : οὔτε h | μοιχοῦ - τὴν f p | 7 ἀχααμ f | 

φιλίαν —'Hoatov 7 d | λέγων 2-2 G| 895: etd f p μισουμένου h | 9 ἐγένετο 
post ἐξαίφνης f | 10 καλοί : χλῖναι f| 11 τοῦτο -4- φησὶ f 1-18 διαταγῶν p 

διατάξεων Y ! 14 2v:52a|mno0óc p | παρὰ G | 17/8 aer pupia p Es 18 ποιήσῃς 

Ἔ μοι G ἀνάγχη p 
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περιέϑηκεν, ἀλλὰ τῇ ἐξουσίᾳ ἐπέτρεψεν ἅτε ἐλευϑέρᾳ. οὐ yàg 
ϑυσιῶν δεῖται ὃ ϑεὸς, ἀνενδεὴς ὑπάρχων, ἀλλὰ γινώσκων, καϑάπερ 
καὶ ἤδη πρότερον, τὸν φιλόϑεον 4βελ καὶ Νῶε καὶ βραὰμ καὶ τοὺς 
καϑεξῆς οὐχ αἰτηϑέντας, ἀλλὰ φυσικῷ νόμῳ κινηϑέντας ἀφ᾽ tav- 
τῶν προσενέγκαι ϑυσίαν τῷ ϑεῷ ἀπὸ γνώμης εὐχαρίστου, émt- : 
τρέπει καὶ νῦν Ἑβραίοις, οὐ προστάσσων, ἀλλ εἰ βουληϑῶσιν 
συγχωρεῖν, καὶ εἰ ἀπὸ ὀρϑῆς προσοίσουσιν γνώμης, εὐδοχῶν ἐπὶ 

, » - M e Wf : ) , ) » 2 
ταῖς ϑυσίαις αὐτῶν. διὰ τοῦτό φησιν Ei ϑύειν ἐπιϑυμεῖς, οὐ 

δεομένῳ μοι 86s: οὐδενὸς γὰρ ἐν χρείᾳ καϑέστηκα᾽ ,,ἐμὴ γάρ 
ς Ἀ - , ^ 

ἐστιν 7) olxovuérvy καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς“. ὁπότε δὲ τούτων 
ἀμνήμονες ὑπῆρξαν καὶ μόσχον ἀντὶ ϑεοῦ ἐπεκαλέσαντο, καὶ τούτῳ 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας ἐπέγραψαν λέγοντες" ,,OUtot 
οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, oi ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς ΔΑιγύπτου“, καὶ 
τὸν διὰ Μωσέως ἐπισκεψάμενον αὐτοὺς ἐν τῇ ϑλίψει αὐτῶν ϑεὸν 
2 , d , M 2 * € , [44 ) s (PR. 2 € 

novnoavro' τότε δὴ ὀργισϑεὶς ὁ ϑεός, ἅτε ἀχαριστηϑεὶς ὑπ αὐτῶν, 
ἔδησεν αὐτοὺς δεσμοῖς ἀλύτοις, στιβώσει φορτισμοῦ καὶ σκληρότητι 
κλοιοῦ. καὶ οὐχέτι εἶπεν" ἐὰν ποιήσῃς, ἀλλά" ποίησον ϑυσια- 
στήριον καὶ ϑῦε διηνεκῶς" ἐπιλήσμων γὰρ τυγχάνεις καὶ ἀχάριστος. 
οὔχουν διὰ τὴν σκληροκαρδίαν αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτοὺς ἐπί τε 
βρωμάτων καὶ ζώων διαφοράν, χαϑαρῶν καὶ ἀκαϑάρτων δια- 
στολὴν ποιησάμενος καίτοι παντὸς ζώου καλοῦ τυγχάνοντος, ἵνα διὰ 

τοῦ ϑύειν καὶ ἀργεῖν καὶ ἁγνίζεσϑαι καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖσϑαι 
2 »! » “- - , 2 - Ν ' 

εἰς ἔννοιαν ἔλϑωσιν τοῦ ταῦτα διαταξαμένου αὐτοῖς ϑεοῦ καὶ μὴ 

ἐπιλάϑωνται αὐτοῦ. 

ERES VIE. 1—19..15. 15..17..18. Quaest. XV p. 176. 

Ἔχ τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. Τοῦ νομοϑέτου Μωσέως 
εἰρηκότος τοῖς ᾿Ισραηλίταις" ,,Ἰδοὺ δέδωχα πρὸ προσώπου ἱμῶν 
τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν 000v τοῦ ϑανάτου“, καὶ ἐπιφέροντος" 
,ExAt&at τὴν ζωήν, ἵνα ζήσῃς“, καὶ τοῦ προφήτου Ἡλία λέγοντος 
τῷ λαῷ" (Ἕως πότε χωλανεῖτε iq. ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; 

9 Ps. 49, 12. — 12 Exod. 32, 4. --- 27 Deut. 50, 19. — 30 III Reg. 18, 21. 

1 ὡς ἅτε f | 2 ἀνενδεὴς -4- γὰρ p | 8 Ἄβελ : πρότερον f | 4 ἀπαιτη- 
9évrac G | 6 xal νῦν : τοίνυν G| 7 συγχωρεῖ G, συγχωρῶν C | 11 τούτῳ 

fG:«vob?toap r| 18 γῆς : τῆς G| 15 ἅτε - δὴ f| 16 στιβώσει : σοβάσι 
Gi m.|17 ἀλλὰ 4- xal r | 19 ἐπεδήμησεν r [20 xa) 7— G| 21 xa200 1r C : 
χαϑαροῦ G, 7 a f p | vvygavovcoc 4- αὐτοῦ p? | 23 τοιαῦτα f | 24 αὐτὸν r | 
26 διατάξεων dhr | uovoéocbdhp ν| 29 Ἡλίαα ρτο: ἡλιοὺ bdh v G 
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εἰ ϑεός ἐστιν καὶ κύριος, πορεύεσϑε ὀπίσω αὐτοῦ“ εἰκότως ἔλεγεν 

ὃ κύριος Ἰησοῦς" .(ΑΟὐδεὶς δύναται δυσὶν κυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ 

τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνϑέξεται καὶ 
τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει“. ἀναγκαίως οὖν καὶ ἡμεῖς ἑπόμενοι 
τῷ διδασκάλῳ Χριστῷ φαμεν, ὡς δύο ὁδοὶ εἰσίν, μία τῆς ζωῆς 
καὶ μία τοῦ ϑανάτου (— c. 1, 1. 2). 

Πρώτη οὖν τυγχάνει ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς καὶ ἔστιν αὕτη, ἣν 
καὶ ὃ νόμος διαγορεύει, ,ἀγαπᾶν κύριον τὸν ϑεὸν ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας, καὶ τὸν πλησίον ὡς ξαυτόν᾽ καὶ 
πᾶν ὃ μὴ ϑέλεις γενέσϑαι σοι, καὶ σὺ τοῦτο ἄλλῳ οὐ ποιήσεις. 
εὐλόγει τοὺς καταρωμένους σε, προσεύχου ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὅε, ἀγάπα τοὺς ἐχϑρούς σου. ποία γάρ, φησίν, ὑμῖν χάρις, ἐὰν 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς; καὶ γὰρ καὶ οἱ τελῶναι τοῦτο ποι- 
οὔσιν““. ἀπέχου τῶν σαρκικῶν καὶ κοσμικῶν ἐπιϑυμιῶν. ἐάν τίς 

σοι δῷ ῥάπισμα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην", Εἰ ἀνταπέδωκα“ 
γάρ, φησίν, ,τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι κακά“. ἐὰν, ἀγγαρεύσῃ σέ τις 
μίλιον ἕν, ὕπαγε uev αὐτοῦ δύο, καὶ τῷ ϑέλοντί σοι χριϑῆναι 
xal τὸν χιτῶνά σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον, καὶ ἀπὸ 
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ 
τοῦ ϑέλοντος δανείσασϑαι παρὰ σοῦ μὴ ἀποστραφῆς“. πᾶσιν μὲν 
οὖν δίκαιον διδόναι ἐξ οἰχείων πόνων" , Tíiua'! γάρ, φησί, «τὸν 
κύριον ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων““ προτιμητέον δὲ τοὺς ἁγίους. 

οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ παιδοφϑορήσεις" »Ἐπικατάρατος" 
γάρ, φησί, ,πᾶς ὃ κοιμώμενος μετὰ ἄρσενος κοίτην γυναικός“. 

2 Mt. 6, 24. — 8 Deut. 6, 5. — 9 Lev. 19, 18. --- 10 Tob. 4, 15. — 

11 Mt. 5, 44. 46. 47. — 18 Ps. 7, 5. — 16 Mt. 5, 40—42. — 21 Prov. 5, 9. 
— 28 Lev.:20, 13, 

1 xal χύριος : ὃ x. p? i. m. G | εἰκότως - οὖν ar G|24 ἢ γὰρ — 
καταφρονήσει 7 b| 7 ἡ G8 τῆς —— G |. 9 τῆς 5 b d G | 10 ϑέλεις 
bhpCG: 9écadrv |o): σοὶ Ὁ.) ἀλλὼ τοῦτον | &àAo r| ov apr C : 
μὴ Ὁ ἀ ἢ Ο᾽ ποιήσῃς G | 1112 ἐπηρ. (éxsag. b d) σοι v | 12 σον — G | 
φησίν : πέφυχεν G ὑμῖν  Ρ χάρις ὑμῖν b d h| 18 γὰρ — G | xai hr 
vC:abdpG]|14 τίς » G|15 ῥάπισμα J- ἐπὶ τὴν δεξιάν σου σια- 

γόνα G, Anastasius exemplar Constitutionum legisse videtur, in quo illa verba 

defuerunt | 15/16 εἰ — χαχὰ 7 b|15 γάρ, φησὶν» G|16 τις ΣΞ bd h| 

18 σου 7 v | xal pr 25 b | 19 σε Σ» G | xal 2 p | 20 zag& a p r C : ἀπὸ 

Ὀάῃν σου» G|21 ó0ízawov apr v C: 5 bdh G | οἰκείων G i. m. : ἰδίων 
Gi t.| 21,22 τίμα — πόνων —— d ἢ p | 22 δέ : γὰρ b | 28 μοιχεύσεις. 

φονεύσεις ἃ h | 23/24 ἐπικατάρατος --- ἄρσενος ἢν ἢ ὴ 24 πᾶς ΞῸΙ | dgeevos 

b G | γυναικείαν G 
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οὐ zogr&vGstg ,,OUx Coa yág, φησίν, πορνεύων ἐν υἱοῖς Ἰσραήλ“. 
οὐ κλέψεις" AyoQ γὰρ κλέψας ἐν ἱΙεριχὼ λίϑοις βληϑεὶς τοῦ ζῆν 
ὑπεξῆλϑεν, καὶ Γιεζὶ κλέψας καὶ ψευσάμενος ἐκληρονόμησεν τοῦ 
ΜΝεεμὰν τὴν λέπραν, καὶ ᾿Ιούδας κλέπτων τὰ τῶν πενήτων τὸν 
κύριον παρέδωχεν καὶ μεταμεληϑεὶς ἀπήγξατο" καὶ ᾿ἀνανίας καὶ 
Σαπφείρα ἡ τούτου γυνὴ κλέψαντες τὰ ἴδια καὶ πειράσαντες τὸ 
πνεῦμα κυρίου παραχρῆμα ἀποφάσει Πέτρου τοῦ συναποστόλου 
ἡμῶν ἐϑανατώϑησαν (c. 2). 

Ov μαγεύσεις, οὐ φαρμακεύσεις" ,, Φαρμακοὺς“ γάρ, φησίν, ,,οὐ 
περιβιαύσετε. οὐ φονεύσεις βρέφος ἐν διαφϑορᾷ᾽ πᾶν γὰρ τὸ 

ἐξεικονισμένον ψυχὴν λαβὸν παρὰ ϑεοῦ φονευϑὲν ἀδίκως ἐκδικη- 
ϑήσεται. οὐκ ἐπιϑυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον σου. οὐκ ἐπιορκχήσεις" 
ἐρρέϑη γὰρ ,,μὴ ὀμόσαι ὅλως“. οὐ συχοφαντήσεις, ὅτε ,,0 συκο- 
φαντῶν πένητα παροξύνει τὸν ποιήσαντα αὐτόν“ (c. 3). οὐ 
καταλαλήσεις",, Μὴ ἀγάπα“ γάρ, φησί, ,καταλαλεῖν, ἵνα μὴ ἐξαρϑῇς““. 
οὐ μνησικακήσεις" ,,ὑδοὶ γὰρ μνησικάκων εἰς ϑάνατον“. μὴ γίνου 
γλωσσώδης, ὅτε ,,ἀνὴρ γλωσσώδης οὐ κατευϑυνϑήσεται, καὶ παγὶς 
ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη“. οὐχ ἔσται ὃ λόγος σου κενός" ,,περὶ παντὸς 
γὰρ λόγου δώσεις λόγον“, καὶ ,,ἐκ τῶν λόγων σου δικαιωϑήσῃ 
καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταχριϑήσῃ“. οὐ ψεύσῃ" ,,Απολεῖς““ γάρ, 
φησίν, »πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος“. οὐκ ἔσῃ πλεονέκτης" 

,, Oval" γάρ, φησίν, ,ὃ πλεονεχτῶν τὸν πλησίον πλεονεξίαν κακήν“. 

1 Deut. 23, 17. — 9 Exod. 22, 18. --- 18 Mt. 5, 34. — Prov. 14, 31. — 

15 Prov. 20, 13. — 16 Prov. 12, 28. — 17 Ps. 139, 12. — Prov. 6, 2. — 

18 Mt. 12, 36. 57. — 20 Ps. 5, 7. -- 22 Hab. 2, 9. 

1 o) z.: yvvaixa οὐ π. G | ovx — Ἰσραὴλ 7» b | ἔσται dh pr C : ἔστι 
rel | φησίν : post πορνεύων a, Δ h G | ó πορν. d G | vioic 7» p | 2 Axav G | 

λίϑους d | λιϑοβληϑεὶς τ] τοῦ ζῆν : τὴν ζωὴν p GI 3 Γιεζὴ bdhp v G, 
Γιεζεὶ a | xal Σ» d | 4 χαί : 2 p, - ὃ | 6 Σαπφύρα G, σαμφίρα τ, σαμπ- 
φείρα Ὁ] z v. γυνὴ —» bdhprv| γυνὴ 7a | 7 ἀποφάσει -- τοῦ G | 
9 οὐ φαρμαχεύσεις 7 G | φαρμακὸς b d ἢ p (corr.), φαρμαχοὲ v | 10 περι- 

βιώσητετ, -βιώσηται b d h, -βιώσεται p, -βιώσονται v | 10/11 ov φονεύσεις 
— ἐχδικηϑήσεται 7» G | 10 φονεύσεις - γὰρ p | 18 ἐρέϑη a | οὐ: xal ov G | 
13/14 ὅτι ὃ c. — αὐτὸν Σ» b | 14 ov : μὴ r | 15 μὴ ἀγάπα — ἐξαρϑῇς — b | 
17 χατευϑυνϑήσεται - ἐπὶ τῆς γῆς p r cf. C | παγὶς JF ἰσχυρὰ v cf. C | 
18 περὶ — v | 19 λόγον δώσεις p | λόγον xa: λόγους G | 20 χαταχριϑήσῃ 
a p v : χαταδιχασϑήση b d ἢ r G cum S. S. | ψεύσει b G | ἀπολεῖται G | 
21 πάντας 29 r | ψεῦδος 4 ἅπαντας r | οὐχ : καὶ ovx G 

Fuxkx, DipAsc. er CowsmIT. AP. II. 5 
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οὐκ ἔσῃ ὑποκριτής, ἵνα μὴ ,τὸ μέρος Gov μετὰ τῶν ὑποχριτῶν 

ϑῇς“ (c. 4). 
Mj γίνου ὑπερήφανος" ο,,ὑπερηφάνοις γὰρ ὃ κύριος ἀντι- 

τάσσεται. ,,οὐ λήψῃ πρόσωπον ἔν κρίσει, ὅτι τοῦ κυρίου ἡ 
κρίσις““. οὐ μισήσεις τὸν ἀδελφόν σου" ,.ιἐλεγμῷ γὰρ ἐλέγξεις τὸν 
ἀδελφόν Gov, καὶ οὐ λήψῃ δι᾿ αὐτὸν ἁμαρτίαν“. φεῦγε ἀπὸ παντὸς 
κακοῦ" ,JAxtys γάρ, quoív, ἀπὸ κακοῦ, καὶ οὐ φοβηϑήσῃ“. μὴ 

γίνου ὀργίλος μηδὲ βάσκανος μηδὲ μανικὸς ἢ ϑρασύς, ἵνα μὴ πάϑηῃς 
τὰ τοῦ Καὶν καὶ τὰ τοῦ Σαοὺλ καὶ τὰ τοῦ lod: ὅτι ὃ μὲν 
ἀπέχτεινεν Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ διὰ τὸ πρόχριτον αὐτὸν 
εὑρεϑῆναι παρὰ ϑεῷ, ὃ δὲ τὸν Δαυὶδ ἐδίωκεν νικήσαντα τὸν 
Γολιάϑ'ι, ζηλώσας ἐπὶ τῇ τῶν χορευτριῶν εὐφημίᾳ, ὁ δὲ τοὺς δύο 
στρατηγοὺς ἀνεῖλεν, Αβεννὴρ καὶ Αμεσίαν (c. 5). 

Ovx ἔσῃ ἐπάδων ἢ περικαϑαίρων τὸν υἱόν σου" οὐκ οἰωνισϑήσῃ 
οὐδὲ ὀρνεοσκοπήσεις οὐδὲ μαϑήσῃ μαϑήματα πονηρά" ταῦτα γὰρ 
πάντα καὶ ὁ νόμος ἀπεῖπε. μὴ γίνου αἰσχρολόγος μηδὲ διψόφϑαλμος 
μηδὲ μέϑυσος" ἐκ γὰρ τούτων πορνεῖαι καὶ μοιχεῖαι γίνονται. μὴ 

γίνου φιλάργυρος, ἵνα μὴ ἀντὶ ϑεοῦ δουλεύσῃς τῷ μαμωνᾷ. μὴ 
γίνου ὑψηλόφρων καὶ μετέωρος ὡς ὁ Φαρισαῖος, ὅτι, πᾶς ὃ ὑψῶν 
ἑαυτὸν ταπεινωϑήσεται“,, καὶ ,τὸ ὑψηλὸν ἐν ἀνθρώποις βδέλυγμα 

παρὰ xvolo" (c. 6). μὴ γίνου σκληροκάρδιος καὶ ϑυμώδης, ὅτι δδηγεῖ 
πρὸς βλασφημίαν, ἀλλὰ μακρόϑυμος καὶ πραῦς, Ott ,,0 μακρόϑυμος 
πολὺς ἐν φρονήσει“ καὶ ,, πραεῖς κληρονομήσουσι τὴν γῆν“. μὴ 
γίνου ϑρασύς, ὅτι ἀνὴρ ϑρασὺς ἐμπεσεῖται εἰς κακά“ (c. 7. 8). 

1 Mt. 24, 51. — 8 Prov. 5, 34. — 4 Deut. 1, 17. — 5 Lev. 19, 17. — 

7 les. 54, 14. — 19 Luc. 18, 14. — 20 Luc. 16, r5. — 22 Prov. 14, 29. — 

98 Ps. 36, 11; Mt. 5, 5. — 2A Prov. τὸ τ 

1 μετὰ τ. ὑποχριτῶν : uet αὐτῶν vm. a, uev. αὐτὸν cf. [2 ϑῆ τ, 
τεϑῆ α Ὁ ἀρ, τιϑῆ h| 380 —— bpr G|4 οὐ - μὴ p | οὐ λήψῃ — χρίσις 
— b|5 ἐλεγμοῦ G γὰρ -- φησὶν α pr| 6 ἀδελφόν : πλησίον v | καὶ — G | 
ἁμαρτία b | 7 ἄπεχε — xaxov 2» p | xaxov (4- παντὸς b) : ἀδίχου r C S.S. | 
ov φοβηϑήσῃ : τρόμος ovx ἐγγιεῖ σοι G, quem C quidem approbat, codices 
autem reprobant | 8 uevuxóg . . βάσχανος p | μὴ : μηδὲν G | πάϑη r | 9 xac 
τὰ τοῦ Ἰωὰβ — G| Ἰὼβ d ἢ p, Ἰαβ d? | 10 Ἄβελ)» αὐτόν: αὐτοῦ | 
11 παρὰ - τῶν G | δεδίωχε G | 18 Ἀββενὴρ G | 14 υἱὸν G i. m. : νοῦν 
G i. t. | 15 μάϑης r | ῥήματα b | μάϑημα πονηρὸν G | 15/16 πάντα γὰρ ταῦτα 
aprvG|16óuo9apoc h | 17 μηδὲ μέϑυσος 79 G | μοιχίαι τ, μοιχεῖα G | 
18 ϑεῶ d | 19 ὑψηλῶν | 20/21 xal τὸ — χυρίῳ 2» b | 20 ἀνϑρώποις: ἁγίοις G | 
21 σχληροτράχηλος G | 21/22 ὅτι — βλασφημίαν 7» b | 22/94 ὅτι ὃ μαχρόϑυμος 

— γίνου ϑρασὺς 2» d G | 92 0 μαχρόϑυμος: uxo. ἀνὴρ v | 98/94 μὴ --- xax& 7 b 
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Οὐκ ἐπιτάξεις τῷ δούλῳ σου ἢ τῇ παιδίσκῃ ἐν πικρίᾳ ψυχῆς, 
μήποτε στενάξουσιν ἐπὶ σοὶ καὶ ἔσται σοι ὀργὴ παρὰ xvolov' ,, Μὴ 
δῷς“ γάρ, φησίν, ,τόπον ἀνϑρώπῳ καταρᾶσϑαί σε" καταρωμένου 
γάρ σὲ ἐν πιχρίᾳ ψυχῆς αὐτοῦ εἰσακούσεται αὐτοῦ Ó ποιήσας 
αὐτόν“ (c. 13). τοὺς ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς σου μὴ ὑπερίδῃς" 
»Ἱοὺς γὰρ οἰχείους, φησίν, τοῦ σπέρματός σου οὐχ ὑπερόψῃ“ 
(c. 15). Ov προσελεύσῃ ἐπὶ προσευχήν σου ἐν ἡμέρᾳ πονηρίας 
σου, πρὶν ἂν λύσῃς τὴν πιχρίαν σου (ς. 17). τὰ συμβαίνοντά 
σοι πάϑη εὐμενῶς δέχου καὶ τὰς περιστάσεις ἀλύπως, εἰδώς, ὅτι 
μισϑός σοι παρὰ ϑεοῦ δοϑήσεται ὡς τῷ Ἰὼβ καὶ τῷ Δαζάρῳ 
(c. 8, 7). τὸν λαλοῦντά σοι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ δοξάσεις, μνὴ- 
σϑήσῃ δὲ αὐτοῦ ἡμέρας καὶ νυχτός, τιμήσεις δὲ αὐτὸν ὡς τοῦ 

εὖ εἶναί σοι πρόξενον γενόμενον" ὅπου γὰρ 7) περὶ ϑεοῦ διδασκαλία, 
ἐχεῖ ϑεὸς πάρεστιν. ἐχζητήσεις xa. ἡμέραν τὸ πρόσωπον τῶν 
ἁγίων, ἵνα ἀναπαύσῃ τοῖς λόγοις αὐτῶν. οὐ ποιήσεις ἔχϑραν 
πρὸς αὐτούς, ἀναμνησϑεὶς Δαϑὰν καὶ Ἀβειρῶν (c. 9. 10, r1). 

Αὕτη ἐστὶν ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς. ἡ δὲ ὁδὸς τοῦ ϑανάτου ἐστὶν 
ἐν πράξεσι πονηραῖς ϑεωρουμένη" ἐν αὐτῇ γάρ ἐστιν ἄγνοια ϑεοῦ, 
δ ἣν γίνονται φόνοι, πορνεῖαι καὶ τὰ λοιπά (c. 17, 2; 18, 1). 

Fragmentum descriptionem viae vitae una cum exordio descriptionis viae 

mortis amplectitur vel capita I—XVIII libri VII Constitutionum. Anastasius 
autem multa omisit, non solum verba et versus, sed etiam capita, scilicet XI, 

XIL XIV, XVI; capita IX et X et ultimum versum capitis VIII capiti XVII 
postposuit; pauca mutavit et tres locos S. Scripturae addidit, sc. Lev. 20, 15; 

Matth. 12, 57; Sirach 4, 5. 6. 

13. €. A. VII, 2, 1—3..5. Quaest. XX p. 246. 
Ex τῶν ἀποστολιχῶν Διαταγμάτων. Ort πᾶς προφητεύων 

ὅσιος οὔτε πᾶς ὃ δαίμονας ἐκβάλλων ἅγιος. καὶ γὰρ καὶ Βαλαὰμ 

2 Sir. 4, 5. 6. — 6 Ies. 58, 7. 

1 ἐπιτάξης pr | παιδίσχῃ (δούλη p) a r C: --oovbdhpv G|2ore- 
r&&ovot d r C : στενάξωσιν abhpv G| col pr: σὲ d ἢ v | παρὰ 7 b | 

«volov : 9:00 G| 8 δὸς p τ] τόπον : post ἀνθρώπῳ G, ΣΈ dh | 8/4 σε: 
σοι à | 4 αὐτοῦ sec : αὐτὸν v | ὅ ἀδελφοὺς 4- σου G cf. C | oov 7 p |] 6 γὰρ 
7 G ὑπερόψειν | 7 προσελεύσεις G | énl(4- τὴν d ἢ) zo. : £v προσευχῇ G | 
8 dv à. v (λύσεις) C G : ἀναλύσεις abd ἢ (-σης) p τ|9 ὅτι óbdh v | 
10 σοι post 900a | ϑεῷ p G | 11 τὸν sec — av | 12 δὲ — G | νυχτὸς : hic 
disinit v fol. 16 folio sequente deperdito | τιμήσῃς ἢ G | τὸ p 18 εὖ: ϑεοῦ a | 

γενόμενον 2 G | περὶ ϑεοῦ Σ» bd ἢ 14 0 ϑεὸς p | ἐχζητήσεις - γὰρ G | 
15 ἀναπαύσῃ : ἀναπαύη b d h p, -Ἐ e» G τοὺς λόγους h | 15/16 o9 — Afzi- 
gov 7 b | 16 Ἀβιρῶν τ, ᾿Ἀβηρὼν a G | 18 πονηραῖς πράξεσι h G | 21 δια- 
ταγῶν p, διατάξεων b de fr|22 xal sec —- b G 

5* 
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ὃ μάντις προεφήτευσεν δυσσεβὴς ὦν, καὶ Σαοὺλ καὶ Καϊάφας, 
^ * Ν ς , , ^ (72 2 3. γα , ^ 

πολλὰ δὲ καὶ ὁ διάβολος λέγει καὶ οἱ Gug αὑτὸν δαίμονες, καὶ 

οὐ παρὰ τοῦτο μέτεστιν αὐτοῖς εὐσεβείας σπινϑήρ. δῆλον οὖν, 
c ς b] -Ὁ pil , 2 2 , ν». 8 - 

ὅτι οἱ ἀσεβεῖς, κἂν προφητεύωσιν, οὐκ ἀποκαλύπτουσιν διὰ τῆς 
M c - Dx 2 e^ c , 2 

προφητείας τὴν δαυτῶν ἀσέβειαν, οὐδὲ οἱ δαίμονας ἐκβάλλοντες 

ἐκ τῆς τούτων ὑποχωρήσεως ὁσιωϑήσονται, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐσχάτην 
ὑποστήσονται τιμωρίαν. καὶ γὰρ Βαλαὰμ τιμωρίαν ἔτισεν δια- 

2 ^ - ^ m 

φϑείρας τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ ΜΒεελφεγώρ᾽ xal Σαοὺλ καὶ Καϊάφας 
αὐτοφονευταὶ γεγόνασιν, καὶ οἱ υἱοὶ Σκευᾶ ἐπιχειροῦντες δαίμονας 

ἐλαύνειν ὑπ αὐτῶν τραυματίαι γενόμενοι ἔφυγον ἀπρεπῶς. 
Hanc quoque particulam reddens Anastasius maiorem sibi vindicavit liber- 

tatem. Cum versum omitteret, pauca mutavit et inseruit Saulum, de quo Con- 

stitutiones VIII, 2 non dicunt. Versus praetermissus autem legitur in fragmento 

sequente. 

14. C. A. VII, 2; 4-- Onacst SV Pp 
'Ex τῶν ἀποστολικῶν Διαταγμάτων. Οὔτε γὰρ βασιλεὺς 

δυσσεβὴς βασιλεὺς ἔτι ὑπάρχει, ἀλλὰ τύραννος, οὔτε ἐπίσκοπος 
ἀγνοίᾳ ἢ κακονοίᾳ πεπιεσμένος ἔτι ἐπίσκοπός ἐστιν, ἀλλὰ ψευδώ- 
γυμος, οὐ παρὰ ϑεοῦ, ἀλλὰ παρὰ ἀνϑρώπων προβληϑείς, ὡς 
Ἀνανίας καὶ Σαμαίας ἐν ἹΙερουσαλὴμ καὶ Σεδεκίας καὶ ἌἈχίας οἱ 

ἐν Βαβυλῶνι ψευδοπροφῆται. 

I$, C. Δ. VIIL 33—34,, ὃ. Quaest τ 
Διάταξις τῶν ἀποστόλων Πέτρου xci Παύλου. 

Eyo Πέτρος καὶ Παῦλος διατασσόμεϑα ἐργάζεσϑαι τοὺς 
δούλους ἡμέρας ε΄, σάββατον δὲ καὶ κυριακὴν σχολαζέτωσαν ἂν 
τῇ ἐκκλησίᾳ διὰ τὴν διδασκαλίαν τῆς εὐσεβείας. τὸ μὲν γὰρ 

1 μαντης Ὁ der | προφήτευσαι ε] 2 ἀνφ᾽ e, ἀφ᾽ ad | αὐτοῦ d e | 8 μετ- 
ἐστην pr 4 προφητεύουσιν b dr | ἀποχαλυπτωσινα | ὕτὴνάςΟ:ΣΣ abprG| 
αὐτῶν εὐσέβειαν G; Gretser textum absurdum correxisse videtur; equidem non 
corrigo, cum codices unanimes sint et idem error in Epitome libri VIII Consti- 

tutionum legatur; concludendum est, Anastasium et auctorem Epitomes errorem 
in suis Constitutionum exemplaribus legisse; sin autem emendarem, non voca- 
bulo ἀσέβειαν manum inferrem, sed verbis οὐχ ἀποχαλύπτουσιν substituerem 
verba ov χαλύπτουσι, quae Constitutiones habent δαίμονες G | 6 xai 7 G | 
7 ἔτισεν ἃ e f p, ἔτησεν b, αἴτησε d : ἔστησεν τ G| 8 xal prafpr: 
— bde|9oitzadpr|Óóeiuovac 4- ἐχβάλλειν μᾶλλον δὲ p | 12 διατάξεων 
bdehr|138 βασιβεὺς 7» a p ἔτι ὑπάρχων, βασιλεὺς G | 14 πεπιστευ- 
μένος p | 16 Σαμέας p G Ἱερουσαλήμ : ἰῆλ b deh| μαλαχίας p | 19 τῶν 
ἀποστόλων : ἀποστολιχὴ f, » dhpr|20 ἐγώ: ἡμεῖς G διαταττόμεϑα G | 
21 δούλους - ὑμῶν d| δὲ —— G| iv ΣΞ bf h| 22 διδασκαλίαν -- τῆς éx- 

χλησίας ὑπὲρ G | | 
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σάββατον εἴπομεν δημιουργίας λόγον ἔχειν, τὴν δὲ κυριακὴν ἀνα- 
στάσεως. τὴν δὲ μεγάλην ἑβδομάδα πᾶσαν καὶ τὴν μετ᾽ αὐτὴν 
ἀργείτωσαν, ὅτι ἡ μὲν πάϑους ἐστίν, ἡ δὲ ἀναστάσεως, καὶ χρεία 
διδασκαλίας, τίς ὃ παϑὼν καὶ ἀναστάς, τίς ὃ συγχωρήσας καὶ 

ἀναστήσας. τὴν ἀνάληψιν ἀργείτωσαν διὰ τὸ πέρας τῆς κατὰ 
Χριστὸν οἰχονομίας. τὴν πεντεχοστὴν ἀργείτωσαν διὰ τὴν πα- 
ρουσίαν τοῦ ἁγίου πνεύματος. τὴν γενέϑλιον ἀργείτωσαν διὰ τὸ 
ἐν αὐτῇ γεννηϑῆναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἐκ τῆς παρϑένου. τὴν 
ἐπιφάνιον ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἀνάδειξιν γενέσϑαι τῆς 
Χριστοῦ ϑεότητος μαρτυρήσαντος αὐτῷ τοῦ πατρὸς ἐν τῷ βαπ- 
τίσματι καὶ τοῦ παρακλήτου ἐν εἴδει περιστερᾶς ὑποδείξαντος τοῖς 
παρεστῶσι τὸν μαρτυρηϑέντα. τὰς ἡμέρας τῶν ἀποστόλων ἀργεί- 
τωσαν᾿ διδάσκαλοι γὰρ ὑμῶν εἰς Χριστὸν γεγόνασι καὶ πνεύματος 
ἁγίου ὑμᾶς ἠξίωσαν. 

Εὐχὰς ἐπιτελεῖτε ὄρϑρου καὶ τρίτῃ καὶ ἕχτῃ καὶ ἐνάτῃ καὶ 
ἑσπέρας καὶ ἀλεχτοροφωνίας: ὄρϑρου μὲν εὐχαριστοῦντες, ὅτι 
ἐφώτισεν ἡμᾶς ὃ κύριος παραγαγὼν τὴν νύχτα καὶ ἐπαγαγὼν τὴν 
ἡμέραν" τρίτῃ δέ, ὅτι ἐν αὑτῇ ἀπόφασιν ἀπὸ τοῦ Πιλάτου ἔλαβεν 
ὃ κύριος" ἕχτῃ δέ, ὅτι ἐν αὐτῇ ἐσταυρώϑη ἐνάτῃ δέ, ὅτι πάντα 
χεχίνητο τοῦ δεσπότου ἐσταυρωμένου φρίττοντα τὴν τόλμαν τῶν 

δυσσεβῶν Ιουδαίων, μὴ φέροντα τοῦ κυρίου τὴν ὕβριν" ἑσπέρας 
δὲ εὐχαριστοῦντες, ὅτι δέδωκεν ὑμῖν ἀνάπαυσιν τῶν μεϑημερινῶν 
κόπων τὴν νύχτα᾽ ἀλεχτρυόνων δὲ χραυγῇ διὰ τὸ τὴν ὥραν 

εὐαγγελίζεσϑαι τὴν παρουσίαν τῆς ἡμέρας εἰς ἐργασίαν τῶν τοῦ 
φωτὸς ἔργων». εἰ μὴ δυνατὸν ἐν ἐκκλησίᾳ προϊέναι διὰ τοὺς 

1 ἐπέχειν b, ἐπέχεν f ἔχει, ἡ δὲ κυριακὴ p? | 2 πᾶσαν ξβό. p | 5 τὴν 
a fp r C : τρίτον τὴν bd G | xat& : εἰς G | 5/6 χατὰ Xg.:xvh]| 6 πεντε- 

κοστήν :v ar| 6/7 διὰ τὴν m. — ἀργείτωσαν 7 d, i. m. τὴν Χριστοῦ yér- 
γησιν ἀργείτωσαν d?|8 ϑεὸν b | τῆς -Ἐ ἁγίας b | 89 τὰ ἐπιφάνια [1 9 ἐπι- 
φάνιον p cf. fragm. IX : -φάνειον a r, -φάνειαν d h G, -φάνιαν b | γενέσϑαι 
ἀνάδειξιν b | τῆς 4- τοῦ G cf. C | 12 παριστῶσι G | τῶν - ἁγίων G 18 xal 
— r|14 ἡμᾶς p | 15 εὐχὰς (πρῶτον εὐχὰς b) Ὁ ἀτ C: - ó$afp G | 
τρίτῃ x. Exty x. ἐνάτῃ τ C : y (τρίτης p) x. c. x. 9 a f p, τρίτης x. ἕχτης 
x. ἐνάτης (τῆς 9' b) b d ἢ G (ἐννάτης) | 16 ἀλεχτροφ. a, ἀλεχτρυοφ. r G | 
17 ὑμᾶς b ἢ r | 18 τρίτῃ : τρίτην a p τ, τρίτης bdh G | cob 22 d G | 

19 χύριος 4- λέγων b | ἕχτην a p, ἕχτης d h | ἐννάτην a p, ἐννάτης d, 
ἐνάτης h | 20 χεχίνηται b | 21 δυσσεβῶν G i. m. : παρανόμων G i. t. | τοῦ 
ΣΟΙ 22 óuivdhr C : ἡμῖν b f p G | ἡμερινῶν τ G | 23 νύχταν b | 

χραυγῆς d h | ὥραν - ἐκείνην G | 24 παρουσίαν : παρρησίαν h? | 25 εἰ: 

χαὶ εἰ a f G | δυνατὸν -F Οδὲ b | προσιέναι τ G 
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ΓΞ 2 τῇ , c , 2s e N , 
κακοπίστους, κατ οἶκον γινέσϑω ἢ σύναξις, ἵνα μὴ εἰσέρχηται 

2 M 2 » , M - 2 ' c , ' Ἢ 
εὐσεβὴς εἰς ἐχκλησίαν ἀσεβῶν. οὐ γὰρ ὁ τόπος τὸν ἀνϑρῶπον 
ς , 2 2: ΟΥ̓ 9) ' , 3 ΡῈ 2 , 
ἁγιάζει, &AÀAÀ ὁ &vO Qo xoc TOv τόπον. ξὰαν οὖν ἀσεβεῖς xaréyo0L 

^ , , » ^ Ἁ - ς ᾽ ᾽ ^ c 

τὸν τόπον, φευχτέος ἕἑότω διὰ τὸ βεβηλῶσϑαι ὑπ αὑτῶν" ὡς 

γὰρ οἱ ϑεῖοι ἱερεῖς ἁγιάζουσιν, οὕτως οἱ ἐναγεῖς μιαίνουσιν. 
16. C. A. VIIL,.42, 43. Quaest, CXII p. 2501 

2 -- 2 - 2 ^ - 

Ex τῶν ἀποστολικῶν Διατάξεων. Επιτελείσϑω δὲ τρίτα τῶν 

κεκοιμημένων ἐν ψαλμοῖς καὶ προσευχαῖς διὰ τὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν 
ἐγερϑέντα, xal ἔνατα εἰς ὑπόμνησιν τῶν περιόντων xci τῶν κε- 
κοιμημένων, καὶ τεσσαρακοστὰ κατὰ τὸν παλαιὸν τύπον, Μωσῆν 
γὰρ ὃ λαὸς οὕτως ἐπένϑησεν, καὶ ἐνιαύσια ὑπὲρ μνήμης αὐτοῦ" 
καὶ διδόσϑω ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ πένησιν εἰς ἀνάμνησιν 

- - * 2 - ^ ^ 

αὐτοῦ. ταῦτα uiv περὶ εὐσεβῶν λέγομεν, περὶ δὲ ἀσεβῶν ἐὰν τὰ 
τοῦ κόσμου δῷς πένησιν, οὐδὲν ὀνήσεις αὐτόν" Q γὰρ περιόντι 
) Ὁ dj ^ E NN ^ , : 2 , 2 
ἐχϑρὸν ἣν vo ϑεῖον, ÓnAovori xoi usvaOtarvtU ,,00 γὰρ ἐστιν 

- - ς 

ἀδικία παρὰ τῷ ϑεῷ“. ,,δίκαιος γὰρ ὃ κύριος, καὶ δικαιοσύνας 
, P] - 

ἠγάπησεν“, καί" ,,ἸΙδοὺ ἄνϑρωπος xoi τὸ ἔργον αὐτοῦ“, καί" ,, o 
ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ“. 

Versum extremum (Ps. 61, 13) Anastasius de suo ingenio addidit. 

Περὶ τῆς ἐπιφανείας τοῦ χυρίου ἐκ τῶν ἀποστολικῶν Διατάξεων. 

2 , Ν M [4 , c - y - b 2 - Cep 
Evéy05 uiv γὰρ ὁ xvgioc ἡμῶν ]ησοῦς Χριστὸς &x τῆς αγίας 

παρϑένου Μαρίας] ἐν Βηϑλεὲμ [ἂν μηνὶ] κατὰ Αἰγυπτίους Χοιὰκ 
D , - Co y) (Jy δ ' m , 

κϑ' ὥρᾳ ζ΄ τῆς ἡμέρας, ὃ ἐστιν πρὸ ὀχτὼ καλανδῶν ]αννουαρίον. 

ἐβαπτίσϑη δὲ ἐν τῷ λ΄ αὐτοῦ ἔτει ὑπὸ Ἰωάννου [τοῦ] Τυβὶ ια΄ 
» ^ - m . * E »- 

ὥρᾳ t τῆς νυχτὸς ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ" ἔμεινεν δὲ σὺν ἡμῖν 

ἐν τῷ κόσμῳ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἔν τῷ λαῷ, 
c 225 12 DC , * - , 2 ' - ar 2 - 
ἑῶς ἐγένετο ἐτῶν λβ΄ καὶ μηνῶν γ΄. ὃν δὲ τῷ Ay ξἕτει αὑτοῦ 

15 Ioann. 7, 18. — 16 Ps. 1o, 7. — 17 Ies. 62, 11. — Ps. 61, 15. 

1 x«t οἶκον G i. m. : ἐν οἴχοις G i. t.  γενέσϑω G, γενέσϑαι h | 
ἡ ΣΡΤΙῚ συνάξεις τ] 8 χατέχωσι a d p G: χατέχουσι b f r | 4 φευχτέονα | 

7 ἐπιτελεῖσϑε G | τρία h | 8 τὸν διὰ vg. ἡμερῶν C : τῶν vg. ἡμερῶν b deh r, 
τὸν τριήμερον a f p G| 9 Zvaza ἔτ : ἔννατα b dehp, 9 a| 10 τεσσαρά- 
«ovra d e h, σαράχοντα b, i a | παλαιόν : τῶν παλαιῶν d e h, 4- νόμον 

καὶ G | 11 ἐνιαύσαια d e h | 12 xat 7 G | 18 μὲν - xai d e h λέγωμεν b | 
14 οὐδὲ r | 15 ἦν : εἶναι d e h | μεταναστάντι x | 16 ἀδικίαν h | 17/18 xa 
σὺ — αὐτοῦ το | 
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ἐσταυρώϑη Φαμενὼϑ' κϑ' ἡμέρᾳ τ ὥρᾳ c τῆς ἡμέρας καὶ τῆς 
σελήνης (0. ἀνέστη δὲ ἐν τριημέρῳ Φαρμουϑὶ ἡμέρᾳ α΄ ὥρᾳ c 
τῆς νυχτός" καὶ ὥφϑη πᾶσιν ἡμῖν τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ καὶ 
ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ δὲ ἡμερῶν μή διδάσκων ἡμᾶς κη- 
ρύσσειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
ἀνελήφϑη δὲ Παχὼν v ὥρᾳ ϑ' τῆς ἡμέρας. 

Hanc particulam legi ἴῃ codicibus Vaticano 423 f. 404"---4ος" et Parisino 
1085; f. 240, qui eam Anastasii Quaestionibus, et hic immediate, adiungunt. 
Cotelerius eam in Patribus apost. ed. Clericus 1724 I, 197 e codice Regio 1789 

edidit, Pitra in Iuris eccles. Graec. hist. et monumentis 1864 I, 301 e codice 

Vaticano. A. Iacoby in libro: Em bisber unbeachteter apokrypher Bericht über 

die Taufe Jesu 1902, septem codices, sc. Parisinos 854, 932, 1085, Hierosolymi- 
tanum S. Sep. 34, Bodleianum 206, Laurentianum plut. 56, 13, Vaticanum 423, 

ad eam recensendam adhibuit (p. 13—15), eamque aliquo modo ad Didascaliam 

apostolorum pertinere demonstrare conatus est (p. 32—35). Mihi eam librarius 

ad Constitutiones apost. V, 13—19 vel VIII, 33, ubi festa Domini recensentur, 

addidisse videtur. Cf. Theologische Quartalschrift 1903. Ut nomina mensium 

indicant, particula in Aegypto composita est. Similiter narrationes etiam alias 

leguntur, ex. gr. in Chronico paschali p. 546 ed. Migne (PG 92) verbis prae- 

euntibus: Περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ toU ἀλη- 
ϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν χαὶ τοῦ παναγίου αὐτοῦ βαπτίσματος χαὶ τοῦ σωτηρίου 

αὐτοῦ πάσχα σύντομος διήγησις. Menses vel dies particula traditi hi sunt: 
Choeac XXIX — December XXV, Tybi XI — Ianuarius VI, Phamenoth XXIX 

— Martius XXV, Pharmuthi I — Martius XXVII, Pachon X — Maius V. 

Textum repetii Iacobianum, nisi quod in fine particulae pro Παχὼν γ΄, quod 
omnes codices habere videntur, contextum respiciens emendavi II. /', codices 
a me inspectos sequens numeros semper litteris expressi, non aliquoties verbis, 

nonnulla verba uncinis [] inclusi, quippe quae in pluribus codicibus desint ac 
fortasse a librario addita sint. 
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AIAAXKAAIA ΤΩΝ ΑΓΊΩΝ AIIOZ'TOAS2N 

ΠΕΡῚ XAPIXZMATX2N. 

L Τοῦ $500 καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ μέγα τῆς 
2 , ς A) , , * , 2 

εὐσεβείας ἡμῖν παραδιδόντος μυστήριον καὶ προσκαλουμένου Iov- 
δαίους τε καὶ Ἕλληνας εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου ἀληϑινοῦ 

- 2 « * - ) - 

ϑεοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καϑὼς αὐτός φησιν εὐχαριστῶν ἐπὶ τῇ 60- 

τηρίᾳ τῶν πιστευσάντων" ,,Egavégood σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνϑρό- 
ς , - 

ποις, τὸ ἔργον, 0 δέδωκάς μοι, τελειώσας“, xol περὶ ἡμῶν λέγοντος 
τ de , e cc , 3. ὧν S'a οἷ. Ὁ πὴ 

τῷ πατρί ,llevsg yis, καὶ ὁ κοῦμος 0s οὐκ ἔγνω, ἀλλ΄ £&yo σε 

ἔγνων καὶ οὑτοί σε ἔγνωσαν“ εἰκότως, ὡς ἂν τετελειωμένων 
ς - ^ - -ψ 

ἡμῶν, φησὶν ἅπασιν ἅμα περὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ διδομένων χαρισμάτων 
διὰ τοῦ πνεύματος ,,Σημεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παρακο- 

λουϑήσει" ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια ἐχβαλοῦσιν, «γλώσσαις 
, ^ » 2 Th » , , , 

λαλησουσι καιναῖς, ὄφεις ἀροῦσιν" x&v ϑανασιμὸν τι πίωσιν, 
20^ 2 M 2p , SE τος 2 , - 3 , M 

οὐδὲν αὐτοὺς ἀδικήσει ἐπὶ ἀρρώστους χεῖρας ἐπιϑήσουσι καὶ 
καλῶς ἕξουσιν“ 2. τούτων τῶν χαρισμάτων πρότερον ἡμῖν 

, - 2 , , » 2 , , 
δοϑέντωον τοῖς ἀποστόλοις μέλλουσι TO εὐαγγέλιον καταγγέλλειν 

πάσῃ τῇ κτίσει, ἔπειτα τοῖς ÓU ἡμῶν πιστεύσασιν ἀναγκαίως 

5 I Tim. 3, 16. — 7 Ioann. 17, 3. — 9 Ioann. 17, 6. 4. — 11 Ioann. 17, 25. 
— 14 Mc. 16, 17. 18. — 19 Mc. 16, 15. 

1/2 Sic ego scripturam inscribo | 8 ϑεοῦ -- xai v | 14 ταῦτα -]- πᾶντα a, 

sed punctis notavit | 16 χαιναῖς a m C : - xal ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν fn v | 

17 οὐδὲν — ἀδικήσει a f m (hic i. m. pr. m.) n v cf. Luc. 19, 10 : o9 qu 
αὐτοὺς βλάψη m (in textu) C (βλάψει) cf. Marc. 16, 17 | 20 ἡμᾶς n 
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χορηγουμένων, ovx εἰς τὴν» τῶν ἐνεργούντων» ὠφέλειαν, ἀλλ᾽ εἰς 
τὴν τῶν ἀπίστων συγκατάϑεσιν ἐγίνετο, ἵνα, ovc οὐκ ἔπεισεν ὃ 
λόγος, τούτους ἡ τῶν σημείων δυσωπήσῃ δύναμις. 3. τὰ γὰρ 
»θημεῖα οὐ τοῖς πιστοῖς“ ἡμῖν, ,,ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις““ Ιουδαίων 
τε καὶ Ἑλλήνων" οὔτε γὰρ τὸ δαίμονας ἐκβάλλειν ἡμέτερον κέρδος, 
ἀλλὰ τῶν ἐνεργείᾳ Χριστοῦ καϑαιρομένω», καϑὼς αὐτός που 
παιδεύων ἡμᾶς ὃ κύριος δείκνυσι λέγων" ,, Μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ 
δαιμόνια ὑμῖν ὑπακούουσιν, ἀλλὰ χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν 
γέγραπται ἐν οὐρανῷ“ ἐπειδὴ τὸ μὲν αὐτοῦ δυνάμει, τὸ δὲ ἡμετέρᾳ 

εὐνοίᾳ καὶ σπουδῇ, δηλονότι βοηϑουμένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ. 4. οὐκ 
ἐπάναγκες οὖν πάντα πιστὸν ἐχβάλλειν δαίμονας ἢ νεχροὺς ἀνιστᾶν 
ἢ γλώσσαις λαλεῖν, ἀλλὰ τὸν ἀξιωϑέντα χαρίσματος ἐπί τινι αἰτίᾳ 

χρησίμῃ εἰς σωτηρίαν τῶ» ἀπίστων, δυσωπουμένων πολλάκις οὐ 

τὴν τῶν λόγων ἀπόδειξιν, ἀλλὰ τὴν τῶν σημείων ἐνέργειαν, ἀξίων 
ὄντων σωτηρίας. ς. οὐδὲ γὰρ πάντες οἱ ἀσεβεῖς ὑπὸ τῶν ϑαυ- 
μάτων ἐντρέπονται᾽ καὶ τούτου μάρτυς αὐτὸς ὃ ϑεός, ὡς ὅταν 
λέγῃ ἐν τῷ Νόμῳ, ὅτι ,,ev ἑτερογλώσσοις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ 

xal ἐν χείλεσιν ἑτέροις, καὶ οὐ μὴ πιστεύσωσιν“. 6. οὔτε γὰρ 

οἱ Αἰγύπτιοι ἐπίστευσαν τῷ ϑεῷ, Μωύσέως τοσαῦτα σημεῖα καὶ 
τέρατα πεποιηχότος, οὔτε τὸ πλῆϑος τῶν Ἰουδαίων τῷ Χριστῷ 

,Zü6anr νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν αὐτοῖς ϑεραπεύσαντι"“᾿ καὶ 

οὔτε ἐκείνους ἐδυσώπησε ῥάβδος ψυχουμένη εἰς ὄφιν καὶ Νεῖλος 
αἱματούμενος, οὔτε τούτους τυφλοὶ ἀναβλέποντες καὶ χωλοὶ 

περιπατοῦντες καὶ νεχροὶ ἀνιστάμενοι““" καὶ τῷ uiv ἀνϑίσταντο 

αννὴς καὶ ᾿Ιαμβρής, τῷ δὲ Avvac xci Καϊάφας. 7. οὕτως οὐ 

πάντας δυσωπεῖ τὰ σημεῖα, ἀλλὰ μόνους τοὺς εὐγνώμονας, ὧν 
καὶ χάριν εὐδοκεῖ ὃ ϑεὸς ἐπιτελεῖσϑαι δυνάμεις ὡς σοφὸς οἶκο- 

róuoc, οὐ τῇ τῶν ἀνϑρώπων ἰσχύϊ, ἀλλὰ τῇ ἑαυτοῦ βουλήσει. 
ὃ, ταῦτα δέ φαμεν ἐπὶ τῷ μὴ ἐπαίρεσϑαι τοὺς λαμβάνοντας 

χαρίσματα τοιάδε κατὰ τῶν μὴ λαβόντων. 9. χαρίσματα δὲ 

4 I Cor. 14, 22. — 7 Luc. 10, 20. — 17 I Cor. 14, 21 ; Ies. 28, 11. 12, — 

19 Exod. 3—14. — 21 Mt. 4, 23. — 22 Exod. 4. 7. — 23 Mt. 11, 5. — 

25 II Tim. 5, 8. — Ioann. 18, 15. 14. 

1 εἰς τ. t. ἐν. 9g. ἄλλ᾽ 7 m | 4/5 Ἰουδαίοις. “Ἕλλησιν v | b οὐ mn v | 

γὰρ — n | 8 ὑπακούουσιν : ὑποτάσσεται f | 10 βοηθϑούμενοι v, βοηϑου- 
μένους a | 14 τῆ... ἐνεργεία a cf. C | 16 covtovf | 17 λέγει a f, corr. f? | 

18 πιστεύσουσιν v | 27 ἐπιτελεῖσϑαι ὁ ϑεὸς εὐδοχεῖ a | 28 αὐτοῦ a 29 ἐπί: 
εἰς 4] τὸ ἃ v | 80 τοιαῦτα f n 
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λέγομεν τὰ διὰ τῶν σημείων, ἐπεὶ οὐκ ἔστιν ἄνϑρωπος πιστεύσας 
διὰ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν εἰς αὐτόν τε καὶ τὸν ἄχραντον αὐτοῦ 
πατέρα καὶ τὸ πανάγιον xai ζωοποιὸν αὑτοῦ πνεῦμα, ὃς οὐκ 
εἴληφε , χάρισμα πνευματικόν““. το. αὐτό τε γὰρ τὸ ἀπαλλαγῆναι 

πολυϑέου ἀσεβείας καὶ πιστεῦσαι ϑεῷ ζῶντι καὶ ἀληϑινῷ χάρισμά 
ἐστι ϑεοῦ, τό τε ἀπορρίψαι τὸ ἰουδαϊκὸν κάλυμμα καὶ πιστεῦσαι, 

ὅτι εὐδοχίᾳ ϑεοῦ ὃ πρὸ αἰώνων μονογενὴς ἐν ὑστέρῳ καιρῷ ἐκ 
παρϑένου γεγέννηται δίχα ὁμιλίας ἀνδρὸς καὶ ὅτι ἐπολιτεύσατο 
ὡς ἄνϑρωπος ἄνευ ἁμαρτίας, «πληρώσας πᾶσαν δικαιοσύνην“ 
τὴν τοῦ νόμου, καὶ ὅτι οἰκείᾳ συγχωρήσει καὶ βουλῇ σταυρὸν 

ὑπέμεινεν αἰσχύνης καταφρονήσας ϑεὸς ὧν λόγος, καὶ ὅτι ἀπέϑανε 

καὶ ἐτάφη καὶ ἀνέστη διὰ τριῶν ἡμερῶν καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
tog τεσσαράκοντα ἡμερῶν παραμείνας τοῖς ἀποστόλοις καὶ πλη- 
ρώσας πᾶσαν διάταξιν, ἀνελήφϑη ἐπ ὄψεσιν αὐτῶν πρὸς τὸν» 
ἀποστείλαντα αὐτὸν ϑεὸν καὶ πατέρα. τι. ὃ ταῦτα πιστεύσας, 
οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀλόγως, ἀλλὰ κρίσει καὶ πληροφορίᾳ, χάρισμα 
εἴληφεν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὡσαύτως δὲ καὶ ὃ πάσης αἱρέσεως ἀπ- 
αλλαγείς. 12. μὴ οὖν τις τῶν ποιούντων τὰ σημεῖα καὶ τὰ 
τέρατα κρινέτω τινὰ τῶν πιστῶν μὴ ἀξιωϑέντα ἐνεργεῖν" διά- 

φορὰ γάρ ἐστι τὰ τοῦ ϑεοῦ χαρίσματα παρ αὐτοῦ διὰ Χριστοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος διδόμενα, καὶ σὺ μὲν εἴληφας τοῦτο, 
ἐχεῖνος δὲ ἄλλο τι, ἢ yàg ,,λόγον σοφίας ἢ γνώσεως ἢ διακρίσεως 
πνευμάτων“ ἢ πρόγνωσιν τῶν μελλόντων ἢ λόγον διδακτικὸν ἢ 
ἀνεξικακίαν ἢ ἐγκράτειαν ἔννομον. 13. καὶ γὰρ Μωύσῆς ,0 τοῦ 
ϑεοῦ ἄνϑρωπος“ iv Αἰγύπτῳ ἐπιτελῶν σημεῖα οὐ κατεπήρϑη τῶν 
ὁμοφύλων, xci ,,ϑεὸς““ κληϑεὶς ovx ἠλαζονεύσατο κατὰ τοῦ ἰδίου 
προφήτου Ααρών. τ4. ἄλλ οὔτε ὃ τοῦ Navi Ἰησοῦς, ἡγησά- 
μενος μετ᾽ αὐτὸν τοῦ λαοῦ καὶ ἐν τῷ πρὸς Ἰεβουσαίους πολέμῳ 
στήσας τὸν ἥλιον κατὰ Γαβαὼν καὶ τὴν σελήνην κατὰ φάραγγα 
EAdív διὰ τὸ μὴ αὐταρκεῖν πρὸς τὴν νίκην τὴν ἡμέραν, ἐπήρϑη 
χατὰ τοῦ Φινεὲς καὶ τοῦ Χαλέβ' οὔτε Σαμουὴλ τοσαῦτα παρά- 
ὅοξα ποιήσας παρ οὐδὲν ἡγήσατο τὸν ϑεοφιλῆ Δαυίδ, καίτοι 

4 Rom. 1, 11. — ὅ IL Cor. 3,13. — 9 Mt. 5, 15. - 18 Act: n 1g. — 

22 I Cor. 12, 8. 1o. — 24 Deut. 55, 1. — 26 Exod. 7, 1. — 29 Ios. ro, 12. 

5 xal ἀληϑινῷ -— n|10 τὴν — v| 16 xal 7 4| 17 τοῦ 7 a | 18 τὰ 
sec 7 a|20 ἐστι a n C : εἰσι f m v | 27 προφήτου : ἀδελφοῦ a | 29 ya- 

«o9. n | 81/32 παράδοξα n v C : -ἰ σημεῖα £ m, -Ἑ σημεῖα xal τέρατα a 



CONSTITUTIONUM APOSTOLORUM VIII. 15 

2 , ^ & (ἃ ^ ) , e ^ , ^ 

ἀμφότεροι προφῆται καὶ og μὲν ἀρχιερεύς, ὃς δὲ βασιλεύς. τς. ,,καὶ 

ἑπτὰ χιλιάδων ὑπαρχουσῶν ἁγίων ἐν ᾿Ισραὴλ τῶν μὴ καμψάντων 
, - , «€ , h , ) 2 ^ € , * 

γόνυ τῇ BaaA", μόνος Πλίας £v αὑτοῖς καὶ ὁ τούτου μαϑητῆς 
- ^ , ) 

Ἑλισσαῖος ϑαυματουργοὶ γεγόνασιν" ἀλλ οὔτε Ἠλίας τὸν οἰκονόμον 

ἈΑβδιοὺ ἐξεμυχτήρισε φοβούμενον μὲν τὸν ϑεόν, οὐ ποιοῦντα δὲ 
v 2 M € - ^ , Ἁ 

σημεῖα οὔτε 'λισσαῖος τὸν ἑαυτοῦ μαϑητὴν φρίττοντα τοὺς 

πολεμίους ὑπερεῖδεν. τό. ἀλλὰ γὰρ οὔτε Δανιὴλ ὃ σοφὸς δεύ- 
τερον ῥυσϑεὶς ἐκ στόματος λεόντων, οὐδὲ οἱ τρεῖς παῖδες ἐκ τῆς 

καμίνου τοῦ πυρὸς ἐξουδένωσαν τοὺς λοιποὺς τῶν ὁμοφύλων. 
2 , P , , - «ἂ 

ηῃπίσταντο γάρ, ὅτι οὐ τῇ οἰκείᾳ δυνάμει τῶν δεινῶν περιεγένοντο, 
b ^ - - —-— P. * ἊΨ , ^ ^ -- 

ἀλλὰ τῇ τοῦ ϑεοῦ ἰσχυϊ, καὶ σημεῖα ἐπετέλουν καὶ τῶν δυσχερῶν 

ἀπηλλάττοντο. 17. οὐχοῦν μηδεὶς ὑμῶν ἐπαιρέσϑω κατὰ τοῦ 

ἀδελφοῦ, κἂν προφήτης ἢ, κἂν ϑαυματοποιός" εἰ γὰρ δοϑείη 

μηκέτε ποῦ Tiva εἶναι ἄπιστον, περιττὴ λοιπὸν ἔσται 7] τῶν 
σημείων ἐνέργεια. 18. τὸ μὲν γὰρ εἶναι εὐσεβῆ ἐκ τῆς τοῦ τινος 

εὐνοίας, τὸ δὲ ϑαυματοποιὸν ἐκ τῆς τοῦ ἐνεργοῦντος δυνάμεως" 

ὧν τὸ μὲν πρῶτον αὐτοὺς ἡμᾶς ὁρᾷ, τὸ δὲ δεύτερον ϑεὸν τὸν 

ἐνεργοῦντα δι᾿ ἃς προείπομεν αἰτίας. 19. οὐκοῦν μήτε βασιλεὺς 

ἐξουϑενείτω τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγούς, μήτε ἄρχοντες τοὺς 

ὑπηκόους" μὴ ὄντων γὰρ τῶν ἀρχομένων περιττοὶ οἱ ἄρχοντες, 

καὶ μὴ ὄντων στρατηγῶν o) σταϑήσεται βασιλεία. 20. ἀλλὰ μηδὲ 

ἐπίσχοπος ἐπαιρέσϑω κατὰ τῶν διακόνων ἢ τῶν πρεσβυτέρων, 
, M c , ' - δε. TOES. , , 2 

μητε μὴν οἱ πρεσβύτεροι κατὰ τοῦ λαοῦ ἐξ ἀλλήλων γὰρ ἔστιν 
ς , - , eo ' P] , ^ 

ἢ σύστασις τοῦ συναϑροίσματος. 21. ὁ τε γὰρ ἐπίοκοπος καὶ 

οἱ πρεσβύτεροί τινών εἶσιν ἱερεῖς, καὶ οἱ λαϊκοί τινών εἰσι λαϊκοί" 

καὶ τὸ μὲν εἶναι χριστιανὸν ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ ἀπόστολον ἢ ἐπί- 
n! » » 2 3 ς Ξ 2 ) b M ^ , - Ἁ 

σχοπον ἢ ἀλλο τι οὐκ ἐφ ἡμῖν, ἀλλ ἐπὶ τῷ διδόντι ϑεῷ τὰ 
, - * 3 PE - SNNT, WW ^ 

χαρίσματα. 22. ταῦτα uiv οὖν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω διὰ τοὺς 

ἀξιωϑέντας χαρισμάτων ἢ ἀξιωμάτων. 
IL. Ἐχεῖνο δὲ προστίϑεμεν τῷ λόγῳ, ὅτι οὔτε πᾶς ὃ προ- 

φητεύων ὅσιος οὔτε πᾶς ὃ δαίμονας ἐκβάλλων ἅγιος. 2. καὶ γὰρ 

1 III Reg. 19, 18. — 6 IV Reg. 6. — 7 Dan. 6. 3. — 21 Mt. 12, 15. 

2 ἁγίων ὑπαρχουσῶν n | Ἰσραήλ : Qu a|7 οὐδὲ a| 8 παῖδες — a | 
τῆς : toU v | 9 πυρὸς - ῥυσθϑέντες a v | 11 ἀπετέλουν v | 15 σημείων : 
ϑαυμάτων f| 16 ἐννοίας m n | 17 πρῶτον : -᾿ εἰς f? | αὐτοὺς — a | 20 πε- 
ριττὴ n|21 τὰ βασίλεια v | 92 πρεσβυτέρων... διαχόνων v | τῶν sec — a | 
28 ἐπὶ τοσ. — n |29 ἢ ἀξιωμάτων 7 ἃ 

20 

25 
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καὶ Βαλαὰμ ὃ τοῦ Βεὼρ ὃ μάντις προεφήτευσε δυσσεβὴς cv καὶ 
Καϊάφας ὃ ψευδώνυμος ἀρχιερεύς, πολλὰ δὲ καὶ ὃ διάβολος λέγει 
καὶ oí ἀμφ᾽ αὐτὼὴν δαίμονες" καὶ οὐ παρὰ τοῦτο μέτεστιν αὐτοῖς 
εὐσεβείας σπινϑήρ, ἀγνοίᾳ γάρ εἰσι κεκαλυμμένοι ÓU ἑκούσιον 
κακχόνοιαν. 3. δῆλον οὖν, ὅτι οἱ ἀσεβεῖς, κἂν προφητεύωσιν, οὐκ 

ἀποκαλύπτουσι διὰ τῆς προφητείας τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν, οὐδὲ 
οἱ δαίμονας ἐχβάλλοντες ἐκ τῆς τούτων ὑποχωρήσεως ὁσιωϑή- 

σονται ἀλλήλους γὰρ ἀπατῶσι, καϑάπερ οἱ τὰς παιδιὰς γέλωτος 

ἕνεχεν ἐπιδεικνύμενοι, καὶ τοὺς προσανέχοντας αὐτοῖς ἀπολλύουσιν. 
4. οὔτε γὰρ βασιλεὺς δυσσεβὴς βασιλεὺς ἔτι ὑπάρχει, ἀλλὰ τύραννος, 
οὔτε ἐπίσκοπος ἀγνοίᾳ ἢ κακονοίᾳ πεπιεσμένος ἔτι ἐπίσκοπός 
ἐστιν, ἀλλὰ ψευδώνυμος, οὐ παρὰ ϑεοῦ, ἀλλὰ παρὰ ἀνϑρώπων 
προβληϑείς, ὡς Ἀνανίας καὶ Σαμαίας ἐν Ἰσραὴλ, καὶ Σεδεκίας 

καὶ Ἀχίας οἱ ἂν Βαβυλῶνι ψευδοπροφῆται. ς. ἀλλὰ γὰρ καὶ Βα- 
λαὰμ ὃ μάντις τιμωρίαν ἔτισε διαφϑείρας τὸν Ἰσραὴλ ἐν τῷ Βεελ- 
q&£yo, καὶ Καϊάφας ὕστερον αὐτοφονευτὴς ἑἕξαυτοῦ γέγονε, καὶ 
οἱ υἱοὶ Σκχευᾷᾶ ἐπιχειροῦντες δαίμονας ἐλαύνειν ὑπ αὐτῶν τραυ- 
ματίαι γενόμενοι ἔφυγον ἀπρεπῶς, καὶ οἱ βασιλεῖς τοῦ Ἰσραὴλ 
xci τοῦ Ἰούδα ἀσεβήσαντες παντοίαν τιμωρίαν ἔτισαν. 6. ior 

οὖν, ὡς καὶ oí ψευδώνυμοι ἐπίσκοποι καὶ πρεσβύτεροι οὐκ ἐχ- 
φεύξονται τὴν παρὰ ϑεοῦ Óíxqv: ῥηϑήσεται γὰρ αὐτοῖς" ,,Καὶ 

γῦν ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντές μου τὸ ὄνομα, παραδώσω 
ὑμᾶς εἰς σφαγὴν ὡς Σεδεκίαν καὶ Aylav, οὺς ἀπετηγάνισε βασιλεὺς 

Βαβυλῶνος“, ὥς φησιν Ἱερεμίας ὃ προφήτης. 7. ταῦτα δέ φαμεν 
οὐ τὰς ἀληϑεῖς προφητείας ἐξουϑενοῦντες, ἴσμεν γὰρ αὐτὰς κατ᾽ 

ἐπίπνοιαν ϑεοῦ ἐν τοῖς ὁσίοις ἐνεργεῖσϑαι, ἀλλὰ τὸ ϑράσος τῶν 
ἀλαζονευομένων καταστέλλοντες καὶ προστιϑέντες ἐκεῖνο, ὅτι τῶν 

τοιούτων περιαιρεῖ ὃ ϑεὸς τὴν χάριν" ο,ὑπερηφάνοις γὰρ ὃ ϑεὸς 
Ms τ ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν“. 8. Σίλας μὲν οὖν καὶ 

i NU 23. 24. — 92 Ioann. 11, 51. — 18 ler. 35. 36. — 14 Num. 25. 31. 

17 Act. 19, 14. — 21 Mal. 1, 6; lm 36, 22, — 98 Proy, ἢ, 34 Pet. 555. — 

29 Ach 15,132:21 πὸ : 

1 χαὶ prc aló τοῦ Βεὼρ — π| μᾶντης ἔν | 8 ἔνεστιν n v | ὃ προ- 
φητεύουσιν v | 5/6 οὐκ ἀποχαλύπτουσι cf. quae adnotavi ad Anastasii frag- 
mentum XIII | 8 χαϑάπερ -- xai a m v | παιδείας v | 18 xu n, ἰῆλ n? | 

14 οἱ 5 a | 15 μάντης afv[17 otzav| ἐκβάλλειν f| 18/19 Ἰούδα. Ἰσραὴλ n | 

20 x«l sec 4 ot ín | 21 παρὰ -" tov a | 22 ot pr v ! Mikiisos d: μὴ qv- 
λάσσοντες V 
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Ἄγαβος ἐφ᾽ ἡμῶν προφητεύσαντες ov παρεξέτειναν ἑαυτοὺς τοῖς 
ἀποστόλοις οὔτε ὑπερέβησαν τὰ ἑαυτῶν μέτρα, καίτοι ϑεοφιλεῖς 
ὄντες. 9. προεφήτευσαν δὲ καὶ γυναῖχες, τὸ μὲν παλαιὸν Μαρία 
7 Movofíog καὶ Ἀαρὼν ἀδελφή, μετὰ δὲ ταύτην Δεββῶρα, καὶ 
μετὰ ταύτην Ὀλδὰ καὶ Tovót9, 7) μὲν ἐπὶ Ἰωσίου, ἡ δὲ ἐπὶ Δαρείου" 

ς , ^ - , , A2 * c M 

xal ἢ μήτηρ δὲ τοῦ κυρίου προεφήτευσε καὶ EAuair ἢ συγγενὴς 
2 - » πὰ τ τῷ ς , , ἐν ΣΡ ΟΣ E 

αὑτῆς xol Avva, καὶ ép ἡμῶν αἱ Φιλίππου ϑυγατέρες" ἀλλ᾽ οὐχ 
Nc Ἃ ᾿ - 2 - τ 2 ἂν τ S o» , 
ἐπήρϑησαν xarà τῶν ἀνδρῶν αὑται, ἀλλ ἐφύλαξαν τὰ ἴδια μέτρα. 

IO. οὐχοῦν καὶ ἐν ὑμῖν κἂν γυνή τις ἢ, κἂν ἀνήρ, καὶ τύχῃ τοι- 
αὕτης χάριτός τινος, ταπεινοφρονείτω, ἵνα ἐπ᾿ αὐτῷ εὐδοκῇ ὃ 
ϑεός. , Eni τίνα“ γάρ, φησίν, ἐπιβλέψω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν 
καὶ ἡσύχιον καὶ τρέμοντά μου τοὺς λόγους“. 

b. 

AIATAZEIXE ΤΩΝ ΑΓΊΩΝ AIIOETOAQN 
ΠΕΡῚ XEIPOTONIQN ΔΙΑ IIIIIOAY TOY. 

III (1v). Ἅμα τοίνυν ὑπάρχοντας ἡμεῖς oí δώδεκα τοῦ κυρίου 

ἀπόστολοι τάσδε τὰς ϑείας ὑμῖν ἐντελλόμεϑα διατάξεις περὶ παντὸς 

ἐκκλησιαστικοῦ τύπου, συμπαρόντος ἡμῖν καὶ τοῦ τῆς ,, ἐκλογῆς 
σχεύους“ Παύλου τοῦ συναποστόλου ἡμῶν καὶ Ἰακώβου τοῦ ἐπι- 
σχόπου καὶ τῶν λοιπῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν ἑπτὰ διακόνων. 
2. πρῶτος οὖν ἐγώ φημι Πέτρος" ᾿Επίσχοπον χειροτονεῖσϑαι δια- 

τάσσομαι, ὡς ἐν τοῖς προλαβοῦσιν ἅμα πάντες διεταξάμεϑα, ἐν 

πᾶσιν ἄμεμπτον, ἄριστον, ὑπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἐκλελεγμένον. 

8 Exod. 15, 20. — 4 Iud. 4, 4. — 5 IV Reg. 22, 14; Iudith 8. — 

6 Luc. 1, 2. — 7 Act. 21, 9. — 11 Ies. 66, 2. — 17 Act. 9, 15. 

9 τὸ u. παλαιὸν a C : τῶ μ. παλαιῶ m, τῶν μ. παλαιῶν fn v | 
4 uocéoc v | 4sBBooa bm C : δεβῶρρα f, δεβόρρα a n v| b μετὰ ταύτην 
b cf. C : μετ᾽ αὐτὴν am n v, μετ᾽ αὐτὰς f | ὀλδὰχκ n | lovdr9 f m n | 
9 τύχει ἃ v, τύχοι £| 10 T £ | 11 φησὶν — n ταπεινὸν - x«l zo&ovafm | 
12 λόγους : subscr. διδασχαλία τῶν ἁγίων ἀποστόλων περὶ χαρισμάτων bm | 
18 τῶν - αὐτῶν b m partem I subscribentes | 14 περὲ χειροτονιῶν 7 v | 

διὰ Ἱππολύτου habet etiam f | 15/16 ἀπόστολοι τοῦ xvolov p | 17 ouv p ! 
ἐχλογῆς ἔτ v : ἐχκχλησίας b m n p | 18 Παύλου — τ | 20 quu v C : — rel | 
21 ἐν τοῖς προλαβοῦσιν v C : — rel 

10 

20 “ἃ. 
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3. οὗ ὀνομασϑέντος καὶ ἀρεσϑέντος συνελϑὼν ὃ λαὸς ἅμα τῷ 

πρεσβυτερίῳ καὶ τοῖς παροῦσιν ἐπισχόποις ἐν ἡμέρᾳ κυριακῇ 

συνευδοκείτω, ὃ δὲ πρόχριτος τῶν λοιπῶν ἐρωτάτω τὸ πρεσβυ- 

τέριον xal τὸν λαόν, εἰ αὐτός ἐστιν, ὃν αἴἰτοῦνται εἰς ἄρχοντα. 
4. καὶ ἐπινευσάντων πάλιν ἐρωτάτω, εἰ μαρτυρεῖται ὑπὸ πάντων 

ἄξιος εἶναι τῆς μεγάλης ταύτης καὶ λαμπρᾶς ἡγεμονίας, εἰ τὰ κατὰ 
τὴν εἰς ϑεὸν αὐτῷ εὐσέβειαν κατώρϑωται, si τὰ πρὸς ἀνθρώπους 
δίκαια πεφύλακται, εἰ τὰ xa^ ξαυτὸν καλῶς φκονόμησεν, εἶ τὰ 

Ν , 12 , C 

xatà τὸν βίον ἀνεπίληπτος ὑπάρχει. $5. xoi πάντων ἅμα κατὰ 
2 , 2 p) 2 ^ , , - Do 

ἀληϑειαν, ἀλλ οὐ κατὰ προληψιν μαρτυρησαντῶν τοιοῦτον αὐτὸν 

εἶναι, ὡς ἐπὶ δικαστῇ ϑεῷ καὶ Χριστῷ, παρόντος δηλαδὴ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος καὶ πάντων τῶν ἁγίων καὶ λειτουργικῶν πρνευ- 

, , 2 - - 

μάτων, ἐκ τρίτου πάλιν πυϑέσϑω, si ἄξιός ἐστιν ἀληϑῶς τῆς 

λειτουργίας, ,οἵνα ἐπὶ στόματος δύο καὶ τριῶν μαρτύρων σταϑή- 
- “- ^ 2A —— E 

σεται πᾶν ῥῆμα“. xoi συνϑεμένων αὑτῶν ἐκ τρίτου ἄξιον εἶναι, 
2 , c , , * , , 2 

ἀπαιτείσϑωσαν οἱ πάντες ovvO mua, xai δόντες προϑύμως &xov- 

ἐσϑωσαν. 6. καὶ σιωπῆς γενομένης εἷς τῶν πρώτων ἐπισκόπων 

ἅμα καὶ δυσὶν ἑτέροις πλησίον τοῦ ϑυσιαστηρίου ἑστώς, τῶν 
λοιπῶν ἐπισκόπων καὶ πρεσβυτέρων σιωπῇ προσευχομένων, τῶν 

δὲ διακόνων τὰ ϑεῖα εὐαγγέλια ἐπὶ τῆς τοῦ χειροτονουμένου κε- 

φαλῆς ἀνεπτυγμένα κατεχόντων, λεγέτω πρὸς ϑεόν" 

IV (v). Πύὐχὴ χειροτονίας ἐπισκόσου. 

I. ,,0 ϑεός καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ πατὴρ 
τῶν οἰχτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης παρακλήσεως, ὃ ἔν ὑψηλοῖς κατ- 

οἰκῶν καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ὃ γινώσκων τὰ πάντα πρὶν γενέ- 
2 der cl * ς M Cr 2 , ^ , , , 

σεῶς αὐτῶν“ 2. σὺ ὁ δοὺς ὁρους ἐκκλησίας διὰ λόγου χαριτὸς 

σου, ὃ προορίσας τε ἀπ᾿ ἀρχῆς γένος δίκαιον ἐξ Ἀβραάμ, ἄρχοντάς 
τε καὶ ἱερεῖς καταστήσας, τό τε ἁγίασμά σου μὴ καταλιπῶν 

8 I Tim. 3, 4. 2. — 14 Mt. 18, 16. — 28 II Cor. 1, 5. — 24 Ps. 112, 

$. 6. — 25 Dan. r, 42. | 

1 xol ἀρεσϑέντος 7» r | 7 εὐσέβειαν αὐτῶ p | 9 ὑπάρχει : ὕπεστιν x. | 
11 ϑεῷ xal Xo. : Xo. τῶ ϑεῶ p | δηλαδὴ -- τοῦ 9600 xal πατρὸς p | 
15 πᾶν ρῆμα σταϑήσεται p | 17 γινομένης n p | 18 χαὲ m C : 7 rel | ἑστὼς 
J- xai b (?)r|21 πρὸς 4- tóvp v | 24/17 ὃ ἐν ὑψηλοῖς — ἀμὴν v qui etiam 
infra nonnisi initium precum exhibet | 26 αὐτῶν b (punctis notatum) r C : 

 rel|27 te : to b | 28 xal iepseig m p | 



CONSTITUTIONUM APOSTOLORUM VIII. 19 

2 , πες - , 2 , » " c , 
ἀλειτούργητον, O ἀπὸ καταβολῆς κόσμου εὐδοκήσας ἐν oic ῃρετίσω 

δοξασϑῆναι" 3. καὶ νῦν ἐπίχεε τὴν παρὰ σοῦ δύναμιν ,τοῦ ἡγε- 
- M - 2 - 

μονικοῦ πνεύματος“, ὅπερ διὰ τοῦ ἠγαπημένου σου παιδὸς Ἰησοῦ 
Χριστοῦ δεδώρησαι τοῖς ἁγίοις σου ἀποστόλοις, οἱ καϑίδρυσαν 
τὴν ἐχκλησίαν κατὰ τόπον ἁγιάσματός σου εἰς δόξαν καὶ αἶνον 
ἀδιάλειπτον τοῦ ὀνόματός σου. 4. καρδιογνῶστα πάντων, δὸς 
S A X “Μὰ, - e 2 - 2 2 , * 
ἐπὶ τὸν δοῦλον σου τοῦτον, Ov ἐξελέξω εἰς ἐπισχοπήν σου τὴν 

^ 2 —- ^ 

ἁγίαν, καὶ ἀρχιερατεύειν σοι ἀμέμπτως, λειτουργοῦντα νυχτὸς xai 
ς , 2 , c $ - , ^ 
ἡμέρας, ἀδιαλείπτως τε ἱλάσκεσϑαι τῷ προσώπῳ σου καὶ προῦσ- 

φέρειν σοι τὰ δῶρα τῆς ἁγίας σου ἐκκλησίας καὶ τῷ πνεύματι τῷ 
ἀρχιερατικῷ ἔχειν ἐξουσίαν, ἀφιέναι ἁμαρτίας“ κατὰ τὴν ἐντολήν 
σου, διδόναι κλήρους κατὰ τὸ πρόσταγμαά σου, .,λύειν τε πάντα 

, "74 ^ ^ 3.» , I4] ΤΥ 3 , 3 

σύνδεσμον“ κατὰ τὴν ἐξουσίαν, ἣν ἔδωκας τοῖς ἀποστόλοις, &U- 

αρεστεῖν τε σοὶ ἐν πραότητι καὶ καϑαρᾷ καρδίᾳ, προσφέροντα 
2 M 2 δί Ó M - δό 2 c - - 

σοι ,,00u7v εὐωδίας διὰ τοῦ παιδος σου Ιησοῦ“ Χριστοῦ τοῦ 

κυρίου ἡμῶν, μεϑ' oo ὅοι δόξα, κράτος, τιμὴ σὺν ἁγίῳ πνεύματι 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

V (xvi). Περὶ χειροτονίας πρεσβυτέρου. 
2 - , - - 

I. Eyo ὃ φιλούμενος ὑπὸ τοῦ κυρίου διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς 
P] , ^ , - 3 3 ^ 2 EN 

ἑπισχοποις᾽ 2. Πρεσβύτερον χειροτονῶν, o &zi0x0ze, τὴν χεῖρα ἐπὶ 

τῆς κεφαλῆς ἐπιτίϑει αὐτός, τοῦ πρεσβυτερίου παρεστῶτός σοι 

καὶ τῶν διακόνων, καὶ ἐπευχόμενος λέγε" 

Vl. Εὐχὴ χειροτονίας πρεσβυτέρου. 

I. Κύριε παντοχράτορ, ὃ βασιλεὺς ἡμῶν, ὃ διὰ Χριστοῦ τὰ 
πάντα δημιουργήσας καὶ δ αὐτοῦ τῶν ὅλων προνοῶν" ἐπίβλεψον 
καὶ νῦν ἐπὶ τὴν ἁγίαν σου ἐκκλησίαν καὶ αὔξησον αὐτὴν καὶ 
πλήϑυνον τοὺς ἐν αὐτῇ προεστῶτας καὶ δὸς δύναμιν πρὸς τὸ 

κοπιᾶν αὐτοὺς λόγῳ καὶ ἔργῳ πρὸς οἰχοδομὴν τοῦ λαοῦ σου. 

1 Eph. 1, 4. — 2 Ps. 50, 14. — 6 Act. 1, 24. — 11 Ioann. 20, 23. — 12 Tit. 

I, 5. — Ies. 58, 6. — 183 Mt. 18, 18. — 15 Eph. 5, 2. — 16 Act. 4, 50. — 

25 Sap. 6, 8. — 28 I Tim. 5, 17. 

1 ἠρετήσω bm | ϑπνεύματος - σοῦ f| 600g bmr|S8xalpr:cvobf | 
10 πνεύματι - σου f x | 18 δέδωκας b f | 16 δόξα 7 m | 20/21 ἐπὲ τῆς 
χεφαλῆς Σ- f| 21 ἐπιτιϑεῖς b | αὐτῶ f|22 εὐχόμενος n | 28 εὐχὴ - ἐπὶ f | 
24 παντοχράτωρ bm | 25/10 χαὶ δι᾽ αὐτοῦ — ἀμὴν 2 v | 26 xal tert — b | 
28 ἔργω zal λόγω b 
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2. καὶ ἔπιδε ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τοῦτον τὸν ψήφῳ καὶ κρίσει τοῦ 
κλήρου παντὸς εἰς πρεσβυτέριον ἐπιδοϑέντα καὶ ἔμπλησον αὐτὸν 

πνεῦμα χάριτος καὶ συμβουλίας τοῦ ἀντιλαμβάνεσϑαι καὶ κυβερνᾶν 

τὸν λαόν σου ἐν καϑαρᾷ καρδίᾳ, ὃν τρόπον ἐπεῖδες ἐπὶ λαὸν 
ἐκλογῆς σου καὶ προσέταξας Μοωῦσεϊῖ αἱρετίσασϑαι πρεσβυτέρους, 
oUc ἔπλησας πνεύματος, ὅπως ἐμπλησϑεὶς ἐνεργημάτων ἰαματικῶν 
καὶ λόγων διδακτικῶν ἐν πραότητι παιδεύῃ σου τοῦτον εἰλικρινῶς 

ἐν ,καϑαρᾷ διανοίᾳ καὶ ψυχῇ ϑελούσῃ“, καὶ τὰς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 

Gov ἱερουργίας ἀμώμως ἐκτελῇ διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, ust" οὗ σοι δόξα 

xal σέβας σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

VII (xvit). Περὶ χειροτονίας διακόνου. 

I. Ἐγὼ Φίλιππος διατάσσομαι" 2. Διάκονον καταστήσεις, o 

ἐπίσκοπε, ἐπιϑεὶς αὐτῷ τὰς χεῖρας, παρεστῶτός σοι παντὸς τοῦ 

πρεσβυτερίου καὶ τῶ» διακόνων, καὶ ἐπευξάμενος λέγε" 

VIII (xvn). Ey χειροτονίας διακόνου. 

I. Ὁ ϑεός, ὃ παντοχράτοωρ, ὃ ἀληϑινός, ὃ ἀψευδὴς xoi ,,z40v- 

τῶν εἰς πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους σε“ ἐν ἀληϑείᾳ,,,ὃ φοβερὸς ἐν 

βουλαῖς, ὃ σοφὸς διανοίᾳ, ὃ κραταιὸς καὶ μέγας“; 2. ,,εἰσάκουσον 

προσευχῆς ἡμῶν, κύριε, καὶ ἐνώτισαι τὴν δέησιν ἡμῶν“,, καὶ 
»»ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου“ cvóvós, τὸν 
προχειριζόμενον σοι εἰς διακονίαν, καὶ πλῆσον αὐτὸν πνεύματος 
καὶ δυνάμεως, ὡς ἔπλησας Στέφανον τὸν πρωτομάρτυρα καὶ 
μιμητὴν τῶν παϑημάτων τοῦ Χριστοῦ σου 3. καὶ καταξίωσον 

αὐτόν, εὐαρέστως λειτουργήσαντα τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ δια- 
κονίαν ἀτρέπτως, ἀμέμπτως, ἀνεγκλήτως, μείζονος ἀξιωϑῆναι 
βαϑμοῦ διὰ τῆς μεσιτείας τοῦ Χριστοῦ σου, τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ 

σου, μεϑ' οὗ σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

5 Num. r1, 10. — 8 II Macc. rt, 5. — 16 Rom. 10, 12. — 17 Ps. 65, 5; 
Iob 9, 4. — 18 Ps. 142, 1. — 20 Ps. 30, 7. — 22 Act. 6, 7. 

1/2 χρίσει t. xÀ. T. : κλήρω τοῦ λαοῦ σου παντὸς r | 8 πνεύματος fr | 

συμβουλείας b m | 4 ἐπίδες b mnr| 5 Moost b | αἱρετήσασϑαι b m r | 
6 ἐατικῶν b, corr. ἐαματικῶν pr. m. ut videtur | 13 ἐπιϑεὶς - ἐπ᾽ v | σου b | 
15 εὐχὴ -J- ἐπὶ b | 17/28 τοὺς ἐπιχαλουμένους — ἀμὴν 2 v | 18 εἰσάχουσον 

τῆς r | 19 xai ἐνώτισαι t. ὃ. ἡμῶν b C : — rel | 26/27 σου υἱοῦ r | 
27 σοι 7 τ] δόξα — σέβας : τιμὴ καὶ δόξα xal προσχύνησις x | τιμὴ 2 f | 
28 ἀμὴν - b doxologiam abbrevians vocabulo αἰώνων lineam terminante, 
similiter saepius infra | 
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IX (xix). Περὶ χειροτονίας διακονίσσης. 

1. Ἐγὼ Βαρϑολομαῖος διατάσσομαι" 2. Διακόνισσαν καϑιστῶν, 
ἐπίσχοπε, ἐπιϑήσεις αὐτῇ τὰς χεῖρας, παρεστῶτός σοι τοῦ πρεῦ- 
βυτερίου καὶ τῶν διακόνων καὶ τῶν διακονισσῶν, καὶ εὐχόμενος 
ἐρεῖς" 

X (XX). ὐχὴ χειροτονίας διακονίσσης. 

1. Ὁ ϑεός, ὃ αἰώνιος, ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὁ ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς δημιουργός, ὁ πληρώσας πνεύματος ἁγίου 
Μαριὰμ καὶ Δεββῶραν καὶ Ἄνναν καὶ Ὀλδάν, ὁ μὴ ἀπαξιώσας 
τὸν μονογενῆ σου υἱὸν γεννηϑῆναι ἐκ γυναικός, ὁ καὶ ἐν τῇ 

σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου καὶ ἐν τῷ ναῷ προχειρισάμενος τὰς φρουροὺς 
τῶν ἁγίων σου πυλῶν" 2. αὐτὸς καὶ νῦν ἔπιδε ἐπὶ τὴν δούλην 
σου τήνδε, τὴν προχειριζομένην εἰς διακονίαν, καὶ δὸς αὐτῇ πνεῦμα 
ἅγιον καὶ ,καϑάρισον αὐτὴν ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
πνεύματος“ πρὸς τὸ ἐπαξίως ἐπιτελεῖν αὑτὴν τὸ ἐγχειρισϑὲν αὐτῇ 

ἔργον εἰς δόξαν σὴν καὶ ἔπαινον τοῦ Χριστοῦ σου, ut)" οὗ σοι 
δόξα καὶ προσκύνησις σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

αἰώνων" ἀμήν. 

XI (xxr). Περὶ χειροτονίας ὑποσιακόνου. 

1. ᾿γὼ Θωμᾶς διατάσσομαι᾽ 2. Ὑποδιάκονον χειροτονῶν, o 
ἐπίσκοπε, ἐπιϑήσεις ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα καὶ εὐχόμενος ἐρεῖς" 

ΧΙ. Ebwyg χειροτονίας ὑποσιακόνου. 

1. Δέσποτα ϑεέ, δημιουργὲ οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ πάντων τῶν 

ἐν αὐτοῖς, ὃ καὶ ἐν τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου τοὺς νεωκόρους 

ἀναδείξας τῶν ἁγίων σου σχευῶν φύλακας᾽ 2. αὐτὸς καὶ νῦν 

ἐπίβλεψον ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τόνδε, τὸν προχειρισϑέντα ὑπο- 

διάκονον, καὶ δὸς αὐτῷ πνεῦμα ἅγιον πρὸς τὸ ἐπαξίως ἐφάπτεσθαι 
τῶν λειτουργικῶν σου σχευῶν καὶ ποιεῖν τὸ ϑέλημά σου διὸ 

9 Exod. 15, 20; Iudith 4, 4; Luc. 2, 56; IV Reg. 22, 14. — 14 II Cor. 

7, 1. — 94 Num. 5; I Paral. 9. 

1 διαχονίσης b v | 8 ὦ ἐπίσχοπε m | cov n | 6 χειρ. : ἐπὶ χειρο- 

τονία r | 8/18 δημιουργὸς — ἀμὴν — v | 10 xai — fr|11 τὰς b f : τοὺς 
mnpr|16 δόξα bf C:z δ. τὰ ἢ τ| 17/18 τῶν ai. ἀμὴν z» b | 19 ze. : 
ἐπὶ χειροτονία b | 23/2 τῶν ἐν — ἀμὴν — v | 94 αὐτῆ r | xal 7 fr 
25 cov —— r|27 vo r 
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παντὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ σου, utÜ/ oo σοι δόξα, τιμὴ καὶ σέβας 
^ C ^ - - , 

σὺν αγίῳ πνειίϊματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων» ἀμήν. 

XIII (xxir). Περὶ ἀναγνώστου. 
2 , , , M - 

Avayvootgc καϑίσταται, ἐπιδιδόντος αὐτῷ βιβλίον τοῦ ἐπι- 
) 

σκόπου. ουδὲ γὰρ χειροϑετεῖται. 

XIV (xxuri). Περὶ ὁμολογητῶν. 
I. Ἐγὼ Ἰάκωβος Ἀλφαίου διατάσσομαι" 2. Ὁμολογητὴς ov χει- 

ροτονεῖται, γνώμης γὰρ τοῦτο καὶ ὑπομονῆς" τιμῆς δὲ μεγάλης 
ἐπάξιός ἐστιν, ὡς ὁμολογήσας τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῖ ,,(ἐνώπιον ἐϑνῶν 
καὶ βασιλέων“. 2. ἐὰν δὲ χρεία αὐτοῦ γένηται εἰς ἐπίσκοπον ἢ 

πρεσβύτερον ἢ διάκονον, χειροτονεῖται. 3. εἶ δέ τις ὁμολογητὴς 
μὴ χειροτονηϑεὶς ἁρπάσῃ ξαυτῷ ἀξίωμα τοιοῦτον, ὡς διὰ τὴν 

ὁμολογίαν, ὃ τοιοῦτος καϑαιρείσϑω. οὐ γὰρ ἔστιν, ἐπείπερ ἤρνηται 
τὴν Χριστοῦ διάταξιν ,,χαὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων“. 

XV (xxiv). Ὁ αὐτὸς περὶ παρϑένων. 
1. Ἐγὼ Iáxoloc ᾿Ἀλφαίου διατάσσομαι᾽ 2. Παρϑένος οὐ χειρο- 

τονεῖται, ,,ἐπιταγὴν“ γὰρ ,xvolov οὐκ ἔχομεν“. γνώμης γάρ ἐστι 
τὸ ἔπαϑλον, οὐκ ἐπὶ διαβολῇ τοῦ γάμου, ἀλλ᾽ ἐπὶ σχολῇ τῆς 
εὐσεβείας. 

XVI (xxv). Περὶ χηρῶν. 

I. Κἀγὼ Λεββαῖος ὁ ἐπικληϑεὶς Θαδδαῖος τάδε περὶ χηρῶν δια- 
, , 2 os 2 2 ) s 2 - 2 

τασσομαι. 2. χηρα οὐ χειροτονεῖται, ἀλλ΄ εἰ μὲν ἔχ πολλοῦ ἀπ- 

ἔβαλε τὸν ἄνδρα καὶ σωφρόνως καὶ ἀκαταγιώστως ἔζησε καὶ τῶν 
οἰκείων ἄριστα ἐπεμελήϑη, ὡς ἸἸουδὶϑ' καὶ ἄννα ai σεμνόταται, 
χκατατασσέσϑω εἰς τὸ χηρικόν. 3. tl δὲ νεωστὶ ἀπέβαλε τὸν 
ς , S , 2 ^ , ς : , Li ^ 

ouobvyor, μὴ πιστευεσϑῶ, ἀλλὲ ygOro ἢ νεότης χρινεόϑω. τὰ 

γὰρ πάϑη ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ συγγηρᾷ ἀνϑρώποις, μὴ ὑπὸ κρείττονος 

2 σὺν ὈΡ: τῶ fmn ]|&yío -- σου m Ὁ: τοὺς «i. — ἀμὴν Ξ b | 
τῶν αἰώνων — p, t. αἱ, ἀμὴν τ | B οὐδὲν n| 7 ὁ Ἀλφαίου r 8 τοῦτο post 
ὑπομονῆς r | te r | 10 γένηται h. 1. b f, post διάχονον m r,- v n | 12 αὐτῶ Ὁ! 
14 χείρου v, χεῖρον m n | 16/19 Hoc spatium in b ita atramento conspersum 

est, ut nihil fere legi possit | 18 ἄϑλον f, sed ante vocem rasura | yauov f C : 
δήμου rel | 22 εἰ: ἡ b | 24 ἐπιμελέϑη m | lovój9 m nr|925 ἀπέβαλλε v | 

26 ὁμόζυγον -Ἐ αὐτῆς r κρινέτω n | 27 συγγηρᾷ f € : συνηγορεῖ rel 
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XVII (xxvi). Ὁ αὐτὸς περὶ ἐπορκιστῶν. 
I. ᾿Επορχιστὴς οὐ χειροτονεῖται, εὐνοίας γὰρ ἑκουσίου τὸ ἔπ- 

αϑλον καὶ χάριτος ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐπιφοιτήσει τοῦ ἁγίου 
πνεύματος" ὃ γὰρ λαβὼν χάρισμα ἰαμάτων δι ἀποκαλύψεως ὑπὸ 
ϑεοῦ ἀναδείκνυται, φανερᾶς οὔσης πᾶσιν τῆς ἐν αὐτῷ χάριτος. 
2. ἐὰν δὲ χρεία γένηται αὐτοῦ εἰς ἐπίσκοπον ἢ πρεσβύτερον ἢ 
διάκονον, χειροτονεῖται. 

XVIII (xxvit). Σίμωνος τοῦ Καναναίου ὑπὸ πόσων ἐπισκόπων 
ὀφείλει χειροτονεῖσϑαι ἐπίσκοστος. 

i. Κἀγὼ Σίμων ὁ Καναναῖος διατάσσομαι ὑμῖν, ὑπὸ πόσων 
ὀφείλει χειροτονεῖσϑαι ἐπίσκοπος. 2. ὑπὸ τριῶν ἢ δύο ἐπισκόπων 
ὀφείλει χειροτονεῖσϑαι. ἐὰν δέ τις ὑπὸ ἑνὸς χειροτονηϑῇ ἐπι- 
σχκόπου, καϑαιρείσϑω καὶ αὐτὸς καὶ ὃ χειροτονήσας. 3. ἐὰν δὲ 

ἀνάγκη ὑπὸ ἑνὸς καταλάβῃ χειροτονηϑῆναι διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι 
πλείονας παραγενέσϑαι, διωγμοῦ ὄντος ἢ ἄλλης τοιαύτης αἰτίας, 
φήφισμα κομιζέσϑω τῆς ἐπιτροπῆς πλειόνων ἐπισκόπων. 

XIX (xxvur). Τοῦ αὐτοῦ κανόνες ἐχκλησιαστικοί. 
I. ᾿Ἐπίσχοπος εὐλογεῖ, οὐχ εὐλογεῖται, χειροτονεῖ, προσφέρει, 

εὐλογίαν παρὰ ἐπισκόπων λαμβάνει, παρὰ δὲ πρεσθυτέρων οὐδα- 
μῶς. ἐπίσκοπος καϑαιρεῖ πάντα κληρικὸν ἄξιον ὄντα καϑαιρέσεως 
πλὴν ἐπισκόπου" μόνος γὰρ οὐχ οἷός tt. 2. πρεσβύτερος εὐλογεῖ, 
οὐκ εὐλογεῖται, εὐλογίας δέχεται παρὰ ἐπισκόπου καὶ συμπρεσβυ- 
τέρου, ὡσαύτως ἐπιδίδωσι συμπρεσβυτέρῳ᾽ χειροϑετεῖ, οὐ χειρο- 

τονεῖ, οὐ καϑαιρεῖ, ἀφορίζει δὲ τοὺς ὑποβεβηκότας, ἐὰν ὦσιν 

ὑπεύϑυνοι τῇ τοιαύτῃ τιμωρίᾳ." 3. διάκονος οὐκ εὐλογεῖ, οὐ 
δίδωσιν εὐλογίαν, λαμβάνει Ó& παρὰ ἐπισκόπου καὶ πρεσβυτέρου, 

οὐ βαπτίζει, οὐ προσφέρει, τοῦ δὲ ἐπισκόπου προσενεγκόντος ἢ 

1 ὁ αὐτὸς — r| b πᾶσιν b C : πάσης rel | 6 εἰς ἐπίσχοπον κτλ. cum 
sequentibus construxit b | ἢ... ἤ b £ C : ἢ εἰς... 7 εἰς rel | 8 Καναναίου 
Jr διάταξις b | 8/9 ἐπίσκοπος .. . ἐπισκόπων f | 10 πόσων 4- ἐπισχόπων f | 

12 ἐάν : εἰ f| 18 xal sec 7 b | 14 καταλάβοι b | 17 τοῦ «toU x. ἐκχχλ. : 
περὶ κανόνων ἐκχλησιαστιχῶν Σίμωνος τοῦ xavavaíov v, qui ante hoc caput 
aliam scripturam inserit, Σίμωνος τοῦ χαναναίου διάταξις (διατάξεις sec. m.) 

ἐχχλησιαστ. a, qui capita XVIII—XX post partem V exhibet, cf. Prolegom. | 
19 πρεσβυτέρου m n | 20. 24 χαϑαίρει m n v | 21 οἷόν τε a | 22 δέχεται : 
δὲ 4} 923 συμπρεσβ. J- ócystava | ὡσαύτως ἐπ. συμπρ av C: bfmn ! 

25 τῇ t. τιμωρίᾳ 2 a | ov : οὐδὲ a | 27 ov fant. οὐ : οὐδὲ à | προσφέρει 
-- ἀλλ᾽ οὔτε βαπτίζει a | προσενεγχόντος (-véyxavroc a) h. l. v C : post 
πρεσβυτέρου rel 
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- , Aa - - 

τοῦ πρεσβυτέρου, αὐτὸς ἐπιδίδωσι. τῷ λαῷ, οὐχ ὡς ἱερεύς, ἀλλ᾽ 
ὡς διακονούμενος ἱερεῦσιν. 4. τῶν δὲ ἄλλων κληριχῶν τὸ τοῦ 
διακόνου ἔργον ποιῆσαι οὐδενὶ ἐξόν. ς. διακόνισσα οὐκ εὐλογεῖ, 
2 ) )ρ», τὰ - c , ᾽ν ς , 2 - 
ἀλλ᾽ οὐδέ τι Ov ποιοῦσιν OL πρεσβύτεροι ἢ OL διάκονοι ἐπιτελεῖ, 

ἀλλ᾽ ἢ τοῦ φυλάττειν τὰς ϑύρας καὶ ἐξυπηρετεῖσϑαι τοῖς πρεσβυ- 
τέροις ἐν τῷ βαπτίζεσϑαι τὰς γυναῖκας διὰ τὸ εὐπρεπές. 6. διά- 

2 , 

κονος ἀφορίζει ὑποδιάκονον, ἀναγνώστην, ψάλτην, διακόνισσαν, 
ἐὰν δέῃ τι τοιοῦτον, μὴ παρόντος πρεσβυτέρου. 7. ὑποδιακόνῳ 

5 2! 2 , »! ^ 3 , ὟΝ , 2 £(* . 

οὐκ ἕξεστιν ἀφορίσαι ovrt μὴν ἀναγνώστῃ ἢ ψάλτῃ ovós δια- 
, 2 P» , κονίσοσῃ, οὐ κληρικόν, ov λαϊκόν" ὑπηρέται γάρ εἰσι διακόνων. 

XX (xxx). Περὶ ἀπαρχῶν καὶ δεκατῶν. 

Ὁ αὐτὸς Σίμων ὃ Καναναῖος διατάσσομαι πᾶσαν ἀπαρχὴν 

προσχομίζεσϑαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις καὶ τοῖς 

διακόνοις εἰς διατροφὴν αὐτῶν, πᾶσαν δὲ δεκάτην προσφέρεσϑαι 
εἰς διατροφὴν τῶν λοιπῶν κληρικῶν καὶ τῶν παρϑένων καὶ τῶν 

χηρῶν καὶ τῶν ἐν πενίᾳ ἐξεταζομένων" oi γὰρ ἀπαρχαὶ τῶν 
ἱερέων εἰσὶ καὶ τῶν αὑτοῖς ἐξυπηρετουμένων. 

XXI (xxxi). Ὁ αὐτὸς περὶ περισσευμάτων. 

I. Ἰὰς περισσευούσας ἐν τοῖς μυστικοῖς εὐλογίας κατὰ γνώμην 
τοῦ ἐπισκόπου ἢ τῶν πρεσβυτέρων οἱ διάκονοι διανεμέτωσαν τῷ 
κλήρῳ, τῷ ἐπισκόπῳ μέρη τέσσαρα, τῷ πρεσβυτέρῳ μέρη τρία, 

τῷ διακόνῳ μέρη δύο, τοῖς δὲ ἄλλοις, ὑποδιακόνοις ἢ ἀναγνώσταις 

ἢ ψάλταις ἢ διακονίσσαις, μέρος ἕν. 2. ,τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ 
ἀπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ“, ἕκαστον τιμᾶσϑαι κατὰ τὴν ξαυτοῦ 
τάξιν" 7) γὰρ ἐκκλησία ox ἀταξίας, ἀλλ᾽ εὐταξίας ἐστὶ διδασκαλία. 

25 13415 81 

2 διάχονος μέσον t. f, dutxovoc ἱερέων a | ὃ ἐξόν : ἔξεστιν f | 4 ἢ οἱ 
διάκονοι 2- a| φυλάσσειν v |8 vv. n τοιοῦτον - γενέσϑαι v | 9 ἐξῆν 
[1 οὐδὲ : ἢ av|10 χληρικῶ .. λαϊχῶ v | 11 περί : τοῦ αὐτοῦ περὶ v | 

12 0 : ἐγὼ ὃ v | ὃ αὐτὸς "- a ὃ Kavavatog — v | διατάσσομαι - περὶ 
ἀπαρχῶν zai δεχατῶν v | 18 προκομίζεσϑαι v | τοῖς sec 7- £ | 14 τροφὴνν | 

δὲ — v | 15 λοιπῶν 7 a | 17 ὑπηρετουμένων n, ὑπηρετούντων m, ὑπηρετ. a | 
18 ὃ αὐτὸς περὶ π. v (praemittens περὶ περισευόντων προσφορῶν) C : περὶ 
εὐλογιῶν b f m n, Σὶ a | 19 ἐν τοῖς μ. ΣΞ a | μυστιχοῖς v C : μυστηρίοις 
bfmn]|21-cró sec — v | τρία m C : δύο rel | 22 τῷ — v | uégy ovo Ὁ: 

μέρος ἕν rel, Ὁ τῶ διαχόνω μέρος ἕν i. m. pr. m. | 24 αὐτοῦ f, ut vi- 
detur correctum ex ἑαυτοῦ | 25 διδασχαλία : διϑάσχαλος a, subscripsit secti- 

onem περὶ χειροτονιῶν καὶ ἑτέρων ἐχκλησιαστιχῶν χαταστάσεων b 
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, IX 

IIAYAOY ΤΟΥ͂ ΑΓΙΟΥ͂ AHOX'TOAOY AIA'TT AEEIX 

ΠΕΡῚ KANONS2N EKKAHXIAXTIKA N. 

XXII (xxxi). Καγὼ Παῦλος ,0 τῶν ἀποστόλων ἐλάχιστος“ 

τάδε διατάσσομαι ὑμῖν τοῖς ἐπισκόποις καὶ πρεσβυτέροις περὶ 
κανόνων. 2. οἱ πρώτως προσιόντες τῷ μυστηρίῳ τῆς εὐσεβείας 

διὰ τῶν διακόνων προσαγέσϑωσαν τῷ ἐπισκόπῳ ἢ τοῖς πρεσβυ- 
τέροις καὶ τὰς αἰτίας ἐξεταζέσϑωσαν, οὗ χάριν προσῆλϑον τῷ 

κυριαχῷ AOyO' οἵ τε προσενέγκαντες μαρτυρείτωσαν αὐτοῖς, 
2 , Ν 2 2 , 2 e , s ) - 2 - ἀκριβώσαντες τὰ xov αὐτούς. ἐξεταζέσϑω Óà αὑτῶν ἀκριβῶς 
καὶ ὃ τρόπος καὶ ὃ βίος καὶ εἰ δοῦλοί εἰσιν ἢ ἐλεύϑεροι. 3. καὶ 

ἐὰν ἢ τις δοῦλος, ἐρωτάσϑω, οὐ δεσπότου, καὶ ἐὰν πιστοῦ δοῦλος 

ἢ, ἐρωτάσϑω ὃ κύριος αὐτοῦ, εἰ μαρτυρεῖ αὐτῷ ἐὰν δὲ μή, ἀπο- 
, ce ὟΝ » € ᾿ b] P» - m , : P] ^ 

βαλλέσϑω, ἕως αν ἄξιον tavrov ἐπιδείξῃ τῷ δεσπότῃ εἰ δὲ μαρ- 
P] «Ψ ^ ^ 3 E^ , 

τυρεῖ αὐτῷ, προσδεχέσϑω. εἰ δὲ ἐϑνικοῦ ἡ οἰκέτης, διδασκέσϑω 
2 ew - ὃ , e ^ - ς , «€ ^ »δυαρεστεῖν τῷ δεσπότῃ, iva μὴ βλασφημῆται ὃ λόγος“. 4. εἰ 

uiv οὖν ἔχει γυναῖκα ἢ ἡ γυνὴ ἄνδρα, διδασκέσϑωσαν ἀρκεῖσϑαι 
ἑαυτοῖς᾽ εἰ δὲ ἀγαμοί εἶσι, μανϑανέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ 

΄- ^ , 2 - , 

γαμεῖν νόμῳ. 5. εἰ δὲ ὃ δεσπότης αὑτοῦ, πιστὸς ὧν καὶ εἰδώς, 
ὅτι πορνεύει, οὐ δίδωσιν αὐτῷ γυναῖκα ἢ τῇ γυναικὶ ἄνδρα, 
ἀφοριζέσϑω. 6. ἐὰν δέ τις δαίμονα ἔχῃ, διδασκέσϑω μὲν τὴν 
y ^ M a 

εὐσέβειαν, μὴ προσδεχέσϑω δὲ εἰς κοινωνίαν, πρὶν ἂν καϑαρισϑῇ 

9 I Cor. 15, 9. — 15 Tit. 2, 9. 5. 

1 Παύλου : praemisit ἐκ τῆς βίβλου τῶν διαταγῶν διὰ Κλήμεντος 
γραφέντων (sic) a | τοῦ ἁγίου — v | ἁγίου : ἁγιωτάτου m s, — f | ἀπο- 
στόλου — m | διάταξις v | 92 περὶ 7 m | χανόνων 7 v, -- τίνες ὀφείλουσι 
προσάγεσϑαι πρὸς τὸ βάπτισμα f| 3/5 χαγὼ — xavovovbínv:cam | 
4 ἐπ. xal notoB. v C : πρεσβυτέροις xal διακόνοις b f n | 5 xavovov 4 

περὶ τῶν πρώτως προσερχομένων τῶ uvatgolo v tanquam inscriptio πρώτως 
προσ. : προσερχόμενοι à προσιέντες v | to - ἁγίω a | 8 τε: δὲ mnst| 

προσενεγχόντες a αὐτοῖς 7 (m s t 9 αὐτούς : αὐτῶν v | ll τις 7j v | 
11/12 ἐρωτάσϑω δοῦλος ἢ v (nisi quod habet ὁ δεσπότης) C : εἰ μὲν πιστοῦ 
δοῦλος ὑπάρχει b f n, Σ- 4 πὶ 51 12 χύριος : δεσπότης a m s t ἐὰν: 
εἰ τὰ |.18 εἰ δὲ Ξ- τὰ 5 {14 7 8 π6: εἴη ἔν, -amst|15 εὐχαριστεῖν! 

10 ἔχει - ὃ ἀνὴρ m | ἀρχεῖν f, ἀρχείσϑω « 17 ἑαυτοῖς (αὐτοῖς a) : - xai 
σωφρονεῖν Ὁ £ n | 18 νόμῳ v ΕΟ: ἐν v. t, ἐννόμως rel αὐτῶν v | 20 02 v C : 

— rel| 21 χαϑαρισϑείη b f, -σϑοίη n 
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εἰ δὲ ϑάνατος κατεπείγει, προσδεχέσϑω. 7. εἴ τις πορνοβοῦκχός, 

ἢ παυσάσϑω τοῦ μαστροπεύειν ἢ ἀποβαλλέσϑω. πόρνη προσιοῦσα 
ἢ παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. ὃ. εἰδωλοποιὸς προσιὼν ἢ παυ- 
σάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. 9. τῶν ἐπὶ σκηνῆς ἐάν τις προσίῃ ἀνὴρ 
ἢ γυνὴ ἢ ἡνίοχος ἢ μονομάχος ἢ σταδιοδρόμος ἢ λουδεμπιστὴς 
ἢ ὀλυμπικχὸς ἢ χοραύλης ἢ κιϑαριστὴς ἢ λυριστὴς ἢ ὄρχησιν 
ἐπιδεικνύμενος ἢ κάπηλος, ἢ παυσάσϑωσαν ἢ ἀποβαλλέσϑωσαν. 
IO. στρατιώτης προσιὼν διδασχέσϑω ,,μὴ ἀδικεῖν, μὴ συκοφαντεῖν, 
ἀρκεῖσϑαι ὁὲ τοῖς διδομένοις ὀφωνίοις““. πειϑόμενος προσδεχέσϑω, 

ἀντιλέγων δὲ ἀποβαλλέσϑω. τι. ἀρρητοποιός, κίναιδος, βλάξ, 
μάγος, ἐπαοιδός, ὀχλαγωγός, ἀστρολόγος, μάντις, ϑηρεπαοιδός, 
λῶταξ, περιάμματα ποιῶν, περικαϑαίρων, οἰωνιστής, συμβολο- 

δείκτης, παλμῶν ἑἕρμηνεύς, φυλαττόμενος ἐν συναντήσει λώβας 
ὄψεως ἢ ποδῶν ἢ ὀρνίϑων ἢ γαλῶν ἢ ἐπιφωνήσεων ἢ παρα- 
χροαμάτων συμβολικῶν χρόνῳ δοκιμαζέσϑωσαν" δυσέχνιπτος γὰρ 

7? κακία. παυσάμενοι οὖν προσδεχέσϑωσαν, μὴ πειϑόμενοι δὲ 
ἀποβαλλέσϑωσαν. 12. παλλακή τινος ἀπίστου δούλη ἐκείνῳ μόνῳ 
σχολάζουσα προσδεχέσϑω᾽ εἰ δὲ καὶ πρὸς ἄλλους ἀσελγαίνει, ἀπο- 

βαλλέσϑω. 13. πιστὸς ἐὰν ἔχῃ παλλακήν, εἰ μὲν δούλην, παυ- 

σάσϑω καὶ νόμῳ γαμείτω, εἰ δὲ ἐλευϑέραν, ἐχγαμείτω αὐτὴν νόμφ᾽ 
εἰ δὲ μή, ἀποβαλλέσϑω. ἐὰν δὲ καὶ πιστὴ δούλῳ συναφϑῇ, ἢ 

BSLucOSrE 

1 χατεπείγη b v| τις - sia, ἡ a? | πορνοβοσχὸς -- εἴη b n | 2 τοῦ 

— amt |zgooi&oe b | 8/4 εἰδωλοποιὸς — ἀποβ. : in fine capitis t 4 προσίῃ : 

προσείη b t a?, προσήει a, -ἰ ἢ v | b μόναχος a | λουδεμπέχτης b n| 6 ἢ 
λυριστὴς — b ἔ ἢ |810 στρατιώτης — ἀποβ. — t |8 μὴ sec : μηδὲ b vn | 
9 ax. δέ : ἀλλ᾽ dox. v | τοῖς διδ. Ow. : ὀψ. τοῖς διδ. αὐτῶ b f n | dedo- 
μένοις a | πειϑόμενος : - ovv b, uiv m n | 10 δὲ — a | ἀρχτοποιὸς n | 

11 ἐπαοιδός : post ὀχλαγ. m s t, Σ- n | ὀχλαγωγός : post λῶταξ b | ἀστρο- 

λόγος 4- ἢ ὀνειροχρίτης v | dato. — ϑηρεπαοιδός : ἤτοι ὃ καταδαπανῶν 

ἐν τοῖς αἰσχροῖς τὸν βίον αὐτοῦ m, — s t | μάντις ϑηρεπ. : post μάγος n | 
12 περιάμματα z. 7 Ὁ n | ποιῶν - ἢ φορῶν ἢ v | 12/13 συμβολοδιδϑάχκτης 
bífn| 14 óysoc a b n C : ὄψεων f m t v, ὄψων s ἢ ποδῶν — b π| ἢ 
γαλῶν ἢ ἐπιφ.  n|16 οὖν : δὲ b | δέ : οὖν n, — v | 17 παλλαχῆς b | 

1921 πιστὸς — dno? : post ἐδιδάξαμεν vel finem capitis t | 19 εἰ : ἐὰν b n | 
δούλην a b n C : δούλη ἐστὶν f m s v | 1920 παυσάσϑω 7 v vel potius 

erasum est | 20 ἐλευϑέραν ab n v: ἐλευϑέρα fmst| ἐχγαμείτω ἃ (ἐγγ.) 
m s t C : γαμείτω bífn v | νομήμως a | 21 ἐὰν δὲ xal πιστὴ (πίστει b) — 

ἀποβαλλέσϑθω bfn:-amstv 
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παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. 14. ἑλληνικοῖς τις ἔϑεσιν ἐξακολουϑῶν 

ἢ ἰουδαϊκοῖς μύϑοις ἢ μετατιϑέσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. τς. ϑεατρο- 
μανίᾳ εἴ τις πρόσκειται ἢ κυνηγίοις ἢ ἱπποδρομικοῖς ἀγῶσιν, ἢ 
παυσάσϑω ἢ ἀποβαλλέσϑω. τό. ὁ μέλλων κατηχεῖσϑαι τρία ἔτη 
κατηχείσϑω. εἰ δὲ σπουδαῖός τις ἡ καὶ εὔνοιαν ἔχῃ περὶ τὸ 
πρᾶγμα, προσδεχέσϑω, ὅτι οὐχ ὃ χρόνος, ἀλλ΄ ὃ τρόπος κρίνεται. 
17. ὁ διδάσκων εἰ καὶ λαϊκὸς εἴη, ἔμπειρος δὲ τοῦ λόγου καὶ τὸν 
τρόπον σεμνός, διδασκέτω" ,,ἔσονται“ γὰρ, πάντες διδακτοὶ ϑεοῦ“. 

18. Πᾶς πιστὸς ἢ πιστὴ ἕωϑεν ἀναστάντες ἐξ ὕπνου πρὸ 

τοῦ ἔργον ἐπιτελέσαι νιψάμενοι προσευχέσϑωσαν" εἰ δέ τις λόγου 

κατήχησις γίνεται, προτιμησάτωσαν τοῦ ἔργου τὸν λόγον τῆς εὐ- 
σεβείας. 19. πιστὸς ἢ πιστὴ τοῖς οἰκέταις εὐμενῶς προσεχέτωσαν, 

καϑὼς καὶ ἐν τοῖς προλαβοῦσι διεταξάμεϑα καὶ ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς 

ἐδιδάξαμεν. 

Δ. 

ΠΕΊΡΟΥ KAI ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΩΝ APIQN AIHOX'TOAS2N 

AI A'TAXEI X. 

XXIII (xxxut). Περὶ ἀργίας δούλων, 

i. Ἐγὼ Παῦλος καὶ Πέτρος διατασσόμεϑα ἐργάζεσϑαι τοὺς 
δούλους πέντε ἡμέρας, σάββατον δὲ καὶ κυριακὴν σχολαζέτωσαν 
τῇ ἐκχλησίᾳ διὰ τὴν διδασκαλίαν τῆς εὐσεβείας. τὸ μὲν γὰρ 
σάββατον εἴπομεν δημιουργίας λόγον ἔχειν, τὴν δὲ κυριακὴν 

8 Ioann. 6, 45; Ies. 54, 13. — 12 Eph. 6, 9; Col. 4, 1. 

1 ἔϑεσιν τις b f£ n | ἔϑεσιν — a | 2 μεταϑέσϑω a | 2/4 ϑεατρομ. — 
“ἀποβαλλέσϑω post χρίνεται b f n | 8 πρόκειται a | b ἢ) a (εἶ, corr. sec. m.) 
m C: εἴη b fn v| ἔχῃ n a? : ἔχει rel | 5/6 περὶ τὸ πρᾶγμα — a m s t | 
6 οὐχ ὃ : οὐ Ὁ 1τ| ἀλλ᾽ ὃ : ἀλλὰ ἃ Ὁ ἡ t| χρίνεται : γίνεται f£ | 8 διδακχτοὶ 
πάντες v | διδαχτικοὶ a | 10 ἔργον : ἔργου f s t, τὸ ἐργόχειρον m | εἰ: ἐὰν b | 
10/11 λόγος χατηχήσεως fm s | 11 γένηται b | προτιμησάτω b v | 12 πιστός : 
πᾶς π. ἴ εὐμενῶς -Ἐ εὐχομένοις v | 18 διετάξαμεν m | 14 Πέτρου : prae- 

misit ἐχκ τοῦ αὐτοῦ η΄ βιβλίου a | τῶν ἁγίων ἀπ. -- v | 15 διάταξις ν | 
16 περὶ d. δούλων b ἔπ : π. ἀργειῶν ὃ. et ante Πέτρου l. 14 v, περὶ ἀργίας t, 
περὶ τοῦ φυλάττειν ἕχαστον τάξιν καὶ λειτουργίαν m, — a s | 17 Πέτρος 
καὶ Παῦλος m s t v διατάσσομαι v, διατάσσομεν ἃ m s t | 18 δούλους : 
λαοὺς m t, λαϊχοὺς t | σάββατον δὲ καί: τὸ o. δὲ z. τὴν v | 20 εἴπομεν — b | 
λόγον : τρόπον m s t 

10 

15 



10 

15 

20 

858 EPITOME 

ἀναστάσεως. 2. τὴν μεγάλην ἑβδομάδα πᾶσαν xci τὴν μετ᾽ αὐτὴν 

ἀργείτωσαν οἱ δοῦλοι, ὅτι ἡ μὲν πάϑους ἐστίν, ἡ, δὲ ἀναστάσεως, 

καὶ χρεία διδασκαλίας, τίς ὁ παϑὼν καὶ ἀναστὰς ἢ τίς ὁ συγ- 
χωρήσας ἢ καὶ ἀναστήσας. 3. τὴν ἀνάληψιν ἀργείτωσαν διὰ τὸ 
πέρας τῆς κατὰ Χριστὸν oixovouíac. 4. τὴν πεντηκοστὴν ἀργεί- 
τῶσαν διὰ τὴν παρουσίαν τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν δωρηϑεῖσαν 
τοῖς πιστεύσασιν εἰς Χριστόν. ς. τὴν τῶν γενεϑλίων ἑορτὴν 

ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἀπροσδόκητον χάριν τοῖς ἀνϑροώποις 
δεδόσϑαι, γεννηθῆναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν ἐκ 
Μαρίας τῆς παρϑένου ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ κόσμου. 6. τὴν τῶν 

ἐπιφανίων ἑορτὴν ἀργείτωσαν διὰ τὸ ἐν αὐτῇ ἀνάδειξιν γεγενῆσϑαι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ϑεότητος, μαρτυρήσαντος αὐτῷ τοῦ πατρὸς ἐν 

τῷ βαπτίσματι xal τοῦ παρακλήτου ἐν εἴδει περιστερᾶς ὑποδεί- 

ξαντος τοῖς παρεστῶσι τὸν μαρτυρηϑέντα. 7. τὰς ἡμέρας τῶν 
ἀποστόλων ἀργείτωσαν" διδάσκαλοι γὰρ ὑμῶν εἰς Χριστὸν xar- 
ἑστησαν καὶ πνεύματος ὑμᾶς ἠξίωσαν ἁγίου. ὃ. τὴν ἡμέραν Στε- 

φάνου τοῦ πρωτομάρτυρος ἀργείτωσαν xal τῶν λοιπῶν ἁγίων 

μαρτύρων, τῶν προτιμησάντων Χριστὸν τῆς ξαυτῶν ζοῆς. 

XXIV (xxxiv). Περὶ εὐχῶν. 
DEA 2 - Υ͂ ^ , M ^ Cd A2 , 

I. 'υχας ἐπιτελεῖτε 090: gov καὶ τρίτῃ ὥρᾳ καὶ ἔχτῃ καὶ ἐννατΊ) 

καὶ ἑσπέρᾳ καὶ ἀλεχτοροφωνίᾳ᾽ 2. ὄρϑρου μὲν εὐχαριστοῦντες, 
ὅτι ἐφώτισεν ἡμᾶς ὃ κύριος, παραγαγὼν τὴν νύκτα καὶ ἐπαγαγὼν 
τὴν ἡμέραν" 3. τρίτῃ δέ, ὅτε ἐν αὐτῇ ἀπόφασιν ἀπὸ Πιλάτου 

2) -«- ς y 

ἔλαβεν ὃ κύριος" 4. ἕκτῃ δέ, ὅτι ἐν αὐτῇ ἐσταυρώϑη ὁ Χριστός" 
ὅς. ἐννάτῃ δέ, ὅτι τὰ πάντα κεκίνητο τοῦ δεσπότου σταυρουμένου, 

12 Mt. 5, 16. — 925 Mt. 27, 46. 51. 

1 zzv pr -ἰ δὲ b£ v 8 ibat. [4 ἢν C: rel | ἀναστὰς m | 5 οἶκον. : 

ἀναστάσεως m [6 δοϑεῖσαν m | 7 Χριστὸν -ἰ- Ἰησοῦν b | 8/9 asi toic ἀνϑρ." 

.9 δεδόσϑαι - xal b f n, -- τὸ t | γενηϑῆναι a | Ἰησοῦν τὸν Xo. — m s t, 
Es — a|11 ϑεοφανίων m s t| 12 Χριστοῦ : υἱοῦ v | 15 ὑμῶν : ἡμῶν v, 
αὐτῶν t | 15/16 χατέστησανα m v C : χατεστάϑησαν b fn | ὑμᾶς: αὐτοὺς t, 
ἡμᾶς a v | 17 ἀργείτωσαν post μαρτύρων v | ἁγίων 2» f, - τῶν xat. ἐξο- 
χὴν N | 19 π. εὐχῶν : m. καιρῶν προσευχῶν v, λόγος xal αἰτία τῶν ὡρῶν εἰς 

εὐχὰς f, 22 m 5.20 τρίτης ὥρας χτλ. f| ἐνάτη v | 21 ἑσπέρᾳ v C : ἑσπέρας 

εἶς : -φωνίας rel εὐχαριστοῦντες Σ»ατα st | 

22 ἡμᾶς: ἡμῖν bn, ὑμᾶς f, 7» a | 28 τρίτης f | ἀπόφασις mn | ὑπὸ Ὁ ? | 24 ὃ 
κύριος » ἢ ἕχτης [Ἰδὲ 51|δῦ»ῦ, ὃ Xo.2»a| Χριστὸς -Ἐ καὶ νυγεὶς 

τὴν πλευρὰν αἷμα καὶ ὕδωρ ἐξέχεεν ΟΝ 10) 19, 34 | 25 ἐννάτης f| δὲ — 
τὰ 51 ὅτι -ἰ ἐν αὐτῇ b f n| τὰ c amst| ἐχεχίνητο s t | 
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φρίττοντα τὴν τόλμαν τῶν δυσσεβῶν Ἰουδαίων, μὴ φέροντα τοῦ 

κυρίου τὴν ὕβριν᾽ 6. ἑσπέρᾳ δὲ εὐχαριστοῦντες, ὅτι ἡμῖν ἀνά- 
παυσιν ἔδωχε τῶν μεϑημερινῶν κόπων τὴν νύχτα᾽ 7. ἀλεχτρυ- 
ὄνων δὲ κραυγῇ διὰ τὸ τὴν ὥραν εὐαγγελίζεσϑαι τὴν παρουσίαν 
τῆς ἡμέρας εἰς ἐργασίαν τῶν τοῦ φωτὸς ἔργων. ὃ. εἰ μὴ δυνατὸν 
2 P “6 ἢ ' ^ m, *»5 ; , 3 
ἐν ἐκκλησίᾳ προϊέναι διὰ τοὺς ἀπίστους, κατ οἶχον συνάξεις, οὐ. 

2 » ) 

ἐπίσκοπε, ἵνα μὴ εἰσέρχηται εὐσεβὴς εἰς ἐκκλησίαν ἀσεβῶν. οὐχ 
, ? ^ , 

ὃ τόπος yàg τὸν ἄνϑρωπον ἁγιάζει, ἀλλ ὃ ἄνϑρωπος τὸν τόπον. 
υ Ἄς ^ 2 - , ^ , , »r ' 

9. ἐὰν δὲ ἀσεβεῖς κατέχωσι τὸν τόπον, φευχτέος σοι £OTO) διὰ 
* ^J Et. AES c ^ e xn c T c , " 

τὸ βεβηλῶσϑαι vx αὐτῶν. Oc yag οἱ OOLOL ἱερεῖς αγιαζουσιν, 

οὕτως οἱ ἐναγεῖς μιαίνουσιν. | 10. εἰ ὁὲ μήτε àv οἴκῳ ἅμα μήτε 

ἐν ἐκκλησίᾳ συναϑροισϑῆναι δυνατόν, ἕχαστος παρ ἑαυτῷ ψαλ- 
C , E 

λέτω, draywooxérvo, προσευχέσϑω, ἢ καὶ ἅμα δύο ἢ τρεῖς. .,,0ztov 
γὰρ ἐὰν o0, φησὶν ὃ κύριος, ,δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ 
2 , T , «- ^ 

ονόματί μου, ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν“. II. πιστὸς μετὰ xat- 
ηχουμένου μήτε κατ᾽ οἶχον προσευχέσϑω᾽ οὐ γὰρ δίκαιον τὸν 

P J3 , , 2 ^ 

μεμυημένον μετὰ τοῦ ἀμυήτου συμμολύνεσϑαι. 12. εὐσεβὴς μετὰ 

αἱρετικοῦ μήτε κατ᾽ οἶχον προσευχέσϑω᾽" ,.τίς γὰρ κοινωνία φωτὶ 
πρὸς σκότος“; 13. πιστὸς ἢ πιστὴ δούλοις συναφϑέντες ἢ ἀφι- 

ΡῚ στάσϑωσαν ἢ ἀποβαλλέσϑωσαν. 

12 Mt. 18, 20. — 18 II Cor. 6; 14. 

1 φρίττοντες t | μή : xal μὴ t | 1/2 τὴν τοῦ x. ὕβριν m | 2 ἑσπέρᾳν C : 
ἑσπέρας b f n, ἐφ᾽ ἑσπέρας m s t, ἐφ᾽ ἑσπέραν a ὑμῖν f£ | 2/3 ἀνάπαυσιν 
ἢ. l. v C : post ἔδωχε rel | δέδωχεν ab v|8 τῶν Σ» ΔΑ τὸ 51 μεϑημ. bt 
v C : χαϑήμι. m s, ἡμερινῶν af n| 4 δὲ — v | χραυγῆς {δ εἰ μὴ xv. : 

inscripsit hanc sectionem περὲ τοῦ μὴ εἰσέρχεσϑαι εἰς ἐχχλησίαν αἱρετικῶν 

εὔξασϑαι Í n, περὶ τοῦ μὴ εἰσέρχεσϑαι πιστὸν εἰς ἐκχλησίαν ἀπίστων v, 

περὶ τόπου εὐχῶν a 6 προσιέναι bfva? | 7 ἀσεβὴς .. εὐσεβῶν m | 
8 ἁγιάζει τὸν ἄνϑρωπον v | 9 ἐὰν — τόπον 7» b δὲ : οὖν κατέχουσι a | 
φευχτέος f : φευχταῖος rel (φευχταῖοι t) | σοι 7— t | ἔστωσαν t | 10 ὑπ᾽ : 
dv Ὁ οὗ Σ» ἃ πὶ 5 1| ὅσιοι 4- καὶ 4 11 οὕτως - xai αι ἅμα 7» an v | 
12 παρ m C : Σ» rel | 13/14 ὅπου --- τρεῖς 4 14 ἐὰν ὦσι : εἰσιν] 

14/15 συνηγμένοι — μου : εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα συνηγμένοι εἶπεν ὃ χύριος a | 
15 à». μου : ἐμῶ ὀνόματι Ὁ | πιστὸς κτλ. : inscripsit μετὰ τίνων εὐξασϑαι 
δεῖ a | 16 μήτε m st C : μηδὲ rel | 16/18 οὐ γὰρ — προσευχέσϑω 7 m s | 
18 μήτε t C : μηδὲ rel | tig : t: v | 1819 τίς — σχότος 7 t | 19 πιστὸς — 
ἀποβαλλέσϑωσαν — Ὁ ἔῃ 

1ὅ 
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XXV (xruu-xuur) Περὶ μνημοσύνων. 
) ^ , - ^ 

I. Μπιτελείσϑω δὲ τρίτα τῶν κεχοιμημένων ἐν ψαλμοῖς xci 

προσευχαῖς διὰ τὸν διὰ τριῶν ἡμερῶν ἐγερϑέντα, 2. καὶ ἔννατα 
ς , - , ^ ^ , ^ εἰς υπόμνησιν τῶν περιόντων xci τῶν κεκοιμημένων, 3. καὶ 

τεσσαρακοστὰ κατὰ τὸν παλαιὸν τύπον᾽ καὶ Μωῦσῆν γὰρ οὕτως ὁ 
λαὸς ἐπένϑησε, 4. καὶ ἐνιαύσια ὑπὲρ μνείας αὐτῶν. ς. καὶ Ót- 

δόσϑω ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς πένησιν εἰς ἀνάμνησιν αὐτῶν. 
n Y σ΄ ^ * 2 - , ν M 2 - 2." 

(xLuL) Ταῦτα δὲ περὶ εὐσεβῶν λέγομεν. περὶ γὰρ ἀσεβῶν ἐὰν 
᾿ - - 2. Q^ 2c cy , τὰ 

τὰ τοῦ κόσμου δῷς πένησιν, οὐδὲν ὀνήσεις αὐτόν. 2. ᾧ γὰρ περιόντι 
2 * 5 M e “-- [4 * , e 2 (e ' » 
ἐχϑρὸν ἣν τὸ ϑεῖον, δῆλον ort xal usvaotavtUt ,,0v/ yàg ,,ἔστιν 

, 5 3 , , 

ἀδικία παρ αὐτῷ“. 3. ,,δίκαιος““ yàg ,,0 κύριος καὶ δικαιοσύνας 
354 «. ὦ US AM. s S» 3:05. dai 
ἡγαάπησεν““ καί" ,Ióov ἀνϑρῶπος καὶ τὸ ἕργον αὐτοῦ“. 

XXVI (χων). Περὶ τοῦ μὴ μεϑύσκεσϑαι. 
2 * - , ; 2 - , Ν 2 , ς 

I. Ev δὲ ταῖς μνείαις αὑτῶν καλούμενοι μετὰ εὐταξίας ἕστι- 
» * - ς , * , - 

ἄσϑε καὶ φόβου ϑεοῦ ὡς δυνάμενοι καὶ πρεσβεύειν ὑπὲρ τῶν 

μεταστάντων. πρεσβύτεροι γὰρ καὶ διάκονοι Χριστοῦ ὑπάρχοντες 
, 2 , Ἁ ^ 

νήφειν ὀφείλετε πάντοτε xal πρὸς ξαυτοὺς καὶ πρὸς ἑτέρους, ἵνα 
δύνησϑε τοὺς ἀταχτοῦντας νουϑετεῖν. 2. λέγει δὲ ἡ γραφή" ,,Οἱ 
δυνάσται ϑυμώδεις εἰσίν" οἶνον μὴ πινέτωσαν, ἵνα μὴ πιόντες 
2 , - , ^ 2 'N , 2 * , cé 

ἐπιλάϑωνται τῆς σοφίας xal ὀρϑὰ χρίνειν οὐ μὴ Óóvvorvcot. 

οὐκοῦν καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ διάκονοι μετὰ τὸν ϑεὸν τὸν 

5 Deut. 34, 8. — 10 Ioann. 7, 18. --- 11 Ps. 10, 7. — 12 Ies. 62, 11. — 

18.PFrOV. 2154-55 

1 z. μνημ. b f n : π. τῶν χεχοιμημένων a, π. κοιμηϑέντων t (i. m.), 

zx. τῶν ἡμερῶν τῶν χεχοιμημένων ποίας ἐπιτελεῖν δεῖν, 75 m s | 2 δὲ v 

C: 2 rel [8 διὰ τὸν Σ» n | διὰ sec 7» t vel potius delevit | διὰ τριῶν zu. : 

τριήμερον v  ἕνατα v | 5 τεσσαραχοστά : τριαχοστὰ a (Ὁ) s t (in litteris 
τριαχο desinit t), σαραχοστὰ a? | μωσῆν a s οὕτως post λαὸς a f| ἐπένϑησεν 
ὁ λαὸς v | ἐπεπένϑησεν a fn | μνήμης a | xa 25 ms | 7 ἐκ: ἀπὸ a | αὐτοῖς: 
κὐτῶν v | 9 δὸς n, δῶ a | ὀνήσει a | αὐτὸν Ὁ fs v C : αὐτῶν, αὐτοὺς m | 
10 δηλονότι a n οὐ : οὐδὲ f| 11 παρ᾽ αὐτῷ : παρὰ τῶ ϑεῶ v | χύριος ἃ 
m s C : ϑεὸς rel | 18 περὶ τοῦ μὴ μ. Ὁ ἔη : περὶ τοῦ χαλεῖσϑαι τοὺς 
κληρικοὺς ἐν ταῖς μνείαις τῶν χεχοιμημένων ν, ὅτι δύνανται πρεσβεύειν 
οἱ ζῶντες ὑπὲρ τῶν μεταστάντων a, τὰ S | 14 μνήμαις ἃ ms | μετ᾽ af | 
16 Χριστοῦ  {| 18 δύνασϑαι a, δύνασϑε a? | ἀταχτοῦντας s C : ἀτάχτους 

rel | δὲ a C : γὰρ rel | 19 πίνοντες v | 20 ἐπιλάϑονται αι v | μὴ 2» m s | 
δύνονται v, δύνανται m s | 21 οὐχοῦν a m s C : 4- xai οἱ ἐπίσχοποι b fn v | 

διάκονοι -4- σὺν toig ἐπισχόποις a τὸν pr 7» a 
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2 , I 

παντοχράτορα xoi τὸν ἠγαπημένον αὐτοῦ υἱὸν δυνάσται ὑπάρ- 
- - , ) Ν , 

χουσι τῆς ἐκκλησίας. 3. τοῦτο δὲ φαμεν, ovy ἵνα μὴ πίνωσιν, 
Li Ἁ , ^ [4 ^ - 

ἄλλως γὰρ οὐκ ἔστιν ὑβρίσαι τὸ ὑπὸ ϑεοῦ γενόμενον tic εὐφρο- 
σύνην, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ παροινῶσιν. οὐ γὰρ εἶπεν ἡ γραφὴ μὴ πίνειν 
οἶνον, ἀλλὰ τί φησι;  ,, Μὴ πίνειν οἶνον εἰς μέϑην““. καὶ πάλιν" 
ἄχανϑαι φύονται ἐν χειρὶ τοῦ μεϑυσου“. 4. τοῦτο δὲ οὐ περὶ 

-Ψ , , P] ^ ^ ^ ^ T E 

τῶν ἐν κλήρῳ μόνον φαμέν, ἀλλὰ xci περὶ παντὸς λαϊκοῦ χρι- 

στιανοῦ, ἐφ᾽ οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν [5000 
Χριστοῦ. καὶ αὐτοῖς γὰρ εἴρηται" ,, Τίνι οὐαί; τίνι ϑόρυβος; τίνι 
) a M , 
ἀηδίαι xal λέσχαι; τίνος πελιδνοὶ οἱ ὀφϑαλμοί; τίνι συντρίμματα 

διακενῆς; οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνῳ καὶ κατασχοπουμένων, 

ποῦ πότοι γίνονται; “ 

XXVII (x1v). Περὶ τῶν διωκομένων διὰ πίστιν. 

1. Τοὺς διωκομένους διὰ πίστιν καὶ πόλιν ἐκ πόλεως φεύ- 

γοντας διὰ τὸ μεμνῆσϑαι τῶν λόγων τοῦ κυρίου προσλαμβάνεσϑε'" 
ἐπιστάμενοι γάρ, Ort ,,TÓ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής“", 
ἀποδιδράσχουσι καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων προσίενται, ἵνα 
ἀνεξάρνητον ἐφ᾽ ξαυτοῖς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ διατηρήσοωσιν. 
2. ἐπικουρεῖτε οὖν αὐτοῖς τὰ πρὸς τὰς χρείας, ἐντολὴν κυριακὴν 

πληροῦντες. 

5 Sir. 34, 27; Agg. 1, 6. — 6 Prov. 26, 9. — 8 Iac. 2, 7. — 9 Prov. 
23, 29. 30. — 14 Mt. το, 25. — 16 Mt. 26, 41. 

1 υἱὸν - x«i τὸ πανάγιον αὐτοῦ πνεῦμα b fn| 2 πίωσιν ms [8 οὐκ: 
καὶ Ὁ ὃ] ὑπὸ -J- τοῦ a b γεγενημένον a 4 πιεῖν b f£ n| 5 ἀλλὰ -- οἶνον 
— a, ἀλλὰ μὴ a? i. τη. | πιεῖν Ὁ f£ n | μέϑην - τουτέστιν εἰς χόρον n | 

6 φύουσιν n | χερσὶν a | μεϑύσου b f n C : τοῦ μ. rel. | 7 φαμὲν μόνον a f | 
8 τοῦ χυρίου : κυρίου τοῦ ϑεοῦ m s | 9 εἴρηχε m  ϑόρυβος am s C : 

ϑύρυβοι rel | 10/11 zívi a. διαχενῆς 7 v | 11 évygov. v, χρονιζόντων a m s | 
χατασχοπουμένων v C : -σχοπευόντων b Í ns, -axozovvtovam]|13/20 7n | 

18 περὶ — πίστιν 75 m S | διὰ - τὴν s | διὰ πίστιν : 7» a, -ἰ xol φευ- 
γόντων διὰ πίστιν, ὅπως ἐπιχουρίας τυγχάνωσιν v | 14 xówasv C : 
εἰς zt. b f m | 15 τὸν λόγον a (corr. a?) b v | προσλαμβάνεσϑαι a, δεῖ πρ. a? | 
16 γὰρ — a | 17 τὸ » b ? προΐενται b ? | 18 ἐφ᾽ 7 a | αὑτοῖς a τηρη- 
σωσιν a 19 τὰς χρείας a b v C : χρείαν f m, τὴν zo. s | χυριαχὴν n4. a 
m C : rob xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐχπληροῦντες b f v 
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E. 

ΠΕΡῚ EY'TASIAEZ AIAAXKAAIA 

ΠΑΝΤΩΝ ΤΩΝ AT'IQGN AIIOXETOACQN. 

XXVIII (xrvr). Τοῦτο δὲ κοινῇ πάντες παραγγέλλομεν, ἕκαστον 
ς / ? 

ἐμμένειν τῇ αὐτῷ δοϑείσῃ τάξει xoi μὴ ὑπερβαίνειν τοὺς ὅρους" 
5 οὐ ’ P] ς , 144 ^ E 9 - Ὁ 2 , ^ C Cm 11 5 οὐ γάρ εἶσιν ἡμέτεροι, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ. ,0 ἀχούων γὰρ ὑμῶν“, 

φησὶν ὃ κύριος, (ἐμοῦ ἀχούει καὶ ὁ ἐμοῦ ἀχούων ἀχοιΐει τοῦ 
2 , , . CURT qw 1: - 2 - "a A 2 - c A CST ) - 

ἀποστείλαντος ue' καὶ o ὑμᾶς ἀϑετῶν ἐμὲ ἀϑετεῖ, 0 δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν 

ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά με΄. 2. εἶ γὰρ τὰ ἄψυχα γενόμενα τὴν 
2 , 2 j € , c , C? , 2 - 

εὐταξίαν &3t00006tL, οἷον νυξ, ἡμέρα, ἥλιος, σελήνη, ἄστρα, στοιχεῖα, 
, - c , c , τ ^ , - 6f 5 10 τροπαί, μῆνες, ἑβδομάδες, ἡμέραι, cot, xai δουλεύει τῇ διατυπο"- 

9 [0 , ^ bi P] , Ξ 0 L9 « 2 "E )G € εἰσῃ χρείᾳ κατὰ τὸ εἰρημένον᾽ ,,Ogtov ἔϑου, 0 ov παρελεύσεται 
^ , - , , jA 2 — ^ 

καὶ πάλιν περὶ τῆς 0cAao0nc' ,,ϑέμην δὲ αὐτῇ ὅρια, περιϑεὶς 

κλεῖϑρα καὶ πύλας, εἶπα δὲ αὐτῇ" μέχρι τούτου ἐλεύσῃ xci οὐχ 
ὑπερβήσῃ“ πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς ὀφείλετε οὐδὲν τολμᾶν παρακινεῖν 

» - CTS * ἕῳ -« 15 τῶν ὑμῖν κατὰ γνώμην ϑεοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὁρισϑέντων; 3. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πάρεργον οἱ πολλοὶ xoi τοῦτο ἡγήσαντο εἶναι, συγχέειν 
δὲ τὰς τάξεις καὶ τὴ» ἐφ᾽ ἑχάστῳ χειροτονίαν παρακινεῖν τολμῶσιν, 
ς , E , 3 * 
υφαρπάζοντες ἑαυτοῖς ἀξιώματα μὴ δεδομένα καὶ ἐπιτρέποντες 

ἑαυτοῖς τυραννικῶς, ἃ μὴ ἔχουσιν ἐξουσίαν διδόναι, καὶ διὰ τοῦτο 
- 2 , 20 παροργίζουσι μὲν ϑεόν, ὥσπερ οἱ Κορεῖται xal ὃ βασιλεύς Οζίας, παρ᾽ 

5 Luc. 10, 16. — 11 Ps. 105, 9. — 12 Iob 38, 10. 11. — 20 Num. 16; 

II- Paral, 26; 

1/2 negl — ἀποστόλων b f n: περὶ εὐταξίας m, περὶ τοῦ φυλάττειν 

ἕχαστον τὴν ἰδίαν τάξιν xal λειτουργίαν a, περὶ τοῦ μὴ ὑπερβαίνειν ἐπί- 
σχοπον τοὺς ὅρους τοὺς δοϑέντας αὐτῶ παρὰ χυρίου xal χειροτονεῖν εἰς 
τοὺς μὴ προσήχοντας αὐτῶ τόπους V, 5 8 παραγγέλομεν m v | 4 ἐμ- 
μένειν a b s v C : - ἐν ἔπι ἢ p τάξει τῇ δοϑ. αὐτῷ Ὁ ? | τοὺς ὅρους 
— v| 5 ἡμέτεροι -Ἐ λόγοι ν | γὰρ ἀκούων a ὑμῶν γάρ, φησὶν ὃ z. ἀχούων 
b ? | ὑμῶν (ὑμῖν n) post χύριος f£ | 6 φησὶν 4- εἶπεν a ἀχούων -Ὁ φησὶν v | 
7 ὃ δέ : καὶ ὃ ἃ s | 8 ue -]- xal τὰ ἑξῆς s hic desinens | γενόμενα v | 
9 ἡμέραι a v C : 25 rel | 32 xoi πάλιν — περιϑεὶς — a | περιϑείς : ϑεὶς 

m, 4- x«i b ὃ] 18 εἶπον ἃ m n | δὴ mn | 14 οὐδὲν ὀφείλετε b ? μηδὲν 
ἔα [17 δὲ Σ» α {| τὴν f| éxaotov a ἑκάστη χειροτονία f| 18 ἐφαρπά- 
ζοντες Ὁ ? ἀξιώματα -- τὰ Ὁ 19 ἔχωσιν v | 20 uiv 7 a | 960v a v C : 
τὸν 9. rel | ὥσπερ -d- καὶ f| Κορεῖται a v C : viol Κορὲ rel | παρὰ f n 
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ἀξίαν ἐπιϑέμενοι ἄνευ ϑεοῦ τῇ ἀρχιερωσύνῃ xoi γενόμενοι οἱ uiv 

πυρίφλεχτοι, ὃ δὲ κατὰ τοῦ μετώπου λεπρός, παραξύνουσι δὲ καὶ 
Χριστὸν ᾿Ιησοῦν τὸν διαταξάμενον, ,,λυποῦσι δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον““, ἀκυροῦντες αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν᾽ 4. εἰκότως τὸν 
ἐπηρτημένον κίνδυνον τοῖς τὰ τοιαῦτα πράττουσι προειδόμενοι 
καὶ τὴν εἰς τὰς ϑυσίας καὶ εὐχαριστίας ἀμέλειαν ἐκ τοῦ ὑφ ὧν 

μὴ χρὴ προσαγομένας ἀσεβῶς, παιδιὰν ἡγουμένων τὴν ἀρχιερατικὴν 
τιμή», ἥτις μίμησιν περιέχει τοῦ μεγάλου ἀρχιερέως Ἰησοῦ Χριστοῦ 

τοῦ βθασιλέω: ἡμῶν, ἀνάγκην ἔχομεν καὶ τοῦτο παραινέσαι" ,,δη 
γάρ τινες ἐξετράπησαν ὀπίσω τῆς ξαυτῶν ματαιότητος“΄. 5. λέγομεν 
δὲ ὡς, λΙωθοῆς, ὃ τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων“, ᾧ ὃ ϑεὸς,, ἐνώπιος ἐνωπίῳ 

ὡμίλει, ὡς εἴ τις λαλήσει πρὸς ἑαυτοῦ φίλον“, ᾧ εἶπεν" ,,Οἶδά σε 

παρὰ πάντας“, o κατὰ πρόσωπον ὡμίλει καὶ οὐ δι᾿ ἀδήλων ἢ ἐνυπ- 
»ίων ἢ ἀγγέλων ἢ αἰνιγμάτων, οὗτος, ἡνίκα τὴν ϑείαν νομοϑεσίαν 
διετάσσετο, διεῖλε, τίνα μὲν χρὴ ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ἐπιτελεῖσϑαι, 
τίνα δὲ ὑπὸ τῶν ἱερέων, τίνα δὲ ὑπὸ τῶν λευϊτῶν, ἑκάστῳ τὴν 

οἰκείαν καὶ ἀνήκουσαν τῇ λειτουργίᾳ ϑρησκείαν ἀπονείμας. 6. καὶ 
ἅπερ μὲν τοῖς ἀρχιερεῦσι προσετέτακτο ἐπιτελεῖν, τούτοις τοὺς ἱερέας 

οὐ ϑεμιτὸν ἦν προσιέναι, ἅπερ δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ὥριστο, τούτοις 
οἱ λευῖται οὐ προσηεσαν, ἀλλ᾽ ἕκαστοι ἅσπερ παρειλήφεισαν ὑπ- 
ηρεσίας περιγεγραμμένας ἐφύλαττον. εἰ δέ τις πέρα τῆς παρα- 

δόσεως προσιέναι ἐβούλετο, ϑάνατος ἦν τὸ ἐπιτίμιον. 7. τοῦτο 

8 Eph. 4, 30. --- 91 Tim. 5, 15. — 11 Num. 12, 7. — 11 Exod. 33,11. -- 

12 Ex. 33, 17. — 14 Num. 12, 8. — 20 Num. 4. 

1 ἀξίαν - ϑεοῦ a | 9toU 7» a | 2 περίφλεχτοι : ἦλϑε πῦρ ἄνωϑεν 
καὶ κατέκαυσεν αὐτοὺς n | ὃ : οἱ a | 8,4 τὸ ἅγιον πνεῦμα f| 4 εἰχότος m v 

6 ἐκ vob a v C : 7 rel | ὧν : ὑμῶν v, ὑμῶν εἰς ἃ a | 7 μὴ χρὴ a v (μὴ 
« * e , c , 

ὡς 4.) C : ovx ἐχρῆν rel | παιδιὰν a v C : παίγνιον rel | ἡγούμενοι a v 
» er , ἢ - ', | , 

8 qtue : εἴ τις m | ἔχει m | 9 τοῦ 75 b ? | ἔσχομεν a m | 10 ὀπίσω 7 v | 
) - , r ^ ν - ) , ) 

αὐτῶν v | λέγωμεν bj 11 δὲ αν C : δὴ rel | κωσῆς an | ἐνώπιον &voz. n 

19 πρὸς - τὸν Ὁ] 18 δι ἀδήλων n a? v? : διὰ δήλων ab m f v | 15 δι- 
, [3 ' ' b] » , ^ € LI - 

ἑτάσσατο v | ὑπὸ : παρὰ a v | ἐπιτελεῖσϑαι — m | 16 τίνα δὲ ὑπὸ τῶν 

λευϊτῶν Σ» [ἢ [τῶν 7 a | 17 xal f v C : Σ» rel | ἀνήχουσαν v C : προσ- 

ἤχουσαν rel| τῆς λειτουργίας a v | 19 προϊέναι n | τοῖς 2» b | 20 προσίεσαν 

codd | ἕχαστοι a v C : ἕχαστος rel ἅσπερ m n a? : ἅπερ a, ἃς v, ὥσπερ 
b f | παρειλήφεισαν v (-quoav) C : παρειλήφασιν a, παρείληφεν f m n, εἴς 
ληφεν Ὁ 21 περιγεγραμμένοις b | ἐφύλαττον a v C : ἐφύλαττεν rel | παρὰ v 

22 προϊέναι v | ἣν τ τώδε v 

Cc 
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δὲ μάλιστα διέδειξε καὶ ἡ κατὰ τὸν Σαοὺλ πεῖρα, ὃς ϑῦσαι νενο- 
^ T - " ^ 2 * ^ 

μικὼς δίχα τοῦ προφήτου xci ἀρχιερέως Σαμουὴλ ἔσπασεν εἰς 

ἑαυτὸν ἁμαρτίαν καὶ κατάραν ἀναπόβλητον καὶ οὐδὲ τὸ κεχρῖσϑαι 
ς P] 2 - 2 , 20 , . , 2 , 

Ux αὐτοῦ εἰς βασιλέα ἐδυσώπησε τὸν προφήτην. ὃ. ἐνεργεστέρᾳ 
^ - c M ' 2 - 

δὲ τῇ πράξει διέδειξεν ὃ ϑεὸς τὰ κατὰ τὸν Οζίαν οὐκ ἐν μελησμῷ 
τὰς ἐπὶ τῇ παρανομίᾳ εἰσπραξάμενος δίκας" καὶ ὃ τῆς ἄρχιερο-- 

, ^ ^ - , » x , ^ ^ 

συνὴς καταμανεὶς καὶ τῆς βασιλείας ἀλλότριος κατέστη. 9. τὰ δὲ 
* 2 «Ψ 2 b] - ^ , ) 

xal ἐφ ἡμῶν ἴσως οὐκ ἀγνοεῖτε. ἴστε γὰρ πάντως ἐπισκόπους 
2 — P] ^ ^ 

παρ ἡμῶν ὁνομασϑέντας xal πρεσβυτέρους xoi διακόνους εὐχῇ 
^ — - -«Ψ «- 2 ^ " ^ 

xci χειρῶν ἐπιϑέσει, τῇ διαφορᾷ τῶν ὀνομάτων καὶ τὴν διαφορὰν 
» , b] * E 

τῶν πραγμάτων δεικνύοντας" ov γὰρ ,,0 βουλόμενος““ παρ᾽ ἡμῖν 
* - c ) - - , * 

»ἐπλήρου τὴν χεῖρα“, ὥσπερ ἐπὶ τῆς κιβδήλου τῶν δαμάλεων ἐπὶ 
- ^ b * 

τοῦ JegofBootu παρακεκομμένης ἱερωσύνης, ἀλλ ὃ καλούμενος ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ. το. el μὲν γὰρ μὴ ϑεσμός τις ἣν καὶ τάξεως διαφορά, ἤρκει 
Ρ . 3 ς ^ 2 , C0 2 χὦ " 2 Ac M - , 

ἂν δι ἐνὸς ὀνόματος τὰ 0Aa ἐπιτελεῖσθαι" ἀλλ ὑπὸ τοῦ κυρίου διδαχ- 

ϑέντες ἀκολουϑίαν πραγμάτων, τοῖς μὲν ἐπισκόποις τὰ τῆς ἄρχιε- 
ρωσύνης ἐνείμαμεν, τοῖς δὲ πρεσβυτέροις τὰ τῆς ἱερωσύνης, τοῖς δὲ 

x 2 3 - M - 

διακόνοις τὰ τῆς πρὸς ἀμφοτέρους διακονίας, tva ἢ καϑαρῶς τὰ τῆς 

ϑρησκχείας ἐπιτελούμεν α. 11. οὔτε γὰρ διάκονον προσφέρειν ϑυσίαν 
bl ὟΝ , 2^ 2 , * »* , c »! 

ϑεμιτὸν ἢ βαπτίζειν ἡ εὐλογίαν μικρὰν ἢ μεγαλὴν ποιεῖσθαι, οὔτε 

πρεσβύτερον χειροτονίας ἐπιτελεῖν" οὐ γὰρ ὅσιον ἀνεστράφϑαι τὴν 
, 2] 2 , 

τάξιν. 12. ,,0v γάρ ἐστιν ὃ ϑεὸς ἀκαταστασίας“, ἵνα oí ὑποβεβηκότες 

τὰ τῶν κρειττόνων τυραννικῶς σφετερίζωνται, νομοϑεσίαν καινὴν 
^ - - - -- [€] ^ 

ἀναπλάττοντες ἐπὶ κακῷ τῷ ξαυτῶν, ἀγνοοῦντες, OTi ,,σκληρὸν 

1] IReg. 13. — 5 II Paral 26. — 11 III Reg. 153, 355. — 22 I Cor. 

I4, 33. — 24 Act. 9, 5; 26, 14. 

1 ἐδίδαξεν a | xal 2» a | ὡς a | 2 ἔσπασεν a v C : ἐδπασατο b, 
ἐπεσπάσατο f m n | 8 ἀνυπέρβλητον f | τὸ -F ov b | 4 ἐναργεστέρᾳ 
am | 5 τά : τῶ f, ἐν τῶ f? οὐκ 7 a ἐν μελησμῷ f : ἐν μελισμῶ v, 

ἐμμελισμῶ b n, ἐν μελετισμῶ ἤγουν ἀναβολὴν m, ἐν μολυσμῶ a | 6 εἰσ- 

πραξάμενον a | xal 0 a v C : ὃ γὰρ rel | 7 χατέστη -- καὶ τῆς ζωῆς τὰ | 
8 xal 7 m | ἡμῖν a | ἠγιοεῖται a, ἠγνοεῖτε a? | γὰρ " m | 10 τὴν δια- 
φορὰν a | 11 δεικνίοντες b v | ἡμῶν a | 12 χεῖρα : χρείαν m | 18 ἀλλ᾽ ὃ: 
ἀλλὰ a|14 uiv bf v C: Σ» amn|yágamnv C: bf|96ou0c 4- 

μὲν π {τὰ ἃ] τάξεων b? | 15 ἐπιτελέσαι m | ἀλλὰ m | 16 ἀχολουϑείαν b v | 

17 ἐνείμαμεν -ἰ- πρέσβεια a δὲ 75 v | 18 ἀμφοτέροις b | tv b | χαϑαρὰ a 
19 διαχόνω b | 22 ἀχατ. ὃ ϑεὸς f n | 28 τυραννιχῶς : ἀσπάζονται τυραννιχῶς, 
μᾶλλον δὲ m | σφετερίζωνται f a? : -ἰζονται rel| χενὴν f v 24 χαχῷ τῷ : 

τῶ x; b|vg — a 
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αὐτοῖς πρὸς κέντρα λακτίζειν““. οὐ yàg ἡμᾶς ἢ τοὺς ἐπισκόπους 
πολεμοῦσιν οἱ τοιοῦτοι, ἀλλὰ τὸν τῶν ἁπάντων ἐπίσκοπον καὶ 
τοῦ πατρὸς ἀρχιερέα Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον ἡμῶν. 13. ὑπὸ 
Μωσέως μὲν γὰρ τοῦ ϑεοφιλεστάτου κατεστάϑησαν ἀρχιερεῖς καὶ 

ἱερεῖς καὶ λευῖται, ὑπὸ δὲ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἡμεῖς οἱ δεκατρεῖς 
ἀπόστολοι, ὑπὸ δὲ τῶν ἀποστόλων ἐγὼ Κλήμης καὶ ἐγὼ ᾿Ιάκωβος 
καὶ σὺν ἡμῖν ἕτεροι, ἵνα μὴ πάλιν πάντας καταλέγωμεν, κοινῆ 
ὁὲ ὑπὸ πάντων ἡμῶν πρεσβύτεροι καὶ διάκονοι καὶ ὑποδιάχονοι 
xal ἀναγνῶσται. 14. πρῶτος τοίνυν τῇ φύσει ἀρχιερεὺς ὃ μονο- 

γενὴς Χριστός, ,,00y ἑαυτῷ τὴν τιμὴν ἁρπάσας“, ἀλλὰ παρὰ τοῦ 
πατρὸς κατασταϑείς᾽ ὃς γενόμενος ἄνϑρωπος δι᾿ ἡμᾶς καὶ τὴν 

πνευματικὴ» ϑυσίαν προσφέρων τῷ ϑεῷ ἑαυτοῦ καὶ πατρὶ πρὸ 

τοῦ πάϑους ἡμῖν διετάξατο μόνοις τοῦτο ποιεῖν, καίτοι ὄντων 

σὺν ἡμῖν καὶ ἑτέρων τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων᾽" ἀλλ οὐ 
πάντως πᾶς ὃ πιστεύσας ἤδη καὶ ἱερεὺς κατέστη ἢ ἀρχιερατικῆς 
ἀξίας ἔτυχε. τς. μετὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ ἡμεῖς προσενεγκόντες 
xat& τὴν διάταξιν αὐτοῦ ϑυσίαν καϑαρὰν καὶ ἀναίμακτον προ- 
ἐχειρισάμεϑα ἐπισχόπους καὶ πρεσβυτέρους καὶ διακόνους ἑπτὰ 
τὸν ἀριϑμόν᾽ 16. ὧν εἷς 5v Στέφανος ὃ μακάριος μάρτυς, ovx 
ἀπολειπόμενος ἡμῶν κατὰ τὴν πρὸς ϑεὸν εὐνοιαν, ὃς τοσοῦτον : 

^ , - , 2 dos * A ) ^ , c - 

τὴν ϑεοσέβειαν τῇ πίστει ἐνεδείξατο καὶ τὴ» εἰς τὸν κύριον γμῶν 
2 —- P] , ^ - - ^ A] 

Ἰησοῦν Χριστὸν ἀγάπην, ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ δοῦναι καὶ τὴν ψυχὴν 
2 - M - , ^y , , , 3445 

αὐτοῦ, πρὸς τῶν κχυριοχτόνῶν Ιουδαίων λίϑοις βληϑείς" αλλ 
[4] ΡΞ αὖ , - , , C 

ὅμως ὃ τοιοῦτος καὶ τηλικοῦτος ἀνήρ, ,0 tO πνεύματι ζέων, ὃ 
^ — » » - )} , , 

τὸν Χριστὸν ὁρῶν ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τὰς οὐρανίους πύλας 
bl , P] - , ὦ , - , 

ἀνεῳγμένας“, οὐδαμοῦ φαίνεται τοῖς μὴ ἀνήχουσι τῇ διακονίᾳ 

χρησάμενος, ἢ ϑυσίαν ἀνενεγκὼν ἢ χεῖρας ἐπιϑείς τινι, ἀλλὰ τὸ 

4 Exod. 28. 29. --- 10 Hebr. 5, 4. — 12 Luc. 22, 19. — 19 Act. 6. 7. — 

24 Ac δ᾽ 3$; 7, 5$. 56. 

2 πάντων b ὃ Ἰησοῦν Xo. m | zuóv 2» a v ἀπὸ b | 4 Μωῦσέως a 
bfn!|givo4a|«gz. χκατεστάϑησαν b | 4/5 xal ἱερεῖς 7 v ὃ δεχατρεῖς 
7 a| 6 Ἰάχωβος .. Κλήμης b | 7 πάλιν v C (C post zavrac) : 7 rel 

πάντα v | 9 ἀναγνῶσται : hic desinit a | τῇ —— fn | τῇ φύσει 75 b m 
12 τῷ 9. ἑαυτοῦ (αὐτοῦ C) v C : αὐτῶ τῶ 9. b £f mn| πατρὶ - xol f 
13/14 ὄντων... .τῶν v C : τοιούτων... ὄντων rel | 14 za 77 v | 19 ὧν: 
Og ἐστιν n | jv Z2» n | μαχάριος - ó v | 20 πρός: εἰς m | 21 ἀνεδείξατο m | 

232 ἑαυτοῦ v | 93 βαλλόμενος v 20 οὐρανίας b | 26 ἠνεωγμένας f | 26 δια- 
voi« b | 27 ἐνενεγκὼν n | ἐπιτιϑεὶς n 

v 
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τῆς διακονίας τάγμα φυλάξας μέχρι τέλους" οὕτω γὰρ ἔπρεπε τῷ 
-— ἊΣ - , ^ , 2 , ^ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρι τὴν εὐταξίαν ἀποσώζει». 17. εἶ δὲ Φίλιππον 

τὸν διάκονον καὶ Ἀνανίαν τὸν πιστὸν ἀδελφὸν αἰτιῶνταί τινες, 
€t 3 - , ^ ^ - - 

ὅτι ὁ μὲν τὸν εὐνοῦχον ἐβάπτισεν, ὃ δὲ ἐμὲ Παῦλον, ἀγνοοῦσιν 
, €^ , , - 

αὐτοί, 0 λέγομεν ἡμεῖς. εἴπομεν γάρ, Ott ,,004 ἑαυτῷ τις ἁρπάζει“ 
Ν 2 2 - - 

τὸ ἱερατικὸν ἀξίωμα, ,,ὰλλ ἢ παρὰ τοῦ ϑεοῦ“ λαμβάνει, ὡς Μελχι- 
* Oy , ὟΝ * - 25 , € 7 ^ ^ , 

otóix καὶ laxo, ἢ παρὰ τοῦ ἀρχιερέως, ὡς Aagov παρὰ Μωσέως. 
2 “ * , ΚΝ , n N 2 AB soar 

οὐκοῦν καὶ Φίλιππος καὶ Ανανίας ovy ἑαυτοὺς προείλοντο, ἀλλ vxo 

τοῦ Χριστοῦ προεχειρίσϑησαν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ ἀσυγκρίτου. 

2 Act. 8. 9., — b Hebr. 5, 4. — 6 Gen, 14/15 —— NN 

8 διάκονον - ἡμῶν b Ο [6 cob 2» v | 7 tob 75 b C | Mos- 
σέως b f v | 8 προείλαντο m n | -αλλὰ m | 9 coU — v | τοῦ &gz. — f| 
ἀσυγκρίτου : μεγάλου ϑεοῦ v, 4- διά τοι τοῦτο διδάσχωμεν zal παρεγγυ- 
ὠμεϑα πᾶσι τοὺς ἐπισχόπους xai διδασχάλους ἡμῶν, πείϑεσϑαι αὐτοὺς 

καὶ ὑποχύπτειν τοῖς λόγοις αὐτῶν" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν ὡς λόγον ἀποδόσοντες (Hebr. 13, 17), 5 γὰρ τιμὴ ἡ πρὸς αὐτοὺς 
γινομένη πρὸς αὐτὸν τὸν Χριστὸν zai ϑεὸν ἡμῶν ἀναβαίνει" ἐχείνου γάρ 
εἰσιν οἱ λόγοι" ὃ ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει καὶ ὃ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ 
δέχεται (Luc. 10, 16). ὃ δὲ ἀντιπίπτων ταῖς ὑμετέραις διδασκαλίαις, μᾶλλον 
δὲ τοῦ Χριστοῦ αὐτὸν τὸν Ἰούδαν μιμῆται καὶ σὺν αὐτῷ τῷ πυρὶ τῷ αἰωνίῳ 
καταδιχασϑήσεται m? Lagarde. 



CONSTITUTIONES ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 

[Prologus.] 

t. Ea quidem quae verba fuerunt digne posuimus de dona- 
tionibus, quanta quidem Deus a principio secundum propriam 
voluntatem praestitit hominibus, auferens eis eam imaginem, quae 
aberraverat. 2. Nunc autem ex caritate, quam in omnes sanctos 
habuit, producti ad verticem traditionis, quae catechizat, ad ecclesias 

perreximus, ut ii, qui bene docti sunt, eam quae permansit usque 
nunc traditionem exponentibus nobis custodiant et agnoscentes 
firmiores maneant, propter eum, qui nuper inventus est per igno- 
rantiam lapsus vel error, et hos, qui ignorant, praestante sancto 
spiritu perfectam gratiam eis, qui recte credunt, ut cognoscant, 
quomodo oportet tradere et custodire omnia eos, qui ecclesiae 
praesunt. 

3 auferens eis : offerens sibi L vel codex | 6 docti : ducti L | 11 tradi 

et custodiri L 

Prologus. Haec particula respondet ^ tanquam pro proposito suo superfluam 

Constitutionibus apostolorum VIII, 3. — praeterivisse. 
Deest quidem in versione coptica; tra- I. ea — bominibus] Haec verbotenus 
ditur autem non solum per Latinum,  ferein Constitutionibus apost. leguntur. 

cuius textum hic exhibemus, sed etiam “-- de donationibus] Praecedebat igitur 

arabice in libro III Octateuchi aegyp- — olim tractatus de charismatibus — C. 
tiaci inserti in Nomocanone Macari — A. VIII, 1—2, qui autem in codice 

(saec. XIV). Cf. Riedel, Die Kirchen- ^ latino deest ac certe, si forte deper- 

rechtsquellen des Patriarchats Alexan- — ditus est, in libro non illum locum ob- 

drien 1900 p. 126. Non est dubium,  tinebat neque in libris orientalibus nobis 
eam partem vel prooemium scripturae traditis eum obtinere videtur. 

nostrae esse et auctorem textus coptici 2. ad ecclesias perreximus etc.] Simi- 
similiter atque auctorem Epitomes eam — liter Didascalia apost. VI, 13, 1—2. 

Fvxx, Dipasc. gr CowsrIT. AP. Il. 7 
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I (xxxi). De episcopis. 

I. Episcopus, sicut in superioribus constituimus, ordinetur, 
qui a cuncto populo electus et inculpatus est. 2. Qui cum nomi- 

natus fuerit ac placuerit, cunctus populus congregatur una cum 
presbyteris et diaconis in die dominica; omnes episcopi consentiunt 
manus ei imponentes; et presbyteri adstent quiescentes; et omnes 
simul sileant atque in cordibus suis precentur, ut spiritus sanctus 
super eum veniat. 3. Et unus ex episcopis dignus invenitur om- 
nibus adstantibus, qui manus imponat in episcopum ordinandum et 
super eum oret: 4. ,,Deus, pater Domini nostri Iesu Christi salvatoris 

nostri, pater misericordiarum et dominus omnis beneficii, qui babitat 
inter supremos et infimos, qui scit omnia, antequam fiant. 5. Tu 
dedisti ordinationem ecclesiae per vocem gratiae tuae, quam prius 
ordinavisti ante generationes iustorum, sc. a (tempore) Abrahami 
iudices et sacerdotes constituisti illi, et sanctuarium tuum nunquam 
reliquisti sine ministris. Ante creationem mundi (prout) voluisti 
(in loco) quem elegeras, celebratus fuisti. 6. Nunc autem effunde 
desuper virtutem spiritus principalis, quem dedisti dilecto filio tuo 
Iesu Christo, quem largitus es sanctis apostolis tuis, ut ecclesiam 
(fundarent) aratro crucis tuae in omnibus locis, sanctitatis tuae 
praedicatione non cessante in nomine tuo. 7. Da, o gnare cordium, 
pater, ut servus tuus, quem elegisti ad episcopatum, pascat gregem 
tuum et sacerdotio tibi fungatur absque reprehensione, ut ministrans 
noctu diuque suppliciter oret videatque faciem tuam, ut digne 

10 II Cor. I, 35. — 11 Ps. 112, 5. 6. — 12 Dan. 1, 42. — 14 Eph. 1, 4. — 

18 Ps. 50, 4. — 22 Act. 1, 24. 

2 sicut in s. constituimus, C A E : — 1E]. 9a T1 AB cues electus 

et inculpatus T cf. E : et inculpato (7 L) electus S | 4 plac. cunctus : pl. 
cunctis L | 5 diaconis : his qui praesentes fuerint episcopi L A E | episcopi 
— L]|10 salvatoris n. — LE | 12 infimos : humilia respicis L E | 13/14 quam 

. Ord. ante gen. : praedestinans . . genus L E | 19/20 ut eccl. fundarent ar. 

crucis : qui constituerunt eccl. L E : 

I—IX. Huic sectioni respondent Con- I, 4—7. Oratio deest in versione 
stitutiones apostolorum VIII, 4—26; — coptica; desumpta est e versione aethi- 

Epitome libri VIII capita 3—17; Ca-  opica. Cf. Epitome c. 4. 
nones Hippolyti c. 2—8; Testamentum 

Domini nostri I, 20—47. 
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offerat oblationem tuam sanctae ecclesiae tuae, et in spiritu sacer- 
dotii sancto, habens facultatem remittendi peccata secundum man- 
datum tuum, et dandi ordines (secundum) institutionem tuam, 
atque solvendi omme vinculum iniquitatis secundum potestatem, 
quam dedisti apostolis tuis, ut acceptus tibi sit in sinceritate et 
puro corde, offerens tibi odorem suavem, per filium tuum lesum 
Christum, in quo tibi (sit) laus et potentia et gloria, patri et 
filio et spiritui sancto, in sancta ecclesia nunc et semper et in 
saecula saeculorum, amen*. $8. Postquam episcopus factus est, 
omnes eiore suo pacem dent, eum osculantes. 9. Diaconi autem 

ei oblationem adferant. ro. Cumque manum suam super oblatione 
posuerit et presbyteri, dicat gratias agens: 11. ,Dominus cum 
omnibus vobis*, et universus populus dicat: ,,Cum spiritu tuo**; 
et dicat: ,, Sursum corda vestra*, et populus dicat: ,, Habemus ad 

Dominum*; et rursus dicat: ,,Gratias agamus Domino", et uni- 

versus populus dicat: ,,Dignum et iustum (est)*. r2. Et iterum 
hoc modo oret et sequentia secundum institutionem sanctae ob- 
lationis dicat. 

13. Deinde dicunt orationem eucharisticam episcopum prae- 
euntem sequentes: 14. ,,Gratias agimus tibi, Domine, per dilectum 
flium tuum lesum Christum, quem in ultimis diebus misisti nobis 
salvatorem et redemptorem, nuntium consilii tui. r5. Iste (est) 

2 Ioann. 20, 23. — 4 Ies. 58, 6. —' 4 Matth. 18, 18. — 6 Eph. 5, 2. — 

G& Act. 4, 80. 

per quem L E | 10 osculantes : salu- 
sic iam pro- 

4 iniquitatis — L ΕἸ 7 in quo : 
tantes quia dignus effectus est L | 16/20 iterum — sequentes : 

sequatur L 
—————————— 3 

8—335. De liturgia Constitutionum 

eccles. aeg. disputavi in 7/eologische 

Quartalschrift 1898 p. 513—47. 

9. In Constitutionibus apost. VIII, 5, 
11—12, 2 osculum episcopi sequuntur 
lectio S. Scripturae, homilia episcopi, 

preces super catechumenos, energu- 
menos, competentes, paenitentes eo- 

rumque dimissio, preces super fideles, 
osculum populi et nonnulla alia, quae 

omnia hic desunt. 

12. iterum ἢ. m. oret] sc. repetat: 

dignum et iustum est. — sequentia] sc. ea 

quae C. A. ΝΠ, 12, 6—29 leguntur. 
13— 34. Ex versione aethiopica. 

14—21. Haec oratio in Liturgia aethi- 

opica, quam Hammond in Liturgies 
Eastern and Western 1878 p. 238—64 

publicavit, fere verbotenus, modo aliis 

sententiis intersertis, legitur. Cf. syn- 
opsis textuum, quam institui in 77eo/og. 

Quartalscbrift 3898 p. 535. Oratio Con- 

stitutionum apost. VIIL 12, 30—39 

haud mediocriter divergit. 
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verbum, quod ex te est, per quod omnia fecisti voluntate tua. 
16. Et misisti eum de caelo in uterum virginis. Caro factus est 
et gestatus fuit in ventre eius. 17. Et filius tuus manifestatus fuit 
à spiritu sancto, ut impleret voluntatem tuam et populum tibi 
efhceret expandendo manus suas. 18. Passus est, ut patientes 
liberaret, qui in te credunt. Qui traditus est voluntate sua ad 

passionem, ut mortem dissolveret et vincula satanae rumperet et 
conculcaret infernum et sanctos educeret et statuta conderet et 
resurrectionem patefaceret. 19. Jecipiens ergo panem gratias egil 

el dixit: Accipite, comedite, boc est. corpus meum, quod pro vobis 
frangitur. ΕἸ similiter calicem. quoque (et) dixit: Hic est sanguis 
meus, qui pro vobis effunditur ; cum facitis boc, in commemorationem 
mei id facietis. 20. Mecordantes igitur mortis eius et resurrecti- 
onis eius offerimus tibi hunc panem et calicem, gratias agentes 
tibi, quod nos reddidisti dignos, ut stemus coram te et sacerdotio 

tibi fungamur. 21. Suppliciter oramus te, ut mittas spiritum tuum 
sanctum super oblationes huius ecclesiae, pariterque largiaris om- 
nibus, qui sumunt de eis, (ut prosit eis ad) sanctitatem, ut reple- 
antur spiritu sancto, et ad confirmationem fidei in veritate, ut 
te celebrent et laudent in filio tuo Iesu Christo, in quo tibi (sit) 
laus et potentia in sancta ecclesia et nunc et semper et in saecula 

saeculorum, amen.* 

De oblatione olei. 

22. Qui oleum offert tempore eucharistiae, similiter (faciat 
atque) in pane et vino, eodem modo gratias agens. Quamvis 

autem eisdem verbis non fuerit usus, pro facultate sua propria 

1 Ioann. 1, 1—3. — 2 Ioann. i, 14. — 8 loann. 4, 4; 6, 58. — 4 Tit. 

2, 14. — 7 II Tim. 1, 10. — 9 Matth. 26, 26—28; Luc. 22, 19—20; I Cor. 

τ 

1 quod ex te est : inseparabile L | tua : -- et bene placitum tibi fuit L | 

4 sancto : -F et virgine natus L | 17 pariterque : in unum congregans L | 

18 de eis — sanctitatem : sanctis L | 20 in : per L | 21 potentia : -[- patri 

et filio cum spiritu sancto L | 24 tempore euch. — L 

21. Epiclesis. Cf. C. A. VIIL 12, 39. aquam et oleum exhibent, liturgiam 

22—24. Constitutiones apostolorum ^ autem exponentes de oleo silent. Ne- 

VIL 42 de oleo benedicendo loquuntur 

ΠΝ 

Lu )E& 
- COLLEGE / & J 
v Pd 4 n AESEEE 

et VIIL 29 orationem ad benedicendum 
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etiam aliis verbis gratias agat, dicens: 23. ,Sanctificans oleum hoc 

tribue (sanitatem) illis; qui unguntur et accipiunt; sicut unxisti 
sacerdotes et prophetas, similiter corrobora et illos et unumquemque, 
qui gustat, et sanctifica illos, qui accipiunt illud*. 24. Populus 
dicit: ,,Sicut erat, est et erit in generationes generationum et in 

saecula saeculorum, amen*. 

25. Episcopus (ait): ,,Iterum supplicamus Deo omnipotenti, 
patri Domini et salvatoris nostri lesu Christi, ut concedat nobis 
in benedictione accipere hoc sanctum sacramentum, ut neminem 
ex nobis reum faciat, ut omnes dignos reddat, qui sumunt et 
accipiunt sanctum sacramentum corporis et sanguinis Christi, omni- 

potentis Domini Dei nostri. 26. Diaconus dicit: ,,Orate; Deus 
omnipotens; dum accipimus hoc sanctum sacramentum, robur 

nobis tribue neque quemquam ex nobis reum age, sed omnibus 
benedic in Christo, in quo tibi cum illo et cum spiritu sancto 
(sit) laus et potentia (nunc) et semper et in saecula saeculorum, 
amen*. 27. Diaconus dicit: ,, Vos, qui statis, demittite capita vestra. 

Domine aeterne, gnarus occultorum, declinaverunt tibi capita sua 
populus tuus et tibi subiecerunt duritiem cordis et carnis. Respice 
de parata habitatione tua et benedic illos et ilas. Inclina illis 
aurem tuam et exaudi preces eorum.  Corrobora (eos) virtute 
dexterae tuae et protege a passione mala. Custos eorum esto tam 

corporis quam animae. Auge et ilis et nobis fidem et timorem 
per unicum filium tuum, in quo tibi cum illo et cum spiritu sancto 
(sit) laus et potentia in perpetuum et in saecula saeculorum, amen*. 
28. Diaconus ait: ,,Respiciamus*' etc. Et episcopus: ,,Sancta sanctis*. 

18 Dan. 1, 42. 

2 sanitatem L | unxisti : 4- reges L | 4 illud : 4- Similiter, si quis caseum 

et olivas offert, ita dicat: ,Sanctifica lac hoc, quod coagulatum est, et nos 

coagulans tuae caritati, Fac a tua dulcedine non recedere fructum etiam hunc 
olivae, qui est exemplum tuae pinguedinis, quam de ligno fluisti in vitam eis, 

qui sperant in te.^ In omni vero benedictione dicatur: ,jTibi gloria, patri et 

filio cum sancto spiritu, in sancta ecclesia et nunc et semper et in omnia 
saecula saeculorum, amen* L | populus etc. usque ad finem capitis — L 

26 sancta : sanctuarium Ludolf 

25—29. Haec sectio Constitutionibus — liter Liturgia aethiopica, Hammond 

apost. VIII, 13 respondet, pauca vero ρ. 259. 
verba cum his communia habet. 28. Cf. C. A. VIII, 15, 12—13. — 

27. vos qui — capita vestra] Simi- — unus pater] Similiter Liturgia aethiopica 
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Populus respondet: , Unus pater sanctus, unus filius sanctus, unus 

est spiritus sanctus *. Episcopus dicit: ,,Dominus cum omnibus 
vobis. Populus respondet: ,Et cum spiritu tuo*. 29. Deinde 
attollunt hymnum laudis, et intrat populus, remedium animae suae, 
quo peccatum remittitur, accipiens. 

Oratio postquam tradidit. 

30. ,,Deus omnipotens, pater Domini et salvatoris nostri Iesu 
Christi, gratias agimus tibi, quod concessisti nobis accipere de 
sancto tuo mysterio: ne sit nobis in reatum neque in damnationem, 
sed ad renovationem animae, corporis et spiritus, per unicum 
filium tuum, in quo tibi cum illo et cum spiritu sancto (sit) laus 
et potentia in perpetuum et nunc et semper et in saecula saecu- 
lorum, amen*. 31i. Populus dicit: ,,Amen**. Presbyter dicit: 
Dominus sit cum vobis omnibus**. 

Impositio manuum postquam acceperunt. 

32. ,,Domine aeterne, omnipotens, pater Domini et salvatoris 

nostri lesu Christi, benedic servis tuis et ancillis tuis; protege, 

adiuva et sospita (eos) virtute angelorum tuorum; custodi ac 
corrobora (eos) in timore tuo per maiestatem tuam; exorna (eos), 
ut quae tua sunt cogitent, et largire eis, ut quae tua sunt credant, 
et ut quae tua sunt velint; concordiam sine peccato et ira grati- 
ficare illis per unicum filium tuum, in quo tibi cum illo et cum 
spiritu sancto (sit) laus et nunc* etc. 33. Populus respondet: 
,Amen*. Episcopus dicit: ,,Dominus cum vobis omnibus*. Po- 
pulus: (Ἐπ cum spiritu tuo*. Diaconus dicit: ,,Abite in pace*. 

34. Et post haec absoluta est eucharistia. 

II (xxxi). De presbyteris. 

I. Episcopus presbyterum ordinet; manum suam capiti eius 
imponat, omnibus presbyteris eum tangentibus. 2. Et oret super 

eum secundum eum modum, quem diximus de episcopis. 

(Hammond p. 261) et S. Marci: εἷς πα- 
τὴρ ἅγιος, εἷς υἱὸς ἅγιος, £v πνεῦμα 
ἅγιον εἰς ἑνότητα πνεύματος ἁγίου. 
Liturgiae S. Clementis vel Constituti- 
onum apostolorum, S. Iacobi et S. 

Chrysostomi exhibent: εἷς ἅγιος, εἷς 
χύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν 
ϑεοῦ πατρός, εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰ- 

ὥνας. Eadem testantur Cyrillus Hie- 
rosol. Catech. mystag. V, 19 et Didy- 

mus De trinitate III, 13 (Migne, PG 39, 

861). Quae formula antiquior sit patet. 

28—32. Eadem fere leguntur in 
Liturgia aethiopica. Cf. Hammond 1. 

c. p. 261—653; Theolog. Quartalschrift 

1898 p. 541—453. 
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3. Et oret super eum, quemadmodum dicemus. Oret autem 
dicens: 4. ,,Deus mi, pater Domini nostri et salvatoris nostri Iesu 

Christi, respice hunc servum tuum et largire illi spiritum gratiae 
et consilium sanctitatis, ut possit regere populum tuum in inte- 
gritate cordis, sicut respexisti populum electum et mandasti Moysi, 
ut eligeret seniores, quos replevisti eodem spiritu, quo donaveras 
tu servum tuum et famulum tuum Moysen. 5. Nunc autem, 
Domine mi, da isti servo tuo gratiam, quae nunquam deficit, 
conservans nobis gratiam spiritus tui et competentem portionem 
nostram, supplens in nobis cultum tuum in corde, ut celebremus 
te sincere, per filium tuum Iesum Christum, in quo tibi (sit) laus 
et potentia, patri et filio et spiritui sancto, in sancta ecclesia tua 
et nunc et semper et in saecula saeculorum, amen*. 6. Et re- 
spondet omnis populus: ,, Amen et amen*. Et decet eum etc. 

III (xxxur). De diaeonis. 

I. Episcopus diaconum constituat, postquam secundum ea, 
quae supra diximus, electus est; episcopus manus suas (solus) 
capiti elus imponat. 2. Quamobrem diximus episcopum solum 
manus suas diacono imponere debere? Haec est causa: ordinetur 
non ad sacerdotium, sed ad ministerium episcopi, ut faciat, quae 
€i praecipiuntur. 3. Porro non constituitur, ut consiliarius cleri 
universi sit, sed ut aegrotis provideat et episcopo de eis referat. 

5 Num. 11, 16. 

1 et oret — autem : orans et L | 2 et salvatoris n. — L | 4 ut : pres- 

byteros ut adiuvet et L | 8 isti servo tuo 5» L | 9/10 competentem — ut : 
dignos effice, ut credentes L | 11 in : per L | 13/14 et respondet — etc. — L | 

16 solus L Aeth. : —— C 

IL, 35—6. Ex versione aethiopica. Ὁ 
lI, 2—6. Similiter Canones Hippo- 

lyti c. 5 et Testamentum D. n. I, 58 

probant, cur diaconus ab episcopo solo, 

presbyteris non simul manus impo- 
nentibus vel caput tangentibus (cf. II, 1), 
ordinandus sit, cum Constitutiones 

apost. et Epitome non solum de hac 
re sileant, sed etiam de ordinatione 

diaconi idem habeant quod de ordi- 

natione presbyteri, episcopo praecipi- 

entes, ut presbyterum vel diaconum 

ordinans manus imponat adstante sibi 

presbyterio atque diaconis. Ritus Con- 

stitutionum apost. manifeste aeque an- 

tiquitatem sapit atque argumenta in 

scripturis ceteris ad ritum ipsarum pro- 

bandum prolata aetatem seriorem in- 

dicant. In his episcopus potestatem 

maiorem et presbyteri ac diaconi dig- 

nitatem minorem habent quam in 

illis. 
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4. Neque constituitur, ut spiritum magnitudinis accipiat, cuius 
presbyteri participes sunt, sed ut dignus fiat, cui episcopus con- 
fidat in rebus, quae ei conveniunt. 5. Ideo episcopus solus dia- 
conum ordinet. 6. In presbytero autem episcopus partem habet, 
eique manus imponitur, quoniam idem spiritus super eum venit; 
nam presbyter eum modo accipit, non habet potestatem dandi 
clerum. Ideo non poterit constituere clericos, presbyterum modo 
signans, quem episcopus ordinare debeat. 7. Super diaconum 
autem ita dicat: 8. ,,Deus, qui omnia creasti, qui omnia produxisti 

(et) exornasti, pater Domini et salvatoris nostri Iesu Christi, quem 
misisti, ut ministret secundum voluntatem tuam et manifestet 

nobis misericordiam tuam; pater, spiritus gratiae tuae et sollici- 
tudinis tuae (veniat) super hunc servum tuum, quem diaconum 
elegisti, ut sit in ecclesia tua et sanctissimum tuum dispertiat, 
quod tibi offertur a principe sacerdotum beneplacente in laudem 
nominis tui, ut irreprehensibilis in vita pura administret gradus 
ordinis, ad quem promovetur, ut tuum honorem consequatur atque 
te glorificet per filum tuum Iesum Dominum nostrum, in quo 
tibi est honor et potentia et virtus et laus cum spiritu sancto nunc 
et semper et in saecula saeculorum, amen". 

IV (xxxiv). De confessoribus. 

I. Confessor autem, si propter nomen Dei in vinculis fuit, 
manus non imponatur ad diaconatum vel presbyteratum; namque 

l sp. magnitudinis : communem presbyteri sp. eum L | 4/7 in presbytero 

— clerum : super presbyterum autem etiam presbyteri superimponant manus 

propter communem et similem cleri spiritum; presbyter enim huius solius 

habet potestatem, ut accipiat; dare autem non habet potestatem L | 7 poterit 

constituere : ordinat L | 7/8 presbyterum — debeat : super presbyteri vero 

ordinatione consignat episcopo ordinante L | 8/9 super — dicat L : oratio in 

ordinatione diaconorum — Synodus Aethiopum secundum codicem Tubingensem, 
e quo oratio sequens desumpta est; cf. Funk, Das Testament unseres Herrn 
1901 p. 29 n. 2. | 9 prod. et exornasti : verbo perordinasti L | 10 et salvatoris 

— L | 12 pater, spiritus : da spiritum sanctum L | 19/18 soll. tuae : J- et 

industriae L 

6. Verba valde obscura sunt; sensum 7—8. De traditione huius particulae 

contextus prodit et Latinus distincte ^ videsis notas criticas. 
exhibet, locum aut fidelius tradens aut IV, 1— 2. Similiter Canones Hippo- 

consentanee interpretans. lyti c. 6 et Testamentum D. n. I, 39. 
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dignitatem presbyteratus confessione sua habet. 2. Sin autem 
episcopus constituendus est, manus ei imponatur. 3. Quodsi con- 
fessor est, quem non ad potestatem duxerunt neque vinculis puni- 
erunt neque in carcerem iecerunt neque ad multam aliquam con- 
demnaverunt, sed occasione data modo propter nomen Domini 
nostri contumeliis affecerunt et poena domestica punierunt, si vero 
confessus est, dignus est omni clero et ordinetur. 4. Episcopus 
autem gratias agat secundum ea, quae supra diximus. Attamen 

non necesse est eadem verba eum proferre, quae supra diximus, 
ut diligenter meditetur in eis, gratias agens Deo; sed secundum 
facultatem unusquisque oret. Si quidem convenienter et oratione 
honorabili orare potest, bonum est; si vero aliter orat et orati- 

onem modice profert, nemo eum impediat; modo integre oret 

in orthodoxia. 

V (xxxv). De lectore. 

Lector constituatur episcopo librum apostoli ei dante; et oret 
super eum, manum autem ei non imponat. 

VI (xxxvi). De subdiaconis. 

Subdiacono manus non imponatur, sed nominetur, ut sequatur 
diaconos. 

VII (xxxvii). De. viduis. | 

I. 81 vidua constituitur, non ordinetur, sed nominatim eligatur. 

2. Quodsi maritus multo tempore ante mortuus est, constituatur. 
3. Sin autem non multum tempus praeterfluxit, postquam maritus 
mortuus est, ne confidas ei. 4. Sed etiamsi aetate provecta est, 
tempore probetur; saepe enim perturbationes ipsae consenescunt 
cum eo, qui eis in se locum dat. 5. Vidua verbo tantum constituatur 

7 dignus — clero T : omnis clerus est eis dignus S 

Constitutiones apostolorum autem at- 
que Epitome dicunt, non solum ad 

episcopatum, sed etiam ad presbyte- 
ratum et diaconatum confessori manum 

imponendam esse, et condemnant con- 

fessorem eiusmodi dignitatem sine im- 
positione manus usurpantem. Cf. quae 
de hoc loco disputavi in libro Das T*- 
stament u. H. 1901 p. 46—49; 161—653. 

V. Similiter scripturae parallelae 

praeter Constitutiones apostolorum, 

quae etiam lectori manum imponen- 

dam esse dicunt. Cf. quae exposui 

l. c. p. 37—42; 80—82. 

VI. Similiter Canones Hippolyti c. 7. 

Constitutiones apost. vero et Epitome 

manus impositionem praecipiunt, etiam 

Testamentum D. n. I, 44. 

οι 
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ct cum reliquis uniatur, nec vero manus ei imponatur, quia non 
oblationem offert neque liturgiam facit. 6. Ordinatio fit in clero 
propter liturgiam. — Vidua autem constituitur propter orationem, 
quae omnibus est communis. 

VIII (xxxvur). De virginibus. 

Virgini manus non imponatur, sed voluntas sola eam virgi- 
tiem Tad 

IX (xxxix). De donis sanationum. 

Quodsi quis dicit: Accepi dona sanationum per revelationem, 
manus ei non imponatur; namque res ipsa manifestabitur, si vere 
loquitur. 

X (xL). De novitiis ad fidem se convertentibus. 

I. Qui in novam fidem introducendi sunt, ut verbum audiant, 

primo ad doctores adducantur, priusquam populus advenit, atque 
causa rei inquiratur, scilicet cur ad fidem sese converterint. 2. Et 
pro eis testimonium dent, qui eos adduxerunt, num capaces sint 
verbi audiendi. 3. Inquiratur autem, qualis vita eorum sit, num 
uxorem habeat an servus (domini) fidelis sit et dominus ei per- 
mittat: tunc audiat. 4. S1 dominus ei testimonium non perhibet, 
eum bonum esse, reiciatur. 5. Si dominus gentilis est, doceas 
eum, ut domino placeat, ne blasphemia oriatur. 6. Si quis uxorem 
habet vel mulier virum, doceas eos, ut vir contentus sit cum uxore 

et mulier contenta sit cum viro. 7. Si quis vero nondum cum 
muliere coniunctus est, erudiatur, ne fornicetur, sed ut aut uxorem 

ducat secundum legem aut caelebs maneat secundum legem. ὃ. 51 
quis autem daemonem habet, verbum doctrinae ne audiat, donec 
purificatus est. 

XI (xui) De opifieiis et scientiis. 

I. Inquirantur opifidia ac negotia eorum, qui introducendi 
sunt, ut constituantur, qualia sint. 2. Si quis leno est, id est 

] uniatur T : obligetur S 

IX. Similiter Canones Hippolyti c. 9 X —XI — C. A. VIII, 32, 1—15 ; Epi- 

et Testamentum D. n. I, 47. Consti- tome c. 22; Canones Hippolyti c. 10— 
tutiones apostolorum et Epitome di-  1r5; Testamentum D. n. II, 1—2. 
stincte de exorcista loquuntur. XI, 1. 5..8. 10. 13. Ha vethus sive 
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meretrices sustentans, aut desinat aut reiciatur. 3. Si quis sculptor 
vel pictor est, erudiantur, ne idola faciant; aut desinant aut reici- 

antur. 4. Si quis scenicus est vel spectacula in theatro facit, aut 
desinat aut reiciatur. 5. Si parvulos erudit, bonum quidem est 
eum desinere; sin artem non babet, ignoscatur ei. 6. Auriga, 

similiter pugnans vel pugnam frequentans, aut desinat aut reiciatur. 
7. Qui gladiator est vel gladiatores pugnare docet vel venator est 
venans vel famulus publicus in ludo gladiatorio occupatus, aut 
desinant aut reiciantur. 8. Qui sacerdos idolorum est aut custos 

idolorum, aut desinat aut reiciatur. 9. Miles, qui in potestate est, 
ne sinas eum homines interficere; si iubetur, ne sinas eum se 

obtrudere neque iurare; si vero non vult, reiciatur. ro. Qui 

potestatem gladii habet vel rector urbis est purpura vestitus, aut 
desinat aut reiciatur. 11. Si catechumenus vel fidelis miles fieri 
vult, reiciantur; nam Deum contempserunt. 12. Meretrix vel 
paedicator vel qui se castravit vel aliud quidquam fecit, quod 
dicere nefas est, reiciantur; sunt enim polluti. 13. Magi quoque 
ne ad examen adducantur. [Incantator vel astrologus vel vates 
vel interpres somniorum vel qui turbas concitat vel fimbrias vesti- 
mentorum destruit, hoc est enim ψελλιστής, vel qui amuleta facit, 

aut desinant aut reiciantur. 14. Concubina alicuius serva, si liberos 
suos nutrivit atque illi soli coniuncta est, audiat; sin aliter, reici- 

atur. r$. Vir concubinam habens desinat ac secundum legem 
uxorem ducat; si vero non vult, reiciatur. 16. Si aliquid omisimus, 

res docebunt vos; nam omnes spiritum Dei habemus. 

XII (μι). De tempore verbum audientium; secundum 
opifieia et scientias. 

1. Catechumeni per tres annos verbum audiant. 2. Si quis 
autem studiose se gerit ac bene perseverat in re, non tempus 
iudicatur, sed mores eius, qui iudicandus est. 

25 I Cor. 7, 40; cf. Ioann. 6, 45. 

24/25 si — vos T : si aliquod aliud opus postposuimus, opera stulta vos 

purgaverunt S 

integri sive summatim etiam in Cano- 16. Similiter XXXII, 38 vel in fine 

nibus Hippolyti et in Testamento D.n. scripturae. Terminatur hic pars prior. 
leguntur, desunt autem in Constituti- XII—XXXII — Canones Hippolyti 
onibus apost. et in Epitome. c. 17—357; Testamentum D.n.II, 3 —25. 
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XIII (χη). Quomodo verbum audientes orent. 

I. Cum doctor desierit docere, catechumeni soli orent, dis- 

iuncti a fidelibus. 2. Et mulieres stent in loco ecclesiae omnino 

solae orantes, cum mulieres fideles tum mulieres catechumenae. 

3. Cum autem desierint orare, ne sinas eas osculum pacis dare; 
nondum enim earum osculum mundum fiebat. 4. Fideles soli 

se osculentur, et quidem viri viros et mulieres mulieres; virum 

autem ne sinas mulierem osculari. $5. Omnes mulieres caput 
suum pallio tegant, sed solum lineo panno; hoc enim vclum est. 

XIV (xu). Quomodo cateehumenis manus imponatur. 

I. Si doctor post orationem catechumenis manum imponit, 
oret eosque dimittat; sive doctor ecclesiasticus est sive la:cus, sic 
faciat. 2. S1 catechumenus propter nomen Dei in custodia habetur, 
ne sinas eum duplicis cordis esse propter testimonium. 3. 51 enim 
fit, ut ei vis inferatur et interficiatur ad peccata sua redimenda, 
iustificabitur; baptismum enim in proprio sanguine accepit. 

XV (xLv). De eis qui baptismum aecepturi sunt. 

I. 51 electi sunt, qui baptismum accepturi sunt, postquam 
vita eorum examinata fuit, num honeste vixerint, cum catechumeni 

fuerint, num viduas honoraverint, aegrotos visitaverint, omnia 

opera bona perfecerint; et si, qui eos adduxerunt, testimonium 

perhibuerunt, eos ita egisse, evangelium audiant. 2. Inde ex eo 
tempore, quo separentur, cotidie manus eis imponatur, dum exor- 
cizantur. 3. Cum autem dies appropinquat, quo baptizentur, epi- 
scopus eos singulos exorcizet, ut eos mundos esse cognoscat. 

4. 91 quis vero non bonus vel non mundus est, semoveatur; nam 

verbum non in fide audivit, quia impossibile est, alienum in aeter- 
num occultum manere. 5. Baptizandi autem erudiantur, ut se 

9 enim : -- non S vel textus sahidicus 

Haec sectio in universum trium illarum 

scripturarum propria est. Constitutio- 

nes apost. et Epitome aliquoties quidem 

de eadem re agunt, sed satis diverso 
modo. Duae particulae parvae tantum, 

scilicet XII et XXVIII, 1—2 — XXXII, 

I—2, verbotenus etiam in Constituti- 

onibus et in Epitome leguntur, neque 

vero in parte posteriore, ut in scriptura 

nostra, sed parte priore vel sectioni de 
proselytis probandis agenti subinde ad- 

iunctae. 
XIII, 5. Poc enim v. est] Delevi noz, 

quod etiam in textu boheirico deest. 
Steindorff interserit som in particula 

praecedente vel ante. soZum. 



ECCLESIAE AEGYPTIACAE. 109 

lavent et liberos reddant se lavantes quinto sabbato. 6. Mulier 
si in regula mulierum versatur, semoveatur et alio die baptismum 
accipiat. 7. Qui baptismum accipere volunt, ieiunent in parasceve 
sabbati. 8. Sabbato autem cum baptismum accepturi una con- 
gregati fuerint iuxta sententiam episcopi, omnes iubeantur orare 
et genua flectere. 9. Et manum eis imponens omnes spiritus 
alienos exorcizet, ut ab eis discedant neque ex hac hora ad eos 
revertantur. 10. Cumque desierit exorcizare, in faciem eos in- 
sufllet, et cum frontem, aures ac nasum eorum signaverit, iubeat 

eos exsurgere et per totam noctem vigilare, eis praelegens eosque 
erudiens. rr. Baptizandi autem nullum aliud vas adferant praeter 
id, quod unusquisque propter eucharistiam adferet. Decet enim 
eum, qui dignus factus est, confestim oblationem offerre. 

XVI (xrvi). De traditionibus baptismi saneti. 

I. Ea hora, qua gallus cantabit, primo super aquam orent. 
2. Aqua hauriatur in piscinam vel fluat in eam. Et ita sit, si 
necessitas non est. Si vero continua ac festina necessitas est, 

utamini aqua, quam invenietis. 3. Vestes autem deponant. 4. Εἰ 
primo baptizate infantes. ς. Omnes, qui pro se loqui possunt, 
loquantur; qui vero loqui non possunt, pro eis parentes loquantur 
vel alius ad familiam pertinens. 6. Deinde viros adultos baptizetis, 
postremo mulieres, postquam omnes crines solverunt et ornamen- 

tum aureum et argenteum, quo utuntur, deposuerunt; ne sinas 

quemquam rem alienam secum in aquam ferre. 7. Hora autem 
ad baptizandum constituta episcopus super oleum gratias agat idque 
in vas fundat et oleum gratiarum actionis nominet. ὃ, Deinde 
aliud oleum sumat atque exorcizet et oleum exorcismi nominet. 
9. Et diaconus portat oleum exorcismi et stat ad sinistram pres- 
byteri, et alius diaconus sumit oleum gratiarum actionis et stat 
ad dexteram presbyteri. το. Cumque presbyter singulos baptizandos 
apprehendit, iubeat unumquemque his verbis renuntiare: ,,Renuntio 
tibi, satana, et omni ministerio tuo et omnibus operibus tuis**. 
11. Et postquam his omnibus renuntiavit, ungat eum oleo exor- 
cisml haec dicens: ,,Omnis spiritus a te recedat. 12. Et sic eum 

nudum episcopo tradat vel presbytero stanti ad aquam baptismi. 

1 quinto sabbato (i. e. feria quinta hebdomadis magnae, ut ex sequentibus 
elucet) T : quinque sabbatis S 
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13. Diaconus autem cum eo in aquam intret atque iubeat 
eum adiuvans dicere: 14. ,,Credo in Deum unum verum, patrem 
omnipotentem, et in filium eius unigenitum lesum Christum, 
Dominum et salvatorem nostrum, et in spiritum eius sanctum 

omnia vivificantem, trinitatem consubstantialem, deitatem unam, 

potestatem unam, regnum unum, fidem unam, baptismum unum, 

in sancta ecclesia catholica apostolica, in vitam aeternam, amen**. 
Qui (baptismum) accipit, secundum haec omnia dicat: ,,Ita credo**. 
15. Et (baptismum) perficiens manum suam in capite accipientis 
ponat eumque ter immergat, haec semper confitens, 16. Tumque 
pergat dicens: ,,Credisne in Dominum nostrum Iesum Christum, 
filium unicum Dei patris, quod mirabiliter propter nos homo 
factus est in unitate incomprehensibili per spiritum suum sanctum 

ex Maria sancta virgine sine semine virili, quodque crucifixus est 
pro nobis sub Pontio Pilato, mortuus est secundum suam volun- 
tatem pro nostra salute simul, resurrexit tertia die, liberavit vinctos, 
ascendit in caelos, sedet ad dexteram patris sui boni in excelsis, 
et iterum venit iudicare vivos et mortuos secundum revelationem 
suam et regnum suum? Et credis in spiritum sanctum bonum 
ac vivificantem, qui omnia purificat, in sancta ecclesia^? Iterum 
dicat: ,,Credo*. 17. Deinde ex aqua exeant, et presbyter eum 
ungat oleo gratiarum actionis dicens: ,|Ungo te oleo sancto in 

nomine lesu Christi^. Eodem modo reliquos singulos ungit ac 
vestit, et 1n ecclesiam intrent. 18. Episcopus manum super eos 

9/21 manum — credo : L hanc sectionem (fragmento II incipiente sic 

exhibet: . . . manum habens in caput eius impositam baptizet semel. Et 

postea dicat: , Credis in Christum Iesum filium Dei, qui natus est de spiritu 

sancto ex Maria virgine et crucifixus sub Pontio Pilato et mortuus est et se- 

pultus et resurrexit die tertia vivus a mortuis et ascendit in caelos et sedit 
ad dexteram patris venturus iudicare vivos et mortuos*? Et cum ille dixerit 

,Credo'*, iterum baptizetur. Et iterum dicat: , Credis in spiritum sanctum et 
sanctam ecclesiam et carnis resurrectionem*? Dicat ergo, qui baptizatur: 

,Credo*. Et sic tertia vice baptizetur. | 22 oleo gr. actionis : oleo quod sancti- 

ficatum est L | 23/24 eodem — vestit : et ita singuli detergentes se iam in- 

duantur L 

XVI, 14—16. E textu coptico iam ἀξ symbolis Constitutionum ecclesiae 
satis elucet, hanc particulam non fide- ^ aegyptiacae et Canonum Hippolyti 
liter traditam esse. Textus integriorem — in  TPeologische Quartalschrift 1899 

haud dubie Latinus exhibet. Disputavi — p. 161— 87. | 
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ponat cum desiderio, sic dicens: ,,O Domine ac Deus, sicut hos 

dignatus es remissionem. peccatorum in saecula futura accipere, 
ita eos fac dignos, qui repleantur spiritu tuo sancto, et mitte 
desuper super eos gratiam tuam, ut tibi secundum voluntatem 
tuam serviant; tibi est enim honor, o pater et fili et spiritus 
sancte, in sancta ecclesia, nunc et semper et in omnia saecula*. 

19. Et fundit oleum gratiarum actionis in manum suam, et ponit 
manum in capite eius, sic dicens: ,|Ungo te oleo sancto per Deum 
patrem omnipotentem et lesum Christum et spiritum. sanctum*. 
20. Et signet super frontem eius, in os eum osculans, et dicat: 
Dominus tecum**. Et qui signatur, respondeat: ,,Et cum spiritu 
tuo*. Sic facit unusquisque cum reliquis. 21. Et cunctus populus 
simul oret, et omnes baptismum accipientes orent; pacem dicant 
ore suo. 

22. Diaconi oblationem episcopo adportent, et gratias agit 
super panem, quia figura carnis Christi est, et super calicem san- 

guinis, quia sanguis Christi est, qui effundetur pro omnibus in 
eum credentibus, et super lac et mel, quae mixta sunt in imple- 
tionem promissionum patrum, quia dixit: Dabo vobis terram lacte 
et melle fluentem; haec est caro Christi, quam nobis dedit, ut ea 

nutriamur sicut parvuli, scilicet qui in eum credunt; amaritudines 
cordis dissolvet dulcedine verbi. 23. Haec igitur omnia episcopus 
explicat baptismum accipienti. 24. Quodsi episcopus nunc panem 
fregit, unicuique eorum fragmentum det dicens: ,Hic est panis 

caeli, corpus Iesu Christi. Accipiens respondeat: ,,Amen*. 25. 5i 

19 Lev. 20, 24. 

2/8 in saecula — sancto : per lavacrum regenerationis spiritus sancti L : 

50,6 o p. — sancte : patri et filio cum spiritu sancto L | 7 gr. actionis : sancti- 
ficatum L | 8 per Deum etc. : in Domino etc. L | 12 sic — reliquis : ita singulis 
faciat L | 12/18 et cunctus — orent : et postea iam simul cum omni populo 

orent, non prius orantes cum fidelibus, nisi omnia haec fuerint consecuti; et 

cum oraverint L | 16/17 panem — qui : panem quidem in exemplum, quod 

dicit Graecus antitypum, corporis Christi; calicem vino mixtum propter anti- 

typum, quod dicit Graecus similitudinem, sanguinis, qui L | 21/22 amaritudines 

— verbi : in suavitate verbi amara cordis dulcia efficiens; aquam (sc. gratias 

agat super, cf. initium versus) vero in oblationem in indicium lavacri, ut et 

interior homo, quod est animale, similia consequatur sicut et corpus L | 

24/25 hic — Christi : panis caelestis in Christo Iesu L 
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non plures presbyteri adsunt, diaconi calicem sumant, adstent bono 
ordine eisque sanguinem lesu Christi Domini nostri porrigant 
atque lac et mel. 26. Dicat, qui calicem dat: ,,Hic est sanguis Iesu 
Christi Domini nostri; et accipiens rursus respondeat: ,, Amen". 
27. Postquam haec facta sunt, unusquisque studeat omne bonum 
facere et Deo placere et recte vivere, ecclesiam frequentans, faciens 
id, quod didicit, progrediens in ministerio Dei. 28. Haec breviter 
vobis tradidimus. de baptismo sancto et de oblatione sancta, post- 
quam iam perfecte eruditi estis de resurrectione carnis et de reliquis 
omnibus secundum ea, quae scripta sunt. 29. Sin autem aliud 
quidquam dicere decet, episcopus baptismum accepturis diligenter 
dicat. 30. Ne sinas vero infideles scire, nisi prius baptismum 
acceperint. 31. Hic est calculus albus, de quo loannes sic dixit: 
Nomen novum in eo scriptum. est, quod memo scit, misi qui calculum 
accipiet. 

XVII (xrvii). De ieiunio. 

I. Viduae et virgines saepe 
ieiunent et in ecclesia orent. 
2. Presbyteri simulifer et Tae 
ieiunent, quando volunt. 3. Epi- 
scopo autem impossibile est ieiu- 
nare nist eo' die; "quo cuneos 
populus ieiunabit. 4. Fiet enim, 
ut quispiam aliquid in ecclesia 
sumere velit, eique impossibile est 
recusare. Quodsi panem frangit, 

panem omnino gustabit. 5. Cum 

I. Xjoat xai παρϑένοι πολλά- 
xig νηστευέτωσαν καὶ εὐχέσϑω- 
σαν ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας. 2. πρεσ- 
βύτεροι, ἐπὰν βούλοιντο, καὶ 

λαϊκοὶ ὁμοίως νηστευέτωσαν. 
3. ἐπίσχοπος οὐ δύναται νη- 
στεύειν, ἐὰν μὴ ὅτε καὶ πᾶς ὃ 
λαός. 4. £004 ὅτε yàg ϑέλει τις 
προσενεγκεῖν, xal ἀρνήσασϑαι 
οὐ δύναται κλάσας δὲ πάντως 

γεύεται. 
autem eum edit et alii fideles cum ipso, e manu episcopi particulam 
panis accipiant, priusquam unusquisque panem suum frangit. Namque 
haec benedictio est, neque vero eucharistia, sicut corpus Domini. 2 5 

14 'Apoci/27 T7. 

1/4 adstent — Amen : cum honestate adstent et cum moderatione: primus, 

qui tenet aquam, secundus, qui lac, tertius, qui vinum. Et gustent, qui per- 
ciplent, de singulis ter dicente eo, qui dat: ,,In Deo patre omnipotenti*; dicat 

autem, qui accipit: ,,Amen^; ,et Domino Iesu Christo et spiritu sancto et 

sancta ecclesia; et dicat: ,, Amen Ita singulis fiat L | 17 xzoe« xc. : hanc 

particulam graecam inveni in codice Vindobonensi hist. gr. 7 fol 12; cf. 
Tbeolog. Quartalschrift 1893 p. 664—-66. | 
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XVIII (xrvir). De hora edendi. 

I. Omnes, priusquam bibunt, calicem sumant et gratias super 
eum agant, et edant ac bibant, hoc modo purificati. 2. Catechu- 
menis detur panis exorcisml et calix. 

XIX (xuix). Quod dedecet eatechumenos cum fidelibus edere. 

I. Catechumenos in cena Domini ne sinas cum fidelibus sedere. 

2. Qui edit, eius memor sit, qui eum invitavit, quoties edit. Ideo 

enim eos oravit, ut sub tectum suum intrent. 

XX (L). Quod decet prudenter ac modice edere. 

1. Edatis ac bibatis cum modestia; ne bibatis, ut ebriemini, 

ne quis vos derideat et is, qui vos invitavit, tristetur de vestra 
intemperantia, sed ut oret, ut sancti ad eum intrent; namque dixit: 

Vos estis sal terrae. 2. δὶ omnes vestrae portiones simul vobis 
dantur, tuam tantum portionem sumes. 3. Sin ad edendum invi- 
tamini, modo edatis, usque dum satiamini, ut is, qui vos invitavit, 

ea, quae reliquistis, eis mittat, quibus vult, quoniam reliquiae sanc- 
torum sunt, atque gaudeat vos ad ipsum venisse. 4. Cum edunt 
invitati, edant in tranquillitate, neque in lite. 5. Quodsi episcopus 
aliquem 1ubet verbum quaerere, respondeat ei; et episcopo loquente 
omnes sileant in modestia, donec rursus interrogat. 6. 51 episcopus : 
non adest, sed fideles tantum in cena sunt, a presbytero bene- 
dictionem accipiant, 51 adest; si non adest, a diacono eam accipiant. 

7. Similiter catechumenus panem exorcismi accipiat. 8. Si laici 
simul sunt sine clericis, prudenter edant; benedicere autem laicus 
non potest. 

18 Matth. 5, 15. 

3 et edant — purificati : . .. qui praesentes estis, et ita epulamini L 
fragmento III incipiente | 4 calix : calicem singuli offerant L | 7 qui edit : per 

omnem vero oblationem L | 12 oret : -Ἐ ut dignus efficiatur L | 13/15 si — 

satiamini : si communiter vero omnibus oblatum fuerit, quod dicitur graece apo- 
phoretum, accipite ab eo; si autem, ut omnes gustent, sufficienter gustate L 

XX, r. Similiter Constitutiones apost. VIII, 44, 1 de epulis mortuorum 

agentes. 
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XXI (L1). Quod decet cum gratiarum aetione edere. 

Unusquisque cum gratiarum actione in nomine Dei edat; hoc 
enim decet servitium Dei, ut omnes vigilemus et gentiles nobis 
invideant. 

XXII (nu). De cena viduarum. 

I. Si quis quando viduas invitare vult, omnes aetate provectas 
nutriat atque dimittat, priusquam vesperascit. 2. Si propter clerum, 
quem sortitae sunt, impossibile est, det eis vinum et aliquid ad 

edendum, et domi edant, sicut volunt. 

XXIII (nur). De fructibus episcopo offerendis. 

I. Omnes studeant episcopo omni tempore offerre primitias 
fructuum, primas creaturas. 2. Episcopus eas cum gratiarum actione 
acciplat easque benedicat, nomen offerentis nominans ac dicens: 
3. , Gratias tibi agimus, o Domine et Deus, et offerimus tibi pri- 

mitias fructuum, quos nobis dedisti, ut sumamus ex eis, postquam 
eos verbo tuo perfecisti atque terram iussisti omnes fructus pro- 
creare ad utilitatem et gaudium ac nutrimentum generis humani 

et omnium creaturarum.  Glorificamus te, o Deus, propter haec 
et propter omnia alia, quibus nobis benefecisti, totam creaturam 
ornans fructibus variis, per sanctum filium tuum lesum Christum, 
per quem tibi gloria et ei et spiritui sancto in omnia saecula, amen**. 

XXIV (uv). Benedictio fructuum. 

1. Hi sunt fructus benedicendi: uva, ficus, malum, oliva, pirum, 

malum granatum, malum persicum, cerasum, amygdalum. 2. Ne 
benedicantor lotus (?) neque cepa neque allium neque pepon neque 
melopepon neque cucumis melo neque aliud quid olerum. 3. Si 
flores offeruntur, accipiatur rosa et lilium; reliquos autem ne sinas 
accipere. 4. Pro omnibus autem, quae eduntur, gratias Deo agant 

eaque gustent Deum glorificantes. 

2 cum gr. actione —— L | 8 decet s, Dei ;: Deo ΕΗ seruum S 
servos T | 8 s. sunt : sortitus est L | 14 o Domine et —— L | 17 utilitatem et 

—L|18 om. creaturarum : omnibus animalibus L | 20 sanctum 7» L | Christum : 
-- Dominum nostrum L | 21 et ei et spiritui s. — L | 24 malum persicum : 
sycaminum, persicum L | amygdalum : -- damascena L | 25 lotus — L 

XXIII, -3. GE (G2 ΑΝ ΉΠ 3j primitias C. A, VIII, 40 aliquot sen- 

3. Cum hac oratione oratio super  tentias ac verba communia habet. 
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XXV (Lv). Quod non decet quempiam aliquid vesci in die 

pasehae ante horam, qua edere licet. 

I. Ne ieiunium reputetur ei, qui avidus est ante horam, quae 
finis ieiunii est. 2. Si quis autem aegrotus est neque vires habet, 
ut duobus diebus ieiunet, die sabbati ieiunet propter necessitatem, 
sed contentus sit pane, sale et aqua. 3. Si quis in navigatione 
est vel diem paschae nesciebat, hac cognita ieiunium suum post 
pentecosten peragat. Non enim pascha id est, quod servamus; 
typus enim transit. 4. Ideo non diximus: mense secundo, sed: 
cum veritatem cognoverit, ad ieiunium se convertat. 

XXVI (rvi). Quod diaeonis convenit episcopo ministrare. 

Unusquisque diaconorum et subdiaconorum episcopo ministret 
eumque certiorem faciat, quis aegrotet, ut episcopus, si ei libet, 
eos visitet; nam aegroti solatio afhciuntur, videntes principem 
sacerdotum se visitare suique mentionem fieri. 

XXVII (uvi. De hora orandi. 

I. Omnes fideles hora, qua expergiscuntur, priusquam aliquod 
opus faciunt, ad Dominum orent et sic operibus sese convertant. 
2. Sin autem sermo catecheseos fit, eum anteponant euntes et 

audientes verbum Dei ad confirmandam animam suam. 3. Studeant 
ecclesiam frequentare, locum, quo spiritus viget. 

XXVIII (rviu1). Quod decet primum de eucharistia sumere, 
quovis tempore offertur, priusquam quis aliud gustaverit. 

I. Omnis fidelis studeat de eucharistia sumere, priusquam 
aliud quidpiam gustavit. 2. Si enim fideles sunt accipientes eam, 
etiamsi venenum mortiferum ei datur, non potestatem super eum 
habebit. 

26 Marc. 16, 18. 

9 ne — est : nemo in pascha, antequam oblatio fiat, percipiat; nam qui 

ita agit, non illi imputatur ieiunium L | 4 autem : 4- in utero habet et L | 

6 sale —— L | 7 est vel : vel in aliqua necessitate constitutus L | 8 non — ser- 

vamus — L | 9 non diximus : cessavit L | sed : et L | 25 fideles — eam : ex 

fide percipit L 

XXVIL 1:—2. Haec particula re- — etiam in C. A. VIII, 32, 18, in fine 

petitur infra XXXII, r—2. Legitur capitis de proselytis probandis. 
R* 

10 

15 

20 



δι 

10 

20 

110 CONSTITUTIONES 

XXIX (uix). Quod decet diligenter eucharistiam custodire. 

Omnes diligenter caveant, ne infidelis de eucharistia edat 
vel mus vel alia creatura vel omnino aliquid. aliud incidat in eam 
et (aliquid) pereat. Corpus Christi est, quo omnes fideles ves- 
cuntur, et non debet contemni. 

XXX (1x). Quod non convenit aliquid e ealice effundere. 

1. Cum enim calicem in nomine Dei benedixeris, accipis eum 
tanquam sanguinem Christi. 2. Cave igitur ac noli aliquid ex eo 
effundere, ne spiritus alienus lingat, ne Deus tibi irascatur tanquam 
contemptori et reus sanguinis Christi sis, cum pretium contemnas, 

pro quo redemptus es. 3. Diaconi et presbyteri cotidie in loco 
congregentur, quem episcopus eis constituet; et diaconi ne neg- 
legant omni hora congregari, nisi morbus eos impedit. 4. Cum 
autem omnes congregati fuerint, erudiant eos, qui in ecclesia sunt, 

cumque oraverint, unusquisque ad opera sibi statuta sese convertat. 

XXXI (rxi). De coemeteriis. 

I. Ne graventur homines, homines in coemeteriis sepelire; 
opus enim pauperum omnium est; modo merces operario detur 

fodienti et donum custodibus. 2. Eos, qui ibi sunt et opus navant, 

episcopus sustentet, ne cui ad illos locos venienti sint oneri. 

XXXII (ixi. De hora orandi. 

ri. Omnes fideles, viri et mulieres, cum mane ex somno sur- 

rexerint, priusquam aliquod opus tangunt, manus lavent et ad 

Deum orent, tumque ad opera sua progrediantur. 2. Sin autem 

8 sanguinem : antitypum sanguinis L | 9/10 lingat — contemptori : velut 

te contemnente illud delingat L | 20 sint T : sit S 

XXIX. Constitutiones apost. VIII, 

12, 3, in descriptione liturgiae, dia- 

conos observare iubent, ne quid in 
calices incidat. 

XXXNII, 1—2. Cf. XXVII, 1—2. 

1— 298. De horis orationis etiam Con- 

stitutiones apost. VIII, 34, 1—7 bre- 

viter agunt, singulas horas autem aliter 

explicant ac scriptura nostra, cum qua 
in universum consentiunt Canones 

Hippolyti c. 25 et Testamentum D. n. 

II, 24. Ps.-Athanasius De virginitate 

c. I6 prope ad Canones Hippolyti ac- 
cedit, cum quibus etiam aliquot alios 
locos communes habet, ut Riedel in 

Theologische Studien und Kritiken 1903 
p. 338—42 exposuit. Cf. quae dispu- 

tavi in libro: Das Testament u. H. 1901 

P. 55—56; 171—753. 
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catechesis verbi Dei fit, unusquisque ad illum locum ire anteponat, 
hoc in corde suo reputans, se audire Deum per doctorem loquen- 
tem. 3. In ecclesia enim orans super malitiam diei supergredietur. 
4. Reputet timidus (Dei), magnum damnum esse, si non ad locum 
it, ubi catechizatur, praesertim qui legere scit. 5. Aut doctore 
veniente nemo vestrum tardet ire ad ecclesiam, locum, ubi cate- 

chizatur; tum loquens enuntiet, quae omnibus prosunt, et tu 

audies ea, quorum non es memor, et utilitatem capies ex eis, 

quae spiritus sanctus tibi dabit per catechizantem; sic fides tua 
confirmabitur eis, quae audivisti. 6. Porro loco illo tibi ea di- 
centur, quae domi facere debes. 7. Ideo unusquisque studeat in 
ecclesiam ire, locum, quo spiritus sanctus viget. 8. S1 quo die 

catechesis non fit, unusquisque domi librum sacrum sumens sufh- 
cienter ea legat, quae ipsi utilia videntur. 

9. Si quidem domi es, ores tertia hora benedicens Deum. 
Sin autem alibi es hora illa veniente, in corde tuo ad Deum ores. 

10. Hac enim hora Christus cruci adfixus visus est. 11. Propterea 

rursus in vetere testamento lex constituit, ut panis propositionis omni 
hora offeratur in typum corporis et sanguinis Christi et occisionis 
agni rationis expertis, qui typus est agni perfecti. 12. Pastor enim 
est Christus. Rursus panis est, qui de caelo descendit. 

13. Similiter iterum hora sexta ores. 14. Cum enim Christus 

cruci adfixus esset, dies ille divisus est, et tenebrae magnae ortae 

sunt. Quare hora illa orationem validam orent, vocem eius imi- 

tantes, qui (tum) oravit, cum tota creatura obscurata esset Iudaeis 
non credentibus. 

15. Porro magnam orationem et magnam benedictionem nona 
hora perficiant, ut scias, quomodo anima iustorum benedicat Do- 
minum Deum verum, qui sanctorum recordatus est eisque filium 
suum misit, verbum suum, ut ipsos illuminet. 16. Illa enim hora 
Christus in latere lancea perforatus est, sanguis et aqua exivit, ac 
postea lux erat die reliquo usque ad vesperam. 17. Ideo tu quoque, 
si dormis, alium diem incipias ac typum resurrectionis facias. 

3 Matth. 6, 34. — 20 Ioann. 10, 11. 14. — 21 Ioann. 6, 50. 

29 verum : qui non mentitur L | 32,33 tu — facias : incipiens dormire prin- 

cipium alterius diei faciens imaginem resurrectionis complevit (sc. Christus) L 
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18. Iterum ores, priusquam requiescis in lectu tuo. 19. Et 
media nocte in lectu tuo exsurgens laves te atque ores; laves te 
autem aqua munda. 20. 51 uxorem habes, oretis simul invicem. 
Sin nondum fidelis est, recedens solus ores, et iterum revertaris 

in locum tuum. 21. Tu autem matrimonio ligatus ne praeter- 
mittas orare; nam non estis maculati; qui enim sese lavaverunt, 

eis non opus est iterum se lavare, quoniam purificati ac mundi 
sunt. 22. Et manum tuam afllans teque saliva oris tui consignans 
totus mundus es usque ad pedes tuos. 23. Hoc enim donum 
spiritus sancti est, et guttae aquae baptismus sunt, descendentes 
e fonte, hoc est corde fidelis, purificantes credentem. 24. Necesse 
est iterum nos ila hora orare; namque presbyteri hunc morem 
nobis tradiderunt nosque docuerunt, ut ita nos lavemus. 25. Illa 
hora enim tota creatura requiescit benedicens Deum. Stellae, 
arbores et aquae sunt sicut stantes; totus exercitus angelorum 
ministerium exhibet cum animabus iustorum; benedicunt Deum 

omnipotentem illa hora; ideo, qui credunt, illa hora orent. 26. Do- 
minus autem sic locutus est haec testans: Media nocte clamor factus 

est: ecce, sponsus venit; ite obviam ei. 27. Et intulit verbum dicens: 

ldeo vigilate; nescitis. enim. diem. neque. boram, qua filius. bominis 
veniat. 

28. Similiter exsurgens hora, qua gallus cantat, ores. 29. Hora 
enim illa filii Israel Christum negaverunt, quem nos credentes in eum 
per fidem cognovimus, respicientes pleni spe diem lucis aeternae, 
quae lucebit nobis in aeternum in resurrectione mortuorum. 

30. Quae si, fideles omnes, perfeceritis et memoria tenentes 

invicem docueritis et catechumenos ea facere institueritis, nihil 

vos tentabit neque in aeternum cadetis, si omni tempore Christi 
recordamini. 3r. Accipe hoc nomen omni hora, frontem tuam 
timore signans; hoc enim est signum notum ac manifestum, quo 

18 Matth. 25, 6. — 20 Matth. 25, 15. 

2/3 laves — munda Ὁ» L | 4 solus : in alio cubiculo L | 8/9 et — tuos : 

per consignationem cum udo flatu et per manum spiritum amplectens corpus 

tuum usque ad pedes sanctificatum est L | 9/11 hoc — credentem : donum enim 
spiritus et infusio lavacri, sicuti ex fonte corde credente cum offertur, sanctificat 

eum, qui credidit L | 14 requiescit : 4- ad momentum quoddam L | 15 sicut 

stantes : stare in ictu L | 20 diem — hominis : qua hora L | 23 credentes in 

eum —— L 
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diabolus perditur. 32. Quod si in fide facis, manifestabis te non 
solum coram hominibus, sed per scientiam, qua laetaris sicut scuto, 
quoniam adversarius, diabolus, vim cordis solum respicit, cumque 
hominem interiorem rationabilem esse viderit, intra et extra signo 
verbi Dei signatum, statim fugit, fugatus per spiritum sanctum, 
qui in homine est locum sibi dante. 33. Hoc etiam Moses pro- 
pheta primo nos docuit per pascham et agnum mactatum; con- 
stituit, ut sanguine limen et duo postes linirentur, monstrans nobis - 
fidem, quae nunc in nobis est, nobis data per perfectum agnum, 
qua frontem nostram manibus nostris signantes servabimur ad- 
versus hos, qui nos occidere volunt. 34. Quae si cum gratiarum 
actione et in fide recta susciplatis, convertemini et in vitam aeter- 
nam recipiemini. | 

35. Haec ut servetis, vobis suademus, in quibus cor est. 36. Si 

enim omnes traditiones apostolorum sequuntur, quas audierunt, 

easque servant, nullus haereticus eos seducet neque aliquis homo. 
37. Namque hoc modo crebrae haereses creverunt, quia praesides 
instituta apostolorum discere nolunt, sed secundum propriam vo- 
luptatem faciunt, quae volunt, neque ea, quae conveniunt. 

38. Dilecti! Si nonnulla omiserimus, Deus ea dignis revelabit, 
ecclesiam gubernans dignam, quae in portum tranquillum ducatur. 

6 Exod. 12, 22. 

3/6 quoniam — dante : nam adversarius, cum vidit virtutem, quae ex 
corde est, ut homo similitudinem verbi in manifesto formatam ostendat, fugatur 
non sputante te», sed flante spiritu in te L | 6/8 hoc — monstrans : quod 

formans Moyses in ove paschae, quae occiditur, sanguinem aspersit in limine 
et postes unxit, designabat L | 10 nostram : et oculos L | 10/11 servabimur 

— volunt : declinemus eum, qui exterminare temptat | 14 in qu. cor est : qui 
bene sapiunt L 

38. Cf. XI, 16. 
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V. 

DIDASCALIA ARABICA. 

I. 

Praefatio et initium. 

In nomine patris omnipotentis et filii eius unici et spiritus 
sancti paracleti. 

I. Nos duodecim apostoli huius unici fil Dei patris omni- 
potentis Domini et salvatoris nostri Iesu Christi convenimus Hiero- 
solymis, in urbe regis magni, et nobiscum Paulus frater noster, 
vas electionis, apostolus gentium, et Iacobus episcopus huius unicae 
urbis Hierosolymorum, et stabilivimus hanc doctrinam catholicam 
in ea. 2. Et nominavimus ordines secundum dignitatem eorum, 
secundum imaginem caelestium, ita etiam ecclesiae. 3. Et notum 
facimus, ut administret unusquisque cum gratiarum actione id, 
quod ei attributum est a Domino: episcopus ut pastor, presbyteri 
ut doctores, diaconi ut ministri, subdiaconi ut coadiutores, ana- 

gnostae ut lectores, psaltae ut cantantes cum intellegentia, ofhiciosi 
/ 

7 Act. 9, 15. — Rom. r1, 13. 

1. Haec. excerpta sunt eJ X VD 

4, 1: ἡμεῖς oi δεχαδύο τοῦ xvolov 
ἀπόστολοι, Vl, 13, 1: ἐν Ἱεροσολύ- 
μοις ἐπεμείναμεν, VI, 14, 1: Taxe óc 

τε ὃ... Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος xal 
Παῦλος ὃ τῶν £9vóv διδάσχαλος, τὸ 

σχεῦος τῆς ἐχλογῆς .. . ἐγράψαμεν 
ὑμῖν τὴν χαϑολιχὴν ταύτην διδασ- 
χαλίαν. 

1---2, Sectionem exhibet abbrevia- 

tam Abrahamus Ecchellensis, Euty- 
chius 1661 p. 176 sq. 

2. Cf. Canones eccles. apostolorum 

c. I ed. Funk, Doctrina duodecim apo- 

stolorum 1887 p. 50. 
3. et. — attributum est] C. A. VIII, 

46, 1: ἐκεῖνο δὲ... παραγγέλλομεν, 

ἕχαστον ἐμμένειν τῇ τάξει τῇ δο- 
ϑείσῃ αὐτῷ. — officiosi] Sequor hic 
codicem Borgianum, qui testatur vo- 
cem φιλόπονοι. Reliqui codices habent 
taglünís vel nklunisyin. Whiston inter- 

pretatus est acoluthas, et Lagarde 

emendavit aqolütís. Sed acoluthae in 
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et ostiarii et populus reliquus audientes verbum evangelii cum vere- 
cundia. 4. Et perfecimus constitutionem canonum eosque colloca- 
vimus in ecclesia. Hos nunc et hunc librum alterum doctrinae, quem 
scripsimus, misimus per Clementem socium nostrum, ut eant in 

universum mundum, ut audiatis mandata, Nazareni omnes, id est 

Christiani, qui estis sub sole, ut diligenter erudiamini. ς. Et qui 
audit et servat mandata in eis scripta, ei erit vita aeterna et con- 
versatio cum Domino nostro lesu Christo, qui nos capaces red- 
didit huius magni sui mysterii; et qui resistit et ea non servat, 

eum eicit tanquam rebellem, eiusque habitaculum est gehenna in 
aeternum, sicut scriptum est: Mala facientes ibunt in poenam aeter- 
nam et bona facientes in vitam aeternam in regno caelorum, amen. 

^ $ * 

6. Initium sacrae Didascaliae ab apostolis et presbyteris et 
doctoribus (datae) unicuique e gentibus credenti in Dominum 
nostrum lesum Christum. 7. Gratia et pax multiplicetur vobis a 
Deo, patre omnipotente, et a Domino nostro Iesu Christo in 

agnitionem eius. $8. Ecclesia catholica est plantatio Dei pulchra, 
et qui fidelis est in cultum eius non fallentem, vinea electa est 
ei; hi sunt ei, qui per fidem suam regnum eius sempiternum com- 
parant et eius virtutem et participationem spiritus sancti conse- 
quuntur et per lesum se praecingunt et constantes sunt in timore 

11 Mt. 25, 46. 

calia. Eodem modo scripturae in co- 
dicibus arabicis positae sunt, qui eas 
continent; scilicet Canones apostolo- 

rum priorem locum habent, Didascalia 

secundum. De cetero versus respondet 

ecclesia orientali non exstiterunt. Abra- 

hamus Ecch. legit iaphlünis et inter- 
pretatur exorcistae. Codex syriacus 

mesopotamicus, qui hanc praefationem 

etiam Didascaliae proprie dictae prae- 
mittit, aut vocem aeque ac ostiarios 

omisit aut similiter legit ac Borgianus; 

modo vocem cum particula praece- 
dente construxit, psaltas designans ut 

cantantes cum intellegentia et con- 
stantia. Cf. Gibson, The Didascalia 

apostolorum in English (Horae Semi- 

ticae II) 1903 p. r. 

4. Auctor discernit duos apostolorum 
libros, unum canones et alterum doc- 

trinam continentem, et ilum ponit 

ante hunc, qui haud dubie est Didas- 

C. A. VL 18, 11: xe) ταῦτα xac 

πόλιν πανταχοῦ εἰς ὅλην τὴν οἰχου- 
μένην τοῦ κόσμου πεποιήχαμεν, 
χαταλιπόντες . . τὴν καϑολικὴν δι- 
δασχαλίαν. .. διαπεμψάμενοι διὰ 
τοῦ συλλειτουργοῦ ἡμῶν Κλήμεντος. 

s. Similia leguntur C. A. VIII, 48, 2 

vel in epilogo Constitutionum, quem 

locum auctor ante oculos habuisse et 

amplificasse videtur. 

6. Didascaliae] Codices legunt sem- 

per Dascalia. 

10 
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eius ac participes aspersionis sanguinis Christi sancti, qui fiduciam 
accipiunt, ut Deum suum omnipotentem patrem appellent, socii 

hereditatis et successionis filii eius sancti. Audite doctrinam sacram, 

vOS, qui accipietis promissiones eius secundum mandata salvatoris 

nostri. Et haec est doctrina verbis eius gloriosis consona. 
9. Attendite, filii Dei, ut omnia faciatis, quae vos in oboe- 

dientiam Dei redigunt, atque in omni re agite iuxta beneplacitum 
Dei vestri. Si quis in peccato ambulat et ea facit, quae voluntati 
Dei adversaria sunt, apud Deum tanquam gentilis legi adversans 
reputabitur. το. Abstinete ab omni iniustitia etc., scilicet. usque 
ad verba tva συνῇς ἐν πᾶσιν C. A. 1, 4. 

IE 

Capita additigss 

Caput XLI 

De episcopis. 

I. Postquam constitutus est episcopus, maneat tres hebdo- 

mades ieiunans neque sumat quidquam usque ad diem sabbati 
uniuscuiusque hebdomadis, quando non sunt dies pentecostes. 
2. Ita impleat hunc annum ieiunans trinos (dies), quia id imago 

XXIII. Hoc caput fere ad verbum 

repetitur capite XXXVIIL.  Adhibeo 

ad capita designanda numeros recen- 

sionis vulgatae. 

I. Sabbato itemque die dominica 
ieiunium interrumpebatur, quia illis die- 

bus, sabbato saltem in Oriente, ieiunare 

non licebat, Praeterea hoc ieiunium 

exerceri non potuit, si episcopus con- 

stituebatur tempore pentecostes, quo 

ieiunare vetusta consuetudo vetabat. 

2. Explicat auctor hoc ieiunium mi- 

rum in modum singulos dies referens 

I. ad passionem et mortem salvatoris, 

2. ad resurrectionem, 3. ad ascensi- 

onem. 

1 —4. Hanc disciplinam Coptitas se- 

cutos esse testatur Vanslebius in Hi- 

storia ecclesiae Alexandrinae 1677 p. 55 

sq. haec scribens: Episcopus post con- 

secrationem suam ieiunare debet per 
tres hebdomades, donec stellae appa- 

reant, exceptis sabbatis et dominicis, 

et hoc tempore elapso per integrum 

adhuc annum in aqua et pane ieiunare 

tribus in hebdomade diebus, qui sunt 

feria secunda, quarta et sexta, nihil 
illis diebus manducans nisi fructus et 

mel, et reliquum vitae tempus in 

perpetua abstinentia transigere debet. 

Idem auctor autem 1. c. p. 172 dicit: 

Episcopus consecratus ieiunat per sep- 

tem dies, eo tempore omnes sui mi- 

nisterii functiones discens. 
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introituum trium sanctorum est, per quos ingressus est unigenitus, 

scilicet passione et morte sua pro nobis et resurrectione sua a 
mortuis et ascensione sua ad caelos. 3. Et cibus, quo vescatur 
episcopus anno ieiunii sul, sit panis et sal et oleum et mel et 
olera; vinum autem non sumat. 4. Et reliquum vitae suae (spatium) 
ielunet, quantum potest, et cibum necessarium sumat modice. 

Carnem autem non edat, non quia, cum eam edat, se coinquinet, 
sed ne gravet cor suum neve obscuret intellectum suum et in- 
habilis fiat vigilare cum quiete. ;. Qui studet perficere opera 
eiusmodi, infirmitatem potius sibi eligere debet; qui vero infirmi- 

tatem vult, non oportet eum accipere ea, quae confortant corpus. 
6. Quando autem episcopus illo anno graviter aegrotat nec potest 
perficere, quae diximus, utatur pisce et vino modice per dies paucos, 
ne sit afllictus neve ecclesia sit sine eius regimine ac doctrina. 
7. Operam navet, ut sumat mysteria cotidie, nisi necessitas est 

(id non facere), ut per ea vivat omni tempore, bonam conscien- 
tiam habens. 8. Et sciat omnia esse luci et sine passione sibi 
exsequenda esse, ut ea afferat coram illa in testimonium. 9. Et 
quaecunque docet, sciat, de eis loquens, se ea fecisse, priusquam 
ea docet.  Sciat, quaecunque loquitur, cum omni certitudine. Si 
scit, quae loquitur, etiam audientes scient, quae loquitur. ro. De- 
inde post haec incipiat facere liturgiam, et dicat orationem grati- 
arum actionis primum, et postea sedente populo dicat illis inter- 
pretationem verbi librorum sacrorum, et doceat probitatem vitae, 
et dicat psalmodiam. 11. Tum presbyter afferat panem et calicem 
eucharistiae, et episcopus afferat tus et circumeat altare in honorem 
sanctae trinitatis, et porrigat turibulum presbytero, et hic circumeat 
cum eo in populo. 12. Cum autem perfecerint psalmodiam, diaconi 
legant pericopas e verbo apostolico et dicant hymnos ex psalmis. 

4. Vanslebius l. c. p. 15 refert, vitam 
patriarchae Coptitarum abstinentiam 
continuam esse; namque eum carnem 

non edere, vinum rarissime bibere, quo- 
niam maioris pretii ei sit, etc. Cumque 

Ρ- 33 episcopo perpetuam abstinentiam 

dicat observandam esse, etiam illi car- 

nis esum interdictum esse annuit. 

8. ea] sc. mysteria, ut e versu prae- 
cedenti supplendum esse videtur. 

IO. orationem gr. actionem primum] 

Ineunte liturgia gratiarum actionem 

exhibent liturgiae coptica et aethiopica. 

Cf. Renaudot, Liturgiae orient.I, 38—5 1; 

472—475; Hammond, Lilurgies Eastern 

and Western 1878 p.193 —233; 238—264. 

Vanslebius l. c. p. 194 ordinem missae 

copticae describens dicit: Sacerdos 

missam incipit oratione gratiarum acti- 

onis. 

ὧι 
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Caput XXXV. 

De eeclesia et loco saero. 

I. Ecclesia sit huiusmodi. 2. Sint ei portae tres tanquam 
imago sanctae trinitatis: una versus australem, et altera versus 

5 occidentalem et ultima versus septemtrionalem (regionem). 3. Dia- 
conicum sit ad dexteram (portae) australis, ne populus videat ob- 
lata, quae offeruntur. 4. E parte occidentali huius unius portae 
sit. photisterium, cuius longitudo sit cubitorum viginti quatuor 
secundum typum congregationis seniorum viginti quatuor et cuius 

10 latitudo sit cubitorum duodecim in typum eorum, qui constituti 
sunt ad adnuntiandum evangelium. 5. Et ex parte occidentali 
septemtrionali photisterii sit locus baptismatis catechumenorum et 
etiam exorcisterium; sit a latere ecclesiae, ut catechumeni, qui in 

eo sunt, inveniant facultatem audiendi pericopas et hymnos spiri- 

15 tuales et psalmos, qui dicuntur in ecclesia. 6. Tum sit in oriente 
e parte etiam meridionali cathisterium, et ibi sint cathedrae ad 
dexteram et ad sinistram, ut in dextera sedeant presbyteri, qui in 
aetate admodum provecti sunt et /aborant in verbo doctrinae, in 
sinistra el, qui post eos veniunt. 7. In medio eorum sit thronus 

exaltatus, ad quem tres gradus ab infra ascendunt, in quo sedeat 
praeses. 8. E parte orientali horum omnium sit locus ecclesiae 

2C -— 

9 Apoc. 4, 4. — J84l- Dunst 

XXXV. Cf. Testamentum Domini Constitutio apostolorum, ad quam Cop- 

nostri I, 29. 

2. Cum tria ecclesiae latera, australe, 

occidentale et septemtrionale, portas 

habeant, altare vel sanctuarium versus 

partem quartam vel orientalem situm 

est. Tres illae portae teste Vanslebio 

ecclesiis copticis propriae sunt. In 

Historia ecclesiae Alexandrinae 1677 

Ρ. 54 Sq. auctor Coptitas dicere refert, 
apostolos constituisse, ut sanctuarium 

semper ad solem orientem versum 

atque tres solum portae ecclesiae es- 
sent in honorem trium personarum 
sanctae trinitatis, et quidem una viris, 

altera feminis, tertia oblatis afferendis. 

titae sic dicentes respiciebant, hoc Di- 

dascaliae caput esse videtur. Alias tres 

ilae portae rarae sunt. 

4. Similiter Vanslebius l. c. p. 54 sq. 

Coptitas dicere refert, apostolos con- 
stituisse, ut ecclesiae longitudo esset 

cubitorum viginti quatuor tantum in 

honorem viginti quatuor seniorum Apo- 

calypsis, et latitudo cubitorum duode- 
cim in honorem duodecim apostolo- 

rum. 
6. cathisterium] 1. e. locus, ubi sedet 

clerus. 
7. praeses] i. e. episcopus. Vocabu- 

lum graecum est προστάτης. 
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separatus, ubi versentur feminae; itemque locus similis sit in parte 
septemtrionali. 9. Et in medio horum sit altare, quod circumdet 
velamentum. 10. Et e parte orientali altaris sit thronus supra 
praesidem exaltatus, ad quem gradus ascendunt pro sua altitudine. 
II. Sintque in ecclesia columnae duae, una ad dexteram, altera 
ad sinistram. 12. Omnia sint valde splendida et in ordinem di- 
gesta, ut decet locum sanctum, et illustrentur luminaribus multis 
tanquam imago caelestium, inprimis in lectione pericoparum libro- 
rum sacrorum. 13. Circum altare sint velamenta ex panno puro, 
quia sanctum est, et ita etiam sit in photisterio. r4. Supra eccle- 
siam e loco septemtrionali sit domus oblatorum, et diaconi no- 
mina eorum, qui singulis diebus dona afferunt, describant, sive sit 

pro vivis sive pro mortuis, ut sacerdos, quando orat, eos com- 

memoret, et ita in diacono eorum commemorationem hac hebdo- 

made efhciat, et ei, qui prope velamenta sunt, sicut et populus 
simul orent pro ilis. 15. Hoc imago est eorum, quae fiunt in 
caelis. 16. Locus, in quo leguntur pericopae, sit paululum remotus 
ab altari septemtrionem versus. 17. Presbyteri et diaconi et reli- 
quus clerus, si fieri potest, sint in ecclesia, diaconissae autem sint 

in loco septemtrionali ecclesiae, ut omnes simul in quiete inve- 
niant facultatem perficiendi ministerium, quod unicuique eoram 
convenit. 18. Apud ecclesiam sit locus mansionis pro peregrinis, 
ut cura eorum habeatur de rebus ecclesiae iussu praesidis. 

Caput XXXVI. 

De ordinatione episcoporum. 

I. Postquam domus ecclesiae perfecta est, sicut decet, epi- 

XXXVI. Cf. Testamentum D. n. I, 

20—21. Hoc caput magna ex parte 

e Constitutionibus apostolorum vel 
scripturis ex his profectis compilatum 

est. Proxime accedit ad ritum ordi- 

nationis Coptitarum, quem Denzinger 

in tomo lI libri: Ritus Orientalium 
1864, publicavit. 

I—4. Haec sectio fere ad verbum 

eadem est cum ritu Coptitarum con- 

scopus ita ordinetur. 2. Eligatur ab universo populo secundum 

stitutionem episcopi et ordinem electi- 

onis eius spectante. Denzinger l. c. p. 

18 sq. locum sic interpretatur: ,,Post- 

quam vita (βίος) eius fuit secundum 

decorum (πρέπει), eligitur secundum 

voluntatem spiritus. Sit autem (δὲ) 

irreprehensibilis (Arabs ita habet: ut sit 

vita eius, postquam electus est ab uni- 

verso populo collecto, secundum volun- 

tatem spiritus, sit irreprehensibilis etc.), 

10 

15 

25 
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voluntatem spiritus sancti. 3. Sit sine macula, castus, sanctus, 
mansuetus, benignus, non sollicitus de aliqua re alia, vigilans, non 

argenti cupidus, irreprehensibilis, non litigiosus, sed misericors, 
amans pauperes et bene sciens mysteria Dei; ne appetat, quae 

huius mundi sunt; sit castus, paratus ad omne opus bonum, quippe 
cui ministerium Dei concredatur. 4. Bonum est, si sine uxore 

sit; sin. minus, qui unius uxoris vir fuit, ne aflligatur viduitate 
duplice. $. Sit media aetate. 6. Et populus universus atque clerus 

D 110 ME 

sapiens, purus, mansuetus, benignus 

(ἐπικης — ἐπιεικής), sine sollicitudine, 
vigilans, non amans argenti, sed (ἀλλὰ) 
amans pauperum, bene (καλῶς) sciens 

scripturas (γραφή), non ingressurus 

in quidquam (sc. negotiorum) huius 

mundi, quietus (770vyoc), perfectus in 

omnibus operibus bonis, ut (ὡς) qui 
ordinatur ad ordinem (τάξις) Dei su- 
premum. Bonum(xaAóv) quidem (u£v) 
est, eum numquam habuisse uxorem; 

si vero (δὲ) non, interrogetur, an fuerit 

maritus uxoris unius in matrimonio 

(γάμος) sollemni (σεμνόν), et id qui- 
dem in media(u£o«wzg) aetate (ἡλικία)“. 
Ritus constitutionis archiepiscopi Alex- 

andrini; quem Denzinger p. 39 com- 

municat, nonnullis locis etiam propius 

ad Didascaliam accedit, cum aliis magis 

differat. Sectio incipit: Eligatur a syno- 
do (σύνοδος) episcoporum et populo 
universo secundum voluntatem spiritus 

sancti; post amans argenti pergit: sit 

sine querela, non litigiosus, sed amans 

pauperum, sciens scripturas et mysteria 

(μυστήριον) Dei bene; omittit autem 
verba bonum — matrimonio sollemni, 

et loco posteriore addit: sit ecclesia- 

sticus (ἐχχλησιαστικός), sit virgo (7t«g- 
9évoc) irreprehensibilis. 

4. bonum elc.] Canones ecclesiastici 

apostolorum 16, 2 exhibent: Καλὸν 
μὲν εἶναι ἀγύναιος, εἰ δὲ μή, ἀπὸ 

μιᾶς γυναιχός. Cf. Funk, Doctrina 

duodecim apostolorum 1887 p. 60. — 
ne affligatur etc.] i. e. ne ei accidat, 

ut bis viduus fiat. Argumentum sin- 

gulare est. Sed scriptura satis distincte 

sic dicit. 

6—8. Cum his versibus consentiunt, 

quae Abrahamus Ecchellensis, Euty- 
chius 1661 p. 42---43, e capite IV Con- 

stitutionum vetustissimarum ecclesiae 

Alexandrinae arabice edidit atque la- 

tine sic vertit: ,,Episcopus constituatur 

die dominico omnibus consensum prae- 

bentibus de ipsius promotione, et po- 

pulo ac sacerdotibus pro illo attestan- 

tibus. Episcopi autem, qui adsunt, ut 
manus ipsi imponant, lavent manus suas, 

deinde consecrent illum, populo adstan- 

te cum silentio et timore, et elevent 

manus suas (id est populus et sacer- 

dotes cum episcopis — ut Abrahamus 

interpretatur) super eum dicentes: Im- 

ponimus manus nostras super servum 

hunc electum Deo in nomine patris et 
filii et spiritus sancti ad constituendum 

ilum in ordinem bonum ac stabilem 

unicae sine macula ecclesiae Dei vivi 

invisibilis ad faciendum iudicium rec- 

tum et manifestationem sanctam et 

gratias patentes ac prodeuntes et doc- 

trinam fidelem, hunc nimirum, qui 
factus est ecclesiae catholicae a parte 

sanctissimae trinitatis mysterio crucis**. 
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el testimonium dent, et episcopl praesentes ei manum imponant. 
7. Tum manus lavent eumque ordinent, dum populus universus 
adstat in quiete et timore et manus cum silentio elevat. 8. Dum 
manus episcoporum super eum quiescunt, dicant ita: ,,»Imponimus 
manus nostras super hunc servum Dei electum in nomine patris et 
filii et spiritus sancti, ut impertiamus ordinem firmum (et) bonum 
unicae, unice immaculatae ecclesiae Dei vivi (et) invisibilis ad. faci- 
endum iudicium iustum et manifestationem sanctam et gratias puras 

et doctrinam certam, quae ecclesiae catholicae a sancta trinitate 
obtigit per mysterium crucis. 9. Et postea primus inter illos epi- 
scopus manum super eum imponat et hanc orationem consecrati- 
onis dicat: ro. ,,Deus omnipotens, qui potentia sua omnia creavit 
ac firmavit orbem voluntate sua, tu, qui coronam omnium eorum, 

12 Ps. 105, 24. — 18 Ps. 92, τ. 

Deinde animadvertens, illam manuum 

impositionem non esse eam, qua ordo 

confertur, addit, quae in illa scriptura 

statim subiunguntur et versibus 9 ac 

22— 24 Didascaliae nostrae respondent. 

Sunt autem haec: ,jPosthaec autem 

imponat primus episcopus ex illis ei 

manum et dicat formulam consecrati- 

onis seu ordinationis; dicatque uni- 

versus populus: Amen. Deinde oscu- 

lentur eum episcopi, et dicant cuncti 

sacerdotes et populus: Dignus, dignus, 
dignus; et osculentur illum omnes at- 

que adprecentur illi pacem et salutem**. 

8. Canones quoque, qui sub nomine 
Hippolyti circumferuntur, c. 2 (ed. Ha- 
neberg 1870 p. 64) orationi consecra- 

tionis proprie dictae orationem epi- 

scoporum communem praemittunt, et 

quidem hanc: ,O Deus, corrobora 
hunc, quem nobis praeparasti,. Ritus 

constitutionis archiepiscopi Alexandrini 

illi orationi hanc orationem episcopo- 

rum communem orationi Didascaliae 

similem postponit: ,,Imponimus manus 

nostras super electum servum Dei N. 

in nomine patris et fili et spiritus 

sancti ad confirmationem et constitu- 

tionem (κατάστασις) validam et piam 

unius solius indivisibilis ecclesiae in- 

visibilis Dei vivi, quam comparavit per 

incarnationem et dispensationem (oéxo- 

vouía) universam et crucem et mortem 

et resurrectionem suam a mortuis, Deus 

ex Deo, unigenitus filius patris Iesus 
Christus Dominus noster, ad iustificati- 

onem iudiciorum veritatis,revelationum 

sanctarum, donorum (δωρεὰ) sacrorum 

et doctrinarum fidelium de trinitate per- 

fecta et consubstantiali, de cruce sancta, 

quae est armatura (ὅπλον) fidelium (πε- 

Gt 0c), firmamentum ecclesiae, securitas 

(ἀσφάλεια) sacerdotum, victoria regum, 
prosperitas (εὐστάϑεια) populorum 
(δῆ μος), resurrectio mortuorum et pig- 

nus incorruptibile in saecula, amen". 

Cf. Denzinger l. c. p. 56. 
IO. Cf. C. A. VIII, 4, 6; Epitome 

III, 6. — dicat] Codices colore rubro 

adnotant: Oratio consecrationis super 

episcopum. 

10— 21. Haec oratio prope accedit 

ad eam, quam Epitome c. 4 exhibet, 

et ad eam, quae apud Coptitas super 

10 



^ - 

10 

20 

at — 

128 DIDASCALIA ARABICA. 

quae a te proveniunt, confirmasti eisque impertiisti, ut mandata 
tua cum timore impleant; qui mysterium veritatis nobis dedisti et 
locum salutis docuisti ac misisti nobis filium tuum unigenitum 
dilectum, salvatorem ad nos salvandos, et dedisti nobis spiritum 

tuum sanctum, ut ducat nos ad probitatem; 11. Deus, pater Do- 

mini nostri Iesu, pater misericordiarum ac Deus omnis solatii, babitans 
in locis sanctis, puris, laude dignis; magnus, timendus, humiles re- 

spiciens, omnia moscens, antequam fiunt, apud quem omnia sunt, 

quasi ante creationem lam fuerint, lumen gratiae suae collocans 
in ecclesia sancta per filium suum unigenitum; I2. qui initio se- 
paravit eos, qui electi sunt, ut servent iustitiam eius ac faciant 
voluntatem eius, ut sint 1n babitaculis eius sanctis; qui elegit Abra- 
ham, in quo beneplacitum tibi fuit propter fidem (eius) et trans- 
posuisti Henoch tuum sanctum in loca vitae; r3. tu, Deus, qui 

sacerdotes constituisti, ut sint principes in locis tuis sanctis, eosque 

elegisti pro ecclesia tua gloriosa, ut glorificent et benedicant et 
laudent nomen tuum sanctum excelsum et Iesum Christum filium 
tuum unigenitum et spiritum tuum sanctum, ne locus tuus sanctus 
sine ministerio in ea sit inde a tempore creationis mundi; et postea 
eam bene instituisti. sacerdotibus puris et presbyteris fidis tanquam 
imaginem ecclesiae virginis, quae est in caelo; 14. et nunc quoque, 

Domine, da servo tuo huic N. N., quem tibi placuit elevare ac 
dignare, ut sacerdos (ἀρχιερεὺς) esset, lumen, ut iluminetur in 
virtutibus tuis sanctis, et effunde super eum prudentiam electam 
sanctitatis tuae et gratiam potentem spiritus tui, quem dedisti 
ecclesiae tuae sanctae per filium tuum dilectum Dominum nostrum 
Iesum Christum; 15. da ei sapientiam et scientiam, veritatem et 
virtutem et solatium per spiritum tuum sanctum, ut virtute gratiae 
tuae omnia perficere possit. 16. Immo etiam, sancte im sanctis 
habitans, da ei spiritum tuum sanctum, quem dedisti ceteris apo- 
stolis, quem effudisti in ecclesia tua sancta immaculata et in omni 

5 II Cor. 1, 5. — 6 Ps. 112, 5. — 7 Ps. 112, 6. — 8 Dan. 1, 42. — 

12 Ies. 65, 15. — 12 Rom. 4, 9. — 14. Hebr. 11:549 EIOS SES. 

metropolitam (Denzingerl.c. p.33 sq.) ea, quae apud Maronitas in chirotonia 
et archiepiscopum Alexandrinum (ib. patriarcharum dicitur (Denzinger l. c. 

p. 48 sq.) pronuntiatur, ac quasi me- p. 220 sq.). 

dia inter eas est. Fere eadem est cum 
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templo Dei, babitaculo gloriae tuae. 17. Et ministro tuo N. N. 
concede, Domine, ut placeat tibi coram te et omni tempore gloriam 
ac sine fine laudes et hymnos tempore suo et orationes acceptas 
offerat in virtutibus et voluntatibus tibi placentibus et consilio iusto 
et corde humili et spiritu puro et vultu benigno, operibus vivis 
ac lustis et scientia recta. 18. Immo, Domine Deus, qui scrutaris 

corda et renes, ministrum hunc tuum N. N. elegisti in episcopatum, 
ut pascat gregem tuum. sanctum in sanctitate et sapientia, ut mente 
sancta ministret tibi die ac nocte: illumina faciem tuam super eum 
eumque dignum redde, qui sacrificia sancta ecclesiae tuae offerat 
constanter ac cum timore, et praesta el possidere spiritum. tuum 
principalem, ut solvat omne vinculum, sicut eum apostolis tuis 
sanctis dedisti. 19. Fac, ut tibi placeat mansuetudine et prudentia 
et caritate et scientia et doctrina et perfectione et fide perfecta 
ac corde puro. 20. Precetur pro populo tuo, et contristetur super 

imprudentes et misericordiam tuam in adiutorium eis deducat, et 
ad te reducat errantes, ebrios in tenebris, eos, quibus non est 
firmitas; et membra dispersa adiungat ecclesiae tuae, ut omnes 
sint uniti in gratia tua cum. bono odore et in laudem nominis sancti 
tui per filium. tuum. unicum. Iesum. Christum Dominum nostrum. 
21. Laus autem et honor tibi est et ei et spiritui sancto ab omnibus 
saeculis et nunc et semper et in saecula, amen*. 22. Et populus 
omnis loquatur: Amen. 23. Et postea episcopi eum osculentur, 
et universus clerus ac populus dicant: Dignus, dignus, dignus. 
24. Et omnes eum osculentur eique salutem precentur. 25. De- 
inde pericopas congruas legant et sacrificium sanctum cum ordine 

LIN SC 8 .— 6 Ps.75.10. — 8I Petr. 5, 2. 

11 Ps. 50, 14. — 12 Ies. 58, 6. — Mt. 18, 18. — 19 Eph. 5, 2. — Act. 4, 50. 

23. osculentur] Cf. C. A. VIII, 5, 10. — 
populus etc.] Ritus constitutionis epi- 

scopi copticus: Populus dicit: Dignus, 

dignus, dignus (Denzinger 1. c. p. 25). 

25—26. In descriptione consecrati- 
onis patriarchae Alexandrini Ebnassali 

epitome canonum haec exhibet : ,,Lecti- 

one illa peracta perficietur liturgia. .. . 
Ad finem liturgiae primus ipse com- 
municabit sacris mysteriis et aliis om- 
nibus iuxta ordinem suum communi- 

FuwNk, Dipasc. Er CowsrmIT. AP. II. 

— 9 Num. 6, 25. — 

onem distribuet, dimittetque eos cum 
pace et benedictione. Postea festos 
dies tres celebrant in cella patriarchali 

cum magno spiritualique festivitate*. 
Cf. Denzinger l. c. p. 35. Similiter 
Vanslebius de constitutione episcopi 

agens in Historia ecclesiae Alexandrinae 
p. 175 Sq. dicit: perficit (episcopus no- 

vus) missam, eiusque in fine euchari- 
stiam dat populo; deinde ad epulas se 

confert, ubi primum locum habet, et 

9 

10 
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perficiant; ipse primus particeps sit mysteriorum sanctorum, et eis 

omnibus secundum ordinem de illis distribuat, et tum eos in pace 
dimittat. 26. Et tres dies festum spiritale celebrent tanquam ima- 
ginem mysterii eius, qui tertio die resuscitatus est. 27. Episcopus 
oret omnibus horis; porro episcopus ad altare maneat et orationi 

vacet die ac nocte. 

Caput XXXVII. 

De temporibus orationis episcopi et presbyterorum. 

I. Postea episcopus sit assiduus ad altare et orationi vacet 
die ac nocte, inprimis horis, quibus oratio decet, initio diei et 

tempore cubitum eundi et media nocte et tempore diluculi, ac 
deinde hora diei prima, et item hora tertia et hora sexta et hora 
nona et crepusculo. 2. Et pro seipso et universo populo et omni 
tempore orans bene facit; et sit solus in ecclesia. 3. Et si unum 
vel duos habet secum unanimes, eique placet, ut cum eo sint, 

faciat, ut eum in omni re adiuvent, praesertim in orationibus per- 

ficiendis et in precando intente cum concordia, quoniam Dominus 
dixit: Ubi duo vel tres in nomine meo congregati sunt, ego sum in 
medio eorum. 4. Sin autem orationem non continuo die ac nocte 

prosequi potest, horis eis oret, quas diximus. ;. Tum sancti 
angeli ecclesiam visitabunt eamque servabunt. 

Caput XXXVIII. 

Quod episcopum ieiunare oportet. 

1. Postquam ordinatus est, tres hebdomades ieiunet, nec quid- 
quam sumat singulis hebdomadibus usque ad sabbatum, nisi tempus 

18 Mt. 18, 20. 

1. Enumerantur novem orationis ho- 

rae. Canones Hippolyti c. 25 et Vans- 

lebius 1, c. p. 65—68 septem horas 
habent. Tres autem Didascaliae horae 

difficulter discernuntur: exordium diei, 

tempus matutinum, hora prima. 

3. C£. C. A. VIIL 54, 10; Epitome 

C. 24. 

hoc festum tres dies continuos durat 

in honorem sanctae trinitatis. 

26. Denzinger l. c. p. 27 sectione 

de constitutione episcopi agente finita 

haec tanquam rubricam arabicam ad- 
dit: ,,Deinde celebrabitur ei tres dies 

festum spirituale in similitudinem my- 

sterii eius, qui resurrexit a mortuis*, 

quae plane eadem sunt cum hoc versu. 

XXXVII. Cf. Testamentum D. n.I, 22. 

XXXVIII. Cf. Testamentum D. n. 

L 22—23. . 
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pentecostes est. 2. Et tempore reliquo huius anni (ordinationis) 
trinos dies ieiunet, cum hoc sit imago magni introitus sancti, per 
quem filius Dei unigenitus permeavit die passionis suae et mortis 
corporis sui et die resurrectionis a mortuis et die ascensionis suae 
in caelum. 3. Et cibus, quo episcopus illo anno toto uti debet, 
quo trinos dies ieiunet, sit panis et oleum et sal et mel et olera; 
vinum autem minime gustet. 4. Et reliquos dies vitae agat ieiu- 
nans, quantum potest. Modice et cum pietate et gratiarum actione 
sumat cibos necessarios. Carne vero non fruatur; non, quia eam 
comedens se maculat, sed ne cor suum gravet et mentem suam 
Obscuret, sed paratus sit vigilare; qui enim haec opera perficere 
vult, infirmitatem potius sibi eligere debet, et qui infirmitatem 
eligit, non lucrum habet, sumens, quod corpus confortat. ς. Et 
sanctum sacrificium ascendat sabbato et dominica, et liturgiam 
mane incipiant, itemque diebus festis, qui media hebdomade in- 
cidunt. 6. Deinde cum dies festus duobus ieiuniis incidit, scilicet 

feria quarta vel sexta, orent et sancta mysteria sumant, sed ieiu- 
nium non frangant usque ad horam nonam. 7. Sin autem epi- 
scopus illo anno adeo aegrotat, ut stare non possit et ea perficere, 
quae diximus, aliquot diebus paucis pisces et vinum sumat, ne 
succumbat et ecclesia ipso et verbo doctrinae ipsius egeat. ὃ. Et 
operam det, ut omni die mysteriis fruatur, nisi necessitas sit (id 
non faciendi) ut de eis vivat omni tempore. 9. Et doceat in 
ecclesia et loquatur constanter et habeat conscientiam bonam, ut 
sciat, omne ministerium patris luminum sine animi perturbatione 
per ipsum perficiendum et testimonium de eo reddendum esse. 
10. Haec sunt praecepta. Et doceat ea, quae dici possunt, quod 
prius ea fecit; loquatur et sciat distincte, quae dicit; cum enim 
scit, quae dicit, auditores eius quoque ea scient. 11. Et precetur 
humiliter ad Dominum et (cum ipso) populus universus, ut sermo, 

4. sumat εἰς.) Vanslebius l. c. p. 95 qui diebus stationum ad sacram cenam 
refert, diebus ieiunii Coptitas liturgiam 
post horam nonam celebrasse, ne ie- 

iunium frangeretur. Auctor fortasse 

hanc praxin respicit. Animadverto au- 
tem, codices Oxonienses dicere: non 

sumant, scilicet quod mysteriis sumtis 
ieiunium frangatur. lam Tertullianus 
De oratione c. 19 de Christianis loquitur, 

non accedebant, timentes, ne accepto 

corpore Domini statio solveretur. Inde 

fortasse etiam explicandum est, quod So- 
crates H. E.V, 22 de ecclesia Alexandrina 

refert, feriis quarta et sexta in ea scrip- 
turas sacras legi et cuncta fieri, quae ad 

collectam (σύναξιν) pertinent praeter 
mysteriorum celebrationem. 
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quem loquitur, in audientibus eum fructum spiritus sancti ferat, 
et omnia faciat cum ordine ac modestia. 12. Et doceat catechu- 
menos sermone prophetico et doctrina apostolica, et loquatur 
aperte, ut cognoscant, quae sibi elegerunt. 13. Et fideles ducat 
ad mysteria, sicut decet, catechumenis dimissis. 14. Post hanc 
eruditionem tum liturgiam faciat, ut sciant, hanc esse gloriam 
mysteriorum, quorum participes fiunt, coeperintque ea cum timore 
ac tremore accipere. 15. Et incipiat sanctam liturgiam cum ordine 
facere, et quidem sic. Primo gratiarum actionem dicat. τό. De- 
inde populo universo sedente eis explicationes verbi, i. e. librorum 
sacrorum pronuntiet eosque de conversatione erudiat, prout decet, 
ac vilam probitatis doceat. 17. Deinde dicat psalmodiam e libro 
psalmorum, e poetis sententiarum, e sapientibus gratiae (?); et 
populus universus cum intellegentia ac timore eos audiat, corde 
contrito eos sequatur. 18. Et presbyter panem ac poculum eucha- 
ristiae afferat; et episcopus tus afferat et in laudem sanctae trini- 
tatis ter altare circumeat atque turibulum presbytero det, et hic 
cum eo populum universum circumeat. 19. Psalmodia vero finita 
diaconi pericopas e sermone apostolico pronuntient et pericopen 
e psalmis, deinde e verbo evangeli. 20. Et orent pro aegrotis et 
peregrinantibus et afflictis et pro tempestate et fructibus et pro 
regibus et magistratibus et pro defunctis et benefactoribus ecclesiae. 
Orent etiam pro catechumenis et pro salute ecclesiae catholicae et 
pro episcopo et clero et populo congregato. 21. Et sic episcopus 
hturgiam faciat velo demisso ac intra hoc versantibus presbyteris, 
diaconis et subdiaconis et lectoribus et viduis, quae diaconissae 
sunt, et eis qui charismata habent. 22. Et episcopus ad altare stet, 
atque circa hoc diaconi sint et flabella et akmisat moveant, quae 
sunt sicut alae Cherubim; et presbyteri prope hoc stent itemque 
reliqua pars cleri secundum ordinem. Et donum fidelium solum 
offert. 

21. qui charismata babent] His verbis — stolorum VIII, 26 distincte exorcistae 

in Constitutionibus ecclesiae aegypti- ^ nominantur. 
acae c. 9, in Canonibus Hippolyti c. 8, 22. akmisat] Vocabulum obscurum, 
in Testamento D. n. I, 47 iidem de- ut videtur, corruptum. 

signantur, qui in Constitutionibus apo- 
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Caput XXXIX. 

Haee est mystagogia Iesu Christi Dei nostri, quam fideles 

ante sanetam liturgiam emittant, fides, quam sanctos 

apostolos doeuit. 

I. Qui fuit ab initio, qui est et qui venturus est, qui mortuus 
et sepultus est et resurrexit et a patre gloria coronatus est; 2. qui 

vinculum mortis solvit et a mortuis resurrexit; 3. et non solum 
homo es, sed Deus es et homo factus es sine mutatione; 4. qui 
corpus Adae per spiritum sanctum adsumpsit ac vivificavit, qui 
Adam mortuum induit eumque resuscitavit et cum corpore ascendit 
in caelum; 5. qui mortem vicit eiusque vinculum morte sua diremit 
et pudore affecit diabolum, qui per hoc longum tempus rex et 
dominator super nos constitutus erat, postquam eius funes ac vim 
confregit, eiusque vincula diremit; nam facies eius plena tenebris 
erat, timebat ac perturbabatur filum Dei unigenitum corpore e 
virgine induto ad inferos descendentem videns; 6. et est consilium 
inseparabile et pastor unus cum patre, creator caeli cum patre, 
corona angelorum, ordo archangelorum, voluntas virtutum, spiritus 
dominationum, princeps regni aeterni, dominator sanctorum, in- 
tellectus incomprehensibilis patris; 7. est sapientia patris, vis et 
dextera, mens, consilium, manus, brachium patris. 8. Credimus 

et confitemur, eum esse lumen, salutem nostram, adiutorem, ma- 

gistrum, remuneratorem, qui nos suscipit, qui victoriam reportavit, 

arcem nostram, pastorem nostrum, confidentiam nostram; tu es 

auctor vilae, medicina nostra, cibus noster, iudex noster. 9. Con- 

fessio nostra, quam confitemur, haec est: 10. eum passum (et) natum 
esse, cum non sit factus; eum mortuum esse, cum vivus fuerit, 

filius vivi, filius patris indivisibilis; 11. (eum esse), qui peccata 
nostra in se suscepit, cum sine peccato fuerit, qui e simu patris 
venit, qui distribuit corpus suum salvans et sanguinem suum 

EBD 1, 4 9,4, 8; r1, 17. 

29 Ioann. 1, 18. 

25 Act. 5, 15. — 28 Ies. 55, 5. 12. - 

Particula in multis codicibus aethiopi- 

cis legitur. Ut Drews in 7»eolog. Stu- 

dien und Kritiken 1901 p. 164 n. 3 refert, 

tredecim libri Musei britannici, duode- 

cim Bibliothecae nationalis Parisiensis 

eam tradunt. 

10 

25 

80 
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vivificantem; spiritum vitae et sanctitatis, qui aqua baptismi nos 
purificavit, qui corda laetificat eorum, qui eum timent, omni tem- 
pore cum eis versans; qui nos ab omnibus aditibus satanae removit, 
qui animas nostras renovavit, cum omnes in eo confidamus. 13. Ipse 

5 est Deus ante omnia tempora, cum fuerit apud Deum patrem per- 
petuum, aeternum. 14. Hic cum videret, mundum interiisse vin- 
culis peccati et ignorantia et caecitate errorem cogitationum illarum 
infernalium efficiente, cumque generi humano mederi vellet, corpus 
virginale sibi proposuit et ea re nos sibi coniunxit, et sensus nostros 

10 omnes sanavit, et omnes adversarii virtutes dispersit, et corpus 
incorruptibile induens, qui incorruptibilis est, corpus mortale red- 
didit incorruptibile. 15. Ideoque in corpore Adae apparuit, ut 
imaginem incorruptibilem manifestaret, et in hac imagine mortuus 
est et eos, qui erant in interitu, evangelio solvit eisque sancta 

16 mandata dedit, quae verbum regni in hoc evangelio sunt. r6. Ft 
vincula diaboli ab hominibus soluta sunt, ut per mortem Domini 
nostri digni simus vita aeterna pro morte et resuscitemur in mundo 
vero. 17. Qui Christus est, filius Dei, homo factus est et naturam 

nostram mortalem adsumpsit,, quae Adae et generis eius est. 
20 18. Ipse primus est, qui venit ad humanum genus, et ipse Deus 

est, quem prophetae praecognoverunt et apostoli praedicaverunt 
et omnes homines confitentur; qui a Deo gloria coronatur et ab 
angelis laudatur. 19. Et nostra causa crucifixus est, cuius crux 
vita est et confidentia nostra ac salvator noster, mysterium abscon- 

o5 ditum, laetitia inenarrabilis, omni tempore in summo gradu prae- 
stantiae stans, quae amatur, quae a Deo separari nequit, cuius 
dignitas his labiis describi non potest, mysterium absconditum, 
quod fideles norunt, quod norunt, quamquam invisibile est. Haec 

est crux, in qua gloriamur, ut is laudetur, in quem credimus, nos 
40 fideles perfecti. 20. Et separamus nos a sensibus nostris exteri- 
 Oribus, ita ut re vera non esse videantur, et ea re firmi sumus. 

21. Procul estote ab omnibus rebus fluxis, et surdi estote in his 

auribus exterioribus, ut intellegatis beneplacitum Dei et cognoscatis 

2 Ps. 18, 9. — 5 Ioann. 1r, 2. — 9 Ies. 55, 4. 

13--32. Haec particula in symbolo 19—22. Cf. Act. Petri c. 8, Acta 
nititur. Animadverte versus 13, 14, apost. apocr. edd. Lipsius et Bonnet 

17, 19, 23, 31, 32. Ι, 90, 20—92, 15. 
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mysterium salvationis vestrae. 22. Vos, viri et mulieres, quibus 
est gloriatio in Christo,, unum fiatis cum homine interno, vos, 
cum quibus Christus testamentum suum confirmavit et in quibus 
spiritum suum posuit. 23. Et in inferos quoque descendit, post- 
quam mortuus est, eosque omnes vivificavit. 24. Cumque mors 
eum conspexisset, postquam ad eam descendit, perturbata est atque 
in eo pabulum secundum suum desiderium se invenisse existimavit. 
Cum autem pulchritudinem divinitatis in eo conspiceret, magna 
voce clamavit dicens: 25. Quis est is, qui me superat neque talis 

est, quales homines, qui apud me sunt? Quis est is, qui corpus, 
quod necavi, ex interitu renovavit? Quis est is, qui sine corruptione 
natus est et corruptionem delevit, cum ipse incorruptibilis fuerit? 
26. Quis est is, qui hominem terrenum induit, cum de caelo sit? 

Quis est is, qui alienus est a mea lege? Quis est is, qui populos 
mihi subtraxit, qui mei sunt? 27. Quis est is, qui cibum dat vi 
ignis ac mortis, cum victoriam de eis reportaverit? Quis est 15, 

quem receptacula tenebrarum tenere non potuerunt? Quis est 

hic vir in hac facie nova, cuius vis me impedit, quominus faciam, 
quae volo? 28. Quis est hic novus vestimento funebri indutus, 

qui sine peccato est? Quis est hic, qui thesaurarium tenebrarum 
gloria sua perdit eumque non sinit meos conculcare, sed animas 
sursum ducit, quae mihi traditae sunt? 29. Quae est gloria, quae 
una est cum incorruptibili neque me eam delere sinit? Quis est 
is, quem attingere non possum? Quis est is, quem haec lux 
complectitur, quae non minuitur? Quis est is, qui me deposuit, 
ne suos perdam, in quibus nihil est? 30. Hic est Christus, qui 
crucifixus est, propter quem ii, qui a sinistra sunt, ad dexteram 

24—27. Cyrillus Hieros. Catech. χαλχὰς συντρίβων καὶ τοὺς μοχλοὺς 
XIV, 19: Ἐξεπλάγη ὃ ϑάνατος ϑεω- 
ρήσας χαινόν τινα χατελθϑόντα εἰς 
V - - , ἄδην δεσμοῖς τοῖς αὐτόϑι μὴ κατε- 
χόμενον. Ps.-Athanasius De virginitate 
c. 16: Mvaguovseve τὴν δωδεχάτην 
V L4 δι , ς 

ὥραν, ὅτι ἐν αὐτῇ χαταβέβηχεν o 
χύριος ἡμῶν εἰς τὸν ἕδην" καὶ ἰδὼν 

» * « c » - , An. P 

αὐτὸν ὁ «δὴς ἔφριξε xal ἐξέστη λέ- 
yov' Τίς ἐστιν οὗτος, ὃ ἐν ἐξουσίᾳ 
καὶ μεγάλῃ δυνάμει χατελϑών; τίς 
οὗτος, ὃ τὰς πύλας τοῦ (ov τὰς 

τοὺς ἀδαμαντίνους συνϑλάσας; τίς 

οὗτος, ὃ ἐξ οὐρανῶν χατελϑὼν χαὶ 

σταυρωϑεὶς xal ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ϑανά- 

του μὴ κρατούμενος; τίς οὗτος, ὃ 
λύων τὰ δεσμὰ τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ χρα- 
τουμένων; τίς οὗτος, ὃ τῷ ἰδίῳ 9«- 
varo ἐμὲ τὸν ϑάνατον καταλύων; 
Similiter auctor homiliae In sepulcrum 

Domini Epiphanio adscriptae, cf. Epi- 
phanii opp. ed. Dindorf IV, 2 p. 25; 
Evangelium Nicodemi c. 22. 
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transeunt; qui eos, qui deorsum erant, eduxit, ita ut nunc sursum 

sint, et eos, qui postpositi erant, praeposuit. 31. Surrexit a mor- 
tuis et inferos devicit, morte sua mortem in absconditum redegit. 
32. Et postquam resurrexit a mortuis tertia die, gratias egit verbo 
Dei patris dicens: Gratias tibi ago, o rex, sermone, quo tota 

creatura a te creata est. 33. Hoc est verbum, quod in nobis est 
per spiritum, qui tecum solo loquitur. 

Finitus est liber Didascaliae, et Deo sit laus semper, et super 

nos misericordia eius in aeternum, amen. 

32. Haec gratiarum actio in Testamento D. n. ed. Rahmani p. 65 sq. 

multo copiosior est. 



EK 
T9N AIATAEZESZN 

K EPAAAIA. 

IIEPI EIILXKOIIX2 N. 

α΄. Ὅτι ἔοικεν ἡ ἐκκλησία vyt 
ὁ μὲν κυβερνήτης ἐστὶν ὃ Χρι- 
στός, ὃ δὲ πρωρεὺς ὁ ἐπίσκοπος, 
οἱ ναῦται πρεσβύτεροι, οἱ τοί- 
χαρχοι διάκονοι, οἱ ναυτολόγοι 
τὸ τῶν ἀναγνωστῶν καὶ ὑπη- 
ρετῶν τάγμα. 

β΄. Ὅτι ἐναποροῦντος λαοῦ εἰς 

προβεβηκύτα κχαϑίστασϑαι τὰ 
τῆς ἐπισκοπῆς, καὶ ἐὰν εὑρίσκη- 

ται νέος καὶ ἔμπειρος τοῦ λόγου, 

γινέσϑο. 

γ΄. Ὅτι τὸ ἀγράμματον εἶναι, 
ἔμπειρον δὲ τοῦ λόγου, οὐ κω- 
λύει εἰς ἐπίσκοπον. 

ΕΧ 
CONSTITUTIONIBUS 

CAPITULA. 

DE EPISCOPIS. 

I. Quod ecclesia similis est 

navi: gubernator est Christus, 
proreta episcopus, nautae pres- 
byteri, praefecti laterum diaconi, 
qui recensent vectores lectorum 
et ministrorum ordo. 

II. Quod si populus laborat 
aetate provectum episcopum in- 

stituere et inveniatur iunior et 
sermonis peritus, fiat. 

III. Quod non excluditur ab 

episcopatu, qui expers est litte- 
rarum, peritus vero sermonis. 

1/4 Sic inscribunt a e f, nisi quod e χεφάλαια omittit: ἐκ τῶν χεφα- 

λαίων τῆς διατάξεως περὶ ἐπισχόπων v, περὶ ἐπισχόπων" τῶν διατάξεων b, 
περὶ χαταστάσεως ἐχχλησιαστιχῶν m, capitulum XIV vel primum partis se- 
cundae primo loco ponens ac cum illo etiam inscriptionem partis alterius prae- 

mittens | 8 οἱ πρεσβύτεροι... ot διάχονοι v P | 10/11 τὰ ..t&yuate m P | 
12 ἀποροῦντος e, ἐμποροῦντα m | 18 τὰ I» abefmP | 14 τοὺς ἐπισκό- 

πους m | xal 7» e | 14/15 εὑρίσχηται : ἢ Ὁ πὶ. 1016 xai Zum. — γινέσϑω: 

γενέσθω m, γινέσθω" μόνον ἔμπειρος ἔστω τοῦ λύγου b 

[(α΄). Hoc capitulum e prologo fluxit, ^ pendice primum locum obtinet. Cf. 
qui in codice Vindobonensi Constituti- 
onibus praemissus est atque in hac ap- 

Prolegomena. 
ICE CU 1b.7, i. 
ll (3). CE GG ATI 3 x 

10 
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0. Ὅτι χρὴ ἄμωμον καὶ ἀπροσωπόληπτον εἶναι τὸν ἐπίσκοπον 
καὶ τὸ ἦϑος καὶ τὴν δίαιταν μέτριον ἔχειν. 

€ P] ' , « ' 

ε΄. Ὅτι οὐ χρὴ τὸν ἐπίσκοπον ἐγγυᾶσϑαί τινα ἢ συνηγορεῖν. 

ς΄. Ὅτι χρὴ φεύγειν οὐ τὴν ἐκ λόγου κοινωνίαν πρὸς τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ τὴν ἐξ ἔργων. 

ζ΄, Ὅτι χρὴ τοὺς ἀρχομένους πειϑαρχεῖν τοῖς ἐπισχόποις καὶ 
πρεσβυτέροις. 

η΄. Ὅτι ὃ ἐπίσχοπος τύπον φέρει Χριστοῦ, οἱ πρεσβύτεροι 
τῶν Χερουβίμ, οἱ διάκονοι τῶν ἀγγέλων, οἱ ἀναγνῶσται καὶ 
ψάλται τῶν προφητῶν. 

9^. Ὅτι φρικῶδες ἑαυτὸν ἐπιρρίπτειν ἀξιώματι ἱερατικῷ. 

P CR hi ^ 2) , * 3 ^ ^ -)5 , ^ 

v. Ὅτι χρὴ τὰς εὐλογίας xal ἀπαρχὰς σὺν τῷ ἐπισκόπῳ καὶ 

5 τοῖς κληρικοῖς συμμερίζεσϑαι καὶ τοὺς ἀναγνώστας. 
ια΄. Ὅτι οὐ χρὴ τοὺς κληρικοὺς ἄνευ τοῦ ἐπισκόπου πράσ- 

σειν τι. 
ιβ΄. Ὅτι ἀρχόντων καὶ βασιλέων κρείττους εἰσὶν οἱ ἱερεῖς ὡς 

πατέρες πνευματικοὶ τοῦ λαοῦ. 

ιγ΄. Ὅτι παρακελεύονται ὃ νόμος καὶ τὸ εὐαγγέλιον καρπο- 
φορεῖν τὸν λαὸν τοῖς ἱερεῦσιν. 

ΠΕΡῚ KATAZ'TAXEO2£Z ἘΚΚΠΗΣΙΑΣΊΤΙΚΗΣ. 

ιδ΄. Ὅτι ἔστω ἡ ἐχκλησία κατὰ ἀνατολὰς τετραμμένη, μέσον 
ὁὲ τοῦ ἐπισκόπου ὃ ϑρόνος, παρ᾽ ἕχάτερα δὲ αὐτοῦ καϑεζέσϑω 

s » , ^ ς , , τὸ πρεσβυτέριον, καὶ οἱ διάκονοι παριστάσϑωσαν. 
, C, ὦ * , , ^ , - ιε΄, Ὅτι δεῖ τὸν κατηχούμενον μανϑάνειν τὴν πίστιν τῶν 

Χριστιανῶν καὶ οὕτως βαπτίζεσϑαι. 

4 ἄμωμον : ἄμεμπτον b 2 ἔχειν Σ» b Ρ 8 eva Σ» b m | 5 χρὴ 
φ. οὐ : οὐ χρὴ φ. m P | 7 ὅτι - οὐ τι] χρὴ Σ» m | πειϑαρχεῖν - δεῖν | 
χαὶ -ἰ τοῖς P | 9 φέρει 4- τοῦ v | 10 Χερουβίμ : χαιρουμὲν m | καὶ 4- οἱ 

ἃ b|11 ψαλτωδοὲ a e f 12 ὅτι -Ἐ τὸ m | ἐπιρίπτειν v | 14 xal - τὰς m | 

15 τοὺς χληριχοὺς P | 16 ἄνευ -- γνώμης b | 16/17 πράττειν v | 18 χρεῖττόν 
εἰσιν P | οἱ 75 m | 90 παραχελεύεται ev P | 22 περὶ x. ἐκκχλ. 7 m cf. inscr. sup. | 
ἐχκλησιαστιχῆς 7 e | 23/25 hoc capitulum primo loco exhibet m | 28 τετραμένη 
m v|25 παρεστάτωσαν a ef; sub capitulo XIV b in margine inferiore etiam 

exhibet: ὅτε ἐὰν γένηται gola. πληϑῆναι (Ὁ) ἀντιμίσιν, οὐδὲν κωλύει" ὃ γὰρ 
ἁγιασμὸς ἐν αὐτῷ ἐστίν. | 27 τὴν πίστιν μανϑάνειν Ὁ m 
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IV. Quod episcopum oportet esse integrum et non accepto- 
rem personarum et moribus ac victu moderatum. 

V. Quod episcopus non debeat esse pro aliquo sponsor vel 
advocatus. 

VI. Quod fugienda sit communio non sermonis cum pecca- 5 

toribus, sed operum. 
VII. Quod subiecti oboedire debeant episcopis et presbyteris. 

VIII. Quod episcopus imaginem prae se fert Christi, pres- 
byteri Cherubim, diaconi angelorum, lectores ac cantores pro- 10 

phetarum. 
IX. Quod horrendum sit se immittere in dignitatem sacer- 

dotalem. : 
X. Quod eulogiarum et primitiarum cum episcopo et clericis 

participes esse oporteat et lectores. 15 
XI. Quod clerici sine episcopo nihil facere debeant. 

XII. Quod principibus et regibus praestantiores sint sacer- 
dotes tanquam patres spirituales populi. 

XIII. Quod lex et evangelium praecipiant, ut populus sacer- 20 
dotibus munera offerat. 

DE CONSTITUTIONE ECCLESIASTICA. 

XIV. Quod ecclesia ad orientem versa sit, in medio autem 

episcopi cathedra, ex utroque eius latere sedeat presbyterium, et 
diaconi adstent. 25 

XV. Quod catechumenum oportet discere fidem Christiano- 
rum et deinceps baptizari. 

IV (9^). Cf. C. A. II, 5 inscr. X (i). Cf. C. A. II, 28. 
V (&). Cf. C. A. II, 6 inscr. XI (i:«'). Cf. C. A. IL, 51 inscr. 
VI (2). Cf. C. A. IL 14 inscr. XII (4.8). Cf. C. A. IL 33—34 
VII (2). Cf. C. A. II, 20 inscr. inscr. 
VIII (5). Cf. C. A. II, 26, 4—7 et XIII (4y'). Cf. C. A. II, 55 inscr. 

quae disputavi in Prolegomenis. XIV (49^). Cf. C. A. IL 57, 3. 4. 
IX (9^. Cf. C. A. IL 27 inscr. XV (i8). Cf. C. A. VII, 39. 
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ις΄. Ὅτι δεῖ τὸν βαπτιζόμενον ἀπὸ τοῦ ἱερέως μυεῖσϑαι, ἀπο- 
τάξασϑαι τῷ διαβόλῳ καὶ συντάξασϑαι τῷ Χριστῷ. 

ιζ΄. Ὅτι τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος τύπον ἔχει διὰ τῆς τρισσῆς 
καταδύσεως τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἀναστάσεως Χριστοῦ. 

ιη΄. Ὅτι τὸ ἔλαιον καὶ τὸ μύρον σύμβολόν ἐστιν τοῦ ἀρρα- 
βῶνος τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

ιϑ΄. Ὅτι γυναῖχα βαπτιζομένην ὃ ἐπίσκοπος μόνον τὴν κε- 
φαλὴν χρίει, ὃ δὲ διάκονος τὸ στόμα καὶ τὸ στῆϑος καὶ ἡ δια- 
κόνισσα ὅλον τὸ σῶμα. 

x. Ὅτι ἐν τῷ βαπτίσματι οἱ διάκονοι τοὺς ἄνδρας καὶ αἱ 
διακόνισσαι τὰς γυναῖκας δέχεσϑαι χρή. 

κα΄. Ὅτι οὐ χρὴ λαϊκοὺς ποιεῖν βάπτισμα ἢ ϑυσίαν ἢ χειρο- 
ϑεσίαν ἢ εὐλογίαν. 

κβ΄. Ὅτι οὐ χρὴ γυναῖχας ποιεῖν τι, οὔτε βαπτίζειν οὔτε 
διδάσκειν. 

xy. Ὅτι τὸ χειροτονεῖν μόνῳ τῷ ἐπισκόπῳ ἔξεστιν, καὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις χειροϑετεῖν. 

κό΄. Ὅτι οὔτε ἀναβαπτίζειν χρὴ οὔτε μὴν παραδέχεσϑαι τὸ 
παρὰ τῶν ἀσεβῶν βάπτισμα δοϑέν, ὃ οὐκ ἔστι βάπτισμα, ἀλλὰ 
μόλυσμα. 

Ὅτι οὐ χρὴ δέχεσϑαι τὴν τῶν ἀσεβῶν αἱρετικῶν xowo- 
γίαν ϑεοῦ χωρίζουσαν. 

xc . Ὅτι οὐ χρὴ ἀδιαφορεῖν περὶ τὴν κοινωνίαν, ἀλλὰ σκοπεῖν, 
εἰ ἔστιν ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάκονος ὀρϑόδοξος" τοὺς 
γὰρ μὴ τοιούτους ἐχκλίγνειν χρή. 

κζ΄. Ὅτι οὐ χρὴ εἰς ἐκκλησίαν αἱρετικῶν εἰσέρχεσϑαι, ἥτις 
ἐστὶν συναγωγὴ χριστοχτόνων. 

3 ὕδωρ - διὰ b | τοῦ βαπτ. 7» a f| 4 καταδύσεως : καταστάσεως e | 

Χριστοῦ : τοῦ Χρ. e, 7 m [ τὸ μύρον xal τὸ ἔλαιον € | 5/6 ἀραβῶνος f, 
ἀραβόνος v | 7 μόνην b | 7[8 τὴν x. χρίει : ἐπιχρεῖη τὴν x. m | 8 xal ἡ : 
ἡ δὲ bm|9 τὸ σῶμα ὅλον e | 11 δέχεσϑαι χρή : ὀφείλουσι δέχεσϑαι b m P | 
12 λαϊχοῖς αὉ ev | 16 τὸ 79 b | xal τοῖς : toig δὲ v | 17 χειροϑετεῖν : ὑπουρ- 

γεῖν m, - τοῖς δὲ διακόνοις ὑπουργεῖν P | 19 παρά: xegl v | 19/20 δοϑὲν — 
μόλυσμα Σ» a | 19 ἔστι: ἔξεστι χαλεῖν b | 20 μολυσμὸς v|22 χωρίζουσα 
ϑεοῦ m | 28 os ex v! 25 μὴ τοιούτους éxxà. χρὴ a ef: τοιούτους ἐχχλ. 

οὐ χρὴ Ὁ πὶ ν] 26 ἥτις : ἢ Ὁ 



CAPITULA. 141 

XVI. Quod oportet baptizandum a sacerdote initiari, renun- 
tiare diabolo et adscribi Christo. 

XVII. Quod aqua baptismatis ob triplicem submersionem 
typum gerit mortis ac resurrectionis Christi. 

XVIIL Quod oleum et chrisma symbolum sint pignoris 
spiritus sancti. 

XIX. Quod mulieri baptizatae episcopus solummodo caput 
ungat, diaconus vero os et pectus et diaconissa totum corpus. 

XX. Quod in baptismate diaconi viros et diaconissae muli 
eres suscipere debeant. 

XXI. Quod laicis non liceat facere baptisma vel sacrificium 
vel manus impositionem vel benedictionem. 

XXII. Quod mulieres nihil facere debeant, nec baptizare nec 

docere. 

XXIIL Quod episcopo soli liceat ordinare, et presbyteris 
manus imponere. 

XXIV. Quod neque iterum baptizare oportet neque accipere 
baptisma ab impiis datum, quod non est baptisma, sed inquina- 
mentum. 

XXV. Quod non accipienda sit communio impiorum haere- 
ticorum a Deo separans. 

XXVI. Quod non debemus neglegentes esse circa communi- 
onem, sed considerare, an episcopus vel presbyter vel diaconus 
sit orthodoxus; ab eis enim, qui non tales sunt, est declinandum. 

XXVII. Quod non debemus in ecclesiam haereticorum in- 

trare, quae est synagoga interfectorum Christi. 

XVI (i2). C£. C. A. VII, 40—4t. XXI (x«'). C£. C. A. III, 10 inscr. 
XVII (42). Capitulum liberius com- XXII (z]^). C£. C. A. III, 9. 

positum est. Cf. C. A. III, 17; can. AXE ἐν τὰν C. X. IH, a0; 
apost. $0 et quae disputavi in Prole- — VIII, 28. 
gomenis. XXIV (xà). Cf. C. A. VI, 15 inscr. 

XVIII (45). Cf. C. A. III, 17. XXV (χε). Cf. C. A. VI, 18 inscr. 
ZI OS) CE G. A. III 16, 2. 5. XXVI (xc). Cf. C. A. VII, 28 inscr. 
ER Gr) UL C. A. III, 16, 4. XXVII (xZ). Cf. C. A. II, 6r, 1. 
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IIEPI KAPIIODOPIX2N. 

ν «ἢ 2 ^ , 2 ^ - ^ , 

x5. τι ov χρὴ δέχεσϑαι καρποφορίαν ἀπὸ μοιχῶν καὶ πόρ- 

vor καὶ καπήλων καὶ ἐκϑλιβόντων χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ τοὺς 
ἑαυτῶν οἰκέτας λιμῷ καὶ κακοδουλίᾳ καὶ πληγαῖς ἀγχόντων. 

ς M - - ^ 

x0'. Ὅτι χρὴ τὰ παρὰ τῶν ἀσεβῶν χρήματα πυρὶ xarava- 
λίσκεσϑαι καὶ μὴ εἰς διατροφὴν δίδοσϑαι πενήτων. 

RNC M D. p Υ K - 2 - , 

λ΄. Ὅτι χρὴ xov ὄνομα εὐὔχεσϑαι ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶς δόντων 

εὐποιΐαν. 

1 περὲ κ..: in his verbis desinit in f folium 1, et folium 2 aliam scrip- 

turam exhibet; d hoc capitulum et ultimum tradens sectionem inscribit: 4 εά- 
ταξις τῶν ἁγίων ἀποστόλων περὲ χκαρποφοριῶν | ἐχϑλίβοντα d | ὀρφανῶν d | 

4 ξαυτῶ d οἰχέτας : δούλους b | λιμῷ καί : λοιμῶ b | χαχοδουλεία a e m | 

ἀχόντων P | 5 παρά: negl m | 6 δίδοσϑαι πενήτων 7» a e, in b verba eva- 
nuerunt | 7 ὅτι -Ἐ οὐ b ὑπὲρ 7 d | εὐσεβῶς 7» v | δόντων a b d m : do- 
σάντων e, δοσάντων v, διδόντων b? 8 εὐποιΐαν : εὐποιΐας b, - τέλος τῶν 



CAPITULA. 143 

DE OBLATIONIBUS. 

XXVIII. Quod non liceat oblationes accipere ab adulteris vel 
fornicatoribus vel cauponibus neque ab eis, qui vexant viduam et pu- 
pillum aut famulos suos fame et dura servitute et verberibus aflligunt. 

XXIX. Quod bona ab impiis oblata igne consumenda neque 
in cibum pauperum eroganda sint. 

XXX. Quod nominatim orare debemus pro eis, qui pio animo 
bene fecerunt. 

λ΄ χεφαλαίων m; in v simili modo ac partes secunda ac tertia primae adiun- 
gitur scripturae caput, quod inscribitur: Περὶ τοῦ μὴ ποιεῖν ἱερέα λειτουργίας 
δύο, quod nonnulli alii codices Photio attribuunt et Hergenroether in Monu- 

mentis ad Photium eiusque historiam pertinentibus 1869 p. 11—12 typis expressit. 

XXVIII (χη). Cf. C. A. IV, 6, 1— 4. BAXQRUCEC A. III 4, 5. 
. XXIX (x9). Cf. C. A. IV, 10, τ. 
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ΤΟΥ AITOY IEPOMAPTYPOZ 
IIAMePIAOY EK ἸῊΣ EN ANTIOXEIA 

ΤῸΝ AIIOZTOA$N ZYNOAOY 
τουτέστιν ἐκ τῶν συνοσιχῶν αὐτῶν xGvrórowr μέρος 

τῶν εὑρεϑέντων εἰς τὴν ᾿Φριγένους βιβλιοϑήκην. 

α΄. Μετὰ τὴν ,voO μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν [509 
Χριστοῦ“ ἀναστασίν τε καὶ ἀνάληψιν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας 
Γαλιλαίους ἐκάλουν οἱ τότε ἄνϑρωποι. συνοδεύσαντες οὖν οἱ 

ἀπόστολοι ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας ἐχρημάτισαν τοὺς Γαλιλαίους 
Χριστιανοὺς &v πρώτοις ὀνομάζεσϑαι xal ,,;ϑνος ἅγιον, βασίλειον 
ἱεράτευμα““ κατὰ τὴν χάριν τοῦ ἁγίου βαπτίοματος καὶ ἐπωνυμίαν᾽ 

β΄. τοῦ μὴ περιτέμνεσϑαι τοὺς βαπτιζομένους κατὰ τὴν τῶν 

Ἰουδαίων νομοϑεσίαν, ὡς τοῦ ϑείου βαπτίσματος ὄντος περιτομῆς 

ἀχειροποιήτου ,,.ἔν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου“ ἀπο- 
βάλλοντος τὴν παλαιότητα τῆς ἁμαρτίας" 

γ΄. τοῦ εἰσδέχεσϑαι ἀπὸ παντὸς ἔϑνους καὶ γένους τοὺς σωζο- 
μένους év τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει, καὶ τοῦ κηρυχϑῆναι εἰς πάντα 

τὰ ἔϑνη τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας" 
δ΄. τοῦ μηκέτι πλανᾶσϑαι τοὺς σωζομένους εἰς τὰ εἴδωλα, 

ἀλλ᾽ ἀντεικονίζειν τὴν ϑεανδρικὴν ἄχραντον χειροποίητον στήλην 

6 Tit. 2, 13. — 8 Act. I, 11; 2, 7. — 9 Act. 11, 26. — 101I Petr. 2, 9. — 

14 Col. 2, 11; 3, 9. — 46 Act. 10, 35. — 17 ME. 29 τὸ 8-36 35. 

ὅ τῶν -4- ὑπ᾽ αὐτοῦ m | 10 ἅγιον - xai f | 11 zai 75 m | 15 ἀπο- 

βάλλοντος a f : ἀποβαλόντες m, ἀποβαλόντας Lagarde | 20 ἀχειροποίητον 
m, sed & deletum 

— 

I (α΄). Cum Act. 11, 26 χρηματίζειν -- τοῦ μὴ xt4.] Hic canon et omnes 
denotet nominari, auctor verbo sensum — sequentes dependent a verbo ἐχρημά- 
attribuit: decernere vel edicere. τισαν can. I. -— ἀποβάλλοντος] potius 

IL (9^. C£. C. A. VL 10—14.22.23. cum voce. βαπτίσματος quam cum 



SANCTI PRESBYTERI ET MARTYRIS 
PAMPHILI EX APOSTOLORUM SYNODO 

ANTIOCHIAE CELEBRATA 
Seilieet e eanonibus eorundem synodieis pars eorum 

|. quae invehta sunt in bibliotheca Origenis. 

I. Post Dei magni et servatoris nostri lesu. Christi resurrecti- 
onem et assumptionem homines illius temporis credentes in eum 
Galilaeos vocaverunt. Postquam apostoli igitur Antiochiam Syriae 
convenerunt, decreverunt, ut Galilaei Christiani inprimis nomi- 
nentur et gens sancta, regale sacerdotium secundum gratiam sancti 
baptismatis et appellationem; | 

II. ne baptizati circumcidantur iuxta legem Iudaeorum, cum 
sanctum baptisma circumcisio sit non manu facta depositione veteris 
bominis abiciens vetustatem peccati; 

III. ut ex omni gente et genere recipiantur, qui vera fide 
salvantur, et verbum veritatis in omnibus gentibus praedicetur; 

IV. ne salvati amplius aberrent ad 1dola, sed statuam dei- 
virilem immaculatam manu factam veri Dei et salvatoris nostri lesu 

voce ἀνϑρώπου construendum esse sunt, Christus Quaest. 189 et Interrog. 

videtur. 123 ϑέανδοος appellatur. --- χειρο- 

IV (6. Hunc canonem Gregorius Pi- ποίητον] Figuram (στήλην cf. nota 

sinuntensis laudat in synodo Nicaenall. ^ sequens) Christi ita appellat respiciens 
Cf. Prolegomena. — ϑεανδριχήν] Hoc corpus e Maria natum, quod praecipue 
vocabulum ante saeculum V inlitteris ^ imagine repraesentandum erat. Locu- 

Christianorum non invenitur. Primus tio singularis est et iam veteribus dis- 

testis est fortasse Dionysius Areopa-  plicuisse videtur. Gregorius Pisinun- 
gita Ep. IV, Migne PG III, 1072. In tensis saltem canonem laudans voca- 

Dialogis, qui Caesario Nazianzeno ad- ^ bulum omisit. — στήλην] Auctor figu- 
" scribuntur, vix autem ab eo profecti — ram Iesu Christi, Dei incarnati, denotare 

Fuwk, Dipasc. rr CowsmIT. AP. II. 10 
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τοῦ ἀληϑινοῦ ,, 9600 καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ“ xai τῶν 
αὑτοῦ ϑεραπόντων ἀντιχρὺ τῶν εἰδώλων καὶ Ἰουδαίων, καὶ μη- 
κέτι πλανᾶσϑαι εἰς εἴδωλα μηδὲ ὁμοιοῦσϑαι Tovóatotc: 

ε΄. τοῦ μὴ ἐξομοιοῦσϑαι Χριστιανοὺς Ἰουδαίοις ἕνεκεν ἀποχῆς 

βρωμάτων, ἀλλὰ καὶ ὑείων ἀπογεύεσϑαι, τοῦ κυρίου ϑεσπίσαντος, 

ὅτι ,,t& εἰσπορευόμενα εἰς τὸ στόμα οὐ κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον, 
ἀλλὰ τὰ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος, ὡς ἐκ τῆς καρδίας ἐξ- 

ἐρχόμενα“ καὶ ἵνα μὴ κατὰ γράμμα ἀκολουϑῇ, ἀλλὰ πνευματικῶς 
καὶ ἀναγωγικῶς πολιτεύηται" d) γὰρ κτηνώδης συναγωγὴ τῶν 

Ιουδαίων τὸν μὲν ὑν βδελύσσεται, τῇ Ób πονηρίᾳ συνέχεται xar 

τὸν προφητικὸν λόγον, Ott ,,ἐχορτάσϑησαν ὑείων καὶ ἀφῆκαν τὰ 
κατάλοιπα τοῖς νηπίοις αὐτῶν““" ὁμοίως καὶ τὸν ὀστρακόδερμον 
καὶ ἀλεπίδωτον ἰχϑὺν ἀκώλυτον τοῖς Χριστιανοῖς εἶναι εἰς τὺ 

ἀπογεύεσϑαι᾽ νοεῖται γὰρ καὶ οὕτως πνευματιχῶς τὴν ἀσύνετον 

αὐτῶν καρδίαν ὀστράκου δίκην ἀποβαλλομένους τὰ τῆς ἀληϑείας 
κηρύγματα αἰνιττόμενος" 

ς΄. τοῦ μὴ φιλαργυρεῖν Χριστιανούς, τοῦ κυρίου λέξαντος" 
,..Δ]ὴη) ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ 

βρῶσις ἀφανίζει“, καὶ μάλιστα ἐξ ἀδίκων πόρων γέγραπται yág: 

»»Οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν, καὶ οὐ δύνασϑε ϑεῷ 

δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ΄΄" 
ζ΄. τοῦ μὴ ἐμπαϑῶς ἔχειν Χριστιανὸν ἕνεκεν γαστριμαργίας 

καὶ τοῦ ἀπέχεσϑαι ἀσελγῶν ϑεάτρων καὶ μήτε ὀμνύειν προπετῶς, 
τοῦ κυρίου λέξαντος ,,μὴ ὀμόσαι ὅλως, μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι 
ϑρόνος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, μήτε ἐν τῇ γῇ, ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, μήτε εἰς Ιεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστι τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, μήτε ἐν τῇ κεφαλῇ, σου ὁμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν» 

τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι" ἔστω ὁὲ ὃ λόγος ὑμῶν ναὶ ναί, 
00 οὔ, τὸ δὲ περισσὸν τούτων ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν“ 

1 Tit. 2, 13. — 6 Mt. 15, 11. 18. — 8 Rom. 2, 29. — 9 II Cor. 5, 6. — 

11 Ps; 16, 14. — 18. Mt. 6, 19. — 20 Mt. 6,24 — HE τὰ 

4 τοῦ αἴ :τὸ τι} 12 τῶν ὀστραχοδέρμων xal ἀλεπιδώτων ἰχϑύων m, 
voces τὸν ὀστρ. in a sunt correctae | 18 εἶναι εἰς τὸ Σ» m | 14 ἀπογεύσασϑαι m | 
15 ἀποβαλλομένην em Lagarde | 16 αἐνιττομένοις a | 98 μέλαινα m 

videtur, atque occasio illius vocis usur- — ne aberrent ad idola, sed ut potius 
pandae inde ei exoriri potuit, quod — figuram Christi et sanctorum in imagi- 
idola paganorum, quae impugnat, στῆ- — nem exprimant. Fortasse autem auctor 

λαι erant. Sensus estigitur: Christiani — voce illa iam imaginem Christi designat 
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Christi eiusque cultorum efhngant contra idola ac Iudaeos, neque 
amplius aberrent ad idola. neque similes fiant Iudaeis; 

V. ne Christiani similes fiant Iudaeis abstinentia ciborum, sed 

ut etiam suila vescantur Domino pronuntiante, zou ea bominem 
coinquinare, quae in os intrent, sed quae procedant ex ore, utpote quae 

e corde exeant; ac ne litteram sequantur, sed spiritualiter atque 
anagogice vitam instituant; nam synagoga ludaeorum belluina 
porcum quidem detestatur, malitia autem retinetur iuxta sermonem 
propheticum, quia saturati sunt. suilla ac. dimiserunt reliquias par- 
vulis suis; similiter Christiani non prohibentur, quominus anima- 
libus testaceis et piscibus squamis non obductis vescantur; intelle- 
gitur enim et ea re spiritualiter cor amens, significans eos, qui 

testae instar praedicationem veritatis abiciunt; 

Vl. ne Christiani pecuniam ament, cum Dominus dixerit: 
Nolite tbesaurizare vobis thesauros in terra, ubi aerugo et tinea de- 
molitur, et maxime ex iniustis viis; scriptum est enim: Nemo potest 
duobus dominis servire, neque potestis Deo servire et mammonae; 

VII. Christianus ne ventris causa passionibus subiaceat, et ut 
abstineat theatris impudicis, neque iuret velociter, cum Dominus 
dixerit, nom iurare ommino, neque per caelum, quia thronus Dei 
est, neque per lerram, quia scabellum est pedum elus, neque per . 

lerosol'ymain, quia civitas est magni regis, neque per caput tuum 

iuraveris, quia non potes unum capillum album facere aut nigrum; 
sit autem. sermo vester est est, non non; quod autem bis abundantius 
est, a malo est; 

p. 59 n. 2) putat, olim saepius in cul- 

tum idolorum aberrabant, seu, id quod 

eamque simpliciter opponit idolis pa- 
ganorum. Harnack (Die Mission und 

Ausbreitung des Christentums 1902 p. 58 

sq.) auctorem censet allegorice loqui 
ac praecipere, ut Christiani statuam, 

quae Christus ipse sit, in corde vel 
spiritualiter sibi effingant. "Vix recte. 
— xal Ἰουδαίων) Auctor non solum 
paganos, sed etiam Iudaeos adversarios 

habet, seu quia hi, ut Harnack (l. c. 

verisimilius est, quia Iudaei imagines 

religiosas plane repudiabant neque eas 

tolerabant, quas auctor admitti vult. 
V (€^). είν Cf. C. A. VI, ταὶ — 

ἀναγωγικχῶς)} Etiam haec vox valde 
aetatem recentiorem sapit. 

VI- (£z). Cf. C. A. VII, 6. 

10* 
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η΄. τοῦ ἀπέχεσϑαι πάντα Χριστιανὸν εὐτραπελίας, αἰσχρο- 
λογίας καὶ βλασφημίας καὶ ὅσα ἐϑνικὰ ἔϑη, καὶ μὴ συνομοιοῦσϑαι 

αὐτοῖς πρὸς τὸ μὴ ἀπατηϑῆναι τοὺς ἁπλουστέρους᾽ 
, - ^ ἊΝ M τ D ) 2 , [4] 

ὃϑ'΄. τοῦ μὴ φαγεῖν Χριστιανὸν αἷμα, ἀλλ ,,Ἑἀπέχεσϑαι αἵματος 

5 xal πνιχτοῦ καὶ πορνείας"“" ! 

Qt.» ϑεσπίσαντες καὶ κανόνας διὰ Κλήμεντος διαφόρων κε- 

φαλαίων τὸν ἀριϑμὸν ὀγδοήκοντα πέντε. 

lI Eph..5, 4; CoL 3; 8. — ΛΟ 04 1E 

1 εὐτραπελείας a| 7 ὀγδ. πέντε a : πε΄ ἴ τὰ 

LLOESo e πο -—— D WE 
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VIII. ut abstineant Christiani omnes scurrilitate, turpiloquio 
et blasphemia et omni more gentilium, neque eis similes fiant, 
ne decipiantur simpliciores; 

IX. ne vescantur Christiani sanguine, sed abstineant sanguine 
el suffocato et. fornicatione ; 

X. pronuntiantes etiam per Clementem canones de diversis 
rebus numero octoginta quinque. 

VHI (5). Cf. C. A. V, 13: φεύγειν sic pergit concluditque respiciens ver- 
. τὰς αἰσχρολογίας καὶ τὰς εὐτρα- — bum ἐχρημάτισαν can. I. Editores pri- 

πελίας. ores hanc particulam omiserunt. Re- 
IX 85. CC C. A. VL 12. spiciens novam sententiam, quam ex- 
X (ὦ. ϑεσπίσαντες καὶ χτλ.] Auctor — hibet, eam tanquam canonem X reddo. 
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OPOZ KANONIKOZ 
ΤῸΝ ΑἸΤῚΩΝ AIIOZTOAS9N. 

, , - , » 

α΄. Et τις τὴν ἑβδομάδα τῆς λαμπροφόρου ἀναστάσεως ἤγουν 
τῆς διακαινησίμου σμικρύνει μίαν τῶν ἡμερῶν καὶ οὐ τιμήσει 
[44 r ^ c , ς , ς , c , - ^ » 

oAn» τὴν ἑβδομάδα ὡς μίαν ἡμέραν, ἑορτάζων ϑετικῶς καὶ οὐ 
- ὟΝ , » P , 

πανηγυριχῶς, ? ἐφαψεται καμάτου, ἔχει τὴν μερίδα μετὰ Ἰούδα 
τοῦ προδότου καὶ καταταγέσϑω μετὰ Ἰουδαίων τῶν ϑεοχτόνοων. 

β΄ Εἰ VN δέ ἌΡ ΙΕΣ τ , 9 ^ ὁ 
. δὲ τις οὐ καταδέχεται παρ ἑτέρου νίψασϑαι τοὺς πόδας, 

) , 

ἀνάϑεμα ἔστω. 

γ΄. Εἴ τις μεταλάβῃ τὸ σῶμα τοῦ κυρίου καὶ λούσηται, ἐπι- 
κατάρατος ἔστω, καϑὼς εἶπεν ὃ κύριος. 

, C ' ^ , 

0. Ei τις εἰσφέρει ὕδωρ εἰς τὸ στόμα καὶ οὕτως κοινωνήσει, 

ἐπικατάρατος ἔστω. 
2 , , M » , ε΄. Ei τις ἂν ὀνείρῳ πορνεύσει xol τὴν αὔριον κοινωνήσει, 

ἐπικατάρατος ἕστο. ' 
, -ψ ^ c , 

c. Εἴ τις ἐξέλϑοι ἐκ τῆς ἐκκλησίας, πρὶν ἀπολύσει ὃ ἱερεύς, 
ἐπικατάρατος ἕστο. 

t * - , 3 c 

D. El τις λέγει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μωρόν, καϑὼς εἶπεν ὃ 

κύριος, ἔνοχος ἔσται τῆς γεέννης τοῦ πυρός. 
, » ΞΟ ^ ὟΝ * »* ) - 5 , 

9». Εἴ τις καταλαλεῖ πατρὸς ἢ μητρὸς ἢ ἀδελφοῦ, éxixata- 

ρατος ἔστω. 17) γὰρ καταλαλιὰ οὐ μὴ ἀφήσει τὸν ἄνϑρωπον στα- 
ϑῆναι ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ. 

8 τὴν £80. p v : ἐν τῇ ἑβδομάδι edd | 4 διαχαινισημου v | 6 ϑετιχῶς: 
sic etiam v | 6 ἐφάψηται p, ἐπάψηται v | 7 καταταγέσϑω p v?, καταγέσϑων | 
10 μεταλαβὼν τοῦ σώματος p | λούσεται v | 12 οὗτος v | 16 ἐξέλϑη PI 

19. ἔστω v | 20 ἢ μητρὸς —— p| 21 ἔστω ΞΡ 

I («'). Cf. quae de celebratione heb- τὴν ἑβδομάδα ὡς μίαν, ξορτάζων 
domadis paschalis in Prolegomenis 

disputata sunt. Codex Ottobonianus 

canonem sic reddit: Ὅστις τὴν ξβόο- 
μάδα τῆς λαμπροφόρου ἀναστάσεως 
τοῦ πάσχα σμιχραίνει ὡς μίαν ἡμέραν 

- [4 - , ee 

τῶν ἡμερῶν, xGl οὐ τιμήσει OÀQV 

αὐτὰς ϑεϊχῶς χαὶ πανηγυριχῶς, οὐκ 

ἐν μέϑῃ καὶ πορνείᾳ, ἢ ἅψεται χά- 
ματον, ἔχει τὴν μερίδα Ἰούδα τοῦ 

προδότου xxl κατάγεται μετὰ τῶν 
ϑεοχτόνων Ἰουδαίων. 

II (β΄). Codex Ottobonianus: Εἴ τις 
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Il. Si quis hebdomadem resurrectionis. vestem splendidam 
gerentis vel renovationis uno die diminuit neque totam hebdo- 
madem colit sicut unum diem, eam celebrans simpliciter et non 
festive, vel laborem suscipit, partem habet cum Iuda proditore et 
constituatur cum Iudaeis Dei interfectoribus. 

II. Si quis non permittit ab alio lavari pedes, anathema sit. 

HI. Si quis accipit corpus Domini et lavatur, maledictus sit, 
sicut dixit Dominus. 

IV. Si quis aquam ore suscipit et sic communicat, male- 
dictus sit. 

V. Si quis in somnio fornicatur et die sequente communicat, 
maledictus sit. 

VI. Si quis egreditur ex ecclesia, priusquam sacerdos dimissi- 
onem fecit, maledictus sit. 

VIL. Si quis fratrem suum vocat fatuum, sicut dixit Dominus, 
reus erit gehennae ignis. 

VIH. Si quis detrectat patri vel matri vel fratri, maledictus 2 
sit; detrectatio enim non sinit hominem stare coram Deo. 

οὐ καταδέχεται παρὰ ἑτέρου νίψα- 
σϑαι τὰς χεῖρας, ἔστω ἀνάϑεμα, ὅτι 
ὃ κύριος ἔνιψεν τὰς χεῖρας xal τοὺς 

πόδας τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, εἰπὼν 
οὕτως" ποιεῖτε, ὥσπερ εἴδατε, καὶ 
ὑμεῖς ὁμοίως. 

111---ἰν. Codex Ottobonianus: Ὅστις 
λούσεται ἢ πλύνῃ (πλήνη cod.) τὸ 
στόμα αὐτοῦ ὕδωρ, χαὶ μεταλάβει 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἐπικατάρατος 
ἔστω, χαϑὼς εἶπεν ὃ χύριος" ἔχει 

δὲ xal ἐπιτίμιον ἡμέρας x' καὶ μετα- 
νοίας t. Dominus de illa re nihil 

dicit. Canonem III et tres alios, V, 

VII, XIII, etiam Epitimia Iohanni 

Chrysostomo adscripta exhibent, c. 24, 

25, 26, 29. 

V (6). CE Lew 1$ 16. 32: 23, 
4— 6. 

VII (Z). Cf. Matth. 5, 22. 
VIII (5). Cf. Exod. 22, 16; Lev. 

20, 9; Deut. 27, 16; Matth. 15, 4. 

5 
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15 
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, - ) , ^ 

0. Εἴ τις iv τῇ τραπέζῃ ovx ἐκδέχεται πάντας, ἀλλὰ πλεο- 

γεκτεῖ τὸν ἕτερον, ὡς φονεὺς κρίνεται. 
, y M , , Ν , * ' , 

v. Et τις ἀλλαξει xova πρὸς πρόβατον xai tO πρόβατον 
, »*^ * E , , 

ἀγάγει εἰς μνήμην ἁγίου ἢ τὴν τιμὴν τοῦ κυνός, ἐπικατάρατος 
» ^ 2 , ς ^ ^ se - 

toto, καϑῶὼς ἐνετείλατο 0 ϑεὸς τῷ Mowvoi;. 

ια΄. Ὃ τῶν τριχῶν ἁπτόμενος καὶ τὸ πρόσωπον τύπτων καὶ 
2 * “- Ν 2 Ν , 3 , » 

ἐπὶ ζωῆς xai ἐπὶ Oavavov ἄναϑεμα £0to. 
a , e , Kd UR - LS Gem , 

(iB. O Avov ορον γονέων xai ἐπὶ ζωῆς καὶ ἐπὶ ϑανάτου 
b 

ἀνάϑεμα £oro. 
ιγ΄. El tic φάγει αἷμα κτηνῶν, ἐπικατάρατος ἔστω. 
ιδ΄. El τις συντυγχάνει ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν 

ϑείαν λειτουργίαν, ἐπικατάρατος ἔστω. 
, » ' , * 2 , 2 2 , , 

i£. Et τις τὰ σταχυὰα τὰ ἀποπίπτοντα ovx ἀφῆσει συλλέγειν 

τοῖς πτωχοῖς, ἐπικατάρατος ἔστω. 
, »! 2 P Ie » -— - * 3 C 

iz. Et τις ἀπαρχὰς ἅλωνος ἢ τῆς ληνοῦ, καϑῶς εἰπεν o 
* - - 2 Ψ , ^ » - 

ϑεὸς τῷ Λιᾶιωσῇ, οὐ δώσει τῇ ἐκκλησίᾳ ἢ τῷ πτωχῷ, ἐπικατά- 
ρατος ἔστω. 

4 ' 2 , E , - 

ιζ΄. El τις δίδει ἀντίψυχα τοῖς μάνταις ἢ λαμβάνει γραπτὰ 
ἊΝ » 2) 

ἢ δίδει, οὐκέτι πιστοί, ἀλλ οὐδὲ χριστιανοί. 
, b , ^ 

ιη΄. Εἴ τις ἀδελφὸν διαβάλλει, σὺν τῷ διαβόλῳ xara- 
κέχριται. 

1 εἰς τὴν τράπεζαν p | 5 ἔστω 75 p | Moos; p | 6 τύπτονν | 10 χτινῶνν | 
15 ἀπαρχῆς p | 19 μάντεσιν v | 20 οὐχέτι - γῆς p 

IX (9^. Bickell hoc praeceptum de ^ auctor potius de beneficentia vel de 

mensa eucharistica interpretatur. Mihi ^ agape loqui videtur. 

G—— €i — ἐς 
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IX. Si quis ad mensam non admittit omnes, sed alterum 

alteri praefert, ut homicida iudicatur. | 
X. Si quis canem cum ove commutat et ovem affert in sancti 

memoriam vel pretium canis, maledictus sit, sicut Deus praecepit 
Mosi. 

XL. Qui capillos attrectat et faciem percutit, et in vita et in 
morte anathema sit. . 

XII. Qui praeceptum parentum solvit, et in vita et in morte 

anathema sit. 
XIII Si quis manducat sanguinem pecoris, anathema sit. 
XIV. Si quis confabulatur in ecclesia Dei inter divinam litur- 

giam, maledictus sit. 
XV. Si quis pauperes non sinit colligere spicas cadentes, 

maledictus sit. : 
XVI. Si quis primitias areae vel torcularis, sicut Deus dixit 

Mosi, non dat ecclesiae vel pauperi, maledictus sit. 

XVII. Si quis dat antipsycha vatibus vel scripta accipit vel 
dat, iam non sunt fideles, sed nec christiani. 

XVIII. Si quis fratrem. calumniatur, cum diabolo condem- 
natus est. 

X (/). C£. Deut. 25, 18. Deut. 24, 19. 

XII (48). Cf. Eph. 6, 1; Col. 4, 20; XVI (ic). Cf. Deut. 15, 14; 18, 4; 

Deut. 19, 14; Prov. 22, 28. Didache 15, 3—6; C. A. VII, 29. 
XIII («y ). C£. Lev. 17, 8—15; Act. XVII. Cf. Lev. 19, 31. — De forma 

15, 20. 29. δίδω, δίδεις xtA. cf. Leontius, Vita 

XIV (49). Cf. C. A. VIII, 11, τὸ. Iohannis Misericordis ed. Gelzer 1895 

ὌΝ ΤΙ Lew. I9 9; 23,22; p. 199. 

— —— 6——$-— c 

c 
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ΤΩΝ ATI I£2N AIIOZTOAQ9N 
EIIITIMIA ΤῸΝ ΠΑΡΑΠΙΠΤΟΝΊΩΝ, 

α΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος δῷ γυναικὶ φίλημα πορ- 
γνείας, καϑαιρείσϑο. 

β΄. Εἴ τις ἐπίσκοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάχονος δράξεται 
γυναῖκα ἐν σκοτείᾳ, καϑαιρείσϑο. 

γ΄. Εἴ τις λαϊκὸς ὑβρίσει τὸν ἱερέα, ἀναϑεματιζέσϑο. 

Ν Ν Ν , , ) 

δ΄. Κληρικὸς δὲ ἐὰν ὑβρίσῃ πρεσβύτερον ἢ διάκονον, ἄφο- 
ριζέσϑοω. 

prz 2 A - ] , , 

€. Ὅτι ov χρὴ τοὺς ἱερεῖς σιωπᾶν διὰ φόβον ἀνϑρώπινον 

τοῖς ὑποπίπτουσι τοῖς ἱεροῖς κανόσι, καὶ μὴ ἐλέγχοντας αὐτοὺς 

,,£Uxaígoc ἀκαίρως“,, ἀλλὰ σιωπῶντας, ὡς φοβουμένους καϑαιρεῖσ- 

$a προστασσομεν. 
;oC ) b , , , » , , 

ς΄. Ὅτι ov χρὴ μέσον δύο πρεσβυτέρων καϑεζομένων διάκονον 

εἰσελϑεῖν αὐϑαδῶς καὶ καϑεσϑῆναι πλὴν ἐπισχόπου, καὶ εἰ qox 
A - , D X Ν - 2 

ραϑῇ τοῦτο ποιήσας, καϑαιρείσϑω᾽" λαϊκὸς δὲ τοῦτο ποιήσας ἄνα- 

ϑεματιζέσϑω καὶ ἀποβαλλέσϑω τῆς ἐκκλησίας. 
ζ΄. Ὅτι ovx ἔξεστι λαϊχὸν ὑβρίζειν ἢ ἐπιπλήττειν ἱερέα ἢ 

ϑεατρίζειν ἢ κατηγορίας ποιεῖν, καὶ εἰ φωραϑῇ τοῦτο ποιήσας, 

ἀναϑεματιζέσϑω καὶ ἀποβαλλέσϑω τῆς ἐχκλησίας" ,,ἄὄρχοντα γὰρ 

τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς xoxo. 
, C, 2 γ ^ v. n). ὟΝ Ma » - 2 , 

η΄. Ὅτι ovx ἔξεστι Aaixoic ἢ κληρικοῖς αὐϑαδῶς ἐπιτρέπειν 
' c , Υ 2j c ὩΣ, 2 , »t » 2 M - 

τὸν ἱερέα tL εἴτε εἰς ἱερατεῖον εἰσιέναι εἴτε ἄλλο τι, ἀλλὰ TO 
PE , ' , - Am. 4 , 3 
ἰδίῳ ϑελήματι xai βουλεύματι τοῦ ἱερέως. 

18.} Tim. 4 2. ΞΘ Ex, 22, 98: 

6 Canoni secundo Pitra tanquam canonem tertium haec addit: Ev τις 
ἐπίσχοπος ἢ πρεσβύτερος ἢ διάχονος ἐν συμποσίῳ χαϑεζόμενος γυναιξὶ 
ἑαυτὸν ἐπ᾿ ἀγχῶνος ἐχλύσας ἐπάνω ϑηλεῖον, χαϑαιρείσϑω. | 16/17 φωραϑεῖ 
cod. [17 χαϑαιρείσϑω : ἀφοριζέσθω Pitra| 18 ἀποβαλλέσϑω -- ἀπὸ P 
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POENAE PRO LAPSIS. 

I. Si quis episcopus vel presbyter mulieri dat osculum forni- 
cationis, deponatur. 

II. Si quis episcopus vel presbyter vel diaconus apprehenderit 
mulierem in tenebris, deponatur. 

III. Si quis laicus iniuria atfecerit sacerdotem, anathemati 
subiaceat. 

IV. Clericus vero si iniuria affecerit presbyterum vel diaconum, 
excommunicetur. 

V. Quod sacerdotes non oportet silere propter metum hu- 
manum de eis, qui cadunt sub sacros canones; quos si non ar- 
guunt opportune importune, sed tacent, utpote timentes eos deponi 
iubemus. 

VI. Quod non oportet intra duos presbyteros sedentes dia- 
conum intrare arroganter et sedere sine episcopi licentia, et si 

comprehensus fuerit hoc faciens, excommunicetur; laicus autem 

hoc faciens anathemati subiaceat et expellatur ex ecclesia. 
VII. Quod non licet laico iniuria afficere vel obiurgare sacer- 

dotem vel in spectaculo proponere vel accusare, et si comprehensus 
fuerit hoc faciens, anathemati subiaceat et expellatur ex ecclesia; 

duci enim populi tui non maledices. 
VIII. Quod non licet sacerdotem insolenter permittere aliquid 

laicis vel clericis, aut in sanctuarium ingredi aut aliud quidquam, 
sed voluntate et consilio proprio sacerdotis. 

I (α΄). Basilius c. 70 agit de osculis IV (δ΄). Canon fere ad verbum con- 

Bagitiosis diaconorum ac presbytero- ^ sentit cum canone apostolico 56. 

rum. WU L.CET Tu. a: 
III (y). Cum canon idem laicis inter- VII (2). C£. Canon. apost. c. 55. 

dicat quod sequens clericis, ad eundem VIII (5). Sententia clara est, sed 

fontem referendus est atque hic. male expressa. 

1 

τὸ Qt 

0 



cQ 

10 

20 

156 SANCTORUM APOSTOLORUM 

^ , ) 

Ὁ γοητείαν xci φαρμακίαν ἐξαγορεύων ἔστω ἀκοινώνητος 

ἔτη κ΄. 
, , 2 , L - - - 

ι΄. Ὁ ἑκουσίως φονεύσας ἀφοριζέσϑω εἰς τέλος τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 
c M , , c EIS MS c , 
O ἀκουσίως φονεῦσας, ἑπτὰ ἕτη ἐχέλευσαν οἱ συναπο- 

, 2 ' , , c V »t 2 , » 

στολοί μου, ἐγὼ Πέτρος κελεύω" ἕνδεχα ἕτη ἀκοινώνητος ἔστο. 

, ς , apu 2 , » [4 , 

ιβ΄. Ὁ πόρνος ἔστω ἀκοινώνητος ἔτη ἑπτά. 
[De AS Ν t y, 

uy. O uouyoc &r τς 
, Y - - ^ 2 24 , 

|). Περὶ τῶν γυναιχῶν τῶ» ἐχπορνευουσῶν ζωοφϑορίας 
- 2 - , - * 

ποιεῖν, ὅπως ἀναιροῦσι τὰ βρέφη, μέχρις ἐξόδου ψυχῆς μὴ xouvo- 
- 2 - , 9 x» - ^ , νεῖν, αὑταῖς φιλανϑρωπότερον ὁρίζομεν δέκα ἔτη ἔξω τῆς ἐκκλησίας. 

:314:50:822; 

voluntario paenitentiam annorum XX. 

ιε΄. Γυνὴ ἐὰν πορνείσῃ sic δύο ἀδελφούς, μέχρι ϑανάτου μὴ 

κοινωνήσῃ. 

ic. ᾿Αδελφομιξία ἔτη κ΄. 

4D. Τὴν ἀδελφὴν τὴν ἰδίαν ἐκ πατρὸς καὶ μητρὸς βιασάμενος, 
ἐὰν προσέλϑῃ τῇ μετανοίᾳ, ἔτη x& μὴ κοινωνείτω. 

uj. Trv ἰδίαν νύμφην βιασόμενος ἔτη κε΄. 
, τ ' » , EC ) , » , 

ιϑ΄. Ὁ τὴν ἀσχημοσύνην τοῖς ἄρρεσιν ἐπιδεικνύμενος ἕτη (Ó . 

. Ὁ ἐν ἀλόγοις τὴν ἀσχημοσύνην ποιῶν ἔτη ιδ΄. 
κα΄. Ἐάν τις ἔχων γυναῖκα ἔφϑασε πρὸς γῆ 088: καὶ ἀλογεύεται, 

μέχρις ἐξόδου ψυχῆς μὴ κοινωνείτω. 
γ , 

κβ΄. Ὃ τυμβωρύχος μὴ κοινωνείτω ἔτη t, 

χγ΄. 
re(to. 

, c * 

O ἐξ ἀνάγκης καὶ βία 

9 περὶ - τοῦ P | 24 6 : 

ἐπίορχος ἔτη ιε΄. 

2 ἐπιορκήσας ἔτη ἑπτὰ μὴ κοινω- 

ἐάν τις P | 25 ἐπιορκίσας Ρ 

IX (9^). Basilius c. 65, quem auctor 

de reliquo exscribit, decernit: τὸν τοῦ 
φονέως χρόνον ἐξομολογήσεται. 
X (΄). Similiter synodus Ancyrana 

Basilius c. 56 homicidae 

imponit. Cf. Canones apost. c. 66. 
XI (ια΄). Synodus Ancyrana c. 23 (22) 

de duabus regulis loquitur, quarum 
prior necem involuntariam paenitentia 

annorum VIL, posterior paenitentia 

annorum V multabat. Basilius c. 57 

decernit annos X, c. 11 auteni aeque ac 

canon noster annos XI. Auctor noster 

fortasse regulam illam priorem respexit, 

sed etiam paenitentiam maiorem defi- 
nivit. Apostolos loquentes inducens 

Constitutiones apostolorum imitatur. 

XII (48). Eandem sententiam et 
eisdem fere verbis pronuntiat Basilius 

Cc. 59; modo paenitentiam etiam intra 

singulas stationes definit. 

— — ----- 
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IX. Qui incantationem et magiam exercet, esto communionis 

expers annos XX. 
X. Qui occidit voluntarie, excommunicetur usque ad finem vitae. 

XI. De eo, qui occidit invito animo, septem annos decre- 

verunt coapostoli mei; ego Petrus iubeo eum undecim annos : 

communionis expertem esse. 

XII. Fornicator communionis expers esto septem annos. 
XIII. Adulter annos XIV. 

XIV. De mulieribus meretricibus fetum corrumpentibus, ut 
perdant liberos, usque ad exitum vitae communione privatis, in- 

dulgentius eas decernimus decem annos extra ecclesiam manere. 
XV. Mulier si fornicata fuerit cum duobus fratribus, usque 

ad mortem ne communicet. - 

XVI. Frater et soror concumbentes viginti annos ne com- 
municent. 

XVII. Qui sorori propriae ex patre et matre vim intulit, 
51 ad paenitentiam accedit, annos XXV ne communicet. 

XVIII. Qui propriam nurum oppressit, annos XXV. 
XIX. Qui turpitudinem masculis ostendit, annos XIV. 

XX. Qui turpia cum pecoribus agit, annos XIV. 
XXI. Si quis uxorem habens aetate provectus pecudes invadit, 

usque ad exitum vitae ne communicet. 
XXII. Si quis sepulchrorum violator est, ne communicet 

annos XV, periurus annos XV. 
XXIII. Qui per necessitatem et vim periurat, annos septem 

ne communicet. 

XIIL(1y^). Basilius c.58 decernit annos 
XV, synodus Ancyrana c. 20 annos VII. 

XIV (49^). Auctor canonem XXI syn- 
odi Ancyranae fere ad verbum repetit. 
XV (ιε΄). Idem decernit synodus An- 

cyrana c. 2 adversus feminam, ἐὰν 
γήμηται δύο ἀδελφούς. 

XVI (ic). Basilius c. 67: Ἀδελφο- 
μιξία τὸν τοῦ φονέως χρόνον ἐξομο- 
λογήσεται. 

XVII (42). De hoc peccato accura- 

tius agit Basilius c. 75. 

XVIII (ιη.). Auctor imitatur Basi- 
lium c. 76. 

XIX (19) Auctor fere ad verbum 
sequitur Basilium c. 72. 

XX (x). Similiter Basilius c. 73. 

XXI (χα). Similiter synodus Ancy- 
rana c. 15 (16). 

XXII (χ β΄). Basilius c. 66 violatorem 
sepulchrorum annis X, c. 64 periurum 

annis X multat. 

XXIII (y'). Basilius c. 82 periuros 
illos paenitentiae annorum VI subicit. 

ὧι 

25 
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[)4 . 

Εὐχὴ πρώτη κυριακῆς. 

Ι. Παρακαλοῦμεν σὲ τὸν πατέρα τοῦ μονογενοῦς, τὸν κύριον 
τοῦ παντός, τὸν δημιουργὸν τῶν κτισμάτων, τὸν ποιητὴν τῶν 

πεποιημένων, καϑαρὰς ἐκχτείνομεν τὰς χεῖρας καὶ τὰς διανοίας 

ἀναπετάγζγνρλυμεν πρὸς σέ, κύριε. 2. δεόμεϑα, οἴχτειρον, φεῖσαι, 

εὐεργέτησον, βελτίωσον, πλήϑυνον ἐν ἀρετῇ καὶ πίστει καὶ γνώσει" 

3. (ἐπίσκεψαι ἡμᾶς“, κύριε, πρὸς σὲ τὰς ἀσϑενείας ἑαυτῶν ava- 
πέμπομεν" ἱλάσϑητι καὶ ἐλέησον κοινῇ πάντας ἡμᾶς" ἐλέησον τὸν 

λαὺν τοῦτον, εὐεργέτησον, ἐπιεικῇ καὶ σώφρονα καὶ καϑαρὸν ποί- 
ῃσον, καὶ δυνάμεις ἀγγελικὰς ἀπόστειλον, ἵνα ὃ λαός σου οὗτος 

ἅπας ἅγιος καὶ σεμνὸς ἢ. 4. παρακαλῶ σε, πνεῦμα ἅγιον ἀπό- 
στειλον εἰς τὴν ἡμετέραν διάνοιαν καὶ χάρισαι ἡμῖν μαϑεῖν τὰς 
ϑείας γραφὰς ἀπὸ ἁγίου πνεύματος καὶ διερμηνεύειν καϑαρῶς καὶ 
ἀξίως, ἵνα ἀφεληϑῶσιν οἱ παρόντες λαοὶ πάντες διὰ τοῦ μονο- 
γενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι, δὲ οὐ σοὶ ἡ δόξα 

καὶ τὸ χράτος καὶ νῦν καὶ εἰς τοῦς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰ- 

eror, ἀμήν. 

GPS; τος ΤῊ 

19. σεν ΟΕ AX 

in Zeitschrift für Kirchengeschichte XX, 

422 post lectiones; ille praeterea eam 
I. Hanc orationem primam fuisse 

inscriptio ostendit et locus, quem in 

scriptura obtinet. Quem autem locum 

accuratius in liturgia habuerit, definiri 
non potest. Brightman in The Journal 
of Theological Studies I, 99 eam ante 

lectiones S. Scripturae ponit, Drews 

orationi Liturgiae Marci Δέσποτα xv- 
Q.€ Ἰησοῦ Χριστέ vel τῇ εὐχῇ τοῦ 
τρισαγίου (cf. Brightman, Liturgies 

Eastern and Western I, 117) respondere 

censet. Cum distincte dominica com- 
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I (xix). 

Oratio prima dominicae. 

1. Deprecamur te patrem unigeniti, dominum universi, crea- 

torem creaturarum, factorem factorum; mundas extendimus ma- 

nus et mentes elevamus ad te, Domine; 2. oramus, miserere, 

parce, benefac, emenda, auge in virtute et fide et cognitione; 

3. intuere nos, Domine, ad te infirmitates nostras emittimus; pro- 

pitiare et miserere simul omnium nostrum; miserere populi huius, 
benefac ei, benignum et castum et mundum eum redde et virtutes 
angelicas mitte, ut hic populus tuus universus sanctus et castus 
sit. 4. Deprecor te, mitte spiritum sanctum in mentem nostram, 

et largire nobis discere scripturas divinas a spiritu sancto easque 
interpretari pure et digne, ut fructum capiant populi praesentes 
omnes, per unigenitum tuum lesum Christum in sancto spiritu, 
per quem tibi gloria et imperium et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 

memoretur, colligere licet, liturgiam 

tum temporis nondum sabbato sollem- 

niter celebratam fuisse, qui mos in 

Oriente inde ab anno 370 circiter in- 

olescebat. 

4. Doxologia in omnibus orationibus 

fere eadem est; omnes inprimis habent 
verba διὰ τοῦ μονογενοῦς ἐν ἁγίῳ 
πνεύματι, δι’ οὗ σοὶ vel (cf. IV sqq.) 
δι οὗ σοὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι, quae 
formula est antiquior, cum inde a sae- 

culo IV medio formula μεϑ᾽ οὗ σοὶ 
καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι Catholicis ma- 
gis placuerit. Formula ἡ δόξα καὶ τὸ 
χράτος maxime apud Aegyptios usitata 
fuit. Liturgia Marci eam fere decies 

habet, Liturgia lacobi semel, Consti- 

tutiones apostolorum semel, nec vero 
in liturgia, sed in oratione ad cenam 

VIL, 49, homiliae Chrysostomi autem 

saepius, 
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β΄. 

Μετὰ τὸ ἀναστῆναι ἀπὸ τῆς ὁμιλίας εὐχή. 

I. 0 ϑεὸς ὁ σωτὴρ“, ὃ ϑεὸς τοῦ παντός, ὃ τῶν ὅλων 

κύριος καὶ δημιουργός, ὃ γεννήτωρ τοῦ μονογενοῦς, ὃ τὸν, χαρα- 

κτῆρα“ τὸν ζῶντα xoi ἀληϑινὸν γεννήσας, ὃ πρὸς ὠφέλειαν τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων αὐτὸν ἀποστείλας, ὃ δί αὐτοῦ καλέσας 
καὶ προσποιησάμενος τοὺς ἀνθρώπους" 2. δεόμεϑαά σου ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τούτου" πνεῦμα ἅγιον πέμψον, καὶ ὁ κύριος Ἰησοῦς ἐπι- 
σχεψάσϑω, λαλησάτω ἐν ταῖς διανοίαις πάντων xci προοιχονο- 
μησάτω εἰς πίστιν τὰς καρδίας" 3. αὐτὸς πρὸς σὲ ἑλχυσάτω τὰς 
ψυχάς, ϑεὲ τῶν οἰχτιρμῶν, κτῆσαι λαὸν καὶ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 

κτῆσαι ποίμνιον γνήσιον διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ 

ἐν ἁγίῳ πνεύματι, δι’ οὐ σοὶ ἣ δόξα καὶ τὸ κράτος καὶ νῦν καὶ 
εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

y. 

Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν χκατηχουμένων. 

I. Βοηϑὲ καὶ κύριε τῶν ἁπάντων, ἐλευϑερωτὰ τῶν ἐλευϑ ε- 
ρωϑέντων, προστάτα τῶν ῥυσϑέντων, ἡ ἐλπὶς τῶν ,ὑπὸ τὴν κρα- 

tau» σου ,,χεῖρα“΄ γεγονότων" σὺ εἶ ὃ τὴν ἀνομίαν καϑηρηκός, 

ὁ διὰ τοῦ μονογενοῦς ,,καταργήσας τὸν σατανᾶν“ καὶ ,,λύσας 
αὐτοῦ ,,ιτὰ τεχνάσματα“ xci ἀπολύσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδεμένους" 
2. ἐὐχαριστοῦμέν σοι ὑπὲρ τῶν κατηχουμένων, ὅτι κέκληκας αὐτοὺς 
διὰ τοῦ μονογενοῦς καὶ γνῶσιν αὐτοῖς τὴν σὴν ἐχαρίσω᾽ 3. καὶ 

διὰ τοῦτο δεόμεϑα, βεβαιωϑήτωσαν ἐν τῇ γνώσει, (ἵνα γινώσκωσιν 

σὲ τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν»““" 
διαφυλαττέσϑωσαν ἐν τοῖς μαϑήμασιν καὶ ἐν τῇ καϑαρᾷ φρονήσει 

ὅ xal προκοπτέτωσαν ἄξιοι γενέσϑαι τοῦ ,,λουτροῦ τῆς παλιγγενε- 

σίας“ καὶ τῶν ἁγίων μυστηρίων διὰ τοῦ μονογενοῦς Ἰησοῦ Χριστοῦ 

ἐν ἁγίῳ πνεύματι, δί' οὐ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος καὶ rir καὶ 
εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

2 Ps. 26, 9. — 8514 Hebr. 1, 3. — 16 I Petr. 5, 6. — 18 Hebr. 2, I4. — 

18 I Ioann. 3, 8. — 22 Ioann. 17, 3. — 295 Tit. 5, 5. 

10 χεῆσαι ἃ B : χείσαι. W | 11 χτήσαι B : zvíoau A W 

11. Inscr. μετὰ τὸ ἀναστῆναι xtA] ἀναστάντες xol ἡμεῖς &xttivoutv 
Huius moris distincte meminit Atha- τὰς χεῖρας (προσευχόμενοι). Bright- 
nasius(?) Desemente hom,c.17dicens: man l. c. p. 109 praeterea contulit 

τῶν λόγων ἡμῶν προχωρησάντων — Orig. In Num. XX, 5; In Ies. III, 5; 
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II (xx). 

Oratio postquam exsurrexerunt ab homilia. 

1. Deus salvator, Deus universi, omnium dominus et creator, 

genitor unigeniti, qui characterem vivum et verum genuisti, qui 

ad utilitatem generis hominum eum misisti, qui per eum vocasti 
et adquisivisti homines; 2. oramus te pro hoc populo; spiritum 
sanctum mitte et Dominus lesus visitet, loquatur in mentibus 
omnium et praeparet corda ad fidem; 3. ipse ad te trahat animas, 
Deus misericordiarum; posside populum etiam in hac urbe, pos- 
side gregem genuinum per unigenitum tuum lesum Christum in 
sancto spiritu, per quem tibi gloria et imperium et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 

MI (xxr). 

Oratio pro eatechumenis. 

1. Adiutor et domine omnium, liberator liberatorum, patrone 
ereptorum, spes eorum, qui sub manu potenti tua fuerunt, tu es, 
qui iniquitatem sustulisti, qui per unigenitum destruxisti satanam 
et solvisti artificia eius et liberasti ab eo captos; 2. gratias agimus 
tibi pro catechumenis, quia vocasti eos per unigenitum et cogniti- 
onem tuam eis largitus es; 5. et propter hoc oramus; confirmentur 
in cognitione, ut cognoscant te solum Deum verum et quem misisti 
lesum Christum; custodiantur in doctrinis et in mundo sensu et 

proficiant, ut digni fiant /avaeri regenerationis et sanctorum my- 
steriorum per unigenitum lesum Christum in sancto spiritu, per 
quem tibi gloria et imperium et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 

In Luc. XXXVI et XXXIX. — Orati- 

onem post Evangelium tradunt Litur- 
giae lIacobitarum coptitarum et abessi- 

niorum, Brightman, Liturgies 1, 157, 

220. 

3. χτῆσαι xr.] Brightman contulit 
Athan. C. Arian. II, 14: ὥσπερ ὃ πάλαι 
λαὸς ἐν Αἰγύπτῳ βαρούμενος ἐστέ- 
γαξεν, οὕτω χαὶ ἡμῶν ἐχόντων τὸν 

Ευνκ, Dipasc. ET CowsmIT. AP. Il. 

ἔμψυχον νόμον χαὶ xat& τοὺς ἀλα- 
λήτους στεναγμοὺς τοῦ πνεύματος 
ἐντυγχανόντων zal λεγόντων" Κύριε 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν χτῆσαι ἡ μᾶς (les. 26, 13), 
Liturgias Marci et Iacobitarum coptita- 

rum in sua editione p. 126 et 166. 
III. Orationem pro catechumenis ex- 

hibent Constitutiones apost. VIII, 6, 

$— 8. 

11 
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Ó'. 

Χειροϑεσία κατηχουμένων. 

I. Τὴν χεῖρα ἐχτείνομεν, δέσποτα, καὶ δεόμεϑα τὴν χεῖρα τὴν 
ϑείαν καὶ ζῶσαν ἐχταϑῆναι εἰς εὐλογίαν τῷ λαῷ τούτῳ᾽ σοὶ γάρ, 

ἀγένητε πάτερ, διὰ τοῦ μονογενοῦς κεκλίκασιν τὰς κεφαλάς" 2. £U- 
λόγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς εὐλογίαν γνώσεως καὶ εὐσεβείας, εἰς 

εὐλογίαν τῶν σῶν μυστηρίων διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, δι’ οὐ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ 
νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

g. 

Evyn ὑπὲρ λαοῦ. 

1. Ἐξομολογούμεϑά σοι, φιλάνϑρωπε ϑεέ, xai προσρίπτομεν 
A 2 Av ^ 

ἑαυτῶν τὰς ἀσϑενείας καὶ δύναμιν ἡμῖν προσγενέσϑαι παρακαλοῦ- 

μεν. 2. σύγγνωϑι τοῖς προγεγενημένοις ἁμαρτήμασιν xol ἄφες 
πάντα τὰ παρῳχημένα σφάλματα καὶ ποίησον ,,καινοὺς ἀνϑρώ- 
πους“. 3. δεῖξον ἡμᾶς καὶ δούλους γνησίους καὶ καϑαρούς᾽ σοὶ 
2 , [d , ? c - * - 2 , «« , ^ 

ἀνατίϑεμεν iavrovc, δέχου ἡμᾶς, ,,0t& τῆς αληϑείας“,, δέχου τὸν 
το e , : 

λαὸν τοῦτον᾽ δὸς ὅλον γνήσιον γενέσϑαι, δὸς ὅλον ἀμέμπτως xol 
καϑαρῶς πολιτεύεσϑαι᾽ συμμετρηϑήτωσαν τοῖς οὐρανίοις, συναριϑ- 

, -— 2 , [44 2 b * Ce , 

μηϑητῶώσαν τοῖς ἀγγέλοις, ὁλοι &xAextOL καὶ ἀγιοι γενέσϑωσαν. 

4. παρακαλοῦμέν σε ὑπὲρ τῶν πεπιστευχότων καὶ τὸν κύριον 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐπεγνωχότων, ,,ιβεβαιωϑήτωσαν ἐν τῇ πίστει“ 

καὶ τῇ γνώσει καὶ τῇ διδασκαλίᾳ. ς. δεόμεϑα ὑπὲρ παντὸς τοῦ 
- , , - , c , 2 , , 

λαοῦ τουτου, καταλλαγηϑι πᾶσιν, γνώρισον ξαυτὸν, ἀποχαλυψὸν 

ὅου τὸ φέγγος" ,,͵γνωώτωσάν ot πάντες τὸν ἀγένητον πατέρα καὶ 
τὸν μονογενῆ σου υἱὸν ,,]ησοῦν Χριστόν“. 6. δεόμεϑα ὑπὲρ πάν- 
τῶν ἀρχόντων, εἰρηνικὸν τὸν βίον ἐχέτωσαν ὑπὲρ ἀναπαύσεως 

- - 2 , , * - b] c ὌΝ 
τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας. 7. δεόμεϑα, ϑεὲ τῶν οἰκτιρμῶν, ὑπὲρ 

ἐλευϑέρων καὶ δούλων, ἀρρένων καὶ γυναικῶν, γερόντων καὶ παι- 
δίων, πενήτων καὶ πλουσίων" πᾶσιν τὸ ἴδιον σου δεῖξον χρηστὸν 
καὶ τὴν ἰδίαν σου πᾶσιν πρότεινον φιλανϑρωπίαν᾽ πάντας οἴκ- 

τειρο» καὶ πᾶσιν χάρισαι τὴν πρὸς σὲ ἐπιστροφήν. ὃ. παρακα- 
λοῦμεν ὑπὲρ ἀποδημούντων, χάρισαι αὐτοῖς ἄγγελον εἰρηνικὸν 

13 Eph. 4, 24. — 18 Ps. 50, 6. — 20 Col. 5, 7. — 23 Ioann. 17, 2. 

IV. Huic particulae respondent Con- V. Oratio pro fidelibus. Cf. Constit. 
stitutiones apost. VIII, 6, 10—13. ap. VIII, 10; Liturgia Marci, Bright- 
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IV (xxv). 

Benedietio catechumenorum. 

i. Manum extendimus, Domine, et oramus, ut manus divina 

et viva extendatur in benedictionem super hunc populum; tibi 
enim, increate pater, per unigenitum inclinaverunt capita: 2. bene- 
dic hunc populum in benedictionem cognitionis et pietatis, in 
benedictionem mysteriorum tuorum, per unigenitum tuum lesum 
Christum, per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

V (xxvi). 

Oratio pro populo. 

1. Confitemur tibi, Deus hominum amans, et proicimus in- 

firmitates nostras et deprecamur, ut fortitudo nobis fiat. 2. Ignosce 
peccata antea commissa et remitte omnia delicta praeterita et 

redde novos bomines. 3. Ostende nos et servos genuinos et puros; 
tibi consecramus nos, suscipe nos, Deus veritatis, suscipe hunc 
populum; da, ut cunctus genuinus fiat; da, ut cunctus immaculate 

et pure conversetur; commensurentur caelestibus, connumerentur 
angelis, cuncti electi et sancti fiant. 4. Deprecamur te pro eis, 
qui crediderunt et Dominum lesum Christum agnoverunt: con- 
firmentur in fide et cognitione et doctrina. 5. Oramus pro uni- 
verso hoc populo, reconcilieris omnibus, manifestes te, reveles 
tuum lumen: cognoscant te omnes patrem increatum et unigenitum 
tuum filium. Jesum Christum. 6. Deprecamur pro omnibus magi- 
stratibus: pacatam vitam habeant pro requie catholicae ecclesiae. 
7. Oramus, Deus misericordiarum, pro liberis et servis, masculis 

et feminis, senibus et pueris, pauperibus et divitibus: omnibus 

tuam propriam benignitatem ostende ac tuam propriam humani- 
tatem ad omnes protende; omnium miserere, et omnibus largire 
conversionem ad te. 8. Deprecamur pro peregrinantibus: largire 
eis angelum pacis comitem fieri, ne quid detrimenti a quopiam 

man, Liturgies 1, 119; Lit. Iacob. copt. (ed. Bened. I, 614 C) et In Ascens. I 

ib. p. 157—59; 221. (IL 448 D); in officio vespertino ac 

8. ἄγγελον εἰρηνικόν) Angelo pacis — matutino Constit. apost. VIIL, 36, 5; 

in oratione pro fidelibus locum attribuit — 38, 3. 

etiam Chrysostomus Adv. Iud. III, 6 
11* 
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συνοδοιπόρον γενέσϑαι, ἵνα μηδὲν ὑπὸ μηδενὸς ζημιωϑῶσιν, ἵνα 
ἐν πολλῇ εὐθυμίᾳ τὸν πλοῦν καὶ τὰς ἀποδημίας αὐτῶν διανύ- 
ὄωσιν. 9. παρακαλοῦμεν ὑπὲρ τεϑλιμμένων καὶ δεδεμένων καὶ 

πενήτων" ἀνάπαυσον ἕκαστον, ἀπάλλαξον δεσμῶν, ἐξένεγκον τῆς 

5 πενίας, παρηγόρησον πάντας ὃ παρηγορῶν καὶ παραμυϑούμενος. 
IO. δεόμεϑα ὑπὲρ νοσούντων, ὑγείαν χάρισαι καὶ τῆς νόσου ἀνά- 
στησον xci ποίησον αὐτοὺς τελείαν ἔχειν ὑγείαν σώματος καὶ 

ψυχῆς. II. σὺ γὰρ εἶ ὃ σωτὴρ καὶ εὐεργέτης, σὺ εἶ ὁ πάντων 
κύριος καὶ βασιλεύς. σὲ παρακεκλήκαμεν ὑπὲρ πάντων διὰ τοῦ 

10 μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ (κράτο)ς 
ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἀμήν. 

ui 

Χειροϑεσία λαϊκῶν. 
ς - * ' , ς ^ - » ς , 

I. H ζῶσα καὶ καϑαρὰ χείρ, ἢ χεὶρ τοῦ μονογενοῦς, ἢ πᾶαντα 
H * 1 E s , ᾿ e , ^ 

15 τὰ πονηρὰ καϑῃρηκυῖα xai πᾶντα τὰ ἅγια BsBow0ao(a) xoi 

ἠσφαλισμένη ἐχταϑήτω ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τοῦ λαοῦ τούτου. 2. εὐ- 
λογηθείη ὃ λαὸς οὗτος εὐλογίᾳ πνεύματος, εὐλογίᾳ οὐρανοῦ, 

εὐλογίᾳ προφητῶν καὶ ἀποστόλων" εὐλογηϑείη τὰ σώματα τοῦ 
-- , 2 * 

λαοῦ sig σωφροσύνην καὶ καϑαρότητα, εὑλογηϑείησαν αἱ ψυχαὶ 
ξ 2 - ΡῚ , ^ - * τὴ , » 2 , 

20 αὑτῶν εἰς μάϑησιν καὶ γνῶσιν καὶ τὰ μυστηρια᾽ εὐλογηϑείησαν 

κοινῇ πάντες διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὐ σοὶ 
ἢ δόξα καὶ τὸ χράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς 
σύμπαντας αἰῶνας (vOv) αἰώνων, ἀμήν. 

Εὐχὴ περὶ νοσούντων. 

20 I. Παρακαλοῦμεν σὲ τὸν ἔφορον καὶ κύριον καὶ πλάστην 
τοῦ σώματος καὶ ποιητὴν τῆς ψυχῆς, τὸν ἁρμοσάμενον τὸν ἂν- 
ϑρωπον, τὸν οἰκονόμον καὶ κυβερνήτην καὶ σωτῆρα παντὸς τοῦ 
γένους τῶν ἀνϑρώπων, τὸν καταλ(λγασσόμενον καὶ πραὐνόμενον 

1 μηδὲν B : μηδένα Α W | 4 ἐξένεγχον B : ἐξενεγχὼν A W 

VI. Cf. Constit. ap. VIII, 11, 1—6; — nobis traditae illam benedictionem non 

Liturg. Nestorianorum, Brightman l. c. exhibent. 
p. 267, Lit. Armeniorum ib. p. 429. VIL—XI. Hae preces in Constituti- 
Liturgiae Marci et lIacobitarum copt. onibus apost. non orationes proprias 
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capiant, ut in magna tranquillitate navigationem et peregrinationes 
suas perficiant. 9. Deprecamur pro afllictis et captivis et pauperibus: 
recrea unumquemque, libera a vinculis, educ e paupertate, alleva 
omnes, qui es allevans ac consolans. 10. Oramus pro aegrotis: sani- 
tatem largire et e morbo erige atque fac, ut perfectam habeant 
sanitatem corporis et animae. 11. Tu enim es salvator et beneficus, 
tu es omnium dominus ac rex; te deprecati sumus pro omnibus 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
potestas in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saeculorum, 
amen. 

VI (xxix). 

Benedietio laicorum. 

r. Viva et pura manus, manus unigeniti, manus, quae omnia 
mala sustulit et omnia sancta confirmavit ac tuta praestitit, exten- 
datur super capita huius populi; 2. benedicatur hic populus bene- 
dictione spiritus, benedictione caeli, benedictione prophetarum et 
apostolorum; benedicantur corpora populi in castitatem et puri- 
tatem; benedicantur animae eorum in doctrinam et cognitionem 
et mysteria; benedicantur simul omnes per unigenitum tuum Iesum 
Christum, per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

VII. (xxii). 

Oratio pro aegrotis. 

1. Deprecamur te inspectorem et dominum et opificem cor- 

poris et creatorem animae, qui hominem composuit, dispensatorem 

et rectorem et salvatorem universi generis hominum, qui recon- 

efficiunt, sed in oratione pro fidelibus 

VIII, 10 continentur, preces pro aegro- 
tis v. 14, pro ecclesia v. 4— 5, pro epi- 
scopis, presbyteris et reliquis clericis 
v. 6— 10; repetuntur post Epiclesin 

VII, 12, 40—45 et v. 48 adduntur 

preces pro fertilitate; cf. VIII, 15, 4. 7. 

Preces pro aegrotis nostra quoque 

scriptura iam oratione pro populo V, 10 

inserit, denuo autem etiam speciatim 

profert. Animadvertas autem velim, 

orationem Serapionis pro aegrotis 
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διὰ τὴν ἰδίαν φιλανϑρωπίαν" 2. ἱλάσϑητι, δέσποτα᾽ βοήϑησον καὶ 
ἴασαι πάντας τοὺς νοσοῦντας, ,,ἐπιτίμησον“ τοῖς νοσήμασιν, ἀνά- 

στησον τοὺς κατακειμένους. ,δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί σου“ τῷ 

ἁγίῳ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, Ót οὗ σοὶ ἡ δόξα 
xal τὸ κράτος iv ἁγίῳ πνεύματι xal νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

n. 

Χειροϑεσία νοσούντων. 

Ι. Κύριε ϑεὲ τῶν οἰχτιρμῶν, ἔχτεινόν σου τὴν χεῖρα καὶ 
χάρισαι ϑεραπευϑῆναι τοὺς νοσοῦντας πάντας᾽ χάρισαι τῆς ὑγείας 
ἀξιωϑῆναι, ἀπάλλαξον αὐτοὺς τῆς ἐπικειμένης νόσου" 2. ἐν τῷ 
3.207 - - , / 2 
ὁνοόματι τοῦ μονογενοῦς σου ϑεραπευϑήτοωσαν, γενέσϑω αὑτοῖς 

- Ci φάρμακον τὸ ἅγιον αὐτοῦ ὄνομα εἰς ὑγείαν καὶ óAoxAmolav, ὅτι 
2 —- , ^ - ^ 

δι᾿ αὑτοῦ col ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν xoi 
εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν (αἰδώνων, ἀμήν. 

9. 

Εὐχὴ ὑπὲρ καρποφορίας. 

I. Οὐρανοῦ καὶ γῆς δημιουργέ, ὃ τὸν οὐρανὸν διὰ τοῦ χοροῦ 
τῶν ἀστέρων στεφανώσας καὶ διὰ τῶν φωστήρων λαμπρύνας, 

ὁ τὴν γῆ» τοῖς καρποῖς τιμήσας πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἀνϑρώπων, 
ὃ χαρισάμενος τῷ γένει τῷ ὑπὸ σοῦ πεπλασμένῳ ἄνωϑεν μὲν 
ἀπολαύειν τῆς αὐγῆς καὶ τοῦ φωτὸς τῶν φωστήρων, κάτωϑεν 
δὲ τρέφεσϑαι ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς᾽ 2. δεόμεϑα, χάρισαι τοὺς 

ὑετοὺς πληρεστάτους καὶ γονιμωτάτους, ποίησον δὲ καὶ τὴν γῆν 
καρποφορῆσαι καὶ πολλὴν ἐνέγκαι εὐφορίαν ἕνεκεν, τῆς“ σῆς, ,φιλ- 

ανϑρωπίας καὶ χρηστότητος““" 3. μνήσϑητι τῶν σὲ ἐπικαλουμένων, 
τίμησον τὴν ἁγίαν σου καὶ μόνην καϑολικὴν ἐκκλησίαν καὶ εἰσ- 
ἄχουσον τῶν παρακλήσεων καὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν καὶ εὐλό- 
γησον τὴν γῆν πᾶσαν διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾽ 
οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ εἰς τοὺς σύμ- 
παντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

2 Luc. 4, 39. — 8 Ps. 115, 9. — 28 Tit. 5, 4. 

1 βοήϑησον B : βοήϑησαι A W | 14 ἀμήν : -Ε πᾶσαι αὗται εὐχαὶ 

ἐπιτελοῦνται πρὸ τῆς εὐχῆς τοῦ προσφόρου A | 19 χαρισάμενος... πε- 
πλασμένῳ B : χρησάμενος... πεπαλαιωμένω Α ὟΝ 
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ciliat et mitigat propter propriam humanitatem: 2. propitiare, Do- 
mine; auxiliare et medere.omnibus aegrotis, impera morbis, erige 
iacentes; da gloriam nomini tuo sancto per unigenitum tuum Iesum 
Christum, per quem tibi gloria et potestas in sancto spiritu et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

VII. (xxx). 

Benedictio aegrotorum. 

1. Domine Deus misericordiarum, extende manum tuam et 

largire, ut curentur omnes aegroti; largire, ut sanitate digni fiant, 

eripe eos a morbo instanti; 2. in nomine unigeniti tui curentur, 
fiat els remedium nomen eius sanctum in sanitatem et integritatem, 
quoniam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc 
et in omnia saecula saeculorum, amen. 

IX (xxu). 

Oratio pro fertilitate. 

1. Caeli et terrae creator, qui caelum choro stellarum coro- 
nasti et luminaribus ilustrasti, qui terram fructibus honorasti ad 
utilitatem hominum, qui largitus es generi a te creato desuper 

frui splendore ac lumine luminarium, ab imo nutriri ex fructibus 
terrae; 2. oramus, largire pluvias plenissimas ac feracissimas, fac 

etiam terram fructum ferre et multam fertilitatem exhibere propter 
tuam humanitatem et benignitatem; 3. recordare eorum, qui te 1n- 
vocant; honora sanctam tuam et unicam catholicam ecclesiam et 

exaudi preces et orationes nostras et benedic terram universam 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 

» 
LOU: orationi Constitutionum apost. pro ener- 

gumenis respondere, quatenus ambae 

orationem pro catechumenis sequuntur. 

VII, 2. ἴασαι... τοὺς νοσοῦντας... 

ἀνάστησον τοὺς χαταχειμένους) Li- 
turgia S. Marci, Brightman l. c. p. 126, 

26—30: τοὺς νοσοῦντας... 

τοὺς ἐν μαχροῖς ἀρρωστήμασι προ- 
χαταχειμένους ἐξανάστησον. 

IX, 3. ἁγίαν — éxzAnolav] Similiter 
Alexander Al. apud Theodor. H. E. I, 4, 

53; Lit. Marci, Brightman p. 126. 
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, 

"f 

Evy5 περὶ τῆς ἐκκλησίας. 

1. Κύριε ϑεὲ τῶν αἰώνων, ϑεὲ τῶν“ λογικῶν ,,πνευμάτων“, 

ϑεὲ ψυχῶν καϑαρῶν καὶ πάντων τῶν γνησίως σε καὶ καϑαρῶς 
ἐπικαλουμένων, ὃ ἐν οὐρανῷ φαινόμενος καὶ γινωσκόμενος τοῖς 

καϑαροῖς πνεύμασιν, ὃ ἐπὶ γῆς ὑμνούμενος καὶ κατοικῶν ἂν τῇ 

καϑολικῇ ἐκκλησίᾳ, ὑπὸ ἀγγέλων ἁγίων λειτουργούμενος καὶ κα- 
ϑαρῶν ψυχῶν, ὃ ποιήσας καὶ ἐξ οὐρανῶν χορὸν ζῶντα εἰς δόξαν 
καὶ αἶνον τῆς ἀληϑείας" 2. δὸς τὴν ἐκκλησίαν ταύτην ζῶσαν καὶ 
καϑαρὰν ἐκκλησίαν εἶναι, δὸς αὐτὴν ἔχειν ϑείας δυνάμεις καὶ 
καϑαροὺς ἀγγέλους λειτουργούς, ἵνα δυνηϑῇ καϑαρῶς ὑμνεῖν σε. 
3. παρακαλοῦμεν ὑπὲρ πάντων ἀνϑρώπων τῆς ἐκκλησίας ταύτης" 
πᾶσιν καταλλάγηϑι, πᾶσιν συγχώρησον, πᾶσιν ἄφεσιν ἁμαρτη- 
μάτων δός" χάρισαι μηκέτι μηδὲν ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ γενοῦ τεῖχος 
αὐτοῖς καὶ κατάργησον πάντα πειρασμόν 4. ἐλέησον ἄνδρας καὶ 
γυναῖχας καὶ παιδία καὶ φάνηϑι ἐν πᾶσιν, καὶ ,,γραφήτω“ σου ἡ 
γνῶσις ,iv ταῖς καρδίαις αὐτῶν“ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, δὲ οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ 
νῦν καὶ εἰς τοῦς σύμπαντας αἰώνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

ux. 

Εὐχὴ ὑπὲρ ἐπισχόπου καὶ τῆς ἐκκλησίας. 

I. Σὲ τὸν σωτῆρα καὶ κύριον ἐπικαλούμεϑα, τὸν, ,ϑεὸν πάσης 
σαρκὸς καὶ“ κύριον παντὸς ,,zveouatoc'*, τὸν εὐλογητὸν xoi χορη- 
γὸν πάσης εὐλογίας" ἁγίασον τὸν ἐπίσκοπον τόνδε καὶ διατήρησον 
αὐτὸν ἔξω παντὸς πειρασμοῦ καὶ δὸς αὐτῷ σοφίαν καὶ γνῶσιν, 

»7 QUOS 2 - - 2 , — * X 

εὐὐδῶσον αὐτὸν ἐν ταῖς σαῖς ἐπιστήμαις. 2. παρακαλοῦμεν δὲ xol 

ὑπὲρ τῶν συμπρεσβυτέρων᾽ ἁγίασον αὐτούς, σοφίαν αὐτοῖς δὸς 
s - qu E ' , , 2 1 , * καὶ γνῶσιν καὶ ὀρϑὴν διδασκαλίαν, ποίησον αὑτοὺς πρεσβεύειν τὰς 

ἁγίας σου διδασκαλίας ὀρϑῶς καὶ ἀμέμπτως. 3. ἁγίασον δὲ καὶ (τοὺς) 

διακόνους, ἵνα ὦσιν ,,καϑαροὶ καρδίᾳ““ καὶ σώματι καὶ δυνηϑῶσιν 
υκαϑαρᾷ συνειδήσει““ λειτουργεῖν καὶ σιαραστῆναι τῷ ἁγίῳ σώματι 
καὶ τῷ ἁγίῳ αἵματι. 4. παρακαλοῦμεν δὲ ὑπὲρ τῶν ὑποδιακόνων 

2 Sir. 36, 17; Num. 16, 22. --- 15 Hebr. 8, 10. — 20 Num. 16, 22. -- 

28 Mt. 5, 8. — 29 I Tim. 5, 9; II Tim. I, 5. 

21/22 χορητὸν A |27 τοὺς » BW 
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X (xxiv). 

Oratio pro ecelesia. 

1. Domine Deus saeculorum, Deus spirituum rationabilium, Deus 

animarum mundarum et omnium sincere ac munde te invocan- 
tium, qui in caelo appares et cognosceris a spiritibus mundis, qui 
in terra hymnis celebraris et habitas in catholica ecclesia, ab an- 
gelis sanctis et animabus mundis ministraris, qui fecisti. etiam e 
caelis chorum vivum in gloriam ac laudem veritatis: 2. da, ut 
haec ecclesia viva ac munda ecclesia sit; da, ut habeat divinas vir- 

tutes et mundos angelos ministratorios, ut munde possit te hymnis 
celebrare. 3. Deprecamur pro omnibus hominibus huius ecclesiae: 
omnibus reconciliare, omnibus ignosce, omnibus da remissionem 
peccatorum; largire, ne amplius quid peccent, sed esto eis murus 

ac destrue omnem tentationem; 4. miserere virorum et feminarum 

et puerorum et manifestare in omnibus; et scribatur in cordibus 
eorum cognitio tui per unigenitum tuum Iesum Christum, per quem 
tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia 
saecula saeculorum, amen. 

XI (xxv). 

Oratio pro episcopo et ecelesia. 

1. Te salvatorem et dominum invocamus, Deum omnis carnis 

et dominum omnis spirilus, benedictum et largitorem omnis bene- 
dictionis: sanctifica hunc episcopum et conserva eum extra omnem 

tentationem et da οἱ sapientiam et cognitionem, fac eum bene 
procedere in scientiis tuis. 2. Deprecamur autem etiam pro com- 
presbyteris: sanctifica eos, da eis sapientiam et cognitionem et 
rectam doctrinam; fac eos dispensare sanctas tuas doctrinas recte 
et immaculate. 3. Sanctifica vero et diaconos, ut sint mundi corde 
et corpore et possint munda conscientia ministrare et adstare sancto 
corpori et sancto sanguini. 4. Deprecamur autem pro subdiaconis 

X, 2. ἐχχλησίαν ζῶσαν] Similiter — presbyteris, colligendum esse videtur, 

2715 15; II Clem. 14, 2. presbyterum orationem pronuntiasse. 

XI, 1—2. Cum in hac particula ora- 4. ἑρμηνέων] sc. γλώσσης εἰς γλῶσ- 
tio fiat pro hoc episcopo et pro com- Ἠ σάν ἢ ἐν ταῖς ἀναγνώσεσιν ἢ ἐν ταῖς 

bz e 
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καὶ ἀναγνωστῶν καὶ igugvéov' πάντας τοὺς τῆς ixxAmolac 
/ ^ Ν ) , ^ 3. ^ ^ 

(λειτουργοὺς) ἀνάπαυσον xai πᾶσιν ,00g ἔλεος“ xai οἰχτιρμὸν 

καὶ προχοπήν. ς. δεόμεϑα ὑπὲρ τῶν μοναζόντων καὶ ὑπὲρ τῶν 

παρϑενευουσῶν" ,,ιελεσάτωσαν τὸν δρόμον““ ἑαυτῶν ἀμέμπτως 
^ μὴ , € - ? , [4] - P] , 

xci τὸν βίον ἑαυτῶν ἀδιαλείπτως, ἵνα δυνηϑῶσιν ἐν καϑαρότητι 

διατρῖψαι καὶ ἁγιότητι, τὰς ἡμέρας ἑαυτῶν πάσας“΄. 6. ἐλέησον 
δὲ καὶ τοὺς γεγαμηκότας πάντας, τοὺς ἄνδρας καὶ τὰ γύναια καὶ 

y , - 2 , - ^ 

τὰ παιδία, καὶ δὸς πᾶσιν εὐλογίαν προκοπῆς καὶ βελτιώσεως, ἵνα 

πάντες γένωνται ζῶντες καὶ ἐκλεκτοὶ ἄνϑρωποι διὰ τοῦ μονο- 
HE b] ἂν - 2 e ^ 

γενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δὲ οὐ col ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν 

ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

iB. 

Εὐχὴ γονυκλισίας. 

I. Πάτερ τοῦ μονογενοῦς, ἀγαϑὲ xoi ,,οἰκτίρμον, ἐλεῆμον“ 

καὶ φιλάνϑρωπε καὶ (,φιλόψυχε“,, εὐεργέτα πάντων τῶ» ἐπὶ σὲ 
ἐπιστρεφόντων, δέχου τὴν παράκλησιν ταύτην καὶ δὸς ἡμῖν γνῶσιν 
καὶ πίστιν καὶ εὐσέβειαν καὶ ὁσιότητα. 2. κατάργησον πᾶν πάϑος, 
πᾶσαν ἡδονήν, πᾶσαν ἁμαρτίαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου" ποίησον 

πάντας γενέσϑαι καϑαρούς᾽ συγχώρησον πᾶσιν τὰ πλημμελήματα. 
3. σοὶ γὰρ τῷ ἀγενήτῳ πατρὶ διὰ τοῦ μονογενοῦς κλίνομεν τὸ 
γόνυ, δὸς ἡμῖν νοῦν ὅσιον καὶ τελείαν ὠφέλειαν, δὸς ἡμᾶς σὲ 
ζητεῖν καὶ ἀγαπᾶν, δὸς ἡμῖν ἐρευνᾶν καὶ ἐχζητεῖν τὰ ϑεῖα σου 
λόγια, δὸς ἡμῖν χεῖρα, δέσποτα, καὶ ἀνάστησον ἡμᾶς" 4. ἀνάστησον, 
ὁ ϑεὸς τῶν οἰκτιρμῶν, ποίησον ἀναβλέπειν" ἀνακάλυψον ἡμῶν τοὺς 

ὀφϑαλμούς, παρρησίαν ἡμῖν χάρισαι, μὴ ἐπιτρέψῃς ἡμᾶς αἰσχύ- 
νεῦσϑαι, μηδὲ δυσωπεῖσϑαι μηδὲ καταγινώσκειν ξαυτῶν᾽ 5. ,, ἐξ- 

ἄλειψον τὸ xa? ἡμῶν χειρόγραφον, γράψον ἡμῶν τὰ ὀνόματα 
ἐν βίβλῳ ζωῆς“, συναρίϑμησον ἡμᾶς ,,ιτοῖς ἁγίοις σου προφήταις 
καὶ ἀποστόλοις““ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δὲ οὗ 

2 Il Tim. 1, τό, --- 6 Luc. 1, 75. — 18 Ps. 85,394 — MB 1, 27. — 

25 Col. 2, 14. — 26 Phil. 4, 5; Apoc. 15, 8. — 97 BD S. 

2 λειτουργοὺς W | 4 παρϑενουσῶν B : παρϑερϑενευουσῶν Α, παρϑέ- 

vov εὐ οὐσῶν W | 24 ἐπιστρέψης Α 

προσομιλίαις, ut Epiphanius Expos. fid. — pretabantur, qui linguam legentis vel 
20 (21) accuratius dicit, ergo eorum,  eexhortantis non intellegebant. 

qui lectiones sacras et homilias eis inter- 5. μοναζόντων] Hanc vocem praeter 
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et lectoribus et interpretibus: omnes ecclesiae ministros recrea et 
omnibus da benignitatem et. misericordiam et profectum. ς. Ora- 
mus pro eis, qui solitariam vitam agunt, et pro eis, quae virgini- 

tatem colunt: perficiant cursum suum immaculate et vitam suam 
sine intermissione, ut possint in puritate et sanctitate terere ommes 
dies suos. 6. Miserere etiam omnium matrimonio coniunctorum, 

virorum et feminarum et puerorum, et da omnibus benedictionem 
profectus et emendationis, ut omnes fiant vivi et electi homines 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saecu- 
lorum, amen. 

XII (xxvi). 

Oratio genuflexionis. 

I. Pater unigeniti, bone et misericors, benigne et amans ho- 
minum et amans animarum, benefice in omnes ad te se conver- 

tentes: suscipe hanc deprecationem et da nobis cognitionem et 
fidem et pietatem et sanctitatem. 2. Destrue omnem passionem, 
omnem voluptatem, omne peccatum ab hoc populo; fac, ut omnes 
mundi fiant; ignosce omnibus delicta. 3. Tibi enim increato patri 
per unigenitum flectimus genu, da nobis mentem sanctam et uti- 

litatem perfectam, da nobis te quaerere et amare, da nobis scrutari 
et inquirere verba tua divina, da nobis manum, Domine, et erige 

nos; 4. erige, Deus misericordiarum: fac, ut suspiciamus; revela 

oculos nostros, confidentiam nobis largire, ne permittas nos eru- 
bescere nec verecundari nec nos condemnare: 5. dele quod ad- 
versus nos erat chirographum, scribe nomina nostra in libro vitae, 
connumera nos sanctis iuis propbetis et apostolis per unigenitum 

Serapionem Athanasius primo adhibere 
videtur, Apol. ad imp. Constant. c. 28. 

XII. Haec oratio ostendere videtur, 

populum stetisse, dum orationes prae- 

cedentes recitabantur. In Constituti- 
onibus apost. VIII, 6—11 catechumeni 

et fideles, haud dubie etiam energumeni, 
baptizandi et paenitentes genuflectunt, 

dum pro eis orationes fiunt; deinde 

autem surgunt et accipiunt benedicti- 

onem episcopi, catechumeni, energu- 

meni, baptizandi et paenitentes capite 

inclinato. Scriptura nostra hic addit 

orationem, quae sola genibus flexibus 

pronuntiari et huic habitui nomen de- 

bere videtur. 
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€ υ ς , - ^ 

σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς 
- - b 

σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, ιγ΄. 

Εὐχὴ προσφόρου Σαραπίωνος ἐπισκόπου. 

I. Ἄξιον καὶ δίκαιόν ἐστιν σὲ τὸν ἀγένητον πατέρα τοῦ μονο- 

γενοῦς Ἰησοῦ Χριστοῦ αἰνεῖν ὑμνεῖν δοξολογεῖν. 2. αἰνοῦμεν σέ, 
ἀγένητε ϑεέ, ἀνεξιχνίαστε, ἀνέκφραστε, ἀκατανόητε πάσῃ γενητῇ 

ὑποστάσει. 3. αἰνοῦμεν σὲ τὸν ,,,ΚΔεγνωσκόμενον““ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ μονογενοῦς, τὸν δί' αὐτοῦ λαληϑέντα καὶ ἑρμηνευϑέντα καὶ 
γνωσϑέντα τῇ γενητῇ φύσει. 4. αἰνοῦμεν σὲ τὸν ,,γγιγνώσκοντα 
τὸν υἱὸν καὶ ἀποκαλύπτοντα“ τοῖς ἁγίοις τὰς περὶ αὐτοῦ δόξας" 

τὸν γιγνωσκόμερον ὑπὸ τοῦ γεγεννημένου σου λόγου καὶ ὁρώμενον 
καὶ διερμηνευόμενον τοῖς ἁγίοις. ς. αἰνοῦμεν σέ, πάτερ ἀόρατε, 

* - 2 ; 3 M - - - 

χορηγὲ τῆς ἀϑανασίας" σὺ εἶ 7) ,,ιπηγὴ τῆς ζωῆς“, ἡ πηγὴ τοῦ 
’ ς Ν , , 24 , 3 , «€ , 

φῶτος, ἢ πηγὴ πασῆης , χάριτος xoi πασῆς ,,ἀληϑείας“,, φιλανϑρῶπε 

xai φιλόπτωχε, ὃ πᾶσιν καταλλασσόμενος καὶ ,πάντας πρὸς ἕξαυ- 
Act s - 2 , - 2 - C ὧν e €« , 

τὸν“ διὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ ἀγαπητοῦ σου υἱοῦ ,,ἕλκων“΄. 6. δεό- 
LAO - - 2 P ΜῈ κω , 

μεϑα, ποίησον ἡμᾶς ζῶντας ἀνϑρώπους" δὸς ἡμῖν πνεῦμα φωτός, 
e - * M 2 ' SEE COSS, - δ f τ κα ὁ οἷνα γνῶμεν σὲ τὸν ἀληϑινοὸν καὶ ον ἀπέστειλας ]ησοῦν Χριστον 

δὸς ἡμῖν πνεῦμα ἅγιον, ἵνα δυνηϑῶμεν ἐξειπεῖν καὶ διηγήσασϑαι 
τὰ ἄρρητά σου μυστήρια. 7. λαλησάτω ἐν ἡμῖν ὃ κύριος Ἰησοῦς 
xai ἅγιον πνεῦμα καὶ ὑμνησάτω σὲ δὲ ἡμῶν. 8. σὺ γὰρ ὃ ,,ὑπεράνω 
πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυζνάγμεοως καὶ κυριότητος καὶ παντὸς 
ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι“ 9. ,,σοὶ παραστήκουσι χίλιαι χιλιάδες καὶ μύριαι 
μυριάδες“ ἀγγέλων ἀρχαγγέλων ϑρόνων κυριοτήτων ἀρχῶν 

7 Luc. 10, 22; Mt. 11, 27; 16, 17. — 18 Ier. 2, 13. — 14 Ioann. 1, 14. — 

15 loann. 12, 32. — 18 loann. 17, 3. — 91 Eph. τ σι. — Pun τὸ — 

205. CoL 1; ΤΟΣ 

24 παραστήσουσι À 

XIIL Cf. Constit. ap. VIII, 12, 6— . vel glossator, ut Drews l. c. p. 506 

13,10. adnotavit, vertit vocabulum 71332 Ies. 

Inscr. προσφόρου] Infra v. 19 57, 6 πρόσφορον (cf. Orig. Hexapla 

eadem forma repetitur. Symmachus ed. Field 11, 542), cum LXX ϑυσίαι 
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tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et imperium in sancto 
spiritu et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

XIII (1). 

Oratio oblationis Serapionis episcopi. 

r. Dignum et iustum est, te increatum patrem unigeniti Iesu 

Christi laudare, hymnis celebrare, glorificare. 2. Laudamus te, 

Deus increate, investigabilis, inenarrabilis, incomprehensibilis omni 

naturae creatae. 3. Laudamus te, qui cognosceris a filio unigenito, 
qui per eum annuntiatus et expositus et manifestatus es naturae 
creatae. 4. Laudamus te, qui cognoscis filium et revelas sanctis 
glorias ad eum attinentes; qui cognosceris a genito tuo verbo et 
videris et explicaris sanctis. 5. Laudamus te, pater invisibilis, 

largitor immortalitatis. Tu es fons vitae, fons luminis, fons omnis 
gratiae et omnis veritatis, amans hominum et amans pauperum, 

qui omnibus reconcilias et omnes ad te trabis per visitationem 
fli tui dilecti. 6. Oramus: fac nos homines vivos, da nobis 

spiritum luminis, ut cognoscamus te verum et quem müisisti lesum 
Christum; da nobis spiritum sanctum, ut possimus enarrare et 

exponere ineffabilia tua mysteria. 7. Loquatur in nobis Dominus 
lesus et sanctus spiritus et hymnis per nos te celebret. ὃ. Tu 
enim es, qui est supra omnem principatum et potestatem et virtutem 

et. dominationem. et omne nomen, quod nominatur non solum in boc 

saeculo, sed etiam. in futuro; 9. tibi assistunt. mille milia et dena 

milia denum milium. angelorum, archangelorum, /hronorum, domi- 

habeant. 
legitur. 

1. ἀγένητον πατέρα] Similiter IV; 
V, $5; XIL 5; XVII, 1; XIX, 4; XXVII, 1. 

Constitutiones apost. VIIL 12, 6 et 

alias habent vocem ἀγέννητον. 
9. τὰ δύο τιμιώτατα Σεραφείμ] Li- 

turgiae reliquae omnes hoc loco de Che- 

rubim et Seraphim loquuntur. Drews 
l. c. p. 308 putans voce dvo Seraphim 
etCherubim indicari et respiciens Atha- 
nasium In illud Omnia mihi c. 6 scri- 
bentem: Χερουβὶμ ἢ Σεραφὶμ... τὴν 

Alias ubique ἡ προσφορὰ δοξολογίαν προσφέρουσιν ... τὸ τρί- 
τον τὰ τίμια ζῶα ταῦτα προσφέρειν 

᾿ τὴν δοξολογίαν ἅγιος ἅγιος ἅγιος λέ- 
γοντα, e Liturgia Marci post τιμιώτατα 
inserut gov ζῶα, τὰ πολυόμματα 
Χερουβὶμ καὶ τὰ NX. Equidem textum 
non muto. Etiam les. 6, 3 δίο ζῶα 
intellegenda sunt, sed duo Seraphim, 

atque Origenes et Hieronymus locum 

illum revera ita interpretantur. Etiam 

Brightman textum traditum retinuit et 

in The Journal of Tb. St. 1, 27; de- 

fendit. 
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ἐξουσιοῦν““ σοὶ παραστήκουσιν τὰ δύο τιμιώτατα ,,Σεραφεὶμ“ 

ἑξαπτέρυγα, , , δυσὶν μὲν πτέρυξιν καλύπτοντα τὸ πρόσωπον, δυσὶ δὲ 

τοὺς πόδας, δυσὶ δὲ πετόμενα“ καὶ ἁγιάζοντα᾽ το. μεϑ᾽ ὧν δέξαι 

καὶ τὸν ἡμέτερον ἁγιασμὸν λεγόντων" ,, Ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος 
Σαβαωϑ', πλήρης“ οὐρανὸς καὶ ,,ἡ γῆ τῆς δόξης σου“. τι. πλήρης 
ἐστὶν ὃ οὐρανός, ,,πλήρης ἐστὶν καὶ ἡ γῆ τῆς μεγαλοπρεποῦς σου 
δόξης, κύριε τῶν δυνάμεων“ πλήρωσον καὶ τὴν ϑυσίαν ταύτην 
τῆς σῆς δυνάμεως καὶ τῆς σῆς μεταλήψεως" σοὶ γὰρ προσηνέγ- 
καμεν ταύτην τὴν , ζῶσαν ϑυσίαν“, τὴν προσφορὰν τὴν ἀναίμακτον. 
12. σοὶ προσηνέγκαμεν τὸν ἄρτον τοῦτον, τὸ ὁμοίωμα τοῦ GO- 
ματος τοῦ μονογενοῦς. ὃ ἄρτος οὗτος τοῦ ἁγίου σώματός ἐστιν 
ὁμοίωμα, ,,ὕτι ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστός, ἐν 5) vuxri παρεδίδοτο, 

ἔλαβεν ἄρτον καὶ ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς ἑαυτοῦ λέγων" 
Λάβετε καὶ φάγετε, τοῦτό ἐστιν τὸ σῶμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κλώμενον““ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 13. διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς ,,τὸ 
ὁμοίωμα τοῦ ϑανάτου“ ποιοῦντες τὸν ἄρτον προσηνέγχαμεν, καὶ 

παρακαλοῦμεν διὰ τῆς ϑυσίας ταύτης καταλλάγηϑι πᾶσιν ἡμῖν 
xal ἱλάσϑητι, ,ϑεὲ τῆς ἀληϑείας“᾿ καὶ ὥσπερ ὃ ἄρτος οὗτος 
ἐσκορπισμένος ἦν ἐπάνω τῶν ὀρέων καὶ συναχϑεὶς ἐγένετο εἰς 

ἕν, οὕτω καὶ τὴν ἁγίαν σου ἐκκλησίαν σύναξον ἐκ πάντὸς ἔϑνους 

καὶ πάσης χώρας xal πάσης πόλεως καὶ κώμης καὶ οἴχου καὶ 

ποίησον μίαν ζῶσαν καϑολικὴν ἐκκλησίαν. 14. προσηνέγκαμεν δὲ 

καὶ τὸ ποτήριον τὸ ὁμοίωμα τοῦ αἵματος, ,,ὅτε ὃ κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς λαβὼν ποτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι ἔλεγεν“ τοῖς ἑαυτοῦ 

μαϑηταῖς᾽ ,,Δάβετε πίετε, τοῦτό ἐστιν ἡ καινὴ διαϑήκη, 0 ἐστιν 
τὸ αἷμά μου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρτημάτων“. 
διὰ τοῦτο προσηνέγχαμεν καὶ ἡμεῖς τὸ ποτήριον ὁμοίωμα αἵματος 
προσάγοντες. τς. ἐπιδημησάτω, ,,3εὲ τῆς ἀληϑείας“, ὃ ἅγιός σου 

l les. 6,2. 3. — 6 IL Petr,. 1, 375 .JPstBa cam, — 

19 I Cor. 11, 23.24; Mt..26, 26; Luc. 22, τὸ. — "IB Bom 5 18 Ps. 

30, 6. — Didache 9, 4. — 23 I Cor. t1, 23—25; Mt. 26, 27. 28; Luc. 22, 20. 

— 28.Ps. 30, 6. ; : 

18 τοῦτος A 

10—11.Haecsectioinprimisoriginem — (vel αὐτοῦ) nonnulla addunt. Deinde 
aegyptiacam manifestat. Trisagioneo- illae tres liturgiae tantum post Trisagi- 

dem ambitu Liturgiae S. Marci atque on pergunt: πλήρης xtA. et versum 
Iacobitarum coptitarum et abessynio- πλήρωσον x«i χτλ. continent; reliquae 
rum exhibent; reliquae post δόξης aov — excipiunt vocem ἅγιος. Liturgia S. 
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nationum, principatuum, potestatum ; tibi assistunt duo honoratissimi 

Seraphim senis alis praediti, binis alis velantes faciem, binis pedes, 
binis volantes et sanctificantes; 10. cum quibus suscipe etiam 
nostram sanctificationem dicentium: Sanctus, sanctus, sanctus Do- 

minus Sabaoth; plenum est caelum et terra gloria tua. 11. Plenum 
est caelum, plena est et ferra gloria tua magnifica, Domine vir- 
tutum ; imple etiam hoc sacrificium virtute tua et communicatione 
tua. Tibi enim obtulimus hoc sacrificium vivum, oblationem 1in- 
cruentam. 12. Tibi obtulimus hunc panem, similitudinem cor- 
poris unigeniti. Hic panis sancti corporis est similitudo, quoniam 

Dominus lesus Christus, in qua nocte tradebatur, accepit panem ας 
fregit deditque discipulis suis. dicens: Accipite et. manducate, boc. est 
corpus meum, quod pro vobis frangitur in remissionem peccatorum. 
13. Propterea et nos similitudinem mortis celebrantes panem ob- 
tulimus, et deprecamur: per hoc sacrifidium reconciliare nobis 
omnibus et propitiare, Deus veritatis; et sicut hic panis dispersus 
erat supra montes et collectus factus est in unum, ita et ecclesiam 
tuam sanctam collige ex omni gente et omni terra et omni urbe 

et vico et domo et redde unam vivam catholicam ecclesiam. 
14. Obtulimus etiam calicem, similitudinem sanguinis, quoniam 
Dominus lesus Cbristus accepit calicem, postquam  cenavit, et. dixit 
discipulis suis: 4ccipite, bibite, boc est novum testamentum, quod est 

sanguis meus, qui pro vobis effundetur in remissionem. peccatorum. 
Propterea obtulimus etiam nos 
adhibentes. τς. Adveniat, Deus 

Marci postquam Trisagion angelorum 

protulit, pergit: πάντοτε μὲν πάντα 

σε ἁγιάζει, ἀλλὰ χαὶ μετὰ πάντων 
τῶν g& ἁγιαζόντων δέξαι, δέ- 
σποτα κύριε, καὶ τὸν ἡμέτερον 
ἁγιασμὸν σὺν αὐτοῖς ὑμνούντων χαὶ 
λεγόντων" Ἅγιος ἅγιος ὅγιος 

κύριος Σαβαώϑ, πλήρης ó οὐ- 
ρανὸς καὶ 5 γῆ τῆς ἁγίας σου 
δόξης. πλήρης γάρ ἐστιν ὡς 
ἀληθῶς ὁ οὐρανὸς χαὶ ἡ γῆ τῆς 
ἁγίας σου δόξης διὰ τῆς ἐπιφανείας 

τοῦ κυρίου χαὶ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος 

ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πλήρωσον 
ὁ ϑεὸς χαὶ ταύτην τὴν ϑυσίαν 

calicem similitudinem sanguinis 
veritatis, sanctum tuum verbum 

τῆς παρὰ σοῦ svAoyíag διὰ τῆς ἐπι- 
φοιτήσεως τοῦ παναγίου σου πνεύ- 
ματος. Verba litteris distentis expressa 
etiam apud Serapionem leguntur. 

15. Epiclesis. — ἐπιδημησάτω ὃ ἅγιός 
σου λόγος] Similiter infra in benedicti- 
one aquarum c. I9, I1—2: xai πλήρω- 
σον αὐτὰ πνεύματος ἁγίου. ὁ ἀρρητός 
σου λόγος ἐν αὐτοῖς γενέσθω κτλ. 
Irenaeus Adv. haer. V, 2, 5: τὸ χε- 
χραμένον ποτήριον xai ὃ γεγονὼς 
ἄρτος ἐπιδέχεται τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ 
xol γίνεται ἡ εὐχαριστία σῶμα Χρι- 
στοῦ, IV, 18, 5: ἄρτος προσλαμβα- 
γόμενος τὴν ἐπίχλησιν τοῦ ϑεοῦ (de 
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λόγος ἐπὶ τὸν ἄρτον τοῦτον, ἵνα γένηται ὃ ἄρτος σῶμα τοῦ λόγου, 
χαὶ ἐπὶ τὸ ποτήριον τοῦτο, ἵνα γένηται τὸ ποτήριον αἷμα τῆς 
ἀληϑείας. καὶ ποίησον πάντας τοὺς χοινωνοῦντας φάρμακον» 

ζωῆς λαβεῖν εἰς ϑεραπείαν παντὸς νοσήματος καὶ εἰς ἐνδυνάμωσι» 

πάσης προκοπῆς καὶ ἀρετῆς, μὴ εἰς κατάχρισιν, ,,ϑεὲ τῆς ἀλη- 
ϑείας““, μηδὲ εἰς ἔλεγχον καὶ ὄνειδος. 16. σὲ γὰρ τὸν ἀγένητον 
ἐπεκαλεσάμεϑα διὰ τοῦ μονογενοῦς ἔν ἁγίῳ πνεύματι᾽ ἐλεηϑήτο; 
0 λαὸς οὗτος, προχοπῆς ἀξιωϑήτω, ἀποσταλήτωσαν ἄγγελοι συμ- 
παρόντες τῷ λαῷ εἰς κατάργησιν τοῦ πονηροῦ καὶ εἰς βεβαίωσιν 

τῆς ἐκκλησίας. 17. παρακαλοῦμεν δὲ καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν κε- 

κοιμημένων, ὧν ἐστιν καὶ ἡ ἀνάμνησις. 18. μετὰ τὴν ὑποβολὴν 
τῶν ὀνομάτων" ἁγίασον τὰς ψυχὰς ταύτας, σὺ γὰρ πάσας γινώσκεις" 

ἁγίασον πάσας τὰς ,£v xvglio'* κοιμηϑείσας καὶ συγκαταρίϑμησον 

πάσαις ταῖς ἁγίαις σου δυνάμεσιν xal δὸς αὐτοῖς ,τόπον καὶ 
μονὴν“ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 19. δέξαι δὲ καὶ τὴν εὐχαριστίαν 
τοῦ λαοῦ xol εὐλόγησον τοὺς προσενεγκόντας τὰ πρόσφορα καὶ 
τὰς εὐχαριστίας καὶ χάρισαι ὑγείαν καὶ ὁλοκληρίαν xal εὐϑυμίαν 
καὶ πᾶσαν προκοπὴν ψυχῆς καὶ σώματος ὅλῳ τῷ λαῷ τούτῳ διὰ 
τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι, ὥσπερ ἦν 
καὶ ἐστὶν καὶ ἔσται εἰς γενεὰς γενεῶν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

|. 

Μετὰ τὴν εὐχὴν 3, κλάσις καὶ ἐν τῇ κλάσει εὐχή 

I. Καταξίωσον ἡμᾶς τῆς κοινωνίας καὶ ταύτης, ,,39εὲ τῆς 

ἀληϑείας“, καὶ ποίησον τὰ σώματα ἡμῶν χωρῆσαι ἁγνείαν καὶ 

5 I Cor. 11, 34. — Ps. 30, 6. — 18 Apoc. 14, 13. — 14 Ioann. 14, 2. — 

29 P8; 20, Ὁ: 

lectione ἐπίκλησιν pro vulgata ἔχκλησιν 
cf. C. Holl, Fragmente vornicünischer 
Kirchenváter 1899 p.61); Athanasius (?) 

in sermone ad baptizandos ab Eutychio 
laudato (A. Mai, Script. vet. nova col- 

lectio IX, 625): ἐπὰν δὲ at μεγάλαι 
εὐχαὶ xal αἱ ἁγίαι ἱκεσίαι ἀναπεμφ- 
ϑῶσι, καταβαίνει ὃ λόγος εἰς τὸν 
ἄρτον χαὶ τὸ ποτήριον χαὶ γίνεται 
αὐτοῦ τὸ σῶμα. Constitutiones ap. 
ΝΠ; 12, 20. et omnes aliae liturgiae 

de spiritu sancto loquuntur, etiam Pe- 
trus II Alex. de sancto altari dicens, 

ἔνϑα χάϑοδον τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἐπιχαλούμεϑα (Theodor. H. E. IV, 
22, 7), et Theophilus Al. Ep. pasch. 

a. 402 c. 13 (inter Hieron. epp. ep. 98, 
Migne, PL 22, 801) scribens: panem 

dominicum et sacrum calicem per in- 

vocationem et adventum sancti spiritus 

sanctificari. — φάρμαχον ζωῆς] Cf. 
Ignat. Eph. 20, 2. 
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super hunc panem, ut panis fiat corpus verbi, et super hunc 
calicem, ut calix fiat sanguis veritatis. Et fac, ut omnes com- 
municantes remedium vitae accipiant ad curandum omnem morbum 
et ad confortandum omnem profectum ac virtutem, non in con- 
demnationem, Deus veritatis, neque in contumeliam et opprobrium. 

16. Te enim increatum invocavimus per unigenitum in sancto 
spiritu: misericordiam consequatur hic populus, profectu dignus 
fiat, mittantur angeli adesse populo in destructionem mali et in 
confirmationem ecclesiae. 17. Deprecamur etiam pro omnibus 
defunctis, quorum est et commemoratio. 
nominum: Sanctifica has animas; tu enim omnes cognoscis; sancti- 

fica omnes zn Domino defunctas et connumera omnibus tuis sanctis 
virtutibus et da eis Jocum et mansionem in regno tuo. 19. Suscipe 
etiam gratiarum actionem populi et benedic eos, qui obtulerunt 
oblationes et gratiarum actiones, et largire sanitatem et integri- 
tatem et laetitiam et omnem profectum animae et corporis cuncto 
huic populo per unigenitum tuum lesum Christum in sancto 
spiritu, sicut erat et est et erit in generationes generationum et 
in omnia saecula saeculorum, amen. 

I8. Post enuntiationem 

XIV (i1). 

Post orationem fractio et in fraetione oratio. 

1. Dignare nos et huius communionis, Deus veritatis, et fac, 

ut corpora nostra caplant castitatem et animae intellegentiam et 

17—18. Commemoratio mortuorum 

ergo in scriptura nostra locum post 
Epiclesin vel Consecrationem habet, 

cum in Liturgia Marci media in Inter- 

cessione magna, quae ipsa in Prae- 
fatione inserta est, proferatur. Cf. 
Brightman, Liturgies 1, 129. 

18. μετὰ τὴν ὑποβολὴν v. 0.] Haec 
verba rubricam efficiunt, quare ea lit- 
teris minoribus exprimo. 

19. Similiter Liturgia Marci has pre- 
ces precibus pro mortuis adiungit. Cf. 
Brightman 1. c. — ὥσπερ ἦν χτλ.] 
Eandem Anaphorae clausulam et qui- 

Fvxx, Dipasc. Er CowsmIT. AP. IL. 

dem a populo enuntiatam exhibent 
Constitutiones eccl. aegypt. II, 24, Li- 
turgiae Marci, lacobitarum coptitarum 

abessiniorum et syrorum. Cf. Bright- 
man l. c. p. 96, 134, 180, 233. Loci 
laudati etiam soli esse videntur, in 

quibus formula plenior εἰς τοὺς σύμ- 
παντὰας αἰῶνας scripturae nostrae ser- 

vata est, cum alias ubique in Liturgiis 

orientalibus formula brevior εἰς rovc 
αἰῶνας occurrat. 

XIV. Orationem fractionis exhibent 
Liturgiae Iacobitarum syrorum, copti- 

tarum et aethiopum, seu solam, ut 

12 

10 
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τὰς ψυχὰς φρόνησιν καὶ γνῶσιν" 2. καὶ σόφισον ἡμᾶς, ϑεὲ τῶν 
οἰκτιρμῶν, διὰ τῆς μεταλήψεως τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος, 

ὅτι διὰ τοῦ uorvoyeroOc σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύ- 
ματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

δ. 

- 
. Mec& τὸ διαδοῦναι τὴν κλάσιν τοῖς κληρικοῖς χειροϑεσία λαοῦ. 

I. ᾿χτείνω τὴν χεῖρα ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον καὶ δέομαι ἐκτα- 
ϑῆναι τὴν τῆς ἀληϑείας χεῖρα καὶ δοϑῆναι εὐλογίαν τῷ λαῷ 
τούτῳ διὰ τὴν σὴν φιλανϑρωπίαν, ϑεὲ τῶν οἰκτιρμῶν, xci τὰ 
μυστήρια τὰ παρόντα᾽ 2. χεὶρ εὐλαβείας καὶ δυνάμεως καὶ σωφρο- 
γνισμοῦ καὶ καϑαρότητος καὶ πάσης ὁσιότητος εὐλογησάτω τὸν 
λαὸν τοῦτον καὶ διατηρησάτω εἰς προκοπὴν καὶ βελτίωσιν διὰ 
τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν 

καὶ εἰς (τοὺς) σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

[5 

Mecvà τὴν διάζδο)σιν τοῦ λαοῦ εὐχή. 

I. Πυχαριστοῦμέν σοι, δέσποτα, ὅτι ἐσφαλμένους ἐκάλεσας 
xai ἡμαρτηκότας προσεποιήσω καὶ ὑπερτέϑεισαι τὴν καϑ' ἡμῶν 
ἀπειλὴν φιλανϑρωπίᾳ τῇ σῇ συγχωρήσας καὶ τῇ μετανοίᾳ ἀπα- 

λείψας καὶ τῇ πρὸς σὲ γνώσει ἀποβαλών. 2. εὐχαριστοῦμέν σοι, 

ὅτι δέδωκας ἡμῖν (κοινωνίαν σώματος xai αἵματος“. 3. εὐλό- 
γησον ἡμᾶς, εὐλόγησον τὸν λαὸν τοῦτον, ποίησον ἡμᾶς μέρος 
ἔχειν μετὰ τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος διὰ τοῦ μονογενοῦς) 

Gov υἱοῦ, δ οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ π»ι"εύματι καὶ 
νῦν xol ἀεὶ xol εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

E. 

Ηὐχὴ περὶ τῶν προσφερομένων ἐλαίων καὶ ὑδάτων. 

I. ἱυλογοῦμεν διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ 
^ —- 2 - b , 

Χριστοῦ τὰ x1íoua (ra) ταῦτα, τὸ ὄνομα τοῦ παϑόντος ὀνομάζομεν 

I9' ΠΕ 10; 16; 

scriptura nostra, seu tanquam prooe- XV. Inscr. Secundum haec verba 
mium Orationis dominicae vel huic 

orationi adiunctam. Cf. Brightman, 
Liturgies I, 97, 181, 191, 234. Consti- 

tutiones apost. orationem non habent. 

communio clericorum a communione 
populi distenta fuisse videtur, cum alias 

ila hanc sane praecedat, sed partem 

tantum communionis generalis efficiat 

uid cedi diens 
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cognitionem; 2. et sapientes nos redde, Deus misericordiarum, 

perceptione corporis et sanguinis, quoniam per unigenitum tibi 

gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 

XV (ur). 

Post fraetionem clerieis distributam benedietio populi. 

r1. Extendo manum super hunc populum et oro, ut exten- 
datur manus veritatis et detur benedictio huic populo propter 
humanitatem tuam, Deus misericordiarum, et mysteria praesentia: 
2. manus prudentiae et virtutis et castitatis et puritatis et omnis 
sanctitatis benedicat hunc populum ac conservet in profectum et 
emendationem per unigenitum tuum lesum Christum in sancto 
spiritu et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

XVI (1v). 

Post eommunionem populi oratio. 

I. Gratias tibi agimus, Domine, quod vocasti eos, qui lapsi 
erant, et adquisisti eos, qui peccaverant, et deposuisti minas, quae 
fuerunt adversus nos, humanitate tua ignoscens et paenitentia 
delens et cognitione ad te attinente deiciens. 2. Gratias tibi 
agimus, quod dedisti nobis commumionem corporis et sanguinis. 
3. Benedic nos, benedic hunc populum, fac nos partem habere 
cum corpore et sanguine per unigenitum tuum filium, per quem 
tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et semper et 
in omnia saecula saeculorum, amen. 

XVII (v). 

Oratio pro oleis et aquis oblatis. 

I. Benedicimus per nomen unigeniti tui lesu Christi has 
creaturas, nomen nominamus eius, qui passus est, crucifixus est 

et eadem oratione praeparetur. Cf. XVI. Ad hanc orationem oratio Li- 

Constit ap. VIII, 13, 11— 15. At verba 

illa; ut Brightman exposuit, fortasse 
non necessarie de communione cleri 

intellegenda sunt, sed indicant, parti- 
culas clericis ditributas fuisse, quibus 

hi populum communicent. 

turgiae Marci, Brightmanl. c. p. 141, satis 

prope accedit. Cf. Constit. ap. VIII, 14. 
XVII. Similiter Testamentum D. n. 

I, 24 de consecratione olei hoc loco 

vel post Communionem loquitur. Etiam 

Constitutiones eccl. aeg. III, 22—23 et 

12* 
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τοῦ σταυρωϑέντος καὶ ἀναστάντος καὶ καϑεζομένου ἐν δεξιᾷ τοῦ 

ἀγενήτου ἐπὶ τὸ ὕδωρ καὶ ἐπὶ (r0) ἔλαιον τοῦτο᾽ 2. χάρισαι δύ- 
ναμιν ϑεραπευτικὴν ἐπὶ τὰ κτίσματα ταῦτα, ὕπως πᾶς πυρετὸς 

καὶ πᾶν δαιμόνιον καὶ πᾶσα νόσος διὰ τῆς πόσεως καὶ τῆς ἀλεί- 

ψεῶς ἀπαλλαγῇ καὶ γένηται φάρμακον ϑεραπευτικὸν καὶ φάρμακον 
ὁλοχληρίας 7) τῶν κτισμάτων τούτων μετάληψις ἐν ὀνόματι τοῦ 
μονογενοῦζς) σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι᾿ οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος 
ἐν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

ιη΄. 

Χειροϑεσία μετὰ τὴν εὐλογίαν τοῦ ὕδατος καὶ τοῦ ἐλαίου. 

I. Φιλάνϑρωπε,,,ϑεὲ τῆς ἀληϑείας“, συμπαραμεινάτω τῷ λαῷ 
τούτῳ ἡ ,,(χοινωνία τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματος“ τὰ σώματα 
αὐτῶν ζῶντα ἔστω σώματα καὶ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν καϑαραὶ ἔστωσαν 
ψυχαί. 2. δὸς τὴν εὐλογίαν ταύτην εἰς τήρησιν τῆς κοινωνίας 
καὶ εἰς ἀσφάλειαν τῆς γενομένης εὐχαριστίας, καὶ μακάρισον κοινῇ 

πάντας καὶ ποίησον ἐχλεχτοὺς διὰ vot uovoytvoü(c) σου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

ix. 

ἁγιασμὸς ὑδάτων. 

Ι. Βασιλεῦ καὶ κύριε τῶν ἁπάντων καὶ δημιουργὲ τῶν ὅλον, 

0 πάσῃ τῇ γενητῇ φύσει διὰ τῆς καταβάσεως τοῦ μονογενοῦ(ς) σου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ χαρισάμεζνος) τὴν σωτηρίαν, ὃ λυτρωσάμενος τὸ 
πλάσμα τὸ ὑπὸ σοῦ δημιουργηϑὲν διὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ ἀρρήτου 
Gov λόγου" ,,ἔφιδε νῦν ,àx τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπίβλεψον“ ἐπὶ τὰ 

ὕδατα ταῦτα καὶ πλήρωσον αὐτὰ πνεύματος ἁγίου. 2. ὃ ἄρρητός 
σου λόγος ἐν αὐτοῖς γενέσϑω καὶ μεταποιησάτω αὐτῶν τὴν ἐνέρ- 
γειαν καὶ γεννητικὰ αὐτὰ κατασχευασάτω πληρούμενα τῆς σῆς 
χάριτος, ὅπως τὸ μυστήριον τὸ νῦν ἐπιτελούμενον μὴ κενὸν 

εὐὑρεϑῇ ἐν τοῖς ἀναγεννωμένοις, ἀλλὰ πληρώσῃ πάντας τοὺς 

10 Ps. 30, 6. --- 11 I Cor. ro, 16. — 23 Ps. 79, t5. 

Canones Hippolyti c. 2 n. 28 particulam XIX. Constitutiones eccles. aeg. 
habent, sed eam Anaphorae adiungunt. — XVI, 1 et Canones Hipp. c. 19 n. 112 

Cf. infra XXIX. benedictionem aquae primo loco po- 
XVIIL Cf. Constit. apost. VIII, 15. nunt; Constitutiones apost. VII, 45, ; 
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et resurrexit et sedet in dextera increati, super hanc aquam et 
hoc oleum: 2. largire virtutem curationis in has creaturas, ut 
omnis febris et omne daemonium et omnis morbus per potum 
et unctionem removeatur, et fiat remedium curationis et reme- 

dium integritatis perceptio harum creaturarum in nomine unigeniti 
tui lesu Christi, per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu 
in omnia saecula saeculorum, amen. 

XVIII (vr). 

Manus impositio post benedietionem aquae et olei. 

1. Deus veritatis amans hominum, maneat cum hoc populo 
communio corporis et sanguinis; corpora eorum sint viva corpora 

et animae eorum sint mundae animae. 2. Da hanc benedictionem 
in conservationem communionis et in securitatem eucharistiae 
celebratae, et beatifica simul omnes ac redde electos per unigenitum 
tuum lesum Christum in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 

XIX (vi). 

Sanetifieatio aquarum. 

r. Rex et domine universorum et creator cunctorum, qui 
omni naturae creatae per descensionem unigeniti tui Iesu Christi 
largitus es salutem, qui redemisti figmentum a te creatum per 
adventum verbi tui ineffabilis: respice nunc e caelo et intuere 
super has aquas easque imple spiritu sancto. 2. Verbum tuum 
ineffabile in eis fiat et transformet earum vim easque genetivas 
instituat impletas tua gratia, ut mysterium, quod nunc perficitur, 
non inane inveniatur in eis, qui regenerantur, sed impleat omnes, 

eam renuntiationi et unctioni baptizandi 

postponunt, itemque ritus vulgati po- 
steriores. Auctor seriei II Responsi- 

onum canonicarum Timotheo Al. at- 

tributae, qui festivitatem nativitatis 
Domini cognitam habens post annum 

430 scripsit, de utroque ritu loquitur, 

qu. 8 interrogatus, uter presbytero so- 

litario ad baptizandum vocato obser- 

vandus sit, atque definiens: Faciat pri- 
mum  renuntiationem, tum perficiat 

sanctificationem aquae, et ita baptizet. 
Cf. Pitra, Iuris eccles. graec. hist. et 

monum. I, 640. 
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κατιόντας καὶ βαπτιζομένους τῆς ϑείας χάριτος. 3. φιλάνϑρῶπε 

εὐεργέτα, φεῖσαι τοῦ σοῦ ποιήματος, σῶσον τὸ ὑπὸ τῆς δεξιᾶς σου 
πεποιημένον κτίσμα, μόρφωσον πάντας τοὺς ἀναγεννωμένους τὴν 

ϑείαν καὶ ἄρρητόν σου μορφήν, ὅπως διὰ τοῦ μεμορφῶσϑαι καὶ 
2 - - - - 

ἀνα(γε)γεννῆσϑαι σωϑῆναι δυνηθῶσιν καὶ ,τῆς βασιλείας““ σου 
2 - T4 * ς ^ i4 , , 3 on ' 

»αξιοϑῆναι“. 4. καὶ ὡς xateAD 0r ὁ μονογεγῆς σου λύγος ἐπὶ τὰ 
Ce «« 9; , , ^ - , 

ὕδατα τοῦ Ιορδάνου ἅγια ἀπέδειξεν, οὕτω xci νῦν ἐν τούτοις 

κατερχέσϑω καὶ ἅγια καὶ πνευματικὰ ποιησάτω πρὸς τὸ μηκέτι 
M τὰ 5 , 2 * 

σάρκα καὶ αἷμα εἶναι τοὺς βαπτιζομένους, ἀλλὰ πνευματικοὺς xai 
, - * - 2 , * 4. 2 - - 

δυναμένους προσχυνεῖν σοὶ τῷ ἀγενήτῳ πατρὶ διὰ ]ησοῦ Χριστοῦ 
, 2 [3 M - ^ ἐν ἁγίῳ πνεύματι, δὶ οὗ σοὶ 7 δόξα καὶ τὸ κράτος καὶ νῦν καὶ 

, - - , ) 

εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

x. 

Evyy ὑπὲρ βαπτιζομένων. 

I. Παρακαλοῦμέν σε,,,ϑεὲ τῆς ἀληϑείας“,, ὑπὲρ τοῦ δούλου σου 

τοῦδε καὶ δεόμεϑα, ὅπως καταξιώσῃς αὐτὸν τοῦ ϑείου μυστηρίου 
καὶ τῆς ἀρρήτου Gov ἀναγεννήσεως σοὶ γὰρ φιλάνϑρωπε νῦν 
προσφέρεται, σοὶ αὐτὸν ἀνατίϑεμεν. 2. χάρισαι αὐτὸν τῇ ϑείᾳ 
ταύτῃ ἀναγεννήσει κοινωνῆσαι πρὸς τὸ μηκέτι αὐτὸν ὑπὸ μηδενὸς 
σκαιοῦ καὶ πονηροῦ ἄγεσϑαι, ἀλλὰ σοὶ λατρεύειν διὰ παντὸς καὶ τὰ 
σὰ προστάγματα φυλάττειν δδηγοῦντος αὐτὸν τοῦ μονογενοῦς σου 

λόγου, ὅτι δι’ αὐτοῦ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος ἐν τῷ ἁγίῳ πνεύ- 
ματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

xa. 
* * » - Φ ΄ 

Merà τὴν ἀποταγὴν tUya. 

Κύριε παντοχράτορ, σφράγισον τὴν συγκατάϑεσιν τοῦ δούλου 
- 2 --ψ 

σου τούτου τὴν πρὸς σὲ νῦν γεγενημένην καὶ ἀμετάβλητον αὐτοῦ 
τὸ ἦϑος καὶ τὸν τρόπον διαφύλαξον, ἵνα μηκέτι τοῖς χείροσιν 
ς - 2 2 P] - ^ ) , 4 14 , ^ * - - 

ὑπηρετῇ, ἀλλ ἔν τῷ τῆς ἀληϑείας ϑεῷ“ λατρευῃ xat σοὶ τῷ τῶν 

πάντων ποιητῇ δουλεύῃ πρὸς τὸ τέλειον αὐτὸν καί σοι γνήσιον 
3 - * - - 2 » - 2 τι ^ 
ἀποδειχϑῆναι διὰ τοῦ μονογενοῦς σου ]ησοῦ Χριστοῦ, δι΄ ov σοὶ 

ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς 
- - 2 

σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

5 II Thess. Ι; 5. — 14 Ps. 30, 6.;- 27 P$. 20. δ᾽ 

, - - 344? 

9 πεποιημένον B : πεπονημένον A W | 19 σχαιοῦ : xaxov W | 27 αλλ 

£v τῷ : coniecit ἀλλὰ σοὶ vel ἀλλ᾽ ev τῷ πνεύματι B | 



SERAPIONIS. 183 

qui descendunt et baptizantur, divina gratia. 3. Amans hominum, 

benefice, parce tuae facturae, salva creaturam a dextera tua factam; 

forma omnes, qui regenerantur, divina et ineffabili tua forma, ut 

eo, quod formati ac regenerati sunt, salvari possint et regno tuo 
digni fieri. 4. Et sicut verbum tuum unigenitum descendens in 5 
aquas lordanis eas sanctas ostendit, ita et nunc in has descendat 
easque sanctas et spirituales reddat, ne baptizandi amplius caro et 
sanguis sint, sed spirituales possintque te adorare patrem increatum 
per lesum Christum in sancto spirituj per quem tibi gloria et 
imperium et nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 10 

XX (vur). 

Oratio pro baptizandis. 

1. Deprecamur te, Deus veritatis, pro hoc tuo servo et oramus, 
ut digneris eum divino mysterio et regeneratione tua ineffabili; 
tibi enim, amans hominum, nunc offertur, tibi eum consecramus. 

2. Largire, ut huius divinae regenerationis particeps fiat, ne amplius 15 

ab ullo sinistro et iniquo agatur, sed ut tibi serviat omnino et 
mandata tua custodiat unigenito tuo verbo ipsum comitante, quo- 
niam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc 
et in omnia saecula saeculorum, amen. 

XXI (1x). 

Post abrenuntiationem oratio. 20 

Domine omnipotens, consigna assensionem huius tui servi 
ad te nunc factam et custodi immutabilem eius habitum atque 
mores, ne amplius peioribus ministret, sed in Deo veritatis operam 
det et tibi omnium creatori serviat, ut perfectus et genuinus tibi 
ostendatur per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi 25 
gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 

XXI. Vox ἀποταγὴ hic simul τὴν χατάϑεσις indicat. Cf. Constit. ap. 
συνταγὴν vel ὁμολογίαν complectitur, — VIL, 41. 
ut oratione ineunte vocabulum ovy- 
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χβ΄. 

Ηὐχὴ εἰς τὸ ἄλειμμα τῶν βαπτιζομένων. 

1. Δέσποτα φιλάνϑροωπε καὶ, φιλόψυχε, οἰκτίρμον καὶ ἐλεῆμον“, 

»(ϑεὲ) τῆς ἀληϑείας“,, ἐπικαλούμεϑά σε ἐξακολουϑοῦντες καὶ πει- 
ϑόμενοι ταῖς ἐπαγγελίαις τοῦ μονογενοῦς σου εἰρηκότος" , Ev 
τινῶν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς“ καὶ ἀλείφομεν τῷ 
ἀλείμματι τούτῳ τοὺς προσιόντας ἢ τὰς προσιούσας τῇ ϑείᾳ ταύτῃ 

ἀναγεννήσει, 2. παρακαλοῦντες, ὥστε τὸν κύριον ἡμῶν Χριστὸν 
Ἰησοῦν ἐνεργῆσαι αὐτῷ ἰατικὴν καὶ ἰσχυροποιητικὴν δύναμιν καὶ 
ἀποκαλύψαι μὲν διὰ τοῦ ἀλείμματος τούτου καὶ ἀποϑεραπεῦσαι 
ἀπὸ ψυχῆς σώματος πνεύματος αὐτῶν πᾶν σημεῖον ἁμαρτίας καὶ 

ἀνομίας ἢ σατανικῆς αἰτίας, vij ὁὲ ἰδίᾳ χάριτι τὴν ἄφεσιν αὐτοῖς 
παραοσχέσϑαι, (ἵνα τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ ζησουσι“΄ 

καὶ διὰ τῆς ἀλείψεως ταύτης ἀναπλασϑέντες καὶ, διὰ τοῦ λουτροῦ 

χαϑαρισϑέντες““ καὶ τῷ ,,απνεύματι ἀνανεωϑέντες““ ἐξισχύσουσιν 

καταρικῆσαι λοιπὸν τὰς προσβαλλοιύσας αὐτοῖς ἀντικειμένας ἐνερ- 

γείας καὶ ἀπάτας τοῦ βίου τούτου xal οὕτως συνδεϑῆναι καὶ 

συνενωϑῆναι τῇ ποίμνῃ ,,τοῦ κυρίου xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 

Χριστοῦ“ καὶ, συγκληρονομῆσαι“ τοῖς ἁγίοις, τὰς ἐπαγγελίας“, ὅτι 
δι’ αὐτοῦ (col) 7 δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς 
σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

χγ΄. 

Merà τὴν ἀνάληψιν εὐχή. 

I. Φιλάνϑρωπε εὐεργέτα (σωτὴρ πάντων“ τὴν ἐπιστροφὴν 
πρὸς σὲ πεποιημένων, ἵλεως γενοῦ τῷ δούλῳ σου τῷδε᾽ ὁδήγησον 

αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἀναγέννησιν τῇ δεξιᾷ σου. 2. 0 μονογενής σου 
λόγος δδηγείτω αὐτὸν ἐπὶ τὸ λουτρόν" τιμηϑήτω αὐτοῦ 7 ἀἄνα- 
γέννησις, μὴ ἔστω κενὴ τῆς σῆς χάριτος" συμπαρίτω ὃ ἅγιός σου 
λόγος, συ έστω τὸ ἅγιόν σου πνεῦμα ἀποσοβοῦν καὶ ἀποβάλλον 
πάντα πειρασμόν, ὅτι διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ (601) 

2 Sap. 11, 27; Ps. 85, τ. — 8 Ps./30, 6. — denn. 26, 3). 

12 I Petr. 2, 24. — 18 Tit. 5, 5; Eph. 5, 26. — 17 II Petr. 5, 18. — 18 Hebr. 

6, 12; 11; ὃ, — 922 T-Tieu 2p τὸ 

6 προσιόντας ἢ προσιούσας B, προστάσει προσιούσας À, προϑέσει 
προσιόντας W | 8 αὐτοῖς W | 9 ἀποχαλύψαι : coniecit ἀπαλεῖψαι Turner 
cf. B| 21 ἀνάληψιν : ἄλειψιν B 



SERAPIONIS. 185 

XXII (xv). 

Oratio in unetionem baptizandorum. 

I. Domine, amans hominum et amans animarum, misericors 

ac benigne, Deus veritatis, Ànvocamus te obsequentes et confidentes 

promissionibus unigeniti tui, qui dixit: Quorum. remiseritis peccata, 
remiltuntur eis; et ungimus hac unctione eos, qui accedunt vel 

eas, quae accedunt ad hanc divinam regenerationem, 2. deprecantes, 
ut Dominus noster Christus lesus eis operetur vim sanantem ac 
confortantem et revelet per hanc unctionem et tollat ab anima 
et corpore et spiritu eorum omne signum peccati et iniquitatis 
vel causae diabolicae, propria gratia remissionem eis praebeat, ut 
a peccalo liberati iustitiae vivant et per hanc unctionem reformati 
et per lavacrum purificati et per spiritum renovati possint devincere 
in reliquum adversarias operationes ac fraudes huius vitae ipsis 
instantes et ita aggregarl et uniri cum grege Domini et salvatoris 
nostri lesu Christi et cum sanctis cobereditare promissiones, quo- 
niam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu in omnia 
saecula saeculorum, amen. 

XXIII (x). 

Post susceptionem oratio. 

I. ÀAmans hominum, benefice, salvator omnium ad te con- 

versorum, propitius esto servo tuo huic; prosequere eum ad re- 
generationem dextera tua. 2. Unigenitum tuum verbum prose- 

quatur eum in lavacrum; honoretur eius regeneratio, ne sit vacua 
gratia tua; adesto simul sanctum verbum tuum, adesto simul sanctus 

tuus spiritus depellens ac deiciens omnem tentationem, quoniam 

XXII. Cf. Constit. ap. VII, 42. Con- — VII, 22, 2; 44, 1. 2 hoc μύρον ap- 
stitutiones eccles. aeg. XVI, 8— 9, Ca- 

nones Hippolyti c. 19 n. 116 sq. et 
Testamentum Domini nostri II, 8 oleum, 

quo baptizandus ungitur, oleum exor- 
cismi, et oleum, quo baptizatus ungitur 

(cf. XXV), oleum gratiarum actionis 
vocant, Constitutiones apost. III, 16. 17; 

pellant. 

XXIII. Vox ἀνάληψις in ritu bap- 
tismi nusquam occurrit. Brightman 

putans, eam nonnisi sensum vocabuli 

ἀναδοχή (susceptio, sc. per sponsores) 
habere et in hoc sensu hic tolerari 

non posse, emendavit ἀλείψεν. Certe 
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€ d A ^ ^ — 

ἢ δόξα καὶ τὸ κράτος καὶ νῦν εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν 
) 

αἰώνων, ἀμήν. 

xÓ. 

Merà τὸ βαπτισϑῆναι καὶ ἀνελϑεῖν εὐχή. 

I. Ὁ ϑεός, ,,0 τῆς ἀληϑείας ϑεός“, 6 τῶν πάντων δημιουργός, 
ὁ κύριος πάσης τῆς κτίσεως, εὐλόγησον τὸν δοῦλόν σου τοῦτον 
εὐλογίᾳ τῇ σῇ" καϑαρὸν αὐτὸν δεῖξον ἐν τῇ ἀναγεννήσει, κοινωνὸν 

αὑτὸν ταῖς ἀγγελικαῖς σου δυνάμεσιν κατάστησον», ἵνα μηκέτι σάρξ, 
ἀλλὰ πνευματικὸς ὀνομάζηται μετασχὼν τῆς ϑείας σου καὶ ὠφε- 

λίμου δωρεᾶς" 2. διατηρηϑείη μέχρι τέλους σοὶ τῷ τῶν ὅλων 

ποιητῇ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Ót ov σοὶ ἡ δόξα 
καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας 

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, κε΄. 

Εὐχὴ εἰς τὸ χρῖσμα ἐν ᾧ χρίονται οἱ βαπτισϑέντες. 
ς - , ' - 

I. , 0 ϑεὸς τῶν δυνάμεων“, 0 βοηϑὸς πάσης ψυχῆς ἐπιστρε- 
, * * ^ - ed φούσης ἐπὶ σὲ καὶ γινομένης ,,ὑπὸ τὴν κραταιά» σου ,,χεῖρα“΄ τοῦ 

μονογενοῦς, ἐπικαλούμεϑα σε, ὥστε διὰ, τῆς ϑείας““ καὶ ἀοράτου 
d , - ^ —- - 2 - » cw i 

σου ,Óvrausoc τοῦ κυρίου xoi σωτῆρος ἡμῶν ]ησοῦ Χριστοῦ“ 

ἐνεργῆσαι ἐν τῷ χρίσματι τούτῳ ἐνέργειαν ϑείαν καὶ οὐράνιον, 2. ἵνα 
ς J ^ , 2 2 - X312 , “Ὁ , 

ot βαπτισϑέντες καὶ χριόμενοι ἕν αὑτῷ τὸ éxvuxoua τοῦ σημείου 

τοῦ σωτηριώδους σταυροῦ τοῦ μονογενοῦς, δίὶ οὗ σταυροῦ διετράπη 

καὶ ἐϑριαμβεύϑη σατανᾶς καὶ πᾶσα δύναμις ἀντικειμένη, ὡς &va- 

γεννηϑέντες καὶ ἀνανεωϑέντες ,,(ὁιὰ τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενε- 

σίας““ καὶ οὗτοι μέτοχοι γένωνται ,τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύ- 

ματος“ καὶ ἀσφαλισϑέντες τῇ σφραγῖδι ταύτῃ διαμείνωσιν , ἕδραῖοι 

4 Ps. 30, 6. — 14 Ps. 85, 8. — 15 I Petr. 5, 6. — 16 II Petr. 1, 5. — 

17 II Petr. 5, 18. — 22 Tit. 3; 5. — 98 Act 5, 35; 300 9T Gor, 

15, 58. 

20 σωτηρίου δοὺς Α | 23 γινένωνται A 

oratio subinde unctionem secuta est ^ unctus nudus episcopo vel presbytero 

vel baptismum praecessit. Cum autem — tradatur, lectio tradita retineri potest. 

Constitutiones ecclesiae aeg. XVI, 12, — Ceteroquin oratio eiusmodi nusquam 
Canones Hipp. c. 19 n. 121 et Testa- alias invenitur. 

mentum D. n. II, 8 praecipiant, ut XXIV, τ. μηχέτι σὰρξ κτλ.] Simi- 

ΓΑ νσΎυυυ 
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per unigenitum tuum lesum Christum tibi gloria et imperium et 
nunc et in omnia saecula saeculorum, amen. 

XXIV (xr). 

Post baptismum et ascensionem oratio. 

I. Deus, Deus veritatis, creator omnium, dominus omnis 

creaturae, benedic servum tuum hunc benedictione tua; mundum 

eum ostende in regeneratione, socium eum virtutum tuarum an- 
gelicarum constitue, ne amplius caro nominetur, sed spiritualis, 
particeps factus doni tui divini et utilis; 2. conservetur usque in 
finem tibi creatori cunctorum per unigenitum tuum Iesum Christum, 
per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 

XXV (xvi). 

Oratio in oleum quo unguntur baptizati. 

I. Deus virtutum, auxiliator omnis animae, quae se ad te 
convertit ac fit sub potenti manu tua unigeniti, invocamus te, ut 

per divinam et invisibilem virtutem tuam Domini et salvatoris nostri 
lesu Christi opereris in hoc oleo operationem divinam ac caelestem, 
2. ut baptizati etiam uncti in eo effigies signi salutaris crucis uni- 
geniti, per quam crucem depulsus et triumphatus est satanas et 
omnis potestas adversaria, tanquam regenerati ac renovati per lava- 

crum regenerationis et hi participes fiant doni spiritus sancti et hoc 
sigillo confirmati permaneant s/abiles et immobiles, innocui et 

liter, ut Brightman adnotavit, Didymus — tione, i. e. Confirmatione, saepius 

De trinit. II, 12 (Migne, PG. 39, 673): auctores veteres, quorum testimonia 

ὁ ἄνϑρωπος ó βαπτίσματος μὴ τυχὼν — Brightman ad ἢ. l. collegit. -- ὑπὸ 

σαρκχιχός ἐστιν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀμέτοχος 
φωτὸς ἐπουρανίου ... ὃ δὲ βαπτισ- 
ϑεὶς πνευματιχός ἐστιν, ἀντὶ τοῦ, 

μετόχος ζωῆς ἀϑανάτου, et Ritus 
Iacobitarum coptitarum: non sit in 

posterum filius carnis, sed filius veri- 
tatis. (Denzinger, Ritus Orientalium 

l, 199). 
XXV, τ. Cf. Constit. ap. VII, 44. Lo- 

quuntur de hac unctione vel chrisma- 

— χεῖρα] Ex his verbis colligere licet, 

baptizatos non solum unctos, sed eis 

etiam manum impositam fuisse. Con- 
stitutiones eccles. aeg. XVI, 16—21, 

Canones Hipp. c. 19 n. 134—40, Te- 
stamentum D. n. II, 8—9 praecipiunt, 

ut primo presbyter baptizatos oleo 

gratiarum actionis in baptisterio ungat, 

deinde in ecclesia episcopus manus 

super eos imponat atque oleo illo in 
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* 2 - * 
xai ἀμετακίνητοι“,, ἀβλαβεῖς καὶ ἄσυλοι, ἀνεπηρέαστοι καὶ ἀνεπι- 

βούλευτοι, ἐμπολιτευόμενοι ,£v τῇ πίστει καὶ ἐπιγνώσει τῆς ἀλη- 
? - - »γφ 

ϑείας μέχρι τέλους““ ἀναμένοντες τὰς οὐρανίους τῆς,,ζοῦῆς ἐλπίδας“ 
, N - - ς - ? - 

xci αἰωνίους àxayysi(a(c) ,,ι,.οῦ κυρίου xal σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
χρισ “(ς δι᾽ 5 σοὶ ^» δός * * , 2 £5.» , * 
Χριστοῦ“, δι᾿ οὐ σοὶ ἡ δόξα xal τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ 

νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

xc. 

Χειροϑεσία καταστάσεως διακόνου. 

I. Πάτερ τοῦ μονογενοῦς, ὃ ,τὸν υἱόν“ σου,,ἀποστείλας““ καὶ 

διατάξας τὰ ἐπὶ τῆς γῆς πράγματα καὶ κανόνας τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ 

τάξεις δεδωκὼς εἰς ὠφέλειαν καὶ σωτηρίαν τῶν ποιμνίων, ὃ ἐκχ- 

λεξάμενος ἐπισκόπους καὶ πρεσβυτέρους καὶ διαχόνους εἰς λειτουρ- 

γίαν τῆς καϑολικῆς σου ἐκκλησίας, ὃ ἐκλεξάμενος διὰ τοῦ μονο- 

γενοῦς σου τοὺς ἑπτὰ διακόνους xoi χαρισάμενος αὐτοῖς πνεῦμα 

ἅγιον" 2. κατάστησον καὶ τόνδε διάκονον τῆς καϑολικῆς σου ἐκ- 
κλησίας καὶ δὸς ἐν αὐτῷ ,,πνεῦμα γνώσεως καὶ διακρίσεως“, ἵνα 

δυνηϑῇ μεταξὺ τοῦ λαοῦ τοῦ ἁγίου καϑαρῶς καὶ ἀμέμπτως δια- 

κονῆσαι ἐν τῇ λειτουργίᾳ ταύτῃ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, δι’ οὐ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ 
νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

xL. 

Χειροϑεσία καταστάσεως πρεσβυτέρων. 

I. Τὴν χεῖρα ἐκτείνομεν, δέσποτα ,,3ϑεὲ τῶν οὐρανῶν“, πάτερ 
τοῦ μονογενοῦς σου, ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον καὶ δεόμεϑα, ἵνα 

- - , 2 - , P] - , 

»τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας““ ἐπιδημήσῃ αὐτῷ φρόνησιν αὑτῷ χάρισαι 

211 Thess. 2, 13; I Tim. 2; 4; Hebr. 3,0. — 5 TIT EP Per. 

3, 18. — 8 I Ioann. 4, 10. —— 12 Act. 6, 5—6. — 15 Ies. 11, 2; I Cor. 12, 10. — 

21 Neh. r, 4. — 238 Ioann. t5, 26. 

manum infuso et manu imposita super - 
caput singulos ungat et super frontem 

signet. — gov χ. τοῦ μονογενοῦς] 
Sermo durus, cum pronomen proprie 

ad Deum patrem referendum sit. Si- 
militer in membro sequente. 

XXVI. Voce χειροϑεσία scriptura 

nostra sensu latiore utitur, cum bene- 

dictionem (manu imposita datam) ea 

designans, ut IV, VI, VIII, XV, tum 

ordinationem vel preces ordinationis, 

ut hic et in particulis duabus sequen- 
tibus. Constitutiones apost. VIII, 28, 

2. 3 eam sensu strictiore adhibent, ea 

nonnisi benedictionem, ordinationem 

vero voce χειροτονία appellantes. 
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inviolati, minarum et insidiarum expertes, conversantes i fide ac 
cognitione veritatis usque ad finem, exspectantes spes vilae caelestes 
et promissiones aeternas Domini et salvatoris nostri lesu. Christi, 

per quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 

XXVI (xi). 

Benedictio in eonstitutione diaconorum. 

I. Pater unigeniti, qui filium misisti tuum et ordinasti res 
super terra atque ecclesiae canones et ordines dedisti in utilitatem 
et salutem gregum, qui elegisti episcopos et presbyteros et dia- 
conos in ministerium catholicae tuae ecclesiae, qui elegisti per 
unigenitum tuum septem diaconos eisque largitus es spiritum 

sanctum: 2. constitue et hunc diaconum ecclesiae tuae catholicae 
et da in eo spiritum cognitionis ac discretionis, ut possit inter po- 
pulum sanctum pure et immaculate ministrare in hoc ministerio 
per unigenitum tuum lesum Christum, per quem tibi gloria et 
imperium in sancto spiritu et nunc et in omnia saecula saecu- 

lorum, amen. 

XXVII (xut). 

Benedietio in eonstitutione presbyterorum. 

i. Manum extendimus, Domine, Deus caelorum, pater uni- 

geniti tui, super hunc hominem et oramus, ut spiritus veritatis ei 

Orationes praeterea, quas pro con- É 

stituendo diacono VIII, 18, presbytero 
VIIL τό, episcopo VIII, 5 exhibent, 

a formulis nostrae scripturae valde 
divergunt. Animadvertas etiam, se- 
cundum scripturam nostram aeque ac 

secundum Constitutiones eccl. aeg. 

clericos maiores tantum ordinari vel 

manus impositionem accipere, cum in 
Constitutionibus apost. etiam subdia- 
coni et lectores, in Epitome libri VIII 
huius operis subdiaconi saltem ordi- 
nentur. 

διατάξας xtÀ.] In oratione pro 
constituendo archidiacono Ritus Iaco- 
bitarum copt. ut Brightman vidit, si- 

militer habet: super terram creasti 

omnem formam eorum et nomine 
vocasti ordines (τάξις) et canones 
(xavov) omnes ecclesiae (Denzinger, 
Ritus II, 9). 

XXVII, 1. τὴν χεῖρα éxc&(voutv] 
Pluralis inde explicari videtur, quod in 
ordinatione presbyteri etiam presbyteri 

manum imponebant. Cf. Constit. eccl. 

aeg. IL, 1; Testam. D. n. I, 3o. 
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καὶ γνῶσιν καὶ, καρδίαν ἀγαϑήν““" γενέσϑω iv αὐτῷ πνεῦμα («tov 

πρὸς τὸ δύνασϑαι αὐτὸν οἰκονομῆσαι τὸν λαόν σου xci ,,πρεῦ- 

βεύειν““ τὰ ϑεῖα σου λόγια καὶ ,καταλλάξαι“ τὸν λαόν σου σοὶ τῷ 

ἀγενήτῳ ϑεῷ. 2. ὃ χαρισόμενος͵ ἀπὸ τοῦ πνεύματος“ τοῦ Μωσέως 
»ἐπὶ τοὺς“΄ ἐκλελεγμένους,, πνεῦμα“ ἅγιον" μέρισον καὶ τῷδε πνεῦμα 

ἅγιον ἐκ τοῦ πνεύματος τοῦ μονογενοῦς εἰς χάριν ,,Ἑσοφίας καὶ 

γνώσεως καὶ πίστεως““ ὀρϑῆς, ἵνα δυνηϑῇ σοὶ ὑπηρετῆσαι iv 
καϑαρᾷ συνειδήσει“ διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι 
οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς 
τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

, 

κῃ. 

Χειροϑεσία καταστάσεως ἐπισχόπου. 

I. Ὁ τὸν κύριον ,, Ἰησοῦν ἀποστείλας““ εἰς κέρδος ὅλης τῆς 
οἰκουμένης, ὃ δι αὐτοῦ τοὺς ἀποστόλους ἐκλεξάμενος“ ὃ ,κατὰ 
γενεὰν καὶ γενεὰν““ ἐπισκόπους ἁγίους χειροτονῶν ποίησον, ,,ὃ 
ϑεὸς τῆς ἀληϑείας“,, καὶ τόνδε ἐπίσκοπον ζῶντα, ἐπίσκοπον ἅγιον 

τῆς διαδοχῆς τῶν ἁγίων ἀποστόλων, καὶ δὸς αὐτῷ χάριν καὶ 
πνεῦμα ϑεῖον, ὁ ἐχαρίσω πᾶσιν τοῖς γνησίοις σου δούλοις καὶ 

προφήταις καὶ πατριάρχαις" 2. ποίησον αὐτὸν ἄξιον εἶναι, ποι- 
μαίνειν““ cov ,,τὴν ποίμνην“ ἔτι τε ἀμέμπτως καὶ ἀπροσχόπος ἐν 
τῇ ἐπισκοπῇ διατελείτω διὰ τοῦ μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
δι’ οὐ σοὶ 7 δόξα καὶ τὸ κράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ 
εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

xo. 

Ey εἰς ἔλαιον νοσούντων ἢ εἰς ἄρτον ἢ εἰς ὕδωρ. 

I. Ἐπικαλούμεϑα σὲ τὸν, ἔχοντα πᾶσαν ἐξουσίαν“ καὶ δύναμιν, 

τὸν ,σωτῆρα πάντων ἀνϑρώπων, πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ“, καὶ δεόμεϑα, ὥστε ἐκπέμψαι δύναμιν 

ἰατικὴν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν τοῦ μονογενοῦς ἐπὶ τὸ ἔλαιον τοῦτο, 
(va γένηται τοῖς χριομένοις ἢ μεταλαμβάνουσιν τῶν κτισμάτων 

1 Luc. 8, 15. — 21} Cor. 4,20. — ΑἸ αὐ ΤΠ οὐ οι 

12, 8.9. — 7 I Tim. 5, 9; II Tim. 1, 3. — 12 Ioann. 17, 5. — 13 Luc. 6, 13. — 

Esth. 9, 27. — 14 Ps. 30, 6. — 18 Act. 20, 28. — 24 Dan. 14, 4. — 25 I Tim. 

4, τό 1910 or IS ΡΥ ΘΙ OD ROS Ve 19 

15 ἅγιον : fortasse ἄξιον B γ 
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adveniat; sensum ei largire et cognitionem et cor bonum; fit in 
eo spiritus divinus, ut possit administrare populum tuum et dis- 
pensare verba tua divina et reconciliare populum tuum tibi Deo 
increato. 2. Qui largitus es a spiritu Mosis spiritum sanctum super 
electos, tribue et huic spiritum sanctum e spiritu unigeniti 1n 
gratiam sapientiae el cognitionis et fidei rectae, ut possit tibi mini- 
strare 7m conscientia pura per unigenitum tuum lesum Christum, 
per quem tibi gloria et imperium et nunc et in omnia saecula 
saeculorum, amen. 

XXVIII (xiv). 

Benedictio in constitutione episcopi. 

1. Qui Dominum /esum misisti in lucrum orbis universi, qui 
per eum apostolos elegisti, qui a generatione in generationem  epi- 

scopos sanctos ordinas: fac, Deus veritatis, et hunc episcopum 
vivum, episcopum sanctum successionis sanctorum apostolorum, 

et da ei gratiam et spiritum divinum, quem largitus es omnibus 
servis tuis genuinis et prophetis et patriarchis; 2. fac, ut dignus 
sit, qui pascat gregem tuum atque immaculate et inoffense in 
episcopatu degat per unigenitum tuum lesum Christum, per 
quem tibi gloria et imperium in sancto spiritu et nunc et in 
omnia saecula saeculorum, amen. 

XXIX (xvi). 

Oratio in oleum aegrotorum vel in panem vel in aquam. 

I. Invocamus te, qui babes omnem potestatem et virtutem, 
salvatorem omnium bominum, patrem. Domini nostri et. salvatoris 
lesu Christi, et oramus, ut emittas vim sanationis e caelis uni- 

geniti super hoc oleum, ut eis, qui his tuis creaturis unguntur 

XXIX. Benedictio olei et aquae iam 

supra XVII, in parte liturgica legitur. 
Nunc similis oratio sequitur. Inscriptio 

oleo quidem panem et aquam adiungit. 

Oratio ipsa autem rhaxime oleum 
spectat, cumque hoc oleum aegroto- 

rum nominetur eique vis non solum 
sanandi morbos, sed etiam delendi 

peccata adscribatur, oleum extremae 
unctionis indicatur. Benedictio olei et 

aquae in Constitutionibus apost. VIII, 
29 de remissione peccatorum silet. 

v 
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σου τούτων εἰς &zt0l0A7V ,,z&onc νόσου xai πάσης μαλακίας“, εἰς 

ἀλεξιφάρμακον παντὸς δαιμονίου, εἰς ἐχχωρισμὸν παντὸς πνεύματος 

ἀκαϑάρτου, εἰς ἀφορισμὸν παντὸς πνεύματος πονηροῦ, εἰς ἐχόι- 
ὠγμὸν παντὸς πυρετοῦ καὶ ῥίγους καὶ πάσης ἀσϑενείας, εἰς χάριν 
ἀγαϑὴν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων, εἰς φάρμακον ζωῆς καὶ σωτηρίας, 

εἰς ὑγείαν καὶ,,ὁλοκληρίαν ψυχῆς σώματος πνεύματος“, εἰς δῶσιν 
τελείαν. 2. φοβηϑήτω, δέσποτα, πᾶσα ἐνέργεια σατανική, πᾶν δαι- 

μόνιον, πᾶσα ἐπιβουλὴ τοῦ ἀντικειμένου, πᾶσα πληγή, πᾶσα μάστιξ, 
πᾶσα ἀλγηδών, πᾶς πόνος ἢ ῥάπισμα ἢ ἐντίναγμα ἢ σκίασμα 
πονηρὸν τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, ὃ ἐπεκαλεσάμεϑα νῦν ἡμεῖς, καὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς, 3. καὶ ἀπερχέσϑωσαν ἀπὸ τῶν ἐντὸς 

(xal) τῶν ἐχτὸς τῶν δούλων σου τούτων, ἵνα,, δοξασϑῇ τὸ ὄνομα“ 
τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν σταυρωϑέντος καὶ ἀναστάντος, τοῦ ,,τὰς νόσους 

ἡμῶν καὶ τὰς ἀσϑενείας ἀναλαβόντος Ἰησοῦ Χριστοῦ“ καὶ ἐρχο- 
μένου ,χρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς“, ὅτι δίὶ αὐτοῦ σοὶ ἡ δόξα καὶ 
τὸ χράτος ἐν ἁγίῳ πνεύματι καὶ νῦν καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας 

αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. | 

re 

Εὐχὴ περὶ τεϑνεῶτος καὶ ἐκκομιζομένου. 

I. Ὁ ϑεὸς ,,0 ζωῆς καὶ ϑανάτου τὴν ἐξουσίαν ἔχων, 0 ϑεὸς 

τῶν πνευμάτων καὶ“ δεσπότης πάσης σαρκός“, ὃ ϑεὸς ,0 ϑα- 

νατῶν καὶ ζωογονῶν, ὃ κατάγων εἰς πύλας (ov καὶ ἀνάγων“, 
ὁ κτίζων ,πνεῦμα ἀνθρώπου“ ἐν αὐτῷ xoi ,παραλαμβάνων“ τῶν 
ἁγίων τὰς ψυχὰς καὶ ἀναπαύων ὃ ἀλλοιῶν καὶ μεταβάλλων καὶ 
μετασχηματίζων τὰ κτίσματά σου, καϑὼς δίκαιον καὶ σύμφορόν 

ἐστιν, μόνος“ αὐτὸς ,,ἄφϑαρτος“ καὶ ἀναλλοίωτος καὶ αἰώνιος 

ὦν" 2. δεόμεϑά σου περὶ τῆς κοιμήσεως καὶ ἀναπαύσεως τοῦ 

δούλου σου τοῦδε ἢ τῆς δούλης σου τῆσδε τὴν ψυχήν, τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἀνόάπαυσον ,,Ἐἐν τόποις χλόης“, ἐν ταμείοις ἀναπαύσεως 

μετὰ Ἀβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ΄΄ καὶ πάντων τῶν ἁγίων σου, 
τὸ δὲ σῶμα ἀνάστησον ἐν ἡ ὥρισας ἡμέρᾳ κατὰ τὰς ἀψευδεῖς σου 
ἐπαγγελίας, ἵνα καὶ τὰς xav ἀξίαν αὐτῷ κληρονομίας ἀποδῷς 

1 Mt. 4, 23; 9, 35; 10, I. — 6 I Thess. 5, 23. — 12 Ps. 85, 9. 12 cf. 
Mt. 9, 8. .— 18 Mt. 8, 17. — 186 II Tim. 4, 1. — 19 Sap. 16, 15. 14; Num. 

16, 22; I Reg. 2, 6. — 25 I Tim. τ, 17. — 28 Ps. 22, 1. — Mt. 8, rr. 
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vel eas percipiunt, fiat in depulsionem omnis languoris et omnis 
infirmitatis, Àn remedium adversus omne daemonium, in expulsi- 
onem omnis spiritus immundi, in segregationem omnis spiritus 
nequam, in exstirpationem omnis febris et frigoris et omnis im- 
becillitatis, in gratiam bonam et remissionem peccatorum, in re- 
medium vitae et salutis, in sanitatem et :zmtegritatem animae et 

corporis et spiritus, in valetudinem perfectam. 2. Timeat, Domine, 
omnis operatio diabolica, omne daemonium, omnes insidiae ad- 

versarii, omnis plaga, omne supplicium, omnis dolor, omnis labor 
vel ictus vel concussio vel umbra mala nomen tuum sanctum, quod 
invocamus nunc, et nomen unigeniti, 3. et abeant ab internis et 
externis servorum tuorum horum, ut glorificetur nomen eius, qui 
pro nobis crucifixus est et resurrexit et /Janguores nostros et in- 
firmitates suscepit, lesu Christi, et venturus est zudicare vivos et 

mortuos, quoniam per eum tibi gloria et imperium in sancto spiritu 
et nunc et ir omnia saecula saeculorum, amen. 

XXX (xvi). 

Oratio pro mortuo et sepeliendo. 

I. Deus, qui vitae et mortis potestatem babes, Deus spirituum 
et dominus ommis carnis, Deus, qui mortificas et vivificas, qui de- 
ducis ad portas inferorum et reducis, qui creas spiritum bominis 
in ipso et suscipis sanctorum animas ac recreas, qui mutas ac 
transformas et transfiguras creaturas tuas, prout iustum et utile 

est, cum ipse solus incorruptibilis et immutabilis et aeternus sis; 

2. oramus te pro dormitione et requie huius servi tui vel huius 
servae tuae: animam et spiritum eius recrea in /ocis pascuae, in 

cubilibus recreationis cum. Abrabam et Isaac et [Iacob et omnibus 
sanctis tuis; corpus vero resuscita in die, quam definiisti secundum 

promissiones tuas haud dubias, ut et hereditates ei convenientes 

XXX. Cf. Constit. ap. VIII, 4r. pro mortuis, Brightman, Lifurgies I, 
2. τὸ δὲ σῶμα xrtÀ.] Similiter Li- 170, 13— 15. 

turgia lacobitarum copt. in oratione 

Fuwk, Dipasc. er CowsrIT. AP. IL. 13 

20 
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ἐν ταῖς ἁγίαις σου νομαῖς. 3. τῶν παραπτωμάτων αὐτοῦ xci 
»ἁμαρτημάτων μὴ μνησϑῆς““ τὴν δὲ, ἔξοδον“ αὐτοῦ εἰρηνικὴν καὶ 
εὐλόγημένην εἶναι ποίησον" τὰς λύπας τῶν διαφερόντων πνεύματι 
παρακλήσεως ἴασαι καὶ ἡμῖν πᾶσι τέλος ἀγαϑὸν δώρησαι διὰ τοῦ 

5 μονογενοῦς σου Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 
ἐν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

2. Ps, 24, 4. lI-Betr. 5. 24. 

3. τῶν διαφερόντων) i. e. superstitum vel propinquorum, ut e contextu 
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retribuas in sanctis tuis pascuis. 3. Delictorum eius ac peccatorum 
ne memineris; exitum eius-fac paratum et benedictum esse; tristitias 
superstitum spiritu consolationis sana et nobis omnibus finem 
bonum dona per unigenitum tuum lesum Christum, per quem 
tibi gloria et imperium in sancto spiritu in saecula saeculorum, 5 
amen. 

apparet. Timotheus Al. Resp. 14 aut generaliter de eis loquitur, qui ad 
scribens οἱ διαφέροντες τῷ πεπον- mortuum attinent (Harduin. Coll. conc. 

ϑότι aut verbum hoc sensu usurpat  l, 1195). 

00 Ae 
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χκαϑαρότης VI, 2; XI, 5; XV, 2. 

χαϑέζομαι XVII, 1. 

χαϑίστημι XIV, 1; XXVI, 2. 
χαϑολιχός V, 6; IX,3; X, 1; XIIL 15; 
ΧΧΥΓ ΙΖ: 

χαινός V, 2; XIII, 14. 

καλέω ll rj l1 2: XYL-r. 
xavov XXVI, 1. 

χαρδία 1; 2; &,4; Kl, 35 τ. 

καρπός IX, 1. 
χκαρποφορέω IX, 2. 

χαυποφορία IX in. 

χατάβασις XIX, 1. 
χαταγινώσχω XII, 4. 
xataxtiusvoc VII, 2. 

χατάχρισις XIIL, 15. 
χαταλάσσω V, 5; VII, τ; X, 5; XIII, 

$135 AU VEA 

χατανιχάω XXII, 2. 

χαταξιόω XIV, 1; XX, 1. 
xatagyéo III, 1; X, 5; XII, 2. 

κατάργησις XIIL, 16. 
χατάστασις XXVI in.; 

XXVIII 1n. 

χάτειμι XIX, 2. 

κατέρχομαι XIX, 4. 

χατηχούμενοι III in. 2; IV in. 
χατοιχέω X, I. 

χενός XIX, 2; XXIII, 2 
κέρδος XXVIII, τ. 

κεφαλῇ IV, 1; VI, 1. 

xà&cig XIV in.; XV in. 

χληριχός XV in. 
κληρονομία XXX, 2. 

χλίνω IV, 1; XII, 3. 

χοιμάομαι XIIL 17. 
χοίμησις XXX, 2. 

xoig l, 3;-WL 2; XWIIDOS. 

xoweovéo XIII, 15; XX, 2. 

κοινωνία XIV, 1; XVI, 2; 

[o 
zowovoc XXIV, 1. 

χκραταϊύς Ill, 1; XXV, r. 

XXVII in.; 

XVIII, 

INDEX VOCABULORUM 

κράτος T, 4; lI, 5; III, 5; IV 2; V, 11; 
VL2; V1L,253; VIL 2: 38 30, 4: 

ΧΙ, 6; XII $5; XIV σι: 

XVII, 2; XIX, 4; ἈΝ ΘΙ ΣΧ ΧΙ, 

XXII, 2; XXIIL2; XXIV,2; XXV,2; 

XXVI, 2; XXVII, 2; XXVIII, 2; 

XXIX, 5; XXX, 5. 

χρίνω XXIX, 5. 

χτάομαι TI, 5. 
χτίζω XXX, τ. 

χτίσις XXIV, 1. 

χτίσμα L α WILDER 

AXIX, 1; XXX, T. 

χυβερνήτης VII, 1. 
χυριακή lin. 
χύρεος T, x. 3:11; 1. ΟΡ 15 V, 4.11; 

VIL 1; ΗΘ UI XI a2; XII, 

7. 10:11. 12, 24] 20 HIR ALL, 0; 

XAXIL ΣΧ ΙΝ ρον 1,2; 

XXVIII, 1; XXIX, r. 

χυριότης XIIL 8. 9. 
χώμη XIIL 15. 

ΣΙΝ τ: 

λαϊκός VI in. 

λαλέω ll, 2; XHL 5. 5: 

λαμπρύνω IX, τ. 
λαός 13,4; H, 20.236 EA αὐ V in. 

3./55 -VL,. 1:2; SAEDUSE IE 6. 

19; AlVan. 1.2; AV e XE 35 

XVII]; 1; XXVI, 2; XXVIL 1. 
λατρεύω XX, 2; XXI. 
λειτουργέω X, 1; XI, 3. 

λειτουργία XXVI, 1. 2. 
λειτουργός X, 2; XI, 4. 
λογιχός X, 1. 
λόγιον XII, 5; XXVII, τ. 
λόγος XI, 4. 15; XIX, 1. 2.4; XX, 2; 

XXIII, 2. | 

λουτρόν IIL 35; XXII, 2; XXIII, 2; 
XXV. 3. 

λυτρόω XIX, 1. 
Avo Ill, τ. 

uac9quo TI, 5. 

μάϑησις VI, 2. 
μαϑητής XIII, 12. 14. 
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μακαρίζω XVIII, 2. 

uaAaxia XXIX, rt. 

μάστιξ XXIX, 2. 
μεγαλοπρεπής XIII τι. 
μέρος XVI, 3. 
μεταβάλλω XXX, 1. 

μεταλαμβάνω XXIX, τ. 
μετάληψις XIII, 11; XIV, 2; XVII, 2. 

“μετάνοια XVI, 1. 
μεταποιέω XIX, 2. 

μετασχηματίζω XXX, 1. 

μιμνήσχω IX, 5; XXX, 5. 
μονάζων XI, 5. 
μονή XIII, 18. 
uovoysvgc I, 1; Il, 1. 5; III, 1. 2. 5; 

IE QNM S ar VE 1:2; VI, 2: 

VIII, 2; IX, 2; X, 4; XI, 6; XII, 1. 
3.92 AU. 1. 1. 16. 19; XIV, 2; 

AW C UENL S XVH, 1. 2; XVIII, 

2.4; XX, 2; XXI; XXII, 1; XXIII, 2; 

AAIV $» XXW. rn 2; XXVI r.2; 

XXVII, 1. 2; XXVIII 2; XXIX, τ. 2; 
XXX, 5. 

μορφή XIX, 5. 
μορφόω XIX, 5. 
μυστήριον III, 3; IV, 2; VI, 2; XIIL 6; 

AV,15 2I 2; XX, X: 

Μωσῆς XXVII, 2. 

γεχρός XXIX, 5. 
voug XXX, 2. 

vooéo V, 10; VII in. 2; VIII in. 1; 

XXIX in. 

νόσημα VIL, 2; XIII, τς. 

νόσος V, 10; VIII, 1; XVIL 2; XXIX, r. 5. 
νοῦς XII, 4. 

ὁδηγέω XX, 2; XXIII, r. 2. 
oixovouéo XXVII, τ. 

oixovouoc VII, 1. 
oixog XIII, 13. 

οἰχουμένη XXVIII, τ. 
οἰχτείρ 1, 2; V, 7. 

oixtiguoc 1I, 3; V, 7; VIII, 1; XI, 4; 
ΠΥ 3; XV, τ. 

οἰχτίρμων XII, 1; XXII, τ. 

| 
| 
| 
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ὅλα, τά II, 1; XIX, 1; XXIV, a. 
ὁλοχληρία VIII, 2; XIII, 19; XVII, 2; 

XXIX, 1. 

δμιλία 11 in. 

ὁμοίωμα XIII, 12. 13. 14. 

ὄνειδος XIII, 15. 
óvoua VII, 2; VIII, 2; XII, 5; XIII, 

8,18; X VIE 2: XXIX, (2. 3. 

ὁράω XIII, 4. 

ὀρϑός XI, 2; XXVII, 2. 

ὅρος XIII, 15. 
ὅσιος XII, 3. 

ὁσιότης XII, 1; XV, a. 
οὐράνιος V, 5; XXV, τ. 2. 
ovoavoc VI, 2; IX, 1; X, 1; XIII, ro. 

Ic IE XA VIL! 25; XXIX, 1, 

ὀφϑαλμός XII, 4. 

πᾶϑος XII, 2. 

παιδίον X, 4; XI, 6. 

nate. V, 7. 

παλιγγενεσία III, 5; XXV, 2. 

πῶ TU 1, 1; li, 1. 
παντοχράτωρ XXI. 
nagaxaAéo l, 1. 4; V, 1, 4. 8. 9. 11; 

ΗΠ εν NL 4; XII, 15. 17; 

XX, 1; XXII, 2. 

παϑακλῆσις IX, 5; XII, 1; XXX, 5. 
παραμυϑέομαι V, 9. 
παράπτωμα XXX, 3. 
παρηγορέω V, 9. 
παρϑενεύω XI, 4. 
παρρησία XIL, 4. 

πάσχω XVII 1. 
Sue Lo: IV 1; V,$s XH, n 3: 
Eb d. 4£SAIA 4; XXVL 15; 

XXVII, 1; XXIX, r. 

πατριάρχης XXVIIL τ. 

πειρασμὸς X, 5; ΧΙ, 1; XXIII, 2. 
πένης V, 7. 9. 

πενία V, Q. 

πηγή XIII, 5. 
πιστεύω V, 4. 
Xia, 2:1, 35V, 41 EIE, 1; XXV. 

XXVII, 2. 
πλάσμα XIX, τ. 
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πλάστης VIL τ. 

πλάω IX, r1. 

πληγή XXIX, 2. 
πληϑύνω 1, 2. 
πλημμέλημα ΧΙ], 2. 

πλήρης IX, 2; XIII, 1o. 1r. 
πλοῦς V, 8. 

πλούσιος V, 7. 

πνεῦμα VI, 2; X, 1; XI, 1; XIII, 6; 
XXII, 2: XXNVE ^25 XX VITA 
XXVIII, 1; XXIX, 1: XXX, οἰ 2t 

πνεῦμα ἅγιον vel ἅγιον πνεῦμα I, 4; 

IL 2. 5; ΠῚ 41V, o5 ΟΣ 

VIT, 2;. VIII, 25-IX, :35- 2X, 0 5n 

XIL.5; ΧΙ 6. 5: 16.010: XE e 

XV, 2;-X V1, XNIL/ 25^ XVII 2: 

XIX, 1.4; XX, 2; XXL XUI 

XXIII, 2; XXIV, 2; XXV, 2; XXVI, 
1.2; XXVII, 2; XXVIII, 2; XXIX, 3: 
XXX, 5. 

πνευματιχός XIX, 4; XXIV, τ. 

ποίημα XIX, 3. 

ποιητής L, 1; VII, 1; XXI; XXIV, 2. 

ποιμαίνω XXVIII, 2. 

ποίμνη XXII, 2; XXVIII, 2. 

ποίμνιον II, 3; XXVI, 1. 

πόλις ll, 3; XIII, 15. 
πολιτεύομαι V, 3. 
πονηρόν, vo VI, 1. 
πονηρός XIII, 16; XX, 2; XXIX, 1. 2. 

πόνος XXIX, 2. 

πόσις XVII, 2. 

ποτήριον XIII, 14. 15. 
πρᾶγμα XXVI, τ. 

πραῦνω VII, 1. 

πρεσβεύω Xl, 2; XXVII, 1. 

πρεσβύτερος XXVI, 1; XXVII in. 
προχοπήΧΙ,4.6; XIIL 15.16.19; XV, 2. 

προχόπτω 1Π], 3. 
προοιχονομέω IL, 2. 

πρόσειμι XXII, 1. 
᾿ προσευχή IX, 3. 
προσχυνέω XIX, 4. 
προσποιέω 11, 1; XVI, r1. 

πρόσταγμα XX, 2. 
προστάτης II, τ. 

INDEX VOCABULORUM 

προσφέρω XII, τι. 

XVII in.; XX, 1. 
προσφορά XIII, τι. 
πρόσφορον XIII in. 19. 
πρόσωπον XIII, 9. 

προφήτης Vl, 2; XII, 5; XXVIII, 1. 
πτέρυξ XIII, 9. 

πύλη XXX, 1. 

πυρετός XVI, 2; XXIX, 1. 

I2 4.14. ' r9; 

ῥάπισμα XXIX, 2. 
ótyog XXIX, τ. 
ovo III, 1. 
ῥῶσις XXIX, r. 

Σαβαώϑ XII, το. 
Σαραπίων XIII in. 

ϑαῤξ ΧΙ ες XTIXo 45 XXIV2 3^ XXX, 1. 

σατανᾶς II], r. 

σατανιχός XXII, 2; XXIX, 2. 
σεμνός I, 3. 
Σεραφείμ XIII, 9. 

σημεῖον XXII, 2; XXV, 2. 

σχαιός XX, 2. 

σκίασμα XXIX, 2. 

oxogniGo XIII, 15. 

σοφία XI, 1. 2; XXVII, 2. 

σοφίζω XIV, 2. 

σταυρός XXV, 2. 

σταυρόω XVII, 1; XXIX, 5. 

στεφανόω IX, 1. 
συγγινώσχω V, 2. 
συγχατάϑεσις XXI. 
συγχαταριϑμέω XIII, 18. 

συγχληρονομέω XXII, 2. 

συγχωρέω X, 5; XII, 2; XVI, r. 

συμμετρέω V, 3. 

συμπρεσβύτερος ΧΙ, 2. 
συνάγω XIII, 13. 
συναριϑμέω V, 3; XII, 5. 

συνδέω XXII, 2. 

συνείδησις XI, 5; XXVII, 2. 

ovvevoo XXII, 2. 

συνοδοιπόρος V, 8. 

σφάλμα V, 2. 
σφραγίζω XXI. 

σφραγίς XXV, 2. 
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σώζω XIX, 3. 

ἘΝ Io VE 3; VII, 1; XI, 5; 

ANNIS το XIV, 1. 23; XVI, 2. 5; | 
ZUIL5ZXE 2;XXIX,1; XXX,a. 

GENI X. o1 VH, 1; XI τ; 
ZEN XANH, Ὁ: XXV, 1r. 2; 

XXI. E 

σωτηρία XIX, τ: XXVI, 1; XXIX, τ. 

σωτηριώδης XXV, 2. 
σώφρων I, 5. 
σωφρονισμός XV, 2. 
σωφροσίνη VI, 2. 

ταμεῖον XXX, 2. 

τάξις XXVI, 1. 

τεῖχος X, 3. 

téA&iog V, 10; XII, 5; XXI; XXIX, 1. 

tu XE X XXV, 23; XXX, 3. 

τέχνασμα III, 1. 

tuu&o IX, 1. 5; XXIII, 2. 

τοῖος XIII, 18; XXX, 2». 

τρέφω IX, τ. 
τρόπος XXI. 

ὑποβολή XIII, 18. 
ὑγεία V, 10; VIII, 1. 2; XIII, r9; 
EAE 4 

ὕδωρ XVII in. 1; XVIII in.; XIX in. 
I. 4; XXIX in. 

ὑετός IX, 2. 

vió V, 5; XIII, 1. 4. 5; XXVI, r. 
dio X, X 23; XII, r. 7. 

ὑπερτίϑημι XVI, 1. 
ὑπηρετέω XXI; XXVII, 2. 
ὑποδιάχονος XI, 4. 

ὑπόστασις XIII, 2. 

φαίνω X, I 4. 

φάρμακον VIII 2; XIII, 15; XVII, 2; 
ARAS E 

φέγγος V, 5. 

φείδομαι 1, 2; XIX, 3. 

quA«vO9oonía V, 7; VIL 1; IX, 2; 

AV. XL. 
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φιλάνϑρωπος V, 1; XII, 1; XIII, 5; 

XVIII, 1; XIX, 5; XX, 1; XXII, 1; 

A XII t. 
φιλόπτωχος XIII, s. 
φιλόψυχος XII, 1; XXII, 1. 
φοβέομαι XXIX, 2. 

φρόνησις IIl, 5; XIV, 1; XXVII, 1. 
φύσιες XIII, 5; XIX, r. 
pee IX, 1; XIIL 5. 6. 

φωστήρ IX, 1. 

χαραχτήρ 1], 1. 
uutuuegr- E45 TII, 2; V, 7. 8. το; 

VELO X: 2454.3; XIL 4: 

ΠῚ TO EVI, 2; XIX, 1; XX, 2; 

EXVI TO XEVIE. r.2; XXVIII, τ. 

ἀρ, ἍΠΕΡ κ᾿ XIX...2;. XXII, .2; 

AXVILOUXXVIL r; XXIX, τ; 

ZONES IY. τ: VL, 3; 

ΕΠ ΧΥ τ: XXV,-1; 

AX VIT, s. 

χειρόγραφον XII, 5. 

yeuvoo9soía IV in.; VI in.; VIII in.; 

XIV in.; XVIII in.; XXVI in.; XXVII 

i ἈΧΎΠΙ in. 

χειροτονέω XXVIIL 1. 

χλόη XXX, 2. 
χορηγός XI, 1; XIII, ς. 
zügoe lX, 1; X, 1. 

χρηστόν, vo V, 7. 
χρηστότης IX, 2. 
zotoua XXV in. 1. 

Χριστὸς Ἰησοῦς XXII, 2. 
xoio XXV in. 2; XXIX, τ. 

χώρα XIII, 15. 

δον L4; V, 10; VI, 2; VIL τ: 

2. 1T: XI. 18.19; XIV, 1; XVII, τ; 

AXIL2: AIV 1r. XIX, 1; XXX, 

ped. 

ὠφέλεια I, 1; IX, 1; XII, 5; XXVI, τ. 
ὠφελέω 1, 4. 

--͵ς..,..-.. 



INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 

Loc ( ) inclusi in commentario exstant. 

Abraham Ecchellensis (120. 126). 

Abrenuntiatio 109. 140. 182. ὁ 

Abü Ishaq XXXI. 
Abü l'Barakat XXX sq. 

Achelis XII. XIII. XXI. XXIV —XXVII. 

Acoluthae (120). 

Acta Pauli 7. 

Áegrotus 103. 104. 166. 190. 
Agape, epulae Christianorum 115 sq. 

Alexius Aristenus 36. 
Anastasius Antiochenus VIII. 

— Bibliothecarius 45. 

—  Sinaita VIII. 19. 51—71. 

Antiochus Monachus 17. 

Aphraates 14. 

Apocalypsis Petri r. 
Arendzen XLIII. 

Aristocritus 16. 

Athanasius Alex. XXVIII. XLII. 1. 2. 

L5. 26. 

Audiani 3. 4. 

Augustinus 14. 

Baptismi ritus 108— 112. 181 --88. 
Daptismus sanguinis 108. 

Bardenhewer XIII. XLIV. 

Bar-Hebraeus 12— 13. 

Barnabae epistula XLIII sq. 1. 

Baronius XXXV. 

| Basilius Magnus XXXIX. 13. 15. 58. 

41 (155—157). 
Batiffol XLIV. 

Baumstark XXII. 

XLIII. 

Benedictio aquae 178. 180. 190. 

— casel (101). 

— olei 178. 186. 190. 

— olivae (101). 

— panis 190. 

Bernaldus 49. 

Bessarion 38. 

Bickell XII. XXIX—XXXI. XXXVI— 

XXXIX. XLI. (152). 

Binius XXXV. 

Beor, C^ we, 2. 

Bouriant XXIII. 

Braun, I. O., XXXIX. 

Brightmann XL—XLII. (158. 160. 173. 

185. 187. 189). 

Brinkmann 16. 
Bryennius XLII. 

Burchardus Wormiensis 47. 

Buresch 16. 

XXX sq. Xl, 

Caelibatus episcopi 126. 
Canones apostolorum V. XII. XXIII. 

XXXV. XXXIX. 18. 19. 28. 29—33. 

36. 37. 40— 50. 148 (155). 



INDEX NOMINUM ET RERUM. 

Canones ecclesiastici apostolorum — 

Apostolische Kirchenordnung |, XVII. 

XXII--XXIV. XLII—XLIV (120. 
126). 

Canones Hippolyti XII— XIV. XXV— 
XXVIII (98. 103—107. 110. 116.- 

127). 

Casei oblatio (10r). 
Catechesis 87. 107. 115. 117. 

Catechumeni 87. 107—108. 113. 118. 

124. 132. 138. 160. 
Cathisterium 124. 

Ceillier, R., 15. 

Charismata 72—75. 97. 132. 

Christianorum nomen 144. 

Circumcisio 144. 

Clemens Alex. 3. 

Clemens Romanus 15. 28. 34. 35. 36. 

38. 40. 48. 49. 121. 148. 

Clementina 2. 

Coemeterium 116. 

Communio 1OI. 115. 116. 150. 178. 
Communionis distribuendae formula 

ΤΟΙ 88. 
Confessori manus imponenda est ad 

episcopatum 82. 105, ad presbyte- 
ratum et diaconatum 82, non ad hos 

duos ordines 104. 

Confirmatio (187). 

Constantinus Harmenopulus 37. 
Constitutiones apostolorum IV—XVI, 
XVIII—XXV.  XXVIII—XXXIII. 
ἘΣ τ΄ 2. 3.4. 7. 14—59- 

Constitutiones ecclesiae aegyptiacae 
XIII. XIX—XXXIX. 97—119. 

Conybeare 16. 
Cotelerius 2. 

Dannecker XXIV. XXXII. 
Deeleman XIII. 
Defuncti, dies memoriae et epulae in 

eorum honorem 9o. Oratio pro eis 

192. 
Denzinger 39. 
Diaconicum 124. 

| 
| 
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Diaconissa 81r. 84. 125. 132. 140. 

Diaconus passim, cf. 80. 83. 103. 120. 

137. 138. 188. 

Didache apostolorum V. XLII sq. 1—3. 

Didascalia apostolorum V. XXXV. 35— 
I4 (97. 121). 

Didascalia arabica XXVIII—XXXII. 

I20— 1536. 

Dionysius Exiguus 40. 

Dmitrijewsky XL. 
Doctor catechumenorum 108. 

Doxologia (159). 

Drews XL. (158. 172. 173). 

Drey XII. 40. 
Duchesne XL. 

Ecclesiae descriptio 124. 
Epiclesis 100. 174 sq. 

Epiphanius 3— 8. 

Episcopus passim, cf. 77—79. 83. 98. 
120. 122—132. I37. 159. 190. 

Epitome libri VIII Constitutionum XI 
— XXII. 72—96. 

Esther, liber r. 

Eucharistia 99—102. 115. 

132. 
Eusebius Caesariensis r. 

Euthalius 16. 

Exorcismus catechumenorum vel com- 

petentium 108 sq. 

Exorcista 83 (106. 121). 
Exorcisterium 124. 

116. TS 

Fabricius, I. A,, XII. XVI. XVIII. 

Feriae 87 sq. 

Fructus benedicendi 114. 

Gelasius, Decretum 4o. 

Gentianus Hervetus VIII. 

Georgius Cedrenus 28. 35. 

| — Hamartolus seu Monachus VI. 20 
—28. 

Gesta apud Zenophilum 3. 
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Grabe XXIX. 

Gratianus 45. 50. 

Gregorius Nazianzenus 34. 
— Nyssenus 14. 
— Pisinuntensis XXXVI. (145). 

Gretser VIII sq. 

Hadrianus I papa 43. 

Haneberg XXV. 

Harnack XIIT. XXVIII. XXXV-XXXVII 

* XLIII sq. (147). 

Hauler XXIII. XLIII. 

Hebdomas magna 88. 

— paschalis 88. 150. 

Hilgenfeld XLII. r5. 

Hincmarus Remensis 46. 

ΠΟΤ Ὁ. 29. 

Homilia 123. 132. 160. 

Humbertus Cardinalis 47. 

Iacobus apostolus r5. 

lagoBy, A. 14. 71: 

leiunium 112. 115. 

Ieiunium episcopi 112. 122. 

ceucharisticuns 195. 

Iesus Christus, descriptio vitae 70. 

Ignatius Constantinop. 39. 

Imagines sacrae 144. 

Indiculus librorum LX canonicorum 2. 

Innocentius I papa XXXV. 

Interpres linguarum, ἑρμηνεὺς, 170. 
loannes Chrysostomus XXXVIII. 54. 

39. [1947 -I$9) 

— Damascenus r9. 

zd papa 4x. 

— VIII papa 46. 

— Scholasticus 41. 

— Zonaras 2. 35. 

Itinerarium Petri 47—49. 

Iudaeos Christiani ne imitentur 144— 

146. 

Iudith, liber, 1. 

Iustinianus 16. 

Ivo Carnotensis 49. 

INDEX NOMINUM ET RERUM. 

Kumpfmüller VIII. 

Lagarde XII. XVI. XVIII XXIII. 

XXIV. XXIX. XLII sq. 14. 

Lector 82. 84. 95. 105. 120. 132. 137. 

125. 17q 

Lejay XXXV sq. 
Leo IX papa 48. 49. 

Liturgia Clementis seu Constitutionum 

apostolorum 15 (159). 

— S. lacobi 15 (159). 

— S. Marci XXI (159). 

Liturgia Serapionis 158—180. 

Liturgiae descriptio vel orationes 99 

—-I02. 129—350. 132. 158—180. 

Ludolf XXII. XXIV. 

Macarius, Nomocanon (97). 

Manuum impositione clerici ordinantur 

77—81. 98—105, praeter subdiaco- 

num 105 et lectorem ὃς. 105. Cf. 

Confessor. 

Maronitae 38. 

Matthaeus Blastares 1. 37. 

Maximus Confessor 18. 

Mercati X. 

Merkle XXXIX. 

Michael Cerularius 32. 

— Glykas 36. 

Monachus, μονάζων, 170. 
Mystagogia 133—136. 

Natalis Alexander XXXV. 
Nau XXXVI. : 

Neumann, C. L, 16. 

Nicephorus Callisti 1. 57. 

Nicetas Pectoratus 30. 

— Serronius 34. 

Nicolaus Methonensis 35. 

Octateuchus aegyptiacus XXIII. (97). 
Oecumenius 29. | 
Olei oblatio et benedictio 100. 178. 

191. 



Oleum aegrotorum 190. 
— exorcismi 109. 

— extremae unctionis (191). 
— gratiarum actionis I09— I11. 
Olivarum oblatio (ror). 
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